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CENTE   PILTONTLI   TLATZIQUE. 

I  Se  viaje  cetzin  tomanita  oquimo 
piliaya  cente  iconetzin  inin  pil- 
tontli  oyeya  cente  conetl  ihuan 
ahic  oquitequitiltiaya  huelesque 
5  oquipiaya  caxtolihuan  yei  xihuitl 
ihuan  yoquinequia  mocihuahuitis 
ichan  cente  haciendero  tlen  oqui- 
chihui  piltontli  oquimotitlani  ima- 
man  para  motelhuilitilhui  canital- 

10  hui  tomanita  oquimolhuili  icone- 
tzin pero  campa  on  mitz  celisque 
como  sam  para  inech  cualtocasque 
oquito  piltontli  ee  ximotelhuiliti 
haber     tlaquinequi      mocaquiltia 

15  imaman  ihuan  amo  omicac  oma- 
xiti  ichan  haciendero  nian  amo 
oquimochihuilitique  caso  hasta  que 
niman  ye  huecahui  oquimo  tla- 
tlanitique  tlaon  monequiltia  ini- 

20  tzin  omotelhuili  tlen  ica  omicac 
haciendero  sanque  oquicac  ihuan 
novia  ocual  motequitique  ocual 
molhuilique  namehuan  nan  cuitla 
xinacame  no  manquineque  rique- 


UN  MUCHACHO   PEREZOSO. 

(i)  Una  vez  una  viejecita  tenia  | 
un  hijo.  Este  |  muchacho  estaba 
(enamorado)  de  una  joven,  y  | 
nunca  trabajaba.  PodriaI|  (5) 
tener  diez  y  ocho  anos,  |  y  queria 
casarse  |  en  la  casa  de  un  hacen- 
dado.  He  aqui  lo  que  hizo  |  el 
muchacho:  envio  a  su  madre  | 
para  que  les  vaya  a  decir  que  se 
la  den.  ||  (10)  La  viejecita  le  dijo 
a  suhijo:  |  pero  ddonde  te  han  de 
recibir?  |  como  nomas  para  (que) 
me  vayan  a  correr.  |  Dijo  el 
muchacho:  iea!  vaya  Ud.  a  de- 
cirle  I  haber  si  quiere  oirla  j]  (15) 
su  mama.  Y  no  iba  (se  re- 
husaba  a  ir),  Se  metio  |  a  la  casa 
del  hacendado;  de  ninguna  ma- 
nera  |  le  hacian  caso,  hasta  que,  | 
despues,  ya  pasado  rato,  le  | 
preguntaron:  iQue  quiere  Ud.? 
Esto,  II  (20)  contesto.  He  aqui 
con  lo  que  salio  |  el  hacendado: 
nomis  oyo  y  tambien  |  la  novia; 
nomis  vino  Ud.  a  molestarse, 
nomas  vino  Ud.  j  a  traer  recado, 
vosotros  sois  sucios  j  pelados; 
tambien  quereis    riquezas  ||   (25) 
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25  zas  inquenan  tequitlsque  xite- 
quitican  tlamo  nan  flojos  para 
nanquipiasque  tonanita  tlaon  sa 
motlacaqui  titicac  satepa  ohual 
moquiquixtitac  oquimolhuilico  i- 

30  conetzin  tlen  ocual  motlatlalilique 
inin  piltontli  oquimolhuili  imaman 
ximocahuili  ayamo  ti  micas  ihuan 
huatzinco  tinech  momitili  cente 
cuanaca    para    nicuicas    cuautla 

35  nicuacuahuitihui  para  amo  quito- 
tinemls  nitlatzique  oacic  huatzin- 
co omochihuili  imaman  que  otla- 
nahuati  piltontli  oquimotlalili 
cente  icuanac  ihuan  ce  chiquihuitl 

40  itlaxcal  oyac  inic  piltontli  yahui- 
qui  toca  otli  hasta  yomozotlato 
ihuan  ayehueli  aci  oquito  pos 
campa  hasta  cuautla  ayehueli 
naci    ihuan    nican    ye    nimayana 

45  ye  niahui  nitlacuas  omotlali 
para  tlacuas  opehui  quito  toma  i 
ayahui  ihuanqui  tzatzayantica 
inacahui  cada  pedaso  qui  tlalia 
icecatitla    ye    huecahuique    tza- 

50  tzayana  ihuan  quita  inacahui  tla- 
cayotlei  oquito  pos  queni  nona- 
cahui  san  oncan  popolihuitica 
oquipili  ciiidado  ihuanque  quita 
cente    quimichi    hual    quistehua 

55  mitz  caulis  inacahui  ihuan  sanima 
caletehua  oquito  pos  axan  quitas 
mas  que  hasta  campa  inenextitilhui 
pero  canoso  mimitzopehuiqui  cal- 
totoca  ihuanque  oquinextito  sani- 

60  man  quitoa  piltontli  quilhuiya 
quimichi  ha  bribon  tehuayo  tinech 
tlamili  no  nacahui  pero  axan 
tinech  tlaxtlahuilis  te  ihuan  cano- 
chi  mopilhuan  quimichi  opehuis 


sin  trabajar;  |  trabajad,  si  no 
sois  flojos,  para  (que)  |  ahorreis 
algo.  La  viejecita,  esto  apenas  | 
oyo,  temblorosa,  en  seguida  se 
vino  1  saliendo  y  le  vino  a  decir  || 
(30)  a  su  hijo  todo  lo  que  le  fueron 
diciendo.  |  Este  muchacho  le 
dijo  a  su  madre:  |  deje  Ud.  ya  no 
ira,  y  |  manana  (muy  temprano) 
me  mata  un  |  gallo  para  llevarlo 
al  monte;  ||  (35)  ire  a  traer  lena 
para  que  no  |  anden  diciendo 
que  soy  perezoso.  Cuando  ya 
amanecio  |  se  lo  arreglo  su  madre 
como  se  lo  \  encargo  el  muchacho : 
le  puso  I  el  gallo  y  un  chiquihuite  || 
(40)  de  tortillas.  Se  fue  con  esto 
el  muchacho  contento.  |  Siguio 
el  camino  hasta  ya  muy  tarde  | 
y  no  podia  llegar.  Dijo:  pos  | 
ipor  donde?  hasta  el  monte  no 
puedo  llegar,  [  y  aqui  ya  tengo 
hambre  1|  (45)  ya  voy  a  comer. 
Sentado  |  para  corner  comenzo  a 
decir:  jtoma!  |  ya  se  hizo  de 
noche.  Y  luego  hizo  pedazos  ] 
la  carne:  cada  pedazo  que  ponia  | 
en  un  lugar  ya  lejos  lo  hallaba  1| 
(50)  roido  y  ve  a  su  carne  |  con 
lastima.  Dijo:  pos  <ide  que  mode 
mi  I  carne  nunca  mas  se  pierda  ?  | 
teniendo  cuidado  y  que  ve  | 
a  un  raton  que  viene  saliendo.  1| 
(55)  El  me  coge  la  carne  e  inme- 
diatamente  |  se  mete.  Dijo:  pos 
iahora  lo  veras  !  |  mas  que  i  hasta 
donde?  lo  he  de  descubrir  |  pero, 
es  asi  que  yo  te  he  de  veneer.  | 
Anduvo  de  aqui  para  alia,  y  que 
lo  hall6.  Inmediatamente  ||  (60) 
habla  el  muchacho:  le  decia  | 
al  rat6n  iah!  i bribon!  tu  eres. 
Tii  me  |  acabaste  mi  carne;  pero 
ahora  |  tii  me  la  pagaras,  tii  y 
todos   I  tus  hijos.     El  raton  co- 
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65  momanepanoa  ihuan  qui  tlatla- 
huitia  amo  quin  mitis  inin  pil- 
tontli  oquito  pero  tlacayo  tinech 
tlamili  nonacahu  oquito  quimichi 
tlacamo  tinechmitis  ihuan  titech 

70  huicas  mochan  titech  tlapechis 
ihuan  titech  cualtis  nocatl  mochi- 
huas  tlen  tidesearoa.  otlatla  pil- 
tontU  tlaon  ni  desearoa.  oquito 
quimichi  para  que  tiquitas  tineque 

75  timo  cihuahuitis  ihuan  cente  ihuan 
amo  mitzceha  oquito  piltontli 
melahuac  oquito  quimichi  pos 
tlatichihuas  tlen  nimitzilhuia  mo- 
chihuas   tlen   tinequi   oquito   pil- 

80  tontli  pos  tan  solo  de  mochihuas 
tlen  ninequi  namechhuicas  oquin- 
tlali  ica  itilma  oquin  mama  ica 
iayahui  ihuan  ohuala  ichan  oacico 
mitalhuia   imaman   catl   cuahuitl 

85  oticualicac  oquito  piltontli  ee 
ximocuilito  ichcatl  tla  timopilia 
pos  xihualmiqui  omitalhui  tonani- 
ta  para  tlen  tichihuas  ichcatl 
timotitlanilia  oquito  para  inime- 

90  ques  quiquimichtin  ica  tiquin 
tlapechisque  omitalhui  tonanita 
cuacual  mitihuiyoque  quiquimich- 
tin yo  quin  calaquico  anda  yo 
tiquin  nicomatito  oquito  ce  amo 

95  timomachitia  tlaon  qui  tequitis- 
que  in  monequiltia  omocuilito 
ce  libra  ichcatl  ihuan  oqui  maquili 
piltontli  inin  opehui  quin  tla- 
pechia  ihuan  oquin  tecac  oquimo 
100  tequihuitili  imaman  mocahuitilhui 
nacatl  pos  omocoito  ihua  oquin 
macac  inon   teotlatli  oquin   qui- 


menzo  1 1  (65)  a  cruzarse  de  manos 
y  le  I  suplicaba.  (iNo  los  matare? 
El  I  muchacho  dijo ;  pero  hombre, 
tu  me  I  acabaste  mi  carne. 
Respondi6  el  raton:  |  si  no  nos 
matas  y  nos  1 1  (70)  Uevas  a  tu  casa, 
nos  pones  cama  |  y  nos  das  de 
comer  cuanto  quieras  se  hara.  | 
iQue  cosa  deseas?  Pregunto  al 
muchacho.  1  Algo  yo  desearia. 
Dijo  I  el  rat6n:  para  que  tu  veas 
que  te  quiero,  \\  (75)  te  casare  con 
una  hacendada  que  |  no  te 
recibe.  Dijo  el  muchacho:  |  ide 
veras?  Dijo  el  raton:  pos  ]  en 
haciendo  lo  que  yo  te  diga  se  | 
hara  lo  que  tu  quieras.  Dijo  el 
muchacho:  1|  (80)  pos  tan  solo 
se  hard  |  lo  que  yo  quiero:  os  voy 
a  llevar.  Los  acomodo  |  en  su 
sarape,  los  cargo;  con  ellos  [  se 
fue,  y  regres6  a  su  casa.  Cuando 
llego  I  le  pregunto  su  madre :  — 
ien  donde  esta  la  lena?  1|  (85)  ila 
trajiste?  —  Dijo  el  muchacho:  — 
i  ea !  I  vaya  Ud.  a  comprar  algodon ; 
si  Ud.  tiene,  |  pos  traigalo.  — 
Dijo  la  viejecita:  —  |  dpara  que 
ocupards  el  algodon  |  que  me 
mandas  traer?  —  Dijo:  para  los 
vestidos  1 1  (90)  de  los  ratones :  con 
eso  les  I  compondre  sus  camas.  — 
Dijo  la  viejecita:  —  |  mejor  hu- 
bieras  matado  a  los  ratones.  —  | 
i  Ya  los  meti6 !  —  I  anda !  ya  |  los 
voy  a  matar.  —  Dijo:  —  <ia  que 
"oil  (95)  sabeUd.  lo  que  ellos  van  a 
hacer?  |  los  necesito.  —  Se  compro 
una  I  libra  de  algodon  y  se  la  dio  | 
al  muchacho.  Este  fue  luego 
a  I  componerles  su  cama  y  los 
acost6. 1 1  ( 1 00)  Le  recomendo  a  su 
madre  les  guardara  |  carne,  pos 
les  compr6  y  se  las  |  dio,     Esa 
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micho  nauatli  oyac  ichan  novia 
como  yo  quimatia  campa  in  cali 
105  centica  tomin  ca  cajon  tzahuiticate 
ocalac  ihuan  opehui  quin  coco- 
yotzihuan  oquin  cencahui  mien- 
tras  ocualicac  ce  pero  sanima 
oquito     quimichti     oquilhui     pil- 

10  tontli  xiquintlali  cajontin  para 
tomin  posque  huel  mitzcualmacas 
mocihuahui  inin  piltontli  oquin- 
tlali  miac  cajontin  ihuan  opehuis 
quimichi  tlazacani  nochin  yohuali 

15  ce  semana  oquitlami  quin  sacani 
aino  cente  centavo  amo  oquicahui 
itic  cale  den  novia  entonces  tonani- 
ta  yo  quin  monacacohuiliaya  yo 
quin    motlamaquiliaya     piltontli 

20  yo  yatinemia  de  buen  caballo  hasta 
tlaitoti  tinemia  oncan  quesqui 
tonali  omopilmati  imaman  novia 
mococotzinoa  oquin  namacaque 
tlaltin  para  ica  oqui  mopatilique 

25  pero  amo  omocehuiti  omomiquili 
omopehui  tiocue  ipapan  noiqui 
ihuan  nican  yo  tlanque  tlaltin 
monamaca  omotlato  cali  campaca 
tomin  para  moquixtis  ihuan  giie 

30  moca  ayotlei  opehuac  tlatemolo 
pero  ayamo  omonexti  omomiquili 
ipapan  novia  ihuan  ye  omocahui 
inotzin  entonces  ocual  tlati  tlanili 
inon  piltontli  otlatla  tlahuitiaya 

35  como  negarlo  pero  satepa  oquinan- 
quili  pos  que  oquito  tlacamo 
ninanquilis  amo  nechliiciros  tlen 
nipia  hasta  que  por  fin  ome 
cihuahuiti    ihuan    omocahui    rico 


noche,  por  el  ]  rat6n  aconsejado, 
fu6  a  la  casa  de  la  novia.  ]  Como 
ya  sabia  que  por  alii  en  la  casa 
habia  ||  (105)  una  cantidad  de  di- 
nero  en  un  caj6n  escondido,  ]  se 
meti6  y  comenzo  a  |  agujerearlo ;  lo 
acabo,  mientras  |  trajo  uno.  Pero 
luego  I  dijo  el  raton,  le  dijo  al 
muchacho:  ||  (no)  pon  loscajones 
para  |  el  dinero,  pos  que  bien 
pronto  te  van  a  dar  ]  a  tu  mujer. 
Este  muchacho  puso  |  muchos 
cajones  y  comenz6  |  el  raton  a 
transportarlos,  todas  las  noches 
de  II  (115)  una  semana;  acabo  de 
trasportarlos :  |  ni  un  centavo, 
nada  quedo  ]  dentro  de  la  casa 
de  la  novia.  Entonces  la  vie- 
jecita  I  ya  les  compraba  su  carne, 
ya  1  les  tenia  muy  regalados. 
El  muchacho  ||  (120)  ya  gozaba 
de  buen  caballo,  hasta  bailaba,  | 
andaba  por  alia  algunos  ]  dias 
presumiendo.  La  madre  de  la 
novia  |  se  enfermo.  Vendieron  | 
los  terrenos  para  con  ello  curarla,  1| 
(125)  pero  nose  alivio:  se  murio.  | 
Comenzo  a  estar  grave  su  padre 
tambien,  |  y  con  esto  ya  se 
acabaron  las  tierras  de  |  vender. 
Se  acord6  que  en  la  casa  por  alii 
estaba  |  el  dinero  para  sacarlo. 
Y  que  ...  II  (130)  ya  no  estaba: 
comenzo  a  buscar,  |  pero  ya  no 
lo  hallo.  Se  muri6  |  el  padre  de 
la  novia,  y  ya  se  quedo  |  huerfana. 
Entonces  vino  (la  novia)  por  el 
tesoro  a  preguntarle.  j  Ese  mu- 
chacho reflexion6 :  buscaba  1 1  (135) 
como  negarlo;  pero  al  fin  se  lo 
cont6;  |  pos  que  dijo:  si  no  ]  se 
lo  explico  no  me  lucird  lo  que 
tengo.  I  Hasta  que  por  fin  los 
dos  se  I  casaron  y  se  quedo  rico.  |1 
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140  inon  mequesqui  quimichtin  oquin 
tiati  campa  ahuquin  mitas  icihua- 
hui  oquin  tlamacaya  hasta  icuac 
ohuehuemique 

LOS   HECHICEROS 

I  Ipan  cente  pueblo  onemia  ce 
casadopa  ica  yei  pipiltoton  pero 
san  cente  cuali  oqui  tlazotlaya 
por  in  menos  inomeques  ome 
5  mayores  amo  cuali  oquin  tlaquen-' 
tiaya  amo  cuali  oquin  tlamacaya 
ihuan  oquin  tequintequitiaya 
ihuan  inin  xoco  oqui  pantalon- 
tique  oqui  catqui  ica  capote  ihuan 

10  amo  tla  oaia  inimeques  mayores 
oquipiliaya  envidia  ihuan  ce  viaje 
oquitoque  tlaon  tica  itisque  to 
inehui  para  amo  tech  ahuatasque 
ihuan  que  tehuan  tech  tlazotlas- 

15  que  oquito  ocente  pos  para  tecua 
cuanisque  to  inehui  solo  ti  nalmal- 
huatihue  cuahutla  oquito  inon 
nepantlayahui  huatzinco  tiasque 
cuahutla  ihuan  timolhuilisque  to- 

20  papan  matechhuica  to  inehui  san 
para  techtlaxotilis  oquito  inon 
mayor  hueno  pos  iquiyo  itiquin 
mocuamanilisque  oacic  huatzinco 
saniman  oquin  titlanque  cuacua- 

25  huitihue  saniman  oquito  inon 
mayor  oquin  molhuili  imaman 
pero  matechhuica  to  inehui  xoco 
para  techtlaixotili  porque  ye  que- 
ma    non    yoyaya    tipolosque    to 

30  tlaquenhuan  tocoltzintzinhuan 
amo  oquimo  cahuiliaya  pero  ome 


(140)  A  los  elegantes  ratones  los  | 
escondio  por  donde  nadie  los  viera : 
su  mujer  [  los  tenia  muy  regalados 
hasta  cuando  |  se  murieron  de 
vie  j  OS. 

LOS   TRES   HERMANOS 

(i)  En  un  pueblo  vivian  unos  | 
casados  con  tres  hijos;  pero  ] 
solamente  el  pequeno  era  distin- 
guido,  I  por  lo  menos,  con  vestidos. 
A  los  dos  II  (5)  mayores  mal  los 
vestian,  |  mal  les  daban  de  comer  | 
y  los  hacian  trabajar  mucho.  | 
Y  a  este  chiquillo  lo  traian  con 
pantalones,  [  lo  traian  calzado  y 
con  capote,  y  ||  (10)  nada  hacia. 
Por  los  vestidos,  los  mayores  j 
le  tenian  envidia,  y  una  vez  | 
dijeron:  ique  hemos  de  hacer  ] 
con  nuestro  hermano  para  que  no 
nos  esten  regaiiando  |  y  que  a 
nosotros  nos  quieran?  ||  (15)  Dijo 
uno  de  ellos:  pos  para  (que)  | 
las  fieras  se  coman  a  nuestro 
hermano  solo,  lo  |  abandonaremos 
al  otro  lado  del  monte.  Dijo 
el  I  de  mediana  edad:  de  madru- 
gada  iremos  |  al  monte,  y  le  de- 
cimos  II  (20)  a  nuestro  padre  que 
nos  acompane  nuestro  hermano, 
nomas  |  para  que  nos  cuide  lo 
nuestro.  Dijo  el  |  mayor:  bueno, 
pos  asi  a  ellos  |  los  engafiaremos. 
Al  amanecer,  j  luego  los  manda- 
ron  1 1  (25)  a  leiiar.  En  seguida  dijo 
el  I  mayor,  le  dijeron  a  su  madre :  | 
pero  que  nos  acompane  nuestro 
hermano  el  pequeno  |  para  que 
nos  cuide  lo  nuestro;  porque  ya 
enteramente,  |  jtriste  es  decirlo!, 
se  nos  acaban  ||  (30)  nuestros 
vestidos,  y  uds.  que  son  nuestros 
padres,  |  no  nos  compran;  pero 
los    dos    I    estan    encaprichados, 
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encapricharoque  ihuan  cuacuaque 
campa  yo  sepa  qui  mama  tetemo- 
que  ipan  icuahutlatii  campa  teo- 

35  can  campa  ayohuili  inon  piltontli 
xoco  otlatlalique  ihuan  oquilhui 
tehuaque  oquilhui  samican  xite- 
chia  tiahue  ticuacuahuisque  sani- 
can    uan    ocanili    tehuaque    ica 

40  capote  que  tepitzin  opolihuito 
inon  mayores  opehui  tzatzi  inin 
xoco  pero  yehual  ilhuia  amo 
xichoca  sanicanican  ticuacuahui 
omocahui  piltontli  xoco  mientran 

45  nican  ocholoque  iman  ye  hue- 
huecahuiton  opehui  tzatzi  inon 
pipiltontli  pero  ayamo  ca  oquinan- 
quili  opehui  cuachi  ye  choca  ye 
momamatia    pero   ay   ayamo    ca 

50  oquinanquili  ococh  itech  cuahuitl 
para  amo  tlaquicuas  iyomeques 
ome  pipilton  oacico  inchan  ye 
teotlac  amo  tlaocaxitico  piltontli 
pero  nian  cuahuitl  saniman  motla- 

55  tlania  ipapa  ihuan  xococatl  oqui- 
toque  pos  otipoloto  aticahuitehua- 
que  tehuaque  itlacui  totlaquehuan 
ihuan  icuac  otacico  ayamo  aompa 
yeya  otineque  titemoa  pero  ayamo 

60  otinextique  pero  huatzinco  cual- 
can  ti  quizasque  non  tinextisque 
omopehuitique  mochochoquilia 
tocoltzintzinhuan  ihuan  quin  ma- 
huilia  inon  mayores  pero  yehuan 

65  oquitzque    in    nacas    ihuan    amo 


y  (fueron)  a  la  lena  |  por  donde 
ya  otras  veces  la  habian  cargado. 
Buscaron  con  cuidado  1  en  el 
monte  algiin  lugar  apropiado  || 
(35)  por  donde  no  pudiera  salir  ese 
muchacho  ]  chiquillo,  Se  acon- 
sejaron  y  le  dijeron:  ]  nosotros 
nomds  aqui  (vamos),  esperate,  | 
vamos  a  lefiar  |  aqui  cerca,  y  aqui 
bien  se  esta;  nosotros  ||  (40)  (nos 
vamos)  con  el  capote.  Cuando  un 
poco  se  habian  retirado  |  los  (her- 
manos)  mayores,  comenzo  a  gritar 
este  1  chiquillo,  pero  ellas  le  decian : 
no  I  llores,  nom^s  aqui  cerca 
vamos  a  leiiar,  ]  Se  quedo  el 
muchacho  chiquillo  mientras  H 
(45)  estos  se  huyeron.  Luego  que 
yaestaban  |  bastante  lejos,  comen- 
z6  a  gritar  a  esos  |  muchachos, 
pero  nadie  le  respondia.  ]  Em- 
pezo  el  pequeiio  |  luego  a  llorar: 
ya  tenia  miedo;  pero  absoluta- 
mente  nadie  estaba  ||  (50)  para 
ayudarlo.  Sedurmioen  un  arbolj 
para  que  no  se  lo  comieran  los 
animales.  |  Los  dos  muchachos 
llegaron  a  su  casa  ya  1  tarde:  no 
llevaron  consigo  al  niiio,  ]  pero 
ni  la  leiia.  Inmediatamente  || 
(55)  les  pregunt6  su  padre:  iy  el 
niiio,  en  d6nde  esta?  ]  Dijeron: 
pos  lo  perdimos.  Lo  dejamos  | 
que  a  nosotros  cuidara  nuestros 
vestidos,  |  y  cuando  volvimos, 
ya  no  estaba  por  alii:  |  lo  pro- 
curamos,  lo  buscamos,  pero  no  |1 
(60)  lo  encontramos :  pero  al  ama- 
necer,  |  temprano,  saldremos  y  lo 
buscaremos.  1 1  Comenzaron  a 
llorar  mucho  |  nuestros  padres 
y  les  I  echaban  la  culpa  a  los 
mayores;  pero  ellos  ||  (65)  se 
tapan  las  orejas  y  no  ]  oyeron  lo 
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oquicaque  tlen  oquin  quilhuique 
pero  huatzinco  oquisque  cualcan 
ihuan  omotlalito  san  ca  cuahuten- 
co   ihuan   iman   yo   teotl   aquiac 

70  oqui  coque  cente  memeton  oqui 
mitique  ihuan  oqui  ye  hueloque 
ica  capote  ica  iyeso  meton  ohua- 
timoque  ihuan  oacico  inchan  otil- 
huique  ayamo  otinextito  to  inehui 

75  sayen  ica  capote  ye  ye  melahuitica 
huehs  oquicuaque  yayoli  omope- 
huitique  cuachi  mochochoquilia 
hasta  que  omotlahuique  ihuan  yo 
quin  tlaxotlaque  satepa  inon  xoco 

80  ococh  itech  cuahuitl  para  hua- 
tzinco ocuahuitemoc  ihuan  apehui 
oce  viaje  chocatinemi  ipan  oqui- 
saco  huehuel  ichteques  ihuan  oqui 
tlatlanique   tleca   chocatinemi   o- 

85  quin  nonotza  nochique  oqui  il- 
huitehuaque  in  hermanohudLn 
entonces  oquitoque  ihuan  axan 
tinequitias  totlacui  oquito  nineque 
oquitoque  pos  ximotlah  tlazancas 

90  ihuan  ximoquitoqui  cuaH  omotlali 
lazancas  ihuan  omoquitzqui  cuali 
ocuicaque  campa  chanti  ipan  mis- 
mo  cuahutlatH  itic  cente  texcaca- 
pantH  quipia  huehue  patio  quinpia 

95  cuacuetin  pitzome  huehuexolon 
oqui  calaquique  saniman  quitoa 
inon  tlacatl  oquilhui  icihuahui 
niau  ticuica  ze  cento  piltontH 
ximachtica  haher  tla  techsemroa 
100  enimeques  xenolatin  oyeque  qui- 
machtia  icuac  oqui  tlatlani  tlania- 
ya  omochihuaya  de  amo  quimati- 


que  les  decian.  1  Pero  al  ama- 
necer,  saheron,  temprano,  |  y 
fueron  a  sentarse  nomas  a  la 
orilla  del  monte;  ]  y  luego,  al 
meterse  el  sol,  ||  (70)  compraron 
un  corderito;  lo  |  mataron  y, 
envolviendolo  |  con  el  capote 
(lo  empaparon)  con  la  sangre  del 
cordero.  |  Bajaron,  y  al  regresar 
a  su  casa,  |  dijeron:  no  hemos 
encontrado  a  nuestro  hermano;  1| 
(75)  solamente  su  capote.  Si,  el 
es,  ciertamente  |  podra  haber 
sido  comido  por  las  fieras.  Co- 
menzaron  [  por  el  niiio  a  llorar 
mucho  1  hasta  que  se  cansaron. 
Y  ya  a  ellos  |  los  querian.  Entre 
tanto,  el  nino,  ||  (80)  que  se  quedo 
dormido  en  el  drbol  para  el  \ 
amanecer  se  baj6  del  arbol  y 
comenz6  ]  otra  vez  a  andar 
llorando.  Se  encontro  |  con  unos 
viejos  ladrones  y  le  |  preguntaron : 
(!Por  que  andas  llorando?  || 
(85)  Luego  les  platico  todo  lo  que 
le  I  habia  pasado  con  sus  herma- 
nos.  I  Entonces  le  dijeron:  y 
ahora  |  iquieres  irte  con  nosotros? 
Dijo:  si  quiero.  |  Dijeron:  pos 
sientate  en  las  ancas,  ||  (90)  y  se 
decian :  i  que  bien  se  ha  sentado  |  en 
las  ancas!  Y  se  agarro  bien.  |  Lo 
llevaron  a  donde  vivian  en  el 
mismo  |  monte,  dentro  de  un 
despeiiadero  |  que  tenia  grande 
patio,  tenia  ||  (95)  bueyes,  puercos, 
guajolotes.  |  Lo  metieron.  Lue- 
go dijo  I  ese  hombre,  le  dijo  a  su 
mujer:  |  voy  a  darte  un  niiio,  ] 
habras  de  ensenarlo,  a  ver  si  nos 
sirve.  ||  (100)  Las  elegantes  seiioras 
estuvieron  j  enseiiandolo.  Cuando 
le  preguntan  lo  que  |  progresaba, 
se  hacia  de  que  nada  iba  sabiendo  | 
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huitze  ichteques  quintlaniaya  on 
gue  nica  pipilton  quitoa  pos  ahueli- 
105  qui  saloa  oquitoaya  pero  quen 
ahueliqui  saloa  hueles  amo  huan 
quimachtia  xenolatin  cuachi  cuali 
oquimachtiaya  pero  icuac  oquitla- 
tlaniaya    omochihuaya    de    amo 

10  quimati  hasta  que  yehuan  ichte- 
ques oquimachtiaya  ihuan  aic 
oquito  tla  quisaloa  ihuan  ce  viaje 
ceca  nomachisque  onyes  carreras 
de   caballo    pos    inimeques    coma 

15  quimati  magica  pos  oyaque  oma- 
huiltito  ihuan  piltontH  oquica- 
huitehuaque  tlaxotis  ce  5ewa«opa 
como  ye  quimati  magica  oquin 
tetemo  inon  librotm  biienos  ihuan 

20  opehui  moteochihua  para  oquis 
tlaon  maoquitetzahuitehuaque 
oyac  ichan  ye  hue  oacic  qui 
molhuiHa  ipapan  que  ye  yehua 
consentido  oyeya   antes   pero   por 

25  envidia  de  hermanohua.n  oquica- 
huato  cuahutla  oqui  animo  no 
nochili  nochi  tlen  oqui  pasaro 
otlatla  por  ihermanohuan  omital- 
hui    tocoltzin    momaman    ihuan 

30  moinehuan  yo  mique  sa  nehua 
bueno  pos  yoncan  yoya  tinemia 
ihuan  ce  tonaH  omachisque  onyes 
ipan  cente  ilhuitl  pilea  de  gallos 
oquito     inin     xoco     oquimolhuih 

35  ipapa  inin  tonali  onyes  pilea  de 
gallos  ihuan  tinech  miquilis  tima- 
postarhuis  ce  cientoso  omecientos 
pesos  ximapostarhui  amo  timoma- 
huititzinos   nemitlatlanis   omital- 


de  los  lad  rones  (o  hechiceros) .  Les 
respondia :  ]  supuesto  que  aun  soy 
niiio,lesdecia,posnopuedo  ||  (105) 
aprender.  Decian:  pero  icomo 
es  I  que  no  puede  aprender?  tserk 
posible  que  no  hayan  |  ensenado 
las  senoras  al  chiquillo?  Bien  | 
lo  ensefiaban;  pero  cuando  le  1 
preguntaban,  se  hacia  de  que 
nada  ] |  (no)  sabia,  hasta  que  ellos, 
los  I  ladrones,  le  ensenaran:  y 
jamas  ]  dijo  si  lo  aprende.  Y  una 
vez,  I  por  alii  se  supo  que  iba  a 
haber  carreras  |  de  caballo.  Pos 
elegantes,  como  1|  (115)  quesabian 
magica,  pos  se  fueron  \  a  jugar. 
Y  al  nino  |  lo  dejaron  a  cuidar 
durante  una  semana.  |  Como 
ya  sabia  magica,  les  |  registro  esos 
libros  buenos  y  ||  (120)  comenz6 
a  rezar  para  salirse ;  \  supuesto  que 
expuesto  al  peligro  lo  dejaron.  | 
Se  fue  a  su  casa  ya  bien  maduro 
(adulto).  Le  |  decia  su  padre 
que  ya,  otra  vez,  era  |  el  consen- 
tido, como  habia  sido  antes;  pero 
por  II  (125)  envidia  de  sus  her- 
manos  lo  |  dejaron  abandonado 
en  el  monte;  lo  animo  |  tambien  a 
que  le  contara  todo  lo  que  le 
pas6.  I  Pregunto  por  sus  her- 
manos.  Le  contesto  |  el  seiior  su 
padre:  tu  madre  y  ||  (130)  tus  her- 
manos  ya  murieron;  solamente 
yo  estoy  |  bueno.  Pos  por  alia 
se  fue  a  vivir.  |  Y  en  esos  dias  se 
supo  que  habria,  |  en  un  dia  de 
fiesta,  pelea  de  gallos.  |  Dijo 
esteniiio,ledijoa  II  (135)  su  padre: 
en  estos  dias  ha  de  haber  pelea 
de  I  gallos  y  Ud.  me  llevara. 
Ud.  I  apostara  un  ciento  o  dos 
cientos  |  pesos;  apueste  Ud.,  no  | 
tenga    miedo,    yo    he    de    ganar. 
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140  hui  tocoltzin  biieno  oacic  queman 
onyes  pulea  omocuep  inon  xoco 
de  cente  gallo  malcolos  pisiltic 
ihuan  aquimiquili  pero  antes  de 
inin   oqui    monahuatilique    tocol- 

45  tzin  de  que  tlaca  quimo  cahuilis 
gallo  quimo  namaquilis  pero  menos 
cordel  hueno  pos  omicac  melahuac 
ompa  mahuiltia  hacienderos  omo- 
cacalaquitac  pero  nian  amo  oqui- 

50  mo  chihuilique  caso  hasta  que 
satepa  oquimo  tlatlanilique  tlen 
tinequi  timahuitis  omitalhui  nine- 
que  oqui  molhuilique  ihuan  quex- 
quich  tinequi   tiapostaros  omital- 

55  hui  tien  nan  motlanis  oquito 
cente  ma  sana  100  pesos  omital- 
huis  tocoltzin  bueno  oquito  inon 
haciendero  pero  tla  tipolos  ayamo 
mitzmacasque   mas   que   tichocas 

60  omitalhui  tocoltzin  tla  omipolo 
pos  yo  nipolo  oquimo  cacahuilique 
ihuan  san  sepa  oacotzisquin  inon 
igallotzm  tocoltzin  oc\\x\destripa- 
roque    inon    ocente    gallo    ihuan 

65  san  que  otlatlan  otzatzic  quiquiri- 
qui  inin  haciendero  oqui  tlahue- 
huelito  oce  viaje  oquimolhuili 
pos  axan  amo  sanye  otitlatlan 
ocente  chohue  ticahuiltia  omital- 

70  hui  pos  ticahuiltisque  oquito  tica- 
huiltisque  ye  ica  omecientos  pesos 
omitalhui  pos  bueno  oce  viaje 
oquimo  cacahuilisque  ihuanque 
pos     lo     mismo     otlatlan     ihuan 

75  achiquete  tzatzic  oce  viaje  oc 
apostaro  oce  viaje  otlatlan  hasta 
que  por  fin  oquito  quexquich 
tinequi  mo  gallo  micoa  omitalhui 


Respondio  1|  (140)  su  padrecito: 
bueno,  arreglado.  Cuando  |  ya 
iba  a  ser  la  pelea,  se  convirtio 
ese  nifio,  |  en  un  gallo  de  pescuezo 
arqueado,  delgado  y  fuerte;  |  y 
lo  Uevo.  Pero  antes  de  |  esto, 
le  dijo  en  secreto  a  su  ||  (145)  pa- 
drecito de  que  si  alguno  queria 
llevarse  el  |  gallo,  lo  vendiera, 
pero  menos  el  |  cordel.  Bueno, 
pos  se  fue  derecho  ]  alia  a  jugar 
con  los  hacendados.  Se  metio 
adentro,  pero  ni  siquiera  le  || 
(150)  hacian  caso,  hasta  que,  |  por 
fin,  le  preguntaron :  ique  |  quieres  ? 
^jugards  ?  Les  respondio:  si 
quiero.  |  Le  dijeron:  y  ]  icuanto 
quieres  apostar?  Respondio:  \\ 
(155)  lo  que  Uds.  quieran  exponer. 
Dijo  I  uno  de  ellos:  nada  mis 
100  pesos.  Contest©  |  su  padre- 
cito: bueno.  Dijo  el  |  hacen- 
dado:  pero  si  pierdes,  de  ningun 
modo  I  te  dare  (te  devolvere),  || 
(160)  mas  que  Uores.  Contest6  su 
padrecito:  si  yo  plerdo,  |  pos  ya 
perdi.  Los  soltaron,  |  y  nomas 
una  sola  vez  brinco  hacia  arriba 
el  I  gallo  de  su  padrecito  y  destri- 
p6  I  al  otro  gallo;  y  luego  ||  (165) 
que  gano,  canto  quiquiriqui.  \ 
El  hacendado  le  dijo,  enojado:  | 
otra  vez.  Le  dijo:  |  pos  ahora 
no  nomis  asi  ganaste;  |  otro 
juego  vamos  a  jugar.  Le  con- 
test©: II  (170)  pos lohemosde  jugar. 
Dijo:  lo  I  hemos  de  jugar 
ahora  con  doscientos  pesos.  | 
Respondi6 :  pos  bueno.  Otra  vezj 
los  soltaron  y  .  .  .  1  pos  lo  mis- 
mo, gan6,  y  ||  (175)  el  gallo  canto. 
Otra  vez  volvio  a  |  apostar  y  otra 
vez  gan6;  hasta  1  que  por  fin  dijo: 
icuanto   I    quieres   por   tu  gallo? 
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totatita  nechmaquili  ce  cientos 
1 80  sa  niman  oquixtlahui  omitalhui 
pero  cordon  amo  ica  nochi  oquito 
tlen  ichihuas  nitlalilis  ocente  cua- 
chi  mejor  omicac  tocoltzin  inin 
haciendero  ocuicac  gallo  ichan  oacic 

85  quin  milhuiya  cihuahui  ihuan 
inconehui  ininc  onechtlan  yei  viaje 
pero  ayan  nomac  yo  mocahuaco 
san  ca  yespa  nicahuiltis  yo  qui 
reponero  tlen  omipolo  oqui  cacahui 

90  ipan  patio  huel  inin  opehui  tlatla- 
pepena  oquimacaque  arros  amo 
quineque  oquito  haciendero  aso  aic 
qui  eua  ihuanque  san  ce  huelta 
opatlampas  tepamitl  ihuan  omo- 

95  tenhuitzo  ipan  otli  sanima  mocue- 
pa  de  cristiano  inin  rico  sanima 
oquistehuac  qui  temoa  pero  ayomo 
ca  onecia  solo  cente  tlacacatl  nepa 
huitz  oquitlatemolique  pero  ayo- 
200  mo  oquinextique  ohuala  ichan 
oce  viaje  omachis  onyes  carreras 
de  cahallo  ipan  cente  ilhuitl  oce 
viaje  oqui  molhuili  ipapa  inin 
tonal  i   onyes   carreras   de   caballo 

05  ihuan  tinech  miquilis  nopan  ti- 
mocahuatlalitzinos  ihuan  tima- 
^o^torhuis  tlen  timonequilis  pero 
menos  jaquima  tinech  moquixtililis 
melahuac  oacic  tonali  oquimiquili 

10  ihuan  omapostarhui  itlac  cente 
haciendero  omotlatlanili  ihuan  que 
quixmati  ichteques  no  ompa  cate 
entonces  cente  ichteque  omopacho 


yo  lo  compro.  Respondio  |  el  ta- 
tita:  me  dards  unciento;  II  (180)  e 
inmeditamente  lo  pag6.  Le  dijo :  | 
pero  (iel  cord6n?;  no  con  todo. 
Dijo:  I  (ique  se  ha  de  hacer?  yo  le 
arreglare  otro  mucho  |  mejor. 
Se  fue  su  padrecito.  El  |  hacen- 
dado  se  llevo  al  gallo  a  su  casa. 
Cuando  lleg6,  ||  (185)  le  decia  a  su 
mujer  y  |  a  sus  hijas:  con  este 
me  ganaron  tres  veces;  |  pero  ya 
vino  a  mis  manos,  ya  se  me 
qued6 :  |  nom4s  con  que  por  tres 
veces  lo  juegue,  ya  |  repongo  todo 
lo  que  perdi.  Lo  dej6  ||  (190)  en 
el  patio  grande,  Este  (gallo)  co- 
menzo  a  j  pepenar  (a  juntar) ; 
le  dieron  arroz;  nada  |  le  faltaba. 
Dijo  el  hacendado:  ojala  que 
nunca  j  se  vaya  a  volar.  Y 
nom^s  (di6)  una  vuelta,  |  volo  a 
la  pared  y  1|  (195)  sacudi6  las  alas. 
En  el  camino,  inmediatamente, 
se  reconvirti6  1  en  cristiano. 
El  rico  inmediatamente  ]  sali6 
prontamente  a  buscarlo;  pero  ya 
no  I  parecia:  solo  un  hombrecillo 
por  alld  I  iba.  Lo  buscaron  por 
todas  partes,  pero  ya  no  |1  (200) 
pareci6.  Se  vino  a  su  casa.  [ 
Otra  vez  se  supo  que  iba  a  haber 
carreras  j  de  caballo  en  un  dfa  de 
fiesta;  y  otra  |  vez  le  dijo  a  su 
padre:  en  estos  |  dias  habri  car- 
reras de  caballo  ||  (205)  y  Ud.  me 
llevard:  sobre  mi  ]  se  montard 
Ud.  a  caballo,  y  |  apostar^  Ud. 
todo  lo  que  Ud.  quiera;  pero  | 
menos  la  jaquima.  Ud.  me  ha 
de  sacar  |  rectamente.  Llegado  el 
dia,  lo  llev6,  H  (210)  y  aposto  con 
un  I  hacendado;  le  gan6.  Y  .  .  . 
que  I  lo  conocen  los  ladrones,  que 
tambi^n  estaban  alii.  |     Entonces 
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itlacui  tocoltzin  ihuan  aquimol- 
215  huili  para  mahuiltis  omitalhui 
bueno  pos  que  quexquich  oquito 
san  ce  cientos  pesos  omapostarhm 
ihuan  omoquiquixtitehuaque  que- 
mamocualtin   como    inehuan   ca- 

20  huatin  san  tlacuepaltin  pos  oyaya 
inican  pero  otlatlan  xoco  quen 
ichteque  entonces  oquimolhuiliqui 
totatita  tinequi  tinamacas  in  ca- 
ballo  omitalhui  nineque  oquimo- 

25  tlanilique  quexquich  timo  nequil- 
tia  omitalhui  xinechmacacan  ce 
cientos  oquitoque  pos  nican  ca 
mientras  mocuentahuilia  tomin 
mican  ocuicaque  cahallo  ica  nochi 

30  jaquima  ipan  omocahuatlalique 
ihuan  qui  tlatlatoltihue  icuac 
omolhuan  oquito  tocoltzin  den 
jaquima  oquito  ichteque  pero  yo 
cuicaque  queni  tineque  tiquixtitis- 

35  que  isca  oce  peso  yehuin  ica 
nimitzixtlahuilia  tocoltzin  omo- 
pehuite  notlatlacoltitzinoa  pero 
nican  yo  cuicaque  ocaxitito  inon 
cahallo   inchan   hasta   yo   miitoni 

40  hasta  ye  papatlaco  san  que  oacique 
oquilpique  ihuan  oqui  milhuique 
inehuahuahuan  inin  cahallo  nican 
ticuicatze  amo  nancatlitia  nian 
amo  nanquitlamaca  manompami- 

45  qui  porque  yeyehuin  inon  piltontli 
oncan  ayeya  omomachtiaya  ihuan 
icuac  otitlatlaniaya  amo  oqui- 
matia  ihuan  apan  oquis  cuachi 
mejor  que  tehuan  ce  metztli  oil- 

50  pitaya  manamootlacua  manamo- 


un  ladr6n  se  arrimo  |  junto  al 
abuelito  y  le  habl6  |1  (215)  para 
que  jugaran;  le  contest6:  [  bueno. 
Pos  que  icudnto?  Dijo:  j  sola- 
mente  un  ciento  de  pesos  se  ha 
de  apostar.  |  Y  salieron  (cor- 
riendo)  como  |  demonios.  Como 
los  dos  1 1  (220)  caballos  nomds  lo 
eran  por  transformacion,  pos  iban  | 
por  alii  (casi  juntos) ;  pero  gan6 
el  niiio  a  aquellos  |  ladrones. 
Entonces  le  preguntaron  |  al 
tatita:  iquieres  vender  el  |  ca- 
ballo?  Contest6:  si  quiero.  Le  jj 
(225)  preguntaron  :(icuantoquieres 
por  61  ?|  Contest6:  denme  un  | 
ciento.  Dijeron  pos  aqui  estan.  | 
Mientras  iba  contando  el  dinero  | 
se  llevaron  el  caballo  con  todo  y  1 1 
(230)  jaquima;  en  61  se  montaron.  | 
Y  estaban  platicando  cuando  | 
ise  va  acordando!  Dijo  su  pa- 
drecito:  deme  la  ]  jaquima.  Le 
respondi6  el  ladron:  pero  ya  |  se 
la  llevaron,  (icomo  quieres  que  se 
la  quitemos?  |1  (235)  Aqui  tienes 
otro  peso;  esto  es  con  lo  que  | 
yo  te  pago  la  jdquima.  Su  pa- 
drecito  |  comenz6  a  echarse  la 
culpa  pero  |  ya  se  la  habian 
llevado.  Llevaron  ese  1  caballo 
a  su  casa,  hasta  ya  muy  sudado,  1| 
(240)  hasta  tembloroso.  Tan  luego 
como  llegaron  |  lo  amarraron  y  les 
dijeron  |  a  sus  compaiieros:  este 
caballo  aqui  |  lo  traemos,  no  le 
deis  de  beber,  |  ni  le  deis  de 
comer;  que  por  alld  se  muera,  1| 
(245)  porque  el  mismo  es  el  much- 
acho  I  que  aqui  estaba  apren- 
diendo  m^gica,  y  |  cuando  le 
preguntAbamos  (decia)  que  no  | 
sabia,  y  el  sali6  mds  |  mejor  que 
nosotros.     Un  mes  ||  (250)  estuvo 
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catii  hasta  que  por  fin  otlacoyaque 
xenolatin  ihuan  ocatlitito  inin 
caballo  omocacahui  itic  atl  ihuan 
omocuep  coatl  sanima  cente  xeno- 
255  la  oquin  milhul  toichtequesque 
yo  mocacahuili  catzintli  caballo 
sanima  cente  ichteque  calquiste- 
huac  ihuan  omocuep  gavilan  quitz- 
tihue    ihuan    quitztihue    cencan 

60  oquisato  itenco  atl  omocuep  pato-x. 
ihuanque  quin  mita  xenolatin 
tlapacaque  ichpocame  omocuep 
cintli  ihuan  ocalac  ixilan  teoch- 
pocaton  inon  gavilan  otemoc  omo- 

65  cuep  tlacatl  ihuan  oyac  itlacui  rey 
oquitlanili  to  permiso  para  quin 
tlatemolis  in  michpochhuan  oquil- 
hui  rey  tinechmaquilia  permiso 
para   niquin    tlatemolis   mochpo- 

70  tzinhuan  porque  quipia  cente  alaja 
no  axca  amo  oquinequia  rey  hasta 
que  satepa  oquito  bueno  pos  tiquin 
tlatemolis  pero  tlamo  tlatiquin 
nextilis  xiye  entendido  de  tequisas 

75  preso  oquito  bueno  opeque  quin 
tlatemolia  ihuanque  cente  oqui 
xipancahui  cente  cintli  xihuitotli 
ihuan  omocecamoyahui  inin  tla- 
catl    omocuep    huexolotl     ihuan 

80  opehui  qui  pepena  oyac  ichan 
opehuique  quiqui  itia  hasta  oqui 
formaroque  oce  viaje  caballo  oquil- 
pique  ihuan  campa  ica  oyaya 
ocuicaya  pero  amo  oquitlamacaya 

85  nianamo  ocatlitiaya  hasta  para 
oquimitique 


1  Vease  Bolte  und  Polivka,  Anmerkungcn 
Briider  Grimm,  2  :  60  et  seq. 


amarrado,  sin  comer  |  ni  beber, 
hasta  que,  por  fin,  tuvieron  las- 
tima  1  las  sefioras  y  le  fueron 
a  dar  de  beber.  Este  |  caballo 
se  quedo  adentro  del  agua  y  |  se 
convirtio  en  culebra.  Luego,  una 
de  las  senoras  1 1  (255)  les  dijo  a  los 
ladrones :  j  ya  se  quedo  en  el  agua 
el  caballo.  j  Luego,  un  ladr6n 
sali6  de  prisa  |  y  se  convirtio  en 
gavilan.]  La  iba  viendo  (a  la 
culebra)  y  la  veia  mucho.  \\ 
(260)  Cuando  sali6  a  la  orilla  del 
agua  se  volvio  pato.j  Y  que  las 
ve  a  las  sefioras  |  lavanderas 
muchachas:  se  volvio  |  mazorca, 
y  se  meti6  en  el  seno  j  de  la  mis 
joven.  Ese  gavilan  bajo  ||  (265)  y 
se  volvio  hombre,  y  fue  a  ver  al 
rey:  |  le  pidi6  su  permiso  para  [ 
registrar  a  sus  hijas.  Le  dijo  |  al 
rey:  ime  da  Ud.  permiso  ]  para 
yo  a  ellas  registrar  ||  (270)  a  las 
hijas  de  Ud.,  porque  ellas  tienen 
una  alhaja  |  que  es  mia?  No 
queria  el  rey,  hasta  |  que,  al  fin, 
dijo:  bueno,  pos  tu  las  |  registrar's 
pero  si  no  se  las  |  hallas  ve  enten- 
dido de  que  saldras  ||  (275)  preso. 
Contesto:  bueno.  Comenzo  a  | 
registrarlas,  y  una  de  ellas  | 
dejo  caer  de  su  seno  una  mazorca 
de  maiz  azul  |  y  se  desparramo. 
Este  hombre  |  se  volvio  guajolote, 
y  11  (280)  comenzo  a  juntarlos 
(los  granos  de  maiz).  Se  fue  a 
la  casa,  |  comenzaron  a  darle  de 
beber  hasta  |  formarlo  otra  vez 
caballo.  Lo  1  amarraron  y  por 
donde  con  61  iban,  |  lo  Uevaban; 
pero  no  le  daban  de  comer,  H  (285) 
ni  de  beber,  hasta  para  [  matarlo.  |  ^ 

zu    den    Kinder-    und   Hausmarchen    der 
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PITZOTL    IHUAN   BURRO 

I  I  pan  cente  cuautii  oyeya  cente 
pitzotl  ihuan  cente  burro  pitzotl 
oquilhui  burro  ahi  Dios  tehua 
tipobre  ti  cuitlapan  momostla 
5  mitztequitillia  ihuan  aic  mitzce- 
huia  mientras  que  nehua  nitlacua- 
tica  sin  que  nitequi  nechtlamaca 
nechatlitia  san  que  nitzatzi  Oquito 
burro   oquilhui    pitzotl    ahi    Dios 

10  tipitzocuitlato  matli  mitztlamaca 
mitzatlitia  san  que  titzatzi  ihuan 
tl  g05arotica  pero  sa  tepitzin 
xitequichia  ye  cerca  mitzmitisque 
para  mitzcuasque  huehuexihuitin 

i^  ye  cerca  mocihuahuitis  to  teco  por 
eso  momostla  tiahue  ticuacua- 
huisque  para  ica  mitztlihuatzas- 
que  inin  pitzotl  san  que  oquicac 
que  iquion    caitisque  opehui   tla- 

20  cualcahua  hasta  oflaquiaro  otlama- 
caya  pero  ye  ayomo  atlacuaya 
para  icuac  oacic  queman  moci- 
huahuitis tecotli  inin  pitzotl  ye 
oyeya  flaco  pero  iqui  oquimitique 

25  para  omocua 


ERMITAXO   IHUAN   ASESINO 

26  Ce  viaje  oyeya  ome  inecocone 
ihuan  cente  sobrinotW  inimome 
inococone  cente  oquitocac  otli  de 
tlaneltocalistli  ihuan  inon  ocente 

30  oquitocac  amo  cuali  otli  inon 
tlaneltocani  oyeya  ipan  cente 
texcali  omomayaya  momostla  i- 
huan  otlatla  tlahuitiaya  para  mo- 
cuepas  santo  de  miac  xihuitin  ye 

35  papanoque  ihuan  cuachi  oquimo 
tlatlahuitiaya  to  teohui  pos  mach 
icuac  oquitaya  ye  ompaca  ipan- 


EL    PUERCO    Y    EL    BURRO. 

(i)  En  un  corral  estaban  un  | 
puerco  y  un  burro.  El  puerco  |  le 
dijo  al  burro:  jay,  Dios!  tu  |  eres 
un  pobre,  tienes  tus  lomos  mata- 
dos  todos  los  dias  1 1  (5)  te  hacen 
trabajar  y  jamas  |  tienes  descanso; 
mientras  que  yo  como  |  sin  que 
trabaje;  me  dan  de  comer,  |  me 
dan  de  beber,  tan  solo  que  grite. 
Respondio  |  el  burro :  oye,  puerco^ 
lay,  Dios!  ||  (10)  tu  eres  puercote 
gordiflon;  te  dan  de  comer,  |  te 
dan  de  beber,  solo  con  que  gruiias^ 
y  I  tu  gozas;  pero  solamente  ua 
poquito  I  te  holgaras:  ya  cerca  te 
han  de  matar  |  para  que  te  coman 
tus  buenos  padres;  ||  (15)  ya  cerca 
se  casara  nuestro  amo  por  ]  esa 
diariamente  vamos  a  traer  lefia  ] 
para  con  ella  asarte.  |  Este 
puerco,  apenas  oy6  |  que  asi  lo 
irian  a  hacer,  comenz6  ||  (20)  a 
dejar  de  comer  hasta  enflaque- 
cerse:  le  daban  de  comer,  |  pero 
ya  nada  comia.  |  Para  cuando 
llego  el  tiempo  ]  de  la  boda  de  los 
amos,  este  puerco  ya  |  estaba 
flaco;  pero  asi  lo  mataron  |1 
(25)  para  comer. 

EL    ERMITANO    Y    EL   ASESINO. 

Una  vez  habia  dos  hermanos  [ 
y  un  sobrino.  De  estos  |  dos 
hermanos,  uno  tomo  el  camino 
de  I  la  Religi6n  y  el  otro  |1  (30) 
tomo  mal  camino.  El  |  religiose 
estaba  viviendo  en  un  ]  des- 
penadero.  Muchos  iban  diaria- 
mente I  y  pedian  los  ilustrara 
para  |  vol  verse  santos.  Muchos 
afios  ya  |1  (35)  habian  pasado  y 
mas  se  |  entregaba  a  la  oraci6n 
nuestro  santo.    Pos  desque,  |  cuan- 


H 


Journal  of  American  Folk-Lore. 


tzin  para  quicuas  pos  ompon  yo 
quitaya    que   ye   cerca   mocuepas 

40  santo  pero  inin  ocente  amo  oqui- 
chihuaya  que  inehui  si7io  oya 
ipan  cente  cuahutlatli  campa  otla- 
tzacuiliaya  ayaca  oqui  cahuaya 
para  nian  yas  pero  nian  hualas 

45  nochtin  oquin  mitiaya  tlenic  ompa 
opanoya  telmitoa  que  mach  campa 
ochantia  ompoyeya  sa  noch  omi- 
tene  de  toampan  ihuan  cente 
sohrinotW    oyeya    hue    tlatihuani 

50  oquimatia  ihuan  inin  ce  viaje 
oquimati  que  nochtin  familia  del 
Ermitano  ye  icuil  ahui  ticate  ipan 
archivo  de  mitlan  entonces  inin 
tesobrino  oquiyolcoco  ihuan  oquito 

55  san  por  niquitatihui  tlen  melahuac 
ye  ticate  ompon  itech  lihro  ihuan 
yeca  tocal  entonces  omoyoleniti 
ihuan  ocuicacwwa  tlatlacotl  ihuan 
tenaza  iman  yo  quimolhuiU  topiz- 

60  que  tla  onca  oyaya  ooquis  ihuan 
oya  oacic  campa  oyeya  cente  {tie 
ihuan  oquito  te  sohrino  tic  tlaon 
timaitia  oquito  pos  nian  noma- 
catica  penitencia  para  haber  tlane 

65  logiagraroa.  santoy ot\  ihuan  tehua 
campa  tiahui  otlatla  tiotli  oquito 
pos  niahui  niquitas  mitlan  mach 
tonochtin  yompa  timotalhuitica 
ihuan  yo  nacapa  tocatl  entonces 

70  oquito  ermitano  oquilhui  sobrinotM 
tlaxta  amo  xiahui  porque  necapa 
motio  ihuan  amo  mitzcahuas  pa- 
nos  porque  ompon  amoca  quicahua 
panos   pero   nian   yas   pero   nian 

75  hualas  oquito  sobrifiotVi  ye  niahui 


do  menos  lo  pensaba,  ya  estaba 
alli  su  pan  |  para  comer.  Por 
alii  I  tambien  veia  que  ya  estaba 
cerca  de  vol  verse  ||  (40)  Santo. 
Pero  el  otro  no  lo  |  hacia  como  su 
hermano;  sino  que  se  fue  |  a  una 
barranca  por  donde  |  atajaba  a  los 
caminantes.  A  ninguno  lo  dejaba 
pasar  |  para  ni  ir,  pero  ni  para 
venir :  |  [  (45)  a  todos  los  mataba. 
Los  que  por  alli  |  pasaban,  conta- 
ban  quedesque  por  alli  |  losalojaba; 
(los  enterraba)  pues  alli  estaban 
nomas  todos  |  los  huesosde  nuestros 
hermanos.  Y  el  [  sobrino  estaba 
platicando  |  \  (50)  que  lo  sabia ;  y 
este,  una  vez  |  supo  que  todos 
los  de  la  familia  del  [  Ermitafio 
ya  escritos  habian  sido  en  el  | 
archivo  del  infierno.  Entonces 
este  I  sobrino  se  entristecio  y 
<^iJO-  II  (55)  nomds  poriraversies 
verdad  |  que  ya  estamos  alli  en  el 
libro  y  |  que  ya  esta  nuestra  casa. 
Entonces  se  animo  |  y  se  llev6  a 
misa  la  varita  y  |  las  tenazas;  y 
cuando  ya  les  dijo  el  Padre  1 1  (60) 
que  alia  iban  a  ir  sali6  y  |  se  fue. 
Llego  a  donde  estaba  su  tio  |  y 
dijo  el  sobrino  al  tio:  ique  ]  hace 
Ud.?  Le  contest6:  pos  aqui  | 
estoy  haciendo  penitencia  para 
haber  si  ||  (65)  logro  hacermesanto. 
Y  tu  I  <ia  d6nde  vas?  pregunto  el 
tio.  Respondi6:  ]  pos  voy  a  ver 
el  infierno :  desque  |  todos  por  alia 
(iremos),  segun  Ud.  dice;  |  y  que 
ya  alld  esti  nuestra  casa.  En- 
tonces II  (70)  dijo  el  ermitaiio,  le 
dijo  al  sobrino:  |  mira,  no  vayas, 
porque  alli  est^  |  tu  tio  y  no  te  va 
dejar  pasar  |  porque  por  alli  a 
ninguno  deja  |  pasar,  pero  ni  de 
ida,  pero  ni  de  ||  (75)  venida.    Dijo 
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haber  tlanechcahua  ihuan  nimitz- 
monahuatili  tehuas  tlano  cuepa 
oquito  ermitano  biieno  oyac  inin 
piltontli     ihuan    oconitac     desde 

80  hueca  itio  entonces  saniman  oconil- 
hui  tio  oquito  tiotW  sobrino  campa 
tiahui  oquito  pos  niahui  niquitas 
tocal  mitlan  mayotechichihuilique 
oquito  tio  iquiyon  nimati  de  modo 

85  es  que  tla  ompon  tiahui  xipano 
tlaca  ompan  otiani  amo  para 
otiani  pero  tinechcualiquelis  cente 
senas  para  no  neltocas  oquito 
sobrinotW  bueno  amo    ximopolhui 

90  cuidado  oyac  inin  sobrinotVi  oacic 
ipan  cente  zahuan  oquitzotzo 
ihuan  ohual  tlatlatlapo  potero 
xocototic  ihuan  qui  cecanoa  cente 
libra  entonces  inin  sobrinotW  oqui 

95  quitzqui  itech  yecatzol  ica  iteman- 
za  ihuan  oqui  tequianalti  qui 
maca  ica  membrillo  tlacome  tlateo 
chihuitin    inin    amocuali    tlacatl 

100  oqui  tlacal  inon  Hsta  ihuan  ocacoc 
inin  te  sobrino  ocalac  ihuan  tlen 
oyeya  caHtic  oquin  pehuati  quin 
maca  hasta  para  oquin  quixti  iman 
ye  huitz  ocualhuilantaya  inon 
xocotoc    amocuali    tlacatl    ohual 

05  pano  ipan  cente  pueblo  ihuan 
gente  pos  oquemahuite  opeque 
moteochihua  ihuan  amocuali  tla- 
catl motzintlatlaxilia  nacapan- 
cahua    para    quiquixtis    yecatzol 

10  pero  ahuili  oquiquisti  de  tanto 
omanopancahuaya  oqui  coton 
yecatzol  ihuan  ocholo  inin  sobri- 
notW yo  hualaya  ihuan  que  quil- 
namiqui  tlaca  nicuiquilis  no  tio 
15  senas   para  moneltocas   omocuep 


el  sobrino:  ya  me  voy,  ]  a  ver  si 
me  deja  y  |  vendre  a  avisarles, 
si  regreso.  \  Dijo  el  ermitafio: 
bueno.  Se  fue  el  |  muchacho  y 
vio  desde  \\  (80)  lejos  a  su  tio. 
Entonces,  inmediatamente  le 
dijo,  1  tio.  Le  respondi6  el  tio :  so- 
brino, (ia  donde  |  vas?  Dijo:  pos 
voy  a  ver  |  nuestra  casa  en  el 
infierno,  por  si  ya  nos  la  hicieron.  | 
Dijo  el  tio:  asi  tambien  que  lo  he 
sabido:  de  modo  1|  (85)  es  que,  si 
allci  vas,  pasa:  |  talvez  alia  vayas, 
no  era  para  |  que  fueras;  pero  tu 
me  traeras  unas  |  senas  para  tam- 
bien yo  creer,  Dijo  el  |  sobrino: 
bueno.  No  pierdas  ||  (90)  cuidado. 
Se  fue  el  sobrino:  llego  a  un  za- 
guan,  toco,  |  y  vino  a  abrir  el 
portero  \  cojo  y  llevaba  debajo  del 
brazo  un  |  libro.  Entonces  el 
sobrino  lo  ||  (95)  agarro  de  las 
narices  con  sus  tenazas  |  y  lo 
oblige  a  pasar  al  otro  lado,  | 
pegandole  con  las  varitas  de 
membrillo,  que  |  estaban  ben- 
ditas.  Este  demonio  tiro  al  suelo  | 
la  dicha  lista  (el  libro),  y  la 
levanto  ||  (100)  el  sobrino.  Se 
metio,  y  a  los  que  |  estaban 
adentro  les  empezo  a  |  pegarles 
hasta  para  sacarlos.  Cuando  |  ya 
venia  tirando  a  ese  [  cojo  diablo, 
tuvo  II  (105)  que  pasar  por  un  pue- 
blo, y  1  la  gente  pos  se  levanto; 
comenzaron  |  a  rezar,  y  el  diablo  | 
se  golpeaba  sus  carnes  |  para 
sacarse  las  narices,  ||  (no)  pero  no 
pudo  sacarlas.  De  tanto  |  que 
lo  tiraba,  le  arranco  |  las  narices, 
y  corri6  el  sobrino.  |  Ya  venia 
iy  que  se  |  acuerda  !  iah!  tengo 
que  llevarle  a  mi  tio  ||  (115)  las 
seiias  para  que  crea.     Se  volvio  | 


i6 
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oce  liaje  ihuan  ocalac  opehui  tla- 
temoa  oquinextito  calisqui  palacio 
ica  xochiteme  cuali  tlachichihuitli 
ica  iletrero  entonces  oquito  sohri- 
120  notVi  pos  tlaon  nicuiquilis  sefias  pos 
exan  nitequis  cente  xochtetl  para 
ye  anyasque  oqui  tequia  ihuan 
saniman  otli  huac  iman  entonces 
oquito  pos  axan  quema   yehuan 

25  nicuiquilis  serias  ohuala  tilacui  itio 
ihuan  otlatla  tiotVi  desde  hueca  on 
ye  timocuepato  oquito  yo  nocue- 
pato  oquito  sobrinotVi  otlatla  oce 
viaje     melahuac    tompaca    nocal 

30  oquito  sobrinotVi  pos  melahuac 
nican  ca  sefias  oquito  tiotVi  pos 
oxan  tla  tinech  aitis  que  nimitz 
nahuatis  tipanos  tlacamo  ne  ni- 
mitzaitis  oquito    sobrinotli    tlaon 

35  oquito  tiotVi  pos  ica  inin  machete 
tinechmitis  saniman  tinechtete- 
quis  cosa  tziquitoton  tinechcahuas 
ihuan  tla  yo  tinech (nech)cenca- 
huitias  oquito  sobrinotVi  bueno  pos 

40  michihuas  oquito  tiotVi  xinechia 
san  tepitziniayac  xipan  cente  cua- 
huitzontitl  omoyolcuitito  ihuan 
ohuala  saniman  oquimitique  oqui- 
tetique  ihuan  san  que  oqui  cen- 

45  caque  ixpa  todavia  sobrinotVi  omo- 
temoique  angelis  ihuan  omomao- 
lolhuiqui  nochis  nacal  ihuan  yestli 
den  asesino  ihuan  omotlecahuili- 
que  ilhuicac  omocuep  santo  san 

50  por  inmoyoleniti  ihuan  omarre- 
pentiro  de  tlen  oquichihui  inin 
sobrinotVi  ohuala  itlac  ocente  itio 
saniman    otlatla    inin    tiotVi    on 


otra  vez  y  se  meti6;  comenz6  |  a 
buscar:  encontro  un  palacio 
interior,  |  con  flores  bien  ador- 
nado  I  con  su  letrero.  Entonces 
dijo  el  II  (120)  sobrino:  pos  i  que 
Uevare  de  sefias?  pos  j  ahora  cor- 
tare  una  flor:  para  |  ya  al  irse  la 
cort6,  e  |  inmediatamente  se 
fue  marchitando  luego.  Enton- 
ces I  dijo:  pos  ahora  si  ya  ||  (125) 
les  llevare  seiias.  Se  fue  a 
ver  a  su  tio;  |  y  le  pregunt6  al 
tio  desde  lejos:  |  i  ya  volviste? 
Respondio:  ya  volvi,  j  dijo  el 
sobrino.  Pregunt6  otra  j  vez: 
i  de  veras  ya  est4  alld  mi  casa?  || 
(130)  Respondio  el  sobrino:  pos 
es  cierto:  |  aqui  estan  las  senas. 
Dijo  el  tio:  pos  |  ahora  si  tii  me 
haces  lo  que  yo  te  |  demande  pasa- 
ras;  si  no  yo  mismo  j  me  lo  hare. 
Dijo  el  sobrino:  ique  \\  (135) 
es  lo  que  Ud.  dice,  tio?  Pos 
con  este  machete  |  tii  me  mataras  y 
luego  tu  me  cortarcis  |  en  pequeiios 
pedacitos  me  has  de  dejar,  |  y  asi 
ya  me  dejaras  bien  muerto.  |  Dijo 
el  sobrino:  bueno,  pos  |1  (140) 
lo  hare.  Dijo  el  tio:  esperame  j 
nomas  un  poquito.  Ante  un  j 
sacerdote  se  fue  a  confesar  y  | 
regreso.  Inmediatamente  |  lo 
mato,  lo  despedazo;  y  tan  luego 
como  II  (145)  lo  dejo  bien  muerto, 
en  la  presencia  todavia  del  so- 
brino, I  bajaron  los  Angeles  y 
recogieron  |  toda  la  carne  y  la 
sangre  |  del  asesino  y  lo  subieron  | 
al  cielo,  convertido  en  santo, 
solamente  ||  (150)  por  haberse con- 
fesado  bien  y  haberse  |  arrepentido 
de  todo  lo  que  hizo.  Este  |  sobrino 
se  fue  a  ver  a  su  otro  tio.  |  In- 
mediatamente le  pregunto  el  tio: 
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sobrino  yo  timocuepato  oquito 
155  yomocuepato  tio  oquito  tiotW  que- 
nomitzcahui  motio  ocente  oquito 
pos  onechcahui  pos  que  oniquilhui 
campa  ihuan  tlaon  icahui  pero 
axan  notio  ye  ca  ilhuicac  oquito 

60  ermitaFio  queni  ye  yeca  ilhuicac 
oquito  pos  yeca  pos  que  san  que 
oniquititi  oquito  pos  oxan  tinech- 
tetequis  hasta  campa  tinechcahuas 
sa  cocotitic  ihuan  omoyolcuitito 

65  ihuan  iqui  omicaiti  ihuan  san  que 
nicecahuatitetequi  ohual  mote- 
moique  angelis  ihuan  oquimomao- 
iolhuique  ihuan  oquimotlecahuiH- 
que  pos  oxan  ye  netztica  ilhuicac 

70  no  tio  entonces  ermitano  oquito 
queni  ye  yeca  ilhuicac  motio 
ihuan  neahueli  ni/ograroa  ihuan 
tiano  no  xihuitin  ye  namaca 
penitencia  ^'maldita  sea  el  alma'' 

75  entonces  inin  sohrinotW  ixpan  oce 
viaje  ahualaque  amocualtin  ihuan 
oquicaque  campa  iqui  panosqui  hi 
castigo  a  cea  im  inin  ermitafw  oqui 
panoto 


ieh!  I  sobrino,  iya  volviste?  Re- 
spondio:  \\  (155)  ya  volvi,  tio. 
Dijo  el  tio :  icomo  |  te  dejo  tu  tio  el 
otro?  Contesto:  ]  pos  me  dejo, 
pos  que  le  dije  |  por  donde  y 
ique?  lo  dejo.  Pero  |  ahora  mi  tio 
ya  esta  en  el  cielo.  Dijo  ||  (160)  el 
ermitano:  icomo!  iya.  esta  en  el 
cielo?  I  Le  contesto:  pos  ya  esta, 
pos  que  nomas  ]  mira  las  sefias. 
Dijo:  pos  ahora  tu  me  j  haces 
pedazos  hasta  que  me  dejes  | 
enteramente  en  pedacitos,  y  se 
fue  a  confesar;  H  (165)  y  asilohice, 
y  nomas  que  \  me  dejes  bien 
hecho  pedazos ;  vinieron  bajando  | 
los  dngeles  y  lo  tomaron,  reco- 
giendolo,  |  y  lo  subieron.  j  Pos 
ahora  ya  esta  en  el  cielo  ||  (170)  mi 
tio.  Entonces  el  ermitano  dijo:  | 
icomo  es  que  ya  esta  en  el  cielo 
tu  tio  I  y  yo  no  he  podido  lograrlo 
y  I  ganarlo  por  tantos  anos  que 
asi  me  he  entregado  |  a  la  peni- 
tencia? jMaldita  sea  el  alma!  |1 
(175)  Entonces  el  sobrino,  expe- 
rimentado,  otra  |  vez  volvi6  a  la 
maldad  y  j  lo  dejaron  por  donde 

asl  pasara  .  .  .  castigo 

el  ermitaiio  lo  |  paso.  \ 


YEI   TLATZICA  COCONE 

I  Ce  viaje  cetzin  tocoltzin  ihuan 
tonanita  oquinmopiliaya  yei  in 
pilhuantzitzin  como  omopipiliaya 
pos  amo  oquimotequitiltiaya  ino- 

5  meques  pipiltoton  iman  ye  hue- 
hueli  amo  oquimatia  tequitisque 
ihuan  nican  inpapan  ayamo  mo- 
huelitilia  quinmowan/ewerhuis  en- 
tonces oquito  teconchui  inon  machi 
10  ye  hueli  oquinmilhui  in  imaman 
VOL.  32. — No.  127. — 2. 


LOS    TRES    MUCHACHOS    FLOJOS. 

(i)  Una  vez  un  viejecito  y  ]  una 
viejecita  tenian  tres  |  hijos  muy 
queridos;  como  tenian  riquezas,  | 
pues  no  los  hacian  trabajar  || 
(5)  ni  para  sus  vestidos.  Los 
muchachos,  cuando  ya  eran  gran- 
des,  I  no  sabian  trabajar,  ]  y 
aqui  fue  (cuando)  sus  padres  de 
ninguna  |  manera  podian  man- 
tenerlos.  |  Entonces  dijo  el 
hermano  mayor,  que  ya  ||  (10) 
era  grande;   les  dijo  a  sus   her- 
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(in  imanehuan)?  tlaon  quitoa 
ma  tiquisacan  ma  tiyacan  choc- 
titemoa  to  fortuna  porqtie  xiqui- 
tacan  ayohueli  tichmomantenerhui 

15  topapan  oquitoque  inon  ome  me- 
nores  pos  axan  tichihuasque  tlen 
tehua  tiquitos  oquito  mayor 
oquintlatlani  imanchui  pos  quex- 
quich    nanquipia    xinechmacacan 

20  para  tiechui  nitlalisque  ihuan 
cate  cuasque  topantzln  para  tiyas- 
que  ipan  cuahutlatli  oquito  inon 
machi  tetipitontli  nican  nipia 
san  nahui  tomin  saniman  quitoa 

25  xoco  nicanipia  ome  tomin  oquito 
mayor  ne  nipia  chicuacen  tomin 
oquinepachique  ihuan  oquicuato 
pantzin  ica  ayapitzatli  inon  teo- 
tlatli  oquimolhuilique  impapa  pa- 

30  pan  huatzinco  cualcan  titech- 
maquilis  to  vendicion  para  tiasque 
campa  hasta  ayomo  to  inyasque 
to  coltzitzihuan  pos  tlaon  mital- 
huisque  como  ayohueli  motequi- 

35  tilia  pos  omitalhuique  pos  hua- 
tzinco tinechmacasque  in  mo- 
vendicion  omotetecaque  ihuan  in 
tzoncuac  oquitlalique  ^awtzin  hu- 
eles  ye  nahui  huatzinco  otlatlachis 

40  inon  ye  hueli  opehui  quinmoixitic 
imanehuan  xinechualisa  ye  tlaca 
omique  sanima  oquimotlanilique 
in  papan  in  vendicion  inontzin 
tocoltzin  omotemaquiti  ihuan  o- 

45  yaque  ipan  otlayolmato  ipan  cente 
cuahutlatli  ocewaroque  ihuan  omo- 
ticaque  itic  texcalapantli  xoco 
oquitecaque  nepantla  hueles  tla- 


manos:  |  (iQuedicen?  ]  ihabremos 
de  salir,  debemos  de  ir  |  llorando 
a  buscar  nuestra  fortuna?  porque, 
mirad,  |  ya  no  puede  mantener- 
nos  II  (15)  nuestro  padre.  Di- 
jeron  los  dos  j  menores:  pues 
ahora  haremos  lo  |  que  tu  nos 
digas.  Dijo  el  mayor,  j  les  pre- 
gunto  a  sus  hermanos:  dPues  | 
cuanto  teneis?  dadmelo  j]  (20) 
para  que  vayamos  ponien- 
donos  de  acuerdo  y  j  con  ello 
compraremos  nuestro  pan  para 
irnos  |  al  monte.  Dijo  el  |  mas 
mediano:  aqui  tengo  j  nomas 
cuatro  reales.  Luego  dijo  ||  (25) 
el  pequeno :  aqui  tengo  dos  reales. 
Dijo  1  el  mayor:  yo  tengo  seis 
reales.  |  Los  juntaron  y  com- 
praron  |  pan  (que  pusieron)  en 
un  ayate  delgado.  Esa  j  tarde 
le  dijeron  a  su  padre:  ||  (30)  papa, 
mafiana  muy  temprano  |  nos 
dara  Ud.  nuestra  bendicion  para 
irnos  |  por  donde,  hasta  jamas, 
nos  vayamos  j  con  nuestros  ante- 
pasados.  dPues  que  dicen  Uds.?  | 
como  ya  no  puedo  trabajar,  || 
(35)  pues  les  dijo:  pues  manana  | 
les  dare  su  |  bendicion.  Se  acos- 
taron  y  en  su  |  cabecera  pusieron 
el  pan.  |  Podrian  ser  ya  las 
cuatro  de  la  manana  (cuando) 
desperto  ||  (40)  el  mas  grande; 
empez6  a  despertar  |  a  sus  her- 
manos (diciendoles) :  levantense, 
ya  es  muy  |  tarde.  Luego  fueron 
a  pedirle  j  a  su  padre  la  bendicion. 
El  pobre  |  viejecito  se  las  di6, 
y  se  II  (45)  fueron,  por  el  camino 
que  mejor  supieron,  a  una  j 
serrania.  Cenaron  y  se  acomo- 
daron  |  dentro  de  una  gruta:  | 
al   mds   pequeno   lo   acomodaron 
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coyohuali    ohual    tlatlachi    inon 

50  xoco  ihuanque  quita  tla  amo  ca 
itic  texcalapantli  sino  itic  teo- 
pantli  ihuan  tlatlaticate  cirios 
sanima  oquitac  cente  xenola  tlach- 
pantinemi  inon  xenola  omopachi 

55  itlacui  piltontli  ihuan  oquilhui 
tinequi  timocihuahuitis  notlacui 
oquito  ninequi  oquito  cihuatl  tla 
tinequi  entonces  tonamiqui  itic 
texcalapan  xilotl  bueno  pos  omou- 

60  almatique  ihuan  oce  viaje  ococh- 
huetz  piltontli  para  huatzinco 
otlachisque  nochtin  ihuan  oquitac 
oce  viaje  tla  itic  texcalapantli 
yotica  opehui  quinmilhui  imane- 

65  huan  pos  nican  oquitac  cente 
xenola  ihuan  teopantli  amo  onan- 
quitaque  oquitoque  tehuan  amo- 
tla  otiquitaque  oquisque  itican 
texcalapantli    oce    viaje    oyaque 

70  ihuanque  cecan  oacito  campa 
inon  otli  ipan  oyaya  ye  maxaltic 
ayeya  yexcan  oquito  mayor  pos 
inin  yei  otin  amo  sa  sanin  omo- 
tlali  hueles  ye  nican  toxexelosque 

75  omoxexelhuique  pantzln  omodes- 
pediroque  ihuan  ochochocataque 
nepa  concaqui  cente  chocatihui 
nican  concaqui  otente  chocatihui 
hasta  que  por  fin  inon  menor  como 

80  oquitlacalque  nepantla  de  yei  otin 
oacito  nican  campa  ye  yocan 
ihuanque  conita  leon  inin  oquito 


en  medio.  Podria  ser  |  la  media 
noche  venida  (cuando)  desperto 
el  II  (50)  mas  pequeno  y  que  va 
viendo  que  no  esta  |  dentro  de  la 
gruta,  sino  dentro  de  la  |  iglesla, 
y  que  estaban  ardiendo  muchos 
cirios;  \  luego  vio  una  seiiora  | 
que  andaba  barriendo.  Esa  se- 
nora  abrazo  1|  (55)  al  muchacho 
y  le  dijo:  |  <ite  quieres  casar 
(conmigo)  ?  El  joven  |  respondio : 
si  quiero.  Dijo  la  mujer:  |  si  tu 
quieres,  entonces  (sera)  nuestro 
casamiento  dentro  |  de  la  gruta 
del  jilote.  Bueno,  pues  1|  (60) 
estamos  convenidos.  Y  otra  vez  | 
se  quedo  dormido  el  muchacho. 
Para  la  madrugada  j  despertaron 
todos;  y  como  viese  (el  pequefio),  | 
otra  vez,  que  dentro  de  la  gruta  | 
estaba,  empezo  a  decir  a  sus 
hermanos:  ||  (65)  pues  aqui  vi  a 
una  1  seiiora  y  la  iglesia;  ino  la  | 
habeis  visto?  Respondieron : 
nosotros  |  nada  vimos.  Salieron 
de  adentro  |  de  la  gruta  y  otra 
vez  se  fueron  |1  (70)  y  juntos 
llegaron  hasta  donde  |  el  camino 
por  el  cual  iban,  ya  repartido  | 
estaba  en  tres.  Dijo  el  mayor: 
pues  I  estos  tres  caminos  no  en 
vano  I  se  pusieron;  convendra 
que  ya  aqui  nos  separemos.  |t 
(75)  Se  repartieron  el  pan,  |  se 
despidieron  y  mucho  se  lloraron 
mutuamente.  |  Determino  uno 
irse  llorando  |  por  aqui,  deter- 
min6  el  otro,  irse  llorando  (mas 
alia),  I  hasta  que  por  fin  el 
menor,  como  si  ||  (80)  lo  hubieran 
arrojado  al  de  enmedio  de  los 
tres  caminos,  |  lleg6  por  alii,  por 
donde  se  le  hizo  de  noche  |  jY 
que  va  viendo  un  leon!     El  dijo:  | 
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sera  ye  Dios  ihuelitzin  nican 
nictihuas  tecuani  tian  oquichihui 

85  ocuatleco  entonces  lean  ohuala 
itlacui  ihuan  oquilhui  piltontli 
tlaon  otaico  nican  sera  ye  Dios 
ihuelitzin  para  titechtlaxexelhuis 
por   parejo   hueles   tehua    tihuitz 

90  tichihuas  justicia  xitemo  xitech- 
tlacocotochiti  ihuan  tlaca  tlemitz- 
chihuiHs  ne  mmitzdefenderos  inin 
piltontli  como  yonyonca  pos  oquito 
tlen  Dios  ihuelitzin  otemo  ihuan 

95  ocuicac  itic  cente  tlacomuli  ihuan- 
que  cominita  tla  tenticati  de 
nochi  cuanto  yoyolica  ipan  in 
mundo  omomauhti  ayomo  oquine- 
quia  yas  pero  leon  oquito  tla  amo 
100  tias  timitzcuasque  de  mode  es  que 
xininemi  oyac  hasta  itlacuic  sa- 
nima  quitoa  leon  quinmilhui  in 
yolca  inehuan  inin  piltontli  nianca 
huitz  para  techtlaxexelhuisque 
5  convenirahm  de  modo  es  que  xicau- 
ani  cuacuahue  ihuan  ximitican 
ocahuato  cuacuahue  ihuan  oqui- 
mitique  inin  xoco  como  ocuicaya 
icocochillo  opehui    quintlacocoto- 

10  chia  hasta  oquincencahui  iman 
ye  ca  yolca  cencahui  oquito 
piltontli  axan  quema  ye  ca  tlanan- 
qui  cuititasque  0  tlacamo  pero 
ne    yolichihui    tlen    convenir3.hui 

15  oquitoque  queni  amo  tiesque  con- 
tentos  tla  iqui  otitechtlatetequi 
oquito  piltontli  nan  tlen  ninequi 
xinechmacacan  razon  campa  ca 
texcalapan  xilotl  oquitoque  tehu- 


Sera  ya  la  voluntad  de  Dios  que 
aqui  I  me  comera  la  fiera.  cQue 
hizo?  11  (85)  Se  subio  a  un  arbol. 
Entonces  el  leon  vino  |  junto  a  el 
y  le  dijo:  Muchacho,  [  <ia  que 
veniste  por  aqui?  Sera  que  la 
voluntad  de  Dios  1  para  que  tii 
nos  repartas  \  por  parejo;  tal  vez 
tu  vienes  ji  (90)  a  hacemos 
justicia.  Bajate,  tu  nos  \  has  de 
hacer  las  partes,  y  si  alguno  te  | 
quisiere  hacer  dano,  yo  te  defen- 
dere.  Este  \  muchacho,  como 
avisado  (o  prudente),  pues  dijo:  | 
que  se  haga  la  voluntad  de  Dios. 
Bajo  y  II  (95)  lo  llev6  adentro  de 
una  caverna.  i  Y  j  que  va  viendo 
que  estaba  llena  de  \  cuanto 
animal  hay  en  el  |  mundo!  Se 
espanto  (y)  ya  no  queria  j  ir 
(entrar) ;  pero  el  leon  dijo:  si  no 
II  (100)  vas,  te  comeremos;  de 
modo  es  que  I  camina.  Fue  hasta 
estar  muy  arrimado.  i  Luego  hablo 
el  leon;  les  dijo  a  los  |  animales 
sus  compaiieros:  este  muchacho 
viene  aqui  I  para  que  nos  reparta  1| 
(105)  lo  que  convenga;  de  modo 
es  que  |  lleven  el  toro  y  matenlo.j 
Llevaron  el  toro  y  lo  [  mataron. 
EI  chiquillo,  como  llevaba  |  su 
cuchillo,  empezo  a  hacerles  las 
partes  \\  (no)  hasta  dejarlos  con- 
formes.  Luego,  I  ya  que  los  ani- 
males quedaron  conformes,  dijo  j 
el  muchacho:  ahora  si,  ya  que 
estais  servidos,  [  lo  agradecereis 
o  acaso  no ;  pero  |  yo  con  gusto  lo 
hice  cOs  convendra?  ||  (115)  Re- 
spondieron:  ccomo  no  hemos  de 
estar  [  contentos?  c  con  que  te  lo 
pagaremos?  [  Dijo  el  muchacho: 
nada  mas  quiero  |  que  me  deis 
razon  por  donde  esta  [  la  gruta 
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120  an  amotimati  aquen  titlatlanis 
solo  tonali  ihuan  ye  onmitzmacas 
razon  oquito  bueno  pos  niahui 
itlacui  entonces  leon  omopacho 
itlacui    piltontli    ihuan    oquilhui 

25  pos  ne  amonca  ica  nimitztlazo- 
camachilis  mas  que  xicopina  no- 
tomis  ihuan  cani  mach  xitlali 
ihuan  icuac  tlatinequis  san  tiqui- 
tos  Dios  ihuan  leon  inin  piltontli 

30  oquicopinili  itomio  ihuan  oqui- 
tlali  itic  ipalpaltel  oalaque  tecuani 
noiqui  oquitoque  leon  oalaque 
tzopilotl  noiqui  oquitoque  ocequi 
ouala  sanima  tzitzicaton  no  oquil- 

35  hui  ne  amonca  tlaon  ica  nimitz- 
tiazocamachilis  mas  que  xicopina 
nomamato  ohualaque  gavildn  noi- 
qui oquitoque  ocequi  hasta  noch- 
tin  tlen  yoyoHme  ohualaque  noi- 

40  qui  oquitoque  ocequi  oxnedes- 
pediro  ihuan  oyac  itlacui  tonali 
oquitlatlani  amo  timomachitia 
campa  texcalapan  xilotl  oquito 
tonali  ne  amo  nimati  aquin  titla- 

45  tlanitihui  solo  metztli  ye  on  qui- 
matis  oquito  pos  bueno  nias  tla- 
tlanis  oyac  itlacui  metztli  ihuan 
oquilhui  amo  tinechmaquilia  razon 
campa    texcalapan    xilotl    oquito 

50  metztli  campa  tia  ne  amo  nimati 
campaca  aquin  quimatis  solo  no- 
namic  pero  tlamitzitas  es  capas 
mitzcocotzas   mejor  xiyahui   inin 


del  jilote.  Responclieron :  [| 
C120J  nosotros  no  sabemos,  a 
quien  tu  debes  preguntar  es  | 
solo  al  sol,  y  el  te  dara  |  razon. 
Dijo:  bueno,  pues  me  voy  j  a  el. 
Entonces  el  leon  abrazo  [  estre- 
chamente  al  muchacho,  y  le 
dijo:  II  (125)  pues  yo  nada  tengo 
con  que  |  agradecerte,  mas  que 
arranca  mis  pelos  (mi  melenaj  | 
y  nomas  te  los  pones  |  y  cuando 
algo  quieras,  nada  mas  diras:  | 
iDios  y  leon!  Este  muchacho  || 
(130)  le  arranco  la  melena  (los 
pelos).  Y  la  puso  |  dentro  de  su 
maleta  Cmorralito  o  costalitoj. 
Vinieron  las  fieras  (y)  |  lo  mismo 
dijeron  que  el  leon.  Vinieron 
los  I  zopilotes  fe)  igual  cosa  dijeron 
que  los  otros.  |  Vino  luego  la 
hormiguita  (y)  tambien  ||  (135) 
dijo:  yo  nada  tengo;  icon  que 
te  I  manifestar6  mi  gratitud? 
mas  que  arranca  |  mi  patita 
(manita).  Vinieron  los  gavilanes 
(yj  I  tambien  dijeron  como  los 
otros.  Hasta  |  que  todos  los 
animales  vinieron,  ||  (140)  y  todos 
dijeron  lo  que  los  otros.  Se  des-  | 
pidio  y  se  fue  a  la  presencia 
del  sol.  I  Le  pregunto:  <ino  sabe 
Ud.  I  por  donde  esta  la  gruta  del 
jilote?  Respondio  |  el  sol:  yo  no 
se;  a  quien  ||  (145)  tii  debes  pre- 
guntar es  solo  a  la  luna:  ella  ha 
de  I  saberlo.  Dijo:  pues  bueno, 
ire  a  |  preguntarle.  Se  fue  a 
donde  estaba  la  luna  y  |  le  dijo: 
Ino  me  da  Ud.  razon  |  por  donde 
esta  la  gruta  del  jilote?  Contesto 
II  (150)  a  luna:  (i Alia  vas?  Yo  no 
se  en  |  donde  esta;  quien  lo  sabe 
es  solo  mi  |  marido;  pero  si  te  ve, 
es  capaz    |    de   hacerte   pedazos; 
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piltontli  oquitlatlahuito  para  om- 
155  pa  mocahuas  entonces  metztli 
oquito  pos  nias  nimitzxotzacua 
para  amo  mitzitas  oquixotzaque 
piltontli  ihuanque  quicaqui  cente 
yeyecatl  omotlali  tlanesquia  yo- 

60  quin  tlalcocoquitzaya  cualtin  icu- 
ac  oquitac  yo  calaquito  entonces 
metztli  sanima  oquilhui  nican 
huitz  cente  piltontli  mitztimoti- 
huitz    para    tiquititis    campa    ca 

65  texcalapan  xilotl  oquito  yeyecatl 
catli  entonces  cihuatl  oquixotla- 
pato  ihuan  oquito  piltontli  timo- 
nequiltisquia  tinechmotitilitihui 
campa  ca  texcalapan  xilotl  oquito 

70  yeyecatl  pero  campa  tinechtocas 
donde  nimati  nimati  pero  ahueli 
tinechtocas  oquito  piltontli  azo 
quema  entonces  oquito  yeyecatl 
pos    ximoteca    ihuan    huatzinco 

75  cepa  nimitz  tzatzilis  ye  timehui 
ica  opa  ye  ties  icican  ica  yexpa 
tiquizasque  oquito  piltontli  bueno 
omotecatoin  para  huatzinco  cepa 
oquitzatzilique    omehui    ica    opa 

80  ye  oyeya  icican  ica  yexpa  oquis- 
que  entonces  piltontli  sanima  qui- 
toa  Dios  ihuan  tzopilotl  omocuep 
sanima  iman  siahuito  oquito  Dios 
ihuan    gavildn    omocuep    sanima 

85  cecan  oacito  tlapa  cate  ichpocame 


mejor  v^ete.  El  ]  muchacho  le 
rogo  mucho  para  ||  (155)  alii 
quedarse.  Entonces  la  luna  | 
dijo :  pues  ire  a  esconderte  |  para 
que  no  te  vaya  a  ver.  Escondio 
al  I  muchacho.  i  Y  que  va  oyendo 
un  I  aire  que  se  puso!  Se  le 
figuraba  ver  como  animales  |1 
(160)  que  salian  de  la  tierra  para 
despedazarlo  (y)  comerselo.  | 
Cuando  esto  vio,  ya  se  metio 
(el  aire).  Entonces  |  la  luna 
luego  le  dijo:  aqui  ]  viene  un 
muchacho;  viene  contigo  |  para 
que  le  muestres  por  donde  esta  |1 
(165)  la  gruta  del  jilote.  Dijo  el 
viento:  |  t  Donde  esta  (el  much- 
acho)? Entonces  la  mujer  lo 
fue  a  sacar.  ]  Y  dijo  el  much- 
acho: I  yo  desearia  que  Ud.  fuera 
a  enseiiarme  |  por  donde  esta  la 
gruta  del  jilote.  Dijo  |[  (170)  el 
aire:  tpero  hasta  donde  esta  me 
seguiras?  |  d donde?  lYo  lo  se, 
yo  lo  se !  pero  no  podras  |  seguirme. 
Dijo  el  muchacho:  sin  |  duda  que 
si.  Entonces  dijo  el  aire:  |  pues 
acuestate  y  maiiana  muy  tem- 
prano,  ||  (175)  a  la  primera  vez 
que  yo  te  grite,  ya  te  levantaras;  | 
a  la  segunda,  ya  estaras  listo 
(preparado) ;  a  la  tercera,  |  sal- 
dremos.  Dijo  el  muchacho: 
bueno.  |  Se  acosto  para  ma- 
drugar.  A  la  primera  vez  |  que 
le  grito,  se  levanto;  a  la  segunda, 
II  (180)  ya  estaba  listo;  a  la 
tercera,  salieron.  |  Entonces  el 
muchacho  luego  dijo  nomas:  | 
iDios  y  zopilote!  se  convirtio  1 
luego  (en  zopilote).  Luego,  ya 
cansado,  dijo:  iDios  |  y  gavilan! 
Se  convirtio  inmediatamente  (en 
gavilan).    ||     (185)     Ya    estando 
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entonces  oquito  yeyecatl  oquilhui 
gavildn  tinequi  titlamahuisos  oqui- 
to queni  nitlamahuisos  oquito 
tetlatinequi  xinechilhui  oquito  ga- 
190  vildn  pos  ninequi  opehui  yeyecatl 
quintzinpetlahua  xenolatm  hasta 
ica  quincuaquimiloa  in  xoloch- 
cuehua  oyaque  sanima  oacito 
campa  ca  texcalapan  xilotl  oqui- 

95  titi  pero  oquito  gavildn  ye  omo- 
cuep  piltontli  queni  nicalaquis 
oquito  yeyecatl  tlaticalaquis  tla 
amo  ticalaquis  pero  ne  ye  nimitzi- 
titico  omonahuatique  ihuan  oyac 
200  yeyecatl  inin  piltontli  oquito  Dios 
ihuan  tzitzicaton  ocacalatac  oqui- 
tzotzo  puerta  ihuanque  hualquisa 
inon  xenola  oquitac  itic  texcala- 
pantli  (den)  cuahutla  campa  o- 
5  cochque  entonces  oquito  xenola 
campa  tiahui  oquito  piltontli  como 
otinechilhui  nimitzmocihuahuitis 
tlacamo  amo  onihualani  oquito 
pero    onimitzilhui     ye    huecahui 

10  axan  hasta  ye  niquinpia  nopilhuan 
pero  tla  tinequi  pos  ximiti  cente- 
que  pitzotl  huan  tla  yo  timiti  san 
aquetztas  nonamic  pos  que  ye 
oquitlazotla  piltontli  oquito  que- 

15  ma  nimitis  oquito  cihuatl  pos 
ximiti  oquis  inin  piltontli  omo- 
cuep  tecuani  ihuanque  yahui  mo- 
namiquisque  inon  yoyoli  omope- 


proximos  a  Ilegar,  (vieron  que) 
estaban  lavando  (unas)  mucha- 
chas.  I  Entonces  dijo  el  aire: 
oye.  I  gavilan,  iquieres  divertirte 
(con  ellas)?  Respondio:  |  >c6mo 
me  he  de  divertir?  Le  dijo:  |  si 
tu  las  quieres,  dimelo.  Dijo  el 
II  (190)  gavilan:  pues  si  quiero. 
Empezo  el  aire  \  a  desnudar  su 
parte  trasera  a  las  sefioras  hasta  | 
dejarlas  con  la  cabeza  envuelta 
en  sus  naguas  de  |  pliegues.  Se 
fueron.  Luego,  nomas  Uegaron  | 
al  lugar  donde  esta  la  gruta  del 
jilote  (y)  se  la  mostro.  1|  (195)  Pero 
dijo  el  gavilan:  ya  me  |  converti 
en  muchacho;  icomo  he  de  en- 
trar?  j  Dijo  el  aire:  entraras 
o  I  no  entraras;  pero  yo  ya  te  la 
enseiie.  j  Se  despidieron  y  se  fue 
II  (200)  el  aire.  El  muchacho  dijo: 
jDios  I  y  hormiguita!  Se  fue 
metiendo,  j  toco  la  puerta,  y  que 
va  saliendo  |  la  seiiora,  (la 
misma)  que  vi6  dentro  de  la 
gruta  I  del  monte  en  donde  || 
(205)  durmieron.  Entonces  dijo  la 
senora:  1  ia  donde  vas?  Respon- 
dio el  muchacho:  como  |  me 
dijiste  que  te  casarias  conmigo  | 
si  no,  ni  hubiera  yo  venido. 
Dijo:  I  pero  te  lo  dije  ya  hace 
tiempo;  ||  (210)  ahora  hasta  ya 
tengo  mis  hijos;  1  pero  si  quieres, 
pues  has  de  matar  a  un  cierto  | 
puerco  (a  su  marido).  Y  si  ya  lo 
matas,  solamente  |  con  eso  mere- 
ceras  ser  mi  marido,  pues  que  ya  j 
lo  amaba.  El  muchacho  dijo:  || 
(215)  SI,  yo  lo  matare.  Dijo  la 
mujer:  pues  |  ve  a  matarlo. 
Al  salir  el  muchacho,  [  se  con- 
virtio  en  tigre.  iY  que  van  j 
encontrandose !     Estos  animales  | 
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hualtique  mocuacua  pero  otlatlan 
220  inon  pitzotl  omocuep  (ocue)  leon 
oce  viaje  omocuacuaque  pero  otla- 
tlan leon  oquilhuico  inon  cihuatl 
yo  nimiti  inon  pitzotl   queni  yo 
timiti  pitzotl  cuando  que  ayaque 
25  quimitia    oquito    pos    yo    nimiti 
oquitato  melahuac  yomic  entonces 
inon     inamic     san     que    oquitac 
yomic  sanompo  caquetztac  omoci- 
huahuiti  inon  piltontli  ihuan  imac 
30  omocahui  nochi  riquezas 


se  comenzaron  a  morder;  pero 
gano  II  (220)  el  puerco.  Se  convir- 
ti6  (despues)  en  leon.  |  Otra  vez 
se  mordieron  mucho;  pero  gano  |  el 
leon.  Le  vino  a  decir  a  la  mujer :  [ 
ya  mate  a  ese  puerco.  iC6mo! 
dya  I  mataste  al  puerco,  cuando 
que  ninguno  (podia)  ||  (225)  ma- 
tarlo?  Contesto:  pues  ya  lo 
mate.  |  Lo  fueron  a  ver:  verda- 
deramente  ya  estaba  muerto. 
Entonces  j  esa  mujer  casada, 
nomas  que  lo  vio  |  muerto,  con 
solo  esto  levanto  la  cabeza  (se 
consider©  libre).  |  Se  cas6  con 
el  muchacho  y  en  sus  manos  || 
(230)  se  quedaron  todas  las  rique- 
zas. I 
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CUENTO  EN   MEXICANO   DE    MILPA  ALTA  D.F. 

POR    PABLO   GONZAlEZ    CASANOVA. 

El  texto  ad  junto  es  copia  de  una  transcripci6n  tomada  rapidamente 
del  dictado  de  un  individuo  de  Milpa  Alta.  Para  las  consonantes 
segui  en  general  el  valor  que  se  da  a  las  mismas  en  el  libreto  "  Phonetic 
Transcription  of  Indian  Languages,"  en  el  sistema  mas  sencillo.  Use 
de  7)  para  representar  la  nasal  velar  que  suele  oirse  en  el  grupo  nk; 
por  rr  la  vibrante  que  se  oye  en  espanol  en  carro.  En  los  tiempos 
preteritos  a  menudo  se  comete  epitesis  de  k,  que  parece  africativa. 
La  n  final,  colocada  arriba  de  la  linea,  indica  que  la  lengua  se  mantiene 
en  posicion  para  n,  deteniendose  el  aliento  y  nasalizando  muy  ligera- 
mente  la  vocal  precedente.  Si  inmediatamente  sigue  vocal,  la  lengua 
acaba  el  movimiento.  La  explosiva  glotal  llamada  saltillo,  esta  repre- 
sentada  por  el  acento  comiin  en  los  escritos  en  mexicano.  Despues 
del  mismo  se  oye  un  eco  vocdlico.  Las  vocales  con  saltillo  son  mas 
velarias.  Para  las  vocales  nada  mas  distingo  la  cantidad  por  a  largas, 
por  a  breves.  Quizds  no  haya  mucha  exactitud  en  la  observaci6n 
de  las  vocales  por  la  dificultad  para  transcribirlas  por  primera  vez  con 
exactitud.  El  saltillo  suele  mudarse  algunas  veces  en  una  fricativa 
laringal  representada  por  h  despues  de  la  vocal.  Cuando  la  h  precede 
a  una  vocal,  indica  una  ligera  aspiracion  de  la  misma.  La  traduccion 
es  lo  m4s  literal  posible  sin  estorbar  la  inteligencia  del  texto.  Omiti 
indicar  arriba  el  valor  de '  delante  de  la  palabra  'wan;  por  aferesis  de  * 
con  saltillo  se  conserva  este  precediendo  a  la  consonante  (iwan). 

sente         telpokato"     okinekia    kuikas     itcpokato'*     'wan    it^tsin 
Un  muchacho  queria        llevar   una  muchacha     y     su  padre 

amo     monekiltiaja       para   kuikas        porke   amo   kipiaja      nianikal 
no     queria  consentir      que  la  llevara       porque     no         tenia  ni  casa 

'wan  sente   tonalli   omikak       kuentla       okito       itcpokato        ciaka 
y         un  dia         se  fue         al  campo        dijo      la  muchacha:      vayan 

cko"tsatsiliti     telpokaton     inonetc      kajikatika,      mawala,     tlakitos 
a  llamarlo      el  muchacho    ese  que  esta  alia  parado     que  venga     si     dice 

para    tlejis   ckilwika"*    amotix'matiske  ojak    telpokato''    kitlatlanija 
para      que        diganle  no  sabemos.         Fue  el  muchacho  le  pregunta  a 

itcpokato    mate  tinetcnotsa  joniwala  tla°ntix*neki    okito  itcpSkato" 
la  muchacha    que     me     llamas     ya  vine     que  quieres       dijo   la  muchacha 

amotla'bf  sente     ikonimihtsatsili        santle      nimitstlatlauhtia       hamo 
no  por  otra  cosa  por  lo  que  te  llame  nada  mas         yo  te  suplico  no 
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niaccimeeteketstinemi       porke    not^tsin  netcmawilija     pero     tlika 
por  aqui  te  andes  paseando     porque   mi  papa       me  regana        pero  porque 

amotix'neki  tlen  porke  amotlanix'pija  okito  itcpokato       ckalaki^o^-m/ 
no     quieres  que  porque  no  tengo  nada     dijo  (la)  muchacha  entra  al  corral 

cpepena  sente  kawajo  flako   (Vahke)   j66nipantiaske     ojake    otcoloke 
escoge       un     caballo  flaco      (flaco)en   que  nos  iremos  se  fueron  se  huyen 

omacitiko       it^tsi"       itcpokato"       kimotlatlanilia    kahtli     notcpotc 
llego  su  papa     de  la  muchacha    les  pregunta       donde         mi  hija 

omponikajes      omokalakik       kimotetemolia       ajoxmo      okimonectili 
por  ahi  estara  entro  buscarla  ya  no  la  encontr6 

omokalakik     ikakorrdl     noihke    amoka'^mpaka    entonses    kimolwilija 

se  metio      por  el  corral  tampoco     no  estaba  ahi      entonces        les  dice 

tlakewaltin  tla^na7?kiicotija  ajokak   nokone"^    omitalwik   cinectciaka" 

las  criadas         que  cuidan        no  esta     mi  hija  les  dijo         esperenme 

niauh    nixtetemos     kampa     ikoja     omokictik     ika  ipan  otli  jemika 
voy        a  buscarla   por  donde    se  fue       se  salio         por     la     calle  yase  va 

iwaii  ke  kimonamikilia  kuakiiahkes  kimotlatlanilia 

y  que  los  encuentren  lefieros  les  pregunta 

amokanaiikimonamikilija        sente        telpdkato'^       'ka  itcpokato 

que  no  los  encuentran  un  muchacho         con    una  muchacha 

^flwo/etih"'  ipan  sente  kawajo  wahke  okitoke  amokaatikinamiki 

van  a  caballo  en    un       caballo    flaco   dijeron  no  los  encontramos  por  aqui 

omitalwik  tlatiwani        vweno      cimikaka  omikakakwentla 

les  dijo  a  los  senores       bueno         vayanse  se  fue  por  el  campo 

om^citik    kimotlatlanilia  towewentsi"  tla°n  timotciwilija  niahonixtlal- 
Uego  la  pregunta       al  viejecito     que         hace  Ud.        aqui  ocho 

wiko       tlaolli        'wan  tewatsi''  kampa    timika    kanianixtetemotiwits 
tierras  estoy  niais       y  Ud.      a  donde      va        aqui    vengo    buscando 

ndtcpotc  omitalwik  tdwewentsi"^  '^amokanikimihta  •'amo  momatcitiaja 
mi  hija  dijo  el  viejecito  a  ninguno  he  visto     no  sabia 

tlajejitcpotsi(n)    omdkdep    kapolkflawitl    iwan    telpokato"    omokuep 

que  su  hija        se  volvio  cerezo  y  el       muchacho       se  volvio 

t66totl  'wan  kawajo   omokQep   metl    entonses  iku^kokimohtili  opatlan 

pajaro     y    el  caballo  se  volvi6  maguey  entonces        cuando  vio     volo  el 

toototl    itetc     kapoli        mitalwia      it^tsi"        itcpokato"   tlacimohtili 
pajaro  encima  el  cerezo         dice  su  papa  de  la  muchacha     si  lo  ve 

toototl       ikakuakualtsin       omitalwi       towewentsi"       katli      netcka 
el  pajaro         que  bonito  respondio  el  viejecito  cual  alii 

jotlekok    asta     tlaxpak     tlen       awiltikasiske         porke     netcpaxtija 
ya  vol6      hasta      arriba     que  no    podemos  cogerlo     porque      me     gusta 

omitatwi  towewentsi"     kampaSxtitlekoske  aixweli        omitalwik 

dijo     (el)  viejecito     donde  nos  hemos  de  subir  ya  no  se  puede        dijo 
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m^  nixteteki  kapoli  iwankemotekilija    kapoli     jeitilma        tetpokato 

cortare    el  cerezo    y  que  corta        el  cerezo  y  su  cobija  del  muchacho 

owalato     ipanimatsi      omitalwik      entonses   'kania°       ojake      porke 

vino  en  su  niano  dijo  entonces  por  aqui  se  fueron  porque 

nianke^   itilma   amotla   6mitalwik    solo   okimonawatili     towewentsi" 

aqui  esta  su  tilma  nada         dijo  solo  le  aviso  al  viejecito 

nejenia"h     nixtetemos    notcpotc   kanian    ojake    omikak    mk   citia 

yo  ya  me  voy  a  buscar       mi  hija     por  aqui  se  fueron  se  fue      que     Uega 

ipan  pueblo  saniman  omikak  tSdpa  kimotlatlanilija  tl^tsiliniki 
al  pueblo  luego  se  fue  a  la  iglesia  les  pregunta  el  campanero 
^moka  tikimouhtilia  pano  sente  itcpokato  'wan  telpokato 
no  por  aqui  tu  los  ves  pasar  una  muchacha  y  muchacho 
^mo    ^mokanikimihta     ^mo  momatcitiaja    tlajej"itcpotsi°    ^omokiiep 

no     no  por  aqui  los  veo      no       sabia  (que)         si  su  hija  se  volvio 

topantli      'wa°      telpokato"     omokuep     kampana     entonses     oxsepa 

iglesia  y         el  muchacho     se  volvio       campana     entonces    otra  vez 

kimotl^tlanilia      tlatsiliniki    imoka  tikimouhtiliapanoo  kitlanankilia 

le    pregunta      (al)  campanero  no  los       ves  pasar  por  aqui      le  responde 

ketlakualistli     tikate     ''amo     jeonikitoa     newa  nimlts   motlatlanilia 

que  las  doce     estamos       no           eso  digo           yo  te      pregunto  a  Ud. 

^moka        tikimouhtilia        pano        tlanankilia  ketlakualistlitikate 

no              los  ve  Ud.            pasar           responde  que  ya  es  medio  dia 

omotlawelwiti        omikak      om^citik       Ipanasienda        omatl^tlanija 
se  enoj6  se  fue  llego  a  la  hacienda  pregunta 

•"amokawitsi      kalakiske     sente     telpokato"     'wan    sente    itcpokato 
no  han  venido        a  entrar         un         muchacho         y  una        muchacha 

kimolwilija      ''amokawitsi      •'amo      momatcitiaja     tl^je      itcpohtsi" 

le  dice  no  han  venido        no  sabia  que  su  hija 

omokuep    asienda    'iwan    telpokato"    omokuep    tetcinamik 
se  volvi6    hacienda  y  (el)     muchacho      se  volvio        cerca. 

Mexico,  D.F., 

DiRECCION  DE  ANTROPOLOGiA. 
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LA   MARIHUANA   EN   MEXICO. 

POR    EUGENIO   GOMEZ    MAILLEFERT. 

El  uso  de  la  marihuana^  en  Mexico  por  lo  extendido  que  se  en- 
cuentra,  presenta  caracteres  tan  dignos  de  interes  como  en  otros 
paises  el  de  drogas  tales  como  el  opio,  el  hatchis,  la  cocaina,  etc.,  y 
podrian  hacerse  estudios  de  gran  interes  cientifico. 

El  presente  trabajo  folk-lorico,  producto  de  datos  fielmente  recogidos 
entre  fumadores  de  distintas  clases  sociales:  expresidiarios,  rateros, 
soldados,  prostitutas,  individuos  de  la  clase  media  y  jovenes  acomo- 
dados  de  la  mejor  sociedad,  solo  contiene  el  vocabulario  usado  general- 
mente  entre  ellos,  y  algunas  observaciones  que  creemos  puedan  ser 
de  utilidad  a  especialistas  en  estudios  de  este  genero,  pues  ellas  les 
indicaran  las  fuentes  en  donde  puedan  obtener  extensos  datos  para 
un  complete  estudio  cientifico. 

Siendo  perseguida  la  venta  de  la  marihuana,  la  adquisicion  de  ella 
tendn'a  que  ser  clandestina,  pero  en  Mexico  puede  decirse  que  est4 
tolerada  por  la  facilidad  con  que  cualquier  persona  puede  obtenerla. 

Los  principales  lugares  en  donde  el  iniciado  puede  encontrar  su 
droga  favorita,  son  los  siguientes:  Los  herbolarios  que  tienen  sus 
puestos  en  los  mercados.  Las  curanteras  y  hechiceras  popularisimas 
en  los  barrios  bajos.  Las  velerias,  pequenas  fabricas  de  velas  de 
sebo,  cuyo  personal  se  compone  regularmente  de  un  hombre  y  una 
mujer  de  la  peor  categoria  y  para  quienes  esa  industria  no  es  sino  un 
pretexto  que  encubre  su  verdadera  vida  llena  de  los  peores  vicios. 
Es  sumamente  curioso  observar  como  se  dedican  estas  parejas  a  su 
trabajo:  mientras  el  hombre,  eternamente  "grifo"  (bajo  la  accion  de 
la  marihuana)  y  casi  sin  dejar  de  "darselas"  (fumar),  voltea  con  una 
inconsciencia  de  idiota  la  rueda  de  sus  velas,  la  mujer,  en  un  rincon 
del  cuarto  tambien  "grifa"  (bajo  la  accion  de  la  marihuana),  "cura  y 
espulga"  (prepara  y  limpia  de  semillas  la  marihuana)  la  marihuana  y 
tuerce  los  "moriquetos"  (cigarros  de  marihuana)  destinados  a  la 
venta.  Existe  por  el  barrio  de  Peralvillo,  ya  cerca  de  la  llamada 
Colonia  de  la  Bolsa,  y  en  una  ruinosa  accesoria,  una  de  estas  velerias, 
cuyos  propietarios  son:  el  "caregallo"  (Cara  de  Gallo)  y  la  "gal- 
linita;"  estos  son  sin  duda  los  vendedores  de  marihuana  mds  populares 
entre  los  buenos  fumadores,  pues  tienen  fama  de  no  vender  sino  pura 
"cola  de  borrego"  (marihuana  de  clase  superior),  y  ademds  tienen  la 
ventaja  sobre  otros  vendedores,  de  que  su  mercancia  esta  lista  a 

'  Cannabis  saliva,  L.  (clasificacion  del  Institute  Biologico  de  Mexico). 
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cualquiera  hora  del  dia  o  de  la  noche,  y  por  lo  tanto,  su  clientela  es 
numerosa.  El  que  esto  escribe,  un  amanecer  en  una  hora  de  conver- 
saci6n  que  tuvo  con  el  "caregallo,"  presencio  la  llegada  de  cuatro 
distintos  clientes,  todos  en  carruaje  de  alquiler,  de  manera  que  cual- 
quiera persona  que  sepa  inspirar  confianza  a  los  cocheros  de  velada, 
podra  encontrar  facilmente  la  citada  casa.  El  precio  de  los  "grifos" 
(cigarros)  en  este  expendio,  varia  segiin  la  categona  del  cliente,  pero 
generalmente  se  pueden  obtener  por  el  precio  de  veinte  centavos  cada 
uno.  Entre  los  vendedores  ambulantes  pueden  citarse  a  los  cocheros, 
a  algunos  papeleros,  a  los  torteros  de  los  prostibulos  (vendedores  de 
fiambres)  y  especialmente  a  un  grupo  numerosisimo  de  parasitos 
sociales  "golfos  desprestigiados "  que  se  viven  en  las  cantinas  y 
cafes  de  noche,  y  que  para  obtener  alguna  propina  facilitan  la  yerba 
a  los  aficionados  con  dinero. 

En  los  cuarteles  son  las  soldaderas  las  que  introducen  la  marihuana 
a  los  soldados,  en  las  prisiones  hay  algunos  presidiarios,  siempre  entre 
los  que  tienen  algun  cargo  de  vigilancia,  que  hacen  un  verdadero 
comercio  con  la  venta  de  esta  yerba,  y  aun  cuando  protesten  de 
rigidez  y  observancia  del  reglamento  los  Directores  de  las  carceles, 
puede  asegurarse,  que  no  hay  una  sola  en  Mexico,  en  donde  el  uso  de 
esta  droga  no  re  vista  caracteres  verdaderamente  alarmantes. 

Algo  muy  importante  entre  los  marihuanos  es  la  eleccion  del  sitio 
para  fumar  e  indudablemente  que  esta  eleccion  esta  de  acuerdo  y 
puede  revelar  la  cultura,  temperamento  e  ideosincracia  del  fumador. 
Hay  quienes  prefieran  los  jardines  mas  hermosos,  algunos,  los  lugares 
solitarios,  otros  las  fiestas  populares  y  cafes  concurridos  o  bien  los 
espectaculos  teatrales. 

Un  grupo  de  jovenes  elegantes  tenian  alquilado,  para  sus  "tenidas 
grifas"  (marihuanas)  como  ellos  llaman,  un  cuarto  en  un  tercer  patio 
de  un  inmenso  y  viejisimo  edificio  perteneciente  a  un  antiguo  convento; 
para  llegar  a  la  habitacion,  a  la  que  solamente  concurren  de  noche, 
hay  que  atravesar  unos  larguisimos  y  sombrios  corredores  que  fueron 
en  un  tiempo  los  claustros  del  convento.  El  cuarto  lo  tienen  tapizado 
de  negro  y  adornado  con  calaveras  y  canillas,  y  — cuando  llevan  a  el  a 
algun  neofito,  usan,  a  guisa  de  lampadarios,  unas  cazuelas  en  donde 
encienden  alcohol  con  sal  para  producir  una  luz  verdosa  muy  propicia, 
para  hacer  que  tenga  divagaciones  macabras  el  futuro  fumador.  En 
estas  reuniones  por  la  regular  se  dedican  a  la  lectura  de  poesias  escogi- 
das  que  recitan  con  religiosidad  exagerada,  y  todos  protestan  que 
nunca  gozan  mas  de  su  literatura  favorita,  que  cuando  estdn  "grifos" 
(marihuanos). 

Existe  por  las  calles  de  Santa  Maria  le  Redonda,  un  "cafetin"  de 
fnfima  categoria  interesantisimo  por  su  concurrencia,  pues  a  el  asisten 
noche  a  noche  a  fumar  marihuana  y  beber  cafe  aguado    con  aguardi- 
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ente,  todos  los  rateros  mas  conocidos  de  la  capital.  Alli  preparan  sus 
negocios,  platican  sus  hazanas,  tienen  sus  citas  amorosas  y  siempre 
encuentran  en  el  propietario,  "un  profesional  retirado,"  un  buen 
consejero  y  protector  para  los  dias  de  ayuno.  Entre  sus  asiduos  con. 
currentes  hay  un  joven  delgado,  en  extremo  nervioso  de  una  inteli- 
gencia  natural,  nada  comun,  a  quien  sus  demas  companeros  tratan 
con  marcada  simpatia,  no  exenta  de  respeto,  que  tiene  la  siguiente 
particularidad :  ya  que  ha  fumado  demasiado  la  manifiesta  diciendo: 
" traigo  luz  roja"  (refiriendose  a  la  inyectado  de  los  ojos  por  el  efecto 
de  la  marihuana)  ,  y  no  puede  hablar  sino  con  palabras,  cuyas  primeras 
silabas  tengan  parecido  con  las  de  aquellas  que  desea  emplear:  vg., — 

tNo  queretaro  tomatlan  un  tequesquite  chicorro? 
no  quieres         tomar         un  tequila  chico 

y  asi  se  esta  hablando  durante  largo  tiempo  con  una  facilidad 
sorprendente. 

Entre  los  marihuanos,  por  numeroso  que  sea  el  grupo  que  se  dedica 
a  fumar,  nunca  saca  cada  quien  su  cigarro,  sino  que  todos  fuman  de 
uno  solo  que  van  pasando  de  mano  en  mano,  de  ahi  que  pidan  que 
"role"  (circule). 

Nunca  el  marihuano  tira  la  colilla  (tecolote,  chicharroncito)  de  su 
cigarro,  sino  que  la  guarda. 

Todo  buen  marihuano  guarda  la  colilla  del  cigarro  en  el  forro  de  su 
sombrero. 

Todos  los  marihuanos  usan  para  sus  cigarros  el  papel  de  estraza  o 
de  envoltura,  muy  raro  es  el  que  emplea  el  papel  especial  para  cigar- 
rillos. 

Todo  marihuano,  cuando  est4  fumando,  "bana  su  moriqueto" 
(mojar  con  saliva  el  cigarro  cerca  de  la  lumbre  para  atenuar  el  humo)  y 
evitar,  con  esto,  el  olor  tan  peculiar  que  despide  la  marihuana. 

Todo  marihuano  antes  de  hacer  su  cigarro,  quita  las  semillas  de  la 
yerba  y  a  esto  le  llama  espulgarla. 

Todos  los  marihuanos  dicen  que  las  semillas  de  la  yerba,  fumadas, 
les  hincha  la  boca. 

A  todos  los  marihuanos  les  gusta  cuando  fuman  comer  dukes. 

A  todos  los  marihuanos  les  gusta  iniciar  en  su  vicio  a  otras  personas. 

Todos  los  fumadores  estan  de  acuerdo  en  que  la  primera  sensacion 
que  tienen  al  fumar,  es  una  inusitada  hilaridad. 

Ningun  marihuano  bebe  agua  cuando  esta  bajo  la  acci6n  de  la 
yerba,  porque  el  agua  disminuye  el  efecto  de  la  droga. 
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VOCABULARIO. 

Ahuitarse:     Atontarse,  embrutecerse  por  el  efecto  de  la  marihuana. 
Alcanzar  piintos:     Lograr  tener  divagaciones  mentales  por  el  efecto  de  la 

embriaguez  causada  por  la  marihuana. 
Aventdrselas:     Fumar  marihuana. 
Banarla:     Mojar  con  saliva  el  cigarro  cerca  de  la  lumbre  para  atenuar  el 

humo  y  evitar,  con  esto,  el  olor  tan  peculiar  que  despide  la  marihuana. 
Cola  de  Borrego:     Llaman  asi  a  la  marihuana  de  clase  superior.     Las  matas 

mas  desarrolladas  que  cuelgan  a  secar,  aparentan  la  forma  de  una  cola 

de  borrego. 
Curarla:     Preparar  la  yerba,  algunos  la  rocian  con  alcohol  y  despues  la 

ponen  a  secar. 
Chicharroncito:     Colilla,  sumamente  pequena,  del  cigarro  de  marihuana. 
Ddrselas:     Fumar  marihuana. 
Ddrselas  de  olete:     Embriagarse  sin  fumar  y  solamente  con  el  humo  de  los 

demas  fumadores. 
Darse  las  tres:     Le  llaman  asi,  a  la  accion  de  fumar,  seguramente  porque 

casi   todos   los    fumadores   siempre   dan   tres   fumadas    seguidas   reti- 

randose  el  cigarro  de  la  boca,  al  terminar  cada  fumada,  y  aspirando 

despu6s  todo  el  humo. 
Darse  un  toque:     Lo  mismo  que  darse  las  tres. 
Dona  Juanita:     Marihuana. 
Grifa:     Marihuana. 
Grifo:     Llamase  asi  al  que  esta  bajo  la  accion  de  la  marihuana. —  Cigarro 

confeccionado  con  esta  yerba. 
Marihuana:     Cannabis  sativa  L.     Probablemente  el  nombre  de  marihuana 

viene  de  Maria  Juana,  pues  en  su  jerga  los  fumadores  la  llaman  in- 

distintamente  con    los  nombres  de   Mariquita  y  Diia.   Juanita.      En 

la  Sinonimia  Vulgar  y  Cientifica  de  Plantas  Mexicanas  del  Dr.  Jose 

Ramirez,  con  la  colaboracion  del  Dr.  Alcocer,  a  la  Cannabis  sativa  L. 

la  llama:  Caiiamo  Marihuana.     Rosa  Maria. 
Mariquita:     Marihuana. 

Moriqueto:     Cigarro  confeccionado  con  marihuana. 
Mota:     Marihuana. 
Motishorigrif:     Marihuana.     Palabra  compuesta  de  Mota,  Shora  y  Grifa, 

que  las  tres  significan  lo  mismo. 
Puntos:     Asi  llaman  a  las  divagaciones  mentales  incipientes  bajo  la  acci6n 

de  la  marihuana. 
Piinto  Filipino:     Una  divagaci6n  mental,  rara  o  poco  comun. 
Que  role:     Llaman  a  la  acci6n  de  hacer  pasar  el  cigarro,  de  marihuana, 

sucesivamente  a  varios  fumadores. 
Refinar:     Tomar  dulce  despues.     Generalmente  toman  piloncillo  o  panocha 

y  dicen  que  esto  les  aumenta  el  efecto  de  la  marihuana.  —  Tambi^n  le 
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Uaman  refinar,  a  comer  cuando  ha  pasado  ya  el  efecto  y  aseguran  que 

se  les  aumenta  considerablemente  el  apetito. 
Refrenddrselas:     Volver  a  fumar  cuando  esta  desapareciendo  el  efecto. 
Reganar:     Cuando  al  fumar  les  produce  tos,  dicen  que  la  marihuana  los 

regana.     Vg.  Ya  te  regano  la  mota.     Esta  mota  es  muy  fuerte  y  re- 

gana,  etc. 
Shora:     Marihuana. 

Tecolota:     Colilla  del  cigarro  de  marihuana. 
Tostdrselas:     Fumar  marihuana. 
Tronchdrselas:     Fumar  marihuana. 
Vacilar:     Divagar  bajo  la  accion  de  la  marihuana. 

Mexico,  D.F.. 
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ACCUMULATIVE  TALES   TOLD   BY   CAPE   VERDE 
ISLANDERS   IN   NEW   ENGLAND. 

BY   ELSIE    CLEWS   PARSONS. 

The  Portuguese  sources  of  Nos.  i  and  2  are  given  by  Coelho. 
No.  3  Coelho  does  not  record,  nor  do  I  find  any  Peninsula  variant  in 
Mexico  or  South  America.  The  most  common  New-World  version 
of  the  accumulative  tale,  what  may  be  called  the  "Stronger  than  I" 
version,^  I  failed  to  find  among  the  Portuguese  Negroes  of  the  Cape 
Verde  Islands. 

I.   THE   SUIT    THE   SPARROW  WON.^ 

Pardal  temba  um  gran'  di  milh'.  Ele  bua,  ele  ba  passa  pa'  casa 
di  re'.  Gran'  di  milh'  'scapal  di  boc',  cahi  dent'  di  polon.  Ele  ba, 
ele  fra,  "  'Nho'  Re'  fra  polon  dan  nha  gran'  di  milh'."  Re'  fral,  "  Mi  m 
ca  ten  nad'  qui  faze  cu  ele."  Ele  dixa  re'.  Ele  ba  p'undi  rainh'. 
Ele  fra,  "'Nha'  Rainh',  nha  po  mal  cu  'Nho'  Re',  'Nho'  Re'  po  mal  cu 
machad',  machad'  corta  pe  di  polon,  polon  dan  nha  gran'  di  milh'." 

Ai,  ai,  ai,  jel  doc',  jel  sabe. 

Rainh'  fral,  "Mi  m  ca  tern  nad'  qui  faze  cu  ele,"  Ele  dixa  'Nha' 
Rainh'.  Ele  ba  p'undi  rat'.  Ele  fra,  "Rat',  cume  saia  di  'Nha* 
Rainh',  'Nha'  Rainh'  po  mal  cu  'Nho'  Re',  'Nho'  Re'  po  mal  cu 
machad',  machad'  corta  p6  di  polon,  polon  dan  nha  gran'  di  milh'." 

Ai,  ai,  ai,  jel  doc',  jel  sabe. 

Rat'  fral,  "Mi  m  ca  tem  nad'  qui  faze  cu  ele."  Ele  dixa  rat'.  Ele 
ba  p'undi  gat'.  Ele  fra,  "Gat',  corre  tras  di  rat',  rat'  cume  saia  di 
'Nha'  Rainh',  'Nha'  Rainh'  po  mal  cu  'Nho'  Re',  'Nho'  Re'  po  mal  cu 
machad',  machad'  corta  pe  di  polon,  polon  dan  nha  gran'  di  milh'." 

Ai,  ai,  ai,  jel  doc',  jel  sabe. 

Gat'  fral,  "Mi  m  ca  tem  nad'  qui  faze  cu  ele."  Ele  dixa  gat'.  Ele  ba 
p'und'  cacho'.  Ele  fra,  "Cacho',  corre  tras  di  gat',  gat'  corre  tras  di 
rat',  rat  cume  saia  di  'Nha'  Rainh',  'Nha'  Rainh'  po  mal  cu  'Nho' 

'  For  discussion  and  bibliography  of  Spanish-Portuguese  variants  of  the  accumula- 
tive tale  in  America,  see  Boas,  "Notes  on  Mexican  Folk-Lore"  (JAFL  25  (1912)  :  219-222, 
252-253;  A.  M.  Espinosa,  "Comparative  Notes  on  New-Mexican  and  Mexican  Spanish 
Folk-Tales"  (JAFL  27  [1914I  •"  222-227). 

*  Compare  Portugal  (Coelho,  IV);  Spain  (R.  Marin,  Don  Quijote,  2  :  45-46,  note  9 
[ed.  Clasicos  Castellanos],  cited  in  JAFL  27  [1914I  :  225);  Singalese  (W.  A.  Clouston, 
Popular  Tales  and  Fictions  [New  York,  1887],  i  :  311-313)- 
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Re',  'Nho'  Re'  po  mal  cu  machad',  machad'  corta  p6  di  polon,  polon 
dan  nha  gran'  di  milh'." 

Ai,  ai,  ai,  jel  doc',  jel  sabe. 
Cacho'  fral,  "  Mi  m  ca  tern  qui  faze  cu  ele."  Ele  dixa  cacho'.  Ele  ba 
p'undi  manduc'.  Ele  fra,  "Manduc',  manduca  cacho',  cacho'  corre 
tras  di  gat',  gat'  corre  tras  di  rat',  rat'  cume  saia  di  'Nha'  Rainh', 
'Nha'  Rainh'  po  mal  cu  'Nho'  Re',  'Nho'  Re'  po  mal  cu  machad', 
machad'  corta  p6  di  polon,  polon  dan  nha  gran'  di  milh'." 

Ai,  ai,  ai,  jel  doc',  jel  sabe. 
Manduc'  fral,  "Mi  m  ca  tern  nad'  qui  faze  cu  ele."  Ele  dixa  manduc'. 
Ele  ba  p'undi  lum'.  Ele  fra,  "Lumi,  quema  manduc',  manduc' 
manduca  cacho',  cacho'  corre  tras  di  gat',  gat'  corre  tras  di  rat',  rat' 
cume  saia  di  'Nha'  Rainh',  'Nha'  Rainha'  po  mal  cu  'Nho'  Re',  'Nho' 
Re'  po  mal  cu  machad',  machad'  corta  pe  di  polon,  polon  dan  nha 
gran'     di     milh'." 

Ai,  ai,  ai,  jel  doc',  jel  sabe. 

Lumi  fral,  "Mi  m  ca  tern  nad'  qui  faze  cu  ele."  Ele  dixa  lumi.  Ele 
ba  p'undi  ago.  Ele  fra,  "Ago,  paga  lumi,  lumi  quema  manduc', 
manduc'  manduca  cacho',  cacho'  corre  tra'  di  gat',  gat'  corre  tras  di 
rat',  rat'  cume  saia  di  'Nha'  Rainh',  'Nha'  Rainh'  po  mal  cu  'Nho' 
Re',  'Nho'  Re'  po  mal  cu  machad',  machad'  corta  pe  di  polon,  polon 
dan  nha  gran'  di  milh'." 

Ai,  ai,  ai,  jel  doc',  jel  sabe. 
Ago  fral,  "Mi  m  ca  tern  nad'  qui  faze  cu  ele."  Ele  dixa  ago.  Ele  ba 
p'undi  toro.  Ele  fra,  "Toro,  bibe  ago,  ago  paga  lumi,  lumi  quema 
manduc',  manduc'  manduca  cacho',  cacho'  corre  tra'  di  gat',  gat' 
corre  tras  di  rat',  rat'  cume  saia  di  'Nha'  Rainh',  'Nha'  Rainh'  po  mal 
cu  'Nho'  Re',  'Nho'  Re'  po  mal  cu  machad',  machad'  corta  pe  de 
polon,  polon  dan  nha  gran'  di  milh'." 

Ai,  ai,  ai,  jel  doc',  jel  sabe. 
Toro  fral,  "  Mi  m  ca  tem  nad'  qui  faze  cu  ele."  Ele  dixa  toro.  Ele  ba 
p'undi  faca.  Ele  fra,  "Faca,  mata  toro,  toro  bibe  ago,  ago  quema 
manduc',  manduc'  manduca  cacho',  cacho'  corre  tra'  di  gat',  gat' 
corre  tras  di  rat',  rat'  cume  saia  di  'Nha'  Rainh',  'Nha'  Rainh'  po  mal 
cu  'Nho'  Rei,  'Nho'  Rei  po  mal  cu  machad',  machad'  corta  pe  di 
polon,  polon  dan  nha  gran'  di  milh'." 

Ai,  ai,  ai,  jel  doc',  jel  sabe. 
Fac'  ca  fra  nad'.  EU'  torna  fral,  "Fac',mata  toro,  toro  bibe  ago,  ago 
paga  lumi,  lumi  quema  manduc',  manduc'  manduca  cacho',  cacho' 
corre  tras  di  gat',  gat'  corr'  tras  di  rat',  rat'  cume  saia  di  'Nha'  Rainh', 
'Nha'  Rainh'  po  mal  cu  'Nho'  Re',  'Nho'  Re'  po  mal  cu  machad', 
machad'  cort'  pe  di  polon,  polon  dan  nha  gran'  di  milh'." 

Ai,  ai,  ai,  jel  doc',  jel  sabe. 


36  Journal  of  American  Folk-Lore. 

Fac'  zuni  ting!  Fac'  bua,  ele  cahi  dent  di  gurdura,  ele  bua  fora 
out'o  bes.  Ele  bua  p'ele  corta  toro  piscog',  toro  bibe  ago,  ago  paga 
lumi,  lumi  quema  manduc',  manduc'  lomba  each',  each'  corre  tras  di 
gat',  gat'  corre  tras  di  rat',  rat'  cume  saia  di  'Nha'  Rainh',  'Nha' 
Rainh'  po  mal  cu  'Nho'  Re',  'Nho'  Re'  po  mal  cu  machad',  machad' 
corta  pe  di  polon,  polon  arbri,  pardal  bua  p'ra  ba'x',  ele  panha  se  gran' 
di  milh',  Pardal  canta  pa'  'Nho'  Re',  "Ami  que  pardal  quen  qui 
temba  dimand'  contra  bo  pa'  sete  ann'  y  un  dia,  quen  qui  ganhal," 

Sparrow  had  a  grain  of  corn.  He  flew,  he  went  by  the  king's  house. 
The  grain  of  corn  slipped  from  his  mouth,  it  fell  into  a  polon.  He  went 
and  said,  "Sir  King,  tell  the  polon  to  give  me  my  grain  of  corn!"  The  king 
said  to  him,  "I  have  nothing  to  do  with  it."  He  left  the  king.  He  went 
to  the  queen.  He  said,  "Lady  Queen,  get  mad  with  Sir  King!  Sir  King 
get  mad  with  axe,  axe  cut  down  polon-tvee,  polon  give  me  my  grain  of  corn." 

Ai,  ai,  ail  very  sweet,  very  nice! 
The  queen  said  to  him,  "  I  have  nothing  to  do  with  it."     He  left  Lady  Queen. 
He  went  to  rat.     He  said,  "Rat,  eat  skirt  of  Lady  Queen!     Lady  Queen 
get  mad  with  Sir  King,  Sir  King  get  mad  with  axe,  axe  cut  down  polon- 
tree,  polon  give  me  my  grain  of  corn." 

Ai,^  ai,  ai!  very  sweet,  very  nice! 

Rat  said,  "I  have  nothing  to  do  with  it."  He  left  rat.  He  went  to  cat. 
He  said,  "Cat,  chase  rat!  rat  eat  skirt  of  Lady  Queen,  Lady  Queen  get  mad 
with  Sir  King,  Sir  King  get  mad  with  axe,  axe  cut  down  polon-tree,  polon 
give  me  my  grain  of  corn." 

Ai,  ai,  ai!  very  sweet,  very  nice! 
Cat  said,  "I  have  nothing  to  do  with  it."     He  left  cat.     He  went  to  dog. 
He  said,  "Dog,  chase  cat!  cat  chase  rat,  rat  eat  skirt  of  Lady  Queen,  Lady 
Queen  get  mad  with  Sir  King,  Sir  King  get  mad  with  axe,  axe  cut  down 
polon-tree,  polon  give  me  my  grain  of  corn." 

Ai,  ai,  ai!  very  sweet,  very  nice! 
Dog  said,  "I  have  nothing  to  do  with  it."     He  left  dog.     He  went  to  stick. 
He  said,  "Stick,  beat  dog!  dog  chase  cat,  cat  chase  rat,  rat  eat  skirt  of  Lady 
Queen,  Lady  Queen  get  mad  with  Sir  King,   Sir  King  get  mad  with  axe, 
axe  cut  down  polon-tree,  poloyi  give  me  my  grain  of  corn." 

Ai,  ai,  ai!  very  sweet,  very  nice! 
Stick  said,  "  I  have  nothing  to  do  with  it."     He  left  stick.     He  went  to  fire. 
He  said,  "Fire,  burn  stick!  stick   beat  dog,  dog  chase  cat,  cat  chase  rat, 
rat  eat  skirt  of  Lady  Queen,  Lady  Queen  get  mad  with  Sir  King,  Sir  King 
get  mad  with  axe,  axe  cut  down  polon-tree,  polon  give  me  my  grain  of  corn." 

Ai,  ai,  ai!  very  sweet,  very  nice! 
Fire  said,  "I  have  nothing  to  do  with  it."  He  left  fire.  He  went  to  water. 
He  said,  "Water,  put  out  fire!  fire  burn  stick,  stick  beat  dog,  dog  chase 
cat,  cat  chase  rat,  rat  eat  skirt  of  Lady  Queen,  Lady  Queen  get  mad  with 
Sir  King,  Sir  King  get  mad  with  axe,  axe  cut  down  polon-tree,  polon  give 
me  my  grain  of  corn." 

Ai,  ai,  ai!  very  sweet,  very  nice! 
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Water  said,  "I  have  nothing  to  do  with  it."  He  left  water.  He  went 
to  bull.  He  said,  "Bull,  drink  water!  water  put  out  fire,  fire  burn  stick, 
stick  beat  dog,  dog  chase  cat,  cat  chase  rat,  rat  eat  skirt  of  Lady  Queen, 
Lady  Queen  get  mad  with  Sir  King,  Sir  King  get  mad  with  axe,  axe  cut 
down  polon-tree,  polon  give  me  my  grain  of  corn." 

Ai,  ai,  ai!  very  sweet,  very  nice! 
Bull  said,  "I  have  nothing  to  do  with  it."  He  left  bull.  He  went  to 
knife.  He  said,  "Knife,  kill  bull!  bull  drink  water,  water  put  out  fire,  fire 
burn  stick,  stick  beat  dog,  dog  chase  cat,  cat  chase  rat,  rat  eat  skirt  of  Lady 
Queen,  Lady  Queen  get  mad  with  Sir  King,  Sir  King  get  mad  with  axe, 
axe  cut  down  polon-tree,  polon  give  me  my  grain  of  corn." 

Ai,  ai,  ai!  very  sweet,  very  nice! 
Knife  said  nothing.  He  said  again,  "Knife,  kill  bull!  bull  drink  water, 
water  put  out  fire,  fire  burn  stick,  stick  beat  dog,  dog  chase  cat,  cat  chase 
rat,  rat  eat  skirt  of  Lady  Queen,  Lady  Queen  get  mad  with  Sir  King,  Sir 
King  get  mad  with  axe,  axe  cut  down  polon-tree,  polon  give  me  my  grain  of 
corn." 

Ai,  ai,  ai!  very  sweet,  very  nice! 

Knife  sounded  ting!  (like  a  bell.)  Knife  jumped,  it  fell  into  some  grease, 
it  jumped  out  again.  It  jumped  to  cut  the  throat  of  bull,  bull  drank  water, 
water  put  out  fire,  fire  burned  stick,  stick  beat  dog,  dog  chased  cat,  cat 
chased  rat,  rat  ate  the  skirt  of  Lady  Queen,  Lady  Queen  got  mad  with  Sir 
King,  Sir  King  got  mad  with  axe,  axe  cut  down  the  polon-tree,  the  polon 
opened;  the  sparrow  flew  down,  he  got  his  grain  of  corn.  Sparrow  sang  to 
Sir  King,  "I  am  the  sparrow  who  had  a  case  against  you  for  seven  years 
and  one  day,  and  who  won  it." 

2.  THE  RAT  THAT  WAS  DROWNED  IN  THE  POT  OF  SAMP.^ 

Era  um  home,  ele  casa  cu  um  mulh',  nomi  Susana,  'Nho'  Jon  Raton 
cu  Susana.  E's  cusinha  antes  d'e's  ba  pa'  fora  trabalha  na  campo. 
Quant'  6's  ba  um  pouco,  'Nho'  Jon  Raton  fra  Susana,  "Pica  'li,  bu 
'speran,  'n  ta  ba  casa,  'n  ta  ben  gocin."  Ele  ba  p'ele  ba  cume  cachupa 
na  caldera.  Ele  cahi  dento  d'ele.  Susana  'spera,  'spera,  'spera,  ele 
ca  bem.  Dipous  Susana  ba  casa.  Ele  acha  Jon  Raton  dento  di  caleron 
di  cachupa.  Susana  rinca  port'  di  coxera,  ele  po  na  chon,  ele  'sinta 
di  'riba  ta  chora.  Bem  ta  passa  un  passadinh'.  Ele  purguntal, 
"Cumo  tud'  dia  'n  ta  passa  'li,  'n  ta  achabu  ta  balha,  ta  canta,  oje 
'n  achabu  ta  chora?"  Susana  respondel,  "Ja  chigabu  di  purgunta. 
Nu  cusinha,  nu  ba  pa'  fora  pa'  camp'.  'Nho'  Jon  Raton  fran  pan 
'speral,  ele  ta  bem  pa'  tras.  'N  'speral,  'speral.  Ele  ca  bem.  'N 
bem  pa'  casa,  'n  achal  mort'  dent'  di  caleron  de  cuchupa.  'N  rinca 
port'  di  coxera,  'n  'sinta  ta  chora."  Passadinha  fral,  '"N  ta  conco 
nha  penna."  Passadinha  conco  se  penna.  Ele  bua,  ele  cahi  na  un 
figue'ra,  figue'ra  purguntal,  "Cumo  tudu  dia  'n  ta  olha  bu  ta  balh', 

1  Compare  Portugal  (Coelho,  I),  Spain  (Fernan  Caballero,  Obras  Completas,  Novelas 
[Madrid,  1911],  13  :  5-8  ["La  Hormiguita"]),  France  (Cosquin,  XVIII,  LXXIV),  India 
(Popular  Tales  and  Fictions,  i  :  304-309).     Comparative,  Bolte  u.  Polivka,  XXX. 
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ta  canta,  oje  bu  conco  bu  penna?"  Passadinha  respondel,  "Ja  chiga 
bu  di  purgunta.  'Nho'  Jon  Raton  cahi  na  caleron  di  cachupa,  Susana 
rinca  porta  di  coxera,  ele  'sinta  ta  chora,  mi  tembe'  'n  conco  nha 
penna."  Figue'ra  fral.  "  Mi  tambe'  'n  ta  conco  nha  folh'!"  Temba 
un  toro  qui  ta  custuma  sombra  na  sombra  d'esse  figue'ra.  Toro  pur- 
guntal,  "Cumo  tudu  dia  'n  ta  acha  sombra  'li,y  oje  'nca  acha  sombra?" 
Figue'ra  respondel,  "Ja  chigabu  di  purgunta.  'Nho'  Jon  Raton  cahi 
na  caleron  di  cachupa,  Susana  rinca  port'  di  coxera,  passadinha  conco 
se  penna,  mi  tambe'  'n  conco  nha  folh'."  —  "Mi  tambe'  'n  ta  conco 
nha  cor'."  Toro  conco  se  cor'.  Ele  ba  pa'  font'  quel  ta  bibe  tudu 
dia.  Font'  purguntal,  "Cumo  tud'  dia  'n  ta  olhabu  cu  bu  cor'  y 
oje  sim  ele?"  Toro  fral,  "Ja  chigabu  di  purgunta.  'Nho'  Jon  Raton 
cahi  na  caleron  di  cachupa,  Susana  rinca  port'  di  coxera,  passadinha 
conco  se  penna,  fig'e'ra  conco  se  folh',  mi  tambe'  'n  conco  nha  cor'?" 
—  "Mi  tambe'  'n  ta  seca."  Na  es'  font'  un  negrinh'  di  casal  rei  ta 
bem  tud' dia  panha  agu.  Negrinh'  purguntal,  "Cumo  tudu  dia  'n 
ta  acha  agu  na  font'  y  oje  achabu  seco?"  Font'  respondel,  "Ja 
chigabu  medi  purgunta.  'Nho'  Jon  Raton  cahi  na  caleron  di  cachupa, 
Susana  rinca  port'  di  coxera,  passadinha  conco  se  penna,  figue'ra 
conco  se  folh',  toro  conco  se  cor',  mi  tambe*  'n  seca."  —  "Enton  mi 
tambe'  'n  ta  quebra  nha  pot'."  Ele  quebra  se  pot'.  Ele  bem  pa' 
casa.  Ele  fra  re',  "'N  quebra  nha  pot'  pamod'  font'  seca,  toro  conco 
se  cor',  figue'ra  conco  se  folh',  passadinha  conco  se  penna,  Susana 
rinca  port'  di  coxera,  'Nho'  Jon  Raton  cahi  na  caleron  di  cachupa."  — 
"Y  mi  tambe'  'n  ta  mata  negrinh',"  re'  fral. 

Um  sapatinh'  corre  p'ra  'li  aba'xu.  Quen  qui  ba  di  diant',  panha 
binten,  quen  qui  ba  di  tras  panha  de'  re's.  Mi  m  ba  di  tras  di  coba, 
'n  chuma  'Nho'  Emilio  di  coba.  'N  fral  alia  un  pore'  ruga  cu  sete  liton 
ta  cume  na  bobra  nobu.  Ja  tern  sois  mes  'inda  'te  go'  e's  ca  chiga  na 
siment'. 

There  was  a  man  married  to  a  woman  named  Susana,  —  Sir  John  Big- 
Rat  and  Susana.^  They  cooked  before  they  went  out  to  work  in  the  fields. 
Sir  John  Big- Rat  said  to  Susana,  "Stay  here,  and  wait.  I  am  going  to 
the  house,  I  will  come  right  back."  He  went  to  eat  some  samp  in  the  pot. 
He  fell  into  it.  Susana  waited,  waited,  waited;  he  did  not  come.  Then 
Susana  went  to  the  house.     She  found  John  Big- Rat  inside  the  pot  of  samp. 

'  Variant:  There  is  a  king  who  has  a  daughter  who  will  not  marry  any  one  but  one 
who  goes  chit.  The  king  says,  "Go  look  for  him."  The  first  she  meets  is  a  monkey. 
*' Marry  me,"  says  Monkey.  "Laugh  a  little  first.  Let  me  hear  you!"  Monkey  goes. 
.  .  .  "Not  you,  Sir  Monkey,"  she  says;  and  she  goes  on,  and  meets  a  horse.  "Marry 
me,"  says  Horse.  "Laugh  a  little  first.  Let  me  hear  you!"  Horse  whinnies.  "Not 
you.  Sir  Horse;"  and  she  goes  on,  and  meets  a  rat.  "Marry  me,"  says  Rat.  "Laugh  a 
little  first.  Let  me  hear  you!"  Rat  goes  "Chit,  chit,  chit!"  —  "I'll  marry  you,"  she  says, 
and  picks  up  Rat  and  takes  him  home  in  her  pocket.  (This  opening  is  given  in  Coelho,  I; 
Caballero,  "La  Hormiguita."  Compare  Cosquin,  1,  205;  T.  Benfey,  Pantschatantra 
(Leipzig,  1859),  2  :  262-266.] 
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Susana  pulled  the  door  off  the  hinges,*  she  put  it  on  the  ground,  she  sat  down 
on  it  to  cry.  Passed  by  a  bluejay.^  He  asked  her,  "How  is  it  every  day, 
passing  here,  I  find  you  dancing  and  singing,  and  to-day  I  find  you  weeping?" 
Susana  answered,  "You  may  well  ask.  We  cooked,  we  went  out  to  the 
fields.  Sir  John  Big-Rat  told  me  to  wait  for  him,  he  would  come  back. 
I  waited  and  waited  for  him.  He  didn't  come.  I  went  to  the  house,  I 
found  him  dead  in  the  pot  of  samp.  I  pulled  the  door  off  the  hinges,  I  sat 
down  to  cry."  Bluejay  said  to  her,  "I  am  going  to  drop  my  feathers." 
Bluejay  dropped  his  feathers.  He  flew,  he  alighted  on  a  fig-tree.  Fig- 
tree  asked  him,  "How  is  it  every  day  I  find  you  dancing  and  singing,  and 
to-day  you  drop  your  feathers?"  Bluejay  answered  him,  "You  may  well 
ask.  John  Big-Rat  fell  into  the  pot  of  samp,  Susana  pulled  the  door  off 
the  hinges,  she  sat  down  to  cry,  I  too  dropped  my  feathers."  Fig-tree  said 
to  him,  "I  too  am  going  to  drop  my  leaves."  There  was  a  bull  used  to 
get  shade  in  the  shade  of  the  fig-tree.  Bull  asked  it,  "How  is  it  every  day 
I  find  shade  here,  and  to-day  I  find  no  shade?"  Fig-tree  answered,  "You 
may  well  ask.  Sir  John  Big-Rat  fell  into  the  pot  of  samp,  Susana  pulled 
the  door  off  the  hinges,  bluejay  dropped  his  feathers,  I  too  dropped  my 
leaves."  —  "I  too  am  going  to  drop  my  horn."  Bull  dropped  his  horn.  He 
went  to  the  well  where  he  drank  every  day.  Well  asked  him,  "How  is  it 
every  day  I  see  you  with  your  horn,  and  to-day  without  it?"  Bull  said, 
"You  may  well  ask.  Sir  John  Big-Rat  fell  into  the  pot  of  samp,  Susana 
pulled  the  door  off  the  hinges,  bluejay  dropped  his  feathers,  fig-tree  dropped 
its  leaves,  I  too  dropped  my  horn."  —  "I  too  am  going  to  go  dry."  To  this 
well  a  negress  came  every  day  from  the  king's  house  to  get  water.  Negress 
asked,  "How  is  it  every  day  I  find  water  in  the  well,  and  to-day  I  find  you 
dry?"  W^ell  answered,  "You  may  well  ask.  Sir  John  Big- Rat  fell  into 
the  pot  of  samp,  Susana  pulled  the  door  off  the  hinges,  bluejay  dropped  his 
feathers,  fig-tree  dropped  its  leaves,  bull  dropped  his  horn,  I  too  went  dry." 
—  "Then  I  too  am  going  to  break  my  pot."  She  broke  the  pot.  She  went 
to  the  house.  She  said  to  the  king,  "  I  broke  my  pot  because  well  went  dry, 
bull  dropped  his  horn,  fig-tree  dropped  its  leaves,  bluejay  dropped  his 
feathers,  Susana  pulled  the  door  off  the  hinges,  Sir  John  Big-Rat  fell  into 
the  pot  of  samp."  —  "And  I  too  am  going  to  kill  negress,"  said  the  king.^ 

A  little  shoe  runs  down  from  here.  Who  goes  ahead,  gets  a  binten  [twenty 
reis].  Who  goes  behind,  gets  ten  reis.  I  go  behind  the  hole,  I  call  Sir 
Emilio  in  the  hole.  I  tell  him  there  is  a  gray  pig  with  seven  little  pigs 
eating  in  a  young  squash.  They  have  been  six  months  there  to  now,  they 
have  not  come  to  seed. 

1  The  narrator  insisted  that  this  was  actually  a  funeral  practice  in  Fogo.  Other 
informants  stated  that  mourners  sat  on  mats  (ste'ra). 

2  One  would  surmise  that  this  word  was  dialectical  for  passarinho  ("little  bird"),  but 
informants  invariably  translated  "bluejay." 

'  Variant:  'Nho'  Jon  Raton  mort'  da  quel,  'Nha'  C'rochinha  sahi  cum  larido,  tacha 
quebra,  bind  fura,  porta  rinca  de  coxera,  figue'ra  conco  folha,  pombinha  conco  se  penna, 
boi  belh'  quebra  cor',  fonte  seca,  criada  quebra  um  pe,  'Nho'  Rei  fura  um  olh'.  principe 
rabenta  um  brag',  rainha  quema  taba  de  se  saia,  princessa  mata  se  cabeg',  pastores  ba 
morre  na  mar.  (Sir  John  Big-Rat  thus  dead,  Lady  Roach  went  out  with  to-do.  the  pot 
broke,  the  bind  fell  in,  the  door  went  off  the  hinges,  the  fig-tree  dropped  its  leaves,  the 
little  dove  dropped  feathers,  the  old  ox  broke  his  horn,  the  well  went  dry,  the  servant 
broke  a  leg,  Sir  King  put  out  an  eye,  the  prince  broke  an  arm,  the  queen  burnt  a  breadth 
of  her  skirt,  the  princess  killed  herself,  the  herders  went  to  die  in  the  sea.) 
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3.  THE  HOUSE  THE  OLD  MAN  WAS  TO  BUILD.^ 

Era  um  belha  qui  um  belh'  ta  bem  fazel  se  casa.  Belh'  po  fijon  na 
sol  pa'  degulha  pa'  ele  faze  belh'  cume.  Um  cabr'  bem  ta  passa,  cume 
fijon.  Belh'  fra,  "  Cabr',  dan  nha  fijon,  fijon  di  quele  belh',  belh'  qui  ta 
bem  fazen  nha  casa."  Cabr'  dal  um  cor'.  Belh'  ba  na  figue'ra.  Ele 
prega  quel  cor'.  Belh'  fra,  "Figue'ra,  dan  quele  cor',  cor'  di  quele 
cabr',  cabra  qui  cumen  nha  fijon,  fijon  di  quele  belh',  belh'  qui  ta  bem 
fazen  nha  casa."  Figue'ra  dal  um  cinch'.  Ele  ba,  ele  'contra  pastor 
ta  faze  queijo  sim  cinch'.  Ele  fra,  "Pastor,  cumo  bu  ta  faze  queijo 
sim  cinch'?"  Pastor  fral,  "E  pa'  falta  di  bu  cinch'."  —  "  'N  ta  dabo 
nha  cinch',  ma'  ca  bu  gastal."  Belh'  fral,  "  Pastor,  dan  nha  cinch', 
cinch'  di  quele  figue'ra,  figue'ra  qui  ingulin  nha  cor',  cor'  di  quele  cabra, 
cabra  qui  cumen  fijon,  fijon  di  quele  belh',  belh'  qui  ta  bem  fazen  nha 
casa."  Pastor  dal  mantega.  Belh'  ba,  ele  uncontra  cu  tripiche  ta 
tripicha  sim  untura.  Ele  fral,  "Tripiche,  cumo  bu  sta  tripicha  sim 
untura?"  —  "E  pa'  falta  di  bu  untura."  —  "'N  ta  dabo  nha  untura, 
ma'  ca  bu  gastal  tud'."  —  "Tripiche  dan  nha  untura,  untura  di  quele 
pastor,  pastor  qui  gastan  nha  cinch',  cinch'  di  quele  figue'r',  figue'r'  qui 
ungulin  nha  cor',  cor'  di  quele  cabra,  cabra  qui  cumen  nha  fijon,  fijon 
di  quele  belh',  belh'  qui  ta  bem  fazen  nha  casa."  Tripiche  dal  um  po 
di  lenha.  Ele  ba,  ele  'contra  cu  mulhe'  ta  faze  sabon  sim  le*ha. 
Ele  fral,  "Cumo  bu  ta  faze  sabon  sim  lenha?"  —  "Pa'  falta  di  bu 
lenha."  —  "  'N  ta  dabo  nha  lenha,  ma'  ca  bu  gastal  tud'."  —  "  Mulhe', 
dan  nha  lenha,  lenha  di  quele  tripiche,"  etc.  Mulhe'  dal  um  pon  di 
sabon.  Ele  ba,  ele  'contra  cu  batede'ra  ta  bate  sim  sabon.  "Cumo 
bu  ta  bate  sim  sabon?"  —  "Pa'  falta  di  bu  sabon."  —  "'N  tadabo  nha 
sabon,  ma'  cabu  gastal  tud'."  —  "Batede'ra,  dan  nha  sabon,  sabon  di 
quele  saboe'ra,  saboe'ra  qui  gastan  nha  lenh',"  etc.  Batede'ra  dal  um 
camisa.  Ele  ba,  ele  uncontra  cu  mar  ta  lomba  dia  y  no'te  sim  ropa. 
Belh'  fral,  "Mar,  cumo  bu  ta  lomba  dia  y  no'te  sim  ropa?"  —  "Pa' 
falta  di  bu  camisa."  —  "'N  ta  dabo  nha  camisa,  ma'  ca  bu  rachal." 

—  "Mar,  dan  nha  camisa,  camisa  di  quele  batede'ra,  batede'ra  qui 
gastan  nha  sabon,"  etc.  Mar  dal  um  peixe.  Ele  ba,  uncontra  cu  um 
homi  cu  caleron  'riba  sim  nada.  "Homi,  cumo  bu  ta  cusinha  sim 
nada?"  —  "Pa'  falta  di  bu  peixe."  —  "'N  ta  dabo  nha  peixe,  ma'  ca 
bu  gastal."  —  "Homi,  dan  nha  peixe,  peixe  di  quele  mar,  mar  qui 
tuman  nha  camisa,  camisa  di  quele  batede'ra,"  etc.  Homi  dal  um 
padas  di  ferr'.  Ele  ba,  ele  uncontra  cu  um  ferrer'  cu  fornalh'  sirn  ferr'. 
"Ferr',  cumo  bu  tene  fornalh'  sim  ferr'?"  —  "Pa'  falta  di  bu  ferr'." 

—  " 'N  ta  dabo  nha  ferr',  ma'  ca  bu  gastal."  —  "Ferrer',  dan  nha 

1  Compare  Sierra  Leone,  Cronise  &  Ward,  313-314;  Hausa,  Tremearne,  237-241, 
367-372;  Bulu,  JAFL  25  :  113-114;  Thonga,  Junod,  II,  223-227;  Kaffir,  Theal,  101-105; 
West  Shire  District,  JAS  13:  139-141;  Philippines.  Cole,  183-184;  India,  Kingscote, 
XIV.     Comparative:  JAFL  25  :  219-222,  252-253;   27  :  222-227. 
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ferr',  ferr'  di  quele  homi,  homi  qui  cumen  nha  peixe,  peixe  di  quele 
mar,"  etc.  Ferrer'  quenta  ferr'  quente,  ele  chusil  cu  §le,  ele  matal. 
Es'  e  fim  di  belh'. 

There  was  an  old  woman  for  whom  an  old  man  was  going  to  build  a 
house.^  The  old  woman  put  beans  on  the  ground  to  shell,  to  make  the 
old  man  something  to  eat.  A  goat  came  along  and  ate  up  the  beans. 
The  old  woman  said,  "Goat,  give  me  my  beans,  beans  belong  to  old  man, 
old  man  who  is  going  to  build  me  my  house."  Goat  gave  her  a  horn.  The 
old  woman  went  to  a  fig-tree.  It  embedded  the  horn.  The  old  woman 
said,  "Fig-tree,  give  me  that  horn,  horn  belongs  to  goat,  goat  that  eats 
my  beans,  beans  belong  to  old  man,  old  man  who  is  going  to  build  me  my 
house."  Fig-tree  gave  her  a  cheese-frame.^  She  went  on,  she  met  a  herder 
making  cheese  without  a  frame.  She  said,  "Herder,  why  are  you  making 
cheese  without  a  frame?"  Herder  said  to  her,  "It  is  for  lack  of  your 
frame."  —  "I  will  give  you  my  frame,  but  do  not  spoil  it."  The  old 
woman  said,  "  Herder,  give  me  my  frame,  frame  belongs  to  fig-tree,  fig- 
tree  that  swallowed  my  horn,  horn  belongs  to  goat,  goat  that  ate  my  beans, 
beans  belong  to  old  man,  old  man  who  is  going  to  build  me  my  house." 
Herder  gave  her  butter.  The  old  woman  went  on,  she  came  to  a  press 
working  without  grease.  She  said,  "Press,  why  are  you  working  with- 
out grease?"  —  "  It  is  for  lack  of  your  grease."  —  "I  will  give  you  my  grease, 
but  don't  use  it  all  up."  —  "Press,  give  me  my  grease,  grease  belongs  to 
herder,  herder  who  spoiled  my  frame,  frame  belongs  to  fig-tree,  fig-tree  that 
swallowed  up  my  horn,  horn  belongs  to  goat,  goat  that  ate  my  beans,  beans 
belong  to  old  man,  old  man  who  is  going  to  build  me  my  house."  Press 
gave  her  a  stick  of  wood.  She  went  on,  she  met  a  woman  making  soap  with- 
out wood.     She  said  to  her,  "Why  are  you  making  soap*  without  wood?" 

—  "For  lack  of  your  wood."  —  "I  will  give  you  my  wood,  but  don't  use 
it  all  up."  —  "Woman,  give  me  my  wood,  wood  belongs  to  press,"  etc. 
The  woman  gave  her  a  piece  of  soap.  She  went  on,  she  met  a  washerwoman 
[beater]  washing  [beating]  without  soap.  "Why  are  you  washing  without 
soap?"  —  "For  lack  of  your  soap."  —  "I  will  give  you  my  soap,  but  don't 
use  it  all  up."  —  "Washerwoman,  give  me  my  soap,  soap  belongs  to  soap- 
maker,  soap-maker  who  used  up  my  wood,"  etc.  The  washerwoman  gave 
her  a  shirt.  She  went  on,  she  came  to  the  sea  beating  day  and  night  with- 
out clothes  [i.e.,  to  wash].  The  old  woman  said,  "Sea,  why  are  you 
beating   day   and    night   without   clothes?"  —  "For   lack   of   your   shirt." 

—  "I  will  give  you  my  shirt,  but  don't  tear  it."  —  "Sea,  give  me  my 
shirt,  shirt  belongs  to  washerwoman,  washerwoman  who  used  up  my  soap," 
etc.  Sea  gave  her  a  fish.  She  went  on,  she  met  a  man  with  a  pot  on  with 
nothing  in  it.  "Man,  why  do  you  cook  without  anything?"  —  "For 
lack  of  your  fish."  —  "I  will  give  you  my  fish,  but  don't  use  it  all  up."  — 
"Man,  give  me  my  fish,  fish  belongs  to  sea,  sea  that  took  from  me  my  shirt, 

^  Variant:  CasleW  di  tnilh' .  A  corn-cob  castle  is  so  built  of  crisscrossed  cobs,  that  the 
centre  cob  on  end  can  be  picked  up,  keeping  the  structure  intact. 

2  A  cheese-frame  is  made  ordinarily  out  of  the  wood  of  a  fig-tree. 

Variant:  Relh,  the  rope  used  to  tie  around  a  calf's  neck  and  cow's  leg  at  milking. 
Cows  are  always  milked  with  the  calf  thus  attached. 

'  Soap  is  made  from  the  oil  of  the  purgeira  and  the  ash  of  purgeira  and  palh'  fedegosa. 
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shirt  belongs  to  washerwoman,"  etc.  Man  gave  her  a  piece  of  iron.^  She 
went  on,  she  met  a  smith  at  a  forge  without  iron.  "Smith,  why  do  you  run 
a  forge  without  iron?"  —  "For  lack  of  your  iron."  —  "I  will  give  you  my 
iron,  but  don't  use  it  all  up."  —  "Smith,  give  me  my  iron,  iron  belongs  to 
man,  man  who  ate  up  my  fish,  fish  belongs  to  sea,"  etc.  The  smith  heated 
the  iron  red-hot,  he  thrust  it  at  her,  he  killed  her.  That  was  the  end  of 
the  old  woman. 

'  Variant:  She  goes  on,  she  finds  a  door  loose.  "Door,  why  are  you  loose?" — "For 
lack  of  your  nails." — "Take  them,  but  don't  use  them  all."  Next  day  she  says,  "Door, 
give  me  my  nails,  nails  belong  to  smith,"  etc.  No  sooner  does  she  speak  than  the  door 
falls  down  on  her  head  and  breaks  her  neck. 
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'*EL  TEMA  DE  DELGADINA  EN  EL  FOLK-LORE  DE 
SANTIAGO   DE   CUBA." 

POR    CARLOS   A.    CASTELLANOS. 

L 

Es  sin  duda  alguna  el  romance  de  Delgadina  el  que  mas  versiones 
cuenta,  tanto  en  prosa  como  en  verso  y  a  la  vez  uno  de  los  mas  arraiga- 
dos  en  el  Folk-lore  cubano. 

El  romance  de  Delgadina  no  tiene  antecedente  conocido  en  la 
tradicion  escrita;  pero  segun  testimonio  de  don  Francisco  Manuel 
de  Melo,  era  ya  conocido  en  el  siglo  XVII.  Narraciones  en  prosa  muy 
curiosas  de  el  hallanse  esparcidas  tanto  en  Espana  como  en  sus  antiguas 
posesiones  y  el  eximio  Menendez  Pelayo  asi  nos  lo  dice  en  el  segundo 
tomo  de  su  interesantisimo  "  Tratado  de  los  Romances  Viejos." 

Demostrado  esta  ya  por  los  doctos  el  que  este  romance,  lo  mismo 
que  las  narraciones  en  prosa,  fue  inspirado  en  la  novela  de  Apolonio 
de  Tiro  y  el  poema  del  Mester  de  Clerescia,  no  faltando  quien  vea  en 
el  reminiscencias  de  la  leyenda  "La  Doncella  de  las  manos  cortadas," 
de  la  que  se  han  originado  la  version  castellana  y  recogida  en  Francia 
de  Diaz  de  Games;  la  catalana  que  aun  permanece  viva  en  la  tra- 
dicion oral  y  "El  Recontamiento  de  la  Donzella  Carcayona,  hija  del 
Rey  Nachrab  con  la  paloma." 

Del  Romance  de  Delgadina  han  ocup4dose  la  benedictina  esposa  de 
don  Ram6n  Menendez  Pidal  en  la  "Revista  de  Archivos,"  Diciembre 
1906;  — aunque  en  la  version  que  publica  dicha  sefiora  aparece  la 
heroina  con  el  nombre  de  Silvana,  que  sin  duda  sera  la  Silvania  que 
como  futura  mujer  de  Apolonio  nos  da  a  conocer  Juan  de  Timoneda 
en  su  "Patrafiuelo;"  pero  que  no  guarda  una  estrecha  relacion  con 
los  romances  asturianos  de  Delgadina  que  son  acaso  los  mas  rancios; 
—  y  Menendez  Pelayo  en  su  "Romancero  Tradicional,"  no  faltando 
otros  folkloristas  muy  autorizados. 

Entre  las  innumeras  versiones  que  han  recogidose  figuran  en  primer 
termino  las  conservadas  por  la  tradicion  oral  —  se  entiende  —  en 
Rioja,  Asturias,  Navarra,  Aragon  y  en  la  Serrania  de  la  Ronda,  y 
recopiladas  por  el  insigne  cervantista  don  Francisco  Rodriguez  Marin. 

II. 

Es  Cdrioso  el  que  en  la  Habana  y  Camaguey,  y  quien  sabe  si  en  el 
resto  de  la  Isla,  no  conozcan  los  ninos  mas  que  las  narraciones  en  verso 
de  "  Delgadina"  y  que  solo  en  Santiago  de  Cuba,  capital  de  la  provincia 
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de  Oriente,  esten  popularizadas  las  narraciones  en  prosa,  —  aunque  con 
trozos  en  verso  —  hasta  el  punto  de  desconocerse  la  composicion  en 
verso  solo  que  cantan  las  ninas  en  su  clasico  juego  de  la  rueda. 

Por  curiosidad  y  porque  en  Folk-lore  todo  tiene  importancia,  me 
complazco  en  insertar  dos  versiones  cubanas  del  precitado  romance 
que  en  la  Habana  y  Camaguey,  respectivamente,  cantan  las  ninas 
en  el  juego  lineas  arriba  citado: 

{Version  a.) 
Pues  senor,  este  un  rey, 
que  tenia  tres  hijitas, 
y  la  mds  chirriquitica, 
Angarina^  se  llamaba. 
Un  dia  estando  comiendo 
que  su  padre  la  miraba: 

—  Papaito  estoy  delgada 
porque  estoy  enamorada. 

—  Corran,  corran  mis  criados 
y  encierrenla  en  un  cuarto: 
de  beber  agua  salada; 

de  comer,  migas  de  pan. 

—  Hermanitas,  hermanitas, 
demen  un  vaso  de  agua, 
que  mi  pecho  ya  se  abrasa 
de  la  sed  que  me  arrebata. 

—  No  podemos  Angarina, 
que  mi  padre  nos  matara. 

—  Mamaita,  mamaita, 
dame  un  vaso  de  agua 

que  alia  cerca  esta  la  fuente 
que  me  alivia  de  la  sed. 
Su  padre  que  asi  la  oyera 
a  libertarla  mand6; 
la  nina  ya  se  habia  muerto 
y  el  padre  pronto  muri6. 
Angarina  fue  a  la  gloria, 
los  angeles  la  llevaban. 
El  rey  se  fue  a  los  infiernos 
los  demonios  lo  acompanan. 

{Version  b.) 

Pues  senor,  este  era  un  rey 
que  tenia  tres  hijitas, 
y  la  mas  chirriquitica, 
Angarina  se  llamaba. 
Cuando  su  madre  iba  a  misa, 
su  padre  la  enamoraba, 
y  cuando  su  madre  volvia, 

*  En  Cuba  son  sinonimosen  este  romance  Antolina,  Ambarina,  Angarina  y  Delgadina. 
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todito  se  lo  contaba. 

—  Corran,  corran  mis  criados 
y  encierrenme  a  Angarina 

en  el  cuarto  mds  obscuro 
que  da  para  la  cocina. 
No  le  den  de  comer  .  .  . 
Ni  tampoco  de  beber  .  .  . 

—  Hermanita,  si  eres  mi  hermana, 
me  daras  un  vasito  de  agua, 

que  este  pecho  se  me  abrasa 
y  este  coraz6n  se  inflama. 

—  Hermanita  yo  te  la  diera 
pero  el  rey  padre  no  quiere. 

—  Mamaita,  si  eres  mi  madre, 
me  daras  un  vasito  de  agua, 
que  este  pecho  se  me  abrasa 

y  el  coraz6n  se  me  inflama. 

—  Hija  mia,  yo  te  la  diera 
pero  el  rey  asi  no  quiere. 

A  los  nueve  dias  siguientes, 
Angarina  muerta  estaba, 
y  los  angeles  del  cielo 
repicaban  las  campanas. 
En  el  cuarto  del  reycito, 
los  diablos  con  los  diablitos; 
en  el  cuarto  de  Angarina 
los  angeles  y  querubines. 

III. 

Entre  las  varias  narraciones  en  prosa  que  me  han  suministrado 
amigas  y  condiscipulas,  estimo  como  la  mis  interestante  la  siguiente, 
que  me  hizo  una  negrita  costurera : 

"Erase  un  hombre  casado  que  tenia  una  hija  muy  bonita  que  se 
llamaba  Delgadina. 

"Cuando  su  madre  salia  su  padre  la  enamoraba  y  cuando  su  mamd 
venia  Delgadina  todo  selo  contaba;  porque  ella  no  queria  enamore- 
tas  de  su  papi. 

"El  papi  vista  la  oposici6n  de  Delgadina  la  encerro  en  un  cuarto 
obscuro  al  pie  de  la  cocina  y  sin  comer  ni  beber. 

"A  los  pocos  dias  paso  el  hermanito  y  dijole  Delgadina: 

'  Hermanito,  hermanito 

dame  una  poquita  de  agua 
que  cuando  yo  saiga  de  aqui 
yo  sere  tu  fiel  esclava. 
—  Hermanita,  hermanita 
yo  no  te  la  puedo  dar 
porque  si  papa  me  ve, 
juro  que  me  ha  de  matar. 
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"Paso  luego  la  madre  y  Delgadina  hizole  los  mismos  ruegos  que  a 
su  hermano,  ruegos  que  se  extendieron  a  su  abuela  y  aun  criado> 
recibiendo  siempre  la  misma  respuesta: 

yo  no  te  la  puedo  dar 
porque  si  el  Rey  me  ve, 
juro  que  me  ha  de  matar. " 

"Ya  estaba  Delgadina  agonizando  cuando  el  padre  acerto  a  pasar 
por  ahi  aunque  ya  tarde,  dejando  oir,  Delgadina,  las  mismas  suplicas: 

Papaito,  papai'to 
dame  una  poquita  de  agua 
que  cuando  saiga  de  aqui 
yo  ser6  tu  enamorada. 


que  cuando  saiga  de  aqui 
yo  sere  tu  fiel  esclava. 
—  Corran,  corran  mis  vasallos 
a  darle  agua  a  Delgadina, 
en  el  cuarto  m^s  obscuro 
que  esta  al  pie  de  la  cocina. 


"En  esto  le  ddn  agua  a  Delgadina,  la  sacan  en  una  Camilla,  la 
ponen  en  una  habitacion  y  dice,  ya  en  brazos  de  la  muerte: 

"En  la  cama  de  mi  madre 
angeles  y  serafines, 
y  en  la  cama  de  mi  padre 
los  diablos  y  los  demonios, 
cucarachas  y  ratones." 

Hay  en  el  transcurso  de  la  narracion  notables  divergencias  como 
son  el  padre  de  Delgadina  que  aparece  al  principio  como  un  hombre 
vulgar  y  despues  aparece  con  vasallos,  etc. 

La  narraci6n  en  conjunto  es  poetica,  bien  que  la  repeticion  de  los 
algun  tanto  desatinados  versos  intercalados  en  ella  la  hacen  algo 
mon6tona. 

El  dia  en  que  Cuba  tenga  una  sociedad  folk-16rica  —  como  lo 
indicara  el  Dr.  Jos6  Maria  Chac6n  —  con  corresponsales  en  toda  la 
Republica,  aparecerdn  las  innumeras  trovas  y  variantes  de  romances 
castellanos  de  rancisimo  sabor,  que  andan  diseminados.  Por  otra 
parte  es  del  todo  necesario  una  recopilaci6n  de  las  adivinanzas  y 
cuentos  populares  si  que  tambien  de  los  refranes,  exponentes  de 
fresco  colorido  de  la  filosofia  popular. 
Santiago  de  Cuba, 

Agosto  9,  DE  1919. 
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SPANISH   TALES   FROM   LAGUNA   AND   ZUNI,   N.   MEX. 

BY   ELSIE    CLEWS   PARSONS   AND   FRANZ    BOAS. 
I.   COYOTE   AND   LITTLE-DOG.^ 

One  time  they  had  a  Httle  dog.  It  was  very  old  and  could  not  do 
anything.  It  was  lying  by  a  fence.  Coyote  came  along,  and  said, 
"Why  are  you  lying  here?  Your  owner  is  rich."  Little-Dog  said, 
"  My  owner  told  me  to  go  away."  Coyote  said,  "  I  will  show  you  how 
you  can  get  back.  To-morrow  morning  go  back  to  the  house  of  the 
man  and  lie  by  the  door.  I  shall  be  going  and  coming  by  the  house. 
When  the  man  comes  out  and  sees  me,  do  you  run  after  me,  but  don't 
harm  me.  Afterwards,  when  the  man  goes  back  and  you  run  after 
me  and  go  back,  the  man  will  feed  you  for  running  after  me.  You 
bring  me  some  of  the  food."  Coyote  came  back  to  the  fence  where 
Little-Dog  was  lying.  "Are  you  here  now?"  —  "Yes."  —  "Have 
you  the  things  left  over?"  —  "Yes."  And  Coyote  started  to  eat. 
After  he  finished  eating,  he  got  thirsty.  He  said  to  Little-Dog, 
"Let  us  go  where  there  is  water.  I  know  where  the  well  is."  Little- 
Dog  took  Coyote  from  the  west  to  the  house;  and  Little-Dog  said, 
"Now  drink  all  you  want."  There  were  barrels  of  whiskey.  Coyote 
said,  "What  is  thTs  for?"  Little-Dog  said,  "When  you  drink  this, 
you  will  shout."  Coyote  drank  a  lot  of  whiskey.  Little-Dog  said, 
"  Do  not  shout."  Coyote  drank  and  got  drunk.  When  he  got  drunk, 
he  hollered  and  went  out.  And  there  were  a  lot  of  dogs  outside,  and 
they  killed  Coyote. 

2.   FORGETTING   THE   SONG.^ 

Northeast  of  Laguna,  K'onak'o  Hill  was  high.  There  was  the 
home  of  a  coyote.  There  were  in  the  cave  four  little  ones.  After 
they  lived  there,  the  eldest  one  said,  "  I  am  thirsty;"  and  all  the  others 
said,  "We  are  thirsty."  Their  mother  said,  "I  will  go  to  K'onak'o 
for  water  for  you."    She  went  and  got  some  water;  and  as  she  was  com- 

*  Tales  i-S  were  told  by  Wesuje  of  Pohuati,  a  colony  of  Laguna,  and  recorded  by  E.  C. 
Parsons.  Wesuje  was  over  eighty,  and  blind.  He  had  spent  his  life  sheep-herding. 
These  stories,  and  no  doubt  others,  he  used  to  tell  to  the  children  of  Pohuati.  He  stopped 
narrating  to  me  because  a  neighbor  in  from  Laguna  told  him  that  in  Laguna  I  was  paying 
twelve  dollars  a  story,  whereas  I  paid  him  only  a  dollar  or  two  for  several  stories.  After 
I  had  stated  that  my  rate  was  the  same  in  Pohuati  as  in  Laguna,  and  that  his  stories, 
besides,  were  "only  Mexican  stories,"  the  women  in  his  family  urged  him  to  continue; 
but  he  was  obdurate.      A  school-girl  translated. —  E.C.P. 

^  For  bibliography  see  E.  C.  Parsons,  "Pueblo  Indian  Folk- Tales,  probably  of  Spanish 
Provenience"  (JAFL  31  :  222-227). 
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ing  home,  she  heard  under  a  cedar-tree  a  quail  {shcV ana-hivd)  singing, — 

"Tsurshki    tsurshki    tsimu   shtiro   shtiro   shtiro." 
Coyote,         coyote,    his  snout,  long,      long,        long 

Coyote  said,  "Ah,  ha,  ha!  somebody  is  singing  nicely  about  me." 
She  dropped  all  the  water  from  her  mouth.  Then  she  went  back  to 
the  water.  She  said,  "My  little  ones  are  thirsty.  I  am  not  going  to 
lose  the  water  again."  When  she  got  back  to  the  same  place,  the 
bird  sang  again,  — 

"Tsurshki  tsurshki  tsimu  shtiro  shtiro  shtiro." 

Coyote  said,  "Ah,  ha,  ha!  somebody  is  singing  nicely  about  me," 
She  dropped  all  the  water  from  her  mouth.  Then  she  went  back  to 
the  water.  She  said,  "My  little  ones  are  thirsty.  I  am  not  going  to 
lose  the  water  again."  The  third  time  she  said  "  I  am  not  going  to 
lose  the  water  again,"  she  got  some  thick  mud  and  put  it  around  her 
mouth.  When  she  got  back  to  the  place,  the  bird  started  to  sing. 
Coyote  did  not  laugh  any  more.  When  she  got  home,  the  little  ones 
were  dead.  She  thought  they  were  asleep.  She  began  to  shake  them, 
and  she  said  she  had  brought  them  some  water.  When  she  found  out 
that  they  were  dead,  she  was  angry  with  Quail,  and  said,  "I  will 
go  back  to  the  cedar-tree."  Quail  took  some  of  its  feathers  and 
put  stones  inside,  and  flew  to  another  tree.  When  Coyote  came 
back  to  the  cedar-tree,  she  said,  "Are  you  sitting  here  yet?"  Nobody 
answered.  Coyote  said,  "If  I  ask  you  four  times,  and  you  don't 
answer,  I  am  going  to  kill  you.  Sing  it  to  me."  The  second  time 
Coyote  said,  "If  I  ask  you  four  times,  and  you  don't  answer,  I  am 
going  to  kill  you."  The  fourth  time  when  Quail  did  not  answer, 
Coyote  jumped  up  and  bit  the  feathers,  and  all  her  teeth  broke  and 
fell  out.  When  Coyote  went  away,  she  went  down  to  the  river  to 
wash  out  her  mouth.  She  saw  the  image  of  herself.  Coyote  said, 
"Somebody  is  looking  out."  She  saw  the  blood  running  out  of  her 
mouth.  She  ran  away,  and  there  was  a  trap  an  old  woman  had  set 
out.     And  there  Coyote  was  caught. 

3.   TWO   COYOTES. 

Two  coyotes  met  together.  The  first  said,  "You  are  a  coyote." 
The  other  answered,  "You  are,  too."  Coyote  said,  "Let  us  go  up 
the  hill.  Below  the  hill  some  Mexicans  are  working  in  a  ditch." 
Coyote  said,  "We'll  get  eight  chickens."  The  other  answered, 
"I  am  not  a  coyote."  The  first  went  up,  the  other  followed.  The 
Mexicans  saw  them.  The  first  said,  "The  Mexicans  have  seen  us. 
They  will  shoot.  Let  us  go  back."  The  other  said,  "I  am  not  a 
coyote."  The  first  said,  "Go  down  the  hill  and  get  eight  chickens 
for  me."     The  second  coyote  went  down  and  brought  back  eight 
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chickens.  The  first  said,  "Give  them  to  me  one  by  one."  He  gave 
them  one  by  one  until  he  had  only  three  left.  He  said,  "Are  you  not 
going  to  give  me  any  chickens?  I  went  after  them  for  you."  —  "No, 
I  am  not  going  to  give  you  any."  Then  he  gave  him  all  the  chickens. 
And  they  left  each  other. 

4.   HOLDING   UP  THE   CAVE :  ^   CHEESE-MOON. 

There  was  a  cave.  Under  it  was  a  coyote.  There  was  a  stone 
roof,  and  Coyote  was  holding  it  up  with  his  legs.  Fox  (mashdya)  came 
by,  and  said  to  Coyote,  "What  are  you  doing  here?"  —  "I  am  holding 
up  the  roof;  I  think  it  is  going  to  fall  on  me."  Fox  said,  "I  will  help 
you."  After  a  while  Coyote  said,  "Now  you  hold  up  the  roof."  — 
"No,  you  hold  it  up.  I  think  we  might  get  a  stick  to  hold  it  up."  — 
"I  will  get  a  stick,"  said  Fox.  So  Fox  went  for  the  stick.  Coyote 
got  tired.  Fox  did  not  come  back.  "I  think  I  will  jump  out  before 
the  stones  fall  on  me."  So  Coyote  jumped  out.  The  stones  fell  on 
him,  and  broke  his  leg. 

Coyote  ran  after  Fox  because  he  said  he  would  come  back  and  he  did 
not  come.  "  I  am  going  to  kill  Fox."  He  ran,  and  found  Fox  standing 
by  a  lake.  "  I  am  going  to  kill  you  because  you  lied."  —  "  No,  don't 
kill  me!  I  have  a  cheese  here,  and  I  left  half  of  it  for  you  in  the  water. 
Just  jump  in  and  get  it."  Coyote  saw  the  moon  in  the  water,  and  he 
jumped  in  and  was  drowned. 

Note.  —  The  following  tale  of  the  Vandau  of  Portuguese  East  Africa, 
obtained  from  C.  K.  Simango  and  recorded  by  F.  Boas,  shows  that  the 
incident  of  the  moon  in  the  pond,  as  the  other  incidents  of  the  Uncle  Remus 
cycle,  has  its  counterpart  in  Africa. 

The  Hyena  and  the  Moon. 
One  night  Hyena  arrived  at  a  lake,  and  saw  something  shining  in 
the  water.  The  hyena  thought  that  the  shining  thing  in  the  water 
was  a  bone  with  meat.  Hyena  looked  carefully  where  the  bone  was. 
Then  he  went  back,  so  as  to  be  able  to  jump  well  into  the  water  to 
take  out  the  bone.  He  jumped  in,  but  he  could  not  take  out  the  bone. 
He  came  out  of  the  water,  and  stood  on  the  shore  of  the  lake.  He 
looked  into  the  water,  and  saw  the  moon  shining  in  the  lake.  He 
jumped  in  again,  but  he  could  not  take  out  the  bone.  The  hyena 
jumped  into  the  lake  until  the  water  became  muddy.  When  it  was 
clear  again,  the  hyena  saw  the  moon  in  the  water.  The  day  dawned 
upon  him  at  the  lake  while  he  was  still  trying  to  take  out  the  moon 
which  he  saw  in  the  water,  and  which  he  thought  was  a  bone;  but 
that  night  the  hyena  did  not  find  anything  to  eat,  because  he  played 
with  his  time  in  his  effort  to  take  out  the  moon,  which  he  thought 
was  a  big  bone  of  meat. 

^  For  bibliography  see  JAFL  31  :  227  (note  2);  and  Dahnhardt,  4  :  230-231. 
VOL.  33.  —  NO.  127.  —  4. 
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5.    THE   dragon's   tongues.^ 

Yus  (Dios)  and  Pero  (Pedro)  were  travelling  south  from  a  village. 
It  was  raining  very  hard.  When  they  came  to  a  village,  Yus  sent 
Pero  to  get  food.  He  could  not  get  any  food.  So  they  left  the  village 
and  went  into  a  second  village.  Yus  said  to  Pero,  "Go  and  get  some 
food."  —  "Go  yourself.  You  are  always  sending  me,  and  they  won't 
give  me  food."  —  "Well,  let's  go  together,"  said  Yus.  They  went 
into  the  house  of  a  woman  who  was  going  to  have  a  baby.  She  was 
glad  to  see  them.  They  asked  if  they  could  stay  over  night.  She 
said,  "Yes."  Her  husband  was  away  working.  He  came  back  and 
brought  some  weeds  {shipe).  They  paid  him  for  his  work  with  weeds. 
She  began  to  cook  the  weeds.  Yus  said,  "Is  there  no  old  meat  or 
old  lard  in  one  of  the  old  houses?"  The  woman  said,  "No,  I  have 
looked  in  all  the  old  houses,  and  there  is  nothing."  Then  Yus  gave  a 
key  to  the  woman's  husband,  and  told  him  to  open  the  door  of  a  house 
where  nobody  was  living.  When  the  man  opened  the  door,  he  saw 
piled  up  on  the  floor  sacks  of  flour  and  coffee  and  sugar,  and  cans  of 
lard  and  meat.  He  got  a  sack  of  flour  and  a  can  of  lard,  and  carried 
them  to  his  wife  to  make  bread.  He  went  back  to  get  some  meat; 
and  he  took  it  to  his  wife,  and  she  made  some  tortillas.  She  called 
Yus  and  Pero  to  come  and  eat.  After  they  finished  eating,  the  woman 
and  her  husband  ate.  Then  she  said,  "We  have  only  one  mattress 
and  one  blanket.  Yus  and  Pero  must  take  them.  We  can  put  down 
my  skirt  and  his  (her  husband's)  trousers  and  sleep  on  them."  Yus 
said,  "Perhaps  there  are  some  old  mattresses  and  blankets  in  one  of 
the  old  houses."  The  woman  said,  "I  have  looked  into  all  the  old 
houses,  and  there  are  none."  Yus  gave  the  key  again  to  the  man. 
The  man  took  the  key  and  went  back  to  the  same  house,  and  went  in 
and  found  blankets  folded  on  top  of  the  mattresses.  He  took  two 
mattresses  and  two  blankets  for  Yus  and  Pero.  The  woman  put 
them  on  the  floor.  The  man  told  her  he  was  going  back  for  all  the 
other  mattresses  and  blankets.  He  brought  them  in,  and  he  went 
to  bed  with  his  wife.  She  woke  up  early  in  the  morning  crying. 
The  baby  was  going  to  be  born,  and  she  was  calling  upon  Yus.  Pero 
said  to  Yus,  "Go  and  help  the  woman."  Yus  said  to  Pero,  "No,  go 
out  and  see  what  you  can  on  the  mountain."     Pero  saw  an  old  man 

1  Compare  Spain  (S.  H.  De  Soto,  Cuentos  populates  de  Extremadura,  XXI  [Biblioteca 
de  las  Tradiciones  Populares  Espanoles,  X]);  Portugal  (T.  Braga,  Contos  Tradicionaes 
do  Povo  Portuguez  [Porto,  1883],  III);  Kaffir  (D.  Macdonald,  Africana,  2  :  3,  4  «(  seq. 
(London,  Edinburgh,  Aberdeen,  1882]);  Jamaica  (M.  P.  Milne-Home,  Mama's  Black 
Nurse  Stories,  68-69  [Edinburgh  and  London,  1890];  W.  Jekyll,  Jamaican  Song  and 
Story,  XVII  [Pub.  FLSss]);  Yukaghir  (W.  Bogoras,  Tales  of  Yukaghir.  Lamut,  and 
Russianized  Natives  of  Eastern  Siberia  [PaAM  20:  pt  I,  12-14,  1918I).  Comparative: 
F.  Boas,  Notes  on  Mexican  Folk-Lore  (JAFL  25 :  258,  note  4) ;  Bolte  u.  Polivka,  i :  547-550; 
for  the  introduction,  Ibid.,  2  :  210. 
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with  a  bottle  of  whiskey.  The  woman  was  crying.  Pero  said,  "Go 
and  help  the  woman."  Yus  said,  "No,  you  go  out  on  the  mountain 
and  see  what  you  can."  Pero  went  out,  and  saw  a  man  with  a  gun. 
He  came  back,  and  said,  "  I  saw  a  man  with  a  gun."  Yus  said,  "  It  is 
ready  now."  And  he  went  over  to  the  woman,  and  she  had  got  the 
baby.  Next  morning  Yus  and  Pero  went  to  the  room  where  the  woman 
was  lying.  Yus  said,  "Give  me  the  baby  and  a  diaper."  The 
woman  said,  "I  did  not  make  any  diapers."  Yus  gave  a  key  to  the 
woman's  husband,  and  he  went  into  an  old  house  and  found  two  big 
baskets  of  diapers.  Yus  took  the  baby  in  his  arms.  Next  day  Yus 
asked  the  parents  if  he  might  baptize  the  baby.  The  parents  said, 
"Yes,"  and  he  baptized  the  baby  Saraxeoxin.^  After  Yus  had  baptized 
the  baby,  he  told  the  woman  they  were  going.  He  left  two  books  for 
the  baby,  and  told  the  mother  to  send  him  to  school.  One  book  was 
white,  and  one  was  red.  And  he  left  a  sword  and  a  gun  for  him. 
After  they  left,  they  travelled  south  again. 

Then  the  little  boy  {iach  hachtse,  "child  male")  grew  very  fast, 
and  the  mother  was  anxious  to  send  him  to  school.  The  father  said 
not  to  be  too  anxious.  The  mother  gave  him  the  two  books  Yus  left 
for  him.  They  sent  the  little  boy  to  school,  and  he  learned  quickly. 
His  mother  wanted  him  to  read  the  books.  His  father  said  to  his 
mother,  "Wait  until  Yus  returns,  and  we  will  give  him  the  books." 
When  the  little  boy  came  back  from  school,  the  father  gave  the 
white  book  to  the  little  boy,  and  asked  him  if  he  understood  it.  The 
little  boy  said,  "Yes."  When  the  little  boy  opened  the  book,  he  read 
that  Yus  had  baptized  him  and  had  left  a  sword  and  gun  for  him.  He 
asked  his  father  for  the  sword  and  the  gun.  His  father  said,  "They  are 
put  away  carefully;  and  when  you  are  old  enough  to  use  them,  I  will  give 
them  to  you."  After  he  finished  reading  the  white  book,  they  gave 
him  the  red  book.  After  he  had  read  half  way,  he  said,  "Mother,  go 
in  the  other  room  and  sweep  it  well,  and  I  will  come  in."  The  little 
boy  finished  reading.  He  went  into  the  other  room,  and  was  hitting 
the  books  together,  and  a  lot  of  silver  money  came  out  of  them. 
He  gave  it  to  his  mother;  and  he  asked  for  the  sword  and  gun,  and 
said  he  was  going  to  find  Yus.  She  asked  him  how  much  money  he 
wanted  to  take  with  him.  He  said,  "  Not  any  money  at  all."  He  got 
his  sword  and  gun  and  started  out.  When  he  was  crossing  the  moun- 
tains, he  met  a  lion.  He  was  going  to  shoot;  but  the  lion  stood  still, 
and  he  did  not  shoot.  And  the  lion  came  up  to  him;  and  he  petted  it, 
and  it  followed  him.  He  went  on,  and  he  met  a  bear.  He  was  going 
to  shoot;  but  the  bear  stood  still,  and  he  did  not  shoot.  And  the  bear 
came  up  to  him ;  and  he  petted  it,  and  it  followed  him. 

They  travelled  on  towards  the  southwest.     They  came  to  a  hill 

*  Pronounce  x  as  anterior  palatal  voiceless  spirant,  like  ch  in  German  ich. 
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where  an  old  woman  lived  by  herself.  The  little  boy  said,  "Grand- 
mother, I  am  thirsty,  and  my  companions  are  thirsty  too."  The  old 
woman  said,  "It  is  far  to  get  water;  but  I  have  a  little  in  the  jar,  and 
you  may  drink."  The  little  boy  said,  "Grandmother,  if  it  is  far  to  get 
water,  we  will  not  take  the  water,  but  go  on."  They  went  on  to  the 
house  of  another  old  woman,  and  asked  for  water.  The  old  woman 
said  they  could  not  get  water  until  the  king  {lei)  took  his  daughter  to 
the  dragon  (serpi),  and  he  was  going  to  take  her  that  same  day.  The 
little  boy  said  to  the  old  woman,  "Will  you  let  my  lion  and  my  bear 
stay  with  you?  I  want  to  take  a  walk  for  a  short  way."  —  "No, 
they  look  fierce."  —  "Let  them  stay  with  you!  They  will  do  as  you 
want."  He  left  them,  and  went  out  to  the  mountain  where  the  king 
had  taken  his  daughter.  The  little  boy  found  her  tied  to  a  post  on  the 
mountain.  "What  are  you  doing  here?"  he  said  to  her.  She  said, 
"I  want  to  give  water  to  my  people.  Why  did  you  come?"  He 
said  to  her,  "I  want  to  marry  you."  She  said,  "How  can  we  get 
married?"  He  said,  "I  will  save  you."  —  "If  you  save  me,  I  will 
marry  you."  The  little  boy  said,  "I  shall  sleep  for  a  while.  Wake 
me  up  when  the  dragon  comes."  And  he  put  his  head  on  her  lap. 
And  she  heard  the  dragon  and  began  to  cry,  and  her  tears  fell  on 
the  face  of  the  boy  and  woke  him  up.  The  little  boy  said,  "Why 
didn't  you  wake  me  up?"  Then  he  said  to  the  sword,  "Go  straight 
to  the  dragon's  heads  and  cut  them  off."  And  he  threw  the  sword, 
and  it  went  straight  and  cut  off  the  heads,  and  there  were  eight  heads. 
The  King  of  Red  River  was  watching  to  see  if  any  one  would  save 
the  king's  daughter.  The  little  boy  cut  out  the  tongues  of  the  dragon 
and  put  them  in  a  handkerchief;  and  he  said  to  the  king's  daughter, 
"If  I  do  not  come  back  within  ten  years,  you  may  marry  another." 
And  they  left  each  other. 

He  went  back  to  the  house  of  the  old  woman  where  he  left  the  lion 
and  the  bear.  And  he  took  them,  and  went  on  to  the  house  of  an  old 
woman  and  asked  for  water.  She  said,  "  It  is  very  hard  to  get  water; " 
but  she  gave  them  some.  The  little  boy  said  to  the  old  woman,  "Go 
and  ask  the  king  where  he  would  like  me  to  dig  a  well  to  put  up  a 
windmill.  So  she  went  to  the  king's  house,  and  said  there  was  a  little 
boy  who  said  he  would  dig  a  well  for  the  king.  He  went  to  the  king's 
house.  "Are  you  the  one  to  dig  a  well?"  —  "Yes."  —  "Well,  if  in 
one  day  you  get  up  the  water,  I  will  give  you  some  money;  but  if  you 
don't  do  it  in  one  day,  I  shall  kill  you."  The  little  boy  let  the  servant 
with  him  do  all  the  digging,  and  he  lay  down.  When  the  servant 
was  tired,  the  little  boy  said,  "Now  let  me  dig."  He  had  a  shield, 
and  he  told  the  shield  to  dig  it.  And  the  shield  filled  up  with  mud,  and 
the  water  welled  up.  There  was  a  flood  in  the  town.  The  little  boy 
went  to  the  king's  house,  and  the  king's  servants  began  to  load  up  the 
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wagons  with  money  for  him.  The  king  called  the  little  boy  to  get  it. 
The  little  boy  went  back  to  the  houses  of  the  old  women  who  had  given 
him  water,  and  divided  up  the  money  among  the  old  women,  and  took 
none  himself. 

He  went  on  with  his  lion  and  his  bear.  He  came  to  another  old 
woman's  house.  She  said  that  the  king's  daughter  was  going  to  be  mar- 
ried to  a  man  who  had  the  heads  of  the  serpent.  The  little  boy  wrote  a 
letter  and  tied  it  around  the  bear's  neck,  and  told  him  to  go  to  the 
king's  house  and  get  some  food.  The  king  took  the  letter  off  the  bear's 
neck,  and  tied  another  letter  in  its  place.  Then  the  dogs  came,  and 
began  to  chase  the  bear.  He  wrote  another  letter  and  tied  it  around 
the  lion's  neck,  and  told  him  to  go  to  the  king's  house  and  get  some 
food.  The  king  ordered  the  soldiers  to  chase  the  lion  away.  But  the 
king's  daughter  took  off  the  letter  and  put  another  in  its  place,  and 
tied  some  food  around  the  lion's  neck.  The  dogs  attacked  the  lion; 
but  the  lion  scratched  the  dogs,  and  took  the  letter  and  the  food  to  the 
little  boy.  The  little  boy  and  the  old  woman  had  a  big  dinner.  The 
little  boy  said,  "Grandmother,  I  thought  only  the  rich  people  were 
eating  to-day.  We  are  poor,  but  we  are  eating  too."  When  they 
finished  eating,  he  asked  the  old  woman  if  he  could  leave  the  lion  and 
bear  there  and  go  to  the  wedding  of  the  king's  daughter.  "No,  they 
look  fierce."  —  "Let  them  stay  with  you!  They  will  do  as  you  wish." 
He  went  to  the  king's  house  and  stood  by  the  door.  The  king's 
daughter  saw  him,  and  took  his  arm  and  led  him  to  her  father  and 
mother,  and  said  he  was  the  one  who  saved  her.  But  the  other  man 
said  he  had  saved  her,  because  he  had  the  dragon's  heads.  So  they 
opened  the  mouths  of  the  dragon,  and  saw  there  were  no  tongues. 

The  King  of  Red  River  got  angry  and  went  back  to  Red  River. 
The  king's  daughter  and  the  little  boy  got  married.  The  King  of 
Red  River  said  he  was  going  to  fight  the  little  boy.  The  king  said, 
"How  many  soldiers  do  you  want?"  The  little  boy  said,  "I  think  I 
will  take  only  five  soldiers."  The  little  boy  and  the  king's  daughter 
went  to  another  house  to  live.  The  next  morning  the  boy  went  to  the 
king's  house,  and  the  king  gave  him  a  horse  and  five  soldiers.  They 
were  to  go  that  morning.  He  went  back  to  his  wife's  house  to  get  his 
sword  and  his  gun.  He  went  to  the  mountain  where  they  were  to 
fight.  And  the  King  of  Red  River  had  thousands  of  soldiers.  He 
said  to  his  sword,  "Go  and  cut  off  the  heads  of  all  the  soldiers  excepting 
the  king."  The  sword  cut  off  all  the  soldiers'  heads,  and  he  put  them 
in  a  bag  and  carried  them  to  the  king.  The  next  morning  the  King 
of  Red  River  wanted  to  fight  again.  The  little  boy  asked  for  five 
soldiers  again.  After  breakfast  they  left,  and  they  got  to  the  moun- 
tain before  dinner;  but  the  soldiers  of  the  King  of  Red  River  were 
not  yet  come.     After  a  time  they  arrived.     He  said    to  his  sword, 
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"Go  and  cut  off  the  heads  of  all  the  soldiers  excepting  the  king." 
The  sword  cut  off  all  the  soldiers '  heads,  and  he  put  them  in  a  bag  and 
carried  them  to  the  king.  The  King  of  Red  River  went  to  an  old 
woman's  house.  He  told  the  old  woman  to  go  and  see  what  kind  of  a 
sword  and  gun  it  was  the  little  boy  fought  with.  She  did  not  want  to 
go,  but  the  King  of  Red  River  made  her  go.  She  went  to  the  house 
of  the  little  boy,  and  asked  the  king's  daughter  to  show  her  the  sword 
and  the  gun.  The  king's  daughter  showed  her  the  sword  and  the  gun, 
and  she  looked  to  see  how  they  were  made.  She  went  back  to  the 
King  of  Red  River,  and  told  him  how  they  were  made.  He  made  out 
of  clay  a  sword  and  gun  just  like  them,  and  told  the  old  woman  to  put 
them  in  place  of  the  sword  and  gun  of  the  little  boy.  She  took  them  to 
the  king's  daughter,  and  said  she  wanted  to  look  again  at  the  sword 
and  gun;  and  she  told  her  to  go  into  the  other  room  and  look  at  them. 
She  put  the  clay  sword  and  gun  in  their  place,  and  put  the  others 
under  her  shawl  and  took  them  to  the  King  of  Red  River.  He  wrote 
again  to  the  king  that  he  wanted  to  fight  again.  The  next  day  they 
were  to  fight.  The  little  boy  went  and  asked  his  wife  to  give  him  the 
sword  and  gun.  He  did  not  know  they  had  been  exchanged.  He 
started  with  his  five  soldiers.  The  King  of  Red  River  threw  his  sword, 
and  it  cut  off  the  heads  of  the  little  boy  and  his  five  soldiers. 

The  lion  and  the  bear  came  up,  and  found  the  boy  there  with  his 
head  cut  off.  They  put  his  head  on  again,  and  they  told  him  to  go  back 
to  his  wife's  house.  But  he  did  not  want  to  go,  because  he  knew  that 
the  King  of  Red  River  was  already  there.  So  he  sent  back  the  lion 
and  the  bear  to  the  house  of  the  old  woman,  and  said  that  in  four  days 
he  would  come.  He  was  lying  down  by  the  road.  An  Indian  was 
passing.  He  called  to  him,  "  Do  you  want  to  get  rich? "  —  "  How  can 
I  get  rich?  I  have  been  poor  for  a  long  time."  —  "I  will  make  you  rich. 
I  will  turn  myself  into  a  fine  horse;  and  you  ride  on  me,  and  ride  past 
the  house  of  the  King  of  Red  River,  and  he  will  want  to  buy  the 
horse  and  give  you  four  wagon-loads  of  silver  money."  So  the  Indian 
said  he  would  do  this.  The  boy  turned  himself  into  a  fine  horse  with 
bridle  and  saddle  of  gold,  and  the  Indian  rode  him  past  the  house  of 
the  King  of  Red  River.  And  the  king's  daughter  ran  out  and  saw 
the  horse,  and  told  the  King  of  Red  River  to  buy  it  or  she  would  leave 
him.  "How  much  do  you  want  for  the  horse?"  said  the  King  of 
Red  River  to  the  Indian.  "Four  wagonfuls  of  silver  money." 
The  King  of  Red  River  gave  him  the  four  wagonfuls  of  silver  money, 
and  took  the  horse.  The  next  day  they  were  to  have  a  feast.  The 
King  of  Red  River  was  putting  the  saddle  on  the  horse,  the  king's 
daughter  was  dressing.  She  called  in  her  husband  to  dress.  She 
went  out  and  began  to  pet  the  horse,  and  she  saw  on  his  forehead  a 
white  cross;  and  she  knew  it  was  the  little  boy,  because  he  had  a  cross 
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on  his  forehead,  too.  She  called  her  husband,  and  told  him  it  was 
the  little  boy  he  had  killed.  So  he  cut  off  the  head  of  the  horse  and 
burned  it.  Blood-drops  from  the  horse  fell  into  the  well  and  turned 
into  a  gold  fish.  The  king's  daughter  went  to  get  water,  and  saw  the 
gold  fish,  the  largest  of  all.  And  she  told  her  husband  to  catch  it  or 
she  would  leave  him.  So  he  caught  the  fish,  and  they  put  it  into  a 
tub.  And  the  king's  daughter  saw  it  was  not  a  fish,  but  the  little  boy 
who  was  her  first  husband.  So  they  killed  the  fish  and  burned  it. 
And  the  lion  and  the  bear  came  and  took  the  ashes,  and  turned  them 
into  a  bird. 

The  king's  daughter  and  the  King  of  Red  River  started  to  go  to  the 
feast,  and  she  saw  the  bird.  She  said,  "  Catch  it  or  I  shall  leave  you." 
He  ran  after  it.  The  sword  got  in  his  way.  She  said,  "  Drop  the  sword." 
He  dropped  it.  The  bird  flew  down  and  turned  into  a  boy.  He  took  the 
sword  and  killed  the  King  of  Red  River,  He  took  hold  of  the  arm  of 
the  king's  daughter  and  led  her  back  to  her  parents.  He  said  he  had 
had  much  trouble  for  her  sake.  The  king  became  angry,  and  ordered 
his  soldiers  to  bring  four  mules;  and  he  tied  his  daughter  upside  down 
to  the  mules,  and  then  let  the  mules  go  wild.  That  is  the  end  of  the 
story. 

6.    THE   RICH   MAN  AND   THE   POOR   MAN.^ 

God  was  travelling  about  on  earth  in  the  form  of  a  poor  man.  He 
had  taken  the  name  Wagi'no.  He  was  carrying  a  small  bundle  on 
his  back.  He  wanted  to  see  how  he  would  be  treated  by  the  people. 
He  came  to  the  house  of  a  bad  rich  man.  He  knocked  at  the  door, 
but  was  refused  admittance.  He  went  from  house  to  house,  but  no- 
body invited  him  in.  Finally  he  came  to  the  last  house,  in  which 
lived  a  poor  old  man  and  his  wife.  The  name  of  the  man  was  Jos6, 
and  his  wife's  name  was  Maria.  When  he  knocked  at  the  door,  they 
let  him  in.  They  asked  him  to  sit  down;  and  Jos6  said  to  his  wife, 
"  Give  him  something  to  eat,  he  may  be  hungry."  She  gave  him  corn- 
mush  with  chili  and  tamales.  Wagi'no  thanked  her  for  the  food,  and 
spoke:  "Go  into  the  north  room,  you  will  find  bread  there."  —  "No," 
replied  Maria,  "I  go  there  very  often,  but  there  is  nothing  in  there." 

*  Tales  6-8  were  told  in  English  by  Robert  Brown  of  Laguna,  and  recorded  by  F.  Boas. 
The  prolix  diction  is  quite  similar  to  that  used  by  the  narrator  in  tales  told  by  him  in 
Indian. 

No.  6  is  another  version  of  No.  5.  The  combination  of  "The  Rich  Man  and  the  Poor 
Man"  and  of  "Seven-Heads"  characterizes  it.  There  is  introduced,  however,  the  story  of 
rejuvenation,  which  does  not  occur  in  the  other  version,  and  which  does  not  belong  either 
to  "  The  Rich  Man  and  the  Poor  Man  "  or  to  "  Seven-Heads,"  but  to  the  tale  of  Petrus  and 
the  soldier.  The  story  of  "Seven-Heads"  is  evidently  entirely  misunderstood.  The 
narrator  seems  to  have  reconstructed  it  on  the  lines  suggested  by  the  occurrence  of  the 
three  animals,  the  note  sent  to  the  king's  daughter,  and  the  familiar  motive  of  the  dragon's 
tongues. 
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Wagl'no,  however,  insisted;  and  when  she  went  in,  she  found  the  room 
full  of  bread.  Then  he  said  to  Maria,  "Go  into  the  east  room,  and 
you  will  find  there  some  good  food."  She  replied,  "  I  have  been  there 
often,  but  there  is  nothing  in  there."  He,  however,  insisted;  and  when 
she  went  in,  she  found  that  the  room  was  full  of  fruit  and  fresh  meat. 
Then  the  man  brought  table  and  chairs,  and  they  had  a  good  dinner. 
When  it  was  about  midnight,  Wagi'no  said,  "Let  us  go  to  sleep." 
Jose  replied,  "We  have  only  one  blanket  and  one  bed;"  and,  turning 
to  his  wife,  he  said,  "Let  us  give  him  the  bed."  Then  Wagl'no  arose, 
and  said  to  Maria,  "Go  into  the  south  room,  and  you  will  find  beds 
and  blankets."  She  replied,  "I  have  often  been  in  the  south  room, 
and  there  is  nothing  in  it."  He  insisted;  and  when  she  went  in,  she 
found  that  it  was  full  of  blankets.  She  called  her  husband,  and  they 
carried  out  the  bedding  and  lay  down  to  sleep. 

Early  in  the  morning  Maria  was  about  to  give  birth  to  a  child;  and 
Wagl'no  called  Jose,  and  told  him  to  go  up  to  the  roof  of  the  house 
and  to  look  about.  He  obeyed ;  and  he  saw  a  little  boy  walking  about, 
carrying  a  sword,  a  cane,  a  book,  and  a  shining  cross  ^  made  of  iron. 
He  was  walking  along  the  street.  Then  Wagl'no  asked  him,  "What 
do  you  see?"  Jose  told  him,  and  Wagi'no  ordered  him  to  lie  down  and 
sleep.  After  a  little  while  the  boy  was  born.  Jose  washed  the  child; 
and  Wagl'no  said,  "Go  into  the  west  room,  and  you  will  find  blankets 
and  diapers."  Jose  went  and  found  them.  Meanwhile  the  day  had 
begun  to  dawn;  and  Wagl'no  said,  "When  the  boy  is  twelve  years  old, 
he  will  ask  for  the  sword,  the  book,  and  the  cross.  I  am  grateful  to 
you  because  you  have  called  me.  To-morrow  you  will  be  rich;  but 
the  rich  people  who  did  not  invite  me  shall  be  poor,  because  they  are 
bad  and  do  not  have  pity  on  any  one.  Therefore  I  have  given  you 
everything."  When  the  sun  rose,  Jose  was  very  rich,  and  the  other 
people  were  poor.  Wagi'no  said  to  him :  "  If  a  poor  person  calls  at  your 
house,  a  man  who  has  broken  his  arm,  or  a  Wind  one,  take  pity  on  him 
and  take  him  in  and  feed  him;  but  when  a  strong  man  comes  and  asks 
for  charity,  do  not  give  him  anything.  Tell  him  that  he  shall  first 
help  the  other  people,  and  then  you  may  help  him." 

Then  Wagl'no  left  them  and  went  to  another  town.^  He  looked 
like  a  poor  man.  At  the  south  end  of  the  town  lived  Andreas  with 
his  mother.  Wagl'no  knocked  at  their  door,  and  Andreas  asked  his 
mother  to  invite  him  in.  She  gave  him  tamales  and  chili  and  meat. 
After  he  had  eaten,  he  said,  "My  friends,  will  you  go  with  me  and 
help  me?  We  are  going  to  earn  money  very  easily.  We  are  going  to 
stay  away  two  weeks."  The  boy  agreed,  but  his  mother  declined  to 
go.     Then  he  said  to  the  boy,  "When  you  have  money,  send  it  home 

1  Later  on,  called  a  hatchet. 

*  For  the  following  see  Bolte  u.  Polivka,  i:  149-163. 
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to  your  mother."  They  left  and  went  southward.  In  the  evening 
they  arrived  at  a  town  in  old  Mexico.  At  the  end  of  the  town  they 
sat  down  under  a  tree.  Nobody  invited  them  in.  After  a  while  a  man 
came,  and  said  to  them,  "How  do  you  do?  Where  are  you  going?" 
Wagi'no  replied,  "We  came  to  see  whether  there  are  very  old  people 
here,  men  or  women."  The  Mexican  answered,  "There  are  many  old 
men  and  women  here."  —  "Then  call  them  to  see  me."  —  "Why  do 
you  want  them?  "  —  "  Because  I  want  to  make  them  young."  —  "  How 
are  you  going  to  do  that?"  —  "Is  there  a  bakery  here?  I  need  two 
of  them."  —  "There  are  two  here,  —  one  at  the  east  end,  and  one  at 
the  west  end,  of  the  town."  —  "Who  is  the  governor  of  the  town?" 

—  "  Rey  is  governor,"  said  the  Mexican.  "Then  go  and  tell  him  what 
I  want  to  do."  Then  the  Mexican  left,  and  went  to  the  east  corner 
of  the  town,  where  Rey  lived.  He  knocked  at  the  door,  and  said, 
"How  are  you,  father?"     Rey  replied,  "What  do  you  want,  my  son?" 

—  "I  came  to  tell  you  that  there  are  two  men  at  the  north  end  of  the 
town.  They  want  to  make  all  the  old  people  young."  —  "That  is 
good,"  said  Rey;  "but  if  they  cannot  do  it,  I  am  going  to  cut  off  their 
heads.  Tell  them  so."  The  Mexican  went  back.  He  said  to  Wagi'no 
and  Andr6as,  "To-morrow  all  the  old  people  will  be  assembled." 
Wagi'no  said,  "We  shall  see  how  many  there  are."  —  "At  the  bakery 
at  the  east  end  of  the  town  there  are  two  hundred  and  sixty."  Wagi'no 
sent  the  men  to  bring  wood  to  the  bakery.  They  started  a  great  fire; 
and  when  the  fire  was  burning  well,  they  took  it  out  and  cleaned  the 
oven.  Then  they  put  the  old  people  into  the  oven.  Some  of  them 
were  blind.  The  door  of  the  oven  was  closed,  and  plastered  down 
with  mud.  Then  Wagi'no  said,  "To-morrow  morning  come  back 
and  get  your  fathers  and  your  mothers."  He  was  carrying  a  small 
bundle.  He  took  out  of  it  a  small  gold  spoon  and  a  silver  spoon. 
Then  he  made  a  small  hole  in  the  oven,  and  an  oily  fluid  ran  out  of  it. 
He  caught  it  in  his  silver  spoon  and  blew  upon  it,  and  at  once  a  young 
girl  jumped  out.  He  continued  to  do  so  until  all  the  old  women  had  be- 
come young.  They  stood  about  him,  young  and  healthy.  Then  he 
opened  the  other  oven,  and  he  took  his  gold  spoon.  He  made  a  hole  in 
the  oven;  and  when  the  fluid  ran  into  his  spoon,  he  blew  upon  it,  and  a 
young  boy  jumped  out.  He  continued  to  do  so  until  all  the  old  men 
had  jumped  out  as  youths.  Then  Wagi'no  and  Andreas  called  the 
people,  and  forty  men  came  to  them.  They  asked  them,  "  Do  you  rec- 
ognize your  fathers  and  mothers?  "  They  did  not  know  them ;  but  the 
rejuvenated  people  knew  their  children,  and  they  went  back  to  them. 
Then  the  people  told  Rey  what  had  happened.  One  of  the  men  went  to 
his  house  and  called  Rey,  who  came  out.  He  said  to  him,  "  I  told  you 
yesterday  that  there  are  two  men  who  promised  to  rejuvenate  the 
people."     Rey  asked  how  much  money  they  wanted  to  have.      "I 


58  Journal  oj  American  Folk-Lore. 

am  going  to  pay  for  everything.  I  am  rich,  and  you  are  poor." 
The  messenger  returned  to  Wagi'no.  "Rey  wishes  to  pay  you," 
said  he. 

After  they  had  paid  Wagi'no,  they  asked  him,  "Where  are  you 
going?"  He  repHed,  "  I  have  been  travelhng  from  the  north,  wishing 
to  see  people."  The  man  said,  "You  must  be  very  wise."  —  "No," 
rephed  Wagi'no,  "  I  am  not  wise.  I  am  just  travelling  to  see  the  people. 
I  am  trying  to  learn  how  to  rejuvenate  people.  This  is  the  first  time 
I  really  have  done  it.  I  want  only  six  hundred  ^  because  I  know  some 
of  the  people  are  poor."  —  "No,"  said  Rey,  "I  want  to  pay  more; 
for  I  am  very  rich,  and  I  am  grateful  to  you  because  all  my  people  are 
young  now.  I  am  going  to  give  you  eight  thousand."  Wagi'no 
replied,  "How  shall  we  carry  that  much  money?"  Then  Rey  asked, 
"Where  is  your  home?"  Wagi'no  replied,  "My  partner's  house  is 
twelve  miles  northeast  from  here.  His  mother  is  called  Juana,  and 
his  name  is  Andreas."  Rey  said,  "Then  my  people  shall  carry  the 
money  for  him."  Wagi'no  replied,  "  I  have  to  visit  another  town  before 
I  return."  Then  they  took  eight  trunks  full  of  money,  and  put  them 
into  the  cart  and  drove  away. 

Wagi'no  and  Andr6as  went  on  to  another  town.  Wagi'no  said  to 
Andreas,  "Friend,  wait  for  me  here,  but  do  not  try  to  imitate  me. 
Wait  until  I  return.  You  do  not  know  how  to  do  this.  You  might 
get  into  difficulties.  I  am  going  westward.  There  are  herds  of  sheep 
and  cattle."  Andreas  went  on,  and  came  to  another  town.  At 
the  north  side  of  the  town  somebody  came  to  meet  him,  and  invited  him 
in.  After  they  had  eaten  supper,  his  host  asked  him,  "Where  are 
you  going?"  —  "I  came  here  to  make  old  people  young."  —  "Where 
do  you  live?"  —  "I  live  twenty-six  miles  north  from  here."  —  "If  you 
can  really  make  old  people  young,  I  shall  tell  Rey  about  it."  Then 
the  man  went  to  Rey's  house,  knocked  at  the  door,  and  Rey  came  out 
and  asked,  "What  do  you  want,  my  son?"  The  man  replied,  "A  man 
has  arrived,  and  says  that  he  can  make  old  people  young."  —  "That 
is  good,"  said  Rey;  "if  he  cannot  do  it,  I  am  going  to  cut  off  his  head." 
Then  the  man  went  back  and  told  Andreas  what  Rey  had  said;  and 
Andr6as  said,  "i  shall  try  to  do  it  to-morrow.  Where  is  a  bakeiy?" 
The  man  said,  "There  are  six  bakeries  on  the  east  side."  Andreas 
said,  "Then  bring  wood  and  make  a  fire  in  the  ovens.  How  many  old 
people  are  here?"  There  are  only  two  hundred  old  men  and  old 
women."  They  brought  them  out,  and  made  a  fire  in  two  bakeries. 
When  the  fire  had  burned  out,  the  ovens  were  cleaned;  and  he  put  the 
old  men  into  one,  and  the  old  women  into  the  other  one.  Wagi'no, 
who  had  started  on  his  way  back,  saw  what  Andreas  was  doing. 
After  a  little  while  Andreas  said,  "Come  back  to-morrow  morning  to 

•  The  narrator  used  only  the  numeral,  without  designating  the  coin. 
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take  home  your  parents."  Next  morning  at  sunrise  he  made  a  hole 
in  the  oven,  took  a  spoon  and  let  the  fluid  run  into  it.  However,  he 
had  no  silver  spoon.  Then  he  blew  upon  it,  but  nothing  happened. 
Just  at  that  moment  his  friend  Wagl'no  arrived.  He  said,  "Andreas, 
stop!  Did  not  I  tell  you  to  wait  for  me?  Do  not  do  that.  You 
have  killed  an  old  man."  Then  he  put  the  fluid  back  into  the  oven. 
Then  Wagl'no  closed  the  hole  again.  After  a  while  he  opened  it, 
and  let  the  fluid  run  into  the  gold  and  silver  spoons.  Then  he  blew 
upon  it;  and  one  boy  after  another  jumped  out  of  the  gold  spoon, 
and  one  girl  after  another  out  of  the  silver  spoon.  They  went  back 
to  their  houses  and  their  children.  The  man  went  to  Rey's  house  to 
tell  him  what  had  happened.  Rey  came  out,  and  asked,  "What  do 
you  want,  my  son?"  He  replied,  "The  man  who  came  yesterday  and 
said  that  he  could  make  old  people  young  has  done  so.  Now  all  the 
old  people  are  young  again."  —  "Indeed,"  said  Rey,  "I  am  grateful 
to  him.  Ask  him  how  much  money  he  wants.  You  are  poor,  and 
I  am  rich :  therefore  I  shall  pay  for  it."  The  man  returned  to  Wagl'no 
and  Andreas,  and  said  to  them,  "Halloo,  sons!  Rey  says  you  have 
rejuvenated  the  old  people,  and  he  is  grateful  to  you.  How  much 
money  do  you  want?"  Wagl'no  said,  "I  want  eight  hundred." 
Rey  replied,  "You  do  not  think  I  am  going  to  pay  you  that  little. 
I  am  grateful  to  you.  I  am  going  to  give  you  two  thousand."  Wagl'no 
said,  "How  shall  we  carry  it?"  Rey  replied,  "I  am  going  to  give 
you  a  strong,  good  horse  to  carry  it."  Then  he  gave  them  a  white 
horse  and  two  trunks.  One  was  placed  on  each  side  of  the  horse,  and 
they  turned  to  go  home.     They  went  westward. 

When  they  had  gone  some  distance,  Wagl'no  stopped,  and  said, 
"Friend,  you  had  almost  been  in  great  difficulties.  You  might 
have  fared  ill  if  I  had  not  arrived  in  time."  —  "Yes,"  replied  Andreas, 
"I  forgot  what  you  had  told  me."  Wagl'no  said,  "Let  us  kill  this 
horse."  —  "Why?"  —  "We  will  make  another  horse."  —  "But  how 
are  we  going  to  carry  the  money  home?"  Then  they  killed  the  horse. 
They  cut  its  throat  with  their  knives,  and  the  blood  spurted  out. 
At  once  the  blood  was  transformed  into  other  horses.  Wagl'no  said, 
"Now  pick  out  one  that  you  like."  They  took  six  horses.  Wagl'no 
continued  speaking  to  Andreas:  "Go  over  there  and  ask  the  herdsman 
for  a  lamb.  Let  us  kill  it,  so  that  we  may  have  fresh  meat."  Andreas 
obeyed,  and  asked  for  a  lamb.  He  promised  to  return  it.  The  shep- 
herd agreed,  and  gave  him  a  fat  lamb.  Then  Wagl'no  and  Andr6as 
cut  its  throat.  Wagi'no  blew  upon  it,  and  all  the  blood  was  trans- 
formed into  sheep.  They  returned  the  lamb  to  the  shepherd.  Then 
Wagl'no  said,  "Andreas,  now  take  good  care  of  your  sheep  and  horses. 
You  are  rich  now.  I  always  help  good  children  when  they  grow  up, 
but  I  never  help  bad  people.     They  go  a  wrong  way.     You  came 
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very  near  going  the  same  way.  If  ever  you  begin  to  act  badly,  I  shall 
not  help  you  any  more.  Take  everything  home."  After  they  had 
eaten,  they  mounted  their  horses  and  separated.  Wagl'no  sent  An- 
dreas home,  and  said  to  him,  "I  am  the  Lord;  I  am  not  a  Mexican. 
I  came  to  test  the  people.  If  there  are  rich  people  who  are  bad,  and 
who  steal  horses,  cattle,  and  money,  then  they  will  not  stay  rich,  and 
they  will  become  poor.  You  are  good,  and  for  that  reason  you  are 
rich  now,  and  your  wealth  will  increase." 

Juan's  son  was  growing  up.  He  was  a  brave  boy,  and  he  was  called 
Juan  sin  Miendo  (Miedo).  When  he  was  twelve  years  old,  he  said  to 
his  mother,  "Mother,  where  is  my  book?  I  want  to  see  it."  His 
mother  replied,  "  I  have  kept  it  for  you  in  a  trunk."  She  opened  the 
trunk,  brought  out  the  book,  and  put  it  on  the  table.  Then  he  said  to 
his  father,  "Father,  where  is  my  hatchet?"  —  "I  kept  it  for  you  in  a 
trunk."  He  took  it  out  and  gave  it  to  him.  Then  he  asked,  "Where 
is  my  sword?"  and  his  father  had  to  give  it  to  him.  Then  he  said  to 
his  father  and  mother,  "I  am  going  away  now.  I  want  to  visit  the 
king  who  has  no  water.  An  alligator  is  eating  all  his  people  who  go 
out  to  get  water."  His  mother  said,  "  Do  not  go!  You  are  too  small." 
He,  however,  said,  "No,  the  book  tells  me  to  go."  He  opened  it, 
and  said  to  his  parents,  "Now  I  shall  show  you  what  the  book  says." 
The  book  said  that  he  was  going  to  come  back  after  three  years. 
Then  he  closed  his  book  again,  took  his  hatchet,  and  cut  the  book  with 
it  crosswise.  Then  silver  and  gold  dropped  out  on  the  one  side,  and 
on  the  other  side  a  small  book  dropped  out,  which  he  put  into  his 
pocket.  He  said  to  his  parents,  "  I  shall  take  this  book,  and  you  keep 
the  money.  You  are  rich  now,  but  I  am  going  to  procure  more 
money  for  you."  Then  he  took  his  sword  and  his  cane;  but  he  left  his 
hatchet  at  home,  and  he  started  southward  on  foot. 

W^hen  he  had  gone  some  distance,  he  came  to  a  mountain;  and  a 
large  lion  came  down  to  meet  him.  The  lion  asked,  "Where  are  you 
going,  Juan?"  He  replied,  "I  am  going  to  Rey."  —  "May  I  go  with 
you?"  said  the  lion.  "I  know  that  you  are  my  friend.  Sit  on  my 
back,  and  I  will  carry  you."  Then  Juan  sat  down  on  the  lion's  back, 
and  they  travelled  on.  They  came  to  another  mountain,  and  a  bear 
came  down.  He  said  to  Juan,  "Where  are  you  going,  friend?"  Juan 
replied,  "  I  am  going  southward  to  meet  the  king."  The  bear  said, 
"Take  me  along,  I  am  going  to  help  you;"  and  they  went  on  together. 
After  travelling  southward  for  some  time,  they  came  to  another 
mountain.  A  wolf  came  down,  and  said,  "Where  are  you  going, 
friend?"  —  "I  am  going  to  visit  Rey."  —  "I  shall  go  with  you,  for 
you  are  my  friend."  After  six  days  they  arrived  at  Rey's  town. 
A  little  outside  of  the  town  was  a  house;  and  Juan  said  to  his  animals, 
"You  stay  here.     Maybe  they  won't  like  your  coming  into  the  town, 
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because  they  don't  know  you."  In  the  house  lived  an  old  man  and 
an  old  woman.  They  greeted  Juan,  and  asked  him,  "Where  do  you 
come  from?"  —  "I  come  from  the  north."  —  "What  do  you  want 
here?"  —  "I  came  to  ask  you  for  some  water.  May  I  drink  some  of 
your  water?"  The  old  people  had  only  one  bucket,  which  was  half 
full.  The  old  man  said,  "I  am  afraid  you  will  drink  it  all."  Juan 
drank  a  little.  Then  he  said,  "  I  have  three  friends.  Will  you  permit 
them  to  come  here  and  to  drink  some  water?"  The  old  man  gave  his 
permission,  and  the  animals  drank.  Then  Juan  asked,  "Where  is 
Key's  house?  I  know  there  is  no  water  here."  —  "No,"  said  the  old 
man,  "we  have  no  water.  I  will  show  you  where  Rey  lives."  His 
house  was  the  last  large  house  on  the  south  side  of  the  town.  The 
old  man  said,  "  Go  to  Rey's  house.  We  have  no  water  here  at  present, 
and  the  king's  daughter  has  been  tied  to  a  tree.  A  large  animal  is 
going  to  come  to-morrow  to  devour  her."  Then  Juan  said,  "That  is 
bad.  I  am  going  to  help  you.  Let  us  go."  Then  they  went  to 
Rey's  house  from  the  west.  He  knocked  at  the  door,  and  Rey  came 
out.  He  said,  "Good-day,  my  son!"  —  "Good-day,  father!  I  come 
from  the  north."  —  "What  do  you  want  here?"  —  "I  come  to  make  a 
spring  for  you  wherever  you  want  to  have  it."  —  "  Do  you  know  how 
to  do  that?  Are  you  sure?"  —  "Yes,  I  can  do  so.  To-morrow  I  shall 
make  a  spring  for  you."  —  "Have  you  had  supper?  Let  me  give 
you  to  eat,  and  what  will  your  friends  eat?"  —  "They  eat  raw  meat." 
Then  Rey  brought  out  raw  meat  for  the  animals.  Juan  went  in,  and 
they  gave  him  supper.  Rey  took  him  a  little  distance  away  to  a 
rocky  place.  He  said  to  him,  "Make  the  spring  right  here.  If  you 
cannot  do  it,  I  am  going  to  cut  off  your  head."  The  animals  were 
afraid;  but  he  told  them  that  there  was  no  need  of  fearing  anything, 
because  he  knew  how  to  make  a  spring.  He  read  in  his  book,  and  put 
it  back  into  his  pocket.  Rey  said,  "You  may  sleep  in  this  house;" 
but  he  wanted  to  lock  the  door,  because  he  was  afraid  of  the  animals. 
However,  Juan  said,  "You  may  not  lock  the  door,  because  I  must 
get  up  very  early.  I  have  to  make  a  spring  before  the  wild  animal 
devours  your  daughter."  Early  the  next  morning  he  arose  and  went 
out,  carrying  his  sword.  With  it  he  marked  a  cross  on  the  ground, 
and  cried,  "Espada,  yu!  Let  a  spring  appear!"  Then  he  took  his 
cane  and  pushed  it  into  the  ground.  When  he  pulled  it  out,  the  water 
bubbled  up.  It  was  very  clear  and  cold.  Juan  went  back,  knocked 
at  Rey's  door,  and  said,  "Father,  I  have  made  a  spring  for  you. 
The  water  is  already  running  down  over  the  rocks."  Rey  went  out  to 
see  it;  and  when  he  saw  the  well,  he  called  for  soldiers,  who  were  to 
bring  back  his  daughter  before  the  monster  (wawa'k'a)  came  to 
devour  her.  The  soldiers  went  and  brought  her  back.  When  the 
daughter  arrived,  she  said,  "I  want  my  father  to  pay  you."     Rey 
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asked,  "How  much  do  you  want?"  —  "I  want  six  thousand."  Then 
he  called  eight  soldiers,  who  brought  six  boxes  of  money,  which  Rey 
gave  to  him.  Juan  asked,  "Are  there  many  poor  people  here?  Call 
them."  Rey  called  them.  Then  he  opened  the  boxes,  and  gave  them 
all  the  money  that  was  in  three  boxes.  Three  boxes  he  kept  for  himself. 
Then  he  said  to  Rey,  "Father,  I  have  to  travel  on.  There  is  another 
Rey  who  has  no  water.  Keep  the  three  boxes  of  money  for  me  until 
I  come  back." 

Then  he  went  on  with  his  friends,  and  after  three  days'  journey  he 
came  to  another  large  town.  In  the  last  house  outside  of  the  town 
lived  an  old  woman  and  an  old  man.  He  knocked  at  the  door,  and 
entered  with  his  friends.  "How  are  you?"  they  said.  "Come  in!" 
said  the  old  people.  Juan  said,  "I  am  thirsty.  May  I  drink  some 
water?"  The  man  replied,  "You  may  drink  some,  but  you  have  to 
leave  some  for  us.  To-morrow  morning  Rey's  daughter  is  going  to  be 
devoured  by  the  alligator.  Before  that  is  done,  we  cannot  get  any 
water.  She  is  sitting  under  a  cottonwood-tree."  Juan  and  his  animals 
drank  all  the  water  that  the  man  possessed.  Then  he  said,  "We  will 
go  and  see  what  is  happening  to  Rey's  daughter."  They  went  there, 
and  found  her  with  a  chain  tied  around  her  waist,  and  fastened  to  the 
cottonwood-tree.  When  Juan  and  his  animals  approached  her,  she 
saw  them.  He  was  very  beautiful  to  look  at.  She  called  to  them. 
She  asked,  "Where  are  you  going?"  They  replied,  "We  came  to  see 
you."  —  "Can  you  help  me?"  —  "We  came  to  kill  the  alligator." 
The  girl  replied,  "Go  back!  You  cannot  save  me.  If  you  untie  my 
chain  and  take  me  to  the  town,  my  father  will  send  me  back.  There- 
fore I  may  as  well  stay  here."  Juan,  however,  said,  "Be  quiet!  We 
are  going  to  help  you."  The  girl  was  very  happy,  and  said,  "If  you 
succeed,  I  will  marry  you."  Then  he  unfastened  the  chain.  He 
told  Rey's  daughter  his  name  and  sent  her  home.  He  gave  her  a  letter 
to  take  along.  Then  he  put  the  chain  around  himself.  On  the  fol- 
lowing morning,  when  the  sun  rose,  the  alligator  came.  It  was  a  large 
animal,  with  sharp  teeth  and  a  long  tongue.  It  put  out  its  tongue 
and  wrapped  it  around  the  boy,  trying  to  pull  him  into  its  mouth. 
Three  times  it  pulled,  and  it  almost  succeeded  in  dragging  the  boy 
away.  Then  Juan  took  his  sword,  and  with  three  cuts  he  cut  off  its 
tongue.     Then  he  cut  off  its  head,  and  thus  killed  it. 

The  spring  which  he  had  made  continued  to  run,  and  the  people 
had  an  ample  supply  of  water.  He  took  off  the  chain,  and  went  to 
the  princess  who  had  been  in  hiding.  He  said  to  her,  "Go  home; 
and  if  your  father  asks  you  who  rescued  you,  do  not  tell  him  my  name. 
Just  tell  him  that  somebody  came  to  help  you."  The  princess  went 
home,  and  the  young  man  went  on  to  the  town  of  another  king. 
W^hen  the  princess  arrived  at  home,  her  father  asked  her,  "How  did 
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you  succeed  in  getting  home?"  She  replied,  "Somebody  has  killed 
the  animal."  —  "Who  killed  it?"  —  "I  did  not  see  who  he  was." 
The  king  replied,  "How,  then,  shall  I  find  out  who  rescued  you?" 
The  girl  said,  "You  will  find  it  out  somehow."  After  some  time  a 
Mexican  youth  went  to  the  water.  He  picked  up  the  tongue  of  the 
animal  which  Juan  had  cut  off,  and  carried  it  on  his  back  to  Rey. 
He  said,  "I  have  killed  the  animal,  and  I  want  to  marry  your  daugh- 
ter." Rey  asked  his  daughter,  " Is  he  the  man  who  rescued  you?"  — 
"No,"  she  replied.  After  a  while  another  man  carried  the  head  to 
Rey's  house,  and  claimed  to  have  killed  the  animal.  He  asked  his 
daughter,  but  she  said  that  he  was  not  the  right  one.  For  three 
months  they  waited  for  the  rescuer  to  come  back. 

Juan  went  on  to  the  next  town.  In  the  last  house  in  the  town  lived 
an  old  man  and  an  old  woman.  When  he  knocked  at  the  door,  they 
said,  "How  are  you,  friends?  Where  do  you  come  from?"  —  "We 
come  from  the  north.  We  are  thirsty.  May  we  drink  some  water?" 
—  "Yes,  but  don't  drink  all.  To-morrow  Rey's  daughter  is  going 
to  be  swallowed  by  a  monster,  then  we  can  get  more  water."  Juan 
and  his  animals  took  a  little  of  the  water,  and  then  they  asked,  "Where 
is  Rey's  house?"  They  conducted  him  there,  and  the  old  woman 
knocked  at  the  door.  Rey  came  out,  and  said,  "What  do  you  want, 
my  daughter?"  —  "This  young  man  wants  to  make  a  spring.  We 
have  no  water,  and  he  wishes  to  help  us."  Rey  said,  "That  is  good. 
I  want  to  see  him."  He  greeted  him,  and  asked  for  his  name.  He 
said,  "My  name  is  Juan  sin  Miendo.  Shall  I  make  a  spring  for  you? 
Where  do  you  want  to  have  it?"  Then  the  king  took  him  down  to 
the  east  side  of  the  town,  where  the  ground  was  rocky,  and  said, 
"Make  a  spring  here."  Juan  said,  "I  shall  do  so  early  to-morrow, 
and  then  I  have  to  go  back."  Rey  took  him  into  his  house  and  gave 
him  supper,  and  gave  a  room  to  him  and  to  his  animals.  Then  they 
slept.  Early  the  next  morning  Juan  arose.  He  took  his  sword  and 
his  cane.  With  the  sword  he  made  a  cross  on  the  ground,  and  cried, 
"Espada,  yu!"  Then  he  took  his  cane  and  struck  it  into  the  ground 
four  times.  At  once  water  spurted  out.  He  went  back,  knocked 
at  Rey's  door;  and  when  he  came  out,  Juan  said  to  him,  "Here  is 
your  spring."  Rey  looked  at  it  and  thanked  him.  He  called  his 
soldiers,  who  had  to  bring  a  cart,  and  he  called  his  daughter,  and  after 
breakfast  they  brought  much  money.  He  asked,  "  How  much  do  you 
want?"  The  boy  said,  "I  want  three  thousand.  My  home  is  far 
away."  Then  they  brought  three  trunks  full  of  money;  and  Juan 
asked,  "How  many  poor  people  are  there  here?"  —  "Almost  all  the 
people  here  are  rich."  Then  Juan  said,  "Call  the  poor  ones."  He 
gave  them  two  trunks  full  of  money,  and  one  he  kept  for  himself. 
Then  Rey  gave  him  two  saddles,  which  they  put  on  Bear  and  Wolf, 
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who  carried  the  money,  while  Lion  carried  Juan.  Then  he  turned 
back.  They  always  travelled  by  night  and  slept  during  the  day. 
After  three  days  they  came  to  the  town  of  Rey,  whose  daughter  the 
young  man  had  rescued.  When  he  arrived,  he  knocked  at  the  door 
of  Rey's  house.  Rey  was  still  asleep.  He  woke  up,  and  opened  the 
door.  He  saw  the  handsome  youth,  and  asked  him,  "Where  are  you 
going?"  Juan  replied,  "I  come  from  the  south.  I  am  going  back 
home,  and  I  come  to  marry  your  daughter.  She  wants  to  marry  me." 
Rey  called  his  daughter;  and  when  she  arrived,  she  gave  to  her  father 
the  letter  which  Juan  had  handed  her  at  the  time  when  she  was 
rescued  from  the  monster.  Then  she  said,  "He  is  the  one  who  killed 
the  alligator.  I  am  grateful,  and  I  want  to  marry  him.  I  have  been 
waiting  for  him  for  three  months."  Juan  and  his  animals  entered 
the  house.  At  sunrise  Rey  called  two  soldiers,  and  asked  them  to  bring 
two  piebald  horses.  They  called  the  priest  to  unite  in  marriage 
Juan  and  the  princess.  The  horses  were  harnessed  to  a  buggy,  and 
at  nine  o'clock  the  church  was  opened  and  the  bells  rang.  All  the 
people  went  to  church,  and  the  two  were  married. 

Then  Juan  and  his  wife  left  Rey,  and  started  back  to  his  parents' 
house.  He  had  two  thousand,  which  they  put  into  the  buggy.  Now 
the  animals  did  not  need  to  carry  the  money  any  longer.  They  trav- 
elled day  and  night,  and  after  six  days  they  arrived  at  the  Wolf's 
mountain.  Then  Juan  said  to  Wolf,  "Now,  friend,  go  home!  Live 
on  rabbit  and  deer.  You  have  been  very  good  to  me."  They  trav- 
elled on;  and  when  they  came  to  the  next  mountain,  he  said  to  Bear, 
"Now,  friend,  stay  here!  You  shall  live  on  pinon-nuts,  on  deer,  and 
on  rabbit.  You  have  been  very  good  to  me."  They  travelled  on. 
When  they  came  to  the  next  mountain,  he  said  to  Lion,  "Now  take  a 
rest!  Eat  whatever  you  find  here!  You  have  been  very  good  to 
me. 

He  travelled  on  with  his  wife.  When  he  was  about  six  miles 
from  his  home,  he  saw  a  jack-rabbit.  He  called  it  and  picked  it  up. 
Its  ears  were  white.  Then  he  took  ink  and  blackened  the  ears  and 
the  tip  of  the  tail  of  the  jack-rabbit,  and  tied  a  letter  to  its  ear.  He 
said,  "Now  run  to  my  father's  yard,  and  tell  him  that  I  am  bringing 
home  a  wife.  Run  about  in  the  yard,  and  allow  the  children  to  catch 
you."  The  jack-rabbit  obeyed;  and  when  the  children  saw  it  in  the 
yard,  it  sat  down  and  allowed  itself  to  be  caught.  The  children 
discovered  the  letter,  and  took  it  to  Jos6  and  Maria  and  showed  it  to 
them.  Then  Jos§  said,  "My  son  is  coming  back.  He  has  married 
Rey's  daughter."  He  called  on  the  people  to  go  out  and  meet  him. 
At  sundown  they  went  to  the  top  of  the  hill,  and  they  accompanied 
the  couple  back  to  the  house  where  they  had  breakfast. 
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7.   THE  HUNTER.^ 

Piebald  Coyote  had  four  sisters.  One  day  the  hunter  met  him  and 
was  about  to  shoot  him.  Then  Piebald  Coyote  shouted,  "Don't 
shoot  me!  I  have  four  sisters.  Marry  one  of  them."  The  hunter 
said,  "Where  are  your  sisters?"  Coyote  replied,  "They  are  four 
doves.2  They  come  to  this  pond  to  bathe.  When  they  reach  here, 
they  take  off  their  clothes.  You  must  take  the  clothing  of  one  of  them. 
Then  she  will  not  be  able  to  resume  the  form  of  a  dove,  and  you  may 
marry  her."  The  hunter  let  him  go,  and  went  to  the  pond  which 
Piebald  Coyote  had  shown  him.  After  he  had  been  there  for  a  while, 
four  doves  came  and  alighted  near  the  pond.  He  saw  how  they  took 
off  their  clothing,  and  they  became  four  girls  who  went  into  the  pond 
to  bathe.  He  crept  up  cautiously  and  took  away  the  clothing  of  one 
of  them.  After  the  girls  were  through  bathing,  they  wanted  to  take 
up  their  clothing  again,  but  the  youngest  one  found  that  her  dress 
was  gone.  She  looked  around,  and  finally  the  hunter  called  her. 
He  said,  "If  you  will  marry  me,  I  will  return  your  dress  to  you." 
After  some  time  she  consented,  and  he  married  her.  Then  she  wished 
for  a  beautiful  building  to  stand  on  the  shore  of  the  lake.  At  once  it 
was  there.     In  the  rooms  were  beautiful  looking-glasses. 

After  a  while  it  was  reported  to  the  king  that  the  hunter  had  built  a 
beautiful  house  on  the  shore  of  the  lake.  The  land  on  which  the 
house  stood  belonged  to  the  king,  who  had  made  a  law  that  nobody 
should  be  allowed  to  live  on  that  land.  Then  the  king  sent  his  soldiers 
to  imprison  the  hunter.  When  they  saw  the  soldiers  coming,  the  hun- 
ter's wife  asked  for  cannons,  and  all  of  a  sudden  the  cannons  ap- 
peared; and  when  they  fired  them,  they  killed  several  rows  of  the 
king's  soldiers.  After  six  days  the  king  sent  more  soldiers  to  capture 
and  kill  the  hunter;  but  the  hunter's  wife  asked  again  for  cannons, which 
killed  the  soldiers.  The  hunter  was  just  sitting  there;  but  his  wife 
was  wise,  and  helped  him  in  his  trouble.  When  it  became  known  that 
the  king  was  going  to  send  more  soldiers,  the  Dove-Woman  said  to 
her  husband,  "If  you  so  wish,  I  will  go  home."  The  woman  said  to 
him,  "If  you  should  be  wounded,  do  not  cry.  If  you  do  not  cry, 
everything  will  be  well."  After  a  few  days  the  king  sent  more 
soldiers,  who  attacked  the  hunter's  house.  This  time  a  ball  struck 
the  hunter's  arm,  and  he  cried.  Then  he  fell  down,  and  lay  there 
like  one  dead.  Then  his  wife  disappeared,  and  the  king  took  back 
the  land. 

The  hunter  remained  lying  there.  They  thought  he  was  dead. 
On  the  following  morning,  however,  he  awoke.  He  looked  around, 
and  his  house  and  his  wife  had  disappeared.     Then  he  said,  "Oh,  if  I 

*  The  native  title  of  the  story  is  "  Kasaro'ra,"  evidently  the  Spanish  casador  ("hunter"). 

*  See  Leo  Frobenius,  Das  Zeitalter  des  Sonnengottes,  pp.  304  et  seq. 
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had  followed  my  wife's  advice  and  if  I  had  not  cried !  Now  I  must  go 
and  search  for  her." 

He  started,  going  eastward;  and  after  he  had  gone  some  distance, 
he  met  three  Mexican  boys  who  were  quarrelling.  He  asked  them, 
"Why  do  you  quarrel?"  They  said,  "Yesterday  our  grandfather 
died,  and  left  us  this  hat,  these  trousers,  and  this  stick.  Whoever 
owns  this  hat  can  make  rain  by  putting  it  on;  and  whoever  wears 
these  trousers  can  run  as  fast  as  he  pleases;  and  if  this  stick  touches 
the  head  of  a  dead  person  four  times,  he  will  revive.  We  cannot 
decide  how  to  divide  these  treasures."  Then  the  hunter  said,  "Give 
them  to  me.  I  will  go  to  that  tree,  and  then  we  can  decide  how  to 
divide  them."  He  went  behind  a  tree,  put  on  the  trousers,  and  ran 
away  with  all  the  treasures.  He  ran  right  through  between  the  boys, 
who  shouted  after  him,  but  were  unable  to  overtake  him. 

At  midnight  he  came  to  the  place  where  there  were  grass  and 
berries.  He  was  going  to  lie  down  and  sleep  there;  and  when  he  lay 
down,  he  saw  a  round  hole  and  a  light  inside.  It  was  the  house  of 
the  wife  of  the  Wind.  He  went  down  into  the  house,  and  he  found 
that  the  Wind's  husband  had  died.  The  woman  was  wailing;  and 
he  asked  her,  "Why  do  you  cry?"  She  replied,  "My  husband  is 
dead."  He  said,  "Raise  his  body  a  little."  Then  he  touched  his 
head  four  times  with  his  cane;  and  the  Wind  opened  his  eyes,  and  said, 
"Is  somebody  here?"  The  hunter  replied,  "Yes,  I  am  here,  father." 
The  Wind  continued,  "Have  I  been  asleep?"  —  "Yes,"  he  said, 
"you  have  been  asleep.'  The  old  man  said,  "Give  me  something 
to  eat."  Then  his  wife  said,  "I  have  been  crying  because  you  were 
dead."  The  Winds  had  four  children,^  —  two  boys  and  two  girls. 
After  a  while  a  whirlwind  came,  and  with  it  appeared  one  of  the  boys. 
He  sat  down  next  to  his  father,  who  asked  him,  "W^here  have  you  been 
all  day?"  The  boy  replied,  "This  morning  I  went  northward  as  far 
as  the  end  of  the  world,  and  from  there  northwestward."  The 
father  asked,  "How  are  man  and  animals?"  —  "Everything  is  well," 
replied  the  boy.  After  a  while  the  second  son  came  down  into  the 
house.  The  father  told  him  to  sit  down,  and  asked  him,  "How  far 
did  you  go  to-day?"  He  replied,  "I  went  westward  to  the  end  of  the 
world,  then  southeastward,  and  I  came  home."  —  "And  how  did  you 
find  everything?"  —  "Everything  was  well."  After  a  while  one  of 
the  daughters  came  home,  and  entered  the  house  from  above.  Her 
mother  asked  her  to  sit  down,  and  inquired,  "  Where  have  you  been  all 
day?"  She  replied,  "  I  went  south  to  the  end  of  the  world,  and  I  came 
back  from  the  east." — "  And  how  are  man  and  animals?"  — "Every- 
thing is  well."  Finally  the  second  daughter  came  in.  Her  mother 
asked  her  to  sit  down,  and  inquired,  "Where  have  you  been?"     She 

'  See  S.  H.  de  Soto,  Cuentos  populares  de  Extremadura,  pp.  49,  77. 
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said,  "I  went  eastward  to  the  end  of  the  world,  and  I  came  back  from 
the  northeast  and  the  north."  —  "And  how  are  man  and  animals?"  — 
"Everything  is  well."  Then  the  children  ate  their  supper.  They 
asked,  "Who  is  the  man  who  has  come  to  our  house?"  The  mother 
replied,  "I  will  tell  you  what  he  wants.  He  came  to  search  for  his 
wife.  Have  you  seen  her  on  your  travels?"  They  said  that  they  had 
not  seen  her.  Then  the  father  said,  "Go  to  the  Sun.  The  Sun  sees 
everything.  Take  your  brother  there.  The  Sun  lives  on  a  high 
mountain.  Carry  him  up  there,  that  he  may  find  his  wife."  On  the 
following  morning  they  climbed  up  the  ladder  to  the  top  of  the  house, 
and  the  Winds  carried  the  hunter  eastward  to  the  Sun.  When  they 
arrived  there,  they  asked  the  Sun-Mother,  "Did  you  see  the  hunter's 
wife?  She  is  wearing  a  dove's  dress."  The  Sun  replied,  "  I  have  seen 
her,  but  I  do  not  know  where  she  lives.  Go  to  the  Moon.  Maybe 
she  knows  where  she  is,  for  the  Moon  lives  high  up  in  the  sky."  Then 
the  Winds  carried  the  hunter  to  the  Moon's  house.  The  Moon  greeted 
them ;  and  Wind  said,  "  We  came  to  inquire  where  the  hunter's  wife  has 
gone."  The  Moon  replied,  "She  lives  beyond  the  last  mountain  in  the 
west.  You  must  go  back  there.  If  you  want  to  get  her,  you  must  first 
kill  the  Old  Woman  who  owns  the  insects  which  torment  people.  Her 
house  is  on  top  of  the  mountain  on  the  north  side.  The  key  to  the  house 
in  which  the  hunter's  wife  lives  is  under  her  pillow.  You  must  steal 
the  key,  then  pile  up  wood  in  front  of  the  door  of  her  house  and  lock  it. 
Then  you  must  kill  her  and  the  insects  which  will  try  to  come  out." 
They  went  and  carried  the  hunter  back  to  the  west  corner  of  the  world. 
There  his  wife  lived  in  a  beautiful  house.  Near  the  house  they  saw 
the  dwelling  of  the  Old  Woman.  They  resolved  to  kill  the  Old  Woman, 
as  they  had  been  told  by  the  Moon.  They  gathered  wood  and  piled  it 
up  in  front  of  the  door.  One  of  the  Wind  girls  flew  down  the  chimney. 
She  found  the  Old  Woman  asleep,  and  she  took  the  key  away  from 
under  her  pillow.  Then  she  went  out  again  through  the  chimney. 
As  soon  as  they  had  secured  the  key,  they  lighted  the  wood  in  front  of 
the  door.  Soon  the  Old  Woman  awoke  and  tried  to  run  out  of  her 
house,  but  she  fell  into  the  fire;  and  when  she  tried  to  rush  out  again, 
they  pushed  her  back  into  it.  Thus  she  was  burned,  and  all  the  insects 
were  burned  with  her.  After  the  woman  and  the  insects  were  killed, 
the  Winds  and  the  hunter  went  into  the  house.  They  found  there 
two  rooms.  In  one  of  them  was  silver;  in  the  other  one,  gold.  The 
silver  went  southward  into  the  mountains,  and  the  gold  went  north- 
ward. For  this  reason  silver  and  gold  are  found  in  the  mountains. 
After  they  had  killed  the  woman,  they  went  to  the  house  in  which 
the  hunter's  wife  lived,  and  they  opened  it  with  the  key.  Before 
they  went  in,  the  Winds  had  told  the  hunter  that  there  were  many 
deer  about,  and  they  asked  him  to  kill  some.     He  did  so;  and  after 
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he  had  killed  the  deer,  he  butchered  them,  and  took  home  some  of  the 
meat.  Then  the  Winds  went  home.  After  the  hunter  had  parted 
from  the  Winds,  he  went  to  his  wife's  house  from  the  west.  When  he 
approached  the  house,  Piebald  Coyote  was  sitting  at  the  window. 
He  said  to  his  sister,  "My  brother-in-law  is  coming."  His  sister 
replied,  "How  is  that  possible?  He  cannot  come  here."  Then 
Coyote  said,  "Go  to  the  window  and  look  yourself."  Then  she  saw 
him.  He  was  carrying  venison,  and  the  sisters  and  their  mother 
opened  the  door  for  him  and  let  him  in.     They  lived  happily  together. 

8.    SANTIAGO. 

A  long  time  ago  Santiago  lived  with  his  father  and  mother  in  old 
Mexico.  Santiago  heard  that  Rey  was  going  to  give  a  great  feast. 
He  had  four  bulls  which  nobody  could  capture.  He  had  called  upon 
all  the  men,  and  promised  that  the  one  who  would  kill  the  four  bulls 
should  marry  one  of  his  daughters.  Santiago  said  to  his  father  and 
to  his  mother,  "I  must  go  and  try  to  marry  the  king's  daughter. 
I  am  going  to  leave  you  after  three  days."  His  parents  warned  him, 
and  asked  him  to  stay  at  home;  but  he  insisted,  and  finally  they  let 
him  go. 

He  saddled  his  large  fat  horse,  which  had  a  silver  bridle,  a  beautiful 
saddle,  and  a  silver  cinch.  Before  he  started,  his  father  blessed  him, 
and  said,  "My  dear  son,  on  your  way  to  Rey's  town  you  will  pass  the 
house  of  the  Devil  (Cuwa'dyamEr).  Do  not  go  in  there,  because  he 
kills  every  one  who  stops  with  him.  Do  not  even  enter  the  house,  if 
you  should  arrive  there  late  at  night."  Then  Santiago  adorned  him- 
self with  red  and  silver  beads.  He  put  the  beautiful  saddle  on  his 
horse,  put  on  the  silver  bridle  and  the  silver  cinch,  and  started  on  his 
way  to  Rey's  town. 

He  travelled  very  quickly.  In  the  evening  he  arrived  at  the  Devil's 
house.  The  Devil  came  out,  and  asked  him,  "Where  are  you  going?" 
Santiago  replied,  "I  am  going  to  Rey's  town."  —  "You  must  stay 
here  over  night." 

Then  Santiago  jumped  ofif  his  horse,  and  entered  the  house  to  stay 
there  over  night.  He  unsaddled  his  horse  and  took  it  to  the  stable. 
Then  the  horse  spoke,  and  said  to  him,  "Santiago,  we  are  going  to 
stay  here  over  night.  When  you  go  in,  they  will  give  you  to  eat;  but 
do  not  take  the  food  they  will  give  you,  else  the  Devil  will  kill  you. 
Open  your  shirt  and  let  the  food  drop  inside.  After  supper  come  out 
again  and  speak  to  me.     I  shall  tell  you  then  what  to  do." 

Then  Santiago  went  in.  As  soon  as  he  entered,  the  servant-girl  set 
the  supper-table,  and  the  Devil  invited  him  to  sit  down.  Santiago, 
in  accordance  with  the  horse's  advice,  dropped  the  food  in  his  shirt. 
He  thanked  the  Devil  for  the  supper,  and  he  went  out  pretending  that 
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he  was  going  to  water  his  horse.  It  was  almost  dark  when  he  came  to 
the  stable.  Then  the  horse  said  to  him,  "When  you  go  back  into  the 
house,  the  Devil  is  going  to  ask  you  to  sit  up  with  him  all  night  and  to 
keep  awake,  and  the  one  who  is  going  to  fall  asleep  first  is  to  be  killed. 
Take  some  of  the  tears  of  my  eyes  and  put  them  into  your  eyes. 
Then  you  will  not  get  sleepy,  and  the  Devil  will  fall  asleep  first. 
You  must  not  kill  him,  but  take  the  looking-glass,  the  dish,  and  the 
needles  which  are  on  the  shelf  in  the  room,  and  come  out  to  me." 

Santiago  took  the  horse's  tears,  put  them  into  his  eyes,  and  went 
back  into  the  room.  Everything  happened  in  the  way  the  horse  had 
told  him.  The  Devil  and  Santiago  were  sitting  opposite  each  other, 
and  Santiago  did  not  get  sleepy.  A  little  after  midnight  the  Devil 
fell  asleep.  Then  Santiago  took  the  looking-glass,  the  dish,  and  the 
needles  from  the  shelf,  and  went  out  to  his  horse.  The  horse  said  to 
him,  "Now  saddle  me,  and  let  us  flee  as  quickly  as  possible!  When 
the  Devil  awakes,  he  will  follow  us;  but  we  may  succeed  in  reaching 
Rey's  town."  Santiago  saddled  the  horse,  mounted,  and  they  rode 
away. 

The  following  afternoon  the  Devil  awoke ;  and  since  he  did  not  find 
anyone,  he  became  furious, and  cried,  " I  am  going  to  kill  him  as  soon 
as  I  overtake  him!"  ^  He  called  up  a  hail-storm  and  pursued  San- 
tiago. The  horse  saw  the  hail-storm  coming,  and  said  to  Santiago, 
" Throw  the  needles  behind  you!"  He  did  so,  and  at  once  they  became 
transformed  into  a  thick  forest  of  /towyi^-trees.  When  the  hail-storm 
reached  the  forest,  its  force  was  broken.  After  a  while,  however,  the 
Devil  succeeded  in  passing  through  the  trees,  and  began  to  catch  up 
with  Santiago;  but  the  horse  said,  "Throw  the  looking-glass  and  the 
dish  behind  you!"  Santiago  obeyed,  and  they  were  transformed  into 
a  sheet  of  ice.  The  Devil,  who  came  riding  on  a  red  horse,  was  unable 
to  cross  the  ice,  because  the  horse  slipped  and  fell  down. 

Santiago  and  his  horse  continued  their  journey  to  Rey's  town. 
They  travelled  slowly;  and  when  they  came  near  the  town,  the  horse 
said  to  Santiago,  "  I  should  like  to  drink."  Santiago  rode  down  to  the 
river,  where  he  unsaddled  the  horse.  The  horse  drank,  and  Santiago 
ate.  Then  the  horse  said,  "Let  us  disguise  ourselves  so  that  the 
people  may  not  recognize  us."  Then  the  horse  turned  from  east  to 
north,  west,  south,  and  back  to  east,  and  immediately  he  had  assumed 
the  appearance  of  a  poor  old  horse  that  was  only  skin  and  bones. 
Santiago  turned  the  same  way,  and  at  once  the  beautiful  clothing 
disappeared:  he  was  dressed  in  rags,  and  looked  like  a  shabby  pauper. 
The  saddle  had  become  an  old  saddle,  which  he  put  on  his  horse. 
Thus  he  went  on  to  the  king's  town.  Soon  he  arrived  in  the  yard 
in  which  the  four  bulls  were  kept.     Although  many  people  had  tried 

*  See  Bolte  u.  Polivka,  2  :  140.  ^  A  cactus. 
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to  attack  them,  nobody  had  been  successful.  Even  those  who  had 
come  with  large  strong  horses  had  been  unable  to  overcome  the  bulls. 
There  were  a  great  many  people,  —  some  who  tried  to  kill  the  bulls, 
others  who  only  wanted  to  see  what  was  happening. 

When  Santiago  arrived  at  the  door  of  Rey's  house,  he  asked,  "Where 
is  Rey?  I  want  to  see  him."  Then  Rey's  messenger  went  to  call 
his  master,  and  soon  Rey  came  to  the  door.  He  asked,  "Have  you 
arrived,  my  boy?"  —  "Yes,"  he  replied,  "  I  should  like  to  try  my  luck. 
Maybe  I  shall  be  able  to  kill  the  bulls."  —  "  I  do  not  think  you  can  do 
that,"  and  all  the  people  laughed  at  him  and  at  his  poor  horse.  San- 
tiago, however,  insisted,  and  he  went  to  the  yard  in  which  the  bulls 
were  kept.  As  soon  as  the  bulls  saw  him  coming,  they  recognized 
him;  and  they  talked  among  themselves,  and  said,  "Here  Santiago  is 
coming.  We  must  allow  him  to  kill  us."  Wherever  he  went,  the 
animals  recognized  him.  Then  Santiago  rode  into  the  yard.  He  swung 
his  lasso,  and  the  bulls  ran  away  from  him  towards  the  four  corners 
of  the  yard.  There  they  stood.  He  threw  his  lasso  and  caught 
the  hind-legs  of  the  first  bull.  After  he  had  secured  it,  he  brought  it 
to  the  king.  The  people  were  delighted,  and  clapped  their  hands. 
The  king  said  to  him,  "I  am  glad  you  caught  the  bull.  Now  try  to 
catch  the  others  too.  Nobody  is  able  to  capture  them."  Then  he 
rode  towards  the  west  side  of  the  yard.  He  swung  his  lasso  and 
caught  the  bull  by  the  hind-legs.  He  brought  it  to  Rey,  who  ordered 
the  bull  to  be  killed.  After  it  had  been  killed,  the  people  skinned  it. 
Then  Santiago  rode  toward  the  south  wall.  He  threw  his  lasso  and 
caught  the  bull  by  the  horns,  and  brought  it  to  the  king,  who  had  it 
killed.  He  rode  back  to  the  yard ;  and  the  last  bull  tried  to  attack  him, 
but  did  not  hurt  him.  He  caught  one  fore-leg  and  one  hind-leg, 
threw  the  bull,  and  then  brought  it  to  the  king.  Now  all  the  bulls  were 
killed,  and  all  the  people  were  grateful  to  Santiago.  They  wondered 
who  he  might  be.     Nobody  knew  him. 

Then  Rey  spoke  to  him,  and  said,  "  Now  you  shall  marry  one  of  my 
daughters.  Which  one  do  you  want?"  His  six  daughters  were 
sitting  in  the  balcony.  He  looked  up  at  them,  and  said,  "I  will  take 
the  second  one."  Rey  consented,  and  called  her  down.  He  said, 
"He  will  be  your  husband,  and  you  shall  go  home  with  him."  The 
girl  cried,  and  said,  "I  do  not  like  that  ugly  man.  Why  could  not 
one  of  the  handsome  men  have  killed  the  bulls?"  But  she  had  to 
obey.  Rey  gave  to  Santiago  three  thousand.^  He  put  his  wife  in 
front  of  him  on  the  horse,  and  rode  away.  Before  he  left,  Rey  gave  a 
feast,  at  which  the  people  ate,  drank,  and  danced. 

After  Santiago  had  gone  a  little  distance,  he  arrived  at  a  river;  and 
the  horse  said,  "Let  us  go  down  and  drink."     They  went  down;  and 

'  The  narrator  omitted  "dollars,"  but  he  meant  "pieces  of  money." 
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after  the  horse  had  drunk,  he  turned  around  and  resumed  his  beautiful 
former  shape.  He  was  again  a  large  fat  horse  with  silver  bridle  and 
beautiful  saddle.  Santiago  also  turned  around  and  became  a  beautiful 
vaquero.  Then  the  girl  cried  no  more,  and  willingly  accompanied 
Santiago  to  his  home.  They  rode  along  toward  the  north,  and  the 
following  day  they  came  to  the  Devil's  house.  The  wife  wanted  to 
take  a  rest  in  the  house ;  but  Santiago  told  her  what  had  happened  to 
him  on  his  way  out,  and  they  travelled  on. 

When  Santiago  was  not  far  from  his  father's  house,  he  saw  a  jack- 
rabbit,  and  he  called  it.  He  said  to  it,  "Go  to  my  father's  and  mother's 
house,  and  tell  them  that  I  am  coming  with  my  wife.  Do  not  be  afraid ! 
Nobody  will  kill  you."  He  tied  a  letter  to  the  jack-rabbit's  ear,  and 
let  it  run.  The  jack-rabbit  ran  hard  to  the  house  of  Santiago's 
father,  and  jumped  about  in  the  yard.  The  people  saw  it,  and  noticed 
that  something  was  attached  to  its  ear.  Then  they  caught  it,  took  off 
the  letter,  and  Santiago's  father  read  that  his  son  was  coming.  He 
called  his  people,  and  told  them  to  prepare  a  feast  and  to  invite  the 
neighbors.  At  sunset  Santiago  approached  over  the  hill,  and  the 
people  greeted  him  and  took  him  home. 

9.   THE   GOOD   CHILD   AND  THE   BAD.^ 

A  Mexican  girl  wanted  to  marry  Lei's  son.  She  was  a  poor  girl, 
she  had  one  calf  and  no  cow.  Her  mother  was  hungry  for  meat;  she 
said,  " Let  us  kill  the  calf."  Her  mother  said,  "Take  out  the  stomach. 
Wash  it  well,"  The  stomach  was  nice  and  white.  It  slipped  down 
in  the  creek.  She  took  a  stick.  A  catfish  took  away  the  stomach. 
The  girl  cried.  A  man  came  out  of  a  house,  —  a  house  with  walls, 
but  no  roof.  The  man  was  dressed  nice.  He  said  to  the  girl,  "What 
are  you  crying  for?"  She  said,  "  I  dropped  the  stomach,  the  fish  took 
it.  My  mother  will  whip  me."  —  "Don't  cry,"  said  the  man.  "Go 
down  to  that  house,  and  you  will  find  a  baby.  Kill  that  baby.  Its 
stomach  will  be  white  and  clean."  The  girl  went,  and  saw  the  boy. 
It  was  a  nice  white  baby  with  black  hair  and  eyes.  It  laughed  all  the 
time,  it  did  not  cry.  "I  don't  want  to  kill  that  baby.  My  mother 
may  whip  me,  I  don't  care."  She  left  the  house.  She  met  the  man. 
That  man  was  Yosh  {dios,  "god").  "Where  is  that  stomach?"  — 
"I  did  not  want  to  kill  that  baby."  — "All  right!  You  go  home, 
your  mother  won't  whip  you."     As  soon  as  she  went  into  the  house, 

'  Tale  9  was  told  in  English  by  Nick  of  Zuni,  and  recorded  by  E.  C.  Parsons.  He  has 
told  the  story,  as  well  as  other  Mexican  stories,  at  his  fraternity  meetings.  These  Mexican 
stories  he  too  learned  in  a  sheep-camp.  He  remarked  that  Mexicans  tell  nasty  stories, — 
stories  nice  for  men,  not  nice  for  women. —  For  bibliography  see  M  AFLS  13  :  xvii ;  also  Ala- 
bama and  Koasati,  J.  R.  Swanton  (JAFL  26  :  211).  Similar  Catalan  and  Portuguese 
versions  are  quoted  by  Bolte  and  Polivka  (i  :  216). 
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there  was  a  light  in  the  house.  When  she  went  in,  there  were  four  big 
stars  on  her  forehead.  "Who  is  that  girl?"  asked  her  mother. 
"Mother,  that's  me."  The  mother  said,  "  I  have  no  nice  girl  like  that. 
You  must  be  the  girl  of  some  rich  people."  —  "  No,  mother,  I  am  your 
daughter.  I  went  to  wash  the  calf's  stomach.  It  slipped  down,  and 
a  fish  took  it.  I  cried.  A  man  came  out  of  a  house.  He  told  me  to 
go  to  a  house  and  find  a  baby,  to  kill  it  and  take  its  stomach.  I  went 
to  the  house,  but  I  did  not  want  to  kill  the  baby.  I  met  the  same  man. 
He  said,  'Go  home,  your  mother  will  not  whip  you.*  The  man  told 
me  that."  The  girl  sat  down.  People  found  out  that  the  woman  had 
a  nice  girl.  Lei's  (king's)  son  did  not  like  the  other  king's  daughter. 
He  liked  the  girl  with  the  stars.  The  other  king's  daughter  said, 
"Mother,  let  us  kill  a  calf."  They  killed  one,  and  took  out  its  stomach. 
She  went  to  wash  it.  It  slipped  down,  and  the  fish  took  it.  She  cried. 
The  man  came,  and  said,  "Go  to  that  house,  you  will  find  a  baby. 
Kill  it  and  take  its  stomach."  She  went  down  and  killed  that  nice 
baby,  and  took  out  its  stomach,  and  washed  its  stomach  in  the 
creek.  Yosh  met  her.  He  said,  "You  take  it  to  your  mother.  You 
will  seem  different  to  your  mother."  She  took  it  to  her  mother. 
Her  mother  opened  the  door.  Her  mother  saw  a  long,  big  horn 
sticking  out  from  her  forehead.  "What  is  the  matter  with  you?" 
asked  her  mother.  Her  mother  sawed  off  the  horn  with  a  meat-saw, 
and  put  a  cloth  around  her  head.  The  girl  with  the  stars  on  her 
forehead  had  a  cloth  around  her  head  too.  Lei's  son  made  a  mistake 
and  married  the  girl  with  the  horn.  A  poor  man  married  the  girl 
with  the  stars  on  her  forehead.  That's  what  makes  Mexicans  get 
rich.  Rich  man  made  a  mistake,  and  pretty  soon  he  was  poor. 
Poor  man  made  no  mistake,  and  he  got  rich.     That's  Mexican  story. 

New  York. 
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DESHILADOS. 

COLECTADOS  EN   MEXICO,   D.F.,    POR    EL     SR.    PAUL   SILICEO    PAUER; 
DIBUJADOS    POR   EL    SR.    LUIZ    NUNEZ    PLUMET. 


la.  Retozo. 

lb.  Jesusita. 

2a.  Cielo  estrellado. 

2b.  Marias. 


3a.  Jesuses  (cruces). 

36.  Coronitas  (circulos). 

3c.  Empavonado   (cuadrados). 

4.  Ojo  de  perdlz. 


5.  Granizo  y  cascara  de  tomate. 

6.  Malla  antigua. 

7.  Las  aranas. 
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8.     Petatillos. 

Qfl.  Ruedas  de  coche. 


gh.    Malla  Bizantina. 

gc.    Presillas. 

10.   Relindos  o  burgaleses. 


11.  Gachupines. 

12.  Los  caracoles. 


13-  Revoltosa. 

14.  Viuda. 

15.  Manojito  de  ilusiones. 


16.  Espuma  de  mar. 

17.  Tu  y  yo. 

18.  El  laberinto. 


19.  Andalon. 

20.  El  bejuco. 

21.  Panal  de  abeja. 
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SPANISH   ROMANCES   FROM   PORTO   RICO. 

The  following  Romances  were  collected  in  Porto  Rico  by  Dr.  J. 
Alden  Mason.  The  music  has  been  transcribed  by  Miss  Helen  H. 
Roberts.  A  discussion  of  the  Romances  by  Professor  Aurelio  M. 
Espinosa  has  appeared  in  the  "Revue  Hispanique  "  (Tome  XLIII, 
1918). 

LA   CORRIDA   DE    CATALINA.^ 
(las  SENAS  DEL  MARIDO.) 
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1  From  phonograph  record  No.  65. 
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—  Catalina,  Catalina,  blanca  flor  de  Cremare, 
manana  me  voy  a  Espana;  senora,  £que  manda  uste? 

—  Mi  senor,  no  mando  nada,  le  agradezco  a  su  merce. 
Si  me  viere  a  mi  marido  mil  memorias  me  le  de, 

— No  conozco  a  su  marido,  ni  lo  quiero  conocer. 

—  Mi  marido  es  un  buen  mozo,  un  buen  mozo  aragones. 

—  Y  en  la  punta  de  su  espada  lleva  un  panuelo^borde, 
que  le  borde  siendo  nina,  siendo  nina  lo  borde. 

—  De  las  senas  que  me  ha  dado,  su  marido  muerto  es. 

—  No  lo  permita  ni  quiera  ni  mi  padre  San  Andres. 

Yo  tres  anos  lo  he  aguardado  y  tres  mas  lo  aguardare, 
y  si  en  eso  no  viniere,  de  monja  me  metere. 

Las  tres  ninitas|que  tengo,  todas^las  repartire, 
una  a  la  tia  Juana,  y  otra  a  la  tia  Isabel. 

Con  la  mcis  chiquititita,  con  esa  me  quedare, 
con  un  rosario  en  la  mano,  rog^ndole  a  Dios  por  el. 

—  Ensename  tus  tres  ninitas,  yo  las  quiero  conocer. 

—  Estas  son  mis  tres  ninitas,  que  son  de  esposa  y  mujer. 

The  following  version  was  transcribed  from  a  phonographic  cylinder 
marked  "  Catalina."  Only  a  few  words  could  be  understood,  and  no 
text  for  this  version  is  available. 
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SILVANA. 

Este  era  un  hombre  que  tenia  su  senora,  pero  murio  y  dej6  en  ella 
una  hija.  Y  a  los  veinticinco  afios  de  edad  tenia  ya  tres  hijos,  don 
Pedro,  don  Sancho.  y  una  hija  que  se  llamaba  Silvana.  El  padre  de  la 
nifia  se  enamor6  de  ella.  Y  como  no  la  podia  enamorar  delante  de  la 
gente,  un  dia  en  la  mesa  le  canto: 

—  Silvana,  la  mi  Silvana, 
Silvana,  la  hija  mia, 
en  el  cuarto  de  mas  abajo, 
Silvana,  te  esperaria. 
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Y  ella  le  contesto : 

—  De  esperarme,  padre  mio, 
nada  se  me  importarla. 

Y  las  penas  del  infierno, 
padre,  ,jquien  las  pagaria? 

Y  entonces  el  padre  dijo : 

—  Silvana,  la  mi  Silvana, 
Silvana,  la  hija  mia, 

si  no  te  encuentro  doncella 
te  mando  quitar  la  vida. 

Y  entonces  se  presento  la  madre  y  dijo : 

—  De  doncella  no  te  espantes 
siendo  tres  veces  parida, 

de  Don  Pedro  y  de  Don  Sancho 
y  Silvana,  la  vida  mia. 

Y  entonces  la  madre  muerta  se  presento  en  el  cuarto  y  el  rey  al  re- 
conocerla  cay6  muerto.  Y  entonces  quedo  en  el  mundo  Silvana  feliz 
con  sus  dos  hemianos. 

LA   DESGRACIADA   NINA.^ 

(delgadina.) 

Este  era  un  hombre  que  tenia  tres  hijos  y  una  hija  mujer.  Y  era 
ella  tan  linda  y  tan  linda,  que  a  los  quince  afios  de  edad  se  enamoro 
el  padre  de  ella.  Pero  la  muchacha  no  le  acepto,  y  la  cogio  y  la  meti6 
en  un  cuarto.  Y  lo  cerro,  y  no  le  daba  ni  agua  ni  comida.  Un  dia 
se  asomo  por  la  ventana  y  vio  a  un  hermano  y  le  dijo: 

—  jAy,  hermano  de  mi  vida,  me  daras  un  trago  de  agua, 
que  por  la  sed  y  la  hambre  voy  a  morir  traspasada! 

Pero  el  hermano  la  contesto : 

—  iQuitate,  perra  malvada!     iQuitate  de  esa  ventana! 
Que  si  mi  padre  te  ve  te  dara  mil  punaladas. 

Y  entonces  la  muchacha  se  retiro  de  la  ventana  Uorando. 

Y  al  otro  dia  vio  a  la  madre  parada  en  la  ventana  y  canto: 

—  [Ay,  madre  de  mi  vida,  me  daras  un  jarro  de  agua, 
que  por  la  sed  y  la  hambre  voy  a  morir  traspasada! 

Pero  la  madre  le  contesto  igual: 

iQuitate,  perra  malvada!    iQuitate  de  esa  ventana! 
Que  si  mi  marido  te  ve  te  dara  mil  punaladas. 

Hasta  que  por  fin  la  muchacha  murio  de  sed  y  de  hambre. 

1  See  versions  from  Cuba  by  Carlos  A.  Castellanos,  pp.  44-46  of  this  number. 
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Three  Games  of  the  Cape  Verde  Islands.  —  Fion  is  a  combination  of 
hand-guessing  and  leap-frog.  Three  boys  at  a  time  pile  up  right  hands. 
One,  any  one  of  the  three,  calls  out  " jAndo  entruaV  Straightway  each 
boy  draws  his  right  hand  back  at  right  angles  to  his  chest,  palm  up  or  palm 
down.  He  whose  hand-position  differs  from  that  of  the  other  two  goes  out, 
one  of  the  waiting  boys  taking  his  place.  The  first  boy  out  returns  to  play 
with  the  last  two,  to  determine  which  of  them  will  be  the  last.  He  whose 
hand-position  is  the  same  as  that  of  the  boy  who  had  returned  goes  out. 
The  other  boy  is  frog  (I  call  him  so  for  convenience,  the  players  having  no 
term  for  this  player).  Frog  may  hold  himself  low,  or  raise  up  as  far  as 
hands  on  knees  will  permit.  The  line  of  boys  leaps  him  across  his  side  three 
times;  the  first  leap  of  all  the  boys  in  turn  being  called  j^ow,  the  second  tape, 
the  third  marton.  Until  the  third  round  of  leaps,  none  may  touch  Frog  as 
he  leaps  but  with  his  hands;  otherwise  he,  in  his  turn,  becomes  Frog.  Any 
boy  may  forego  the  leap,  thereby  becoming  Frog,  Frog  waiting  for  him  until 
he,  Frog,  counts  thirty.  At  marton  each  may  kick  Frog  on  the  buttocks 
with  his  right  foot  as  he  leaps.  If  the  leaper  foregoes  kicking,  he  says, 
"  Pur  dab,  I  pardon  you."  Should  he  forget  to  say  "purdah,'"  he  would 
have  to  be  Frog. 

A  circle  forms  around  Frog.  As  the  boys  circle  around,  each,  as  he 
passes  behind  Frog,  calls  out  " i Madam  miisii  musoi  [soi  as  French  so{\V' 
and  kicks  Frog  in  the  buttocks.  Should  any  player  as  he  circles  about 
touch  Frog  anywhere  else,  he  becomes  Frog.  Faze  ("make,"  instead  of 
the  Fogo  term  brinca,  "play")  gurdion  is  the  San  Anton  name  for  the  game. 

Only  boys  play  fion.  The  following  ring-game  {Sapatinh'  dolegad)  may 
be  played  by  girls  as  well.  A  player  circles  outside  of  the  ring,  singing, 
"Sapatinh'  dolegad  samuse  samuse  ['Little  shoes,  .  .  .'  the  other  words  are 
meaningless]."  In  his  hands  he  holds  a  bunch  of  rags,  which  he  drops  at 
pleasure  behind  the  back  of  any  one  in  the  ring.  If  he  succeeds,  after  he 
drops  the  rags,  in  making  a  complete  circle,  "reaching  the  gate"  without 
the  one  behind  whom  he  has  dropped  the  rags  catching  him,  he  goes  on 
with  his  song  and  rag-dropping,  the  player  failing  to  catch  him  going  into 
the  middle  of  the  ring  to  wait  there  blindfolded  until  relieved.  If  the  singer 
is  caught,  he  is  the  one  to  be  blindfolded,  and  the  captor  becomes  the  singer. 

In  the  following  counting-out  game  the  index-fingers  of  the  right  hands 
of  the  players  are  laid  flat  in  a  circle.  An  outsider  counts,  saying  in  Fogo, 
" Sirinbic'  \\  tunbic'  ||  qen  ti  dou  \\  to  mat  \\  to  pai  \\  banduca  \\  racastanha  \\ 
bota  Frang'  ||  [' Sirinbic' ''^  ||  tunbic  \\  who  gives  you  ||  your  mother  ||  your 
father  ||  banduca^  \\  racastanha^  \\  throw  away  France']."  In  San  Anton 
the  words  are,  "  Galinha  branc'  ||  andar  \\  para  casa  di  gente  \\  catar  grdo  do 
milh'  II  va  ' te  Frang'  \\  ['White  chicken  ||  go  ||  to  people's  houses  ||  to  pick 
up  corn  II  go  to  France']."  Each  one  "out"  is  said  to  die  (morre).  The 
penalty  laid  on  the  player  left  in  may  be  to  carry  a  table  or  a  chest  to  a 

1  Meaningless.  Compare  counting-out  rhyme  from  the  Azores  (H.  R.  Lang,  The 
Portuguese  Element  in  New  England  [JAFL  5  (1892)  :  15]). 
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certain  place,  to  fetch  salt  water,  etc.,  or  to  penna  galinha  ("chicken- 
feathers")  or  fura  brae'  ("go  through  hole").  Penna  galinha  means  "to 
have  one's  hair  plucked  like  a  chicken's  feathers;"  fura  brae'  means  "to 
creep  between  some  one's  spread  legs,  he  having  the  right  to  spit  on  you, 
to  pour  water  on  you,  to  squash  you,  etc." 

Elsie  Clews  Parsons. 

El  sombrero  chambergo.  —  Continuando  nuestro  prop6sito  de  informar 
a  los  lectores  de  esta  revista  sobre  nuestras  investigaciones  folkl6ricas  en  la 
Argentina,^  daremos  una  brevisima  sinopsis  sobre  la  tercera  de  las  mono- 
grafias  ^  que  hemos  dedicado  a  esta  materia.  El  objeto  de  este  trabajo 
era  presentar  una  compilaci6n  de  los  datos  literarios  y  de  observaciones 
propias  sobre  el  traje  gauchesco  en  las  diferentes  epocas.  El  sombrero  ha 
sido  tratado  especialmente;  por  eso  la  presente  monografia  se  intitula 
"El  chambergo,"  voz  con  que  se  llama  actualmente,  en  la  Argentina,  el 
cubrecabeza  blando  del  campesino  u  hombre  del  pueblo. 

Distintas  son  las  asepciones  de  esta  palabra  en  las  diferentes  regiones  del 
habla  castellana,  a  saber: 

Chamberga,  substantivo  femenino,  significa  o  signified  en  Espana  cierto  re= 
gimiento  de  la  guardia  real  de  1669-77;  ^^  casaca  usada  por  los  individuos  de 
dicho  regimiento;  una  especie  de  danza  y  tanido  vivo  y  alegre;  cierta  en- 
fermedad  del  ganado  lanar  y  cabrio;  en  Andalucia,  un  g6nero  de  cinta  de 
seda  muy  angosta;  en  Alava,  en  la  combinacion:  Ferreria  de  chamberga, 
la  dedicada  a  la  construcci6n  de  sartenes  y  otros  objetos  andlogos;  en  Cuba/ 
una  planta  y  la  fior  de  ella;  en  Honduras,  una  planta  trepadora,  tal  vez 
identica  a  la  anterior;  en  Colombia,  la  cuerna;  en  Pernambuco  (Brasil), 
segun  Rodolfo  Garcia  '  cuya  obra  no  estaba  publicada  cuando  se  imprimi6 
la  mia,  xumberga  significa  embriaguez;  en  Pernambuco,  segun  Alfredo  de 
Carvalho  *  cuyo  libro  recien  ahora  he  podido  consultar,  era  Uxumbergas, 
respectivamente,  segun  Garcia,^  Xumbergas,  el  apodo  para  un  antiguo 
gobernador  de  Pernambuco,  Jer6nimo  de  Mendoga  Furtado  quien  inaugur6 
su  gobierno  en  1664,  pero  pronto  fue  tomado  prisionero  por  el  pueblo  y 
devuelto  a  Lisboa;  una  cancion  popular  burlesca  sobre  este  acontecimiento, 
se  canta  hoy  en  dia  todavia  en  Pernambuco. 

xumbergar,  verbo,  significa  en  Pernambuco  emborracharse.® 

chamber quilla,  substantivo  femenino,  en  Andalucia,  un  g^nero  de  cinta  de 
seda  muy  angosta. 

chambergo,  substantivo  masculino,  significa  o  signified  en  Espafia  el  in- 
dividuo  (oficial  o  soldado)  del  regimiento  de  la  guardia  real  de  1669-77; 

1  Robert  Lehmann-Nitsche,  Clasificacion  de  las  adivinansas  rioplatenses  (JAFL  28 
[1915]  :  412-416);  La  mutilaci6n  operatoria  del  caballo  recelo  en  la  America  Latina 
{Ibidem,  28  :  409-412). 

2  El  chambergo  (Boletin  de  la  Academia  Nacional  de  Ciencias  de  C6rdoba,  21  [1916]: 
1-99). 

'  Garcia,  Diccionario  de  brasileirismos  (peculiaridades  pernambucanas)  (Revista  do 
Instituto  Historico  e  Geographico  Brasileiro,  86  [i]  :  947;  edici6n  especial  pagina  291). 
Rio  de  Janeiro,  1915. 

*  De  Carvalho.  Phrases  e  palavras.  Problemas  historico-etymologicos.  I  Serie, 
pagina  74-80.     Recife,  1906. 

'  Garcia,  Diccionario,  etc.,  pagina  citada. 

•  Garcia  {Ibidem). 
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el  sombrero  usado  per  los  individuos  de  dicho  regimiento;  en  la  Argentina, 
el  sombrero  blando  del  campesino  u  hombre  del  pueblo;  en  Cuba  un  pajaro 
{Dolichonyx  oryzivorus  Swains)  que  hace  grandes  estragos  en  los  arrozales. 

chamber guido,  substantive  masculino,  en  la  Argentina  usado  de  vez  en 
cuando  en  vez  de  chambergo  (en  el  sentido  de  sombrero). 

chambergo,  -a,  adjetivo,  combinase  en  Espafia  con  regimiento,  oficial, 
soldado,  casaca,  sombrero,  seguidilla;  en  la  Argentina,  con  sombrero. 

a  la  chamberga,  adverbio,  en  Espana,  segiin  la  forma  de  las  prendas  del 
uniforme  del  regimiento  chambergo;  pintura  a  la  chamberga,  manera  de 
pintar  esculturas  de  madera,  puertas,  ventanas,^  paredes  y  otras  cosas  no 
expuestas  a  la  intemperie,  usando  colores  preparados  con  barniz  de  pez 
griega  y  aguarris. 

Segun  el  modo  de  contar,  resultan  pues  diez  y  seis  o  diez  y  siete  significa- 
ciones,  ya  en  forma  substantival,  ya  adjetival,  ya  adverbial,  que  derivan  del 
nombre  del  celebre  mariscal  Armando  Federico  Schomberg.  Nacio  el 
mariscal  Schomberg  (asi  fue  afrancesado  y  espanolizado  su  nombre  alemin 
Schonberg)  en  Heidelberg,  Alemania,  en  1615  y  murio  en  el  combate  de  la 
Boyne,  Irlanda,  en  1690.  Su  descendencia  directa  se  extingui6  con  su  nieto, 
pero  su  linaje  florece  todavia  y  Ileva  el  nombre  original  de  Schonburg.  Uno 
de  los  mas  celebres  militares  de  su  epoca,  estuvo  al  servicio  de  Suecia, 
Francia,  Portugal,  Inglaterra  y  Brandenburgo;  ver  las  enciclopedias.  Es 
de  interes  recordar  aqui  que  en  1661,  por  orden  de  Luis  XIV,  fue  a  Portugal 
y  maniobr6  contra  los  espanoles  con  tanta  suerte,  que  Espana,  en  1668, 
tuvo  que  hacer  la  paz  y  reconocer  la  casa  de  los  Braganza  y  la  indepen- 
dencia  de  Portugal.  En  aquella  epoca,  como  bien  se  entiende,  era  famosi- 
simo  en  toda  la  peninsula  iberica.  Personaje  de  buenaapariencia,  se  cuidaba 
mucho  para  andar  siempre  limpio  y  bien  vestido;  en  Portugal,  su  ejemplo 
fue  seguido  por  la  gente,  que  llego  hasta  vestir  a  los  santos  y  santas  para 
las  procesiones,  a  la  chamberga,  es  decir,  con  justacores  bordados,  pelucas 
rubias  y  puntillas  de  Francia,  abuso  que  fue  prohibido  por  la  curia.  Hasta 
sus  bigotes,  como  debe  agregarse  segiin  Carvalho,^  Servian  de  modelo  y 
fueron  glorificados,  en  una  decima,  en  1665,  por  el  poeta  lisboense  Antonio 
Serrao  de  Castro;  aquel  gobernador  de  Pernambuco  ya  mencionado,  tam- 
bien  us6  ropas  y  bigojes  a  la  chamberga,  por  lo  cual  fue  burlado,  en  la  colonia 
brasilefia,  con  el  apodo  de  "Uxumbergas"  u  "O  Xumbergas;"  y  como  es- 
taba  dedicado  a  la  bebida,  xumberga  llego  a  ser  equivalente  de:  embriaguez, 
y  xumbergar,  de:  emborracharse.  Respecto  al  mariscal  Schomberg,  parece 
que  era  autor  del  uniforme  de  infanteria  usado  en  aquella  epoca  en  Francia 
y  probablemente  tambien  en  Portugal,  y  que  este  uniforme,  en  sus  partes 
esenciales,  fue  copiado  por  un  regimiento  de  la  guardia  espanola  que  se 
formo  en  Madrid  en  la  menor  edad  de  Carlos  II,  gobernando  el  pais  la  reina 
Mariana  de  Austria. 

El  citado  regimiento  de  la  guardia  fu^  creado  en  1669  y  disuelto  en  1677. 
Motiv6  su  creaci6n  "la  necesidad  de  reunir  en  un  cuerpo  preferente  los  me- 
jores  elementos  de  fuerza  que  reunia  el  ejercito,  a  fin  de  oponer  a  las  miras  de 
don  Juan  de  Austria  una  barrera  en  que  se  estrellaran  sus  esfuerzos  para 
dominar  a  la  reina  gobernadora.  La  existencia  de  esta  guardia  no  fue  muy 
larga.  Despues  de  muchos  escandalos  ocasionados  por  la  ambicion  de  don 
Juan  de  Austria,  consiguio  este  quedarse  dueiio  de  la  voluntad  y  persona  del 

*  De  Carvalho,  obra  citada,  pagina  78. 
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rey,  y  tan  pronto  como  se  vio  en  esta  posicion,  hizo  que  se  alejara  de  la 
corte  el  cuerpo  de  que  se  trata."  Este  regimiento  fue  llamado  ya  durante 
su  existencia  "la  chambe'-ga"  o  "regimiento  de  la  chamberga,"  especie  de 
apodo  que  recibi6  por  su  informe,  de  cuyas  prendas,  la  casaca  y  el  sombrero, 
habran  sido  las  mas  llamativas.  EI  mismo  mariscal  Schomberg,  defendiendo 
los  intereses  de  Francia,  combatio  contra  este  regimiento,  en  el  ano  1675,  en 
Monjui,  etc. 

La  introduccion  del  gran  sombrero  redondo,  como  lo  usaba  el  pueblo,  en  el 
uniforme  militar,  no  debe  extranar  si  seguimos  las  modas  de  esa  indumen- 
taria  en  Espana  desde  el  siglo  XVI.  La  guerra  de  los  treinta  anos,  habia 
glorificado  al  sombrero  aldeano,  que  en  adelante  tambien  fue  usado  por  la 
gente  bien,  agrandandosele,  por  la  moda  siguiente,  el  ala,  y  apareciendo 
tambien,  como  adorno,  una  pluma  de  avestruz  que  caia  sobre  la  nuca.  En 
tal  forma,  el  sombrero  aldeano  forma  parte  del  uniforme  del  regimiento 
de  la  chamberga  y  se  hizo  popular;  aun  disuelto  el  regimiento  que  le  diera 
el  nombre,  quedo  el  apodo  de  "chambergo"  para  el  sombrero  blando  comiin, 
y  con  este  significado  Uego  la  voz  al  Rio  de  la  Plata.  En  cuanto  a  Espana, 
inutiles  eran  las  leyes  de  la  corte  para  prohibir  el  encapotamiento  con  manto 
y  gacho  y  facilitar  asi  la  introduccion  de  las  modas  francesas;  recien  en  la 
segunda  mitad  del  siglo  XVI H,  el  sombrero  de  tres  picos  empez6  a  reempla- 
zar  al  chambergo  redondo,  "indecente  y  nada  conforme  a  la  debida  circun- 
speccion  de  las  personas." 

El  estudio  del  cubrecabeza  en  la  Argentina,  ofrece  detalles  interesantes 
para  la  historia  comparativa  de  la  cultura  del  mundo  antiguo  y  clasico. 
Usabase  aqui  antiguamente  entre  los  campesinos  un  gorrete,  sacado  de  la 
cabeza  del  potrillo  o  burro  con  cuidado  para  no  hacerle  perder  la  forma,  sin 
costuras,  con  las  orejas  paradas.  No  dudo  que  se  trate  de  una  antiquisima 
supervivencia  del  mundo  antiguo,  que  se  extingui6  ha  mucho  en  los  paises  del 
origen  y  que  se  habia  conservado  mas  tiempo  en  territorio  colonial  a  donde 
fue  transladada.  Baste  recordar  la  correlaci6n  de  este  gorrete  con  el  abrigo 
del  cuerpo  total,  hecho  con  la  piel  de  un  animal  cazado,  y  usado  por  pueblos 
primitives  de  la  antiguedad  clasica,  correspondiendo  las  partes  craneales 
de  la  piel,  a  cubrir  la  cabeza  del  hombre,  etc. 

Agregando  un  detalle  nuevo  a  la  monograffa  que  estoy  relatando,  me 
permito  observar  que  como  cimera  del  blas6n  de  armas  de  los  condes  de 
Salm,  aparecen  orejas  de  burro;  pero  no  son  otra  cosa  que  aquel  correte 
que  es  desconocido  a  los  artistas  heraldicos  de  nuestra  epoca.  Por  el  mo- 
mento,  aquel  escudo  de  armas  es  el  unico  documento  para  la  Europa  que 
comprueba  la  existencia  del  primitive  gorrete  en  el  mundo  antiguo. 

No  menos  primitive,  y  tambien  reliquia  de  la  epoca  de  Maricastafia,  es 
otro  tipo  de  cubrecabeza,  el  sombrero  llamado  panza  de  burro,  cortado 
antiguamente  de  la  piel  abdominal  (jel  mas  blando!)  de  aquel  animal  y 
secado  sobre  una  copa  de  palo;  mks  tarde,  en  la  misma  forma  conica,  fue 
hecho  de  pelo  o  lana,  llevando  por  consiguiente  el  nombre  primitive,  aunque 
ya  fuera  de  material  muy  distinto.  El  termine  "panza  de  burro"  es  usado 
actualmente,  en  los  alrededores  de  la  ciudad  de  Buenos  Aires,  como  apodo 
de  la  cifra  30  en  el  juego  de  la  loteria. 

El  hecho  de  que  el  nombre  de  aquel  sombrero  arcaico  deriva  de  su  material, 
es  decir  de  la  verdadera  piel  abdominal  del  asno  y  no  de  su  forma,  permite 
tal  vez  resolver  un  punto  dudoso  de  la  arqueologia  clasica.     Usaban  los 
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antiguos  griegos  y  romanos  dos  clases  de  cubrecabeza,  el  petasus  y  el  pileus. 
Ha  Ilamado  la  atenci6n  de  los  lexic61ogos  que  petasus,  o  mas  bien  dicho 
petaso,  es  decir,  la  misma  voz  con  terminacion  distinta  signifique  tambien  el 
hombro  de  animales,  especialmente  del  cerdo,  y  se  ha  buscado  explicar  esta 
coincidencia;  Forcellini,  por  ejemplo,  en  su  Totius  latinitatis  lexicon,  opina 
que  aquella  regi6n  haya  sido  Uamada  petaso,  "quia  ita  expansus  est  ut 
petasi  quandam  figuram  referat."  Creo  yo  que  aquel  sombrero  no  era  otra 
cosa  que  un  pedazo  de  piel  o  de  cuero  redondo,  cortado  del  hombro  de 
animales  domesticos,  regi6n  que  por  si  sola  ofrece  cierta  concavidad  que 
facilmente  puede  adaptarse  a  la  cabeza  de  un  hombre;  el  sombrero  chato  del 
dios  Mercuric,  bien  conocido  por  tantas  reproducciones  de  este  simbolo 
comercial,  puede  dar  una  idea  de  aquel  tipo  primitivo  de  sombrero.  —  En  lo 
que  hace  al  pileus,  fue  hecho,  segtin  los  diccionarios,  de  pelo  o  lana  y  era 
mas  bien  una  gorra,  sin  duda  un  tipo  mas  perfeccionado,  no  habiendose 
utilizado  piel,  es  decir  cuero  pelo,  sino  s61o  este  ultimo:  proceso  de  evoluci6n 
id^ntico  al  que  se  ha  podido  comprobar,  todavia  no  ha  mucho,  en  los  paises 
del  Plata,  donde  el  sombrero  de  piel  (=  cuero  y  pelo),  fue  reemplazado  por 
el  de  pelo. 

Ademas  de  los  dos  citados  tipos,  habia  en  la  epoca  colonial  del  Plata,  entre 
,!a  gente  baja:  gorros  de  piel  muy  peluda  (tal  vez  de  mono) ;  gorros  de  manga 
(como  hoy  en  dia  se  usan  todavia  en  Cataluna  y  que  como  "gorro  frigio," 
representan  el  simbolo  de  la  libertad) ;  galerones,  probablemente  prenda  de 
un  habitante  de  la  ciudad  y  adoptada  excepcionalmente  por  un  gaucho 
iechuguino;  al  fin,  y  hasta  la  mitad  del  siglo  pasado,  dominaba  el  sombrero 
de  pajilla,  tal  vez  articulo  de  importaci6n  de  las  regiones  del  norte  (Corri- 
entes,  Paraguay,  Bolivia,  Peru). 

Sea  cual  fuera  su  forma,  siempre  es  Ilamado  "sombrero"  el  cubrecabeza 
del  gaucho,  hasta  los  ultimos  decenios  del  siglo  XIX.  Tenia  ciertos  de- 
talles,  muy  acentuados  por  los  tradicionalistas:  el  barbijo,  sujetado  bajo  la 
barbilla  o  bajo  el  labio  inferior  o  bajo  la  nariz,  y  terminando  de  vez  en  cuando 
en  una  borla,  con  un  anillo  corredizo  que  servia  para  ajustarlo,  quedando 
la  borla  siempre  en  el  mismo  punto,  los  poetas  populares  se  sirven  de  este 
detalle  pintoresco  para  comparar  con  61  su  Dulcinea.  Otro  detalle  es  la 
manera  de  llevar  el  ala  delantera  del  sombrero,  bien  levantada,  y  el  som- 
brero mismo  a  la  nuca  echado.  A  cierto  modo  de  llevar  el  sombrero,  re- 
sponde  la  comparaci6n:  andar  como  mula  enferma. 

El  nombre  "chambergo"  qued6  limitado,  parece,  al  lenguaje  del  porteno 
(habitante  de  la  ciudad  de  Buenos  Aires)  hasta  mas  o  menos  el  septimo  de- 
cenio  del  siglo  pasado;  recien  alrededor  de  1880,  suele  llamarse  chambergo, 
tambien  al  sombrero  del  gaucho.  Los  ya  citados  detalles  del  barbijo,  del 
ala  delantera  levantada  y  eso  de  echarse  el  sombrero  a  la  nuca,  se  repiten 
tambien  cuando  se  trata  del  chambergo. 

El  gaucho  con  su  indumentaria  tipica  va  perdiendose,  motivo  para  buena 
parte  de  la  poesia  popular.  Mientras  tanto,  el  chambergo  ha  llegado  a  ser 
parte  caracteristica  de  cierto  elemento  social  de  las  ciudades  y  especialmente 
de  Buenos  Aires  que  se  conoce  como  "compadrito,"  pero  ante  todo  del  ele- 
mento malo  ("lunfardo")  que  habita  los  suburbios  de  la  capital  federal; 
como  tal,  el  chambergo  puede  considerarse  como  simbolo  del  malevaje; 
la  poesia  popular  sabe  pintar  muy  bien  este  tipo  repugnante. 

Dice  un  refran  que  los  extremes  se  tocan;  el  chambergo  del  criminal  hace 
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competencia  en  su  popularidad  al  chambergo,  usado  con  el  uniforme  militar, 
por  oficiales  argentinos  de  alta  jerarquia;  ya  San  Martin  solia  usar  esta 
combinacion  democratico-militar;  lo  mismo  se  cuenta  de  Lavalleja  (uru- 
guayo)  y  de  Mansilla.  El  chambergo  del  general  Mitre  ocupa  un  capitulo 
especial. 

El  general  Mitre,  que  gozaba  de  popularidad  enorme,  usaba  con  traje 
civil  un  chambergo  negro,  obligado  al  principio  a  llevar  un  sombrero  blando 
a  causa  de  las  molestias  de  una  cicatriz  en  la  frente,  resultante  de  una  herida 
que  habia  recibido  en  el  combate  de  Langdon  en  1853.  Tanto  se  acos- 
tumbro  en  lo  sucesivo  a  esta  clase  de  sombreros,  que  el  y  su  chambergo, 
eran  inseparables.  El  pueblo  vi6  pronto  en  el  caracteristico  sombrero  del 
general  popular  y  venerado,  el  simbolo  de  la  suprema  democracia  e  igualdad; 
en  este  sentido,  abundan  las  necrologias  que  se  escribian  a  la  muerte  del 
ilustre  estadista;  se  acuno  una  medalla  cuyo  anverso  demuestra  un  chamber- 
go,  radiante  cual  sol  que  se  pone,  con  la  leyenda;  Silencio!  (el  reverso  es 
liso);  durante  el  entierro,  el  ultimo  chambergo  de  Mitre,  junto  con  el  elas- 
tico  (i.e.,  tricornio)  de  general,  estaban  expuestos  en  la  capilla  ardiente  y 
acompanaron  el  feretro  a  la  ultima  morada. 

Imitacion  del  homenaje  al  chambergo  de  Mitre,  representa  un  trozo 
literario  sobre  el  sombrero  de  la  misma  clase,  del  socialista  italiano  Ferri  y  el 
culto  al  ultimo  chambergo  del  jefe  revolucionario  uruguayo  Aparicio  Sara  via. 
La  voz  "chambergo,"  en  Uruguay,  es  de  poco  uso,  mas  bien  se  dice  "gacho;" 
"gacho  y  golilla,"  como  otras  piezas  de  la  indumentaria  gauchesca  y  popu- 
lar, han  encontrado  su  glorificacion  por  parte  de  los  trovadores  populares. 

La  voz  chambergo  es  pues  corrupcion  de  un  apellido  aleman;  en  la  Ar- 
gentina, sin  embargo,  esta  clase  de  sombreros  es  considerada  como  "genui- 
namente  criolla"  y  se  ha  creado  la  frase  "ponerse  chambergo,"  para  decir 
"acrioUarse,  argentinizarse." 

Robert  Lehmann-Nitsche. 
MusEO  DE  La  Plata, 
juNio  10  DE  1918. 

Cat's-Cradle. — Cat's-cradle  (suertes)  is  played  in  Mexico  in  the  same 
manner  as  in  Europe.     The  figures  correspond  to  those  given  by  Caroline 


Furness  Jayne,  in  her  book  "String  Figures"  (New  York,  1906).    They  are 
called  as  follows:  — 

1.  Mesa  (Fig.  741,  p.  325).  3.  Palotes  (Fig.  746,  p.  328). 

2.  Cocol  (Fig.  744,  p.  327).  4.  Mesa  Zapatero  (Fig.751,  p.  331). 
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5.  El  Muerto  (Fig,  753,  p.  333).  7.  Curia  (Fig.  749,  p.  330). 

6.  Pata  de  Gallo  (Fig.  758,  p.  336).  8.  Espejo  (Fig.  753,  p.  333). 

9.  Escobas. 

The  ninth  figure  is  shown  in  the  accompanying  illustration  (p.  85). 

Paul  Siliceo  Pauer. 
MEXICO,  D.F. 
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THE  STUDY  OF  VARIANTS.^ 

BY   ELSIE   CLEWS   PARSONS. 

The  first  theory  in  science  to  make  an  effectual  demand,  as  the 
economists  say,  or  used  to  say,  on  my  imagination,  was  Gabriele 
Tarde's  theory  of  social  imitation.  I  translated  "Les  Lois  d'lmita- 
tion."  No  doubt  somewhere  in  that  treatise  Tarde  refers  to  the  inno- 
vation or  variation  or  new  model  which  does  not  get  itself  imitated; 
but,  as  far  as  I  remember,  there  is  little  or  no  attempt  to  analyze  why 
a  model  is  imitated  or  why  it  fails  of  imitation.  Indeed,  it  is  doubtful 
if  Tarde  could  have  made  such  a  discussion  very  serious  or  penetrating, 
not  only  because  of  limitations  as  an  ethnologist,  but  because  eth- 
nological data  were  in  themselves  inadequate. 

Data  to  determine  why  certain  cultural  variations  or  inventions 
"take,"  and  others  do  not  "take,"  were  inadequate  twenty  or  thirty 
years  ago;  they  are  inadequate  to-day.  That  to  every  successful 
cultural  variation  there  are  a  number  of  unsuccessful  ones,  we  know 
in  a  general  way;  we  know,  of  course,  that  when  two  different  cultural 
groups  come  into  contact,  borrowing  occurs;  we  know  that  within 
the  same  group  there  may  be  more  or  less  persistent  variations  both 
in  material  culture  and  in  ideology.  But  all  this  general  knowledge, 
however  illuminated  with  illustrations,  does  not  bring  us  very  close 
to  the  problem  of  success  or  failure  in  variation. 

Nor  will  general  discussion  of  the  factor  of  accident  in  history,  or 
the  priority  of  individual  or  group  initiative,  or  the  existence  of  a 
super-organic,  however  interesting  all  such  discussion  in  itself,  lead 
to  the  heart  of  the  problem  of  cultural  selection.  What  does  lead 
there?  The  study  of  variants.  Just  as  we  have  been  asserting 
the  need  of  studying  culture  in  terms  of  culture,  so  we  may  assert  the 
need  of  studying  variation  in  terms  of  variants. 

To  meet  this  need  we  must  of  course  have  records,  —  systematic 
records  of  cultural  variants,  — and  for  the  most  part  such  records  are 
lacking.     Lately  I  have  had  occasion  to  go  through  the  ethnographical 

*  Address  of  the  retiring  President  at  the  thirt5'-first  annual  meeting  of  the  American 
Folk-Lore  Society,  held  in  Cambridge,  Mass.,  Dec.  30,  1919. 
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literature  of  several  distinctive  cultures,  —  the  Pueblo  Indian  of  the 
Southwest,  the  Bantu  Thonga  of  Southeast  Africa,  the  Dravidian 
Toda  of  India,  the  Australian,  the  Chukchee  of  Siberia,  the  Mela- 
nesian  of  the  Banks  Islands;  and  in  all  cases,  cases  of  otherwise  good 
workmanship,  I  have  been  struck  by  the  failure  to  record  at  all  fully 
or  systematically  the  variations  in  the  cultural  life  that  are  referred  to, 
and  often  more  or  less  specified,  but  rarely  detailed. 

Of  course,  it  is  a  step  in  the  right  direction  to  have  one  Bantu  people 
described  instead  of  Bantu  culture  at  large,  or  to  have  the  Arunta 
described  instead  of  Blackfellows  in  general;  and  it  may  be  urged, 
that,  while  the  supply  of  ethnographers  is  so  low,  the  larger  units 
must  receive  attention  before  the  subdivisions.  You  must  know 
something  about  the  Arunta  or  the  Thonga  as  a  whole  before  you 
begin  to  compare  the  local  totemic  groups  or  the  several  clans.  Apart 
from  this  consideration,  however,  I  cannot  but  think  that  the  dif- 
ferentiation is  comparatively  unnoted,  or  at  least  not  systematically 
recorded,  because  its  importance  is  not  thoroughly  realized. 

Differentiations,  whether  in  the  economies  or  arts,  in  the  social 
organization  or  in  ideology,  tend  to  be  overlooked  not  only  because  the 
study  of  variation  is  as  a  whole  overlooked,  but  because  all  these 
subjects  are  apt  to  be  thought  of  as  detached  subjects  of  interest,  not 
as  primarily  interesting  as  expressions  of  mental  processes.  Take 
folk- tales.  The  recorder  of  folk-tales  often  seems  to  think  of  the  tale 
as  a  kind  of  independent  entity,  which  travels  about  according  to  its 
opportunities,  experiencing  in  the  course  of  its  travels  various  vicissi- 
tudes. What  happens  to  the  tale  from  people  to  people  is  the  main 
interest.  The  tale  is  regarded,  so  to  speak,  as  an  organism;  and,  as 
you  are  working  out  its  life-history,  of  course  you  give  variations  as 
they  occur  from  one  set  of  narrators  to  another;  but  the  tale,  not  the 
teller  of  the  tale,  is  the  centre  of  attraction. 

In  the  early  days  of  folk-lore  this  concentration  of  interest  was 
natural  enough;  and  the  interest  did,  of  course, lead  to  knowledge, — 
knowledge  of  tale  migration  in  general,  and  more  advanced  and 
significant  knowledge  of  areas  of  distribution.  Such  knowledge  is 
necessary  to  the  mere  statement  of  the  problem;  or  rather,  like  all 
knowledge,  in  answering  one  problem,  it  leads  to  others.  If  it  is 
viewed  as  conclusive  knowledge,  it  is  not  only  unfruitful,  it  may  lead 
to  mysticism  —  the  tale  may  come  to  be  endowed  with  a  life  of  its  own, 
subject  to  laws  of  its  own  nature  or  of  some  super-psychic  reglement 
of  culture. 

Again,  the  tale  may  be  thought  of  as  a  kind  of  storeroom  for  language 
or  custom,  a  linguistic  showcase  or  reliable  bed-rock  for  the  study  of 
ceremonialism  or  of  the  ways  of  daily  life.  From  this  point  of  view, 
variants  of  the  tale  may  have  even  less  chance  of  being  collected  —  or 
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even,  if  collected,  of  being  presented  —  than  from  the  point  of  view  of 
the  tale  as  an  independent  entity.  In  the  one  case  the  tale  is  too 
independent  of  its  cultural  setting,  in  the  other  it  becomes  a  mere 
serf  to  other  cultural  factors. 

As  of  narration,  so  of  the  other  arts  and  even  customs.  In  the  mind 
of  the  observer,  they  become  part  of  the  general  history  of  arts  or  of 
customs,  independent  of  their  cultural  setting;  or  they  are  subordi- 
nated to  some  special  feature  or  character  of  the  culture,  or,  more 
properly,  accounted  just  a  part  of  the  whole  cultural  content.  As 
data  for  the  study  of  variation  in  the  culture,  or,  implicitly  the  same 
thing,  for  the  study  of  mental  processes  in  the  culture,  they  are  rarely, 
if  ever,  considered. 

Let  me  illustrate  the  effect  of  some  of  these  prepossessions  in  a 
field  with  which  I  am  becoming  somewhat  familiar,  —  folk-tale  bor- 
rowing by  Indians  or  Negroes.  As  you  know,  only  a  short  time  ago 
tales  suspected  of  having  been  learned  from  whites  were  not  recorded, 
or,  if  recorded,  were  not  published,  by  observers  of  the  American 
Indian.  These  tale-suspects  were  thrown  out  because  they  were 
thought  of  either  as  not  contributing  to  Indian  folk-lore  as  such  or 
as  not  contributing  to  the  study  of  Indian  custom,  the  process  of 
acculturation  not  being  viewed  as  in  itself  a  significant  subject  of 
study.  As  among  Indians,  so  among  Negroes,  only  those  tales  were 
recorded  which  were  supposed  to  be  genuinely  African,  not  borrowed 
from  whites,  —  a  discrimination  which,  for  one  thing,  needless  to  say, 
made  the  determination  of  what  was  genuinely  African  extremely 
difficult:  for,  quite  arbitrarily,  only  animal  tales  were  supposed  to  be 
real  Negro  tales,  with  perhaps  now  and  then  a  tale  about  witches 
or  ghosts. 

I  have  no  doubt  that  in  music,  in  design,  in  language,  analogous 
prepossessions  have  led  ethnographers  everywhere  to  analogous  exclu- 
sions and  discriminations.  In  the  fields  of  ceremonialism  and  of 
social  organization,  illustrations  from  the  Southwest  occur  to  me.  For 
over  three  centuries  the  Spaniards  were  in  missionary  contact  with  the 
Pueblo  Indians,  and  yet  early  students  of  the  Southwest  paid  little 
or  no  attention  to  Spanish  influence  in  the  ceremonial  life  of  the  Indians. 
During  the  last  half-century,  if  not  before,  in  the  eastern  pueblos, 
and  even  in  Laguna,  the  characteristic  Pueblo  Indian  system  of  house- 
owning  has  been  changing,  and  to-day  American  patronymics  are 
coming  in.  By  these  changes  the  matrilineal  clan  is  bound  to  be 
affected ;  but  it  did  not  occur  to  any  one  until  lately  that  here  under 
our  eyes  a  change  of  descent  is  going  on  which  may  be  just  as  significant 
for  the  study  of  kinship  as  the  change  from  matrilineal  descent  to 
patrilineal,  or  vice  versa,  in  Australia  or  on  the  Northwest  coast. 

When  we  are  such  a  short  time  away  from  the  prepossessions  that 
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make  for  unscientific  discrimination,  it  is  perhaps  asking  too  much 
(to  return  to  folk-lore)  to  ask  that  every  variant  of  every  tale, 
borrowed  or  not,  be  published;  but,  until  this  is  done,  we  cannot 
get  all  the  help  possible  in  determining  not  only  what  Indians  and 
Negroes  took  from  white  story-tellers,  but  what  they  did  not  take, 
or,  if  taking,  what  did  not  stick  in  tradition.  In  other  words,  the 
story  of  what  is  not  borrowed  is  as  important  as  that  of  what  is 
borrowed, — important,  that  is,  if  you  are  studying  borrowing  as 
a  cultural  process.  In  the  particular  case  of  borrowing  white, 
perhaps  more  specifically  Hispanic  Peninsula  tales,  a  comparative 
treatment  of  what  was  and  what  was  not  taken  over  by  Indian 
and  Negro  groups  respectively,  and  of  what  happened  to  the  tale 
subsequently,  would  yield  interesting  material  for  the  study  of  the 
habits  of  mind  which  are  characteristic  of  Negro  or  Indian  culture. 

Important,  too,  not  only  in  the  study  of  acculturation,  but  of  varia- 
tion from  within,  is  knowledge  of  the  extent  of  circulation  of  a  folk-tale. 
Here,  again,  large  and  weighted  collections  are  necessary,  as  well  as 
collections  made  at  different  periods.  It  should  be  the  ambition  of 
every  folk-tale  collector  to  revisit  his  field  after  a  more  or  less  pro- 
longed period. 

Whether  or  not  in  the  future  anthropologists  will  be  called  upon  to 
direct  cultural  contacts  or  to  suggest  cultural  experiments,  seems 
doubtful.  Efforts  to  direct  or  control  will  probably  continue  to 
express  merely  group  will-to-power,  the  desire  to  have  people  like 
yourself  or  to  have  them  amenable  to  immediate  group  ends,  —  such 
efforts  as  are  well  exemplified  in  the  current  movement  for  Americani- 
zation or  in  bureaus  of  immigration  or  Colonial  or  foreign  pfiices. 
However,  if  ever  the  desire  for  cultural  inventiveness  or  experiment 
does  arise  in  Administration  circles,  —  desire  based  not  only  in  tolerance 
for  group  differences,  but  in  appreciation  of  their  value,  —  the  desire 
will  fail  of  satisfaction  unless  attention  shall  have  been  paid  meanwhile 
to  the  study  of  cultural  variants,  and  unless  anthropologists  really 
learn  something  about  cultural  variation,  whether  due  to  foreign 
contact  or  to  individual  departure. 
New  York,  N.Y. 
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SOME   PLAY-PARTY  GAMES   IN   MICHIGAN. 

BY   EMELYN   E.    GARDNER. 

It  is  not  the  purpose  of  the  present  writer  to  attempt  to  add  any- 
thing to  the  very  able  discussion  of  "Some  Play- Party  Games  in  the 
Middle  West,"  by  Edwin  F.  Piper,  in  Volume  28  of  this  Journal. 
It  may  be  said,  however,  that  play-party  games  are  still  popular  in 
small  towns  in  Michigan.  Some  towns  are  so  isolated,  that  the  round 
dances  have  not  yet  made  their  way  to  them;  others  are  controlled 
socially  by  churches  which  have  a  strong  prejudice  against  dancing. 
In  the  former,  the  traditional  games,  with  the  exception  of  occasional 
localized  forms,  show  comparatively  little  variation  from  those  forms 
which  were  recorded  by  Gomme.  In  the  latter,  the  old  games  are  often 
localized,  and  many  modern  dance-steps  introduced.  Several  in- 
formants contributing  to  the  following  collection  reported  that  the 
words  of  some  game  approved  by  church-members  are  sometimes 
sung  to  accompany  a  waltz  or  two-step,  and  that  any  game  is  likely 
to  be  ended  with  a  round  dance.  In  such  cases  the  kissing-formula  is 
sometimes  omitted,  but  more  often  it  is  not. 

Some  of  the  tunes  below,  all  of  which  were  collected  by  Miss  Mary 
O.  Sleeper,  Detroit,  Mich.,  are  medleys  of  old  well-known  tunes,  and 
some  are  new.  The  latter,  according  to  reports,  are  usually  improvisa- 
tions by  some  musical  member  of  the  company,  who,  by  virtue  of  his 
musical  talent,  is  accepted  as  a  leader.  If  the  players  like  the  tune, 
they  adopt  it  in  place  of  the  old  one.^ 

A  satisfactory  study  of  the  games  in  the  present  collection  has  been 
impossible,  on  account  of  lack  of  time  and  difficulty  in  obtaining  source 
material.  The  references  cited  by  Gomme  and  Newell  have  not  been 
repeated.  The  versions  of  the  games  given  were  collected  in  the  main 
from  students  in  freshman  composition-classes  in  the  Michigan  State 
Normal  College  during  the  fall  terms  of  1914  and  1915.  Many  ver- 
sions offered  were  identical,  and  in  that  case  only  one  was  recorded. 

I.    THE    BEAR   WENT    OVER   THE   MOUNTAIN.^ 
(Helen  Chappell,  Eaton  Rapids.) 

I.  I  :  The  bear  went  over  the  mountain:  [     [three  times] 
I  :  To  see  what  he  could  see. :  |     [three  times] 
The  bear  went  over  the  mountain 
To  see  what  he  could  see. 

'  The  words  accompanying  the  tunes  represent  in  a  number  of  cases  versions  obtained 
by  Miss  Sleeper,  while  the  texts  represent  versions  collected  by  me. 

^  Tune  the  same  as  that  of  "We'll  all  go  down  to  Rowser"  (Mrs.  Ames,  "Missouri 
Play-Party,"  JAFL  24  :  297). 


92 


Journal  of  American  Folk-Lore. 


The  other  side  of  the  mountain:  |    [three  times] 
Was  all  that  he  could  see. :  |    [three  times] 
The  other  side  of  the  mountain 
Was  all  that  he  could  see.  - 


F:^< 


2.    BILLY    BOY.^ 

{Version  a.) 

(Edna  Hardie,  Hudson.) 


n 


4=g= 


Where     are     you      go  -  ing,       Bil   -   ly       Boy,       Bil   -   ly    Boy? 
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Where     are     you     go  -  ing,  charm -i 


ng 


Bil  -  ly  ? 
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going    to     see      my  wife;  she's   the        joy     of     my  life;    but  she's    a 


=1= 


■fr-^ 


-^? ^ 


young     thing    and    can  -  not     leave  her      moth  -  er. 

1.  Where  are  you  going,  Billy  Boy,  Billy  Boy? 
Where  are  you  going,  charming  Billy? 

I'm  going  to  see  my  wife;  she's  the  pride  of  my  life; 
She's  a  young  thing  and  can't  leave  her  mother. 

2.  Did  you  knock  on  the  door,  Billy  Boy,  Billy  Boy? 
Did  you  knock  on  the  door,  charming  Billy? 

Yes,  I  knocked  on  the  door  till  my  knuckles  were  sore; 
She's  a  young  thing  and  can't  leave  her  mother. 

3.  Did  she  ask  you  to  come  in,  Billy  Boy,  Billy  Boy? 
Did  she  ask  you  to  come  in,  charming  Billy? 

Yes,  she  asked  me  to  come  in,  with  a  dimple  in  her  chin; 
She's  a  young  thing  and  can't  leave  her  mother. 

4.  Did  she  take  your  hat,  Billy  Boy,  Billy  Boy? 
Did  she  take  your  hat,  charming  Billy? 

Yes,  she  took  my  hat,  but  she  fed  it  to  the  cat; 
She's  a  young  thing  and  can't  leave  her  mother. 

5.  Did  she  offer  you  a  chair,  Billy  Boy,  Billy  Boy? 
Did  she  offer  you  a  chair,  charming  Billy? 

Yes,  she  offered  me  a  chair,  but  the  bottom  wasn't  there; 
She's  a  young  thing  and  can't  leave  her  mother. 

*  For  other  instances  of  songs  borrowed  to  furnish  a  singing  accompaniment  for  a 
dance  or  game,  see  Piper,  "Some  Play-Party  Games  of  the  Middle  West"  (JAFL  28  : 
265).     As  a  song,  see  Shearin,  A  Syllabus  of  Kentucky  Folk-Songs,  p.  30. 
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( Version  b.) 

(Ruth  Barnes,  Waldron.) 

1.  Can  she  make  a  cherry  pie,  Billy  Boy,  Billy  Boy? 
Can  she  make  a  cherry  pie,  Billy  Boy? 

Yes,  she  can  make  a  cherry  pie  quick  as  you  can  wink  an  eye, 
But  she's  a  young  thing  and  cannot  leave  her  mother. 

2.  Is  she  often  seen  in  church,  Billy  Boy,  Billy  Boy? 
Is  she  often  seen  in  church,  Billy  Boy? 

Yes,  she's  often  seen  in  church,  with  a  bonnet  white  as  perch. 
But  she's  a  young  thing  and  cannot  leave  her  mother. 

3.  How  tall  is  she,  Billy  Boy,  Billy  Boy? 
How  tall  is  she,  Billy  Boy? 

She  is  tall  as  any  pine,  and  straight  as  a  pumpkin-vine, 
But  she's  a  young  thing  and  cannot  leave  her  mother. 

4.  How  old  is  she,  Billy  Boy,  Billy  Boy? 
How  old  is  she,  Billy  Boy? 

She's  three  times  seven,  twenty-eight  and  eleven. 
But  she's  a  young  thing  and  cannot  leave  her  mother. 

The  informant  who  contributed  version  b  stated  that  this  song  did  not 
originally  accompany  a  game,  but  that  the  young  people  originated  one 
"to  go  with  the  song."  The  players  choose  sides,  each  side  forming  a 
ring.  The  two  rings  stand,  one  inside  the  other,  the  inside  ring  facing 
out  and  taking  the  part  of  "  Billy  Boy"  by  answering  the  questions  put 
to  him  in  the  song.  Each  side  accompanies  its  part  with  appropriate 
gestures. 

3.   BINGO. ^ 

( Version  a.) 

(Lament  Ewalt,  Berrien  Springs.) 


m 


:^ 


W 
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There     was 


farm  -  er 


had 


dog; 


Bin  -  go       was     his 


-fZ- 


name,     sir; 


-  o     go! 


go! 


go! 


Bin 


go     was      his  name,       sir. 


I.        There  was  a  farmer  had  a  dog. 

Bingo  was  his  name,  sir. 

I  :  B-i-n  g-o  go  :  |     [three  times] 

Bingo  was  his  name,  sir. 

1  For  other  versions,  see  Gomme,  Traditional  Games,  i  :  29  ei  seq. 
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2.        Right  hand  to  your  partner; 
Left  hand  to  your  neighbor. 
I  :  B-i-n  g-o  go:  |     [three  times] 
Bingo  was  his  name,  sir  . 

( Version  b.) 

(Ruth  Barnes,  Waldron.) 

The  miller's  brown  dog  lay  on  the  barn  floor:  | 
And  Bingo  was  his  name. 


[three  times] 


Chorus. 
B-i-n-g-o  —  B-i-n-g-o 
Bingo  was  his  name. 


B-i-n-g-o! 


Partners  are  chosen,  and  a  double  ring  is  formed  with  the  boys  in 
the  outside  ring.  As  the  players  sing,  the  members  of  one  ring  march 
one  way;  and  the  members  of  the  other,  the  opposite  way.  At  the 
words,  "Right  hand  to  your  partner,"  a  grand  right-and-left  is  exe- 
cuted until  each  boy  comes  to  his  partner.  Then  all  swing  their 
partners,  and  resume  marching  as  in  the  beginning. 

4.    BLUEBIRD.'^ 
(Livia  Youngquist,  Whitehall.) 


It 
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Here  comes  a     blue  -  bird    through  the       win  -  dow;      Hi  -  did  -  die- 
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g 


tt 


dum  -  da  -  da  -  da  -  da    -    do!     Takes     a       ht  -  tie      dan  -   cer    and 
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hops  through  the  gar-den ;      Hi   -   did-dle-dum  -  da  -  da  -da  -da  -  do! 

Here  comes  a  bluebird  through  the  window; 
Hi-diddle-dum-da-da-da-da-do ! 

Takes  a  little  dancer  and  hops  through  the  garden; 
Hi-diddle-dum-da-da-da-da-do ! 

The  players  take  hold  of  hands  and  form  a  ring,  except  one,  who 
stands  in  the  centre.  As  the  hands  are  raised  to  form  a  window,  the 
bluebird  skips  through  the  window  and  chooses  his  "little  dancer." 
Both  dance  around  the  ring  back  to  their  respective  places.     The 


•  For  other  versions,  see  Newell,  Games  and  Songs  of  American  Children,  pp.  118- 
119  (No.  5);  Shearin,  A  Syllabus  of  Kentucky  Folk-Songs,  p.  35. 
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"little  dancer"  is  next  the  "bluebird,"  and  in  turn  chooses  another 
"little  dancer." 

5.    CAPTAIN  JINKS. ^ 

( Version  a.) 

(Lament  Ewalt,  Berrien  Springs.) 

1.  Captain  Jinks  of  the  horse  marines, 
I  clap  my  hands  with  all  my  means. 
Swing  your  partner,  if  you're  not  green, 
For  that's  the  style  of  the  army. 

All  join  hands  and  circle  to  the  left. 
Circle  to  the  left,  circle  to  the  left. 
All  join  hands  and  circle  to  the  left, 
For  that's  the  style  of  the  army. 

2.  Captain  Jinks  got  tight  one  night. 
The  gentleman  passes  to  the  right. 
Swing  your  partner  with  all  your  might, 
For  that's  the  style  of  the  army. 

All  join  hands  and  circle  to  the  right. 
Circle  to  the  right,  circle  to  the  right. 
All  join  hands  and  circle  to  the  right. 
For  that's  the  style  of  the  army. 

{Version  b.) 

(Mrs.  Durfee,  Ypsilanti.     A  fragment.) 

When  I  left  home,  my  ma  she  cried. 
When  I  left  home,  my  ma  she  cried. 
When  I  left  home,  my  ma  she  cried. 
Because  I'd  left  the  army. 

6.    CRINKELY,    CR0NKELY.2 

(Mrs.  Durfee,  Ypsilanti.) 

Crinkely,  Cronkely,  is  my  song, 
I  sing  it  and  dance  it  all  day  long! 
From  the  heel  to  the  toe, 
Sing  it  and  dance  it  as  you  go. 

'  The  tune  is  the  same  as  that  given  by  Mrs.  Ames,  "The  Missouri  Play-Party" 
(JAFL  24  :  308).  For  other  versions,  see  Piper,  "Some  Play-Party  Games  of  the  Middle 
West"  (JAFL  28  :  285).     Both  give  different  versions. 

^  The  tune  is  the  same  as  that  of  "King  William"  (No.  24,  the  present  collection). 
For  other  versions,  see  Hamilton,  "The  Play-Party  in  Northeast  Missouri"  (JAFL  27  : 
297);  Piper,  "Some  Play-Party  Games  of  the  Middle  West  (JAFL  28  :  272).  Both  give 
different  versions. 
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7.    DROP    THE   HANDKERCHIEF.^ 

( Version  a.) 

(Ernestine  Pierce,  Farmington.) 

I  lost  my  handkerchief  Saturday  night, 

And  found  it  Sunday  morning; 

A  little  doggie  picked  it  up  and  stuck  it  in  his  pocket. 

{Versio7i  b.) 

(Mrs.  Durfee,  Ypsilanti.) 

I  wrote  a  letter  to  my  love, 

On  the  way  I  lost  it. 

A  little  nigger  picked  it  up 

And  stuck  it  in  his  pocket. 

He  won't  bite  you, 

And  he  won't  bite  me. 

Hi-diddle-dum-dee,  hi-diddle-dee! 

That  is  as  much  as  I  can  see. 

The  cat  and  the  bird  in  the  cherry-tree. 

Hi-diddle-dum-dee,  hi-diddle-dee ! 

That  is  all  I  can  say; 

Amen,  amen,  let  us  pray! 

(Version  c.) 

(M.  Marie  Mertz,  St.  Charles.) 

I  wrote  a  letter  to  my  love, 

And  on  the  way  I  dropped  it. 

A  little  doggie  picked  it  up 

And  put  it  in  his  pocket. 

Tra,  la,  la,  la,  la,  la,  la! 

Tra,  la,  la,  la,  la,  la,  la,  etc.,  to  the  end. 

( Version  d.) 

(Lillian  Gustafson,  Lake  Mine.) 

Tisket  a  tasket,  a  green  and  yellow  basket. 

I  sent'a  letter  to  my  love. 

And  onthe  way  I  dropped  it, 

I  dropped  it  once, 

I  dropped  it  twice, 

I  dropped  it  three  times  over,  over,  over,  etc. 

1  The  informants  sing  the  words  to  the  familiar  tune  of  "Yankee  Doodle."  For  other 
versions,  see  Folk-Lore,  17  :  loi,  102;  Gutch  &  Peacock,  County  Folk  Lore  (Lincolnshire), 
5  :  250;  Gomme,  Traditional  Games,  i  :  109  et  seq.;  Maclagan,  Games  of  Argyllshire, 
p.  214;  Newell,  Games  and  Songs  of  American  Children,  pp.  168-169  (No.  117);  Northall, 
English  Folk  Rhymes,  p.  364. 
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{Version  e.) 

(Hazel  Stocking,  Lowell.) 

A  tisket,  a  tasket, 

A  green  and  yellow  basket. 

I  wrote  a  letter  to  my  love, 

And  on  the  way  I  dropped  it. 

A  little  doggie  picked  it  up 

And  put  it  in  his  pocket, 

His  pocket,  his  pocket. 

A  little  doggie  picked  it  up 

And  put  it  in  his  pocket. 


8.    FARMER   IN    THE   DELL.^ 
(Hazel  Stocking,  Lowell.) 

1.  The  farmer  in  the  dell, 
The  farmer  in  the  dell, 
Heigho,  the  dairy-o. 
The  farmer  in  the  dell. 

2.  The  farmer  takes  a  wife. 
The  farmer  takes  a  wife, 
Heigho,  the  dairy-o. 
The  farmer  takes  a  wife. 

Succeeding  verses  substitute  for  "wife,"  stanza  2,  "child,"  "nurse," 
"dog,"  "cat,"  "rat,"  "mouse,"  and  "cheese."  The  players  form  a 
ring,  with  one  player,  who  is  the  "farmer,"  in  the  centre.  When  the 
players  sing  "The  farmer  takes  a  wife,"  the  one  in  the  middle  chooses 
a  wife.  Then  the  song  continues,  the  wife  choosing  a  child,  etc. 
At  the  end  the  cheese,  which  is  left,  becomes  the  farmer,  and  the  game 
is  repeated. 

9.   FOUR   BRAVE   COMMANDERS. 

(Ferolin  Brooks,  Northville.) 
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Four  brave  com  -  man-ders.  Brave  as     Al  -  ex   -  an  -  der,    Lost     all    the 
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bat  -  ties    that  they  fought  last    year.    So   rise    up  -  on  your  feet,    And 
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kiss  the  first  you  meet.  For    there   are    ma  -  ny    roam-ing  round  your  chair. 

1  Tune  the  same  as  that  given  by  Newell,  Games  and  Songs  of  American  Children, 
p.  129  (No.  64).  See  also  Gomme,  Traditional  Games,  2  :  420;  Hargrove,  Wanderings 
in  the  Isle  of  Wight,  pp.  48-49. 


98  Journal  of  American  Folk-Lore. 

Four  brave  commanders, 

Brave  as  Alexander, 

Lost  all  the  battles  that  they  fought  last  year. 

So  rise  upon  your  feet, 

And  kiss  the  first  you  meet, 

For  there  are  many  roaming  round  your  chair. 

The  game  requires  at  least  eight  players.  Four  chairs,  placed  in 
such  a  way  that  two  are  turned  back  to  back,  are  occupied  by  four 
of  the  players.  The  others  join  hands  around  the  chairs,  and  circle 
to  the  right,  singing  the  above  song.  At  the  clause  "Rise  upon  your 
feet,"  the  four  occupying  the  chairs  stand,  and  one  of  the  four  selects 
one  of  the  opposite  sex  from  the  ring.  These  two  exchange  places, 
and  the  game  proceeds  as  before. 

lO.    FROGGIE   WOULD   A-COURTING   GO.^ 

(Cornelia  Klooster,  Holland.) 

1.  Froggie  would  a-courting  go, 
Froggie  would  a-courting  go,  ha,  ha! 
Froggie  would  a-courting  go, 

Whether  his  wife  was  willing  or  no,  ha,  ha! 

2.  Oh,  where  will  our  wedding  supper  be? 

Oh,  where  will  our  wedding  supper  be,  ha,  ha! 
Oh,  where  will  our  wedding  supper  be? 
Down  in  the  woods  in  a  hollow  tree,  ha,  ha! 

3.  What  will  our  wedding  supper  be? 
What  will  our  wedding  supper  be,  ha,  ha! 
What  will  our  wedding  supper  be? 

The  ham  of  a  louse  and  the  leg  of  a  flea,  ha,  ha! 

4.  The  Ring  Ring's  eye,  the  Ring  Ring's  eye. 
The  rain  is  falling  from  the  sky. 

Some  one  says [fiame]  will  die. 

If  she  doesn't  get  married  in  the  Ring  Ring's  eye. 

5.  She  is  handsome,  she  is  pretty. 

She's  the  girl  of [name]  city. 

Let  them  say  what  they  will, 
She  will  love [na7ne]  still. 

A  ring-game  in  which  one  in  the  centre  is  "it"  or  "Froggie."  The 
members  of  the  ring  sing  the  first  four  stanzas  while  "Froggie"  is 

1  The  last  stanza  is  a  formula  found  in  many  folk-games.  For  another  version  of  the 
last  stanza,  see  Balfour  and  Thomas,  County  Folk-Lore,  4  :  119  (Northumberland). 
For  two-line  formula  in  the  last  stanza,  see  Folk-Lore,  25  :  358;  Piper,  "Some  Play-Party 
Games  of  the  Middle  West"  (JAFL  28  :  278,  stanzas  2  and  3  of  No.  21,  "The  Wind 
blows  High"). 
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making  his  choice.  After  the  choice  is  made  and  a  kiss  given,  the 
members  of  the  circle  sing  the  last  stanza,  and  the  girl  chosen  selects 
another  young  man  to  be  "Froggie." 

II.    GATHERING   NUTS   IN   MAY.^ 
(Cornelia  Klooster,  Holland.) 

1.  Here  we  come  gathering  nuts  in  May, 
Nuts  in  May,  nuts  in  May; 

Here  we  come  gathering  nuts  in  May 
On  a  cold  and  frosty  morning. 

2.  Whom  will  you  have  for  nuts  in  May, 
Nuts  in  May,  nuts  in  May? 

Whom  will  you  have  for  nuts  in  May 
On  a  cold  and  frosty  morning? 

3.  [name]  for  nuts  in  May, 


Nuts  in  May,  nuts  in  May. 

[name]  for  nuts  in  May 

On  a  cold  and  frosty  morning. 

4.  Whom  will  you  have  to  pull  her  away, 
Pull  her  away,  pull  her  away. 
Whom  will  you  have  to  pull  her  away. 
On  a  cold  and  frosty  morning? 

5.  [name]  to  pull  her  away. 

Pull  her  away,  pull  her  away, 

[name]  to  pull  her  away 

On  a  cold  and  frosty  morning. 

This  game  is  played  by  two  lines  advancing  and  singing  in  turn. 

12.    THE    GIRL   I    LEFT    BEHIND   ME.^ 
(Livia  Youngquist,  Whitehall.) 


^^^r^^^^^t-    .f-  I  J'   M- 


-0 1 H^ 

So        swing     that      girl,      that       pret  -  ty      lit  -  tie    girl,      The 

»  Sung  to  the  tune  of  "The  Mulberry-Bush"  (No.  33  of  the  present  collection).  For 
other  versions,  see  Folk-Lore,  17  :  221;  Gomme,  Traditional  Games,  i  :  424;  Gutch  and 
Peacock,  County  Folk-Lore,  5  :  252;  Newell,  Games  and  Songs  of  American  Children,  p.  89 
(No.  26). 

2  The  informant  thinks  the  above  the  only  stanza  she  has  ever  known  to  be  sung  when 
she  has  played  the  game.  The  tune  of  "  I've  been  to  the  East,"  given  by  Mrs.  Ames  in 
"The  Missouri  Play-Party"  (JAFL  24  :  303)  seems  to  be  the  folk-tune  from  which  the 
above  English  fifing-tune  has  been  developed.  For  other  versions,  see  Hamilton,  "The 
Play-Party  in  Northeast  Missouri"  (JAFL  27  :  297);  Piper,  "Some  Play-Party  Games 
of  the  Middle  West"  (JAFL  28  :  286). 
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So  swing  that  girl,  that  pretty  little  girl, 

The  girl  I  left  behind  me. 

She's  pretty  in  the  face,  and  slim  about  the  waist, 

The  girl  I  left  behind  me. 

13.    GREEN   GRAVEL.^ 

(Version  a.) 

(Margie  Crandall,  Ypsilanti.) 

1.  Green  gravel,  green  gravel. 
Your  true-love  is  dead ; 

He  sent  you  a  letter  to  turn  back  your  head. 

2.  Green  gravel,  green  gravel, 
Your  true-love  is  here. 

So  turn  now  and  greet  him,  and  dry  all  your  tears. 

(Version  b.) 

(Estella  Wilcox,  Millington.) 

1.  Green  gravel,  green  gravel, 
How  green  the  grass  grows 

All  over  creation  where  nobody  knows! 

2.  Dear  Myrtle,  dear  Myrtle, 
Your  true-love  is  dead, 

And  he  has  sent  you  a  letter  to  turn  back  your  head. 


14.    GREEN    GROW   THE    RUSHES,    o!^ 
(Zilpha  Pearsall,  Ypsilanti.) 
I.  Green  grow  the  rushes,  O! 
Green  grow  the  rushes,  O! 
Choose  your  true-love  now  for  to  be, 
Then  come  and  stand  by  the  side  of  me. 

*  The  game  is  played  as  in  Newell.  Tune  the  same  as  that  given  by  Newell.  For  other 
versions,  see  Balfour  and  Thomas,  County  Folk-Lore,  4  :  117  (Northumberland);  "Folk- 
Lore,  10  :  423;  Gomme,  Traditional  Games,  i  :  171,  2  :  426;  Maclagan,  Games  of  Argyll- 
shire, p.  83;  Newell,  "Games  and  Songs  of  American  Children,"  p.  71  (No.  15);  Northall, 
English  Folk  Rhymes,  p.  362  (from  Shropshire);  Shearin,  Syllabus  of  Kentucky  Folk- 
Songs,  p.  37- 

*  CompEire  Newell,  Games  and  Songs  of  American  Children,  p.  56  (No.  7).  In  this 
version  the  words  merely  furnish  a  rhyme  used  to  select  partners  for  a  ring;  no  music  is 
given.     For  another  version,  see  Shearin,  Syllabus  of  Kentucky  Folk-Songs,  p.  37. 
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2.  Green  grow  the  rushes,  O! 
Green  grow  the  rushes,  O! 
Kiss  her  quick  and  let  her  go, 
And  don't  tell  her  mammy,  O! 

The  above  is  a  ring-game.  The  members  of  one  sex  sit  in  a  ring  of 
chairs,  with  every  other  chair  left  vacant.  The  members  of  the  other 
sex  stand  in  the  middle  of  the  ring.  As  those  in  the  chairs  sing,  one  of 
the  number  selects  her  "true-love"  and  seats  him;  thus  the  game 
continues  until  all  are  seated. 


15.    HAPPY   MILLER.^ 

{Version  a.) 

(Ruth  Barnes,  Waldron.) 


¥=^=^ 


-taakat 


Hap-py    is    the  mil  -  ler  boy  that  lives     by  the  mill;     The  wheel    turns 


round  with  its     own    free    will.       One  hand     in     the    hop-per,  and   the 


^ 


p=i 


oth  -  er      in     the  sack,  The  wheel  turns  round,  and  the  boys  turn     back. 

Happy  is  the  Miller  boy  that  lives  by  the  mill; 
The  mill  turns  around  with  its  own  free  will. 
One  hand  in  the  hopper,  and  the  other  in  the  sack. 
The  wheel  turns  round,  and  the  boys  turn  back. 


( Version  b.) 

(Hazel  Stocking,  Lowell.) 

The  miller,  the  miller  that  lives  by  the  mill; 
The  mill  goes  round  by  its  own  free  will; 
One  hand  in  the  hopper,  the  other  in  the  bag; 
The  mill  goes  round,  and  it  cries  out,  "Grab!" 

The  girls  form  a  ring  inside  a  ring  of  boys,  the  members  of  the 
inner  ring  facing  those  of  the  outer  ring.     One  boy  stands  in  the  centre 

1  All  the  informants  save  the  one  who  contributed  version  a  sing  the  tune  given  by 
Mrs.  Ames,  "The  Missouri  Play- Party"  (JAFL  24  :  306).  For  other  versions,  see  Gomme, 
Traditional  Games,  i  :  289,  2  :  436;  Gutch  and  Peacock,  County  Folk-Lore,  5  :  251 
(Lincolnshire);  Hamilton,  "The  Play-Party  in  Northeast  Missouri"  (JAFL  27  :  293); 
Newell,  Games  and  Songs  of  American  Children,  p.  102  (No.  40);  Shearin,  Syllabus  of 
Kentucky  Folk-Songs,  p.  37. 
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of  the  ring.  Each  ring  begins  to  circle  and  sing,  the  two  revolving 
in  opposite  directions.  When  they  all  sing  "Grab!"  each  boy  tries 
to  grab  a  girl ;  and  the  boy  who  is  left  without  any  girl  has  to  stand  in 
the  centre  while  they  sing  the  verse  over  again. 

{Version  c.) 

(Delia  Gardner,  Bath.) 

This  version  is  the  same  as  b,  except  that  the  following  stanza  is 
added : — 

I've  been  to  London,  and  I've  been  to  Dover, 

I've  travelled  this  wide  world  all  over. 

Over  and  over  and  ten  times  over, 

Drink  up  your  liquor,  boys,  and  turn  your  glasses  over! 

( Version  d.) 

(Estelle  Wilcox,  Millington.) 

1.  Jolly  was  the  miller  who  lived  by  the  mill, 
The  wheel  turned  round  of  its  own  free  will; 

One  hand  in  the  hopper,  and  the  other  in  the  bag; 
The  wheel  turns  round,  and  he  cries  out,  "Grab!" 

2.  The  oar's  in  the  boat,  and  it  won't  go  round. 
The  oar's  in  the  boat,  and  it  won't  go  round. 
The  oar's  in  the  boat,  and  it  won't  go  round 

Till  you've  kissed  the  pretty  girl  that  you've  just  found. 

1 6.  HAVE  YOU  SEEN  THE  SHA?  ^ 

(Ona  Wikel,  Ypsilanti.) 

Oh,  have  you  seen  the  Sha? 

Oh,  have  you  seen  the  Sha? 

He  lights  his  pipe  on  a  starlight  night. 

Oh,  have  you  seen  the  Sha? 

For  a-hunting  we  will  go, 

A-hunting  we  will  go, 

We'll  catch  a  fox  and  put  him  in  a  box, 

A-hunting  we  will  go. 

17.    HERE   GOES   AN   OLD   MAID   FORSAKEN. 

(Estella  Wilcox,  Millington.) 

Here  goes  an  old  maid  forsaken; 
She's  awful  contented,  my! 
Although  her  true-love  has  left  her, 
She'll  find  another  as  kind. 

1  Words,  music,  and  method  of  playing  the  game,  the  same  as  in  Gomme,  Traditional 
Games,  i  :  243. 
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She'll  find  another  as  kind,  sir, 
And  that  you  very  well  know, 
She's  very  well  provided  for; 
She  has  forty-five  strings  to  her  beau. 

18.  here's  the  couple  that  stole  the  sheep.^ 

(Berniece  Elliott,  Ypsilanti.) 

Here's  the  couple  that  stole  the  sheep 
While  all  the  rest  were  fast  asleep. 
Put  the  salt  right  in  their  hand. 
And  call,  "Here,  Nanny-Nan-Nan!" 

Chorus. 

Oars  in  the  boat,  and  they  won't  go  round, 
Oars  in  the  boat,  and  they  won't  go  round 
Till  you've  kissed  the  pretty  girl  you've  just  found. 


I 


19.    I  XL   BE  THE   REAPER. 

(Mrs.  Durfee,  Ypsilanti.) 
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The  snow,  the  blow,  the  cold  fros  -  ty  weath-  er ;      In  comes  the  farm-er  with  a 
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jug     of        ci  -  der.    I'll      be    the   reap-er,     if  you'll    be     the  bind  -  er; 
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I've       lost     my    true  -  love,    and  don't  know  where      to        find   her. 
II  . 


Efc 
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Here  comes  your  true-love,    and   how      do     you     do?      How     have    you 


^^^^n?^P=J 
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been  since  I     last    saw   you?     War's  all      o  -  ver,    free    from  all   harm, 

*  A  reel-game;  sung  to  the  tune  given  by  Mrs.  Ames  for  "The  Happy  Miller"  ("The 
Missouri  Play-Party,"  JAFL  24  :  306). 

^  Said  by  the  informant  to  be  "a  pairing-up  game."  For  method  of  playing,  see  Newell, 
Games  and  Songs  of  American  Children,  pp.  84-86  (No.  22);  Piper,  "Some  Play-Party 
Games  of  the  Middle  West"  (JAFL  28  :  270).  The  first  stanzas  are  similar;  the  second 
stanza  of  the  version  given  above  is  a  close  parallel  of  stanza  3  of  "Loving  Couple"  (JAFL 
28  :  276). 
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Won't  you    give      us      joy  by  rais  -  ing      up        your       arm? 

1.  The  snow,  the  blow,  the  cold  frosty  weather; 
In  comes  the  farmer  with  a  jug  of  cider. 

I'll  be  the  reaper,  if  you'll  be  the  binder; 

I've  lost  my  true-love,  and  I  don't  know  where  to  find  her. 

2.  Here  comes  your  true-love,  and  how  do  you  do? 
How  have  you  been  since  I  last  saw  you? 
War's  all  over,  free  from  all  harm, 

Won't  you  give  us  joy  by  raising  up  your  arms? 


20.   JENNY  ANN  JONES. ^ 
(Cornelia  Klooster,  Holland.) 

1.  We  came  to  see  Miss  Jenny  Ann  Jones,  Miss  Jenny  Ann  Jones,  Miss 

Jenny  Ann  Jones, 
We  came  to  see  Miss  Jenny  Ann  Jones. 

ow  is  she  to-day,  sir? 
[Answer]     She's  sick. 

2.  We're  very  sorry  to  hear  that,  to  hear  that,  to  hear  that, 
We're  very  sorry  to  hear  that. 

How  is  she  to-day,  sir? 
[Answer]     She's  dead. 

3.  What  shall  we  dress  her  in,  dress  her  in,  dress  her  in? 
What  shall  we  dress  her  in, 

Red,  white,  or  blue? 
[Answer]     Red. 

4.  Red  is  for  soldiers,  soldiers,  soldiers. 
Red  is  for  soldiers,  so  that'll  never  do. 
[Answer]     Blue. 

5.  Blue  is  for  sailors,  sailors,  sailors. 
Blue  is  for  sailors,  so  that'll  never  do. 
[Answer]     White. 

6.  White  is  for  dead  people,  dead  people,  dead  people. 
White  is  for  dead  people,  so  that  will  do. 

1  For  other  versions,  see  Gomme,  Traditional  Games,  i  :  260  (music,  and  method  of 
playing,  same  as  for  the  above  version);  Gutch,  County  Folk-Lore,  6  :  260  (The  East 
Riding  of  Yorkshire);  Gutch  and  Peacock,  County  Folk-Lore,  5  :  251  (Lincolnshire); 
Maclagan,  Games  of  Argyllshire,  p.  123;  Newell,  Games  and  Songs  of  American  Children, 
pp.  63-66  (No.  11). 
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21.   JIM  ALONG  JO.l 

( Version  a.) 

(Delia  Gardner,  Bath.) 

1.  Hey,  Jim  along,  Jim  along,  Josy! 
Hey,  Jim  along,  Jim  along,  Jo! 
Hey,  Jim  along,  Jim  along,  Josy! 
Hey,  Jim  along,  Jim  along,  Jo! 

2.  If  you  think  you've  got  a  beau, 
Step  right  up  and  do  si  do! 
Hey,  Jim  along,  Jim  along,  Josy! 
Hey,  Jim  along,  Jim  along,  Jo! 

3-  If  you  think  you've  got  a  beau, 
Fly  to  the  arms  of  do  si  do! 
Hey,  Jim  along,  Jim  along,  Josy! 
Hey,  Jim  along,  Jim  along,  Jo! 

4-  Fire's  in  the  mountains,  run,  boys,  run! 
Kitty's  in  the  cream-crock,  run,  girls,  run! 
Hey,  Jim  along,  Jim  along,  Josy! 

Hey,  Jim  along,  Jim  along,  Jo! 

{Version  b.) 

(Estella  Wilcox,  Millington.) 
Hey,  Jim  along,  Jim  along,  Josy! 
Hey,  Jim  along,  Jim  along,  Jo! 
Any  pretty  girl  that  wants  a  pretty  beau, 
i^ly  to  the  arms  of  Jim  along  Jo! 

( Version  c.) 

(Cornelia  Klooster,  Holland.) 

Charlie  is  a  charming  lad, 
Charlie  is  a  dandy; 
Charlie  likes  to  kiss  the  girls 
And  give  them  sugar  candy. 

Chorus. 
Hey,  Jim  along,  Jim  along,  Josy! 
Hey,  Jim  along,  Jim  along,  Jo! 
If  I  was  single  and  wanted  a  beau, 
I'd  fly  to  the  arms  of  Jim  along  Jo. 

verliJnt  TuTlZ'^^V^t'"^'^-  I'  '''''  ^"  ^^  ^'  ^^^—  ^^•--     ^^r  other 
above  is  givefby  Mr     aJcs  I-rT^  f'^'^'""  ^'^'"''^  ''  ^  ^^^=  ^^^  *^^^  ---" 
Han^ilton    '^The  P^'par '      t   ^r^l':;.^'  ^''°"'  ^^^"^^  °^  "^eevily  Wheat"); 
iiie  fiay-±'arty  of  Northeast  Missouri"   (TAFL  27  •  ^nni-   v;^ 

Play-Party  Games  of  the  Middle  West"  (TAFL  28  •    .J       .       V      ^'      ^^''   ^°"^^ 
Kentucky  Folk-Songs.  p.  35.  '    '^''  '^^'  ''^^^'  S'^^^""'  Syllabus  of 
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( Version  d.) 

(Ruth  Fishburn,  St.  Johns.) 
Hey-come-a-rat-trap, 
Hey-come-a-rat-trap, 
Come  along,  Josie, 
Come  along,  Josie! 
The  cat's  in  the  cream-jar, 
Run,  girls,  run! 
The  cat's  in  the  cream-jar, 
Run,  girls,  run! 
Fire  in  the  mountains, 
Run,  boys,  run! 
All  the  girls  that  want  a  beau. 
Join  in  a  row  like  Billie  Bilow; 
All  the  girls  that  want  a  beau, 
Join  in  a  row  like  Billie  Bilow. 

{Version  e.) 

(Charles  McKenny,  Ypsilanti.) 
Bluejay  sat  on  a  hickory  limb; 
He  winked  at  me,  and  I  winked  at  him; 
Up  with  a  stone  and  cracked  his  shin; 
Said  I,  "Old  fellow,  don't  you  do  that  again." 
Chorus. 
Hey,  Jim  along,  Jim  along,  Josie,  etc. 

This  game  is  played  in  the  country  north  of  Detroit.  After  the 
boys  have  chosen  their  partners,  they  stand  in  a  straight  line.  The 
girls  stand  opposite.  While  the  players  sing  the  first  four  lines,  they 
join  hands  and  go  around  in  a  ring.  After  the  ring-formation,  the 
players  return  to  their  original  places  opposite  their  partners.  The 
boys  stand  still  and  sing  the  next  four  lines,  while  the  girls  run  around 
the  line  of  boys.  The  girls  then  form  in  line  again,  and  sing  the  next 
four  lines  while  they  are  circled  by  the  boys,  who  return  to  their  former 
places  at  the  end  of  the  four  lines.  Both  boys  and  girls  sing  the  last 
four  lines  while  they  march  around  in  a  ring  in  couples. 

22.  JOHNNY,  JOHNNY,  SO  THEY  SAY.^ 

(Rhea  Walker,  Jackson;  Florence  Woodruff,  St.  Johns.) 

I.  Johnny,  Johnny,  so  they  say, 
Goes  a-courting  night  and  day; 
Sword  and  pistol  by  his  side. 
Takes [tiame]  to  be  his  bride. 

»  Tune  the  same  as  that  given  by  Mrs.  Ames,  "Missouri  Play-Party"  (JAFL  24  :  303). 
For  other  versions,  see  Balfour  and  Thomas,  County  Folk-Lore,  4  :  119  (Northumberland); 
Gomme,  Traditional  Games,  2  :  387;  Newell,  Games  and  Songs  of  American  Children, 
p.  72  (No.  16,  "Uncle  John");  Northall,  English  Folk  Rhymes,  p.  379  (the  last  four  lines 
almost  identical). 
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2.  Takes  her  by  the  lily-white  hand; 
Leads  her  to  the  altar. 
Here's  a  kiss  and  there's  a  kiss 
For  old  man 's  [name]  daughter. 

23.    THE   JUNIPER-TREE.^ 
(Cass  County.     Name  of  informant  lost.) 

1.  O  sister  Phoebe!  how  happy  were  we 
The  night  we  sat  under  the  juniper-tree, 
The  juniper-tree  so  green,  so  green, 
The  juniper-tree  so  green! 

2.  Put  the  hat  on  the  head, 
Keep  the  hand  warm; 

Two  or  three  kisses  will  do  you  no  harm. 
Two  or  three  kisses  for  me,  for  me, 
Two  or  three  kisses  for  me. 


24.    KING   WILLIAM  .2 

{Version  a.) 
(Ruth  Barnes,  Waldron.) 


x=x 


** 


King  William  was  King    James'    son,    Up-on       the  roy-al  race  he  run;  Up-  ' 
Go  choose  your  east,  go  choose  your  west.  Go  choose  the  one  that  you  love  best;'lf 
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on    his  breast  he  wore     a  star.  And   in     his  hand        a  big    gui  -  tar. 

she's  not  here  to  take  her  part.  Go  choose  an-oth  -  er  with  all  your  heart. 

I.   King  William  was  King  James'  son; 
Upon  the  royal  race  he  run; 
Upon  his  breast  he  wore  a  star, 
And  in  his  hand  a  big  guitar. 

1  Tune  unlike  that  given  by  Mrs.  Ames,  but  not  recorded.  For  other  versions,  see 
Mrs.  Ames,  "The  Missouri  Play-Party"  (JAFL  24  :  305;  Hamilton,  "The  Play-Party  in 
Northeast  Missouri"  (JAFL  27  :  292,  293);  Newell,  Games  and  Songs  of  American  Chil- 
dren, p.  57  (No.  8,  "The  Widow  with  Daughters  to  marry");  Piper,  "Some  Play-Party 
Games  of  the  Middle  West"  (JAFL  28  :  269);  Shearin,  Syllabus  of  Kentucky  Folk-Songs, 
p.  37- 

^  For  other  versions,  see  Ames,  "The  Missouri  Play-Party"  (JAFL  24  :  313,  no  music); 
Balfour  and  Thomas,  County  Folk-Lore,  4  :  119  (Northumberland),  third  stanza  only  of 
version  a  above;  Gomme,  Traditional  Games,  i  1302;  Hamilton,  "The  Play-Party  in 
Northeast  Missouri"  (JAFL  27  :  295);  Jekyll,  Jamaican  Song  and  Story,  p.  190  ("Sally 
Water"),  the  second  stanza  the  same  as  the  third  stanza  of  version  a  above;  Maclagan, 
Games  of  Argyllshire,  p.  58;  Newell,  The  Games  and  Songs  of  American  Children, 
PP-  73-75  (No.  17);"  Northall,  English  Folk  Rhymes,  pp.  372-373.  Version  d  above  is 
evidently  a  facetious  form  of  the  familiar  formula,  — 

"Now  you  are  married,  we  hope  you'll  enjoy 
First  a  girl,  and  then  a  boy,"  etc. 
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2.  Go  choose  your  east,  go  choose  your  west, 
Go  choose  the  one  that  you  love  best; 

If  she's  not  here  to  take  her  part. 

Just  choose  another  with  all  your  heart. 

3.  Down  on  this  carpet  you  must  kneel, 
Sure  as  the  grass  grows  in  the  field; 
Salute  your  bride  and  kiss  her  sweet; 
Now  you  may  rise  upon  your  feet. 

4.  Now  you're  married,  you  must  be  good, 
And  keep  your  wife  in  kindling-wood; 
Split  it  fine  and  carry  it  in, 

And  then  you  may  kiss  her  once  again. 


{Version  b.) 
(Marie  Nelson,  Jennings.) 

1.  King  William  was  King  George's  son. 
Who  wore  a  pin  upon  his  breast. 
Point  to  the  east  and  point  to  the  west, 
And  point  to  the  one  that  you  love  best. 

2.  If  she's  not  here,  go  take  your  part. 
And  choose  another  with  all  your  heart; 
On  this  carpet  you  must  kneel 

As  sure  as  the  grass  grows  in  the  field. 


Go  catch  her  bright  and  kiss  her  sweet, 
And  you  may  rise  upon  your  feet. 

( Versio7i  c.) 

(Rhea  Walker,  Jackson.) 

1.  King  William  was  King  James'  son; 
Upon  the  royal  race  he  run; 
Upon  his  breast  he  wore  a  star, 
That  points  the  way  to  carpet  far. 

2.  Look  to  east,  look  to  west. 

Go  choose  the  one  that  you  love  best; 
If  she's  not  there  to  take  your  part, 
Choose  another  with  all  your  heart. 

3.  Down  on  this  carpet  you  must  kneel 
As  sure  as  the  grass  grows  in  the  field. 
Kiss  her  now,  and  kiss  her  then. 

And  kiss  her  when  you  meet  her  again. 
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( Version  d.) 

(C.  M.  Elliott,  Ypsilantl.) 
Tommyhawk  and  butcher's  knife, 
I  pronounce  you  man  and  wife; 
Now  you're  married  and  gone  to  roost, 
Take  real  good  care  of  the  first  papoose. 

25.   LADS   AND   LASSES   OUT  A-WALKING.^ 

(Marion  Kelly,  Onekama.) 

Lads  and  lasses  out  a-walking 
Chanced  one  day  to  meet; 
First  they  bowed,  then,  clasping  hands, 
Danced  with  nimble  feet. 

Chorus. 

Tra,  la,  la,  la,  la,  la,  la,  la, 

Tra,  la,  la,  la,  la! 
Tra,  la,  la,  la,  la,  la,  la,  la, 

Tra,  la,  la,  la,  la! 

The  players  join  hands  in  a  ring.  Inside  the  ring  a  boy  and  girl 
go  in  opposite  directions,  then  meet,  bow,  cross  hands,  and  skip  around 
the  ring.  The  others  also  join  hands  and  skip  in  couples,  following 
the  lead  of  the  couple  inside.  A  ring  is  again  formed,  and  the  two  who 
were  at  first  leaders  choose  others  from  the  ring  to  skip  with  them. 
They  continue  in  the  same  way  until  every  one  from  the  ring  has  been 
chosen. 

26.  litt'le  brown  jug.2 

(Estella  Wilcox,  Millington.) 
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sha  -  dy     tree,  Where  the      sun    don't  strike     it      till      half  -  past  three. 
Chorus. 
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Ha,     ha,       ha!      you    and      me!       Lit -tie  brown  jug,  don't    I      love  thee! 

1  Sung  to  the  tune  of  "Coming  through  the  Rye." 

^  For  other  versions,  see  Hamilton,  "The  Play-Party  in  Northeast  Missouri"  (JAFL 
27  :  296,  301). 
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Ha,    ha,     ha!      you    and    me!      Lit- tie  brown  jug,  don't    I      love  thee! 

1.  When  I  go  toiling  on  my  farm, 

I  take  my  little  jug  under  my  arm; 

I  set  it  under  the  shady  tree, 

Where  the  sun  don't  strike  it  till  half-past  three. 

Chorus. 
Ha,  ha,  ha!  you  and  me! 
Little  brown  jug,  don't  I  love  thee! 

2.  I  have  a  cow;  she  gives  such  milk, 
I  dress  her  in  the  finest  silk; 

I  feed  her  on  the  choicest  hay, 
And  milk  her  forty  times  a  day. 

27.    LONDON    BRIDGE.^ 
(Estella  Wilcox,  Millington.) 

1.  The  London  Bridge  is  falling  down. 
The  London  Bridge  is  falling  down. 
The  London  Bridge  is  falling  down. 

He,  ho,  he! 

2.  Off  to  prison  you  must  go, 
Off  to  prison  you  must  go, 
Off  to  prison  you  must  go. 

He,  ho,  he! 

3.  You  stole  my  watch,  you  stole  my  key; 
You  stole  my  watch,  you  stole  my  key; 
You  stole  my  watch,  you  stole  my  key. 

He,  ho,  he! 


28.  LUBIN.2 
(Ruth  Barnes,  Waldron.) 
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put    my  right  foot 


in,        I        put    mj' right  foot         out, 


1  The  tune  is  that  given  by  Gomme,  except  the  last  two  measures,  which  differ  very 
slightly.  It  is  played  as  in  Gomme.  For  other  versions,  see  Balfour  and  Thomas,  County 
Folk-Lore,  4  :  113,  114  (Northumberland);  Gomme,  Traditional  Games,  i  :  333,  2  :  441; 
Hamilton,  "The  Play-Party  in  Northeast  Missouri"  (JAFL  27  :  303);  Maclagan,  Games  of 
Argyllshire,  p.  237;  Newell,  Games  and  Songs  of  American  Children,  pp.  204-211  (No.  150). 

-  Tune  the  same  as  that  of  "Old  Mother  Keturah,"  given  by  Mrs.  Ames,  "The  Missouri 
Play-Party  "  (JAFL  24  :  312).  For  other  versions,  see  Gomme,  Traditional  Games, 
I  :  352;  Newell,  Games  and  Songs  of  American  Children,  p.  131  (No.  68);  Northall, 
English  Folk  Rhymes,  p.  361. 
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give    my  right  foot  a  shake,  shake,  shake.  And  turn  my  -  self     a  -  bout. 

1.  I  put  my  right  foot  in, 

I  put  my  right  foot  out, 

I  give  my  right  foot  a  shake,  shake,  shake, 

And  turn  myself  about. 

2.  I  put  my  left  foot  in,  etc. 

3.  I  put  my  right  hand  in,  etc. 

4.  I  put  my  left  hand  in,  etc. 

5.  I  put  my  whole  self  in,  etc. 


29.    MICHIGAN    GIRLS. ^ 
(Lena  Marshall,  Bellevue.) 
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The  way    is  broad,  the  road    is  clear,     Mich-i-gan  girls,  come  vol-un-teer! 

Choeus. 
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Vol  -  un  -  teer,   vol  -  un  -  teer!    Mich-i  -  gan   girls,  come  vol  -  un  -  teer! 

Up  to  the  head,  and  you  I  call; 
The  invitation  is  to  all; 
The  way  is  broad,  the  road  is  clear, 
Michigan  girls,  come  volunteer! 

CJwriis. 

Volunteer,  volunteer! 
Michigan  girls,  come  volunteer! 
Volunteer,  volunteer! 
Michigan  girls,  come  volunteer. 

1  This  game  has  another  version,  in  which  the  words  "Jersey  boys"  are  substituted  for 
"Michigan  girls."  The  tune  is  the  same.  In  both,  the  song  furnishes  music  for  a  dance 
similar  to  the  Virginia  reel.  For  another  version,  see  Piper,  "Some  Play-Party  Games  of 
the  Middle  West"  (JAFL  28  :  283). 
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30,    THE    MILL-WHEEL,^ 

(Ona  Wikel,  Ypsilanti.) 

1.  Turn,  turn,  turn  the  big  wheel, 
Round  and  round,  round  and  round! 
Whirr,  whirr,  hear  the  wheel  sing 
With  a  pleasantly  murmuring  sound! 

2.  Who  is  it  comes  on  a  visit  to  me? 

Put  on  the  kettle  and  pour  out  the  tea! 
Welcome,  dear  neighbor!  your  face  I  can't  see. 
Please  say  "Good-day"  to  me. 

The  players  form  a  ring  about  one  of  their  number  who  is  blind- 
folded, and  march  about  the  blindfolded  one,  singing  the  first  verse. 
When  the  first  verse  has  been  sung,  the  one  in  the  middle  of  the  ring 
sings  the  second  verse.  As  she  finishes,  she  touches  some  one  with 
a  stick  which  she  holds  in  her  hand.  The  one  touched  must  say, 
"Good-day!"  and  then  the  blindfolded  one  is  to  guess  who  it  is.  If 
after  three  guesses  she  is  unable  to  recognize  the  voice,  the  game  starts 
over.  If  she  succeeds  in  guessing  who  is  at  the  other  end  of  the  stick, 
that  one  takes  her  place  and  is  blindfolded.  Then  the  game  continues 
as  before. 

31.    MISS  LIKING.2 

( Version  a.) 

(Lillian  Wolfeil,  Otis.) 

1.  I  :  Forward  and  back  to  your  Miss  Liking.  :  |     {three  times] 

You're  the  one  I  love. 

2.  I  :  A  right  hand  swing  with  your  Miss  Liking.  :  |     [three  times] 

You're  the  one  I  love. 

3.  I  :  A  left  hand  swing  with  your  Miss  Liking,  :  |  etc. 

4.  I  :  A  great  big  swing  with  your  Miss  Liking,  :  |  etc. 

5.  I  :  Do  si  do  to  your  Miss  Liking,  :  |  etc. 

6.  I  :  Old  John  Brown,  he  had  a  little  Injun,  :  | 

One  little  Injun  boy. 

In  this  game  the  players  stand  in  two  lines,  —  the  boys  in  one;  and 
the  girls  in  the  other,  facing  the  boys.  Then  the  directions  of  the 
song  are  followed.  When  the  last  verse  is  sung,  the  head  couple  does 
a  grand  right-and-left  down  the  two  lines,  making  the  second  couple 
the  first  couple  for  a  second  round. 

'  Both  music  and  words  may  be  found  in  Gaynor,  Lilts  and  Lyrics  for  Little  People. 

^  Version  a  is  played  to  the  tune  of  "John  Brown's  body,"  Version  b  is  played  to  the 
tune  of  "The  Old  Brass  Wagon"  (JAFL  28  :  282);  for  another  version  differing  but 
slightly,  see  Piper,  "Some  Play-Party  Games  of  the  Middle  West"  (JAFL  28  :  281-282). 
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{Version  h}) 

(Florence  Woodruff,  St.  Johns.) 

1.  I  :  Lead  her  up  and  down  to  your  best  liking  :  |     [three  times] 

You're  the  one  I  love. 

2.  I  :  Meet  her  half  way  to  your  best  liking  :  |     [three  times] 

3.  I  :  A  right  hand  swing  to  your  best  liking,  :  |  etc. 

4.  I  :  A  left  hand  swing  to  your  best  liking,  :  |  etc. 

5.  I  :  A  two-hand  swing  to  your  best  liking,  :  |  etc. 

6.  I  :  Do  si  do  to  your  best  liking,  :  |  etc. 

7.  I  :  A  great  big  swing  to  your  best  liking,  :  |  etc. 

8.  I  :  Now  we're  come  to  our  best  liking,  :  |  etc. 

9.  I  :  John  Brown's  kids  have  got  the  measles,  :  |  etc. 

In  the  above  game  the  players  are  stationed  as  they  are  in  a  Vir- 
ginia reel.  The  people  who  are  on  the  opposite  corners  act  in  accord 
with  the  words.  When  they  have  finished  with  "A  great  big  swing," 
they  sing  the  last  stanza  to  the  tune  of  "John  Brown's  Body  lies 
mouldering  in  the  Grave."  They  march  round  in  couples;  while  the 
two  who  have  been  acting,  hold  up  their  hands  like  a  bridge,  under 
which  the  other  couples  march.     This  is  similar  to  "London  Bridge." 


32.    THE  MUFFIN-MAN.2 

(Mary  Weber,  Chelsea.) 

1.  Oh,  do  you  know  the  muffin-man. 
The  muffin  man,  the  muffin-man? 
Oh,  do  you  know  the  muffin-man, 
That  lives  in  Drury  Lane? 

2.  Oh,  yes!  I  know  the  muffin-man. 
The  muffin  man,  the  muffin-man, 
Oh,  yes!  I  know  the  muffin-man 
That  lives  in  Drury  Lane. 

33.    MULBERRY-BUSH.^ 

( Version  a.) 

(Ferolin  Brooks,  Northville.) 
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This  is    the  way   we  wash   our    clothes,  Wash  our  clothes,  wash  our  clothes; 

*  See  p.  112,  footnote  2. 

^  See  Gomme,  Traditional  Games,  i  :  402  (tune  and  words,  with  slight  exceptions, 
identical  with  the  Michigan  version);  Gutch  and  Peacock,  County  Folk-Lore,  5  :  251 
(Lincolnshire). 

'  For  other  versions,  see  Gomme,  Traditional  Games,  i  :  404;  Gutch  and  Peacock, 
County  Folk-Lore,  5  :  251  (Lincolnshire);  Newell,  Games  and  Songs  of  American  Children, 
p.  86  (No.  23). 
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This   is    the  way  we  wash     our  clothes,  So    ear-  ly  M  on-day    morning. 

1.  This  is  the  way  we  wash  our  clothes, 

Wash  our  clothes,  wash  our  clothes. 
This  is  the  way  we  wash  our  clothes, 
So  early  Monday  morning. 

2.  This  is  the  way  we  iron  our  clothes,  etc., 

So  early  Tuesday  morning. 

3.  This  is  the  way  we  mend  our  clothes,  etc.. 

So  early  Wednesday  morning. 

4.  This  is  the  way  we  scrub  our  floors,  etc., 

So  early  Thursday  morning. 

5.  This  is  the  way  we  sweep  the  house,  etc.. 

So  early  Friday  morning. 

6.  Thus  we  play  when  our  work  is  done,  etc.. 

So  early  Saturday  morning. 

The  players  stand  in  a  ring,  and  carry  out  in  pantomime,  as  they 
sing,  the  action  suggested  by  the  lines.  At  the  end  of  each  verse, 
each  player  spins  rapidly  around  in  her  own  place  upon  the  singing 
of  the  refrain  "So  early  in  the  morning." 

{Version  b.) 

(Hazel  Stocking,  Lowell.) 

I.  This  is  the  way  we  wash  the  clothes. 
Wash  the  clothes,  wash  the  clothes. 
So  early  Monday  morning. 

Choriis. 

Around  and  around  the  mulberry-bush, 
The  mulberry-bush,  the  mulberry-bush. 
Around  and  around  the  mulberry-bush. 
So  early  Monday  morning. 

In  the  next  six  stanzas  are  substituted  for  "wash  the  clothes  .  .  . 
Monday,"  respectively,  "iron  the  clothes  ,  .  .  Tuesday,"  "mend 
.  .  .  Wednesday,"  "sweep  and  dust  .  .  .  Thursday,"  "scrub  .  .  . 
Friday,"  "bake  the  bread  .  .  .  Saturday;"  "go  to  church  .  .  . 
Sunday." 

Hereupon  the  children  break  up  into  couples  and  march  away, 
singing  the  chorus,  "Around  and  around  the  mulberry-bush,"  etc. 
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34.    THE   needle's    EYE.^ 

(Estella  Wilcox,  Millington.) 

(Version  a.) 


The      nee  -  die's  eye,    that     doth    sup  -  ply    The    thread  that  runs     so 
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do        in -tend,    be  -fore      we    end.     To    have    this       cou  -  pie  meet. 

The  needle's  eye,  that  doth  supply 

The  thread  that  runs  so  truly; 

There's  many  a  lass  that  I've  let  pass, 

Because  I  wanted  youly. 

With  a  bow  so  neat, 

And  a  kiss  so  sweet, 

We  do  intend,  before  we  end, 

To  have  this  couple  meet. 

{Version  b.) 
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lass    that  I've    let    pass,    Be-cause     I      want-ed  you. 


1  The  informant  has  sung  both  tunes  given;  the  words  are  slightly  different.  For  other 
versions,  see  Hamilton,  "The  Play-Party  in  Northeast  Missouri"  (JAFL  27  :  297); 
Newell,  Games  and  Songs  of  American  Children,  p.  91  (No.  29);  Piper,  "Some  Play-Party 
Games  of  the  Middle  West"  (JAFL  28  :  263;  Shearin,  Syllabus  of  Kentucky  Folk-Songs, 
P-  37. 
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The  needle's  eye,  that  doth  supply 
The  thread  that  runs  so  truly; 
There's  many  a  lass  that  I've  let  pass, 
Because  I  wanted  youly, 
Because  I  wanted  youly. 
Because  I  wanted  youly. 
There's  many  a  lass  that  I've  let  pass, 
Because  I  wanted  you. 

35.    OLD   DAN   TUCKER.i 

{Version  a.) 

(Edith  Haviland,  Adrian.) 

Out  of  the  way  for  Old  Dan  Tucker, 
He's  too  late  to  get  his  supper. 
Here's  old  Dan,  he  comes  to  town; 
He  swings  the  ladies  round  and  round. 
He  swings  one  east,  he  swings  one  west, 
He  swings  with  the  one  that  he  loves  best. 

A  large  ring  of  partners  is  formed,  with  one  odd  man  in  the  centre. 
He  swings  with  three  ladies  in  turn,  and  the  last  one  becomes  his 
partner.     Her  former  partner  then  becomes  "  Old  Dan." 

{Version  h.) 

(Delia  Gardner.  Bath.) 

1.  Old  Dan  Tucker  came  to  town; 
Swing  with  the  ladies  all  around; 
Swing  to  the  east,  and  swing  to  the  west, 
Swing  with  the  one  that  you  love  best. 

2.  Then  all  look  out  for  old  Dan  Tucker, 
He's  too  late  to  get  his  supper. 

Swing  to  the  east,  and  swing  to  the  west, 
And  swing  with  the  girl  that  you  love  best. 

{Version  c.) 

(Jennie  Smith,  Ypsilanti.) 

I.  Old  Dan  Tucker  was  a  fine  old  man, 
He  washed  his  face  in  the  frying-pan, 
He  combed  his  hair  with  the  Indian-meal, 
And  died  of  the  toothache  in  his  heel. 

1  Tune  similar  to  that  given  by  Mrs.  Ames,  "The  Missouri  Play-Party"  (JAFL 
24  :  309).  For  other  versions,  see  Perrow,  "Songs  and  Rhymes  from  the  South"  (JAFL 
28  :  131,  and  note);  Piper,  "Some  Play-Party  Games  of  the  Middle  West"  (JAFL  28  : 
284) ;  Shearin,  Syllabus  of  Kentucky  Folk-Songs,  p.  38  (not  given  as  a  singing-game). 
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Chorus. 
Out  of  the  way,  old  Dan  Tucker! 
You're  too  late  to  come  to  supper. 

2.  Old  Mrs.  Tucker  went  out  one  day 

To  ride  with  Dan  in  the  one-horse  sleigh; 
The  sleigh  was  broke,  and  the  horse  was  blind, 
And  he  hadn't  any  hair  in  his  tail  behind. 

Clionis. 
Out  of  the  way,  etc. 

{Version  d.) 

(Ruth  Barnes,  Waldron.) 

Old  Dan  Tucker  was  a  very  fine  man; 
He  used  to  ride  on  a  Darby  ram; 
Alas!  one  day  he  fell  down  a  hill; 
If  he  hasn't  got  up,  he's  down  there  still. 


36.    PIG   IN  THE   PARLOR. "^ 

{Version  a.) 

(Livia  Youngquist,  Whitehall.) 


i 


We've  got     a     new  pig    in     the    par  -  lor,  We've  got    a  new  pig   in    the 
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par  -  lor,  We've  got    a    new   pig     in     the    par  -  lor,  And      he   is       I  -  rish 


:^ 


* 
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too,         And  he 

Chorus. 


rish   too,        And    he 


I    -   rish   too. 


:=!= 


-^ — , 


The  right  hand  to    your  part  -  ner.  The   left  hand  to    your  neigh-bor;  Then 


1^==^: 


-^-f—^ 


=]=*: 


a-i: 


pass   right  thro'    to     the  next    we  meet.  And  we'll  all    prom-  e  -  nade. 


:^: 


nade;    Then 


We'll      all     prom  -  e 


nade. 


we'll      all      prom  -   e 


1  For  other  versions,  see  Mrs.  Ames,  "The  Missouri  Play-Party"   (JAFL  24  :  298; 
Piper,  "Some  Play-Party  Games  of  the  Middle  West"  (JAFL  28  :  283). 
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pass   right  thro'  to    the  next    we  meet.  And  we'll  all    prom  -  e  -  nade. 

I.   I  :  We've  got  a  new  pig  in  the  parlor,  :  |     [three  times] 

I  :  And  he  is  Irish  [or  Swedish  or  German]  too.  :  |     [three  times] 

Chorus. 
The  right  hand  to  your  partner, 
The  left  hand  to  your  neighbor; 
Then  pass  right  through  to  the  next  we  meet, 
And  we'll  all  promenade. 
We'll  all  promenade. 
We'll  all  promenade; 

We'll  pass  right  through  to  the  next  we  meet, 
And  we'll  all  promenade. 

(Version  b.) 

(Ruth  Barnes,  Waldron.) 

1.  I  :  My  father  and  mother  were  Irish  :  |     [three  times] 

And  I  was  Irish  too. 

Chorus. 
We'll  all  form  a  ring, 
We'll  all  promenade. 
The  right  hand  to  your  partner. 
The  left  hand  to  your  neighbor. 
The  right  hand  to  your  partner. 
Then  swing  your  lady  around. 

2.  They  kept  the  pig  in  the  parlor,  etc. 

3.  They  milked  the  cow  in  the  swill-pail,  etc. 

4.  They  churned  the  milk  in  the  boot-leg,  etc. 

5.  They  cooked  the  spuds  in  the  wash-dish,  etc. 

( Version  c.) 

(Hazel  Jackson,  Montague.) 

1.  I  :  We've  got  a  new  pig  in  the  parlor  :  |     [three  times] 

As  we  go  marching  on. 

Chorus. 
The  right  hand  to  your  partner, 
The  left  hand  to  your  neighbor, 
The  right  hand  to  your  partner. 
As  we  go  marching  on. 

2.  I  :  The  same  old  pig  in  the  parlor  :  |     [three  times] 

As  we  go  marching  on. 

Chorus:  The  right  hand  to  your  partner,  etc. 
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37.    POP   GOES   THE   WEASEL.^ 

( Version  a.) 

(Ruth  Barnes,  Waldron.) 


^ 


i 


P^^ 


A     pen-ny   for     a      spool  of  thread,  A    pen-ny  tor      a   thim 

-n  N  . — ^4 . — A- 


ble; 
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That's    the  way      the         mon  -  ey  goes.      Pop         goes     the     wea   -   sel. 

1.  A  penny  for  a  spool  of  thread, 
A  penny  for  a  thimble; 
That's  the  way  the  money  goes, 
Pop  goes  the  weasel. 

2.  Round  and  round  the  vinegar-jug 
The  monkey  chased  the  weasel ; 
Round  and  round  the  vinegar-jug. 
Pop  goes  the  weasel. 

{Versiofi  b.) 

(Berniece  Elliott,  Ypsilanti.) 
All  around  the  vinegar-jug, 
Up  and  down  the  steeple, 
Johnnie's  got  the  whooping-cough. 
Pop  goes  the  weasel. 

(Version  c.) 

(Ruth  Bond,  Ypsilanti.) 

1.  Half  way  round  the  vinegar-jug. 
Half  way  round  the  vinegar-jug, 
And  half  way  back  again. 

And  pop  goes  the  weasel. 

2.  A  penny  for  a  spool  of  thread, 
A  sixpence  for  a  needle. 
That's  the  way  the  money  goes, 
And  pop  goes  the  weasel. 

38.    RING  AROUND   THE   ROSY.^ 

( Version  a.) 

(Mrs.  Durfee,  Ypsilanti.) 
Ring  around  the  rosy. 
Pocketful  of  oats, 
*  For  other  versions,  see  Gomme,  Traditional  Games,  2  :  63. 
Tune  the  same  as  that  given  by  Newell  in  reference  below.     For  other  versions,  see 
Gomme,  Traditional  Games,  2  :  108;  Newell,  Games  and  Songs  of  American  Children, 
p.  127  (No.  62);  Northall,  English  Folk  Rhymes,  p.  360. 
VOL.  33.  — NO.  128.  — 9. 
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All  the  girls  in  our  town 
Have  lost  their  petticoats. 

( Version  b.) 

(Livia  Youngquist,  Whitehall.) 

Ring  around  a  rosy, 
Pocket  full  of  posy, 
One  squats  last 
Tell  who  he  loves  best. 

{Version  c.) 

(Florence  Young,  Alpena.) 

Ring  around  the  rosy, 
A  bottle  full  of  posies, 
Squat  by  Joses'. 

39.    ROUND  AND   ROUND   THE   VILLAGE.^ 

{Version  a.) 

(Thelma  Thurlby,  Hudson.) 

:  We're  marching  on  the  level,  :  |     [three  times] 
For  we  have  gained  the  day. 

:  Go  in  and  out  the  window,  :  |     {three  times] 
For  we  have  gained  the  day. 

:  Go  forth  and  choose  your  lover,  :  |     [three  times] 
For  we  have  gained  the  day. 

:  We'll  measure  our  love  to  show  you,  :  |     [three  times] 
For  we  have  gained  the  day. 

:  One  kiss  before  I  leave  you,  :  |     [thre-e  times] 
For  we  have  gained  the  day. 


Any  number  may  play  this  game.  All  join  hands  and  form  a 
ring  except  one  boy,  who  stands  in  the  middle  of  the  ring.  Those 
in  the  ring  march  to  the  right  and  sing  the  first  verse.  At  the  end 
of  the  first  verse  the  players  stop  marching  and  lift  clasped  hands 
high  above  heads  to  form  arches  representing  windows.  While 
the  players  sing  the  second  verse,  the  one  in  the  middle  of  ring  goes 
out  and  in  under  the  arches.     As  the  players  sing  "Go  forth  and  choose 

1  Tune  the  same  as  that  of  Mrs.  Ames  for  "We're  marching  round  the  Levee"  ("The 
Missouri  Play-Party,"  JAFL  24  :  306).  For  other  versions,  see  Balfour  and  Thomas 
County  Folk-Lore,  4  :  116  (Northumberland);  Gomme,  Traditional  Games,  2  :  122; 
Gutch  and  Peacock,  County  Folk-Lore,  5  :  253  (Lincolnshire);  Maclagan,  Games  of 
Argyllshire,  p.  65;  Newell,  Games  and  Songs  of  American  Children,  pp.  128-129  (No. 
63);  Shearin,  Syllabus  of  Kentucky  Folk-Songs,  p.  36  ("Marching  round  the  Levy") 
and  p.  38  ("Go  in  and  out  the  Window"). 
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your  lover,"  the  boy  proceeds  to  choose  a  girl  from  the  ring.  The  boy 
and  girl  march  into  the  middle  of  the  ring,  take  hold  of  hands,  and  raise 
and  lower  their  arms.  Members  of  the  ring  sing,  "We'll  measure  our 
love  to  show  you,"  etc.  The  ring,  still  marching,  sings  the  last  verse 
while  the  boy  and  girl  act  out  the  lines.  At  the  end  the  boy  enters 
the  ring,  and  the  girl  remains  in  the  middle  of  the  ring. 

{Version  h.) 

(Delia  Gardner,  Bath.) 

1.  I  :  Go  round  and  round  the  village  :  |     [three  times] 

As  we  have  done  before. 

2.  I  :  Go  in  and  out  the  window  :  |     [three  times] 

As  we  have  done  before. 

3.  I  :  Now  stand  and  face  your  partner,  :  |     [three  times] 

And  bow  before  you  go. 

4.  I  :  Now  follow  me  to  London  :  |     [three  times] 

As  you  have  done  before. 

(Version  c.) 

(Lillian  Wolfeil.  Otis.) 

1.  I  :  In  and  out  the  window,  :  |     [three  times] 

For  we  have  come  to-day. 

2.  I  :  I  wish  my  love  to  show  you  :  |     [three  times] 

That  I  have  come  to-day. 

3.  I  :  I  kneel  because  I  love  you,  :  |     [three  times] 

For  I'm  engaged  to-day. 

The  girls  stand  in  one  line,  with  a  line  of  boys  facing  them.  The 
first  girl  or  boy  goes  across  to  the  opposite  one,  returns  to  the  other  side; 
and  so  on  down  the  lines.  Meanwhile  all  sing.  At  the  end  of  the  game 
each  couple  kisses. 

( Version  d.) 

(Ruth  Barnes,  Waldron.) 

1.  I  :  Go  in  and  out  the  windows,  :  |     [three  times] 

For  we  have  gained  the  day. 

2.  I  :  I  measure  my  love  to  show  you,  :  |     [three  times] 

For  we  have  gained  the  day. 

3.  I  :  One  kiss  and  then  another,  :  |     [three  times] 

For  we  have  gained  the  day. 
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40.  rowser's.^ 

(St.  Joseph  County.     Name  of  informant  lost.) 

I  :  We'll  all  go  down  to  Cap  Rowser,  :  |     [three  times] 
And  drink  sweet  lager-beer. 

CJiorus. 

Sweet  lager-beer,  nice  lager-beer; 
We'll  all  go  down  to  Cap  Rowser, 
And  drink  sweet  lager-beer. 

41,    SAILING   IN   THE   BOAT  WHEN   THE   TIDE   RUNS   HIGH.^ 
(Livia  Youngquist,  Whitehall.) 

1.  I  :  Sailing  in  the  boat  when  the  tide  runs  high,  :  |     [three  times] 

Waiting  for  a  pretty  girl  to  come  by  and  by. 

2.  I  :  Oars  in  the  boat,  and  it  won't  go  round  :  |     [three  times] 

Till  you  kiss  the  pretty  girl  that  you  just  found. 

While  the  players  sing  the  first  stanza,  they  march  in  a  ring  around 
a  boy  in  the  middle  of  the  ring.  While  they  sing  the  second  stanza, 
they  remain  standing  until  the  boy  in  the  centre  selects  some  girl 
and  kisses  her. 

42.    SALLY   WATER.^ 

( Version  a.) 

(Florence  Cleveringa,  Grand  Haven.) 

Litde  Sally  Water, 

Sitting  in  a  saucer. 

Crying  and  weeping  for  a  young  man. 

Rise,  Sally,  rise! 

Wipe  out  your  eyes; 

Fly  to  the  east,  and  fly  to  the  west, 

And  fly  to  the  very  one  that  you  love  best. 

1  Tune,  that  given  by  Mrs.  Ames  (JAFL  24  :  297).  For  other  versions,  see  Hamilton, 
"The  Play-Party  in  Northeast  Missouri"  (  JAFL  27  :  290);  Shearin,  Syllabus  of  Kentucky 
Folk-Songs,  p.  39  (not  given  as  a  singing-game). 

^  Tune  the  same  as  that  given  by  Mrs.  Ames  for  "The  Happy  Miller"  (JAFL  24  :  306). 
The  second  stanza  may  be  added  to  any  kissing-game  when  the  players  refuse  to  kiss. 

^  No  tune  secured.  For  other  versions,  see  Folk-Lore,  25  :  358,  collected  in  Aberdeen- 
shire and  the  northeast  of  Scotland;  Gomme,  Traditional  Games,  2  :  149;  Gutch  and 
Peacock,  County  Folk-Lore,  5  :  253  (Lincolnshire);  Jekyll,  Jamaican  Song  and  Story, 
p.  190;  Maclagan,  The  Games  of  Argyllshire,  p.  61,  a  masculine  version  that  runs  thus:  — 

Little  Alexander,  sitting  on  the  grass, 

Weeping  and  crying  for  a  nice  young  lass. 

Rise  up,  Sandy!  wipe  away  your  tears.     [Sandy  stands  up.] 

Choose  the  very  one  you  love  so  dear. 
Newell,  Games  and  Songs  of  American  Children,  p.  70  (No.  13);  Northall,  English  Folk 
Rhymes,  p.  375. 
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A  ring  is  formed,  with  a  girl  seated  in  the  middle  of  it.  The  players 
dance  around  and  sing.  When  they  reach,  "Rise,  Sally,  rise!"  the 
girl  in  the  middle  rises,  and  goes  through  the  motions  of  wiping  out 
her  eyes  and  turning  to  the  east  and  to  the  west.  When  they  have 
finished  the  song,  she  chooses  her  love,  who  in  turn  chooses  the  next 
"Sally." 

{Version  b.) 

(Mrs.  Durfee,  Ypsilanti.) 

Little  Sally  Water, 

Sitting  in  the  sun, 

Crying  and  sighing  for  her  true-love  to  come. 

Rise,  Sally,  rise! 

Wipe  your  eyes  out  with  your  frock. 

For  that  is  what  we  sing 

To  the  babies  in  our  block. 


43.    SKIP   COME   A   LOU.^ 

(Version  a.) 

(Ruth  Barries,  Waldron.) 

:  Gone  again,  what  shall  I  do?  :  |     [three  times] 
Skip  come  a  Lou,  my  darling. 

:  My  wife  skipped,  and  I  skipped  too,  :  |     [three  times] 
Skip  come  a  Lou,  my  darling. 

3.  I  :  Dance  with  a  girl  with  a  hole  in  her  shoe.  :  |     [three  times] 
Skip  come  a  Lou,  my  darling. 

4.  I  :  If  you  can't  get  a  blue  bird,  a  black  one  will  do.  :  |     [three  times] 
Skip  come  a  Lou,  my  darling. 

5.  I  :  If  you  can't  get  a  wheel-barrow,  a  cart  will  do.  :  |     [three  times] 
Skip  come  a  Lou,  my  darling. 

6.  I  :  Flies  in  the  sugar-bowl,  two  by  two.  :  |     [three  times] 
Skip  come  a  Lou,  my  darling. 

:  Animals  a  marching,  two  by  two.  :  |     [three  times] 
Skip  come  a  Lou,  my  darling. 

:  The  elephant  and  the  kangaroo.  :  |     [three  times] 
Skip  come  a  Lou,  my  darling. 

{Version  b.) 

(Margie  Crandall,  Ypsilanti.) 
I.   I  :  Cat's  in  the  sugar-bowl,  two  by  two.  :  |     [three  times] 
Skip  to  ma  Loo,  my  darling. 

'  Tune,  that  given  by  Mrs.  Ames  (JAFL  24  :  304).  For  other  versions,  see  Piper, 
"Some  Play-Party  Games  of  the  Middle  West"  (JAFL  28  :  276);  Shearin,  Syllabus  of 
Kentucky  Folk-Songs,  p.  36.  As  may  be  seen  from  the  above  versions  and  remarks, 
improvisation  and  adaptations  are  popular  features  of  the'  game. 
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2.  I  :  A  little  red  horse  and  a  wagon  too.  :  |     [three  times] 

Skip  to  ma  Loo,  my  darling. 

3.  1  :  My  wife  skipped,  and  I  skipped  too.  :  |     [three  times] 

Skip  to  ma  Loo,  my  darling, 

4.  I  :  I'll  get  another  one,  and  prettier  too.  :  |     [three  times] 

Skip  to  ma  Loo,  my  darling. 

5.  I  :  Rabbit's  in  the  rail-pile,  can't  get  through.  :  |     [three  times] 

Skip  to  ma  Loo,  my  darling. 

{Version  c.) 

(Lament  Ewalt,  Berrien  Springs.) 

1.  I  :  Little  red  wagon  painted  blue.  :  |     [three  times] 

Skip  to  ma  Lou,  my  darling. 

2.  I  :  Gone  again,  skip  to  ma  Lou,  my  darling.  :  ]     [three  times]. 

Skip  to  ma  Lou,  my  darling. 

3.  I  :  I'll  get  another  one,  prettier  too.  :  1     [three  times] 

Skip  to  ma  Lou,  my  darling. 

4.  j  :  Pretty  as  a  red  bird,  prettier  too.  :  |     [three  times] 

Skip  to  ma  Lou,  my  darling. 

This  game  is  played  by  a  number  of  boys  and  girls.  Partners  are 
chosen,  and  one,  either  a  boy  or  a  girl,  left  without  a  partner.  A  ring 
is  formed,  with  a  person  in  the  middle.  The  first  verse  and  chorus 
are  sung.  While  the  chorus  is  being  sung,  the  one  in  the  middle  grabs 
one  of  the  opposite  sex  and  swings  with  him  or  her. 

(Version  d.) 

(Hazel  Jackson,  Montague.) 

1.  I  :  Gone  again,  but  I  don't  care,  :  |     [three  times] 

Skip  to  Malou,  my  darling. 

2.  I  :  I'll  get  another  one  better  than  you,  :  |     [three  times] 

Skip  to  jVlalou,  my  darling. 

3.  I  :  Rats  in  the  buttermilk,  two  by  four.  :  |     [three  times] 

Skip  to  Malou,  my  darling. 

4.  1  :  My  wife  wears  a  number  ten  shoe.  :  |     [three  times] 

Skip  to  Malou,  my  darling. 

To  play  this  game,  every  player  but  one  must  find  a  partner.  All  form 
a  ring,  with  their  faces  toward  the  centre,  and  arrange  themselves  so 
that  every  other  person  is  a  girl.  There  should  be  one  boy  without 
a  partner.  As  soon  as  all  the  boys  and  girls  begin  singing,  the  odd 
boy  skips  over  to  some  girl,  and  taking  her  with  him  skips  back  to  his 
own  place.     This  leaves  another  boy  without  a  partner,  so  he  must 
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skip  and  get  a  girl  just  as  the  preceding  one  did.  It  is  more  exciting 
if  two  are  skipping  at  the  same  time,  as  both  may  be  skipping  for  the 
same  girl. 

{Version  e.) 

(Florence  Woodruff,  St.  Johns.) 

Chickee  on  a  haystack,  shoo,  shoo,  shoo!  :  |     [three  times] 
Skip  come  a  Lou,  my  darHng. 

Pretty  as  a  red  bird,  prettier  too.  :  ]     [three  times] 
Skip  come  a  Lou,  my  darHng. 

Sour  as  a  lemon,  sourer  too.  :  |     [three  times] 
Skip  come  a  Lou,  my  darling. 

Fat  as  bologna,  fatter  too.  :  |     [three  times] 
Skip  come  a  Lou,  my  darling. 

Slim  as  a  toothpick,  slimmer  too.  :  |     [three  times] 
Skip  come  a  Lou,  my  darling. 

Green  as  grass,  and  greener  too.  :  |     [three  times] 
Skip  come  a  Lou,  my  darling. 

The  boys  line  up  opposite  the  girls.  One  boy  goes  forward  to  select 
a  partner.  While  he  is  doing  this,  the  rest  sing  one  of  the  above 
stanzas.  Each  of  the  lines  is  sung  three  times,  so  the  singers  have 
plenty  of  time  to  improvise  new  lines  suited  to  the  girl  being  chosen. 

( Version  /.) 

(Helen  Chappell,  Eaton^Rapids.) 
I.   I  :  My  girl's  gone,  but  I'll  take  you.  :  |     [three  times] 

Chorus. 
I  :  Skip,  skip,  skip  to  Maloo,  :  |     [three  times] 
Skip  to  Maloo,  my  darling. 

The  players  join  hands  in  a  circle  and  skip  to  the  right.  While 
singing  the  last  line  of  a  verse,  each  boy  chooses  a  partner,  whereupon 
players  skip  in  couples  as  they  sing  the  chorus. 

( Version  g.) 

(Louis  Grettenberger,  Okenos.) 

This  version  is  the  same  as  the  others,  except  the  following:  — 

1.  I  :  Pickles  are  sour,  and  so  are  you.  :  |     [three  times] 

Skip  come  a  Lou,  my  darling. 

2.  I  :  If  you  can't  get  a  slipper,  just  take  an  old  shoe.  :  |     [three  times] 

Skip  come  a  Lou,  my  darling. 
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44.    TEN   THOUSAND   IN   THIS    RING.^ 
(Zilpha  Pearsall,  Ypsilanti.) 

1.  There  is  ten  thousand  in  this  ring, 
In  this  ring,  in  this  ring. 

There  is  ten  thousand  in  this  ring. 
Heigho,  heigho,  heigho! 

2.  So  merrily  we'll  dance  and  sing, 
Sing  and  dance,  dance  and  sing, 
So  merrily  we'll  dance  and  sing, 
Heigho,  heigho,  heigho! 

45.  THERE    SITS   AN   OLD    WOMAN.^ 

(Mrs.  Durfee,  Ypsilanti.) 

1.  I  :  There  sits  an  old  woman  fast  asleep,  :  |     {three  times] 

So  early  in  the  morning. 

2.  I  :  She  needs  an  old  man  to  keep  her  awake,  :  |     [three  times] 

So  early  in  the  morning. 

3.  I  :  Write  his  name  and  send   it  by  me,  :  [     [three  times] 

So  early  in  the  morning. 

4.  I  :  Mrs. [name]  her  name  shall  be,  :  |     [three  times] 

So  early  in  the  morning. 

46.  THERE    WAS   AN   OLD    MILLER.^ 

(Version  a.) 
(Mrs.  Durfee,  Ypsilanti.) 


t4 


fa^ 


-•-   ^     ^-      •       •      -0- 
I     have   a    true-love,  you  have  none.  Don't  you  wish  that  you   had    one? 


:fe^-|j-*— ii^ZJ"    *i     ^—^^ 


t: 


tj  '    -9- 

See,    oh,   see!  Oh,  don't  you  see!   Oh,      don't  you  wish  that  you  were  me? 
Choose  some  one  from  out  the  ring.  And    then  the  cho  -  rus   we  will  sing. 

1  No  tune  recorded.  The  game  is  played  and  danced  as  the  words  suggest.  For 
another  version,  see  Piper.  "Some  Play- Party  Games  of  the  Middle  West"  (JAFL  28  : 
277),  second  stanza  of  "Mexico." 

2  Tune,  "The  Mulberry-Bush,"  No.  33  of  the  present  collection.  For  other  versions, 
see  Hamilton,  "The  Play-Party  in  Northeast  Missouri"  (  JAFL  27  :  292);  Newell,  "Games 
and  Songs  of  American  Children,"  p.  224  (No.  160,  "Sleeping  Beauty");  Piper,  "Some 
Play-Party  Games  of  the  Middle  West"  (JAFL  28  :  269),  "Here  sits  a  Young  Man." 

'  Tune  the  same  as  that  of  "Oats,  Pease,  and  Barley"  (Newell,  Games  and  Songs  of 
American  Children,  p.  81  [No.  21]).  The  quatrain  at  the  close  is  a  common  formula  in 
singing-games.  For  other  versions,  see  Gomme,  Traditional  Games,  i  :  320;  Hamil- 
ton, "The  Play-Party  in  Northeast  Missouri"  (JAFL  27  :  299);  Maclagan,  Games  of 
Argj'llshire,  p.  64,  —  a  feminine  version,  wiiich  runs  as  follows:  — 
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J         ^w^       ^        .0. 

I  have  a  true-love,  you  have  none.  Don't  you  wish      that  you  had  one? 
My  dear  (boy),  I'm  sor-ry  for  you.  You'll  have  to  kiss  her,  for  she  won't  you. 

1.  See,  oh,  see!  oh,  don't  you  see! 

Oh,  don't  you  wish  that  you  were  me? 
I  have  a  true-love,  you  have  none. 
Don't  you  wish  that  you  had  one? 

2.  Choose  some  one  from  out  the  ring. 
And  then  the  chorus  we  will  sing. 

My  dear [name],  I'm  sorry  for  you. 

You'll  have  to  kiss [name],  for [name]  won't  you. 

3.  Now  you're  married,  you  must  be  good, 
And  keep  your  wife  in  kindling-wood. 
Chop  it  fine  and  carry  it  in, 

Then  she'll  let  you  kiss  her  again. 

(Version  h.) 

(Livia  Youngquist,  Whitehall.) 

1.  There  was  an  old  miller  who  lived  all  alone; 

He  had  but  one  daughter,  and  that  was  his  own; 
Go  daughter,  go  daughter,  go  choose  you  one; 
Go  choose  you  a  rich  one,  or  else  choose  none. 

2.  And  now  you  are  married,  you  must  be  good, 
Supply  your  wife  with  kindling-wood. 

Split  it  up  fine  and  carry  it  in. 

And  then  she'll  let  you  kiss  her  again. 

While  the  players  are  holding  hands  and  marching  around  a  girl 
who  stands  in  the  middle  of  the  ring,  they  sing  the  first  stanza.  When 
they  sing,  "Go,  daughter,  go  choose  you  one!"  the  girl  in  the  middle 
of  the  ring  chooses  a  boy.  The  boy  chosen  kisses  the  girl  who  chose 
him.  This  solemnizes  the  marriage  which  is  sung  about  in  the  second 
stanza  of  b.  The  couple  remain  standing  in  the  middle  of  the  ring, 
holding  hands,  while  the  second  stanza  is  sung.  At  the  end  of  the 
second  stanza  they  kiss  again.  Another  one  is  chosen,  and  the  game 
proceeds  as  before. 

Here's  a  poor  widow,  she's  left  all  alone, 
And  all  her  children  married  but  one; 
Come  choose  the  east,  come  choose  the  west. 
Choose  the  one  that  you  love  best. 

Newell,  The  Games  and  Songs  of  American  Children,  pp.  56-58  (No.  8,  "The  Widow 
with  Daughters  to  Marry");  also  Newell,  p.  82  (No.  2),  the  formula  only,  although,  as  is 
indicated  above,  the  entire  game  is  played  to  the  tune  given  in  that  reference;  Northall, 
English  Folk  Rhymes,  p.  371,  the  formula  only. 
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47.   THREE   LITTLE   GIRLS   A-SLIDING  WENT.^ 

(Version  a.) 

(Delia  Gardner,  Bath.) 

1.  Three  little  girls  a-sliding  went, 
A-sliding  went,  a-sliding  went, 
Three  little  girls  a-sliding  went. 
All  on  a  summer's  day. 

2.  The  ice  grew  thin;  they  all  fell  in, 
They  all  fell  in,  they  all  fell  in, 
The  ice  grew  thin,  they  all  fell  in, 
All  on  a  summer's  day. 

3.  They  want  three  boys  to  help  them  out, 
To  help  them  out,  to  help  them  out, 
They  want  three  boys  to  help  them  out. 
All  on  a  summer's  day. 

4.  Oars  in  the  boat,  but  they  won't  go  round,  etc. 

(Version  b.) 
(Helen  Chappell,  Eaton  Rapids.) 

1.  Three  little  girls  a-sliding  went, 
A-sliding  went. 

Three  little  girls  a-sliding  went, 
Upon  a  summer's  day. 

2.  The  ice  grew  thin,  they  all  fell  in. 
They  all  fell  in. 

The  ice  grew  thin,  they  all  fell  in, 
And  couldn't  run  away. 

3.  Three  little  boys  to  help  them  out. 
To  help  them  out, 

Three  little  boys  to  help  them  out. 
And  help  them  on  their  way. 

The  players  form  a  ring,  with  three  girls  inside.  As  the  players 
sing,  they  skip  to  the  left.  When  the  song  calls  for  three  little  boys, 
each  of  the  girls  within  the  ring  chooses  a  partner.  Then  the  boys 
remain  in  the  middle,  while  the  girls  become  members  of  the  ring. 
The  words  are  changed  to  fit  boys. 

1  Tune  the  same  as  that  of  "The  Mulberry-Bush,"  No.  33  of  the  present  collection.  Only 
in  case  the  players  refuse  to  kiss,  is  the  fourth  stanza  of  version  a  sung;  c  is  a  localized 
version.  The  informant  says  that  many  local  "hits"  were  introduced  into  the  game. 
For  other  versions,  see  Mrs.  Ames,  "The  Missouri  Play-Party"  (JAFL  24  :  305);  Hamil- 
ton, "The  Play-Party  in  Northeast  Missouri"  (JAFL  27  :  292,  301). 
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{Version  c.) 

(Mrs.  Durfee,  Ypsilanti.) 

Say,  do  you  know  a  nice  young  man, 
A  nice  young  man,  a  nice  young  man? 
Say,  do  you  know  a  nice  young  man 
That  lives  in  Kalamazoo? 

One  of  us  knows  a  nice  young  man, 
A  nice  young  man,  a  nice  young  man. 
One  of  us  knows  a  nice  young  man 
That  lives  in  Kalamazoo. 


48.   THREE  DUKES   A-RIDING.^ 

( Version  a.) 

(Marie  Mertz,  St.  Charles.) 


^t^=t 


■A- 


Here   come  two  dukes  a  -  rid  -  ing,     a   -   rid  -  ing,     a  -  rid  -  ing.  Here 


I 


come    two  dukes     a  -  rid    -    ing;    Tra  -  ran   -   si  -  tan   -   si   - 

1.  Here  come  two  dukes  a-riding,  a-riding,  a-riding. 
Here  come  two  dukes  a-riding, 
Tra-ransi-tansi-te ! 

2.  Oh,  what  you  riding  here  for,  here  for,  here  for? 
Oh,  what  you  riding  here  for? 
Tra-ransi-tansi-te ! 

3.  We're  riding  here  to  get  married,  married,  married. 
We're  riding  here  to  get  married, 
Tra-ransi-tansi-te ! 


tel 


Won't  you  marry  one  of  us,  sir,  —  us,  sir. 
Won't  you  marry  one  of  us,  sir? 
Tra-ransi-tansi-te ! 


us,  sir.^ 


5.  Your're  all  too  black  and  greasy,  greasy,  greasy. 
You're  all  too  black  and  greasy, 
Tra-ransi-tansi-te ! 

6.  Then  up  the  kitchen  and  down  the  hall,  down  the  hall, 

down  the  hall. 
Then  up  the  kitchen  and  down  the  hall, 
Tra-ransi-tansi-te ! 

^  For  other  versions,  see  Gomme,  Traditional  Games,  2  :  233;  Gutch  and  Peacock, 
County  Folk-Lore,  5  :  253  (Lincolnshire);  Newell,  Games  and  Songs  of  American  Chil- 
dren, pp.  47-49  (No.  3) ;  Shearin,  Syllabus  of  Kentucky  Folk-Songs,  p.  36. 
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7.  Choose  the  fairest  one  of  all,  one  of  all,  one  of  all, 
Choose  the  fairest  one  of  all, 
Tra-ransi-tansi-te ! 

{Version  h.) 

(Evelyn  Bowen,  Howard  City.) 

1.  Here  comes  the  duke  a-riding,  a-riding,  a-riding, 
Here  comes  the  duke  a-riding. 

Sir  Ranci-Tanci-Ti-0. 

2.  Pray,  what  is  your  good  will,  sir,  —  will,  sir,  —  will,  sir? 
Pray  what  is  your  good  will,  sir, 

Sir  Ranci-Tanci-Ti-0? 

3.  My  will  is  for  to  marry,  marry,  marry,  etc. 

4.  Oh,  pray,  take  one  of  us,  sir,  —  us,  sir,  —  us,  sir!  etc. 

5.  You're  too  black  and  homely,  homely,  homely,  etc. 

6.  We're  just  as  pretty  as  you  are,  you  are,  you  are,  etc. 

7.  The  prettiest  one  that  I  can  see,  I  can  see,  I  can  see, 
The  prettiest  one  that  I  can  see. 

Is [name].     Come  here  to  me! 

The  players  choose  sides  and  form  two  lines,  —  one  of  girls,  the 
other  of  boys.  The  lines  stand  some  distance  apart.  The  girls 
sing  the  first  line  of  stanza  i  as  the  boys  advance.  When  the  boys 
are  near  the  girls,  the  latter  retreat,  singing  the  second  stanza.  Then 
the  boys  sing  the  third  stanza;  the  girls,  the  fourth;  and  so  on,  each 
advancing  and  retreating  in  turn.  While  the  boys  are  singing  the 
last  stanza,  the  leader  touches  a  girl.  She  is  supposed  to  run  with  her 
line  back  to  the  original  place.  If  they  all  succeed  in  getting  back 
without  being  caught,  the  other  line  comes  "a-riding."  The  leader 
goes  each  time  to  the  foot  of  the  line. 

{Version  c.) 
(Cornelia  Klooster,  Holland.) 

1.  Here  come  two  dukes  a-riding,  a-riding,  a-riding. 
Here  come  two  dukes  a-riding, 

For  the  ranci,  tanci,  tiddy,  fi,  O. 

2.  Pray,    what    are    your    intentions,    sir,  —  intentions,    sir,  —  intentions, 

sir?  etc. 

3.  Our  intentions  are  to  marry,  to  marry,  to  marry,  etc. 

4.  Take  any  one  you  choose,  sir,  —  choose,  sir,  —  choose,  sir,  etc. 

5.  You're  all  too  black  and  homely,  and  homely,  and  homely,  etc. 
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6.  We're  just  as  good  as  you  are,  as  you  are,  as  you  are,  etc. 

7.  The  prettiest  one  that  I  can  see,  I  can  see,  I  can  see. 
The  prettiest  one  that  I  can  see, 

Is [name].     Come  here  to  me! 


49.   TWO   WAGONERS.^ 
(Mrs.  Durfee,  Ypsilanti.) 


^5^2 


Two    wag  -  on  -  ers,     two     wag  -  on  -  ers,      we     are,        we    are, 


A- 


i 


court 


ing 


your     daugh   -  ter 


fair, 


fair. 


May 


m 


-^=$H 


V-    • 


we     have  lodg  -  ing  here,   oh,  here?  May  we    have  lodg  -  ing  here? 

1.  Two  wagoners,  two  wagoners,  we  are,  we  are, 
A-courting  your  daughter  so  fair,  so  fair. 
May  we  have  lodging  here,  oh,  here? 

May  we  have  lodging  here? 

2.  This  is  my  daughter  who  sits  by  my  side. 

Whom  you,  Mr.  Wagoner,  can't  have  for  your  bride. 
You  can't  have  lodging  here,  oh,  here. 
You  can't  have  lodging  here. 

Or,  if  favorable,  — 

You  may  have  lodging  here,  oh,  here. 
You  may  have  lodging  here. 

All  sit  in  a  ring  except  two  boys,  who  march  in  to  the  time  of  the 
music,  singing.  The  company  replies  favorably  or  unfavorably  with 
the  proper  words. 

50.    THE   WILD-GOOSE   CHASE.^ 

(Mrs.  Durfee,  Ypsilanti.) 
The  first  three  steps  we  do  a  dance. 
And  then  the  same  retire. 
Join  first  the  right  hand,  then  the  left, 
To  accomplish  our  desire. 
^  For  other  versions,   see   Gomme,   Traditional   Games,   2  :  282    ("Three  Sailors"); 
Newell,  Games  and   Songs  of  American  Children,  p.  46  (No.  2,  "Three  Kings").     Evi- 
dently both  the  words  of  the  game  and  the  manner  of  playing  it  are  but  emaciated  survivals 
of  the  original  game. 

^  The  tune  the  same  as  "Auld  Lang  Syne."  A  reel-game,  played  and  danced  as  the 
words  suggest. 
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Then  we'll  throw  off  all  worldly  care, 
And  meet  again  in  bliss. 
Come  travel  down  this  narrow  lane, 
And  take  a  wild-goose  chase! 


51.    WIND-FLOWER.^ 

(Version  a.) 

(Rhea  Walker,  Pontiac.) 

1.  Water,  water,  wind-flower  growing  up  so  high, 
We  are  all  fine  ladies; 

All  expect  to  die. 
Excepting [?iame]. 

2.  Shame,  shame!     Double  shame! 

Turn  your  back  and  tell  your  beau's  name.     (Girfcomplies) 

[name]  is  a  fine  young  man, 

He  comes  to  the  door  with  his  hat  in  his  hand. 

3.  The  bosom  in  his  shirt  is  white  as  milk. 
Out  comes  she,  all  dressed  in  silk. 

She  takes  off  her  glove,  shows  a  gold  ring. 
To-morrow!    To-morrow!    The  wedding  begins. 

(Version  b.) 

(Marguerite  Erwin,  Marlette.) 

1.  Water,  water,  wild-flowers, 
Growing  up  so  high, 

We  are  all  young  ladies, 
And  we're  going  to  die. 

2.  Excepting [name], 


And  she's  a  beauty  bright. 

Fie,  fie,  fie,  for  shame! 

Turn  your  back  and  tell  his  name! 

[name]  is  a  nice  young  man. 


He  comes  to  the  door  with  his  hat  in  his  hand. 

Down  comes [name]  dressed  in  silk. 

Rose  on  her  bosom  white  as  milk. 
Takes  off  her  glove  and  shows  her  ring, 
"Bob,  Bob,  when  will  the  wedding  begin?" 

1  Tune  the  same  as  that  given  by  Newell,  Games  and  Songs  of  American  Children, 
p.  60.  For  other  versions,  see  Folk-Lore,  25  :  358,  collected  in  Aberdeenshire;  Gomme, 
Traditional  Games,  2  :  322,  329  ("Uncle  John  is  111  in  Bed"),  the  last  five  lines,  a  com- 
mon formula,  identical;  Gutch  and  Peacock,  County  Folk-Lore,  5  :  253  (Lincolnshire); 
Maclagan,  Games  of  Argyllshire,  pp.  84,  86,  257  last  six  lines;  Newell,  Games  and  Songs  of 
American  Children,  pp.  67-70  (No.  12);  Northall,  English  Folk  Rhymes,  p.  367. 
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{Version  c.) 

(Edna  Hardie,  Hudson.) 

Water,  water,  wild-flower, 
Growing  up  so  high; 
We  are  all  young  ladies, 
And  all  are  sure  to  die. 

2.  All  except  Miss [name], 

She's  a  fine  young  lady. 
[name]  time  for  shame. 

Turn  your  back  and  tell  your  beau's  name!     {Girl  complies) 

3.  [name]  is  a  fine  young  man, 


j  :  Came  to  the  door  with  his  hat  in  his  hand.  :  |     [three  times] 

4.   Down  came  she,  all  dressed  in  silk. 
Carrying  a  cat  and  a  bottle  of  milk. 
Now  they're  married,  and  live  happily  by  the  sea. 
Oh, [name],  what  a  wise  boy  was  he! 

The  game  is  played  by  any  number  of  players  joining  hands  and 
cirding  round  as  the  first  eight  lines  are  sung.  After  that,  the  players 
stop  and  drop  hands,  while  the  girl  who  had  been  previously  chosen 
turns  her  back  to  the  ring  and  shyly  does  as  the  song  suggests.  Then, 
facing  out,  she  joins  hands  with  the  players  in  the  ring.  The  re- 
maining lines  are  sung  as  the  players  skip  and  dance  round  and  round. 
The  climax  of  the  game  is  the  confession  of  the  beau's  name.  The 
choosing  is  done  prior  to  the  beginning  of  the  song  by  means  of  the 
counting-out  rhyme. 

Detroit,  Mich. 
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YIDDISH  PROVERBS,  SAYINGS,  ETC.,  IN  ST.  LOUIS,  MO. 

BY  LEAH   RACHEL  YOFFIE. 

Among  the  Yiddish-speaking  Jews  of  St.  Louis  there  are  found  a 
great  many  proverbs  and  proverbial  sayings  which  add  charm  and 
piquancy  to  that  pecuHar  dialect  of  a  peculiar  people.  Jewish  prov- 
erbs are,  of  course,  older  than  King  Solomon.  The  wisdom-lore  of 
the  ancient  Hebrews  is  known  to  all  the  world.  It  is  not  with  that 
that  this  paper  is  to  deal,  but  rather  with  the  mass  of  sayings  which 
has  sprung  up  among  this  scattered  people  since  the  time  of  the  Wisdom 
Books  in  the  Bible  and  the  Apocrypha.  The  newer  proverbs  have 
not  taken  the  place  of  the  ancient  wisdom :  they  have  merely  supple- 
mented it.  The  Yiddish  proverbs  are  fast  dying  out  in  the  speech  of 
the  Jews  in  this  country:  it  is  only  the  older  people  who  still  use  them. 
The  younger  generation  of  Russian  and  Polish  Jews,  especially  those 
born  in  this  country,  do  not  speak  Yiddish. 

However,  these  proverbs  are  not  to  be  entirely  lost,  for  a  number 
of  Russian  Jewish  scholars  have  made  collections  of  Yiddish  folk- 
proverbs.  The  most  notable  of  these  compilations  are  those  of 
Bernstein  ("Idische  Sprichwerter,"  Warsaw,  1908),  who  has  2050  of 
these  sayings,  and  Pirozknikov  ("Idische  Sprichwerter,"  Vilna), 
also  that  of  Priluzki  ("Samelbicher  far  Folklor,"  Warsaw,  19 12), 
which  contains  1061  proverbs  and  proverbial  phrases  about  towns, 
places,  and  their  inhabitants.  There  is  also  a  collection  by  M. 
Spektor  in  "Jiidisches  Volksblatt"  (vol.  6);  and  many  Yiddish  prov- 
erbs are  published  in  "  Mitteilungen  zur  Jiidischen  Volkskunde," 
edited  by  Dr.  M.  Griinwald,  Vienna. 

How  old  this  great  number  of  sayings  is,  nobody  can  tell.  They 
have  developed  in  many  countries  and  through  a  number  of  centuries. 
Some  of  them  are  direct  translations  of  foreign  proverbs  picked  up 
from  the  nations  among  whom  the  Jews  have  lived,  although  it  is 
well  known  that  proverbs  are  practically  universal,  and  that  the  same 
sayings  are  found  among  many  different  peoples  and  in  widely  scat- 
tered places.  Many  of  the  Yiddish  sayings  are  an  outgrowth  of  the 
conditions  and  varied  life  of  the  Jews  in  different  places.  They  are 
sad  and  gay,  contemplative,  cynical,  fervid,  and  scoffing,  and  they  are 
most  interesting  and  illuminating  in  reflecting  the  life  of  the  people. 

This  study  of  Yiddish  proverbs  in  St.  Louis,  Mo.,  is,  I  believe, 
nearly  exhaustive.  It  took  two  years  to  gather  this  material,  and 
the  collection  contains  about  four  hundred  proverbs  and  sayings. 
I  have  collected  about  two  hundred  additional  expressions,  which  are, 
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however,  more  in  the  nature  of  Yiddish  slang  than  proverbial  sayings, 
and  are  not  included  in  this  paper. 

The  people  who  contributed  to  this  collection  were  Russian-Jewish 
immigrants  who  have  lived  in  this  city  for  twenty  years  or  more. 
They  were  mainly  older  people,  or  young  people  who  were  born 
abroad  and  have  grown  up  in  Yiddish-speaking  households  in  this 
country.  These  proverbs  were  taken  from  both  dialects  of  the  Russian 
Jews,  — the  south-west  Russian  Yiddish,  and  the  Lithuanian  Yiddish, 
—  but  in  transcribing  them  I  have  used  the  Lithuanian  dialect  en- 
tirely, since  I  am  most  familiar  with  that  form  of  Yiddish.  Besides, 
it  is  more  easily  understood  by  outsiders,  as  it  is  more  like  German 
than  the  south-west  Russian  Yiddish. 

In  setting  down  these  sayings  in  the  original  Yiddish,  the  German 
spelling  is  followed  wherever  the  words  are  pronounced  as  they  are  in 
German  or  approximately  so.  Where  the  pronunciation  differs  from 
the  German,  a  more  phonetic  spelling  is  used.  Yiddish,  as  is  now 
generally  known,  is  the  vernacular  of  the  Russian  and  Polish  Jews. 
It  goes  back  to  Middle-High  German  for  its  origin,  although  many 
changes  and  additions  have  occurred  in  the  years  since  these  Jews 
lived  in  the  mediaeval  ghettos  of  Germany.  A  brief  guide  for  pro- 
nunciation will  be  useful  to  readers  who  wish  to  follow  the  original :  — 

ie  .     .     .  like  ie  in  believe. 

ei  .     .     .  like  ei  in  feign,  rein. 

e  .     .     .  like  e  in  met. 

ay  or  ai.   like  ai  in  aisle. 

a  .     .     .  like  a  in  far. 

s   .     .     .  before  p  and  /,  like  sh,  as  in  German. 

z  .     .     .  pronounced  as  in  English,  except  in  German  words  like  zu. 

w  .      .     .  as  in  German. 

ch.     .     .  like  final  ch  in  German  doch,  —  more  guttural  than  the  usual  ch 

sound  in  German. 
German  words  are  pronounced  as  they  are  in  that  language. 
Russian  and   Hebrew  words  are  spelled   as   they  are   pronounced   in   the 

Lithuanian  Yiddish  dialect;  there  is  no  attempt  to  spell  them  as  they  are 

in  the  original  Russian  or  Hebrew. 
All  other  sounds  as  in  English. 

A  great  deal  of  the  charm  and  flavor  of  these  proverbs  is  bound  to 
be  lost  in  translating.  I  shall  not  attempt,  therefore,  to  translate 
literally  in  every  case,  but  shall  give  a  free  translation  where  it  is 
necessary  to  preserve  the  spirit  of  these  sayings.  It  will  be  impossible, 
of  course,  to  retain  all  the  savor  of  the  originals.  Moreover,  a  great 
many  of  these  sayings  are  in  rhyme,  and  no  attempt  has  been  made  in 
this  paper  to  reproduce  that. 

In  presenting  these  proverbs,   I  have  tried  to  follow  the  classi- 

VOL.   33. — NO.    128.  — 10. 


136  Journal  of  American  Folk-Lore. 

fication  drawn  up  by  the  Rev.  J.  Long^  for  the  English  Folk-Lore 
Society,  and  based  on  the  Russian  collection  of  Snegiref.  I  have  also 
been  helped  by  the  "Table  for  the  Scientific  Classification  of  Prov- 
erbs" found  in  an  article  on  "Proverbs  and  Sayings  of  the  Isle  of 
Man,"  by  G.  W.  Wood,  in  "Folk-Lore,"  vol,  5  (1894).  Nevertheless 
I  have  had  to  make  deviations  from  both  of  these  classifications  to 
fit  the  special  requirements  of  the  subject-matter. 

GOD  AND  FATE. 

1.  Gott  fiert  die  ganze  welt. 

(God  governs  the  whole  world  [All's  right  with  the  world].) 

2.  Gott  weist  dem  emess. 

(God  knows  the  truth  [said  by  a  person  who  is  unjustly  accused].) 

3.  Gott  is  a  dayin  emess. 
(God  is  a  just  judge.) 

4.  Gott  vet  helfen. 

(The  Lord  will  provide  [help].) 

5.  Es  is  baschert. 

(It  is  fated  [foreordained].) 

6.  AUes  is  baschert. 
(Everything  is  predestined.) 

7.  Der  mensch  tracht,  un  Gott  lacht. 

(Man  thinks,  and  God  laughs  [Man  proposes  and  God  disposes].) 

8.  (c)   Gott  nemmt  mit  ein  hand,  un  git  mit  der  andere. 
(God  takes  with  one  hand,  and  gives  with  the  other.) 

(b)  Gott  stroft  mit  ein  hand,  un  benscht  mit  der  andere. 
(God  punishes  with  one  hand,  and  blesses  with  the  other.) 

9.  Gott  schickt  die  refue  far  der  make. 
(God  sends  the  remedy  before  the  disease.) 

10.  Wemen  Gott  will  erquicken,  kennen  menschen  nit  dersticken. 
(Whom  God  wishes  to  succor,  men  cannot  destroy.) 

11.  Az  Gott  will  geben,  git  er  breit  mit  putter;  un  az  er  will  nit,  git  er  kein 

breit  eich  nit. 
(When  God  wishes  to  give,  he  gives  bread  and  butter;  when  he  does 
not  wish  to,  he  does  not  give  even  bread.) 

12.  Az  Gott  git  breit,  giben  menschen  putter. 
(When  God  gives  bread,  men  give  butter.) 

13.  Ein  Gott  af  alle  sonim. 

(One  God  [to  punish]  all  my  enemies.) 

14.  Af  morgen  zoll  Gott  zorgen. 
(Let  God  care  for  the  morrow.) 

1  Handbook  of  Folk-Lore,  edited  by  G.  L.  Gomme  (London,  1890). 
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15.  Behiet  Gott  far  ergers. 

16.  Me  tor  nit  zindiken. 

Nos.  15  and  16  have  the  same  meaning,  although  they  are  differently 
expressed.  The  literal  translation  would  convey  almost  nothing  of 
the  idea,  which  is  something  like  this:  "Do  not  tempt  Providence  by 
complaining  of  your  hard  lot." 

17.  Er  spielt  zach  mit  Gott. 

(He  is  playing  with  God  [tempting  Providence].) 

18.  Zoll  ihm  ein  Gott  helfen. 

(May  the  one  God  help  him!  [said  of  some  one  who  is  impossible.]) 

19.  Azei  wie  Gott  in  Odess. 

(Like  God  in  Odessa  [said  of  some  one  who  lives  luxuriously].) 

20.  Zoll  zie  zain  a  gute  beterin. 

(May  she  intercede  [with  God]  for  us!  [said  of  the  dead.]) 

21.  Zie  kummt  op  af  der  welt. 

(She  suffers  in  this  life  [said  with  the  idea  that  she  will  have  her  reward 
in  heaven].) 

22.  Dem  rosche  geht  af  der  welt,  dem  tzadek  af  jener  welt. 

(The  wicked  fare  well  in  this  world;  the  saints,  in  the  life  to  come.) 

WISDOM   AND   FOLLY. 

23.  VVu  teire,  dort  is  chochmo. 

(Where  there  is  a  knowledge  of  the  Scriptures,  there  is  wisdom.) 

24.  Die  teire  hot  kein  grund  nit. 

(The  Scriptures  have  no  bottom  [require  endless  study].) 

25.  Teire  is  die  beste  s'cheire. 

(A  knowledge  of  the  Scriptures  is  the  best  wares.) 

26.  Wu  me  darf  meach,  helft  nit  kein  keach. 

(Where  you  need  intellect,  physical  strength  will  not  do.) 

27.  A  kluger  versteht  fun  ein  wort  tzwei. 

(A  wise  man  builds  two  words  out  of  one  [understands  two  words 
when  one  has  been  spoken].) 

28.  Als  zoll  men  kennen. 

(One  should  know  how  to  do  many  practical  things.) 

29.  A  mamzer  zu  zein,  able  klug  zu  zein. 

(It's  worth  being  an  illegitimate  child,  if  one  can  be  bright  therewith 
[this  refers  to  the  superstition  that  all  illegitimate  children  are 
bright].) 

30.  Freg  nit  bam  klugen,  freg  bam  genitten. 

(Do  not  ask  the  wise  man,  ask  the  experienced  one.) 

31.  Besser  fun  a  gratsch  a  patsch,  eider  fun  a  nar  a  kusch. 
(Better  a  blow  from  a  wise  man  than  a  kiss  from  a  fool.) 
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32.  Besser  mit  a  klugen  zu  verlieren  eider  mit  a  nar  zu   gewinnen   (or 

gefinnen). 
(Better  to  lose  with  a  wise  man  than  to  win  [or  find]  with  a  fool.)  ^ 

The  above  may  also  be  translated,  "Better  to  lose  from  a  wise  man 
than  to  win  from  a  fool." 

33.  Ein  nar  ken  mehr  fregen  eider  zehn  kluge  kennen  entferen. 

(One  fool  can  ask  more  questions  than  ten  wise  men  can  answer.) 

34.  Az  a  nar  warft  arain  a  stein  in  gorten  kennen  zehn  kluge  nit  aroisnem- 

men. 
(When  a  fool  throws  a  stone    into  the  garden,  ten  wise  men  cannot 
get  it  out.) 

35.  Klug,  klug,  un  fort  a  nar. 

(Wise,  wise,  and  yet  a  fool  [said  of  an  exceptionally  bright  person  who 
does  something  foolish].) 

36.  Der  klugster  mensch  benart  zach. 
(The  wisest  man  is  guilty  of  folly.) 

37.  A  nar  is  an  ewiger  tzar. 

(A  fool  is  a  perpetual  care  [to  his  family].) 

38.  A  teiten  beweint  men  sieben  tog,  a  nar  dem  ganzen  leben. 

(One  mourns  for  the  dead  seven  days,  but  for  a  fool  a  whole  lifetime.) 

39.  Mit  a  nar  tor  men  nit  handlen. 

(One  has  no  right  to  do  business  with  a  fool.) 

40.  Az  a  nar  geht  in  mark,  freihen  zach  die  kremer. 
(When  a  fool  goes  shopping,  the  storekeepers  rejoice.) 

41.  A  nar  is  erger  far  a  rosche. 

(A  fool  is  worse  than  the  wicked.) 

42.  Die  kluge  gehen  zu  fuss,  un  die  naren  foren. 
(Wise  men  go  on  foot,  and  fools  ride.) 

43.  A  nar  bleibt  a  nar. 

(A  fool  remains  a  fool  [never  learns  anything].) 

44.  Af  a  nar  tor  men  nit  faribel  hoben. 

(You  must  not  take  offence  at  anything  a  fool  does.) 

45.  A  nar  ken  a  mol  zogen  a  gleich  wort. 
(Sometimes  a  fool  can  say  a  clever  thing.) 

46.  A  nar  is  a  novi.     A  nar  is  a  halber  novi. 

(A  fool  is  a  prophet.     A  fool  is  half  a  prophet  [can  foretell  the  future].) 

47.  Zei  nit  kein  nar! 
(Don't  be  a  fool!) 

There  is  perhaps  no  people  in  the  world  that  despises  a  foolish 
person  as  do  the  Jews.  There  are  a  number  of  epithets  which  are 
hurled  at  unwise  persons.     Some  of  them  are,  — 

1  Compare  a  Persian  proverb,  "Better  a  wise  enemy  than  a  foolish  friend"  (Folk-Lore 
Journal,  3  [1885]:  19);  Temple,  North  Indian  Proverbs. 
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48.  Narische  kopf! 
(Fool's  head!) 

49.  Goische  kopf! 
(Gentile  head !) 

It  must  be  remembered  that  the  Gentiles  the  Russian  Jews  knew 
best  were  the  ignorant  Russian  peasants,  and  it  is  not  surprising  that 
they  should  associate  stupidity  with  them. 

50.  Poiersche  kopf! 
(Peasant  head!) 

51.  Pusster  nuss! 
(Empty  nut!) 

The  word  "nut"  is  not  used  for  "head"  here,  as  it  is  in  English 
slang.     This  expression  is  metaphoric. 

52.  Er  is  fun  Chelem. 

(He  is  from  Chelem  [the  Abdera  of  the  Russian  Jews].) 

53.  Chelemer  naroim. 
(Chelem  fools.) 

54.  Er  is  azei  wie  jener  chossen. 

(He  is  like  that  [certain]   bridgegroom  [refers  to  certain  folk-stories 
about  a  foolish  bridegroom  who  made  many  "social  blunders"].) 

On  the  other  hand,  there  are  a  number  of  laudatory  expressions 
which  are  applied  to  bright  persons :  — 

55.  An  alte  kopf! 
(An  old  head.) 

56.  Haman's  kopf! 

(Haman's  head!  [shrewd,  tricky.]) 

57.  Litvak  tzeilem  kopf. 

(Lithuanian  Jew  cross  head!  [shrewd;  said  by  the  South  Russian  Jews 
of  the  Lithuanian  Jews  in  the  northwest].) 

MORALITY  AND    ETHICS,    CAUTION    AND    PRUDENCE. 

58.  Az  me  brieht  zach  op  af  heissen,  blozt  men  af  kalten. 

(When  one  is  burnt  by  what  is  hot,  one  blows  on  something  cold.^ 

59.  Warf  nit  arois  die  schmutzige  eider  du  host  die  reine. 
(Don't  throw  away  the  soiled  until  you  have  the  clean.) 

60.  Sehen,  un  heren,  un  schweigen. 
(See,  hear,  and  be  silent.^) 

'  Compare  Hindi,  "  Burnt  by  milk,  looks  at  the  buttermilk  before  he  drinks  "  (Folk-Lore 
Journal,  3  [1885]  :  32);  Temple,  North  Indian  Proverbs. 

2  Compare  Italian,  "Odi,  vedi,  e  taci"  (Bohn,  A  Polyglot  of  Foreign  Proverbs,  p.  116); 
Spanish,  "Ver,  oir,  y  callor"  (Ibid.,  p.  261). 
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61.  Went  hoben  eihren. 
(Walls  have  ears.) 

62.  Gas'sen  hoben  eigen. 
(Streets  have  eyes.) 

63.  Der  mensch  hot  zwei  eigen,  zwei  eihren,  ober  nor  ein  moil. 
(Man  has  two  eyes,  two  ears,  but  only  one  mouth  [German].) 

64.  Wos  wintziger  me  fregt,  is  als  gesinter. 
(The  less  you  ask,  the  healthier.) 

65.  Besser  a  hon  in  hand  eider  an  odler  in  himmel. 
(Better  a  hen  in  the  hand  than  an  eagle  in  the  sky.) 

66.  Az  du'st  fohren  pamelech,  west  du  schneller  onkummen. 
(If  you  drive  slowly,  you'll  arrive  more  quickly.) 

67.  Ueber  a  zwickel  macht  men  nit  kalye  kein  hemd. 
(One  doesn't  spoil  a  shirt  because  of  one  corner.) 

68.  Az  me  ganvet  avek  dem  pferd,  farschliest  men  erst  die  stahl. 
(After  the  horse  has  been  stolen,  the  stable-door  is  locked.) 

69.  Besser  frieher  bewohrent,  eider  shpeter  beweint. 
(Better  caution  at  first  than  tears  afterwards.) 

70.  Besser  haint  an  ei  eider  morgen  an  ox. 
(Better  an  egg  to-day  than  an  ox  to-morrow.) 

CONCORD,    STRIFE. 

71.  A  klap  vergeht,  a  wort  besteht. 

(A  blow  is  forgotten,  but  an  unkind  word  remains.) 

72.  Fun  a  wort  wert  a  quort. 

(One  cross  word  brings  on  a  quarrel.) 

73.  Wu  sholom,  dort  is  brocho. 

(Where  there  is  quiet,  there  is  blessing.) 

74.  Eider  me  derkennt  dem  menschen  darf  men  leben  mit  ihm. 
(Before  one  can  know  a  person,  one  has  to  live  with  him.) 

75.  Ich  ken  ihm  nit  onkuken  far  rachmones. 

(I  cannot  bear  the  sight  of  him  [I  cannot  look  at  him  even  to  pity 
him].) 

76.  Schlog  mich  nit,  un  leek  mich  nit. 
(Don't  beat  me,  and  don't  caress  me.) 

CONTAMINATION   AND    INFECTION. 

77.  Ein  foiler  appele  farfoilt  die  andere. 
(One  rotten  apple  spoils  the  others.) 

The  above  is  a  Spanish  proverb.*     It  is  also  quoted  in  Chaucer: 

"A  proverbe  that  saith  this  same  word, 
Wei  bette  is  roten  appul  out  of  hord. 
Than  that  it  rote  al  the  remenaunt."  ^ 

1  Bohn,  A  Polyglot  of  Foreign  Proverbs,  p.  227.  =  Chaucer,  Cokes  Tale,  lines  41  ff. 
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78.  Der  was  spielt  zach  mit  schmole  wet  zein  schwarz. 
(He  who  plays  with  pitch  will  become  black  [German].) 

79.  Az  me  esst  nit  kein  knobel  stinkt  men  nit. 

(If  you  don't  eat  garlic,  you  won't  smell  bad.) 

80.  Az  me  leigt  zach  in  klaien  schlepen  die  chazerim. 
(If  you  lie  in  the  sty,  the  pigs  will  eat  you.) 

INDUSTRY,    PERSEVERANCE,   IDLENESS,   INCOMPETENCE. 

81.  Az  m'iz  foil,  hot  men  nit  in  moil. 
(Lazy  people  have  nothing  to  eat.) 

82.  Az  a  stein  liegt  af  ein  platz  wert  er  eich  bewachsen. 

(This  is  the  converse  of  "A  rolling  stone  gathers  no  moss.") 

83.  Az  me  zucht,  gefinnt  men. 

(If  you  seek,  you  will  find  [Seek,  and  ye  shall  find].) 

84.  A  naier  bezim  kehrt  gut. 

(A  new  broom  sweeps  clean.) 

85.  Sie  kricht  af  die  wend. 

(She  crawls  on  the  walls  [said  of  a  good  housekeeper].) 

86.  Sie  kricht  af  tisch  un  af  benk. 

(She  crawls  on  tables  and  benches  [usage  as  above].) 

87.  Az  die  balhaboste  is  a  stinkerin,  is  die  katz  a  fresserin. 
(When  the  housewife  is  a  slattern,  the  cat  is  a  glutton.) 

88.  A  stinkerin  fort  raitendick  af'n  fartach. 

(A  slattern  rides  horseback  on  her  apron  [always  in  a  hurry].) 

89.  A  katschka  is  in  zummer  eich  a  platschka. 

(In  summer  even  a  duck  can  be  a  laundress  [there  is  plenty  of  water 
in  Russian  villages  in  summer,  but  it  is  difficult  to  get  in  winter; 
the  idea  is  that  anybody  can  wash  clothes  well  in  summer].) 

90.  Tsichtig,  richtig, 
Rein,  schein, 
Azei  wie  a  bein. 

(Neat,  right,  clean,  beautiful,  like  a  bone  [used  in  praise  of  a  good 
housekeeper].) 

91.  Eich  mir  a  kunz! 
(That's  no  trick!) 

92.  Zie  riert  zach  azei  wie  a  blaierner  feigel. 
(She  gets  about  like  a  leaden  bird  [clumsy].) 

93.  Zie  hot  hiltzerne  finger. 
(She  has  wooden  fingers.) 

94.  Er  is  a  leimener  geilom. 

(He  is  an  homunculus  [incompetent].) 

This  refers  to  a  folk-story  about  Rabbi  Loewe  of  Prague  (sixteenth 
century),  who  made  an  homunculus,  and  thereby  saved  the  Jews  of 
the  city  from  a  massacre. 


142  Journal  oj  American  Folk-Lore. 

95.  Zwei  geilem  gehen  tanzen.^ 

(Two  automatons  [homunculi]  are  dancing  [said  of  two  incompetent 
persons  who  have  formed  a  partnership].) 

96.  Der  blinder  fiehrt  dem  krumen. 
(The  halt  leads  the  blind.) 

97.  Zwei  meissim  gehen  tanzen,  un  s'is  nitto  wer  zoll  bezollen  sabass. 
(Two  corpses  are  dancing,  and  there  is  no  one  to  pay  the  musicians:) 

TRUTH,   FALSEHOOD,    HYPOCRISY. 

98.  Der  emess  kumt  arois  azei  wie  beimel  af  der  wasser, 
(The  truth  comes  out  like  oil  on  the  surface  of  the  water.) 

99.  A  Gott's  ganef! 

(God's  thief!  [a  hypocrite.]) 

100.  Fast  nit,  un  ganve  nit. 

(Don't  fast,  and  don't  steal.) 

loi.  Stille  wasser  grobt  tief. 

(Still  waters  run  deep  [this  refers  to  soft-voiced  hypocrites].) 

102.  Fun  alchet  wert  men  fet. 

("I  have  sinned"  makes  one  fat  [men  who  have  prospered  because 
of  wrong-doing,  later  go  to  the  synagogue  and  cry,  "Peccavi!"]) 

103.  Fun  alchet  wert  men  nit  fet. 
("I  have  sinned"  does  not  pay.) 

These  two  proverbs  (Nos.  102  and  103),  although  absolute  contra- 
dictions, are  both  in  use. 

104.  Yosef's  brieder's  treren. 

(Joseph's  brothers'  tears  [feigned  weeping;  refers  to  the  Bible  story 
of  Joseph  and  his  brethren].) 

105.  Er  blost  heiss  un  kalt. 
(He  blows  hot  and  cold.'^ 

106.  A  ligner  gleibt  men  nit,  afille  az  er  zogt  dem  emess. 
(A  liar  is  not  believed  even  when  he  tells  the  truth.^) 

107.  Zaihe  nit  durch  die  lippelach. 

(Do  not  mince  your  words  [be  frank].) 

108.  Honig  af'n  zung,  gall  af'n  lung. 
(Honey  on  the  tongue,  gall  in  the  heart.) 

109.  Dem  emess  meg  men  zogen  af  dem  eigenen  taten. 
(One  may  tell  the  truth  about  one's  own  father.) 

1  Compare  Urdu,  "One  blind  and  the  other  a  leper"  (Folk-Lore  Journal,  3  [1885]:  22); 
Temple,  North  Indian  Proverbs. 

^  Compare  jEsop's  fable.     This  proverb  is  undoubtedly  derived  from  that  story. 

^  This  is  another  proverb  from  /Esop,  "The  Boy  who  cried  Wolf."  It  is  also  a  Manx 
proverb  (Wood,  Proverbs  and  Sayings  of  the  Isle  of  Man  (Folk-Lore,  5  :  245] ). 
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no.  A  ligner  gleibt  nit  keiner.^ 
(Nobody  believes  a  liar.) 

111.  Himmel  un  erd  hot  geschworen  az  kein  zach  zoU  nit  zain  verloren. 
(Heaven  and  earth  have  sworn  that  the  truth  shall  be  disclosed  [that 

nothing  shall  be  hidden].) 

FRANKNESS,   OPENNESS. 

112.  Af'n  lung,  af  n  zung! 

(What  is  in  the  heart  is  on  the  tongue.) 

113.  Af'n  harz,  af'n  zung! 

(What  is  in  the  heart  is  on  the  tongue.) 

114.  Schweigen  heisst  geret. 
(Silence  gives  consent.) 

GOODNESS   AND   EVIL  DOING. 

115.  Arain  iz  die  tier  breit,  un  arois  iz  zie  schmoll. 

(The  door  [to  evil  doing]  is  wide,  but  the  return  gate  is  narrow.) 

116.  Alle  mailes  in  einem, 
Is  nitto  ba  keinem. 

(No  one  person  possesses  all  the  virtues.) 

117.  Mit  alle  mailes  is  nitto. 
(Nothing  is  perfect.) 

MODESTY,    PRIDE,    BOASTING. 

118.  Eigene  lob  stinkt. 
(Self-praise  is  offensive.) 

119.  Es  lobt  zach  alein,  schemt  zach  alein. 

(He  who  praises  himself  will  be  humiliated.) 

120.  Fun  a  leidiger  fessel  is  der  larm  gresser. 
(An  empty  barrel  makes  the  most  noise.) 

121.  Wer  is  geven  zain  zeide? 

(Who  was  his  grandfather  [that  he  should  be  so  proud]?) 

122.  Flieh  nit  zu  heich! 
(Don't  fly  too  high!) 

123.  Gaive  ligt  af'n  mist, 

Un  ver  es  vill,  nemmt  es  umzist. 

(Pride  lies  on  the  dung-heap,  and  any  one  who  wishes  can  get  it  for 
nothing.) 

MODERATION,   TEMPERANCE,    GLUTTONY. 

124.  Wos  zu  is  iberig. 

(Too  much  is  superfluous.) 

125.  Wos  zu  is  umgesund. 
(Excess  is  unhealthy.) 

'  Compare  No.  io6,  p.  142. 
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126.  Wos  weniger  me  ret,  is  als  gesinter. 

(The  less  you  talk,  the  better  off  you  are.) 

127.  Er  hot  fliegen  in  noz. 

(He  is  an  extremist  [has  flies  in  his  nose].) 

128.  Az  me  git  ihm  a  finger,  will  er  die  ganze  hand.^ 

(Give  him  your  finger,  he'll  want  your  hand  [Give  him  an  inch,  and 
he'll  take  an  ell].) 

129.  Az  me  lost  a  chazir  aruf  af'n  bank,  will  er  af'n  tisch. 
(Give  a  pig  a  chair  [bench],  he'll  want  to  get  on  the  table.) 

130.  Dos  beste  appele  chapt  ois  der  chazir. 
(The  pig  snatches  the  best  apple.) 

KINDNESS,   ALMS,   CRUELTY. 

131.  Gutzkeit  is  besser  fun  frumkeit  ("klugkeit"  in  another  version). 
(Kindness  is  better  than  sanctimony  ["wisdom"  in  another  version].) 

132.  Me  darf  leben  un  losen  leben. 
(Live  and  let  live.) 

133.  Stech  wertlach! 

(Subtle  innuendoes  which  sting!  [stinging  words!]) 

134.  Schit  nit  kein  salz  af  die  wunden. 
(Don't  throw  salt  on  people's  wounds.) 

135.  Fremder  breit  raisst  in  halz. 
(A  stranger's  bread  chokes.) 

136.  S'is  schlecht  zu  essen  fremden  breit. 
(It  is  hard  to  eat  a  stranger's  bread.) 

137.  A  fremder  pelz  waremt  nit. 

(A  stranger's  cloak  does  not  keep  one  warm.) 

138.  Fremds  iz  nit  kein  eigens. 

(What  you  get  from  another  is  not  like  your  own.) 

139.  S'iz  schlecht  in  der  fremd. 

(It  is  hard  among  strangers  [not  in  your  own  home].) 

140.  Me  zoll  nit  darfen  onkummen  zu  laiten. 

(Pray  that  you  may  not  have  to  be  dependent  on  others.) 

LIBERALITY,   NIGGARDLINESS. 

141.  Der  wos  glaicht  zu  nemmen  glaicht  nit  zu  geben. 
A  nemmer  is  nit  kein  geber. 

(He  who  likes  to  take  does  not  like  to  give.) 

142.  A  karger  zoUt  taier. 
(A  niggard  pays  dear.) 

'  Italian,  "Give  a  peasant  your  finger,  he'll  grasp  your  fist"  (Trench,  Lessons  in  Prov- 
erbs, p.  73). 
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143.  Az  a  karger  wert  mild,  kocht  er  a  borschtsch  mit  a  kulatsch. 

(When  a  stingy  person  becomes  liberal,  he  cooks  cabbage-soup  and 
gulash  [too  much].) 

144.  Az  me  will  nit  geben  Yankefen,  git  men  Eisefen. 

(If  you  won't  give  to  Jacob,  you'll  have  to  give  to  Esau  [If  you  are  too 
stingy  to  give  in  a  good  cause,  your  money  will  be  taken  from  you 
by  your  enemies].) 

145.  Fun  a  chazir  a  hor  is  eich  gut! 

(Though  you  can't  get  more  than  a  hair  from  a  pig,  take  that!) 

146.  Es  is  a  mitzva  a  chazir  a  hor  arois  zu  raissen. 

(It  is  a  virtuous  deed  to  pull  a  hair  out  of  a  pig  [stingy  person].) 

147.  A  chazir  bleibt  a  chazir. 

(A  pig  will  always  be  a  pig.) 

148.  Tinken  heisst  nit  trinken. 
(To  dip  is  not  to  drink.) 

149.  Az  me  git,  nemm;  az  me  nemmt,  schrei  "Gewalt!" 

(If  you're  given  something,  take  it;  if  some  one  tries  to  take  from  you, 
cry  "Help!") 

ETHICS   IN   GENERAL. 

150.  Besser  das  beste  fun  dem  ergsten,  eider  das  ergste  fun  dem  besten. 
(Better  the  best  of  the  worst  than  the  worst  of  the  best.) 

In  "The  Statue  and  the  Bust,"  Robert  Browning  maintains  that 
sin  is  excusable  if  one  sins  nobly  and  well.  There  is  a  Yiddish 
proverb  to  the  same  effect,  although  not  so  poetically  expressed. 
There  are  two  versions  of  this  saying,  and  in  my  translation  I  have 
tried  to  embody  both :  — 

151.  Az  me  esst  chazir  zoU  men  essen  fetten. 
Az  me  esst  chazir  zoll  rinnen  ibber'n  moil. 

(If  you  do  eat  pork,  let  it  be  good,  and  fat,  and  juicy.) 

152.  An  aksh'n  is  erger  fun  a  meshumed. 

(A  stubborn  person  is  worse  than  an  apostate.) 

153.  A  neveire  kost  eich  gelt. 
(It  costs  money  to  sin.) 

154.  Eine  willen  leben  un  kennen  nit,  un  andere  kennen  leben  un  willen  nit. 
(There  are  some  who  wish  to  live  [well]  and  cannot,  while  others  can 

live  and  will  not  [because  they  do  not  appreciate  what  blessings 
they  have].) 

155.  Eib  der  schuch  passt,  kennst  ihm  trogen. 
(If  the  shoe  fits,  wear  it.) 

156.  Die  reitste  appel  hot  a  worm. 

(The  reddest  apple  has  a  worm  in  it  [appearances  are  deceiving].) 

157.  Wie  me  bet  zach  ois,  azei  darf  men  schlofen. 
(You've  made  your  bed,  and  you  must  lie  on  it.) 
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158.  Nit  alz  wos  glanzt  iz  gold. 
(All  that  glitters  is  not  gold.) 

159.  A  mensch  iz  a  mol  starker  fun  aisen,  un  a  mol  schwacher  fun  a  flieg. 
(Man   is  sometimes  stronger   than  iron,  and  at   other  times  weaker 

than  a  fly.) 

160.  Azei  wie  er  fardient,  azei  hot  er. 
(He  gets  his  deserts.) 

161.  Guter  wein  in  a  schlechter  fass. 
(Good  wine  in  a  poor  vessel.) 

GRATITUDE,   INGRATITUDE. 

162.  Thu  a  hund  a  teive,  baisst  er  die  hand. 

(Don't  bite  the  hand  that  feeds  you  [Do  a  dog  a  favor,  he  will  bite  your 
hand].) 

163.  Me  nemmt  arois  dem  pferd  un  me  farbrennt  die  stahl. 

(They  steal  the  horse,  and  then  burn  the  stable  [adding  insult  to  injury].) 

164.  Trink  ois  dem  wein  un  farbrech  nit  die  glez'l. 
(Drink  the  wine,  but  don't  break  the  glass.) 

165.  A  dank  ken  men  in  keschene  nit  legen. 
(One  can't  put  "Thank  you"  in  his  pocket.) 

NECESSITY. 

166.  Noth  brecht  eisen. 

(Necessity  breaks  iron  [German].) 

167.  Az  me  muz,  muz  men. 

(When  one  must,  one  must  [Necessity  knows  no  law].) 

168.  Az  me  muz,  ken  men. 
(When  one  must,  one  can.) 

169.  Az  me  ken  nit  wie  me  will,  thut  men  wie  me  ken. 
(If  you  can't  do  as  you  wish,  do  as  you  can.) 

170.  Me  zoU  nit  gepruft  weren  zu  vos  me  ken  geweint  weren. 

(Pray  that  you  may  never  have  to  endure  all  that  you  can  learn  to 
bear.) 

171.  Az  m'iz  hungrig,  esst  men  breit. 

(If  you're  hungry  enough,  you  can  eat  dry  bread.) 

PERSONAL  WORTH. 

172.  Zei  a  mensch! 
(Be  a  man!) 

173.  A  mensch  is  umetum  a  mensch. 

(A  man  [a  person  of  worth]  is  a  man  everywhere.) 

The  above  is  a  very  popular  proverb,  and  is  often  used  in  speaking 
of  people  who  are  polite  only  when  it  serves  their  purpose. 
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174.  Besser  zai  an  eck  ba  a  leib  eider  a  kopf  ba  a  fuchs. 
(Better  the  tail  of  a  lion  than  the  head  of  a  fox.) 

175.  Me  zoll  trinken  wein,  ober  in  a  gute  fass. 

(It  is  good  to  drink  wine,  but  from  a  goodly  vessel.) 

176.  Er  ligt  wie  a  chazir  in  der  blote. 

(He  wallows  in  the  mire  with  the  pigs.) 

177.  A  chazir  weist  was  gut  is! 

(How  can  a  pig  understand  what  is  good!) 

178.  Wie  kumt  a  chazir  zu  pfeflfer! 

(How  can  a  pig  appreciate  pepper!  [Pepper  was  a  great  delicacy  at 
one  time.]) 

179.  Chazir,  avek  fun  die  kez! 

(Pig,  get  away  from  the  cheese!) 

180.  Gold  scheint  fun  blote. 

(Gold  glitters  even  in  the  mud.) 

181.  A  hund  bleibt  a  hund! 

(A  dog  will  always  be  a  dog!) 

(147)  A  chazir  bleibt  a  chazir! 

(A  pig  will  always  be  a  pig!) 

INSTITUTIONS,   THE   FAMILY,    PARENTS   AND   CHILDREN. 

182.  Besser  dos  kind  zoll  weinen  eider  der  foter.^ 
(Better  the  child  cry  than  the  father.) 

183.  A  schlechte  mame  is  nitto. 

(There  is  no  such  thing  as  a  bad  mother.) 

184.  Kleine  kinder,  kleine  freiden; 
Greisse  kinder,  greisse  leiden. 
(Little  children,  little  joys; 
Bigger  children,  bigger  sorrows.) 

185.  Jeder  mutter  denkt  ihr  kind  is  schein. 
(Every  mother  thinks  her  child  is  beautiful.) 

186.  Ein  kind  un  ein  hemd  zollen  meine  sonim  hoben. 
Behiet  Gott  far  ein  kind  un  ein  hemd. 

(It's  just  as  unfortunate  to  have  one  child  as  to  have  one  shirt.) 

187.  Ein  kind  iz  azei  wie  ein  eig. 

(Having  an  only  child  is  like  having  one  eye.) 

188.  Wer  es  hot  kinder  in  die  wiegen, 
Zoll  lozen  laiten  zufrieden. 

(If  you  have  children  at  home,  don't  annoy  other  people.) 

189.  Besser  af  der  welt  nit  zu  leben  eider  onkummen  zu  a  kind  (popular 

Yiddish  song). 
(It  is  better  not  to  live  than  to  be  dependent  on  children.) 

^Danish,  "Better  the  child  cry  than  the  mother  sigh"  (Bohn,  A  Polyglot  of  Foreign 
Proverbs,  p.  349). 
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190.  Me  zoll  nit  darfen  onkummen  zu  kinder. 

(Pray  that  you  may  not  be  a  burden  to  your  children.) 

191.  Die  eier  zainen  kliger  far  die  hiener. 

(The  eggs  are  wiser  than  the  hens  [said  scornfully  of  children  who  think 
they  are  more  advanced  than  their  parents].) 

192.  Der  tate  is  noch  do,  der  zun  is  schen  af'n  dach. 

(The  father  is  still  here,  the  son  is  already  on  the  roof  [trying  to  govern 
the  household].) 

193.  Die  appele  fallt  nit  weit  fun  der  beimele. 

(The  apple  does  not  fall  far  from  the  tree  [German,  Dutch].) 

194.  Meschugene  ganz,  meschugene  grieben.     (See  under  Insanity,  p.  162.) 
(Crazy  geese,  crazy  cracklings.) 

MARRIAGE. 

The  Jews  believe  that  marriages  are  made  in  heaven,  and  many  of 
their  proverbs  reflect  this  belief.  The  bride  or  groom  is  always 
called  "the  fated  one."  Because  of  this  belief,  the  marriage-customs 
of  the  Jews  are  very  peculiar.  It  will  be  noticed  that  there  are  no 
proverbs  about  love  among  the  Jews.  That  is  because  love  in  the 
Occidental  sense  is  practically  unknown  among  Eastern  peoples. 
The  Jews  have  retained  their  Oriental  traditions  in  their  marriage- 
customs  more  than  in  any  other  form  of  their  life. 

In  order  to  understand  some  of  these  proverbs,  it  will  be  necessary 
to  know  something  about  the  method  of  procuring  a  helpmeet  among 
the  Jews  of  a  generation  or  two  ago.  (Of  course,  in  modern  countries 
and  in  modern  times,  a  great  many  young  people  do  as  they  please; 
but  even  in  the  most  advanced  countries,  —  America,  for  instance,  — 
some  of  the  old  customs  still  remain.)  IVIarriages  were  arranged  by 
the  parents,  or  through  a  marriage-broker,  whose  business  it  was  to 
bring  congenial  couples  together.  IVIarriage-brokers  do  a  thriving 
business  in  some  of  our  American  cities  to-day.  Sometimes  a  marriage 
was  negotiated ;  and  when  the  young  people  found  that  they  did  not 
like  each  other,  the  arrangement  was  broken  off  with  just  as  much 
sangfroid  as  it  was  entered  into.  Such  occurrences  gave  rise  to 
expressions  like  — 

195.  Iz  Yachna  nit  kein  kale! 

(It  doesn't  matter;  Yachna  is  not  betrothed!) 

196.  Iz  nischt  gefidelt! 

The  latter  saying  is  particularly  interesting,  because  it  may  be  that 
"Ish  gebibble,"  which  was  such  popular  slang  in  this  country  a  few 
years  ago,  is  a  corruption  of  "Iz  nischt  gefidelt."  The  expression 
means  "Then  we'll  not  play  the  wedding-march,"  or  something  like 
that. 
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197.  Gott  sitzt  eiben  un  port  unten. 
(God  sits  above,  and  pairs  below.) 

198.  Az  se  kumt  der  bascherter,  wert  es  in  zwei  werter. 

(When  the  fated  one  appears,  the  marriage  is  arranged  in  two  words.) 

199.  Eich  mir  a  chisorin!     Die  kale  iz  zu  schein. 
(What  an  objection!     The  bride  is  too  beautiful.) 

200.  Ois  kale,  weiter  a  moid! 

(No  longer  betrothed,  again  free  [marriage  negotiations  broken  off].) 

201.  A  heise  Hebe! 

(A  hot  love!     [Derision.]) 

202.  Starben  un  chasene  hoben  farspetigt  men  nit. 
(It  is  never  too  late  to  die  or  get  married.) 

203.  A  weib  warft  fun  die  fiess,  un  stellt  af  die  fiess, 

(A  wife  can  make  or  break  her  husband  [financially].) 

204.  Az  in  mill  molt  zach  nit,  dreht  zach  in  stub. 
(When  the  mill  doesn't  turn,  the  house  is  upset.) 

205.  Zie  trogt  die  heiz'n. 
(She  wears  the  trousers.) 

206.  Man  un  weib  zeinen  ein  leib. 
(Husband  and  wife  are  one  flesh.) 

207.  Wu  zwei  schlofen  af  ein  kischen, 
Darf  zach  der  dritter  nit  mischen. 

(Where  two  sleep  on  one  pillow,  a  third  person  has  no  right  to  interfere 
[no  right  to  interfere  in  a  family  quarrel].) 

208.  Zei  leben  wie  die  toiben  un  drapen  zach  wie  die  ketz. 
(They  live  like  doves,  and  fight  like  cats.) 

209.  A  sholem  azei  wie  a  hund  mit  a  katz. 

(They  lead  as  peaceful  a  life  as  a  cat  and  a  dog  would.) 

210.  Der  tate  hot  die  mame  genummen. 

(Father  married  mother  [said  of  people  who  have  been  divorced  and 
remarry].) 

MOTHER-IN-LAW,   DAUGHTER-IN-LAW. 

211.  A  gute  tochter  iz  a  gute  schnur. 

(A  good  daughter  makes  a  good  daughter-in-law.) 

212.  Me  zogt  der  tochter,  un  me  meint  die  schnur. 

(You  speak  to  the  daughter,  and  mean  the  daughter-in-law  [Spanish].) 

213.  Geh'  ich  giech,  raiss  ich  die  schiech; 
Geh '  ich  pamelach,  zogt  zie  ich  krich. 

(If  I  walk  fast  [my  mother-in-law  says],  I  tear  my  shoes;  if  I  walk 
slowly,  I  crawl.) 

RELATIVES. 

214.  Blut  iz  dicker  fun  wasser. 
(Blood  is  thicker  than  water.) 
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215.  Eigene  zainen  nit  fremde. 

(One's  own  people  are  not  like  strangers.) 

216.  Bind  mich  af  alle  vier  zaiten  un  warf  mich  zwischen  mainige. 
(Bind  me  fast,  and  throw  me  among  my  own  people.) 

217.  Zainige  az  zei  weinen  nit,  farkrimen  zei  zach  chozhbe. 

(If  your  own  don't  weep  with  you,  they  at  least  screw  up  their  faces.) 

FRIENDS,    ENEMIES. 

218.  A  guter  fraint  is  oft  besser  fun  a  bruder. 

(A  friend  is  sometimes  better  than  a  brother.) 

219.  Ein  harz  fielt  die  andere.^ 

(One  heart  feels  another's  affection.) 

220.  Gleich  sucht  gleich. 
(Like  seeks  like.) 

221.  A  barg  mit  a  barg  kennen  zach  nit  zusammen  kummen,  ober  a  mensch 

mit  a  mensch  kennen. 
(Mountains  cannot  meet,  but  men  can.) 

222.  Zuzogen  un  lie  b  hoben  kosst  nit  kein  geld. 

(It  doesn't  cost  anything  to  promise  and  to  love.) 

223.  A  fraint  blaibt  a  fraint  bis  der  keschene. 

(A  friend  remains  a  friend  up  to  his  pocket.) 

224.  Gute  fraint  fun  waiten. 

(You  are  better  friends  at  a  distance.) 

22  5.  Wos  die  eig  zet  nit,  die  harz  fielt  nit. 

(What  the  eye  doesn't  see,  the  heart  doesn't  feel  [Out  of  sight,  out 
of  mind].) 

PUBLIC   OPINION. 

226.  Besser  a  weitig  in  harz  eider  a  charpe  in  ponim. 
(Better  a  pain  in  your  heart  than  shame  before  men.) 

227.  Az  die  welt  zogt,  zoll  men  gleiben. 

(If  everybody  says  so,  there's  some  truth  in  it.) 

228.  Az  zwei  zogen  schicker,  muz  der  dritter  zach  legen  schlofen. 
(If  two  say  "Drunk,"  the  third  must  go  to  sleep.-) 

229.  Az  me  klingt,  iz  a  choge. 

(If  the  church-bells  ring,  it's  holiday. 

230.  Az  se  brennt,  iz  a  faier. 

(Where  there's  smoke,  there  is  fire.) 

231.  Az  me  zogt  meschuge,  zoll  men  gleiben.     (See  under  hisanity,  p.  162.) 
(When  people  say  some  one  is  crazy,  believe  it.) 

1  Compare  German,  "Was  von  Herzen  kommt,  das  geht  zu  Herzen." 

2  Compare  the  Hindi,  "If  five  people  together  say  it's  a  cat,  it's  a  cat"  (Folk-Lore 
Journal,  3  :  36;  Temple,  North  Indian  Proverbs);  also  the  Italian,  "  When  everybody  says 
you  are  drunk,  go  to  sleep"  (Bohn,  A  Polyglot  of  Foreign  Proverbs,  p.  123). 
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232.  Mit  wos  der  topf  wert  ongebrennt,  mit  dos  stinkt  er. 
(The  pot  smells  of  what  has  been  burned  in  it.) 

233.  Wu  es  iz  do  fliegen,  is  do  tinef. 
(Where  there  are  flies,  there  is  dirt.) 

234.  Jener  weisst  nit  wemen  der  schuch  kwetscht. 

(A  stranger  can't  tell  where  the  shoe  pinches.)     (See  under  Trouble, 
etc.,  p.  159.) 

235.  Einem  dacht  zach  az  bai  jenem  lacht  zach. 
(One  always  thinks  that  others  are  happy.) 

CONFORMITY. 

236.  Az  me  spielt,  tanzt  men. 

(When  others   play,  you  should   dance   [When   in    Rome,  do  as  the 
Romans  do].) 

237.  Azei  wie  me  spielt,  azei  tanzt  men. 

(Dance  to  the  tune  that  is  played  [When  in  Rome,  do  as  the  Romans 
do].) 

238.  Af  wemens  wogen  me  sitzt,  singt  men  dem  lied.^ 

(People  always  sing  the  tune  that  pleases  their  host  [or  benefactor].) 

GOSSIP. 

239.  Az  me  geht  zwischen  laiten,  weisst  men  wos  se  thut  zach  in  der  heim. 
(When  you  go  to  your  neighbors,  you  find  out  what  is  happening  in 

your  home.) 

240.  Az  es  hot  far  a  yohren  gebrennt,  stinkt  haint  die  schmolene. 
(If  there  was  a  fire  last  year,  you  can  still  smell  the  smoke.) 

241.  Me  tor  nit  gleiben  biz  m'is  ba  der  bai  nit  gewenn.^ 
(You  should  not  believe  unless  you  3'ourself  were  there.) 

242.  Far  mein  thiir  vet  eich  a  mol  zein  a  blote. 

(There  may  be  mud  before  my  door,  too,  some  day.) 

243.  Zie  geht  suchen  bei  jenem  in  teppel. 

(She  goes  looking  into  other  people's  pots  and  kettles.) 

244.  Zie  mischt  zach  wie  a  koch  leffel. 
(She  stirs  about  like  a  stirring  spoon.) 

245.  Wu'z  zwei  is  er  a  dritter. 

(Where  there  are  two,  he  makes  a  third.) 

MANNERS  AND   CUSTOMS. 

246.  Warf  arois  dem  eiven. 

(Throw  out  the  stove  [said  when  an  unexpected  guest  arrives].) 

1  Meaning  the  same  as  for  Nos.  236  and  237,  "When  in  Rome,"  etc. 

2  This  is  a  quotation  from  the  Talmud.     Compare  Hindi,  "Until  I  see  with  my  own 
eyes,  I  will  not  believe  "  (Folk-Lore  Journal,  3  :  26;  R.  C.  Temple,  North  Indian  Proverbs . 

VOL.  33.— NO.    128.  — II. 
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247.  Trog  gesunderheid,  zureiss  gesunderheid. 

(Wear  it  in  good  health,  tear  it  in  good  health  [said  to  a  person  who  is 
wearing  a  new  garment].) 

There  is  an  English  saying  very  much  like  the  above : 
"  Health  to  wear  it,  strength  to  tear  it,  and  money  to  buy  anew  one."  ^ 

248.  Schmir  zach  ois  die  schich! 

(Grease  your  shoes!  [said  to  some  one  who  has  just  said  "Thank  you"].) 

249.  Der  Mittwoch  is  langer  far  dem  Donnerstag. 

(Wednesday  is  longer  than  Thursday  [said  of  an  untidy  woman  whose 
petticoat  shows  beneath  her  skirt].) 

250.  Host  meire?     Lehen  krishma. 

(Are  you  afraid?     Say  your  prayers.) 

251.  S'iz  gut?     Ess  mit  breit. 
(Good?     Eat  it  with  bread.) 

The  last  two  expressions  are  usually  addressed  to  children. 

252.  Creplach  essen  wert  eich  nimiss. 

(One  gets  tired  even  of  eating  creplach  [a  favorite  dish  something  like 
Italian  ravioli].) 

253.  Zie  trogt  bureckes,  iz  a  simmin  az  zie  wet  kochen  a  borschtsch. 

(She  is  carrying  beets,  —  good  sign  that  she'll  cook  beet-soup  [some- 
thing is  self-evident].) 

254.  Chezik  hot  dem  taten  nit  derkennt. 

(Chezik  did  not  recognize  his  own  father  [said  when  one  has  failed  to 
notice  a  familiar  friend].) 

255.  Es  vet  halten  fun  Esther  toness  biz  Purim. 

(It  will  last  from  the  Fast  of  Esther  to  Purim  [one  day].) 

256.  Zai  a  mensch  wesst  du  sitzen  in  sucke. 

(Be  a  man  [worthy],  and  you'll  sit  in  the  sukkah  [the  booth  still 
erected  by  pious  Jews  during  the  Feast  of  Tabernacles  to  commem- 
orate their  life  in  the  wilderness,  when  they  "dwelt  in  booths"].) 

257.  Er  iz  araingefallen  azei  wie  a  Yoven  in  sucke. 

(He  stumbled  in  [awkwardly]  like  a  peasant  [Ivan]  into  a  sukkah.'^) 

258.  Purim  is  kein  yontef  nit,  un  kadoches  iz  nit  kein  krenk. 
(Purim  is  no  holy  day,  and  fever  is  no  disease.) 

259.  Shabbes  hot  der  rosche  in  gehenim  eich  ruh. 

(On  the  Sabbath  even  the  wicked  in  hell  have  rest.) 

260.  Az  me  esst  Shabbes  kugel,  iz  men  die  ganze  woch  zat. 

(If  you  eat  pudding  on  the  Sabbath,  you'll  not  be  hungry  all  week.) 

•  "Said  in  some  parts  to  anybody  who  gets  a  new  article  of  dress"  (Hazlitt,  English 
Proverbs  and  Proverbial  Expressions,  p.  226). 

^  A  Russian  peasant  would  hardly  know  how  to  conduct  himself  in  a  Jewish  tabernacle. 
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261.  Az  me  fregt  a  shaile  wert  treif. 

(If  you  ask  the  Rabbi  a  question  about  a  doubtful  matter,  he  will 
surely  find  something  wrong  [the  idea  is,  better  not  ask,  and  take 
the  benefit  of  the  doubt].) 

262.  Wu  der  chosin  sitzt,  dort  is  eiben  on. 

(Where  the  bridegroom  sits  is  the  head  of  the  table.) 

263.  Wos  teig  mir  mein  Polish  reiden,  az  me  lost  mich  in  heif  nit  arein. 
(What's  the  good  of  my  Polish  speaking  if  they  won't  let  me  enter 

the  manor-house?  [social  prejudice  against  the  Jew].) 

264.  An  ochs  hot  a  langen  zung  un  ken  kein  scheifer  nit  blozen. 

(An  ox  has  a  long  tongue  and  can't  blow  the  ram's  horn  [blowing  of  the 
ram's  horn  in  the  synagogue  on  the  Day  of  Atonement].) 

PROVERBS   SHOWING   SUPERSTITIONS. 

265.  Dienstag  is  a  gringer  tog. 
(Tuesday  is  a  good  [easy]  day.) 

This  is  a  very  interesting  superstition.  The  Jews  have  always 
considered  ]VIonday  a  bad  day  for  the  beginning  of  any  enterprise, 
and  Tuesday  a  particularly  propitious  day.  This  curious  belief  goes 
back  to  the  first  chapter  in  the  Bible.  On  every  day  that  God  created 
something,  he  called  it  good  except  on  the  second  day.  There  is  no 
mention  of  "And  he  saw  that  it  was  good"  on  the  second  day,  while 
on  the  third  day  (Tuesday)  the  expression  occurs  twice:  therefore 
IMonday  is  a  bad  day,  and  Tuesday  a  good  day. 

It  is  interesting  to  know,  in  this  connection,  that  "in  the  Hebrides 
the  ploughing-season  never  begins  on  ]VIonday,  according  to  the  old 
adage,  in  which  they  firmly  believe,  'What  is  begun  on  Monday  will 
either  be  premature  or  late.'"  ^ 

266.  Bai  nacht  hort  zach  weit. 
(Prayer  is  heard  best  at  night.) 

267.  Bai'm  emess  genossen. 

(He  has  sneezed  to  the  truth.) 

This  is  an  almost  universal  superstition.  It  is  found  among  people 
in  nearly  every  part  of  the  world.  The  famous  example  from  the 
Odyssey,  where  Penelope  laughs  with  delight  because  Telemachus 
has  sneezed  to  what  she  hopes  will  be  the  truth,  is  known  to  nearly 
every  one.^ 

268.  Ziben  is  a  ligen. 
(Seven  is  a  lie.) 

This  is  a  very  puzzling  expression,  since  seven  was  a  sacred  number 
among  the  Jews. 

1  Folk-Lore,  ii  [1900]:  439;  Malcolm  MacPhail,  Folk-Lore  from  the  Hebrides. 

2  The  Odyssey  of  Homer,  Butcher  &  Lang,  p.  292,  Book  XVII. 
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269.  Az  die  katz  wascht  zach,  wellen  zein  gest. 

(If  the  cat  washes  herself,  there  will  be  guests.) 

270.  Az  me  singt  eider  me  steht  uf,  wet  men  weinen  eider  me  geht  schlofen. 
(Sing  before  seven,  cry  before  eleven  [Welsh,  English,  etc.].) 

271.  Ess  beiner  west  du  hoben  a  weissen  chossen. 

(Chew  on  bones,  and  you'll  have  a  handsome  husband.) 

(Personally,  I  believe  this  was  invented  to  induce  fastidious  little 
girls  to  eat  all  the  meat  from  the  bones  for  the  sake  of  thrift.) 

272.  Kein  ain  hore,  kein  tzore,  kein  beis  eig! 

(No  evil  eye,  no  misfortune,  no  evil  eye!  [a  charm  to  ward  off  the  evil 
eye.]) 

273.  Nit  do  gedacht;  nit  far  kein  menschen  gedacht! 

(May  it  not  happen  here!     May  it  not  happen  to  any  living  person! 
[a  charm  for  same  purpose  as  No.  272.]) 

There  is  such  a  mass  of  charms  of  this  kind,  that  it  would  take  a 
special  study  to  deal  with  them  all.     These  are  the  two  best  known. 

PROVERBIAL  EXPRESSIONS   SHOWING   INSOUCIANCE,    INDIFFERENCE. 

One  of  the  traits  of  the  Russian  Jew  which  is  rather  surprising  is  a 
certain  insouciance  more  Gallic  than  Semitic.  "I  should  worry" 
is  a  literal  translation  of  a  Yiddish  expression  which  found  its  way  into 
nearly  every  corner  of  this  country  through  the  vaudeville  stage  and 
the  comic  supplement  of  the  newspapers.  There  are  a  great  many 
expressions  like  this  one  which  have  been  used  by  the  Russian,  Polish, 
and  Galician  Jews  for  generations.  Perhaps  it  was  this  assumed 
indifference  which  enabled  them  to  survive  the  persecutions  and 
hardships  to  which  they  were  subjected  in  those  countries. 

274.  Hob  ich  a  zorg! 
Zoll  ich  zorgen! 

(Why  should  I  worry?  [literally,  "I  should  worry!"]) 

275.  Wet  er  nit  tanzen  af  mein  chasane! 
(Then  he  won't  dance  at  my  wedding!) 

(195)  Iz  Yachna  nit  kein  kale!     (See  p  148.) 

(196)  Iz  nischt  gefidelt.     (See  p.  148.) 

276.  West  du  nit  benschen  die  kelbel  zu  der  chupah. 

(Suppose  you  don't  bless  the  calf  under  the  marriage-canopy,  who 
cares?) 

277.  Wet  ihr  mir  nit  schicken  griins  af  Sh'vuos. 

(Then  you  won't  send  me  [growing]  things  at  Shabuoth  [Feast  of  Weeks, 
in  June].) 

278.  Die  bobes  diage. 
(Grandnanny's  worry!) 
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279.  Umglicklich  Cracow! 
(Unhappy  Cracow!) 

280.  Es  geht  arain  in  ein  eir  un  arois  fun  dem  anderen. 

(In  at  one  ear  and  out  at  the  other  [English,  Italian,  etc.].) 

281.  Ich  her  dich  wie  die  katz. 

(I  am  paying  just  as  much  attention  as  the  cat  is.) 

282.  Ich  her  dich  wie  in  Puchawitz  die  Megille. 

(I  am  listening  to  you  about  as  much  as  the  people  of  Puchawitz  did 
to  the  reading  of  the  Book  of  Esther.) 

283.  Nit  em  meint  men. 

(He  acts  as  if  he  weren't  meant.) 

284.  Geh,  schlog  zach  die  kopf  in  wand!     (See  No.  387.) 
(Go  beat  your  head  against  the  wall  [Italian].) 

EXPRESSIONS  USED  TO  SHOW  THAT  SOMETHING  IS  INCONGRUOUS,  FAR- 
FETCHED,  ABSURD. 

285.  Es  passt  azei  wie  a  chasir  a  zottel  (krentzel). 

(It's  just  about  as  becoming  as  a  saddle  on  a  pig  ["a  wreath  on  a  pig," 
another  version].) 

286.  Er  ken  zach  zunefreiden  azei  wie  a  chasir  mit  an  indik. 

(He  can  carry  on  a  conversation  about  as  well  as  a  pig  can  with  a 

turkey.) 

287.  Es  gefallt  mir  azei  wie  in  Purim  a  dreidel. 

(It's  just  about  as  pleasing  as  a  clapper  on  Purim  [Feast  of  Lots].) 

288.  Es  wet  ihm  helfen  azei  wie  a  teiten  bankes. 

(It  will  help  as  much  as  leeches  would  a  dead  man.) 

289.  A  greisse  chmara  un  wintzig  regen. 

(A  great  cloud  and  little  rain  [tempest  in  a  teapot].) 

(199)  Eich  mir  a  chisorin!  Die  kale  is  zu  schein.     (See  No.  199.) 
What  a  fault!     The  bride  is  too  beautiful! 

290.  Pferds  fuss  potkeve. 

(A  horse's  hoof's  horseshoe!   [anything  that  is  absurd,   far-fetched, 
redundant.]) 

291.  A  meitze  ibber  a  rettach! 

(The  blessing  over  bread  said  over  a  radish!) 

292.  Az  die  mois  is  zat,  is  die  mehl  bitter. 

(When  the  mouse  has  eaten  enough,  the  flour  is  bitter  [sour  grapes].) 

MONEY  AND    BUSINESS. 

293.  Gelt  fiert  die  ganze  welt. 
(Money  rules  the  world.) 

294.  Mit  geld  ken  men  alles.^ 
(Money  can  do  everything.) 

'  German,  "Liebe  kann  viel,  Geld  kann  alles"  (Bohn,  A  Polyglot  of  Foreign  Proverbs, 
p.  158). 
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295.  On  geld  is  kein  welt. 

(No  world  without  money!) 

296.  Wer  es  hot  geld  hot  die  ganze  welt. 

(He  who  has  money  has  the  whole  world.) 

297.  Geld  geht  zu  geld. 
(Money  goes  to  money.) 

298.  Az  me  zollt  geld,  is  wert  geld. 

(If  you  pay  money,  it's  worth  it.) 

299.  A  karger  zollt  taier. 
(A  niggard  pays  dear.) 

300.  VVolvele  fleisch  essen  die  hind. 
(Cheap  meat  is  fit  for  dogs.) 

301.  Umsisst  setzt  zach  afilu  kein  make  nit. 
(You  can't  have  even  a  boil  for  nothing.) 

302.  Onkuken  kost  nit  kein  geld. 

(You  can  look  at  things  without  paying  for  them.) 

303.  Fregen  kost  nit  kein  geld. 

(It  doesn't  cost  anything  to  ask.) 

304.  Wer  es  hot  die  matbea, 
Der  hot  die  dea. 

(He  who  has  the  money  has  the  authority.) 

305.  Az  me  hot  s'cheire, 
Hot  men  nit  kein  meire. 

(If  you  have  capital,  you're  not  afraid  [to  do  business].) 

306.  Az  me  stellt  nit  ain,  nemmt  men  nit  arois. 

(If  you  don't  invest,  you  can't  have  any  proceeds.) 

307.  Az  me  leigt  nit  arein  take, 
Nemmt  men  arois  a  make. 

(If  you  don't  invest  money,  you'll  get  nothing  but  pain.) 

308.  Az  me  leigt  arain  kadoches,  nemmt  men  arois  a  krenk. 

(If  you  invest  a  fever,  you  will  realize  a  disease  [Nothing  venture, 
nothing  have].) 

309.  Az  me  handelt  mit  a  nodel,  gewinnt  men  a  nodel. 
(If  you  invest  a  needle,  you'll  realize  a  needle.) 

310.  Az  me  schmiert,  fort  men. 

(If  you  grease  your  wheels,  you'll  be  able  to  ride  [refers  to  bribes  or 
tips].) 

311.  A  noventer  groschen  is  besser  wie  a  waiter  kerbel, 

(A  penny  near  at  hand  is  worth  a  dollar  at  a  distance.) 

312.  Az  me  zucht  chale,  farliert  men  breit. 

(If  you  seek  cake,  you'll  lose  bread  [Let  well  enough  alone;  don't 
venture  too  far].) 
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313.  Balten  a  schuch  af  a  laptze! 

(Exchange  a  shoe  for  an  old  slipper  [drive  a  bad  bargain].) 

314.  Azei  geht  af  der  welt, 

Einer  hot  die  baitel,  der  zweiter  hot  die  geld. 

(So  goes  it  in  this  world:  one  has  the  purse,  and  the  other  has  the 
money.) 

TRADES. 

315.  Sein  tate  is  geven  a  schuster  (schneider).^ 
(His  father  was  a  shoemaker  [or  tailor].) 

316.  A  Schneider  yingel! 

(A  tailor-boy!  [term  of  contempt.]) 

317.  Der  Schuster  geht  borvess.     Alle  schuster  gehen  borvess. 
(The  shoemaker  goes  barefoot.) 

318.  Der  Schneider  geht  naked. 
(The  tailor  goes  naked.) 

319.  Der  Schneider  neht  a  ganze  woch,  chotsch  zureiss  zach,  is  nitto  af 

Shabbes. 
(The  tailor  sews  all  week,  and  has  nothing  on  the  Sabbath.) 

320.  A  badchen  macht  allemen  freilach,  un  allein  ligt  er  in  dr'erd. 

(The  wedding-jester  makes  every  one  laugh,  and  is  himself  in  the 
depths  of  misery.) 

321.  A  hunt  tor  kein  katzef  nit  zain. 
(A  dog  must  not  be  a  butcher.) 

322.  Freg  dem  cheile,  nit  dem  reife. 
(Ask  the  patient,  not  the  physician.) 

POVERTY  AND   RICHES. 

323.  Mit  geld  tor  men  nit  stolzieren, 
Weil  me  ken  es  gleich  verlieren. 

(Don't  boast  of  your  money,  because  you  can  easily  lose  it.) 

324.  Der  reicher  esst  dos  fleisch,  un  der  areman  die  beiner. 
(The  rich  eat  the  meat;  the  poor,  the  bones.) 

325.  Einer  bovet  un  der  anderer  weint. 

(One  builds  [the  house],  and  the  other  lives  in  it.) 

326.  Einer  neht,  un  der  zweiter  geht. 

(One  sews  [the  garment],  and  the  other  wears  it.) 

*  Shoemaking  and  tailoring  were  the  most  menial  occupations  among  the  Russian 
Jews,  and  it  was  no  small  blot  on  one's  escutcheon  to  have  had  a  shoemaker  or  tailor  among 
one's  ancestors.  Compare  Behar,  "The  son  of  a  tailor;  he  will  sew  as  long  as  he  lives;" 
of.  also  the  following  Punjabi  proverbs:  "The  father  never  hit  a  tomtit,  but  the  son  is  an 
archer;"  "The  mothervvas  an  innkeeper,  and  the  son  is  Fatteh  Khan;"  "The  mother  a 
radish,  the  father  an  onion,  and  the  son  a  saffron-flower "  (R.  C.  Temple,  "Some  Panjabi 
and  Other  Proverbs"  [Folk-Lore  Journal,  vol.  i,  1883] ). 
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2)2"].   Der  zater  gleibt  nit  dem  hungrigen. 

(The  well-fed  can't  believe  the  hungry.) 

328.  Noch  a  schwerin  mogen  is  gring  zu  fuss  zu  gehen. 
(It's  easy  to  go  on  foot  after  you've  had  a  good  meal.) 

329.  Kleider  machen  dem  menschen.^ 
(Clothes  make  the  man  [Dutch,  Persian].) 

330.  Az  die  reiche  heiben  on  zu  zochen, 
Hoben  die  aremeleit  zu  kochen. 

(When  the  rich  begin  to  sigh,  the  poor  have  something  to  cook  [because 
the  rich  give  alms  when  they  are  ill  or  sad].) 

331.  Wos  teig  mir  der  goldener  becher  az  er  is  full  mit  treren? 
(What  good  is  the  golden  beaker  when  it  is  full  of  tears?) 

332.  Besser  a  reicher  schochen  eider  an  aremer  balaboss. 
(Better  [to  be]  a  rich  tenant  than  a  poor  landlord.) 

333.  An  areman  will  eich  leben. 
(Even  a  poor  man  wants  to  live.) 

334.  A  lecherdicken  zack  ken  men  nit  onfillen. 
(One  can't  fill  a  torn  sack  [full  of  holes].) 

335.  An  areman  is  wie  a  lecherdicker  zack. 
(A  poor  man  is  like  a  torn  sack.) 

336.  Az  s'is  nitto  in  top,  is  nitto  in  teller. 

(If  there's  nothing  in  the  pot,  there's  nothing  on  the  plate.) 

337.  Eider  azei  foren  is  besser  zu  fuss  gehen. 
(Better  walk  than  ride  like  that.) 

338.  Arem  is  nit  ken  schande,  abie  nit  schmarkate. 
(Poverty  is  no  disgrace,  just  so  it  isn't  filthy.) 

339.  (a)   Willst  dem  molzeit  erlich  halten, 

Darfst  ihm  in  zweien  spalten. 
(&)   Az  me  vill  zach  bam  koved  halten, 

Muz  men  dem  molzeit  in  zweien  spalten. 
(If  you  wish  to  retain  your  self-respect,  you  must  learn  to  divide  your 
meal  in  two.) 

340.  Die  chale  staiet  nit  af  a  meitze. 

(There  isn't  enough  bread  to  say  a  blessing  over.) 

1  Compare  Persian,  "New  sleeves  get  a  good  dinner."  Sj'^kes  ("Persian  Folk-Lore," 
in  Folk-Lore,  12  [1901]  :  280)  says  of  this  proverb:  "This  proverb  alludes  to  the  story  that 
a  shabbily-dressed  mollah  was  turned  away  from  a  feast.  On  returning  in  a  new  coat, 
he  was  given  the  place  of  honor  at  the  entertainment."  —  There  is  a  similar  folk-story  in 
Yiddish,  of  Herschel  Stopolya,  a  legendary  figure  among  the  Southwest  Russian  Jews. 
Many  stories  are  told  of  his  wisdom  and  practical  good  sense.  One  day  he  went  to  a 
wedding-feast,  and  was  not  admitted  because  of  his  shabby  clothing.  He  returned  later 
in  new  and  beautiful  garments,  and  was  given  a  seat  near  the  bridegroom.  As  the  meal 
proceeded,  people  noticed  that  Herschel  Stopolya  was  not  eating,  but  was  putting  the 
food  inside  of  his  coat.  When  asked  what  he  was  doing,  he  answered,  "You  are  not 
honoring  me  with  this  meal,  but  my  clothes.     I  am  therefore  feeding  my  clothes." 


Yiddish  Proverbs,  Sayings,  etc.,  in  St.  Louis,  Mo.         159 

341.  Wen  frelt  zach  an  areman?  —  Wen  er  farliert  un  gefinnt. 

(When  does  a  poor  man  rejoice?  —  When  he  has  lost  something  and 
found  it  again.  [The  idea  is  that  he  never  acquires  any  additional 
wealth].) 

342.  SchlimmazI,  wohin  gehst  du?  —  Zum  areman. 

(Bad  fortune,  where  goest  thou?  —  To  the  poor  man.) 

343.  Noch  dem  areman  schlept  zach  der  schlimmazl. 
(Bad  fortune  follows  the  poor  man.) 

THRIFT,   WASTE. 

344.  Shpor,  shpor, 

Kummt  der  schwarz  yor, 

Un  nemmt  zu  gor. 

(Save,  save. 

Comes  the  evil  year  [personification], 

And  takes  it  all  away.) 

345.  A  bis'l  un  a  bis'l, 
Wert  a  fulle  schissel. 
(A  little,  and  a  little, 
Until  there's  a  full  bowl.) 

346.  Behalt  dem  weissen  gilden  af'n  schwarzen  tog. 
(Put  away  the  white  penny  for  the  black  day.) 

347.  Az  me  esst  uf  dem  beigel,  bleibt  in  keschene  die  loch. 

(If  you  eat  your  doughnut,  you'll  have  nothing  in  your  pocket  but  the 
hole.) 

348.  Mit  schnee  ken  men  nit  machen  gomolkess. 
(You  can't  make  cheese-cakes  out  of  snow.) 

349.  Fun  an  eck  fun  a  chasir  ken  men  nit  machen  a  straimel. 
(You  can't  make  a  hat  out  of  a  pig's  tail.) 

350.  Az  me  shport  nit  dem  groschen,  hot  men  nit  dem  rubel. 
(If  you  don't  save  the  penny,  you'll  not  have  the  dollar.) 

TROUBLE,    SORROW,   FORTUNE,   MISFORTUNE. 

351.  {a)  Jeder  Yid  hot  zain  peckel. 
(5)  Jeder  mensch  hot  zain  peckel. 
(c)  Jeder  einer  trogt  zain  peckel. 

(Everybody  has  his  burden.) 

352.  Jeder  weiss  wu  sie  drickt  ihm  der  schuch. 

(Every  one  knows  where  his  shoe  pinches  [German,  Scotch,  Manx, 
Italian].) 

(234)  Jener  weisst  nit  wemen  der  schuch  kwetscht.     (See  No.  234.) 
(One  doesn't  know  where  another's  shoe  pinches.) 

353.  Es  lacht  zach  allein,  un  es  weint  zach  allein. 
(One  laughs  alone  and  weeps  alone.^) 

1  Compare  this  with  "Laugh,  and  the  world  laughs  with  you;  weep,  and  you  weep 
alone." 
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354.  Die  welt  is  full  mit  tzoress,  nor  jederer  fielt  nor  zaine. 
(The  world  is  full  of  trouble,  but  each  man  feels  his  own.) 

355.  Einer  weisst  nit  dem  anderens  krenk. 
(One  doesn't  know  another's  sorrow.) 

356.  Keiner  zogt  nit  "Oi"  az  se  thut  nit  weh. 
(One  doesn't  cry  "Oh!"  if  he's  not  in  pain.) 

357.  Az  me  weint  zach  ois,  wert  gringer  af'n  harz. 
(After  you've  had  a  good  cry,  your  heart  is  lighter.) 

358.  Der  wos  hot  nit  versucht  bittere,  weisst  nit  wos  siiss  is. 

(He  who  has  not  tasted  the  bitter  does  not  understand  the  sweet 
[German].) 

359.  A  mol  is  die  refue  erger  fun  der  make. 
(Sometimes  the  remedy  is  worse  than  the  disease.) 

(235)  Jeden  dacht  zach, 

Az  ba  jenem  lacht  zach.     (See  No.  235.) 
(One  always  thinks  that  others  are  happy.) 

360.  Einem's  mazl  is  an  anderens  schlimmazl. 
(One's  good  luck  is  another's  bad  luck.) 

361.  Rebeine  shel  eilem,  heb  mich  nit  uf,  warf  mich  nit  arop. 
(Father  in  heaven,  don't  raise  me  up,  don't  cast  me  down!) 

362.  Du  fohrst,  gib  achtung  af  die  hinterschte  redder. 
(You  drive,  look  to  your  hind  wheels.) 

363.  Er  legt  zach  wie  a  haar, 
Un  steht  uf  wie  a  naar. 

(He  lies  down  a  lord,  and  rises  a  fool.) 

(148)  Tinken  heisst  nit  trinken.     (See  No.  148.) 
(Dipping  isn't  drinking.) 

364.  Er  lacht  mit  jascherkess. 

(He  laughs  under  leeches  [forced  laughter].) 

365.  Er  lacht  mit  heiven. 

(He  laughs  with  yeast  [forced  laughter].) 

366.  Bis  se  kummt  die  nechomo, 
Kricht  arois  die  neschomo. 

(If  you  wait  until  your  ships  come  in,  you're  likely  to  lose  your  strength 
[breath].) 

This  passage  is  practically  untranslatable.  I  have  given  a  very- 
free  rendition  of  the  idea.  Nechomo  is  the  realization  of  your  desires, 
dreams,  and  so  on;  while  neschomo  is  "soul"  or  "strength."  Both 
arie  Hebrew  words. 

367.  Nit  alle  zeit  gehen  avek  in  ein  zeit. 

(There  are  better  days  coming  [free  translation].) 

368.  Nit  af  alle  mol  schlecht,  un  nit  af  alle  mol  gut. 
(Things  can't  be  bad  all  the  time,  nor  good  all  the  time.) 
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369.  ZoUst  nit  zorgen  dem  zorg  fun  morgen. 

(Do  not  bear  to-morrow's  burden  [Take  no  thought  for  the  morrow, 
Sufficient  unto  the  day,  etc.].) 

370.  A  schlim  mazl  kummt  eich  a  mol  zu  nutz. 

(Sometimes  a  piece  of  ill  luck  comes  in  handy  [It's  an  ill  wind,  etc.].) 

371.  Ba  laiten  a  mazl! 

(Some  people  do  have  luck!) 

372.  Mit  mazl  ken  men  alles.^ 

(If  you  have  good  luck,  everything  is  possible.) 

373.  On  mazl  teig  gor  nit. 

Without  luck,  nothing  will  succeed. 

PHILOSOPHY. 

374.  Die  ganze  welt  is  a  cholem.     Der  leben  is  a  cholem. 
(Life  is  a  dream.) 

375.  Die  ganze  welt  is  ein  stadt. 
(The  whole  world  is  one  city.) 

YOUTH   AND   AGE. 

376.  A  jung  beimele  beigt  zach,  an  alter  brecht  zach. 
(A  young  tree  bends,  an  old  tree  breaks.) 

BEAUTY,  PERSONAL  CHARM,  ETC. 

377.  Wos  teig  schoenkeit  ohn  mazl? 

(Of  what  use  is  beauty  without  good  luck?) 

378.  Zu  schoen  is  a  mol  a  chisorin. 

(Too  much  beauty  is  a  fault  sometimes.) 

379.  Schwarz  chenefdik. 

("Black  but  comely"  [Dark-complexioned  and  pretty].) 

380.  A  knip  in  der  bak  un  die  farb  zoll  stehen. 
(A  pinch  in  the  cheek,  and  color  in  it.) 

381.  Schoen,  in  mir  gerotten. 

(About  as  pretty  as  I  am  [derisive].) 

382.  Bei  nacht  zainen  alle  kiih  schwarz. 
(At  night  all  cows  are  black.) 

WOMEN. 

383.  Lange  hor  un  kurzer  seichel. 
(Long  hair  and  short  wit  [Russian].) 

384.  Weiber  hoben  nain  mos  reid. 
(Women  have  nine  measures  of  talk.) 

*  Compare  Hindi,  "If  the  king  be  angry,  he  can  take  away  your  livelihood,  but  not 
your  good  luck"  (Temple,  North  Indian  Proverbs  [Folk-Lore  Journal,  3:28]). 
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385.  Zie  hot  a  mannersche  kopf. 
(She  has  a  man's  head.) 

INSANITY. 

386.  In  Tammuz  wert  men  meschuge. 
In  August  one  goes  crazy. 

387.  Bist  du  meschuge?     Schlog  zach  die  kopf  in  wand.     (See  No.  284.) 
Are  you  mad?     Go  beat  your  head  against  the  wall. 

(231)  Az  me  zogt  meschuge,  zoll  men  gleiben.     (See  No.  231.) 
(When  people  say  that  some  one  is  crazy,  believe  it.) 

(194)   Meschugene  ganz,  meschugene  grieben.     (See  No.  194.) 
(Crazy  geese,  crazy  cracklings.) 

388.  Az  Gott  will  einem  strofen,  nemmt  er  ihm  dem  seichel  avek. 
(Whom  God  wishes  to  punish,  he  makes  mad  [cf.  "Whom  the  gods 

wish  to  destroy,  they  first  make  mad"].) 

DRINK. 

389.  Wos  bai  a  nichterin  af'n  lung, 
Is  bai  a  schickerin  af'n  zung. 

(What  is  in  the  heart  of  a  sober  man  is  on  the  tongue  of  a  drunkard.) 

390.  Bist  du  schicker?     Geh  schlofen. 
(Are  you  drunk?     Go  to  sleep.) 

DEATH. 

391.  Starben  muz  men. 
(We  must  all  die.) 

392.  Zicher  is  men  nor  mit'n  teit. 
(One  is  certain  only  of  death.) 

(202)   Starben  un  chasene  hoben  farspetigt  men  nit.     (See  No.  202.) 
(It's  never  too  late  to  die  or  get  married.) 

393.  Der  mensch  is  zum  starben  geboren. 

(Man  is  born  to  die  [from  a  popular  Yiddish  song].) 

394.  Mit'n  malach  hamovess 
Traibt  men  nit  kein  kitovess. 

(You  can't  jest  with  the  angel  of  death.) 

395.  Wos  die  erd  deckt  zu,  dos  muz  men  fargessen. 

(What  the  earth  covers  we  must  forget  [said  to  some  one  who  is  griev- 
ing excessively  for  the  dead].) 

396.  Dem  is  weh  der  wos  ligt  unter'n  schnee. 
(Woe  to  him  that  lies  under  the  snow!) 

397.  Der  malach  hamovess  schecht, 
Un  blaibt  gerecht. 

(The  angel  of  death  slays,  and  remains  justified.) 
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CRIME,    PUNISHMENT. 

398.  Far  Tillem  zogen  sitzt  men  nit.^ 

One  is  not  imprisoned  for  saying  his  prayers. 

399.  Af  a  ganef  brennt  die  hittel. 

(The  thief's  hat  is  on  fire  [Russian].) 

The  above  is  a  Russian  proverb  based  on  a  famous  folk-story. 

400.  A  ganef  fun  a  ganef  is  potter. 
It's  no  crime  to  steal  from  a  thief. 

401.  Ert  obgeleckt  a  guten  beindel. 

(He  has  licked  a  good  bone  [graft].) 

WEATHER. 

402.  S'iz  azei  kalt  es  is  a  neveire  arois  lozen  a  meschugenem  hund. 
(It's  so  cold  that  it's  a  sin  to  drive  out  a  mad  dog.) 

There  are  practically  no  Yiddish  proverbs  about  weather-signs, 
agricultural  conditions,  and  so  on,  because  the  Jews  have  not  been 
farmers  for  thousands  of  years. 

ETHNOGRAPHIC,    JEWS   AND   GENTILES. 

403.  Besser  in  goische  hend  eider  in  yiddische  mailer. 
(Better  in  Gentile  hands  than  in  Jewish  mouths.) 

It  is  interesting  to  see  what  the  Jew  thinks  of  himself.  "Gentiles" 
in  these  pages  must  be  understood  as  referring  to  the  Russian  peasants, 
who  .ignorantly  massacred  the  Jews.  Yet  this  proverb  states  that 
it  would  be  better  to  fall  into  the  hands  of  these  peasants  than  into 
the  mouths  of  the  Jews! 

404.  Voinen  zoU  men  mit  yiddin  un  handlen  mit  goim. 
(Live  among  Jews,  and  do  business  with  Gentiles.) 

405.  Behiit  Gott  far  yiddische  kepf  un  goische  hend! 

(God  protect  us  from  Jewish  heads  and  Gentile  hands!) 

406.  Mit  a  yid  is  gut  kugel  essen,  ober  nit  af  ein  teller,  well  er  chapt  ois. 
(It's  good  to  eat  pudding  with  a  Jew,  but  not  from  one  plate,  because 

he'll  grab.) 

IVIuch  has  been  said  about  the  shrewdness  of  the  Jew  in  business. 
These  proverbs  will  show,  I  think,  that  the  Jews  have  suffered  from 
the  extortionist  Jew  just  as  much  as  the  peasants  have.  Nobody 
defends  the  profiteer  and  extortionist,  least  of  all  the  Jews  themselves. 

407.  Voinen  zoU  men  zwischen  goim,  un  starben  zwischen  yiddin. 
(Live  among  Gentiles,  and  die  among  Jews.) 

1  Compare  Scotch,  "Ye've  neither  been  biggin'  kirks  nor  placin'  ministers"  (Folk-Lore 
Journal,  2  [1884]  :  59  [from  Aberdeen  and  its  Folk,  1868] ). 
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408.  Zwischen  yiddin  wert  men  nit  ferfallen. 

(One  does  not  perish  among  Jews  [refers  to  the  charity  and  generosity 
of  the  Jews  to  the  poor].) 

409.  Az  se  nitto  kein  meiden,  tanzt  men  mit  schikses. 

(When  there  are  no  Jewish  girls,  one  dances  with  Gentiles.) 

410.  Wen  singt  a  yid?     Wen  er  is  hungrig. 
(When  does  a  Jew  sing?     When  he's  hungry.) 

411.  A  goische  kopf! 

A  bauersche  kopf! 

(A  peasant's  head!  [stupid!] ) 

AMERICA. 

It  is  interesting  to  know  wliat  tlie  Russian  Jewisli  immigrant  thinks 
of  this  country.  IVIany  times  he  is  disappointed  in  the  land  of  his 
dreams,  especially  at  first,  when  he  has  to  live  and  work  in  unpleasant 
surroundings,  and  when  he  earns  little  money  for  the  comforts  of  life. 
The  most  common  expression  of  his  disillusionment  is,  "Woe  to  Colum- 
bus!" The  saying  that  he  has  heard  in  Russia  about  America  is, 
"America  is  a  golden  land."  He  repeats  this  after  he  has  been  here  a 
little  time,  but  he  says  it  with  a  shrug  of  the  shoulder  and  a  contemp- 
tuous purse  of  the  lips.  An  expression  that  may  surprise  the  descend- 
ants of  the  ]VIayflower  Pilgrims  is,  "There  is  no  family  pride  in 
America." 

412.  America  is  a  goldene  medina. 
(America  is  a  golden  country.) 

413.  Eich  mir  a  medina! 
(Not  much  of  a  country!) 

414.  A  klog  zu  Columbus'n. 
(Woe  to  Columbus!) 

415.  Es  is  dein  America! 

(It  is  your  America!  [said  to  a  person  who  is  successful.]) 

416.  Er  lebt  zach  op  in  America! 

(He's  having  a  jolly  time  in  America  [said  of  one  who  is  prosperous].) 

417.  In  America  is  nitto  kein  yichess. 
(There  is  no  family  pride  in  America.) 

418.  In  der  heim  is  er  geven  a  schuster,^ 
In  der  heim  is  er  geven  a  Schneider, 
In  der  heim  is  er  geven  a  ganef. 

(At  home  [in  Russia]  he  was  a  shoemaker,  tailor,  thief  [here  he  has 
become  a  person  of  importance].) 

419.  Er  arbet  far  der  city. 

(He  works  for  the  city  [said  of  a  person  unemployed].) 

1  See  p.  157,  footnote. 
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I  think  the  above  originated  in  saying  that  some  one  was  walking 
the  streets,  looking  for  work,  and  counting  the  bricks  in  the  sidewalk 
for  the  city.     It  may  be  a  local  St.  Louis  expression. 

420.  Zie  is  azei  dick  wie  die  grobe  blecherin. 
(She  is  as  large  as  the  tinner's  fat  wife.) 

This  is  a  purely  local  St.  Louis  expression.  About  twenty  years 
ago  there  lived  on  North  Seventh  Street  a  tinner  whose  wife  was 
abnormally  large.  This  simile  is  the  result  of  that  good  woman's 
excessive  girth,  and  is  still  used  by  Yiddish-speaking  Jews  in  this  city. 

Leah  Rachel  Yoffie. 

SoLDAN  High  School, 
St.  Louis,  Mo., 
October,  1919. 


1 66  Journal  of  American  Folk-Lore. 


THIRTY-FIRST  ANNUAL   MEETING  OF  THE  AMERICAN 
FOLK-LORE  SOCIETY. 

The  annual  meeting  of  the  American  Folk-Lore  Society  was  held 
Dec.  30,  1919,  at  the  Peabody  Museum,  Cambridge,  Mass.,  President 
Elsie  Clews  Parsons  in  the  Chair. 

A  meeting  of  the  Council  of  the  Society  took  place  at  10.30  a.m. 
of  the  preceding  day.  After  the  meeting  had  been  called  to  order, 
the  report  of  the  Secretary  was  read,  as  follows: — 

secretary's  report. 
The  membership  of  the  Society,  including  the  libraries  subscribing 

to  the  Journal,  is  as  follows:  — 

1918    1919 

Honorary  members        8  6 

Life  members ii  12 

Annual  members 381         397 

400         41S 
Subscribing  libraries 177         182 

Charles  Peabody,  Secretary. 

The  Secretary's  Report  was  accepted  as  read.  Reports  of  the 
Treasurer  and  Editor  were  then  presented. 

treasurer's  report,  19 19. 

GENERAL  FUND. 

Receipts. 

Balance  from  1918 $1,248.70 

Hispanic  Society,  contribution 500.00 

French  Institute  in  the  United  States,  contribution 150.00 

G.  E.  Stechert,  sale  of  Journal 409.85 

Membership  dues  from  United  States 856.08 

Canadian  Branches: 

Membership  dues S456.00 

Grant  of  Department  of  Ontario  through  C.  M.  Barbeau  •     100.00 

Sale  of  French  number  through  C.  M.  Barbeau 327.00        883.00 

Interest 28.39 

Total  receipts $4,076.02 

Expenses. 
Manufacture  of  Journal: 

October-December,  191 7 $267.35 

January-March,  1918 


A      ..   T  „  1    960.18 

April-June,  1918     ... 

July-September,  1918    . 

October-December,  191 8 

January-March,  1919 949-03  $3,063.20 


I  886.64 
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Amounts  brought  forward 33.063.20  34.076.02 

Miss  Taylor,  work  on  Index 75 -oo 

Rebates  to  branches •    .  81.50 

Miss  Andrews,  editorial  work 300.00 

Postage           31.92 

Exchange 10.44 

Printing 7.50 

Canadian  exchange,  etc.  . 18.03 

Total  expenses 3.S87.59 

Balance  for  1920 .  $488.43 


PUBLICATION  FUND. 

Receipts. 

Balance  from  1918 In. 65 

Dr.  Parsons'  contribution       702.67 

Sale  of  Memoirs: 

Volume  X      70.90 

Volume  XI 39-15 

Volume  XIII 68.60 

Miscellaneous  volumes .    .  61.25 

Publication  Fund  contributions 78.00 

Newell  Fund 85.00 

Total  receipts 51,117.22 

Expenses, 

Manufacture  of  Memoirs,  Vol.  XIII S702.13 

Expenses  of  Memoirs,  Vol.  XIII,  express 9.32 

Printing 7.50 

Total  expenses 718.95 

Balance  for  1920 $398.27 


SPANISH    EXPLORATION   FUND. 

Receipts. 
Contributions: 

Mrs.  Henry  Clews Sioo.oo 

Mrs.  C.  H.  Sorchan 200.00 

Miss  Eleanor  Hague 10.00 

Mrs.  Lydig 250.00 

Total  receipts $560.00 

Expenses. 


No  expenditures  enteredjfor  1919 


Balance $560.00 


Balances: 

General  Fund $488.43 

Publication  Fund 398. 27 

Spanish  Fund 560.00 

Grand  balance  for  1920 $1,446.70 

Alfred  M.  Tozzer,  Treasurer. 

The  Treasurer's  Report  was  referred  to  an  auditing  committee. 
VOL.  33. — NO.  128. — 12. 
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REPORT   OF   THE   EDITOR. 

During  the  year  1919  the  October-December  number  of  the  "Journal 
of  American  Folk- Lore"  for  191 8,  including  the  index  for  the  year, 
and  two  numbers  for  191 9,  have  been  printed.  The  third  number 
for  the  year  is  in  the  hands  of  the  printer.  The  greater  part  of  Volume 
12  of  the  Memoirs  has  been  edited  and  prepared  for  the  printer. 

The  Editor  wishes  to  express  his  thanks  to  the  Associate  Editors  for 
their  valuable  assistance.  The  collection  of  material  for  the  French 
number  is  entirely  in  the  hands  of  Mr.  Barbeau,  much  editorial  care 
is  bestowed  by  Professor  Kittredge  upon  the  English  number,  and 
the  collection  of  material  for  the  Negro  number  is  entirely  in  the  hands 
of  Dr.  Elsie  Clews  Parsons.  To  Professor  Espinosa  we  are  indebted 
for  his  careful  editing  of  a  great  deal  of  material  contributed  to  the 
Hispanic  number. 

It  would  be  quite  impossible  to  carry  on  the  publication  of  the 
Journal  on  its  present  scale  without  voluntary  financial  assistance; 
and  the  Editor  wishes  to  express  his  thanks  particularly  for  the  efforts 
of  Mr.  Barbeau  and  for  the  generous  contributions  of  Dr.  Parsons  and 
Dr.  Peabody,  as  well  as  for  the  support  rendered  to  the  Hispanic 
number  by  the  Hispanic  Society  and  to  the  French  number  by  the 
French  Institute  in  the  United  States. 

Nevertheless  it  does  not  seem  proper  to  rely  to  as  great  an  extent  as 
we  do  upon  the  liberality  of  individuals;  and  it  seems  necessary  that 
the  price  of  the  Journal  should  be  increased,  not  only  in  accordance 
with  the  increased  cost  of  manufacture,  but  also  in  accordance  with 
the  increase  in  size. 

Franz  Boas,  Editor. 

The  Editor's  Report  was  adopted  as  read. 

At  the  Council  meeting  a  Nominating  Committee  for  the  election 
of  officers  for  1920  was  appointed,  consisting  of  Dr.  Fewkes  and 
Dr.  Lowie. 

On  motion  of  Dr.  Boas,  it  was  then  voted  that  Dr.  Tozzer  take 
up  with  the  Boston  and  Cambridge  Branches  the  question  of  raising 
the  membership  fee. 

It  was  voted,  further,  on  motion  of  Dr.  Goddard,  that  subscribers 
to  the  "Journal  of  American  Folk- Lore"  be  notified,  through  Messrs. 
G.  E.  Stechert  &  Co.,  that  four  dollars  is  to  be  the  price  of  the  Journal 
for  192 1. 

Dr.  Goddard  also  moved  that  the  Editor,  President,  and  Treasurer 
be  empowered  to  act  to  regulate  the  size  of  the  Journal  in  relation 
to  income.     This  motion  was  passed. 

At  the  regular  meeting  on  Dec.  30,  after  the  Nominating  Committee 
had  reported,  the  same  officers  as  those  serving  for  191 9  were  elected 
for  the  year  1920.     The  following  papers  were  then  presented. 
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"The    Study    of    Variants"    (presidential    address),    Elsie    Clews 

Parsons. 
"The  Importance  of  Music  in  the  Study  of  Ballad  Origin,"  Phillips 

Barry. 
"A  Little  Experience  in  Folk-Lore  in  Kentucky,"  Margaret  Peabody. 
"The  Culture  Area  Concept,"  A.  A.  Goldenweiser. 

The  following  papers  were  read  by  title :  — 

"Riddle  Forms  among  the  Jamaican  Negroes,"  Martha  W.  Beck- 

with. 
"  On  the  Principles  of  Order  in  Civilization  as  exemplified  by  Changes 

in  Fashion,"  A.  L.  Kroeber. 

Alfred  M.  Tozzer,  Acting  Secretary. 
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REVIEWS. 

John  Arnott   Macculloch,   Celtic  Mythology   (The   Mythology  of  All 
Races,  Volume  III).     Boston,  Marshall  Jones  Company,  1918. 

"And  by  day  they  walk  along  the  fields  crying  and  wailing  .  .  .  imitating 
the  crying  of  infants." 

I  had  been  asked  to  review  the  volume  on  "Celtic  Mythology"  in  the 
"Mythology  of  All  Races"  series,  and  I  opened  the  imposing  octavo  volume 
by  chance  at  p.  253  to  find  the  passage  quoted  above.  "At  last,"  I  ex- 
claimed in  delight,  "we  are  to  have  a  book  which  makes  a  comparative 
study  of  the  supernatural  figures  of  Brythonic  and  Gaelic  story!  Here  is 
the  buguel  noz  of  which  M.  Le  Braz  gives  such  interesting  examples  in 
*La  Legende  de  la  Mort,'  and  of  which  such  a  tantalizing  single  instance  has 
been  collected  in  Ireland.^  And  here,"  as  I  turned  back  a  few  pages,  "is  a 
reference  to  that  curious  idea  of  cows  giving  blood  instead  of  milk,  —  a 
notion  which  seemed  grotesque  and  inexplicable  when  I  found  it  in  Manus 
O'Donnell's  '  Life  of  Columcille.'  ^  With  a  compendium  of  this  sort  available, 
no  one  will  be  tempted  again  to  suggest  that  Fiona  Macleod  got  his  'Washer 
of  the  Ford'  in  Spain  ;^  and  we  sha'n't  have  to  ask  for  a  book  on  Chrestien  de 
Troyes*  or  William  Wallace  in  order  to  get  resumes  of  Celtic  stories." 

But  alas!  when  my  eye  wandered  to  the  running  title  on  the  left  side  of 
the  page,  I  found  it  was  Slavic  mythology  I  was  readng.  The  "Mythology 
of  All  Races"  includes  two  mythologies  per  volume,  and  I  had  opened  the 
book  a  few  pages  beyond  the  portion  devoted  to  Celtic.  Not  to  be  thwarted 
in  my  curiosity  regarding  the  buguel  noz  and  the  "Washer  of  the  Ford," 
I  turned  to  look  up  these  figures  in  the  index,  but  only  to  discover  that 
there  is  no  index.  In  the  last  pages  of  the  book  one  finds  a  bibliography 
headed  "Welsh  Texts,"  standing  shoulder  to  shoulder  with  a  bibliography 
headed  "Slavic  Abbreviations."  The  index,  one  learns,  is  to  follow  Volume 
XII. 

There  was  nothing  for  it  but  to  read  the  book  from  the  beginning.  The 
table  of  contents  was  not  reassuring:  "The  Strife  of  the  Gods,  Tuatha  de 
Danaan,  The  Division  of  the  Sid,  Mythic  Powers  of  the  Gods,  Gods  Helping 
Mortals,  Divine  Enmity  and  Punishment,  The  Loves  of  the  Gods,  The 
Divine  Land,  Mythical  Animals  and  Other  Beings,  Myths  of  Origins, 
Paganism  and  Christianity."  It  was  clear  that  the  author  had  interpreted 
mythology  in  its  narrowest  sense,  as  an  account  of  the  fables  about  the  gods, 
setting  aside  the  interpretation  which  recognizes  the  close  association  of  these 
fables  of  the  great  gods  with  a  whole  hierarchy  of  lesser  spirits  and  associated 

1  Revue  Celtique,  32  :  53-58. 

'^  Ed.  A.  O'Kelleher  and  G.  Schoepperle.     Illinois  University  Press,  1918,  p.  301. 

*  Compare  Modern  Language  Notes,  33  (1918)  :  352-356. 

*  Iwain,  by  A.  C.  L.  Brown  (Harvard  Studies  and  Notes,  1903),  and  Mythical  Bards 
and  the  Life  of  William  Wallace,  by  W.  H.  Schofield  (Harvard  University  Press,  1920), 
contain  many  resumis  of  Old  Irish  tales,  with  bibliographical  references. 


Reviews.  171 

ceremonies  and  taboos.^  It  was  only  too  probable,  moreover,  that  the  di- 
visions "  Cuchulainn  and  his  Circle,"  "  Fionn  and  the  Feinn,"  and  "  Arthur," 
would  do  nothing  more  than  duplicate  the  resumes  already  accessible;  and 
that  the  chapter  on  "Myths  of  the  British  Celts"  would  be  the  same  old 
puzzling  Mabinogion  served  cold. 

It  was  my  fears  rather  than  my  hopes  of  the  book  that  were  justified. 
It  is  perhaps  not  to  be  expected,  in  the  present  state  of  our  knowledge  of 
the  Celtic  past,  that  a  book  on  Celtic  mythology  could  be  anything  but 
fragmentary  and  superficial.  Before  so  general  a  work  can  possibly  be  of 
much  value,  hundreds  more  of  Celtic  manuscripts  must  be  edited,  and  the 
hundreds  already  edited  must  be  analyzed  minutely  and  given  their  correct 
interpretation  and  historical  background.  But  the  author  could  have  done 
better  than  to  present  us  with  such  an  uncritical  jumble  as  he  gives.  State- 
ments from  a  Roman  onlooker  two  thousand  years  ago  and  from  a  Roman 
Catholic  peasant  of  yesterday  are  offered  without  the  necessary  reservations, 
as  if  they  were  of  the  same  value  as  the  Leabhar  na  huidhri.  Material  from 
Brittany,  Cornwall,  and  Man  is  conspicuous  by  its  absence.  The  author 
lists  works  on  these  subjects  in  his  bibliography,  but  he  gives  no  evidence  of 
having  read  them.  No  effort  is  made  to  collect  illustrations  of  the  same 
mythological  idea  appearing  in  different  branches  of  the  Celts,  and  to  bring 
them  together  under  a  rubric  intelligible  to  a  student  of  comparative 
mythology.  Nor  is  there  any  systematic  attempt  to  interpret  Celtic 
mythology  in  relation  to  mythology  in  general,  to  discriminate  between 
what  is  characteristic  in  it  and  what  is  common  to  all  the  twenty  mythologies 
which  form  the  series.  The  method  and  treatment,  as  well  as  the  definition, 
of  Celtic  mythology,  are  hatched  from  the  old  classical  egg.  The  first 
chapter  is  an  enumeration  of  the  Greek  and  Latin  writers  who  mention 
Celtic  gods  and  equate  them  with  classical  ones.  As  an  approach  to  the 
understanding  of  Celtic  ideas,  this  method  is  hardly  more  satisfactory  than 
an  attempt  to  understand  geological  formations  in  the  light  of  the  first 
chapters  of  Genesis. 

The  discussion  of  Christianity  and  Paganism  is  especially  thin.  It  is 
unreasonable  to  expect  that  the  author  should  himself  have  gone  through 
any  great  number  of  hagiographical  texts  for  mythological  material;  but 
he  should  at  least  have  taken  cognizance  of  the  valuable  compendium  on 
this  subject  published  by  Plummer  in  the  introduction  to  his  "Vitse  Sanc- 
torum Hibernise." 

A  glance  at  the  bibliography  suggests  an  explanation  of  some  of  the  defects 
which  we  have  signalized.  The  titles  are  to  a  large  extent  not  texts,  but 
discussions,  sometimes  of  works  only  indirectly  connected  with  Celtic 
mythology,  such  as  French  Arthurian  romances.  Some  of  them  are  populari- 
zations; for  example,  Lady  Gregory's  "  Gods  and  Fighting  Men."  Although 
periodicals  such  as  the  "Revue  Celtique"  are  listed  in  the  abbreviations 
and  cited  frequently  in  the  notes,  the  author  has  used  only  to  a  slight  extent 
the  great  number  of  texts  bearing  on  his  subject  which  they  contain.     "Eriu" 

^  The  treatment  of  Slavic  Mythology,  by  Jan  Machal,  in  the  same  volume,  shows  clearly 
the  intention  of  the  author  to  view  the  subject  in  its  relation  to  culture  and  as  a  part  of 
primitive  religion. 
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the  important  "Journal  of  the  School  of  Irish  Learning,"  is  not  even  men- 
tioned. 

In  his  preface,  Canon  Macculloch  refers  to  the  present  study  as  "supple- 
mentary to"  his  earlier  work  "The  Religion  of  the  Ancient  Celts." ^  It  is  a 
little  difficult  to  understand  what  he  means  by  "supplementary."  Com- 
paring the  contents  of  the  two  books,  we  find  that  the  earlier  work  contains 
practically  everything  that  is  in  the  present  one,  and  a  good  deal  more. 
The  earlier  presentation  is  far  more  detailed,  and  includes  additional 
chapters  on  "The  Cult  of  the  Dead,"  "Primitive  Nature  Worship,"  "River 
and  Well  Worship,"  "Tree  and  Plant  Worship,"  "Sacrifice,"  "Prayer  and 
Divination,"  "Tabu,"  "Festivals,"  "Accessories  of  Cult,"  "Druids," 
"Magic,"  "State  of  the  Dead."  In  short,  "The  Religion  of  the  Ancient 
Celts"  recognizes  the  intimate  relation  of  fable  and  cult,  primitive  religion 
and  primitive  culture,  and  takes  these  relations  into  account.  It  is  not  a 
remarkable  book.  It  does  not  show  any  striking  critical  acumen;  but  it 
displays  a  wide  acquaintance  with  Celtic  sources,  is  provided  with  the 
necessary  textual  references  in  convenient  form,  and  is  written  in  a  clear 
style. 

The  "Celtic  Mythology"  has  neither  the  virtues  of  its  predecessor  nor 
any  distinguishing  virtues  of  its  own.  One  would  not  object  to  accepting 
the  term  "mythology"  in  its  narrowest  sense,  even  in  relation  to  the  scanty 
remnants  that  are  left  to  us  in  the  case  of  the  Celts,  if  these  remnants  were 
presented  systematically  and  critically,  but  they  are  not.  One  might  forgive 
the  book  for  being  but  a  series  of  informal  essays,  if  the  chapters  were  really 
essays;  but  they  are  mere  collections  of  resumes.  One  might  even  forgive 
it  for  being  a  mere  collection  of  resumes,  if  the  style  preserved  the  original 
Celtic  flavor;  but  the  author  has  no  more  talent  for  narrative  than  for  expo- 
sition. Whether  the  tale  be  tragic  or  humorous,  his  resume  never  fails  to 
lose  the  point.  What  can  one  make  of  these  meandering  phrases?  "  In  this 
tale  the  general  Christian  attitude  to  the  gods  obtrudes  itself  —  although 
the  conception  of  their  immortality  and  invisibility  is  accepted,  they  are 
demons  or  attended  by  these;  Ethne  had  a  demon  guardian  who  left  her 
when  the  angel  arrived  and  as  a  result  of  her  chastity."^  Or  again,  "His 
rule  over  all  because  of  certain  dire  events  which  befell  many  revellers  in 
one  night,  a  parallel  to  this  being  found  in  The  Childrefi  of  Ler,  v^here, 
through  their  vSorrows,  these  children  are  led  to  believe  in  God  and  in  the 
solace  which  would  come  from  Him;  so, that  in  the  sequel  they  received 
baptism  after  they  had  resumed  human  form."^ 

Gertrude  Schoepperle 

(Mrs.  Roger  Sherman  Loomis). 
Vassar  College, 

poughkeepsie,  n.y. 

1  Edinburgh,  191 1.  '  See  p.  208.  ^  See  p.  210. 
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ANECDOTES   POPULAIRES   DU  CANADA, 

(Premiere  serie.) 

I 

ANECDOTES  DE  GASPE,  DE  LA  BEAUCE  ET  DE  TEMISCOUATA, 

PAR  C.-MARIUS   BARBEAU. 

PREFACE. 

Les  anecdotes  populaires  sont  des  recits  oraux  de  composition 
inedite  et  recente  ayant  trait  a  des  peripeties  tant6t  reelles,  tantot 
imaginaires,  de  la  vie  domestique.  Se  rapportant  a  des  notions,  a  des 
croyances,  a  des  institutions,  a  des  coutumes  ou  des  moeurs  qui 
tombent  en  desuetude,  elles  prennent  la  forme  de  reminiscences 
personnelles  ou  de  souvenirs  communiques  et  transmis.  Elles  sont 
d 'ordinaire  reputees  veridiques  dans  le  milieu  ou  elles  ont  pris  naissance. 

Radicalement  differentes  des  contes  populaires,  qui  sont  la  fiction 
anonyme  d'epoques  revolues,  les  anecdotes  se  rapprochent  de  notre 
temps,  tout  en  s'inspirant  de  sujets  et  de  themes  fort  anciens.  Elles 
sont,  en  quelque  sorte,  la  petite  histoire  des  evenements  de  chaque 
jour  ou  la  chronique  obscure  qui  n'a  pour  depositaire  que  la  memoire 
des  foules  ou  le  verbe  des  illettres.  Pour  cette  raison,  elles  refletent 
davantage  la  mentalite,  le  langage  ou  la  tradition  indigenes.^ 

Les  recits  anecdotiques  sont  multiples  et  varies,  comme  ils  refletent 
toutes  les  phases  de  I'existence.  Ceux  que  nous  avons  deja  recueillis 
au  Canada  se  groupent  en  deux  categories  assez  distinctes,  suivant 
qu'ils  s'inspirent  (i)  des  croyances  hereditaires  ou  (2)  des  moeurs 
contemporaines. 

Si  les  anecdotes  basees  sur  les  croyances  et  les  superstitions  pre- 

'  La  distinction  fondamentale  entre  ces  deux  courants  traditionnels  n'a  peut-etre  pas 
sufiRsamment  ete  appreciee  par  quelques-uns  de  nos  devanciers.  Ainsi  nous  restons  un  peu 
sceptiques  a  I'egard  de  certaines  parties  du  tableau  que  M.  Paul  Sebillot  {Folk-lore  de 
France)  a  fait  des  croyances  et  du  folklore  de  France,  etant  donne  qu'il  tire  ses  materiaux 
indifferemment  des  contes  populaires,  des  legendes  ou  des  dires  regionaux,  comme  s'ils 
remontaient  tous  a  la  meme  origine  circonscrite. 
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dominent  dans  la  serie  qui  va  suivre,  ce  n'est  pas  que  le  terroir 
canadien  les  possede  en  plus  grand  nombre  que  les  autres;  leur 
preponderance  est  uniquement  due  a  I'accueil  que  nous  leur  avons  fait. 

Sitot  qu'on  leur  parle  de  tresors  caches,  de  lutins,  de  fees,  d'ames 
en  peine,  d'esprits  pleureurs,  de  loups-garous,  de  feux  follets,  d'appari- 
tions,  de  lieux  hantes,  d'enchantements,  de  sortileges  et  de  revenants, 
nos  conteurs  dressent  I'oreille,  prennent  un  air  connaisseur,  et  bientot 
ils  etalent  leurs  reminiscences  de  faits  qu'ils  donnent  pour  reels,  dont 
quelqu'un  des  leurs  aurait  meme  ete  temoin.  Bien  que  ces  evene- 
ments  legendaires  soient  dits  recents,  il  n'en  est  pas  moins  vrai  que 
leur  cadre,  leur  theme  et  meme  leur  teneur  restent  purement  tradi- 
tionnels  et  se  conforment  aux  modeles  anciens  qui  les  ont  suggeres 
en  se  pretant  a  I'imitation  ou  k  I'adaptation  inconsciente.  Toutes  ces 
notions,  emportees  de  France  par  les  ancetres,  se  retrouvent  encore 
identiques,  aujourd'hui,  non  seulement  dans  les  provinces  de  France, 
mais  aussi  dans  les  pays  environnants,  ou  elles  circulent  probablement 
depuis  des  milliers  d'annees. 

A  defaut  de  temps  et  d'espace,  nous  devons,  bien  a  regret,  omettre 
toute  comparaison  de  nos  donnees  avec  celles  que  les  folkloristes 
d'outre-mer  —  particulierement  ceux  de  la  France  d'oil  —  recueillent 
et  publient  depuis  assez  longtemps.  Qu'il  nous  sufifise  de  dire  que  le 
parallele  est  etroit  et  constant.  (Au  lecteur  peu  verse  dans  ces  sujets, 
nous  conseillons  de  consulter  le  Folk-lore  de  France,  en  quatre  tomes, 
de  Paul  Sebillot.) 

Les  quatre-vingt-onze  textes  anecdotiques  de  la  collection  que  nous 
presentons  ici  furent  pour  la  plupart  recueillis  en  1918,  a  Sainte-Marie 
(Beauce),  aux  environs  de  La  Tourelle  (Gaspe),  et  a  Notre-Dame-du- 
Portage  (Temiscouata) .  lis  seront  plus  tard  suivis  d'une  collection 
considerable  de  recits  analogues  obtenus,  en  1919,  dans  le  comte  de 
Quebec  et  a  Montreal,  ainsi  que  de  quelques  pieces  additionnelles  de 
la  Beauce  et  de  Gaspe.  Bien  que  nos  materiaux  paraissent  abondants, 
ils  ne  donnent  qu'une  bien  faible  idee  de  ce  qui  sera  longtemps  encore 
disponible  aux  chercheurs.  Au  cours  de  nos  enquetes,  nous  n'avons 
qu'incidemment  prete  I'oreille  a  ce  genre  de  traditions.  Mais  il  est 
evident  que  leur  nombre  est  quasi  incalculable,  puisqu'il  ne  serait  pas 
difficile  d'en  noter  des  centaines  a  chaque  endroit,  meme  dans  les 
villages  les  plus  modernises. 

Les  conteurs  de  qui  nous  viennent  les  pieces  de  la  prcsente  serie  sont: 

I.  Francois  Saint- Laurent,  pecheur,  ^ge  de  49  ans  (191 8),  de  La 
Tourelle  (Gaspe),  qui  sait  lire,  mais  dont  le  langage  se  caracterise 
des  nuances  dialectales  particulieres  a  la  Gaspesie  nord-ouest 
(Photo.  I,  Planche  XIV,  JAFL,  No.  130);  ^ 

*  Son  grand-pere  paternel,  Isaie  Saint-Laurent,  venait  de  Rimouski;  son  grand-pere 
et  son  pere  etaient  cultivateurs  et  pecheurs.  Agathe  Dupuis,  sa  mere,  etait  fille  de  Joseph 
Dupuis,  et  native  de  Sainte-Marie  (Beauce). 
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2.  Charles  Barbeau,  cultivateur  et  ancien  marchand,  originairement 
de  Saint- Francois  (Beauce),  et  plus  tard  domicilie  a  Sainte-Marie 
(du  meme  comte) ;  age  de  75  ans  (1919)  (Photo.  4,  PI.  XV);  ^ 

3.  Hermias  Dupuis  dit  Gilbert,  cultivateur,  doue  de  quelque  in- 
struction, de  Sainte-Marie  (Beauce),  age  de  64  ans  (1919);  ^ 

4.  Alcide  Leveille,  ancien  cultivateur,  rentier,  qui  sait  lire  et  ecrire, 
age  de  73  ans  (1918),  et  domicilii  a  Notre-Dame-du-Portage  (Temis- 
couata)3  (Photo,  i,  PI.  XIII); 

5.  M.  et  M""**  Luc  April  (nom  d'origine  italienne:  Aprialis),  culti- 
vateurs,  ages  de  pres  de  60  ans,  ayant  regu  quelque  instruction,  et 
demeurant  pres  du  Rocher-malin,  a  Notre-Dame-du-Portage  (Temis- 
couata)  (Photos  2,  PI.  11  et  3,  PI.  XV) ;" 

6.  Alfred  Saint-Laurent,  pecheur,  du  "Village"  de  La  Tourelle 
(Gaspe),  ^ge  de  37  ans  (1918); 

7.  Isaie  Vallee,  pecheur,  du  Chemin-neuf  (Gaspe),  age  de  73  ans, 
et  sans  instruction  (Photo.  2,  PI.  XV);  ^ 

8.  M'"''  Thomas  Vachon,  de  Sainte-Marie  (Beauce),  femme  de 
cultivateur,  ^gee  de  69  ans  (191 9),  et  possedant  quelque  instruction;  ^ 

9.  Maurice  Bastien,  ex-grand-chef  des  Hurons  de  Lorette  (Quebec), 
industriel,  age  de  plus  de  60  ans  (1919) ; 

10.  M"^  Louise  Routhier,  de  Sainte-Marie  (Beauce),  cuisiniere, 
agee  de  plus  de  60  ans  (1919),  et  pourvue  d'un  peu  d'instruction; 

11.  M""^  Henriette  Nadeau  (nee  Duperre),  de  Notre-Dame-du- 
Portage,  agee  de  98  ans  (191 8),  sachant  lire; 

12.  Salomon  Nadeau,  du  meme  endroit,  age  de  87  ans,  et  sans 
instruction'  (Photo.  2,  PI.  XIV); 

1  Son  pere,  Louis  Barbeau,  avait  longtemps  vecu  a  Saint- Joseph  (Beauce);  sa  mere, 
Catherine  O'Brien,  etait  Irlandaise  de  naissance  et  ne  parlait  que  le  frangais,  ayant, 
toute  jeune  encore,  emigre  au  Canada  avec  ses  parents. 

^  Pere:  Georges  Dupuis;  grand-pere,  Antoine  D.  de  Saint- Joseph  (Beauce);  grand'- 
mere  paternelle,  Marie-Louise  Bisson,  de  Sainte-Marie  (Beauce).  Mere:  Marie  Gagne, 
fille  d'Antoine  (?)  Gagne,  de  Sainte-Marie.  Sur  ses  ancetres  eloignes,  M.  Dupuis  nous 
a  dit:  "Les  plus  anciens  de  la  famille  Gilbert  Dupuis  venaient  de  France;  ils  s'etaient 
etablis  sur  I'lle-d'Orleans.  Sur  les  registres  de  Saint-Frangois  (Ile-d' Orleans)  on  men- 
tionne  Gilbert  Dupuis,  celibataire;  et  on  dit  qu'il  etait  originaire  de  Bour,  petite  ville 
pres  de  Lyon  (France)." 

'  Mere:  Henriette  Nadeau,  native  de  la  Riviere-du-loup  (Temiscouata) ;  pere:  Louis 
Leveille,  des  Ecureuils  (Portneuf). 

4  j^rae  April,  nee  Emiline  Boucher,  agee  de  58  ans  (1918).  Luc  April,  aussi  age  de 
58  ans,  ne  a  Saint-Antonin  (Temiscouata);  son  grand-pere  patemel,  Aprialice  ou  Aprialis 
(?)  etait  italien  et  sa  grand'mere  canadienne;  sa  mere  etait  nee  a  la  Riviere-du-loup,  de 
Joseph  Plourde. 

^  Pere:  Frangois  Vallee,  natif  du  Bassin  de  Gaspe;  grand-pere,  Frangois  V.,  de  Sainte- 
Marie  (Beauce);   grand'mere  paternelle,  Christine  Wagner,  nee  en  AUemagne. 

^  Nee  Olympe  Gagnon,  a  Sainte-Marie  (Beauce). 

'  Pere:  Joseph  Nadeau,  aussi  de  N.-D.-du-Portage;  mere,  Angele  Roy  dit  Desjardins, 
de  Kamouraska. 
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13.  Gedeon  Morency,  de  Sainte-Marie  (Beauce),  age  de  60  ans. 

Suivant  notre  methode  habituelle,  nous  avons  recueilli  en  steno- 
graphie  les  textes  dictes  par  les  conteurs;  seulement  dix-sept  anecdotes 
racont6es  par  Charles  Barbeau  furent  prises  au  phonographe  {Standard 
Edison),  a  titre  d'essai  —  d'ailleurs  avec  succes.  Dans  la  preparation 
des  textes  pour  I'impression,  nous  nous  sommes  conformes  aux 
originaux,  sauf  la  ou  nous  inserons  entre  crochets  [  ]  des  mots 
restaures.  La  fidelite  de  notre  transcription,  nous  ne  I'ignorons  pas, 
deplait  a  quelques  lecteurs  canadiens,  qui  pr^fereraient  des  textes 
retouches  ou  adaptes. 

Comme  nos  anecdotes  proviennent  de  conteurs  populaires  que  n'ont 
guere  affectes  les  contacts  et  I'education  de  nos  jours,  il  va  de  soi  que 
leur  phraseologie  s'eloigne  des  regies  academiques  et  que  leur  fond  soit 
peu  contamine  de  rationalisme  ou  d'incredulite.  C'est  qu'elles  des- 
cendent  en  ligne  directe  d'anciennes  couches  dialectales  et  folkloriques 
de  la  langue  d'oil,  telles  qu'on  les  trouve  encore  representees  dans  le 
bassin  de  la  Loire  et  en  Normandie,  d'ou  vint  la  grande  majority  des 
anciens  colons  du  Canada.  Leur  purete  relative  a  d'ailleurs  ete 
sauvegardee  dans  une  large  mesure  grace  au  conservatisme  de  leurs 
milieux  isoles  et  restes  stationnaires  jusqu'a  il  y  a  moins  de  cinquante 
ans. 

L'ancienne  tradition  orale  frangaise  etant  sur  le  point  de  s'inter- 
rompre,  il  est  urgent  de  recueillir  les  precieux  vestiges  du  passe  avant 
qu'ils  tombent  dans  I'oubli.  Cette  cueillette  doit  s'effectuer  d'apres 
les  methodes  les  plus  silres  et  les  plus  exactes.  Les  folkloristes,  par  le 
passe,  se  sont  trop  souvent  contentes  de  rapporter  en  resume  ou  d'une 
maniere  abstraite  les  notions  populaires  qui,  dans  leur  ensemble, 
constituent  le  folklore.  Nous  croyons,  cependant,  qu'il  vaut  mieux 
les  conserver  dans  leur  forme  concrete,  afin  d'en  donner  une  image  plus 
fidele  et  complete.  N'oublions  pas  que  I'abstraction  et  la  theorie 
en  soi  ne  sont  point  le  produit  de  la  mentality  primitive  ou  rustique, 
mais  celui  de  I'esprit  moule  dans  les  formules  philosophiques  des 
ecoles.  Quand  le  paysan  parle  de  sortileges  ou  de  loups-garous,  par 
exemple,  il  use  uniquement  de  narrations  se  rapportant  k  tel  sort  ou 
k  tel  loup-garou  en  particulier.  Si  sa  connaissance  embrasse  plusieurs 
aventures  relatives  a  ces  croyances,  il  les  rapporte  separement  et  avec 
minutie.  Nous  avons  remarqu6  qu'il  est  inutile  de  lui  en  demander 
un  resume,  encore  moins  une  generalisation  satisfaisante.  II  sait 
bien  ce  que  fut  tel  loup-garou,  dont  on  a  parle;  mais  le  loup-garou 
abstrait  n'existe  pas  dans  son  esprit.  En  un  mot  la  digestion  intellec- 
tuelle  des  faits  concrets,  les  phrases  creuses  et  les  formules  a  sens 
vague  ne  sont  point  son  fait.  Le  folkloriste  doit  done  s'adapter  a  ce 
trait  essentiel  de  I'objet  de  ses  perquisitions,  et  il  ne  pent  que  se 
pr^valoir  de  I'experience  acquise  et  des  methodes  maintenant  de 
rigeur  dans  le  domaine  de  I'ethnographie. 
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Ces  considerations  nous  ont  conduit  cl  presenter  ici,  dans  leur  forme 
naturelle  et  acquise,  les  notions  archaiques  qui  se  font  jour  dans  les 
anecdotes  particulieres  des  conteurs.  Nous  n'oserons  deduire  de 
theorie  generale  que  quand  un  nombre  sufifisant  de  textes  integraux 
nous  seront  parvenus.  Alors  seulement  pourront  se  demarquer  les 
categories  qui  sont  latentes  dans  Tensemble  de  donnees  eparses. 
Vouloir  generaliser,  en  toute  hate,  de  quelques  traits  particuliers  ou 
meme  accidentels,  c'est  se  leurrer  soi-meme  et  construire  sur  le  sable. 
II  ne  faudra  done  point  nous  en  vouloir  de  presenter  ici  des  textes  crus, 
dans  lesquels  foisonnent  les  lacunes,  les  sous-en tendus,  les  gaucheries, 
les  termes  du  terroir  ou  les  expression  rebarbatives.  Notre  but  n'est 
d'ailleurs  pas  —  on  le  verra  bien  —  de  seduire  par  I'attrait  litteraire 
ou  philosophique,  comme  il  eflt  et6  trop  facile  de  le  faire,  par  com- 
plaisance. Nous  ne  cherchons  qu'a  presenter  scrupuleusement  et 
integralement  des  donnees  historiques  destinees  aux  etudes  compara- 
tives de  la  linguistique,  du  folklore  et  de  la  psychologic  experimentale 
populaire. 

Le  folklore  et  I'ethnographie  ne  sont  plus  aujourd'hui  les  demi- 
sciences  qu'ils  6taient  il  y  a  cinquante  ans.  Des  progres  graduels 
dans  la  methode,  la  technique  et  la  poursuite  des  buts  a  atteindre  ont 
definivement  range  parmi  les  sciences  ces  etudes  qui  ont  pour  objet 
I'analyse  et  la  synthese  des  traditions  orales  anciennes  qui  se  sont 
perpetuees  jusqu'a  nous  et  qui  n'ont  pas  encore  trouve  place  dans  la 
documentation  permanente  de  nos  archives  historiques. 

En  terminant,  notons  qu'une  partie  des  anecdotes  qui  suivent, 
celles  de  Gaspe  et  de  Temiscouata,  ont  6te  recueillies  au  cours  d'en- 
quetes  folkloriques  entreprises  pour  la  Section  d'anthropologie  du 
Musee  national  du  Canada ;  les  autres  ont  ete  rassemblees  independam- 
ment.  La  preparation  des  textes  et  des  manuscrits  s'est  effectuee 
sous  les  memes  auspices. 

TEXTES   ANECDOTIQUES. 

A)  Les  tresors  caches  ou  enfouis. 
Remarques  preliminaires . 

II  n'existe  guere,  en  Europe,  de  tradition  plus  ancienne  et  plus 
generalement  repandue  que  celle  des  tresors  caches.  Sous  la  garde 
d'un  etre  surnaturel  —  un  nain,  un  dragon,  un  monstre,  le  diable  ou 
une  ame  en  peine  —  ces  richesses  fabuleuses  furent  de  tous  temps 
convoitees  par  ceux  qui  pretendaient  les  conquerir  a  I'aide  d'un  procede 
magique  ou  d'une  formule  merveilleuse.  La  plus  celebre  des  legendes 
inspirees  de  cette  notion  prehistorique  est  celle  de  Tor  du  Rhin,  qui 
a  suggere  a  Wagner  le  theme  principal  de  sa  Tetralogie,  celui  du  dragon 
et  du  nain  Alberich  (Andvari,  en  Scandinavie)  conservant  le  depot 
enchante,  dont  la  conquete  fatale  entraina  la  decheance  des  dieux. 
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Dans  les  provinces  frangaises,  cette  tradition  se  divise  en  plusieurs 
rameaux  distincts  (Voir  Sebillot,  Folk-lore  de  France,  Table  analytique, 
au  mot  Tresor,  Vol.  IV,  p.  487).  Ces  variations,  d'ailleurs  anciennes, 
sont  aussi  representees  et  elaborees  dans  les  recits  et  les  souvenirs 
de  nos  conteurs  du  Canada. 

Tandis  qu'un  nain,  le  "petit  bonhomme  gris,"  est  le  gardien  reconnu 
du  tresor  des  Sauteux,  sur  la  cote  de  Gaspe  (Anecdotes  i,  2),  ce  sont 
des  ^mes,  celles  de  matelots  sacrifies,  qui  gardent  les  coffre-forts  de 
batiments  naufrages,  sur  la  rive  sud  du  Saint-Laurent  (i,  4  et  une 
anecdote  non  publiee  de  Saint-Denis,  Kamouraska) .  Une  main 
invisible  et  redoutable  s'appesantit  sur  celui  qui  tire  de  I'argent  d'une 
marmite  ensorcelee,  dont  le  souvenir  ne  s'est  pas  encore  perdu  dans 
le  comte  de  Portneuf  (94). 

Diverses  notions  se  rapportant  a  la  maniere  de  decouvrir  et  de 
s'emparer  des  tresors,  dont  la  nature  varie,  se  manifestent  dans  les 
anecdotes  ici  reproduites  (i,  2,  3,  4  et  94)  et  plus  particulierement  dans 
des  textes  que  nous  publierons  plus  tard  et  qui  proviennent  de  Lorette 
(Quebec)  et  de  Saint-Denis  (Kamouraska).  Nous  avons  aussi 
entendu,  sans  la  noter,  une  anecdote  se  rapportant  a  la  recherche,  il 
y  a  pres  de  cinquante  ans,  d'un  tresor  enfoui,  pres  de  Sorel. 

La  medrole  (dont  il  est  question  dans  I'anecdote  3)  est  un  instrument 
merveilleux  de  meme  nature  que  la  fourche  de  coudre,  dont  se  servent 
les  chercheurs  de  sources  d'eau  souterraines,  dans  Quebec.  Nulle  part 
ailleurs  avons-nous  jusqu'ici  remarque  ce  nom. 

Dans  les  anecdotes  i,  2,  3  et  4,  se  rencontrent  les  mots  suivants,  dont 
le  sens  ou  I'usage  n'est  pas  familier  a  tous  nos  lecteurs:  (i)  engueule- 
ment,  pour  embouchure;  tapon,  paquet,  petit  nuage;  boucane,  fumee; 
trique,  tour,  ruse,  derive  de  I'anglais  trick;  (2)  flat,  mot  anglais  pour 
barque  de  peche;  le  plein,  la  greve,  le  rivage  du  fleuve  et  du  golfe 
Saint-Laurent  —  mot  dont  I'usage,  inconnu  dans  Quebec,  semble  se 
confiner  ^  Gaspe  et  aux  provinces  maritimes;  garocher,  lancer  des 
pierres;  (3)  on,  dans  la  classe  non  instruite  de  Quebec,  se  substitute 
k  peu  pres  invariablement  a  "nous"  quand  ce  pronom  joue  le  role 
de  sujet;  devanture,  la  greve  en  avant  de  la  maison  en  question; 
d  la  rase,  pour  au  ras,  tout  pres;  aMx-a-vis,  pour  vis-a-vis. 

I.    LE   PETIT   BONHOMME   GRIS  DES    SAUTEUX.'^ 

Les  Sauteux,  ce  sont  des  grosses  montagnes  qui  se  trouvent  entre 
L'Anse-a-Jean  et    le  Cap-aux-renards.     [Les]  Sauteux  forment   une 

1  Parmi  les  Canadiens  de  langue  anglaise  la  croyance  aux  tresors  caches  est  aussi  fort 
repandue.  A  differents  endroits,  dans  les  provinces  maritimes,  est  suppose  se  trouver  le 
tresor  enfoui  par  un  capitaine  Kidd  k'gendaire.  Un  chien  noir  monstre,  dit-on,  gardait 
un  tresor  enfoui,  a  Long  Point,  dans  Ontario.  (Voir  J.  H.  Coyne,  Proceedings  and  Trans- 
actions, Royal  Society  of  Canada,  Section  II,  1919-20.) 

*  Raconte  par  Frangois  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle  (Gaspe),  en  aout  191 8. 
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montagne  de  longueur  de  trois  milles;  la  hauteur  peut  [en]  etre  de 
trois  mille  pieds.  II  y  a  trois  cents  pieds  [du  bas  de  la  montagne] 
h.  venir  au  bord  de  la  mer.  Au  bord  de  la  mer,  c'est  tout  une  batture 
de  grosses  roches,  de  gros  recifs.  Et  la,  il  s'est  perdu  quantite  de 
batiments.  II  y  a  encore  une  place  [ou  I'Jon  voit  des  canons,  comme 
au  Rwsseau-au-Castor ;  on  [y]  voit  encore  un  canon.  Et  kVengueide- 
ment  du  Rwsseau-Vallee,  aux  grand'mers,  on  voit  encore  deux  canons. 
C'est  seulement  pour  dire  qu'il  s'est  perdu  des  batiments  et  bien  du 
monde.  Dans  les  Sauteux,  il  y  a  eu  des  morts  d'enterres.  Un  de  mes 
cousins  a  trouve  un  mort  la;  il  I'a  enterre;  c'est  dans  un  naufrage 
qui  s'[etait]  fait.  Et  depuis  ce  temps-la,  on  entend  presque  tout  le 
temps  des  choses  surnaturelles,  de  I'autre  monde. 

Souvent,  ils  voient  un  petit  bonhomme  gris.  Tout  le  monde  qui 
I'ont  vu  le  surnomment  le  "Petit-bonhomme-gris."  Des  fois,  ils  le 
verront  sortir  d'un  tapon  de  houcane.  D'autres  fois,  tout  d'un  coup, 
il  leur  apparait.  Seulement  qu'il  n'est  pas  toujours  de  la  meme 
grosseur;  des  fois,  il  paraitra  plus  grand,  des  fois,  plus  petit.  Mais  ga 
n'a  pas  rf'l'air  d'une  chose  pour  faire  mal  aux  autres;  c'est  seulement 
pour  epeurer.  C'est  comme  si  c'etait  une  personne  mis[e]  pour  garder 
des  coff re-forts. 

En  premier,  les  batiments  qui  venaient  a  faire  cote  enterraient 
[leur]  coffre-fort,  et  demandaient  quel  est-ce  qui  voulait  garder  le 
cofifre-fort;  ils  mettaient  des  gargyens.  Et  celui  qui  disait  qu'il 
aimait  a  rester,  ils  lui  flambaient  la  tete  et  ils  I'enterraient  sur  le  coffre- 
fort;  et  personne  [ne]  pouvait  approcher  du  coffre-fort  sans  avoir 
de  permission.  Mais  quand  ils  sont  venus  a  connaitre  la  trigiie,  les 
matelots  [ne]  disaient  [plus]  qu'ils  aimaient  a  rester  pour  garder  le 
coffre-fort.  La,  ils  tiraient  a  la  courte-paille,  et  celui  qui  avait  la  petite 
paille,  il  y  restait,  lui. 

Ca  ete  suppose  que  le  "Petit-bonhomme-gris"  etait  un  gardien  de 
cofTre-forts. 

2.    LE   PETIT   BONHOMME   GRIS.^ 

Aux  Sauteux,  a  six  milles  en  bas  d'ici,  il  y  a  un  homme  qui  s'est 
noye.     On  I'a  enterre  du  long  de  la  greve. 

Les  annees  suivantes,  les  gens  allaient  faire  la  peche,  la.  J'etais 
encore  jeune,  dans  le  temps;  voila  trente-cinq  ans  a  peu  pres.  Le  soir, 
quand  ils  mettaient  leur^Za^'  a  terre,  ils  voyaient  des  feux  sur  le  plein; 
ils  voyaient  un  homme  a  Ventour  du  feu.  C'etait  un  homme  avec  un 
costume  gris,  et  un  bonnet  avec  des  pendants,  sur  la  tete,  comme  un 
bonnet  ecossais.     On  le  distinguait  bien. 

Quand  les  pecheurs  s'approchaient  de  terre,  ils  voyaient  I'homme  au 
feu,   qui  se  mettait  a  les  garocher.     Ils  approchaient  pour  voir  ce 

1  Raconte  par  Alfred  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle  (Gaspe).  en  octobre  igiS. 


i8o  Journal  of  American  Folk-Lore. 

qu'il  y  avait  la,  au  feu.  Quand  ils  etaient  tout  prets,  rhomme  dis- 
paraissait  dans  la  houcane. 

Un  soir,  une  des  mes  cousines,  la  femme  de  William  Dupuis,  avec 
ses  freres  et  quatre  ou  cinq  pechgwjc,  etaient  couches  la,  sur  la  greve, 
a  c6te  d'un  feu  qu'ils  s'etaient  fait.  [Ma  cousine  m'a  raconte:] 
"Tout  a  coup,  ga  m'a  pogne  par  la  tete.  Je  me  suis  levee;  j'ai 
regard^.  Tout  avait  disparu.  Dans  la  nuit,  les  caillous  descendaient 
d'apres  le  cap.     ^a  nous  faisait  peur." 

Ce  petit  bonhomme  gris-la  a  ete  vu  bien  des  fois.  Les  gens  I'ap- 
pelaient  toujours  le  "Petit-bonhomme-gris."  Des  fois,  les  ^tcheux 
allaient  faire  des  feux  sur  le  plein.  Tout  d'un  coup,  leur  feu  etait 
bouleverse  ou  recule  plus  loin. 

Depuis  quinze  ou  vingt  ans  passes,  il  n'a  plus  6te  mention  d'aucune 
de  ces  choses. 

3.    LE  TRESOR   CACHE   DE  LA   CHUNEE.^ 

Mon  defunt  pere,  quand  on  6tait  jeune,  disait:  "Mes  petits  enfants' 
vous  savez  que,  le  Soir  des  morts  (le  lendemain  de  la  Toussaint),  on 
voit  des  lumieres  [ou  il]  y  a  de  I'argent  de  cache.  En  bas  de  la  cote, 
qui  se  trouve  sur  notre  devanture,  pres  de  la  Chunee,  j'ai  vu  une  petite 
lumiere  d  la  rase  de  la  terre.  C'est  ce  qui  donne  des  signes  qu'il  y  a 
de  I'argent  de  cache  Ik." 

Et  moi,  j'ai  ete  chercher  la,  plusieurs  fois,  avec  une  pioche.  C'est 
qu'il  y  avait  la  un  coffre-fort  de  cache,  ou  [se  trouve]  une  lisiere  de 
foin  de  plein  ou  de  foin  de  mar^e,  du  foin  plate.  C'est  sous  cette 
pointe  d'herbe,  pres  de  la  cote,  en  dessou[s]  des  racines  de  grosses 
souches,  que  j'ai  cherche.  Je  croyais  que  c'etait  la.  Mais  je  me  suis 
trompe.  Le  coffre-fort  n'etait  pas  la.  II  etait  directement  sur  le 
bout  de  la  pointe. 

Les  histoires  que  mon  pere  nous  contait,  [c'etait  quand]  je  pouvais 
avoir  dans  les  cinq  ans  k  venir  jusqu'a  [onze  ans,  k  sa  mort.]  Toutes 
les  [recherches]  que  j'ai  faites,  c'etait  apres  ga. 

[Quand  j'avais]  une  quinzaine  d'ann^es,  un  bon  soir,  il  arrive  une 
chaloupe  avec  quatre  hommes  k  bord,  qui  fait  terre  aux-k-vis  de  la 
Chunee,  sur  la  pointe.  On  pensait  que  ces  hommes-lk  allaient  venir  k 
lamaison.  Maisnon!  lis  allument  un  petit  feu  sur  le  bord  du  rivage, 
et  ils  attendent  que  le  monde  [soit]  tout  couche,  avant  de  travailler. 
On  a  doute,  d'apres  ce  qu'ils  ont  fait,  qu'ils  dtaient  greyes  d'une 
medrole,'^  c'est-k-dire  d'un  instrument  pour  trouver  I'argent  cache. 

'  Raconte  par  Francois  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle  (Gaspe). 

'^  Saint-Laurent  ajoute:  "Une  medrole,  c'est  une  chose  qui  se  tient  avec  deux  poignces, 
qu[i]  a  une  tete  en  cuivre  qui  vire  dans  deux  gonds,  avec  maniere  de  pointe  qui  balance. 
Quand  ga  sent  I'argent,  ga  vire  du  cote  [ou  il]  y  a  de  I'argent;  quand  ca  arrive  vis-a-vis 
de  I'argent,  ca  plante  en  bas.  J'en  ai  vu  une,  a  Quebec.  C'etait  un  Landry,  un  'vieux 
gargon,'  qui  I'avait.     II  m'a  dit  que  c'etait  une  vieille  medrole.     J'ai  pu  I'examiner." 
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Et,  le  lendemain,  le  coffre-fort  etait  parti.  lis  avaient  creuse  dans 
une  profondeur  de  quatre  a  quatre  pieds  et  demi.  Le  coffre  pouvait 
avoir  un  pied  et  demi  de  large  [sur]  un  pied  d'epais[seur]  et  trois 
pieds  de  long[ueur].  lis  s'[etaient]  servi  de  ranees  pour  le  [sortir]  du 
trou.  J'ai  vu  la  place.  Et  nous  autres,  il  [ne]  nous  a  rien  reste, 
qu'a  examiner  la  place  du  cofifre-fort,  pour  le  raconter.  Les  autres  ont 
parti  avec  le  plus  gros  profit. 

4.    LE   TRESOR   CACHE   DES    QUATRE-COLLETS.^ 

II  y  a  une  pointe,  vis-a-vis  de  I'eglise  [de  La  Tourelle,  ou]  le  chemin 
maritime  passait,  autrefois,  le  long  du  plein.  Cette  pointe  avance 
dans  le  fleuve,  et  il  y  a  une  passe  de  foin,  [ou]  le  chemin  se  pratique 
par  su[r]  la  pointe.  Les  anciens  tendaient  la  des  collets  aux  caribous. 
lis  y  avaient  tendu  quatre  collets;  et  on  a  appel4  ga  "la  Pointe-aux- 
quatre-collets." 

On  a  entendu  dire  qu'il  y  avait  de  I'argent,  la  aussi.  On  a  ete 
chercher,  pour  voir  s'il  y  en  avait,  mais  on  a  trouve  d'autres  choses; 
on  a  trouve  les  ossements  d'un  mort,  des  ossements  humains.  II  y 
avait  eu  un  bois  de  plante  sur  ces  ossements,  avec  des  chiffres  romains 
dessus.     J'ai  use  la  meme  pioche  1^,  pour  de  I'argent. 

B)  Les  lutins. 

Ces  petits  etres  mythiques,  qui  abondent  surtout  dans  les  traditions 
celtiques,  se  subdivisent  en  plusieurs  categories,  dont  les  attributs  ne 
sont  pas  les  memes.  Sebillot  {ibid.,  Table  analytique,  Vol.  IV,  p.  463, 
et  Nains,  p.  469)  les  classifie  en  lutins:  de  I'air,  de  la  nuit,  des  forets, 
des  montagnes,  des  eaux,  des  megalithes,  des  grottes,  des  habitations 
et  des  ecuries.  Cette  derniere  classe  est  celle  qui  predomine  au 
Canada,  du  moins  si  nous  nous  en  rapportons  aux  anecdotes  jusqu'ici 
recueillies.  Ces  lutins  d'^curie  se  preoccupent  uniquement  de  chevaux, 
qu'ils  nourrissent  avec  soin  et  dont  ils  tressent  la  criniere  pour  s'en 
faire  des  etriers.  La  foi  de  nos  conteurs  est  sur  ce  point  tellement 
enracin^e  qu'ils  pretendaient  avoir  vu  la  criniere  de  leurs  chevaux. 
tressee,  des  centaines,  meme  des  milliers  de  fois.  Le  conteur  Hermias 
Dupuis  est  peut-etre  un  peu  moins  credule.  En  cherchant  a  expliquer 
comment  les  'torons'  de  crins  se  forment  sans  le  lutin,  il  invoquait, 
toutefois,  la  croyance  habituelle,  a  savoir  que  la  criniere  des  chevaux  se 
tresse  de  quelque  maniere,  de  soi-meme. 

La  tradition  canadienne  doit  aussi  embrasser  quelques  autres  classes 
de  lutins,  en  particulier  celles  des  eaux  et  des  forets,  pour  ne  point 
reparler  des  gardiens  de  tresors  (i,  2).  Une  legende  de  Lorette  — 
problament  d'inspiration  frangaise  —  relate  que  trois  sauvages  hurons 
rencontrerent,  un  jour,  pres  de  la  Baie-Saint-Paul,  trois  petits  nains 

^  Raconte  par  Frangois  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle  (Gaspe),  en  aout  1918. 
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extremement  vieux  et  qui  faisaient  avancer  a  toute  vitesse  leur  petit 
canot  de  pierre.^  Une  Huronne  de  rOklahoma  nous  a  raconte 
I'aventure  d'un  chasseur  qui,  s'etant  refugie  pendant  une  tempete  dans 
le  creux  d'un  arbre,  au  milieu  d'une  foret,  avait  rencontre  une  naine 
aux  pieds  palmes  comme  ceux  d'un  canard,  aux  bras  sans  jointures, 
et  si  vieille  qu'elle  pretendait  avoir  vu  le  deluge.^  Les  soi-disant  em- 
preintes  des  pieds  d'un  nain  sur  une  pierre  se  voient  encore  a  Lorette; 
guide  par  des  metis  hurons,  nous  en  avons  nous-meme  pris  une  photo- 
graphic.^ 

Mots  et  expressions  a  expliquer,  dans  les  anecdotes  5-9:  (5)  crigne, 
pour  criniere;  Marlin,  pour  Merlin,  le  personnage  de  la  legende  cel- 
tique;  (6)  coiiette  de  crin,  pour  tresse;  (7)  bardasser,  pour  faire  du 
bruit;  (8)  le  soleil  de  la  porte,  pour  seuil;  ramasser  hrin  par  hrin, 
pour  grain  par  grain;  je  reminais,  pour  ruminais,  r6flechissais;  (9) 
'torons  de  crin,'  pour  tresses;  le  par  d'un  cheval,  pour  compartiment; 
le  crin  se  ressaurait,  pour  restaurer  (?),  revenir  a  sa  premiere  forme. 

5.    LES   LUTINS   QUI   TRESSAIENT   LA   CRINIERE   DES   CHEVAUX.* 

Potion  '"  Vallee,  de  I'Anse-pleureuse,  disait  que  les  lutins  tressaient 
la  crigne  de  sa  jument,  a  tous  les  jours.  Moi,  j'ai  vu,  a  presque  tous 
les  matins,  la  crigne  tressee  des  deux  cotes  du  cou  et  avec  des  marche- 
pieds,  comme  pour  mettre  les  pieds  d'une  personne  dedans.  Vous 
[n'javez  pas  vu  de  ga,  deja?  Vous  [n']avez  pas  vu  de  ga,  deja?  ® 
Moi,  ga  fait  des  mille  fois  que  je  [le]  vois.  Je  ne  sais  pas  a  qu'est-ce 
que  c'est  dO,  mais  c'est  le  dicton  que  "c'est  le  lutin  qui  I'a  tressee." 

'Poleon,  mon  cousin,  dit:  "II  va  falloir  que  je  la  fasse  d^tresser 
pour  pas  que  le  lutin  soit  capable  de  la  tresser  encore."  J'ai  dit: 
"Comment  [vas-tu]  faire?"  II  [repond]:  "Ma  femme  va  la  detresser. 
Ma  femme,  elle  est  dans  une  situation  [telle]  que  le  lutin  n'aura  pas 
I'avantage  [d'y  revenir]."  ^  Sa  femme  a  detresse  la  crigne  de  la  jument, 
et  apres  ga  le  lutin  [ne]  la  tressait  p[l]us. 

On  disait  que  le  lutin  les  menait  fort,  mais  il  les  soignait,  et  il  allait 
chercher  du  fourage,  bien  souvent,  dans  la  grange  du  voisin,  quand  il 
n'y  en  avait  pas  dans  la  grange  du  maitre. 

Chez  nous,  moi  j 'avals  mis  une  platee  d'avoine  en  haut  de  la  porte 
de  I'etable,  pour  voir  si  le  lutin  allait  venir.     Le  lendemain  matin,  la 

1  C.  M.  B.,  Wyandot  and  Huron  Mythology,  Memoir  8o,  Geological  Survey,  Canada,  p. 

65- 

2  C.  M.  B.,  ibid.,  pages  ni-113. 

'  C.  M.  B.,  ibid.,  photo.,  p.  435.     Voir  Sebillot,  ibid.,  I,  362. 

*  Description  textuelle  de  Frangois  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle  (Gaspe). 

'  Napoleon. 

'  Question  adressee  et  repetee  a  I'auteur. 

'  "Sa  femme  etait  dans  sa  grossesse,"  ajouta  Saint-Laurent. 
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platee  d'avoine  etait  repandue,  et  le  lutin  n'est  pas  revenu.  II  parait 
que  quand  le  lutin  fait  du  mal  de  meme,  il  ne  revient  plus;  ga.  le  chasse. 

Je  crois  qu'il  y  a  des  lutins;  quand  les  chevaux  sont  bien  tresses, 
il  y  a  quelque  chose! 

[Apres  une  question :]  Mais  les  gobelins  et  Marlin,  je[ne]  connais  pas 
ga.     [C'est]  le  bonhomme  la-Petusse  ^  [qui]  en  parle. 

6.  LE  LUTIN  DU  CHEVAL  ROUGE. ^ 

C'est  notrecheval  rouge;  il  avait  toujours  la  mgwe  tressee.  Le  lutin 
lui  tressait  des  couettes  de  crin. 

Un  jour,  notre  cheval  avait  ete  attele  [par  le  lutin];  mon  mari,  ga 
[ne  lui]  plaisait  pas.  II  avait  entendu  dire  que  mettre  de  la  cendre 
au-dessus  de  la  porte  de  I'ecurie,  [c'etait  un  bon  moyen  de  chasser  le 
lutin].  Quand  il  (le  lutin)  passait  avec  le  cheval,  il  renversait  le  petit 
vaisseau  de  cendre;  et  il  fallait  absolument  qu'il  ramasse  toute  le 
cendre,  sans  en  laisser.  ^a  le  choquait.  C^-  f^it  qu'ensuite,  il  ne 
revenait  jamais  prendre  le  cheval.     II  le  laissait  tranquille. 

7.  LE  LUTIN  DE  LA  MERE   PRIME.^ 

J'etais  a  la  maison  et  on  se  met  a  parler  de  ces  affaires-la  (les  lutins). 

La  mere  Prime  Bolduc,  qui  etait  veuve  de  son  deuxieme  mari  — 
un  Morency  — ,  entendait  bardasser  dans  I'etable.  Sa  jument  n'avait 
pas  I'air  bien;  [sa  criniere]  etait  tressee  par  les  lutins.  Elle  s'en 
va  a  I'etable,  rouvre  la  porte  tranquillement.  Elle  se  met  a  regarder; 
elle  apergoit  comme  un  petit  chat  sur  le  dos  de  la  jument.  Rouvre  la 
porte  completement.  Le  suppose  petit  chat  —  un  lutin  —  saute  et 
puis  joupe!  il  disparait  dans  le  trou  a  foin. 

[S'approchant]  de  sa  jument,  elle  voit  qu'elle  avait  6te  tressee  et 
trimee  pour  prendre  un  course.  Elle  se  met  a  la  detresser.  Comme  la 
jument  n'avait  plus  de  foin  dans  la  creche,  prend  la  beche  pour  tirer 
du  foin  justement  ou  le  lutin  etait  passe,  apres  la  tasserie.  Tiraille, 
tiraille.  La  voila  bien  en  diahle.  Tout  dhm  coup,  elle  part  avec  un 
paquet  de  foin  et  elle  tombe  sur  le  dos,  les  pattes  en  I'air.  "  J'ai  rabaiss6 
ma  robe  vitement,"  elle  disait;  "le  lutin  renvoya  un  eclat  de  rire. 
Je  I'ai  entendu  comme  je  vous  entends  la." 

La  mere  Prime  [ne]  s'est  jamais  rapergue  que  sa  jument  avait  du 
dommage,  rien. 

1  Sobriquet  de  Frangois  Vallee  du  Chemin-neuf  (Gaspe). 

^  Raconte  par  M"^  Thomas  Vachon,  a  Sainte-Marie  (Beauce),  en  acut  1919.  M™® 
Vachon  ajoutait:  "II  y  a  trente-sept  ou  trente-huit  ans  de  ga.  [Le  cheval]  avait  pas  mal 
de  train.  Faut  croire  que  [le  lutin]  aimait  a  le  mener,  puisqu'il  venait  le  chercher  pendant 
la  nuit." 

*  Raconte  par  Hermias  Dupuis,  a  Sainte-Marie  (Beauce),  en  juin  1919.  La  'mere 
Prime'  Bolduc,  nee  Marie  Bilodeau,  contait  cette  anecdote  quand  Dupuis  avait  une  ving- 
taine  d'annees.     Elle  aurait  maintenant  environ  cent  cenq  ans. 
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C'est  suppose  que  quand  on  laisse  faire  les  lutins,  ils  ne  causent  pas 
de  dommage  du  tout.  Ils  ont  soin  des  chevaux  dont  ils  se  servent  — 
c'est  la  croyance.  Quand  il  n'y  a  pas  de  manger  a  donner  aux  chevaux, 
ils  vont  en  chercher  chez  le  voisin.^ 

8.    LE  LUTIN   ET   LA   POULE   CAILLE.^ 

Prime  Bolduc  venait  veiller  chez  nous,  et  il  parlait  avec  papa.  II 
contait  de  la  maniere  d'arreter  un  lutin  de  tresser  [la  criniere  des] 
chevaux,  comment  s'y  prendre. 

Lorsqu'un  cheval  avait  le  crin  tresse  par  le  lutin,  le  meilleur  moyen 
etait  de  prendre  une  ecuelle  de  cendre  et  de  la  mettre  sur  le  soleil 
de  la  porte  de  I'etable.  Lorsque  le  lutin  entrait,  il  repandait  la  cendre 
et  il  etait  oblige  de  la  ramasser  hrin  par  hrin.  II  fallait  que  ga  marche 
vite  avant  que  le  proprietaire  vint  a  rentrer. 

Prime  etait  un  homme  malin,  qui  se  fachait.  Le  diable,  il  n'en  avait 
pas  peur.  Af' a  dire  comme  lui :  "Un  jour,  je  rem^naw  pour  tacher  de 
prendre  le  lutin.  J 'avals  mis  mon  ecuelle  de  cendre  dans  la  porte  de 
I'etable.  Je  dis:  'Ecoute,  Marie,^  tu  vas  venir  cogner  dans  la  porte. 
Je  vas  aller  me  mettre,  avec  une  poche,  dans  le  guichet  de  I'etable. 
S'il  se  sauve  par  la,  je  le  pognerai.'"  Prime  etait  sous  I'impression 
qu'un  lutin  ou  qu'un  diable,  lorsqu'on  le  pogne  dans  I'etat  [ou]  il  est, 
il  [ne]  neut  plus  se  changer,  pendant  le  temps  qu'il  est  entre  vos  mains. 

Prime  avec  sa  poche,  pi  Marie  avec  son  baton,  partent.  Prime  s'en 
va  par  derriere  I'etable,  et  il  tend  sa  poche.  Sacreye  pas!  Marie 
cogne  ^  la  porte,  et  Prime  ouvre  le  guichet.  Tout  cfun  coup,  bangn, 
bangn,  btingn,  ga  sonnait  dans  I'etable;  les  chevaux  se  levaient;  ga. 
menait  un  vacarme  —  les  chevaux  avaient  peur  — ;  ga  cognait  tout  le 
temps  [dans  la  porte].  Tout  k  coup.  Prime  sent  un  paquet  rentrer 
dans  sa  poche,  pense  que  c'est  le  lutiji,  qu'il  I'a.     ^'Sacreye!  je  I'ai." 

lis  partent  et  ils  s'en  vont  a  la  maison.     "Va  chercher  Georges"  * 

'  M.  et  M™"  Luc  April,  de  Notre-Dame-du-Portage,  racontaient,  en  juillet  1918: 
"Labonte  (du  meme  endroit)  nous  [a  dit]  qu'il  a  vu  ses  chevaux  sortir  dehors  et  faire  le 
tour  de  la  grange  d  fine  course,  la  nuit.  Le  matin,  il  trouvait  ses  chevaux  tout  trempej,  le 
poil  mouille.  Ils  avaient  tout  le  crin  tresse,  tresse.  II  dit  que  le  lutin  se  mettait  sur  le 
cou  du  cheval,  ct  les  pieds  dans  le  crin  [tresse].  Chez  nous  [aussi]  c'est  arrive.  Les 
chevaux  etaient  tresses  en  masse.  Dans  ces  temps-la,  ils  ne  mettaient  pas  de  rameaux 
[benits]  dans  les  granges.  A  present,  on  [y]  met  des  rameaux  et  jusque  dans  le  crin  des 
chevaux."  "J'ai  souvent  entendu  parler  des  lutins.  Quand  on  voyait  que  les  chevaux 
avaient  le  crin  tresse,  on  s'apercevait  qu'ils  commencaient  a  engraisser.  ^a  engraissait 
les  chevaux.  On  disait:  "Tiens!  les  lutins  commencent  i  soigner  les  chevaux.  On 
barrait  les  portes  des  batiments  comme  il  faut,  mais  les  chevaux  sortaient  pareil,  la  meme 
chose." 

*  Dicte  par  Hermias  Dupuis,  a  Sainte-Marie  (Beauce),  en  juin  1919.  C'est  Prime 
Bolduc  lui-meme  qui  racontait  cette  histoire,  il  y  a  plus  de  cinquante  ans. 

*  Sa  femme. 

*  Georges  Dupuis. 
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—  en  parlant  de  papa.  Mais  Prime  est  trop  malin;  il  n'attend  pas 
Georges;  il  regarde  dans  sa  poche;  il  se  trouve  assez  homme  pour 
maitriser  le  lutin.  Rouvre  la  poche :  une  poule  caille.  "  Sacreye  pas^ 
Marie,  c'est  la  poule  caille.  On  I'a  manque  [,Ie  lutin]."  C'est  qu'il 
croyait  k  ga,  cher  monsieur! 

9.    LES    'tORONS'   de   CR.'N.^ 

C'etait  un  etalon,  un  vrai  beau  cheval.  Dans  ce  temps-la,  je 
croyais  bien  que  c'etait  un  des  plus  beaux  chevaux  de  la  Beauce.  J 'en 
avals  soin,  mais  il  ne  m'appartenait  pas.  Puis,  on  entendait  parler 
des  lutins  comme  aujourd'hui,  dans  ce  temps-la.  Les  chevaux  etaient 
tresses,  et  le  lutin  les  menait. 

Un  soir,  on  s'en  va  veiller  plus  loin,  un  peu,  et  on  menait  le  cheval 
pas  mal.  J 'arrive  chez  nous,  le  cheval  avait  chaud;  met  le  cheval 
dedans,  jette  le  harnais,  met  le  cheval  dans  son  par.  Je  I'attache. 
Je  m'[appuie]  k  cote  de  lui  et  je  le  regarde  manger,  mon  cheval. 
Tiens,  je  voyais  tortiller  les  couettes  de  crin ;  elles  se  roulaient  [tandis 
que  le  cheval  relevait  la  tete  en  arriere  et  de  cote].^  C^a  se  roulait, 
et  a  mesure  que  le  crin  se  ressaurait,  ga  se  roulait  [de  nouveau].  Les 
crins  venaient  par  'torons.' 

Tout  d'un  coup,  comme  je  regardais,  mon  cheval  se  renvoie  la 
t^te  en  arriere  en  se  frottant  le  cou.  En  voyant  ga,  je  remarque  trois 
couettes  de  prises  ensemble;  ces  couettes-la,  en  sechant,  se  tortillaient. 
Dans  une  minute  et  demie,  elles  pouvaient  faire  un  demi  tour,  en 
sechant.  Jemedis:  "Je  I'ai,  le  lutin!  Moi,  je  I'ai  pris."  Je  parlais 
tout  seul.     (Et  le  conteur  se  mettait  a  rire.) 

C'est  de  meme  que  ga  se  fait,  les  'torons'  dans  le  crin  des  chevaux. 

C)  Les  fees. 

II  ne  semble  pas  que  les  f6es  aient  eu  un  grand  empire  dans  les 
croyances  populaires  canadiennes  —  nous  n'incluons  pas  ici  celles 
dont  il  est  si  souvent  question  dans  les  contes  populaires  — .  A  part 
la  fee  de  caverne  dont  parle  I'anecdote  gaspesienne  (10),  nous  ne 
connaissons  guere  que  celle  de  la  montagne  du  college,  a  Sainte-Anne- 
de-la-Pocatiere  (Kamouraska),  qui  apparut  autrefois  dans  une  grotte 
ou  il  y  a  une  source,  et  celles  qui,  k  Lorette  (Quebec),  sont  supposees 
habiter  dans  une  source  a  ciel  ouvert,  au  milieu  des  saules,  le  long  de 
la  riviere  Jacques-Cartier.  (Voir  Sebillot,  ibid.,  Vol.  IV,  p.  451) 
(Photo.  I,  PI.  IV). 

*  Raconte  a  Sainte-Marie  (Beauce),  en  juin  1919,  par  Hermias  Dupuis,  qui  fait  remonter 
ce  souvenir  a  pres  de  vingt-cinq  ans  en  arriere. 
'  Le  conteur  imitait  lui-m€me  ce  mouvement. 
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10.    LE    TROU-DES-FEES.^ 

II  y  a  un  Trou-des-fees,  ici,  au  pied  du  cap,  a  ras  de  la  Chunee} 
On  appelle  ga  toujours  de  meme,  jamais  "La  Tourette."  ^  Quand 
on  en  parle,  on  dit  "La  Tourette"  et  pas  "La  Tourelle." 

On  etait  jeune  et  on  allait  courir  par  la.  Quand  on  venait  [a  se 
trouver]  aux-k-v'is  du  Trou-des-fees,  on  passait  la  que  les  talons  nous 
en  touchaient  aux  fesses.  Et  celui-la  qui  etait  un  peu  plus  grand  que 
les  autres,  lui,  il  se  mettait  en  avant  et  il  s'[avan(;ait]  tranquillement 
vers  le  trou;  des  fois,  il  prenait  une  roche  et  il  approchait;  vlagn!  il 
tirait  la  roche,  et  on  partait  a  courir,  a  se  sauver.  II  disait:  "II  me 
semble  que  j'ai  entendu  quelque  chose.  .  .  .  Je  pense  bien  que  j'ai 
attrape  une  des  vieilles  fees." 

Apres  qu'on  a  ete  pas  mal  grand,  on  s'en  allait  et  on  rentrait  dans  le 
trou.  Mais,  au  commencement,  on  avait  peur,  parce  qu'ils  disaient 
que  c'etait  un  trou  fait  pour  les  fees. 

Un  coup,  moi,  j'ai  centre  dedans,  a  la  course,  un  soir;  il  etait  sorti 
un  homme  de  dedans.  J'ai  trouve  un  beau  couteau,  un  pied  de  long; 
la  lame  fine  etait  comme  celle  d'un  couteau  espagnol,  elle  relevait  du 
bout.  II  y  avait  trois  petits  rivets  a  grosse  tete  plate  en  cuivre  jaune, 
sur  le  manche. 

On  a  toujours  considere  qu'il  y  avait,  autrefois,  des  fees  dedans  ce 
trou. 

D)  Esprits,  Jantomes,  lieiix  hantes. 

Les  esprits  pleureurs,  dont  les  anecdotes  ii,  12  et  13  fournissent  des 
exemples,  ne  sont  pas  decrits  assez  explicitement  pour  qu'on  puisse 
determiner  leur  affiliation.  Sont-ils  des  nains  pleureurs,  comme  il 
s'en  trouve  dans  les  traditions  europeennes?  Ou  sont-ils  les  "esprits 
crieurs,"  les  revenants  dont  parle  Sebillot  {ibid.,  I,  280-83)?  Nous 
ne  saurions  nous  prononcer, 

Les  hantises  sont  aussi  communes  au  Canada  qu'en  France;  mais 
au  lieu  d'eglises  et  de  chateaux  hantes  (S6billot,  ibid.,  Table  analytique, 
IV,  457),  n'importe  quelle  maison  est  sujette  a  ces  possessions  surnatu- 
relles  et  fatalement  persistantes,  ainsi  que  le  demontrent  les  anecdotes 
17  et  18.  D'autres  anecdotes  de  hantise  nous  sont  aussi  venues  de 
plusieurs  endroits. 

Le  sabbat  des  chats  diaboliques  au  Pont-des-chicanes  (16)  ressemble 
quelque  peu  aux  combats  des  chats  cites  par  S6billot  (ibid.,  I,  241). 

1  Dictee  de  Francois  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle  (Gaspe),  ou  se  trouve  cette  grotte 
des  fees,  qui  a  environ  dix  pieds  de  profondeur  et  quinze  picds  de  hauteur.  L'entree  en 
est  etroite. 

2  Pour  "La  Cheminee,"  une  haute  colonne  de  pierre,  formee,  sur  la  plage,  par  erosion 
graduelle.  A  un  mille  environ,  plus  bas,  se  trouve  une  seconde  "tourelle,"  appelee 
ordinairement  la  "  Petite-chunee." 

3  Le  nom  de  "La  Tourette"  ou  "La  Tourelle"  communement  donn^  au  village  avoisi- 
nant  fut  remplace  par  celui  de  Saint-Joachim,  lors  de  I'erection  recente  d'une  nouvelle 
paroisse. 
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Expressions  regionales:  (ii)  Si  ga  s'adonne,  pour  si  c'est  possible, 
si  ga  tombe  au  bon  moment;  vrai  de  reste,  pour  trop  vrai;  c'est 
bddrant,  pour  inquietant;  la  brun,  pour  le  crepuscule;  tu  suite,  pour 
tout  de  suite;  en  toute,  pour  du  tout;  teurde,  pour  tordre;  son  butin, 
pour  ses  vetements;  (12)  terrir,  pour  atterrir;  brailler,  pour  pleurer; 
mener  la  poste,  porter  la  malle;  (13)  eventer  des  beugles,  pour  faire 
retentir  I'air  de  beuglements;  (14)  un  canipe,  demeure  temporaire; 
bucher,  pour  abattre  des  arbres;  (16)  baptise,  pour  nomme;  les  garde- 
coups,  pour  garde-fous;  une  petite  secousse,  pour  quelques  moments; 
des  miaules,  pour  miaulements;  (17)  un  bordas,  pour  un  tapage;  (18) 
demancher  la  maison,  pour  demolir. 

II.    LE    PLEUREUX   DE   l'ANSE-PLEUREUSE.^ 

[C'est]  a  I'Anse-pleureuse.  D'abord,  avant  que  les  pastes  se  soient 
6tablis  la,  [on]  entendait  pleurer.  C'est  pour  cette  raison  qu'ils  ont 
nomme  ga  I'Anse-pleureuse.  L'Anse-pleureuse  portera  ce  nom  tant 
que  le  monde  existera  parce  qu'il  y  est  arrive  des  choses  [bien  extra- 
ordinaires].  Dans  le  temps  que  les  pretres  ont  commence  a  desservir 
les  paroisses  [d']ici  —  Sainte-Anne,  le  Iviont-Louis,  la  Madeleine,  le 
C/ain-d'ormes  —  ils  partaient  du  Clairi-d'ormes  en  remontant  jusqu'a 
Matane.  Ils  voyageaient  par  'voitures  d'eau,'  c'est-a-dire  en  barges. 
Une  barge  avec  trois  ou  quatre  hommes  allait,  pour  descendre  le  cure 
d'une  paroisse  a  I'autre. 

Toujours  qu'un  coup,  ils  descendaient  avec  M.  Biladeau  ^  et  le 
defunt  M.  Mailloux.  lis  partaient  pour  aller  a  La  Madeleine;  et,  en 
descendant,  ils  se  mirent  k  parler  de  I'Anse-pleureuse,  qui  se  trouve  a 
six  lieues  de  La  Madeleine.  Le  cure  a  dit  a  ses  hommes:  "Si  ga 
s'adonne,  on  restera  coucher  a  I'Anse-pleureuse,  pour  voir  si  c'est 
bien  vrai  qu'on  entend  pleurer."  Les  hommes  ont  [repondu]:  "C'est 
bien  vrai  de  reste,  monsieur  le  cure."  L'un  d'eux  reprend  la  parole, 
dit:  "C'est  vrai;  j'ai  deja  couche  la  et  j'ai  entendu  pleurer  bien  plu5' 
que  j'aurais  voulu.  (^a  n'a  pas  (/'I'air  a  vouloir  faire  de  mal;  mais, 
monsieur  le  cure,  c'est  toujours  bddrant,  vous  savez."  Le  cure  dit: 
"Je  serais  bien  curieux  d'entendre  pleurer  ga.  J'ai  toujours  pense 
que  c'etait  des  histoires  d  ma  grand 'mere." 

Et  la,  les  quatre  hommes  avec  lui,  ils  se  decident  de  faire  la  terre 
pour  I'Anse-pleureuse,  et  de  passer  la  nui/'  la,  parce  qu'ils  voyaient 
que  ga  tombait  absolument  dans  les  gouts  du  pretre. 

En  arrivant  k  I'Anse-pleureuse,  ils  mirent  leu  barge  dans  la  petite 

'  Raconte  par  Francois  Saint-Laurent  (La  Tourelle,  Gaspe),  qui  tient  ce  recit  du 
"bonhomme  Barthelemi  Robison'"  (Robinson),  du  "bonhomme  Narcisse  Robison'"  et 
de  "la  mere  Marianne  Robison'".  La  mere  Robison  "a  ete  la  premiere  a  etablir  I'Anse- 
pleureuse  avec  le  pere  "Jimmy  Anley,"  qui  etait  son  marl.  Elle  est  morte,  il  y  a  quatre 
ans,  a  [I'age  de]  cent  trois  ans." 

*  Bilodeau. 
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riviere,  et  Ici,  ils  s'allument  un  bon  feu,  sur  le  bord  du  plein.  Et 
aussitot  la  brun  commence  k  prendre.  [lis  commencent]  a  entendre 
pleurer  une  voix  qu'i^  s'en  venait  en  gagnant  le  bord  du  rivage,  qu[i] 
avait  I'air  a  partir  de  dedans  le  bois,  du  sud  en  revenant  au  nord. 
Le  premier  qu[i]  entendit,  c'etait  le  cure.  II  dit:  "Je  crois  6^'avoir 
entendu  pleurer."  Une  autre  son  de  suite  se  fait  entendre,  et  un 
troisieme,  distinctement,  pour  faire  voir  que  c'etait  un  pleur.  Et  ga 
se  met  a  pleurer  bien  fort  at  ga  approche.  Le  cure  tu  suite  prend  son 
surplis,  son  etole  et  son  manipule.  II  se  leve  de  dessus  son  seant  et 
regarde  du  cote  [d'ou]  venait  la  voix.  II  voit  [approcher]  un  homme 
qui  pouvait  avoir  cinq  pieds  et  demi  de  grandeur  et  [qui  avait]  la 
tete  enveloppee  dans  un  mouchoir  rouge.  II  ne  voit  pas  de  figure 
en  toute.  [L'homme]  s'en  vient  au  bord  de  la  mer,  et  la,  il  se  baisse; 
il  prend  de  I'eau  avec  ses  deux  mains  et  il  se  I'envoie  dans  la  figure. 
Apres  ga,  il  se  revire  de  bord  en  pleurant  et  il  regagne  le  bois.  Le  cure 
[,qui  le  suivait,]  part  par  derriere  lui. 

Le  pretre  a  ete  une  demi-heure  a  son  voyage;  il  avait  son  breviaire 
avec  lui.  Et  quand  il  revint  du  bois,  il  pouvait  teurde  tout  son  butin 
sur  lui,  comme  s'il  avait  ete  sauce  a  I'eau.  Ses  hommes  lui  ont  dit: 
"M.  le  cure,  6tes-vous  capable  de  nous  dire  qu'est-ce  que  c'etait  que 
ce  gd-Xk,  qui  avait  la  tete  enveloppee  dans  un  mouchoir  rouge,  qu'on 
appelle  le  '''Pleureux  de  I'Anse-pleureuse?"  II  [repond:]  "Mes 
pauvres  enfants,  personne  n'entendr[a]  plus  rien.  C[e  sont]  des 
pauvres  ames  en  peine  qu[i]  avaient  besoin  de  secours." 

Et  depuis  ce  temps,  [on]  n'a  jamais  ^entendu  aucune  chose.  [Ce 
que  je  vous  ai  dit,]  c'est  la  v6rite. 

12.    LE   BRAILLEUR   DE   LA   MADELEINE.^ 

A  La  Madeleine,  il  y  a  une  belle  riviere,  pour  terrir  avec  les  barges, 
en  tout  temps.  Les  pecheurs,  quand  ils  avaient  du  temps  un  peu  dur, 
terrissaient  dans  la  riviere,  pour  se  mettre  a  I'abri. 

Quand  ils  ^taient  rendus  1^,  ils  entendaient  toujours  brailler,  un  son 
terrible,  un  son  comme  [d]'une  personne  qui  aurait  ete  en  peine,  ^a 
braillait  comme  un  enfant  qui  braille  fort.  Qci  partait  du  bord  du 
rivage,  et  ga  gagnait  le  sud,  dans  I'interieur  du  bois.  lis  ne  savaient 
pas  ce  que  ga  pouvait  etre. 

J'ai  entendu  parler  de  ga,  quand  j'etais  jeune  gargon,  par  un  Blanchet 
et  [par]  mon  defunt  beau-pere,  Barthelemi  Valine,  qui  menait  la  poste, 
[et  qui]  entendait  toujours  brailler.  C'etait  connu  de  beaucoup  de 
monde. 

13.    LES    BEUGLEMENTS   DE   l'ANSE-PLEUREUSE." 

Je  peux  vous  donner  des  nouvelles  bien  certaines  de  ce  qui  a  6t6 
entendu  dans  le  lac,  par  moi  et  par  un  de  mes  freres. 

1  Raconte  par  Francois  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle  (Gaspe),  en  aout  1918. 
'  Raconte  par  Isaie  Vallee  (sobriquet:   la  Petusse),  du  Chemin-neuf  (Gaspe).     Vallee 
etait  age  de  soixante-treize  ans  (1918). 
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On  partit  de  la  mer  et  on  monta  en  flat  dans  la  riviere,  pour  aller 
prendre  du  saumon  au  flambeau,  la  nuit.  Quand  on  fut  rendu  a 
"la  Recharge,"  au  bout  d'en  haut,  on  se  mit  kflamhotter,  et  on  prenait 
de  la  truite  en  abondance. 

On  a  entendu  tomber  [quelque  chose]  dans  le  lac,  a  ras  nous  autres, 
pour  faire  poudrer  I'eau  effrayant.  Mon  p^re  a  perdu  connaissance. 
Moi,  j'etais  bien  plus  hardi  que  lui.  Je  I'ai  fait  revenir.  J'ai  tue 
mon  flambeau  et  j'ai  pris  le  descendant.  C'etait  quelque  chose 
d'effrayant.  Apres  avoir  tombe  dans  le  lac,  5a  a  remonte  amont  la 
montagne,  et  ga  eventait  des  mechants  heugles.  On  [n'a  pas  perdu  de 
temps]  k  descendre  a  la  mer. 

Apres  que  les  pretres  ont  ete  la,  [ces  bruits]  se  sont  abattus.  Qa 
et6  bien  des  annees  gw'on  a  entendu  beugler,  dans  la  montagne,  comme 
un  gros  taureau  enrage. 

14.    LES   BUCHEURS  DE  l'aNSE-PLEUREUSE.^ 

Marianne  Robison'  racontait  que,  dans  les  premieres  annees  qu'ils 
commen^aient  k  etablir  I'Anse-pleureuse,  ils  avaient  un  campe  de 
battu  [a]  \'es[t]  de  la  riviere,  a  peu  pres  a  un  arpent.  Presque  toutes 
les  barges  pecheuses  arretaient  la.  ^a  ne  les  surprenait  pas  quand  ils 
voyaient  venir  quelque  embarcation,  dans  la  riviere. 

Un  bon  jour,  le  soleil  avait  a  peu  pres  deux  heures  de  haut,"^  avant  de 
se  coucher.  lis  voient  venir  trois  barges  pecheuses  vers  I'Anse- 
pleureuse.  C'etait  du  monde  ordinaire  des  paroisses  d'en  haut  qui 
venaient  pour  faire  la  peche.  La  bonne- femme  Marianne  dit:  "Je 
pense  que  ces  gens-la  vont  venir  ici ;  il  y  a  six  hommes  a  bord  de  chaque 
barge.  .  .  .  Mais  non,"  elle  dit,  "ils  ecJiousent,  ils  rentrent  leux  barges 
du  cote  du  ouesse  de  la  riviere,  ils  allument  un  feu,  et  on  les  voit 
tou[s]  qui  se  mettent  a  manger  autour  du  feu,  avec  de  quoi  .dans  les 
mains."  Jimmy  dit:  "Faut  croire  qu'ils  sont  trop  [nombreux]  pour 
venir  ici." 

Apres  qu'ils  eurent  mange,  le  soleil  pouvait  avoir  une  heure  de 
haut.  lis  prennent  des  haches  et  ils  se  mettent  tous  a  bilcher.  C'etait 
du  grand  bois.  On  entendait  tomber  les  arbres  drus  comme  mouches. 
Jimmy  dit:  "Faut  croire  que  ce  sont  des  gens  qui  viennent  pour  faire 
la  peche  et  pour  cultiver,  ici.  A  leu[r  nombre],  ga  va  aller  vite."  II 
faisait  noir  et  on  entendait  bilcher  et  tomber  les  arbres. 

Le  lendemain  matin  on  fut  surpris  de  voir  que  les  trois  barges 
6taient  parties,  mais  encore  bien  plus  surpris  de  voir  qu'il  [n']y  avait 

^  Repete  par  Frangois  Saint-Laurent,  qui  le  tenait  de  Barthelemi  Robinson,  le  frere 
de  Marianne.  Saint-Laurent  et  sa  femme  ont  souvent  entendu  ce  recit,  il  y  a  environ 
vingt-cinq  ans. 

-  Pour  savoir  I'heure,  on  mesurait  la  hauteur  du  soleil  sur  I'horizon  au  moyen  des  mains 
posees  I'une  sur  I'autre  en  largeur,  alternativement. 
"^'OL.  33. — NO.  129. — 14. 
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pas  un  seul  arbre  qui  avait  ete  touche.  Marianne  Rohison  dit:  "II 
[n']y  avait  pas  d'autre  chose  a  croire,  c'etaient  encore  des  gens  qui 
venaient  de  I'autre  monde,  comme  toutes  les  anciennes  choses  enten- 
dues  ici,  h  I'Anse-pleureuse." 

15.    LES    PLAINTES    DE   L'aNSE-A-JEAN.^ 

L'Anse-a-Jean  est  [a]  quatre  milles  plus  bas  qu'ici  (La  Tourelle), 
J'ai  reste  la,  avec  mon  vieux  pere,  une  dizaine  d'annees.  J 'avals  plus 
que  sept  ans. 

On  entendait,  a  I'Anse-a-Jean,  toutes  sortes  de  bruits.  Des  fois, 
I'hiver,  on  entendait  venir  vers  [soi]  une  voiture  et  des  grelots;  mais 
on  ne  voyait  pas  de  voiture.  Le  bruit  des  grelots  baissait  jusqu'a  ce 
qu'on  [n'Jentende  plus  rien.  C'etait  une  place  ou  les  voitures  passaient 
bien  rarement;  il  n'y  avait  presque  pas  de  chemin. 

D'autres,  le  soir,  entendaient  des  choses:  ga  venait  frapper  a  la 
porte.  lis  ouvraient  la  porte;  il  [n']y  avait  personne.  Des  jours  de 
neige,  on  regardait  pour  voir  s'il  y  avait  des  traces  de  battues  [con- 
duisant]  a  la  porte.  On  [ne]  voyait  aucune  trace.  Des  fois,  on 
entendait  des  plaintes,  dans  la  maison  ou  [I'Jon  restait,  comme  si 
c'etait  un  plainte  de  malade.  D'autres  tantots,  on  voyait  une  lumiere, 
dans  la  maison.  Et  la  nuit,  on  entendait  du  bruit,  comme  [si  c'eflt 
ett]  un  homme  qui  prenait  la  vaisselle,  qui  mettait  le  pied  sur  une 
chaise,  qui  marchait  de  cote  [et  d']autre. 

On  ignorait  ce  que  ga  pouvait  etre.  Toutes  les  maisons  du  Petit- 
poste  de  I'Anse-a-Jean  —  il  [n']y  avait  que  quatre  maisons  dans  ce 
petit  faubourg-la  —  entendaient  des  bruits  de  toutes  sortes.  Le  soir, 
les  gargons  du  voisin  allaient  chercher  de  I'eau  au  puits,  et  en  tirant 
leur  chaudiere  du  puits,  la  chaudiere  etait  saisie  et  arretee.  D'autres 
tantots,  c'etaient  des  siffles. 

Qa.  avait  I'air  surnaturel. 

16.  LE  CABAT  DES  CHATS  SUR  LE  PONT-DES-CHINANES.^ 

Mon  defunt  grand-pere  travaillait  ^  journ6e;  [il]  6tait  un  journalier, 
a  Rimouski. 

lis  avaient  bati  un  pont  sur  la  riviere.  C'etait  a  qui  n'emporterait 
pas  son  morceau  de  bois;  et  il  y  avait  i  poursuivre.  C'est  pourquoi 
on  I'a  baptise  le  "  Pont-des-chicanes,"  aprcs  qu'il  a  6t€  contruit. 

Pas  bien  longtemps  [aprcs],  il  s'est  ramasse  trois  a  quatre  cents 
chats,  la  nuit,  que  le  pont  en  6tait  convert.  II  y  en  avait  partout, 
apres  les  garde-coups;  et  [on]  disait  que  "c'etait  un  cabat  des  chats." 

'  Raconte  par  Alfred  Saint-Laurent  (age  de  46  ans),  de  La  Tourelle  (Gaspe),  en 
octobre  191 8. 

*  Dictee  de  Francois  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle  (Gaspe),  qui  dit:  "Mon  defunt 
pere  a  conte  ca  des  centaines  de  fois.  C'est  son  pere  qui  [le]  lui  avait  conte.  Et  c'etait 
arrive."  .  .  .  "  Ces  chats-la,  ca  devait  etre  des  gMtaics." 
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Un  bon  soir,  mon  defunt  grand-pere  revenait  de  son  ouvrage.  II 
avait  veille  une  petite  secousse.  II  arrivait  au  pont;  le  cabat  des 
chats  y  etait.  Le  pont  [en]  etait  convert.  [Le  grand-pere]  etait  un 
homme  capable  et  pas  peureux.  II  avait  une  hache.  II  avance  sur 
le  pont,  a  grands  pas.  Les  chats  envoient  des  maudes  epouvantables. 
[Le  grand-pere]  prend  sa  hache  par  le  manche  et  la  tire  a  travers  des 
chats.  II  en  tue  un.  Voila  tons  les  autres  qui  partent  a  la  course  en 
disant:   "  Robert  est  mort ! " 

Toujours  que  mon  grand-pere  traverse,  et  il  arrete  a  la  premiere 
maison  de  I'autre  cote.  II  se  met  a  conter  5a  au  voisin  du  pont. 
Sou[s]  le  poele,  il  y  avait  un  gros  chat  noir  qui  avait  dans  les  deux 
pieds  et  demi  de  longueur.  En  entendant  conter  ga,  que  Robert  est 
mort,  il  commence  a  s'allonger  et  a  se  grossir  la  queue;  et  il  s'allonge. 
II  y  avait  un  chassis  qu[i]  avait  une  vitre  de  partie;  [on  y  avait  mis] 
un  bouchon  de  linge.  Le  chat  part,  il  dit:  "Si  Robert  est  mort,  je 
m'en  vas."  Et  il  s'enfile  par  le  trou  de  la  vitre,  [en]  enlevant  le  bou- 
chon.    II  est  parti  et  il  [n']est  jamais  revenu. 

17.  LA  MAISON  HANTEE  DE  POMERLEAU.^ 

La  maison  de  Ti-phas  ^  Pomerleau,  la  maison  neuve  a  deux  etages 
qui  est  encore  la  [et  ou  il  n'y]  a  pas  de  [locataire],  c'est  la  que  c'est 
arrive. 

Les  parents  de  Ti-phas,  son  pere  et  sa  mere,  [y]  restaient  avec  ses 
soeurs.  [II]  est  venu  que  sa  femme,  pour  une  raison  ou  pour  une  autre, 
ne  s'accordait  pas  tres  bien  [avec  les  autres] ;  les  vieux  sont  partis  de  la. 
Directement,  Cleophas  etait  malade,  dans  le  temps;  il  etait  avance. 

Quelque  temps  avant  sa  mort,  la  veuve  Girard  s'en  va  pour  avoir 
son  loyer  la.  Cleophas  dit:  "Mes  parents  [n']ont  pas  pu  rester  ici: 
jamais  personne  ne  pourra  y  rester;  jamais  je  [ne]  leur  louerai." 
M"^^  Girard  est  partie  et  s'est  en  retournee. 

Quelques  jours  apres,  Pomerleau  6tait  mort.  Tout  [de]  suite,  sa 
femme  a  fait  demander  a  M™^  Girard  que  si  elle  voulait  prendre  le 
loyer,  elle  pouvait  I'avoir.  Elles  se  sont  convint  de  prix;  elle  a  accept^ 
le  loyer  et  elle  a  demenag^. 

[D  es]  la  premiere  nuit  que  la  veuve  Girard  [et  sa  fille]  ont  couche  la 
ga  a  commence  comme  si  une  personne  partait  d'en  bas,  montait  I'escalier 
et  marchait.  Elles  ont  eu  peur.  Chaque  soir,  d'une  journee  a 
I'autre,  le  train  augmentait;  et  plus  5a  approchait  de  leur  chambre; 
5a  marchait  plus  longtemps. 

Un  bon  coup,  dans  les  derniers  temps,  c'est  comme  si  un  homme 
etait  parti  d'en  bas,  avait  monte  I'escalier,  s'etait  en  alle  dans  la  porte 
de  leur  chambre,  avait  rouvert  la  porte  et  I'avait  refermee  d'une  raideur 

1  Dicte  par  Hermias  Dupuis,  a  Sainte-Marie  (Beauce),  en  juin  1919. 

2  Petit  Cleophas. 
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comnie  pour  la  defoncer.  La  veuve  Pomerleau  [,qui  restalt  dans 
I'autre  moitie  de  la  maison,]  a  elle-meme  entendu  de  son  cote  le  bruit, 
pareil,  entendu  un  bordas  de  meme. 

La  veuve  Girard  a  laisse  le  loyer,  a  demenage.  Depuis  ce  temps,  un 
autre  [locataire]  —  je  ne  sais  pas  qui  —  a  essaye  de  rester  la,  mais  il 
en  est  sorti  aussi. 

C'est  ma[demoi]selle  Girard  qui  a  conte  ga  a  ma  fille,  il  y  a  [plus 
que]  trois  semaines;  elle  pensait  que  I'affaire  s'etait  faite;  g[a  n'] 
6tait  pas  pour  conter  des  menteries. 

Moi,  me  trouver  pris  la-dedans,  je  ne  sais  pas  ce  que  je  ferais. 

18,    LA   MAISON   HANTEE  iDE  DION.^ 

C'est  elle-meme,  la  Polycarpe  Dion,  qui  disait:  "Je  [ne]  savais  pas 
ga,  lorsqu'ow  s'est  en  venu  dans  cette  maison-la."  Son  mari  etait 
parti;  il  allait  travailler  ailleurs.  Les  voisins  demandaient  [a  la 
Dion]:  "Vous  avez  entendu  quelque  chose?"  Elle  repondait:  "J'ai 
entendu  des  coups,  mais  je  ne  sais  pas  ce  que  c'est."  —  "Si  g'a  com- 
mence, vous  [n']etes  pas  au  bout!" 

Toute  la  nuit,  ils  entendaient  marcher;  [ils  entendaient]  des  coups, 
comme  si  quelque  chose  avait  tombe  —  c'etait  comme  une  masse  qui 
part  d'en  haut  et  tombe  a  terre. 

Qa  fait  que  quand  ils  ont  eii  fait  une  escousse  la-dedans,  ils  ont 
demanche  [la  maison,]  et  ils  se  sont  batis  en  neu[f].- 

E)  Le  Rocher-malin. 

Parmi  les  lieux  hantes  dont  on  nous  a  jusqu'ici  entretenus,  les 
Sauteux,  I'Anse-pleureuse,  I'Anse-a-Jean  (de  Gaspe)  et  le  Rocher- 
malin  (de  Notre-Dame-du-Portage,  Temiscouata)  occupent  le  premier 
rang.'  Au  lieu  des  nains,  des  esprits  pleureurs  ou  des  revenants  qui 
preoccupaient  I'imagination  timoree  des  habitants  de  Gaspe,  c'etait 
le  diable  lui-meme  —  Chariot,  d'apres  son  sobriquet  local  —  qui  rendait 
le  Rocher-malin  redoutable.  Se  deguisant  tantot  en  gros  chien  dou6  de 
parole  humaine,  en  petit  chien  poursuivant  incessamment  les  voy- 

*  Raconte  par  Hermias  Dupuis,  en  juin  1919,  a  Sainte-Marie  (Beauce).  M™''  Dion 
avait  elle-meme  fait  courir  cette  nouvelle,  il  y  a  plus  de  dix  ans. 

*  M.  et  M°"^  Luc  April,  de  Notre-Dame-du-Portage,  nous  racontaient,  en  1918:  "Les 
gens  avaient  baptise  la  maison  de  Joseph  Gagnon,  pres  de  Saint-Andre  (Kamouraska), 
la  "Friponne."  lis  I'appelaient  [ainsi]  parce  qu'ils  voyaient  toutes  sortes  d'affaires,  dans 
les  premiers  temps.  C'est  bien  avant  moi.  M™*  Paradis,  une  vieille  qui  reste  chez 
Joseph  Gagnon,  sait  bien  des  histoires  sur  la  place.  II  y  avait  des  feux  follets  et  des  lutins  . 
Les  feux  follets  sautaient  d'un  piquet  a  I'autre.  [On  plantait]  des  aiguilles  sur  les  piquets, 
et  les  [feux  follets]  allaient  passer  dans  le  chat  des  aiguilles.  C'est  comme  si  I'acier  les 
avait  attires."  "  Il  y  en  avait  qui  ne  voulaient  pas  aller  aux  batiments  (a  I'ecurie),  apres 
la  veillee.     II  fallait  etre  trois  ou  quatre  hommes  ensemble.     lis  avaient  peur." 

'  Voir  aussi  Anecdotes  92  et  98. 
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ageurs,  ou  en  geant  au  visage  voile,  il  prenait  un  plaisir  malin  h 
harasser  ceux  qui,  en  parcourant  le  'chemin  du  roi,'  la  nuit,  passaient 
au  pied  de  ce  rocher,  sur  la  greve. 

Plusieurs  explications  etiologiques  —  c'est-a-dire  imagin^es  apr^s 
coup  —  sont  fournies  par  les  conteurs  sur  I'origine  de  cette  hantise. 
Suivant  I'anecdote  21,  on  y  aurait  d'abord  enterre  des  morts,  qui 
apparaissaient  ensuite  aux  vivants.  D'apres  une  rumeur  que  nous 
n'avons  pas  recueillie  textuellement,^  des  voleurs  ou  des  contrebandiers 
s'6taient  refugi6s  dans  la  caverne  du  Rocher-malin,  et  pour  ne  pas 
etre  inquietes  de  perquisitions  intempestives,  ils  effrayaient  les 
passants.  On  ajoute  qu'un  jour,  affol^e  par  eux,  une  vache,  en  se 
precipitant  du  haut  du  rocher,  s'etait  tuee,  et  que,  saisis  de  crainte 
eux-mimes,  ils  s'^taient  enfuis,  persuades  que  le  rocher  6tait  v4ritable- 
ment  hante.     (Photo.  3,  PI.  IV). 

Des  malins  (comme  on  le  constate  au  r^cit  24)  en  profitaient  pour 
jouer  des  tours  et  s'amuser  aux  depends  de  ceux  dont  la  cr6dulite 
n'etait  pas  difficile  a  exploiter. 

Termes  a  expliquer:  (19)  Un  frete  noir,  pour  un  grartd  froid; 
(22)  Labbe  a  ressoud  par  ici,  c'est-a-dire  est  arrive  ici;  hoste,  pour 
crever,  de  I'angl.  burst;  (24)  le  haratton  est  une  sorte  de  piston  qu'on 
actionne  a  I'interieur  de  la  baratte;  courte-pointe,  pour  couverture 
de  lit  en  flannelle  aux  grands  carreaux  colories;  aller  de  reculons,  en 
reculant;  rof,  de  I'anglais  rough,  dur,  rude. 

19.    LE   CHIEN   NOIR,   AU   ROCHER-MALIN.^ 

Le  Rocher-malin  (a  Notre-Dame-du-Portage,  Temiscouata)  a  acquis 
son  nom  [par]  les  malices  que  Chariot  [y]  faisait.  Une  des  histoires  de 
malices,  je  I'ai  entendue  raconter  par  les  personnes  memes  qui  avaient 
eu.connaissance  de  ce  qui  [est]  arrive. 

C'^tait  une  femme  qui  ^tait  marine  k  un  Noel  Perrault.  Dans  ce 
temps-1^,  il  n'y  avait  pas  de  medecin,  a  la  campagne,  et  il  y  avait  des 
femmes  adroites,  des  sage-femmes;  il  y  en  avait  qu'on  appelait  "pelle- 
d-feu.''  Un  bon  jour,  une  naissance  etait  attendue  chez  un  des  freres 
de  M™«  Perrault,  un  nomm6  Perron.  Le  moment  venu.  Perron, 
[dont  la  maison  ^tait]  pres  du  Rocher-malin,  est  alle  chercher  M™® 
Perrault,  qui  restait  [a  I'endroit]  ou  se  trouve  M.  Michaud.  En 
arrivant  la,  il  dit:  "Ma  femme  a  besoin;  viens  vite!"  lis  partent  a 
la  hate,  tous  les  deux;  ils  descendent  la  cote.  Aussitot  qu'ils  sont 
passes  la  cldture  du  chemin,  au  ruisseau,  un  gros  chien  noir,  se  trouve 
en  avant  d'eux  autres.  Lui,  I'homme,  est  effraye,  c'est  terrible.  La 
femme  dit:   "T[u]  as  peur?     Durcis-toi  done  un  peu!     C'est  un  chien 

*  Communiquee  par  M'"'"  Agnes  et  Therese  Duhamel,  d'Ottawa. 

'  Recit  dicte,  en  juillet  191 8,  a  Notre-Dame-du-Portage,  par  Alcide  Leveille,  qui 
I'avait  entendu  raconter,  il  y  a  pres  de  soixante  aus. 
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comme  un  autre."  —  "Ah!  il  dit,  c[e  n'jest  pas  un  chien  comme  un 
autre."  Le  chien  faisait  tout  ce  qu'il  pouvait  pour  Tempecher  de 
marcher.  II  fallait  que  Perron  boute  le  chien  a  cote  du  chemin  pour 
avancer.  M™^  Perrault  a  dit:  "Amuse-/oi  pas  a  te  battre  avec  le 
chien."  EUe  le  prend  par  le  bras  et  elle  le  hale.  Le  chien  est  toujours 
dans  leurs  jambes,  mais  il  ne  les  mord  pas. 

lis  avaient  trois  ou  quatre  arpents  a  faire.  Avant  d'arriver,  le 
chien  vient  devant  Perron  et  lui  monte  ses  deux  pattes  [de  devant] 
sur  les  epaules;  impossible  d'avancer.  La  femme  etait  forte  —  m^oi, 
je  I'ai  connue  — ,  elle  lui  a  aide.  lis  ont  reussi  a  gagner  jusqu'a  la 
maison;  mais  le  chien  n'a  pas  ote  ses  pattes  de  sur  les  epaules. 
[Comme]  ils  arrivaient  a  la  porte,  en  deharguant,  le  chien  dit:  "Ta 
femme  est  morte."  La  bonne-femme  Perrault  dit:  "T[u]  as  menti; 
elle  n'est  pas  morte."  La  femme  n'etait  pas  morte,  mais  elle  etait 
bien  pres  de  la  mort. 

Cette  histoire-la,  je  vous  la  donne  comme  je  I'ai  entendu  conter. 
C'est  la  mere  Perrault  elle-meme  qui  la  contait. 

20.    LE    PETIT    CHIEN   NOIR.^ 

Monsieur  Romule  (Romuald)  Labonte  nous  avait  raconte,  une  fois, 
qu'il  etait  alle  chercher  monsieur  le  cure  pour  sa  femme  ou  pour  son 
pere. 

II  dit  qu'en  partant  du  Rocher-malin,  au  commencement  de  la 
veillee,  il  faisait  unfrete  noir.  Aussitot  qu'il  est  parti,  il  entend  japper 
un  petit  chien  apres  lui.  •  II  n'en  avait  pas,  de  chien,  lui.  Le  petit 
chien  noir  jappait,  jappe,  tant  et  tant. 

Le  chien  I'a  sui[vi]  jusqu'a  I'eglise  de  Saint-Andre,  a  trois  heures 
d'ici.  Romule  Labonte  avait  peur;  il  [ne]  pouvait  pas  comprendre 
ga,  ce  petit  chien-la.  Plus  il  faisait  aller  le  cheval  vite,  plus  le  chien  le 
suivait  [de  pres]  —  a  une  dizaine  de  pieds. 

C^a  fait  qu'il  dit  ga  a  monsieur  le  cure,  pendant  qu'il  le  ramenait; 
il  lui  conte  ga.     Le  cure  [repond]:   "Ce  [n']est  rien." 

Quand  il  retourne  mener  monsieur  le  cur^,  il  en  reparle  encore; 
fa  I'occupait.     II  demande  au  cure:   "Qu'est-ce  que  ga  veut  dire?" 

Quand  ils  furent  de  retour,  le  cure  dit:  "Tu  [ne]  le  reverras  pas,  le 
petit  chien.     Va-t'en  vite;   [n']aie  pas  peur." 

Puis,  en  partant  de  I'eglise,  il  s'est  endormi.  II  s'est  reveille  k  la 
porte  de  chez  ew^c.  "C'est  bien  (/ro/e.'"  II  pensait  que  ce  petit  chien- 
1^,  c'^tait  des  affaires  du  Rocher-malin. 

'  Raconte  par  M""^  Luc  April,  de  Notre-Dame-du-Portage  (Temiscouata).  M™" 
April  dit  que  cette  apparition  etait  arrivee  a  Labonte  pendant  sa  jeunesse,  et  qu'il  est 
mort.  il  y  a  une  trentaine  d'annees,  k  I'age  de  soixante-dix  ans  (vers  1840). 
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21.    LES    MORTS   ENTERRES   AU    ROCHER-MALIN.^ 

Imaginez-vous  qu'il  y  avait  une  goelette  qui  venait  des  Pelerins 
(petites  lies  en  face  du  Portage).  II  faisait  gros  vent.  A  la  fin  du 
compte,  il  fallait  gagner  terre.  lis  gagnent  terre  au  Rocher-malin. 
II  etait  mort  deux  ou  trois  hommes  sur  la  goelette.  lis  terrissent;  ils 
enterrent  les  [morts]  au  Rocher-malin.  C'est  apres  qu'on  est  arrive 
par  ici,  ga.  Mais  le  Rocher-malin  avait  ce  nom-la  avant  que  nous 
arrivions. 

Plus  tard,  les  gens  d'ici  se  sont  mis  a  avoir  peur  des  ce  hommes-la. 
Quand  [ils]  allaient  a  Saint-Andre,  ils  avaient  toujours  peur  [,en  passant 
la].  Voil^  les  chevaux  arretes  [,  tenus  par  la  bride].  II  y  avait  toutes 
sortes  de  choses.  Les  morts  [ne]  nous  apparaissaient  pas  souvent. 
Mais  [on]  en  [a]  vu,  des  choses.  Les  farceurs  en  profitaient  pour 
faire  peur  aux  autres. 

22.    LE   GRAND   HOMME   A   LA  TETE   BAISSEE.^ 

Baptiste  Labbe  a  ressoud  par  ici,  dans  sa  jeune  &ge.  II  s'est  marie  a 
une  de  mes  cousines,  Obeline.  Quand  il  la  frequentait,  elle  restait 
chez  mon  oncle  Perron,  pres  du  Rocher-malin.  II  a  souvent  eu  des 
petites  peurs;  c'etait  un  homme  pas  peureux,  robuste  un  peu  rare,  un 
colosse  qui  se  battait  bien. 

Un  bon  jour,  il  a  commence  a  dire  qu'en  allant  voir  [celle  qui  devait 
devenir]  sa  femme,  il  apercevait  un  grand  homme,  si  grand  qu'il 
aurait  pu  passer  dans  son  fourchon,  et  qui  avait  la  tete  baissee.  C'etait 
une  histoire  qui  paraissait  pas  beaucoup  croyable.  II  parait  qu'il 
avait  vu  ce  grand  homme-la,  cinq  ou  six  fois,  marcher  dans  le  champ, 
a  cote  de  lui.  II  arrivait  sans  [qu'il  soit  possible  de]  savoir  d'oii  il 
venait,  et  il  disparaissait  [de  meme].  Ceux  a  qui  [Labbe]  disait  ga. 
repondaient:  "T[u]  es  un  poltron,  un  peureux.  Quand  tu  iras  voir 
ta  blonde,  dis-nous-le  et  [nous]  irons  avec  toi."  II  dit:  "C'est  bon, 
je  vas  y  aller  tel  soir." 

Le  soir,  il  y  va;  deux  de  ses  amis  y  vont  avec  lui.  Ilss'arment;  ils 
apportent  chacun  un  fusil.  II  dit  a  ses  amis:  "Je  le  vols  quasiment 
toujours  au  voisinage  du  pont.  C'est  ici  que  je  le  perds  ou  qu'il 
arrive;  je  suppose  qu'il  se  cache  sous  le  pont."  lis  s'entendent;  ils 
disent:  "Toi,  va  passer  par  le  bout  sud  du  pont,  et  moi,  par  le  bout 
du  nord.  Par  n'importe  quel  bout  qu'il  sera,  [nous  I'aurons,]  certain." 
Une  fois  a  chaque  bout  du  pont,  ils  se  sont  mis  a  crier:  "Y  a-t-il 
quelqu'un,  la?     Es-tu  la?"  en  faisant  des  farces.     II  leu[r]  ressoud 

'  Raconte  par  M""*^  Henrietta  Duperre-Nadeau,  agee  de  98  ans,  a  Notre-Dame-du- 
Portage  (Temiscouata),  en  juillet  1918. 

2  Conteur,  Alcide  Leveille,  de  Notre-Dame-du-Portage  (Temiscouata),  qui  entendit 
Baptiste  Labbe  lui-meme  faire  ce  recit,  il  y  a  pres  de  cinquante  ans.  L'apparition  est 
censee  avoir  eu  lieu  il  y  a  plus  de  quatre-vingts  ans. 
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un  coup  de  vent  qui  les  jette  a  terre  tous  les  deux,  a  chaque  cote  du 
pont. 

Et  mon  histoire  finit  la;  ils  n'ont  rien  vu.     II  avait  boste,  faut  croire! 

Apr^s  ce  temps-la,  Labbe  etait  toujours  rest6  peureux. 

23.    LE  MOULIN   HANTE.^ 

Une  autre  histoire  du  Rocher-malin,  qui  est  plus  croyable  que 
celle  du  chien  noir,  c'est  celle-[ci];  je  I'ai  entendu  conter  a  mon  dejunt 
pere,  a  qui  [elle]  est  arrivee. 

II  y  avait  sur  ce  ruisseau-la  un  petit  moulin  a  scie.  Le  ruisseau 
faisait  marcher  une  chasse  de  trois  scies,  une  ancienne  ch^sse.  Quand 
mon  dejunt  pere  s'est  etabli  ici,  il  a  [bati]  ce  petit  moulin  pour  debiter 
du  bois  pour  les  nouveaux  colons  qui  prenaient  des  terres.  ils  char- 
royaient  du  bois,  I'hiver.     Le  moulin  a  marche  trois  printemps. 

Plusieurs  —  il  contait  ga  pour  une  chose  vraie  — ,  plusieurs  Font 
averti  que  des  malfaisants  brisaient  ses  scies.  Quelqu'un  a  commence 
a  lui  dire:  "Comment  c'que  t[u]  as  trouve  ta  scie,  a  matin."  II 
repondait:  "  [Comme  de  coutume]."  Un  tel  disait:  "J'ai  passe, 
cette  nuit,  et  j'ai  entendu  f rotter  des  pierres  sur  la  scie.  J'ai  crie, 
mais  le  jeu  a  contine,  hrrr  ..."  Le  pere  repondait:  "Mes  scies 
n'ont  pas  de  mal."  II  racontait  qu'il  avait  eu  des  avertissements  de 
quatre  ou  cinq  personnes  des  environs,  mais  qu'il  ne  s'est  jamais 
apergu  que  ses  scies  [aient]  eu  du  dommage. 

24.     LES   TOURS,    AU    ROCHER-MALIN.^ 

Autrefois,  il  y  avait  des  feux  foUets  et  des  loups-garous.  Un  de 
mes  amis  et  moi,  [nous]  avions  entendu  parler  de  feux  follets.  J 'en 
ai  fait,  une  fois,  des  feux  follets  avec  [mon]  ami. 

On  avait  pris,  chacun,  une  ancienne  baratte,  dans  laquelle  on  faisait 
du  beurre  avec  un  haratton.  C'etait  une  baratte  fait[e]  comme  une 
tinette  grande  du  bas  et  petite  du  haut,  avec  un  bois  qui  entrait 
dedans  [et  qui  avait]  une  petite  roulette  au  bas,  pour  brasser  la  creme. 
C'etait  un  beau  soir  calme  et  mort.  On  dit:  "Allons  faire  des  feux 
follets,  a  soir."  [Avec  chacun  une  baratte],  lui  s'en  va  au  haut  de  la 
cote,  et  moi,  [je  reste]  en  bas  [,pres  du  Rocher-malin].  Dans  ce 
temps-1^,  c'etaient  des  caleches  ^  qu'on  avait,  ici.  Les  gens  passaient 
avec  leu[r]  caleche,  et  ils  faisaient  manger  leur  cheval  le  long  du 
chemin,  chez  Pascal  Boucher  [,au  Rocher-malin].  On  avait  chacun 
une  lumiere  [qu'ow]  cachait  dans  la  baratte.  Les  gens  disaient: 
"Tiens!  il  (le  feu  foUet)  est  sur  la  cote,  cL  ct'  heiire.     [Celui  qui  etait 

1  Raconte  par  Alcide  Leveille,  a  Notre-Dame-du-Portage,  en  juillet  191 8. 
*  Raconte  par  Salomon  Nadeau,  de  Notre-Dame-du-Portagc,  en  juillet  1918.     Ces 
tours  etaient  joues  il  y  a  plus  de  soixante-dix  ans. 
'  La  caleche,  au  Canada,  n'a  que  deux  roues. 
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sur  la  cote]  cachait  le  feu  dans  la  baratte;  et  c'etait  celui  qui  etait 
sur  la  greve  qui  montrait  [son  feu].  De  I'un  a  I'autre  on  envoyait 
le  feu  follet,  comme  ^a. 

Berube,  le  maitre  d'ecole,  dit:  "Qu'est-ce  que  vous  regardez,  la?" 
Et  ils  s'informaient  de  lui:  "Qu'est-ce  que  c'est,  ga?"  Lui  repondait: 
"C'est  pas  gydhe,  c'est  des  feux  foUets."  La  femme  demande: 
"Sommes-nous  pres  du  Rocher-malin?"  [lis  en  etaient  tout  pres;] 
ils  avaient  peur  du  Rocher-malin;  tout  le  monde  [en]  etait  effray^. 
La  femme  dit:   "Attelons  et  sauvons-nous."     lis  attellent. 

Une  fois  atteles  et  partis,  ils  arretent  prendre  un  verre  chez  Prime 
Marquis.  En  passant  la,  ils  ont  accroche  dans  la  cloture,  renverse, 
et  cass6  le  brancard  de  la  caleche. 

Le  Rocher-malin?  Ce  sont  des  tours  qui  ont  ete  [joues]  pour  faire 
peur  au  monde.  II  [n']y  a  pas  bien  longtemps  encore,  les  gens  en 
avaient  peur. 

II  y  a  de  mes  amis  qui,  il  [n]'y  a  pas  longtemps,  ont  essaye  de  faire 
peur  a  "la  femme  infame."  Elle  est  morte,  il  ne  faut  pas  reveiller  les 
morts;  mais  elle  etait  infame.  Deux  de  mes  amis  s'etaient  caches 
[au  Rocher-malin].  Ils  avaient  pris  une  courte-pointe,  et  ils  s'etaient 
caches  dans  le  rocher.  [L']un  s'etait  mis  sur  les  epaules  de  I'autre, 
debout.  II  s'etait  [place]  des  ferrailles  sur  les  epaules,  et  la  courte- 
pointe.  Quand  la  femme  a  vu  ce  grand  homme,  elle  s'est  mis[e]  a 
dWer  de  reculons.  Elle  disait  "Va-t'en,  maudit!  [N']  approche  pas, 
maudit!"  Elle  demeurait  de  I'autre  cote  du  Rocher-malin,  et  5a  lui 
cotltait  de  passer. 

II  se  faisait  des  peurs,  et  c'est  pour  ga  qu'on  [r]appelait  le  "  Rocher- 
malin."  Dans  ce  temps-la,  le  monde  etait  roj  pas  mal.  On  passait 
souvent  la  nuit  a  faire  des  tours. 

F)  La  Chasse  Gallery. 

Sous  differents  noms,  les  "chasses  a^riennes  et  les  bruits  de  I'air" 
sont  connus  de  toute  I'Europe.  Un  auteur  latin  de  I'antiquite  donne 
la  description  d'une  chasse  guerriere  qui  ressemble  d'assez  pres  a 
celles  de  nos  donnees  modernes.^  Dans  une  4tude  detaillee  des  vari- 
antes  frangaises,  S^billot  {Folk-Lore  de  France,  I,  166-168)  ^  donne 
la  liste  des  noms  sous  lesquels  elles  sont  connues  dans  les  provinces, 
en  particulier  ceux  de:  "Chasse  Saint-Hubert,"  "Chasse  Arthur," 
en  Normandie;  "Chasse  Galiere,"  dans  la  Creuse;  "Chasse  Gayere," 
en  Bourbonnais;  "Chasse  Galery"  ou  "Galerie"  en  Vendee,  en 
Canada  et  en  Saintonge;   "Chasse  Valory,"  dans  le  Maine. 

La  tradition  canadienne  6tant  de  meme  origine,  le  nom  de  "Chasse 
Galerie''  qu'on  lui  a  donne  doit  resulter  d'une  fausse  etymologic,  le 

^  Voir  Coyne,  ibid. 

^  Sebillot,  Folk-Lore  de  France,  Table  analytique,  IV,  438. 
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mot  galerie  etant  tire  du  vocabulaire  maritime  et  signifiant  une  plate- 
forme  elevee  k  I'exterieur  d'une  maison.  C'est  plutot  d'une  legende 
comme  celle  du  seigneur  Gallery,  en  Poitou/  qui  fut  condamne  par  le 
Tout-Puissant  a  chasser  toujours,  qu'est  venu  le  nom  de  "Chasse 
Gallery."  Nous  le  preferons  done  ici  a  celui  que  lui  ont  donne  les 
auteurs  canadiens.^ 

Dans  les  anecdotes  que  nous  avons  recueillies  et  dont  nous  ne  citons 
ici  qu'une  partie,  plusieurs  especes  de  chasses  fantastiques  s'offrent 
a  I'analyse.  Ainsi,  une  chasse  aerienne  se  fait  en  canot,  aux  anecdotes 
25  et  26;  dans  la  premiere,  il  s'agit  d'une  chevauchee  infernale.  On 
parle  d'aboiements  et  de  bruits  de  chaines,  dans  le  recit  27;  un  char  en 
feu,  accompagne  d'aboiements,  est  signale  ailleurs  (28);  et  ainsi  de 
suite.  (Voir  aussi  93.)  Les  chasses  aeriennes  sont  connues  dans  les 
traditions  canadiennes-anglaises  de  Long  Point  (Ontario).^ 

Expressions  regionales  expliquees:  (27)  joucguees  I'une  sur  I'autre, 
pour  'juchees,'  posees  I'une  sur  I'autre;  un  bordas  terrible,  pour 
vacarme  terrible;  sussiiete,  pour  sud-sud-est;  comme  les  chars,  pour 
comme  un  train;  cahat,  pour  tapage;  des  jappes,  pour  aboiements; 
noroue,  pour  nord-ouest. 

25.    LE   CANOT   DANS   LES   AIRS.^ 

Une  petite  histoire  que  ma  grand'mere  nous  contait,  [qu]'elle 
contait  a  mon  defunt  pere,  et  [que]  mon  pere  nous  a  dit[e]  bien  des  fois. 

Apres  qu'ils  se  [fussent  etablis]  a  Sainte-Anne[-des-Monts],  ils 
vivaient  de  peche  et  de  chasse.  Dans  ce  temps-la,  il  n'y  avait  pas  de 
culture. 

Mon  grand-pere  [et  d'autres  ont]  ete  etendre  des  rets.  II  faisait 
bien  beau.  Tout  d'un  coup,  mon  grand-p^re  voit  venir  un  flat  dans 
Fair.  II  y  a  un  homme  qui  rame  de  meme,  et  un  autre  qui  est  a 
I'aviron,  derriere.  [Ce  dernier]  tient  un  gros  chien  entre  ses  deux 
jambes.  Mon  defunt  grand-pere  lui  dit:  "  Ozi  c'que  tu  vas?"  —  ils 
passaient  d,  ras  eux  autres,  en  I'air.  II  [repond:]  "Je  m'en  vas  au 
Petit-pot-au-beurre."  '"  C'etait  un  gars  de  Rimouski,  5a,  qu'il  avait 
bien  connu  et  qui  n'avait  pas  'fait  de  devotions'®  [dcpuis]  quinze 
ans.  L'autre  [homme]  qui  passait  dans  le  canot  etait  mort  dans  la 
journee,  k  Rimouski.  Je  pense  bien  que  c'6tait  h.  I'enfer  qu'ils  s'en 
allaient,  parce  que  le  chien  qu'ils  avaient,  ce  [n']etait  pas  un  chien 
ordinaire;  il  avait  deux  grosseurs  comme  les  autres. 

1  Sebillot,  ibid.,  I.  169. 

2  H.  Beaugrand,  La  Chasse  Galerie,  Montreal,  1900. 
'  Coyne,  ibid. 

■>  Racontc  par  Frangois  Saint-Laurent  (La  Tourelle,  Gaspe),  en  aout  1918. 

^  Nom  d'une  localite. 

«  Saint-Laurent  ajouta:   "<^a  faisait  quinze  ans  qu'il  avait  ete  a  confesse." 
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26.    LA   CHASSE   GALLERY  EN   CANOT   AERIEN.^ 

Autrefois,  on  appelait  Chasse  Gallery  des  ames  en  peine  qui  par- 
couraient  les  airs. 

On  prenait  connaissance  de  ces  faits-la  surtout  durant  le  temps  du 
sucre,2  quand  les  cultivateurs  etaient  dans  les  forets,  et  couchaient 
dans  le  bois,  dans  les  'cabanes  a  sucre,' 

lis  voyaient  passer,  dans  les  airs,  des  gens  qui  chantaient;  [et 
c'est]  comme  s'ils  avaient  conduit  un  canot.  [On]  entendait  les  coups 
d'aviron.  Les  chansons  accordaient  avec  la  manoeuvre  des  avirons 
dans  les  airs. 

Ces  nouvelles-la  etaient  colportees  de  porte  en  porte,  et  les  gens 
croyaient  a  ga. 

27.    LE   CABAT  AUX   ECORCHIS.^ 

Quand  je  restais  a  Sainte-Anne(-des-Monts),  c'etait  le  defunt 
Alphonse  Sasseville  qu[i]  avait  le  contrat  de  la  poste.  Dans  ce 
temps-la,  on  portait  sur  son  dos  avec  des  bretelles  des  sacs  de  poste  qui 
pesaient  generalement  soixante-quinze  ou  quatre-vingts  livres. 

Un  bon  jour,  Sasseville  s'en  vient  me  demander  si  je  voulais 
descendre  la  poste.  Le  lendemain  matin,  je  pars  avec  le  sac  pour 
descendre.     Je  m'adonnais  dans  un  temps  terrible  [,le  printemps.] 

On  passait  par  le  plein,  mais  la  mer  avait  monte  presque  au  bord 
du  bois.  II  y  avait  des  morceaux  de  glace  gros  comme  des  tetes  de 
personnes  qui  s'etaient  joucquees  Tune  sur  I'autre,  jusqu'au  bord  du 
bois.  Ca  [n']etait  pas  passable.  Pour  descendre,  je  retardai,  et 
j 'arrival  une  journee  en  retard  a  La  Madeleine,  qui  est  a  dix-huit 
lieues  en  bas  d'ici.* 

Je  pars  pour  remonter  et,  vu  que  j'etais  en  retard,  j'arrivai  a  Mont- 
Louis  le  soir.  Le  maitre  de  poste  me  dit:  "Tu  [ne]  continues  pas  d 
soir?"  Je  fis  reponse:  "Oui,  je  vas  continuer;  il  fait  beau;  je  suis 
en  retard;  il  faut  que  je  marche  un  peu,  cette  nuit." 

A  peu  pres  deux  milles  en  haut  de  Mont-Louis,  il  y  a  une  place 
qu'on  appelle  Les-Ecorchis-de-la-riviere-a-Pierre.  Ce  sont  des  mon- 
tagnes  hautes  epouvantablement.  Et  quand  je  suis  rendu  vis-a-vis 
de  ces  Ecorchis-la,  j'entends  un  hordas  terrible,  qui  vient  du  siissiiete, 
et  5a  a  I'air  a  venir  vite  comme  les  chars.  Plus  que  ga  approche,  plus 
que  ga  mene  du  cahat.  Et  ga  vient  si  droit  sur  moi  que  je  me  pense 
fini.  Je  dis  au  plus  vite  mon  Acte  de  contrition.  Apres  ga,  je  [n']ai 
que  le  temps  de  dire:  "Ah!  mon  Dieu  .  .  ."  et  je  m'envoie  la  face 
dans  la  neige. 

1  Raconte  par  Charles  Barbeau,  en  mars  1918.     Ces  affirmations  doivent  se  rapporter 
au  Saint-Francois  (Beauce)  d'il  y  a  environ  cinquante  ans.     (Phonog.,  Anecdote  K.) 
^  Quand  le  sucre  d'erable  se  fait,  au  printemps. 
'  Raconte  par  Frangois  Saint-Laurent  (La  Tourelle,  Gaspe). 
*  De  La  Tourelle  (Gaspe). 
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Le  hordas  avalt  I'air  a  passer  de  la  hauteur  d'un  poteau  de  tellgraphe. 
On  entendait  des  jappes,  des  hurlements,  des  chaines  qui  sonnaient, 
[des  bruits]  de  toute  espece,  comme  s'il  y  avait  eu  des  morceaux  de 
couverts  de  chaudron  qu'on  frottait  ensemble,  ^a  faisait  tout  le 
train  imaginable,  et  c'etait  si  fort  [que]  les  oreilles  [m'en]  tintaient 
pas  moins  de  dix  minutes  apres  que  ga.  €te  passe.  Et  le  cabat  se 
dirigeait  en  gagnant  le  nord-noroue. 

Je  vous  raconte  cette  chose  pour  une  pure  verity,  C'est  a  moi  que 
f 'a  arrive,  ^a,  c'est  I'annee  de  la  petite  Marie-Louise,  il  y  a  vingt- 
quatre  ans,  arrivant  a  vingt-cinq  ans. 

28.  LE  CHAR  DE  LA   CHASSE   GALLERY.^ 

La  Chasse  Gallery  [.d'apres  ce  que]  maman  contait,  [c'6tait]  un 
char  qui  passait  tout  illumine,  tout  en  feu,  le  jour,  [dans  Fair].  On 
entendait  japper  les  chiens,  la-dedans.  C'est  ce  qu'ils  appelaient 
la  Chasse  Gallery.  Des  voisins  contaient  [a  ma  mere]  que  ga  avait 
passe  k  Saint-Fran gois  (Beauce). 

29.  LA   CHASSE   GALLERY  QUI   MONTAIT.^ 

Qa.,  6coutez  un  peu,  [il]  est  certain  que  ce  [n']est  pas  pour  une  men- 
terie  que  Simeon  Gagne  I'a  conte. 

On  travaillait  sur  une  petite  terre,  a  Saint- Frangois ;  on  parlait  de 
la  Chasse  Gallery  et  de  ces  affaires-la.  J'avais,  dans  le  temps,  k  peu 
pr^s  une  quinzaine  d'annees. 

"Bien,  [Gagn6]  dit,  ecoutez  un  peu,  ce  [n']est  pas  [possible]  de 
dire  qu'on  [ne]  croit  pas  a  ga.  Moi,  je  suis  oblig6  d'[y]  croire;  je 
I'ai  entendu."  —  " Comment,  entendu? "  —  " Oui,  oui,  oui ! "  —  "Mais, 
comment  ga?"  Papa  dit:  "Qu*est-ce  que  c'est  ga?"  —  "Bien,  il  dit, 
qu'est-ce  que  c'est  ga?  Je  [ne]  peux  pas  dire.  Je  I'ai  entendu;  c'est 
ce  qui  s'appelle  la  Chasse  Gallery."  —  "Qu'est-ce  que  ga  fait?"  — 
"Bien,  ga  marche  dans  I'air;  c'est  comme  de  la  t61e  qu'on  fait  vibrer 
dans  I'air.  fa  pass6  amont  de  moi ;  je  I'ai  entendu  une  bonne  escousse; 
puis  ga  s'en  allait,  ga  montait."  ^ 

II  [n]'6tait  pas  menteur,  mais  il  croyait  ga. 

*  Conte  par  Maurice  Bastien,  age  de  plus  de  soixante  ans,  a  la  Jeune-Lorette  (Quebec), 
en  aout  1919.     Sa  mere  etait  une  Canadienne  de  Saint-Francois  (Beauce). 

*  Dicte  par  Hermias  Dupuis,  a  Sainte-Marie  (Beauce),  en  juin  1919.  Simeon  Gagn6, 
dont  le  conteur  parle,  etait  un  frere  de  sa  mere,  aussi  de  Sainte-Marie. 

'  Isaie  Vallee,  du  Chemin-neuf  (Gaspe),  disait,  en  septembre  1918:  "La  Chasse 
Gallery  a  ete  entendue,  mais  pas  par  ici,  dans  Gaspe,  quelque  part.  Cfa  n']  etait  pas  connu 
par  ici.  .  .  .  Une  fois,  pres  de  chez  Saint-Laurent,  on  etait  plusieurs.  On  a  entendu  passer 
un  bri,  comme  si  c'etait  ca.  Mais  je  [ne]  sais  pas  ce  que  c'etait."  "On  a  entendu  un 
violon,  dans  les  airs,  entre  Noel  et  le  Jour  de  I'an;  mais  ca  fait  longtemps  de  ca-  C'etait 
mon  pere,  Francois  Vallee  (natif  du  Bassin  de  Gaspe),  qui  contait  ca-  En  meme  temps, 
il  a  entendu  passer  une  chanson,  un  chantewx,  dans  les  airs." 
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G)  Feux  follets. 

Les  feux  follets,  dont  il  est  question  aux  anecdotes  30,  31,  93  et  99, 
ne  sont  pas  tous  de  meme  nature.  Dans  la  premiere,  le  conteur 
explique  que  les  feux  follets  sont  des  ames  (en  peine)  qui,  envoyees 
par  Dieu  sur  la  terre  pour  faire  penitence,  s'adonnent  au  mal.  C'est, 
au  contraire,  Time  d'un  vivant  qui  "court  le  loup-garou  en  feu  follet," 
dans  le  recit  31.  Les  feux  follets,  d'apres  93,  seraient  "des  loups-garous 
en  esprit."     (Comparer  a  Sebillot,  ibid.,  Table  analytique,  IV,  452.) 

30.    LE  FEU   FOLLET   ET  LE   COUTEAU.^ 

Autrefois,  on  croyait  aux  feux  follets.  Les  gens  croyaient  que 
c'etaient  des  ames  envoyees  sur  la  terre  par  le  bon  Dieu,  pour  faire 
penitence,  et  puis  [qu'jau  lieu  de  faire  penitence,  elles  s'adonnaient 
a  faire  du  mal. 

Joseph  Busque  racontait  lui-meme  qu'un  jour  il  traversait  une  for^t. 
II  fais[ait]  tres  noir.  II  est  arrive  un  feu  follet  [qui]  s'est  mis  k  lui 
traverser  devant  la  vue,  rSpete  souvent,  traverser  devant  ses  yeux, 
pour  I'empecher  de  voir  clair,  afin  de  le  diriger  dans  quelque  precipice 
[ou  il]  mour[rait]. 

Le  dicton  etait  que  quand  quelqu'un  s'attaquait  k  un  feu  follet, 
il  [fallait]  prendre  une  aiguille,  la  piquer  dans  un  arbre;  et  le  feu 
follet  etait  oblige  de  passer  dans  le  chat  de  I'aiguille.  II  passait 
ensuite  son  temps  la,  et  il  laissait  la  personne  tranquille. 

Busque  n'avait  pas  d'autre  chose  que  son  'couteau  de  poche';  il 
[le]  prend,  puis  il  I'ouvre  et  il  le  pique  dans  un  arbre.  Ensuite  il  le 
ferme  presque  completement.  Le  feu  follet  [est]  oblige  de  passer 
dedans.  Busque,  [une  fois]  tranquille,  a  continue  son  chemin,  et  le 
feu  follet  est  reste  la. 

Justement  comme  [Busque]  allait  pour  entrer  dans  sa  maison, 
[comme  il]  ouvrait  la  porte,  le  couteau  est  venu  frapper  a  c6te  de  sa 
tete,  dans  la  porte.  Le  feu  follet  avait  arrache  le  couteau  et  I'avait 
envoye  comme  ga. 

C'etait  le  dicton  et  la  [croyance]  des  gens,  suppose."^ 

31.     LE    PETIT   FEU   QUI    VOLTIGE.^ 

C'est  une  histoire  que  je  me  suis  laisse  conter  par  Baptis^e  Bisier,^ 
lorgqu'il  restait  a  Stanfdl.^     L'affaire  est  supposee  [etre]  arrivee  chez 

'  Raconte  par  Charles  Barbeau,  en  mars  1918.  Cette  petite  scene  se  passait  a  Saint- 
Francois  (Beauce),  il  y  a  plus  de  soixante  ans.     (Phonographe,  Anecdote  H). 

^  M.  Luc  April,  de  Notre-Dame-du-Portage,  racontait,  en  1918:  "Labonte  m'a  dit 
qu'il  travaillait  ici,  au  Petit-ruisseau  [,au  moulin,  avec  I'equipe  de  nuit].  Une  fois,  avant 
de  partir,  le  matin,  il  avait  vu  des  feux  follets;  ga  sautait  devant  lui;  et  ca  I'avait  suivi 
jusque  chez  eux.     C'est  comme  si  ca  avait  ete  des  tapons  de  feu.     II  avait  eu  bien  peur." 

3  Dicte  par  Hermias  Dupuis  a  Sainte-Marie  (Beauce),  en  juin  1919.  II  y  a  environ 
trente  ans,  Baptiste  Bussieres  racontait  ces  faits,  dont  il  avait  ete  temoin,  a  Stanfold. 

*  Baptiste  Bussieres.  '  Stanfold  (Que.). 
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Pacaud,  qui  avait  des  fermes  et  qui  employait  du  monde  pour  travailler 
aux  foins. 

[Un  ete,]  les  gens  qui  travaillaient  la,  apres  quelque  temps,  font  la 
remarque  qu'un  [des  travailleurs]  disparaissait  tous  les  soirs  reguliere- 
ment.  Apres  une  secousse  de  meme,  les  gens  se  mettent  a  se  parler: 
"Qu'est-ce  que  ga  veut  dire?  II  part  toujours  la  meme  heure.  II  y 
a  quelque  chose." 

Un  des  hommes  qui  est  plus  connaissant  que  les  autres  dans  ces 
affaires-la,  dit:  "Demain  soir,  on  verra  a  ga;  on  saura  a  quoi  s'en 
tenir."  Le  lendemain,  apres  neuf  heures,  tous  les  travailleurs  etaient 
au  guet.  Voila  mon  homm'e  parti;  apres  neuf  heures,  disparait.  lis 
partent  et  ils  se  mettent  a  chercher  dans  la  tasserie  de  foin,  sur  le 
fani,  partout.  Ils  arrivent  sur  une  tasserie;  ils  y  trouvent  un  homme 
etendu  sur  le  dos,  comme  un  cadavre.  Celui  qui  etait  suppose  plus 
connaissant  que  les  autres  dit:  "Vous  allez  voir  ce  que  c'est."  Prend 
ce  cadavre-la  et  le  vire  sur  le  ventre,  et  il  dit:  "Attendez!"  Ils 
passent  a  peu  pres  une  heure  d'attente.  Un  petit  feu  arrive  et  se  met 
a  voltiger  autour  du  cadavre.  lis  le  regardent  faire  comme  ga. 
Plus  ga.  va,  plus  le  petit  feu  perd  de  force,  comme  s^  il  va  s'eteindre. 
L'homme  de  connaissances  dit:  "C'est  ga."  Prend  le  cadavre  et  le 
revire  sur  le  dos.  Le  petit  feu  lui  rentre  dans  la  bouche.  [Le  cadavre 
revient  a  la  vie,]  et  dit:  "Vous  avez  manque  de  me  faire  mourir; 
je  n'etais  pas  a  deux  doigts  de  ma  mort."  Et  moi,  quand  une  personne 
me  contait  une  histoire  comme  ga,  je  demandais:  "Pourquoi  [ne  lui 
a-t-il  pas]  rentre  dans  .  .  .,  s'il  ne  pouvait  pas  [passer  par]  la  bouche?" 

Le  petit  feu,  c'etait  un  feu  foUet  et  il  fallait  qu'il  vint  a  lui  rentrer 
dans  la  bouche.  C'est  comme  si  ga  avait  ete  son  ame.  Cet  homme-la, 
il  ne  faisait  pas  de  religion ;  pas  de  sacrements,  depuis  un  certain  temps. 
II  courait  en  loup-garou  ou  en  feu  follet,  differentes  affaires.  C'etait 
un  homme  de  meme. 

H)  Loups-garous. 

D'apres  la  tradition  europeenne,  il  est  possible  h.  un  etre  humain, 
sous  I'empire  d'un  sort,  d'un  mal^fice  ou  d'un  chatiment  de  Dieu,  de 
se  changer  en  bete,  d'une  maniere  intermittente  et  pendant  une 
periode  determinee.  Cette  superstition  ne  constitue  d'ailleurs  qu'une 
phase  de  la  croyance  universcUe  aux  metamorphoses.^  Des  traits 
assez  constants  caract^risent  ces  mutations,  quand  elles  se  rattachent 
k  la  categoric  bien  distincte  des  loups-garous.  La  litt6rature  folk- 
lorique  sur  ce  sujet  est  considerable.^  Nous  allons  restreindre  nos 
remarques  aux  anecdotes  ci-apr^s  citees. 

La  raison  pour  laquelle  un  infortune  —  c'est  toujours  un  homme, 

'  Les  Metamorphoses  dans  les  contes  populaires  du   Canada,   par  C.-M.   Barbeau, 
Memoires  de  la  Societe  royale  du  Canada,  1916,  143-160. 
2  Sebillot,  ibid..  Table  analytique,  IV,  463;   aussi  I,  284. 
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dans  nos  anecdotes  —  est  change  en  bete  n'est  pas  toujours  identique. 
Dans  certains  cas,  un  sort  en  est  la  cause  determinante.  Ainsi,  un 
compere  se  metamorphose  en  boeuf  (32),  ou  un  mari  en  monstre  (33), 
a  la  suite  d'un  sort  qui  leur  a  ete  jete.  Ailleurs,  un  homme  "court  le 
loup-garou"  parce  que,  depuis  dix  ans,  il  n'a  pas  frequente  les  sacre- 
ments  (34) ;  un  autre  parce  que  Dieu  "  lui  a  jete  [quelque  chose] "  pour 
le  punir  de  ne  pas  aller  a  confesse  (35);  un  cinquieme  est  "une  ame 
...  en  penitence  sur  la  terre"  (40).  Les  causes  du  malefice  ne  sont 
pas  mentionnees  dans  les  autres  anecdotes. 

La  transformation  ne  se  fait  pas  indififeremment  en  toutes  especes 
d'animaux,  mais  un  un  type  unique,  dans  chaque  espece.  Tel  "court 
le  loup-garou"  en  boeuf  (32,  35),^  tel  autre  en  veau  (36,  39),  tel  autre 
en  cheval  blanc  (34),  tel  autre  en  chien  (38),  tel  autre  en  sac  de  laine 
roulant  le  long  du  chemin  (41),  enfin,  tel  autre  en  rouleau  de  laine  (99). 
Dans  quelques  anecdotes,  I'identite  du  monstre  n'est  pas  revelee 
(33)  37)  39)  40)-  Au  front  du  loup-garou,  d'apres  un  des  recits,  la 
marque  du  bapteme  se  faisait  lumineuse  (36). 

Les  habitudes  des  loups-garous  sont  bizarres  ou  perverses.  Le 
"loup-garou  de  cimetiere  "deterrait  les  morts  pour  les  devorer  (37); 
celui  qui  se  revetait  d'une  haire  ^  de  chien  devorait  la  depouille  d'un 
chien  moins  gros  que  lui  (38) ;  le  compere  change  en  boeuf  se  contentait 
de  d^raciner  des  broussailles  et  d'aplanir  des  tertres  (32);  les  maris 
transformes,  I'un  en  cheval  blanc,  I'autre  en  monstre,  s'elancaient 
pour  devorer  leur  epouse  (33,  34);  certains  loups-garous  effrayaient 
les  passants,  en  leur  donnant  la  chasse  (39,  40,  41);  enfin,  les  autres 
attendaient  quelque  part  le  liberateur  qui  devait  leur  donner  le  coup 
de  grace  (35,  36). 

La  periode  fatale  de  la  possession  n'est  pas  toujours  indiquee,  dans 
nos  anecdotes;  ici,  on  parle  de  sept  ans  (33),  la,  de  dix  ans  (34),  la, 
de  douze  ans  (37) ;  ailleurs,  on  n'en  dit  rien. 

Les  anecdotes  se  rapportent  le  plus  souvent  a  I'aventure  quien'traine 
la  delivrance  du  metamorphose  (32,  33,  34,  35,  36,  99).  II  arrive, 
toutefois,  que  celui  qui  court  le  loup-garou  meure  inconverti  (37),  ou 
que  le  recit,  se  rapportant  simplement  a  une  episode,  ne  touche  pas 
a  cette  conclusion  (38,  39,  40,  41). 

La  delivrance  du  loup-garou,  d'apres  nos  textes,  s'opere  de  deux  ou 
trois  manieres  principales:  par  exorcisme  religieux  (32,  33),  par  un 
coup  qu'on  lui  donne  au  front  (34,  35,  36),  ou  par  une  blessure  legere 
qui  fait  couler  un  peu  de  son  sang  (34,  93,  99).' 

'  Dans  un  recit  des  Hurons  de  Lorette,  on  parle  de  sept  jeunes  gens  metamorphoses 
en  boeufs  Illinois  (C.  M.  Barbeau,  Huron  and  Wyandot  Mythology,  p.  133). 

2  Haire  signifie  peau  d 'animal  dont  on  se  revet  pour  se  transformer  en  loup-garou. 
Les  mots  haire  ou  hure  sont  aussi  connus  dans  des  recits  du  meme  genre,  en  Normandie. 

'  Aussi  dans  un  recit  huron,  de  Lorette  (C.  M.  B.,  Huron  and  Wyandot  Mythology,  p. 
135-) 
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Frappe  comme  il  convlent,  le  loup-garou  redevient  homme,  apparait 
nu  (35,  36),  et  fait  promettre  k  son  liberateur  de  ne  pas  souffler  mot 
de  I'aventure  (35,  36,  99). 

Mots  du  terroir  a  expHquer:  (32)  grouiller,  pour  remuer,  sortir  de; 
cornailler,  pour  donner  des  coups  de  cornes;  engage,  pour  serviteur; 
(33)  cou'don',  pour  ecoute  done,  ecoutez  done;  bebelles,  ici  pour 
promesses  seduisantes;  mtlr  e7i  masse,  pour  tres  mdr;  s'essouffler  un 
peu,  pour  prendre  souffle,  se  reposer;  elle  griff e  ses  clefs,  pour  prend 
ses  clefs  a  la  hate;  demorphosepour  de-metamorphose;  (34)  maganne, 
pour  maltraite;  anter  les  sacrements,  pour  frequenter  .  .  .;  Jiaire, 
pour  peau  de  loup-garou,  (35)  me  declarer,  pour  reveler  un  secret  qui 
m'inculpe;  (36)  morpion,  terme  de  mepris  dont  le  sens  n'est  pas  com- 
pletement  saisi  par  les  conteurs;  revoler,  pour  rebondir;  (37)  tant  qu'on 
est  capable,  pour  quand  on  .  .  . ;  le  gd  se  greye,  pour  le  gars  se  prepare; 
faire  semblant,  pour  faire  croire,  pretendre;  heto,  pour  il  y  a  quelques 
instants;  mechante  doutance,  pour  apprehension  serieuse;  c'est  pas  qa! 
expression  de  grande  surprise;  capuches,  pour  bonnet  de  femme; 
gorgettes,  pour  ruban  ou  cordon  qui  s'attache  sous  la  gorge;  inguienne, 
pour  indienne;  (38)  fani,  pour  fenil;  me  qu'il  se  leve,  pour  quand  il 
se  levera;   (41)  moulee  pour  farine  grossiere;  poche,  pour  sac. 

32.    LE   COMPERE  CHANGE   EN   BCEUF.^ 

Mon  defunt  pere  nous  disait  que  sa  mere  —  Merence  Paquet  dit 
Lavallee,  [dont  le]  mari  etait  Isaie  Saint-Laurent,  natif  de  Rimouski 
—  [que  sa  mere]  contait  qu'a  Rimouski  il  y  avait  une  vieille  femme  qui 
marchait  aux  malades,  une  bonne-femme  Beaulieu.  II  n'y  avait  pas 
de  medecin,  dans  ce  temps;  c'6tait  elle  qui  accouchait  les  femmes. 

Un  bon  jour,  ils  viennent  la  chercher,  dans  les  'concessions,'  sur  le 
troisieme  'rang'  de  Rimouski,  pour  mettre  un  enfant  au  monde. 
[Apres  la  naissance  de  I'enfant,]  ils  ont  pris,  pour  'etre  de  c6r6monie,'  la 
bonne-femme  Beaulieu,  avec  le  gargon  du  voisin.  La  bonne-femme, 
en  etant  priee,  [consent].  Le  gargon  avait  vingt-six  ou  vingt-sept 
ans.     II  atteh'Ma  voiture;  il  6tait  pas  mal  gr^ye  de  chevaux. 

lis  partent  pour  descendre  a  I'eglise  de  Rimouski.  Quand  ils  eurent 
fait  une  quinzaine  d'arpents,  en  descendant,  le  gargon  dit  a  sa  com- 
m^re:  "Prenez  bien  garde  de  grouiller  de  dans  la  voiture,  parce  que 
si  vous  [le  faites,  il]  est  certain  qu'il  va  vous  arriver  malheur."  En 
disant  ces  paroles,  il  saute  en  bas  de  la  voiture,  et  le  voila  qui  est 
vire  en  gros  boeuf,  un  taureau  de  cinq  ans.  Et,  monsieur,  le  voil^ 
a  cornailler  dans  des  talles  de  cou/re,  [qu']il  arrache  avec  ses  cornes;  et 
il  applanit  des  buttes,  des  grosses  buttes  de  terre  noire. 

II  est  comme  ga  pas  moins  de  trois  quarts  d'heure  'de  temps'  k 
cornailler. 

•  Dictee  de  Frangois  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle  (Gaspc).  D'apres  lui,  cet  evene- 
ment  est  arrive  du  temps  de  sa  grand'mere,  qui  le  racontait. 
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Tout  d'un  coup,  il  avance  a  cote  d'[une]  talle  de  cou/res.  La  bonne- 
femme  le  perd  de  vue,  dans  les  branches;  et  voila  [le  jeune  homme] 
qui  revient,  tout  en  sueurs  et  en  s'essuyant.  II  avait,  comme  de 
raison,  tout  sail  sa  belle  chemise  blanche,  une  chemise  fine,  et  son 
collet  en  toile. 

II  embarque  dans  la  voiture,  et  ils  viennent  jusqu'a  I'eglise.  La 
bonne-femme  Beaulieu  ne  parle  pas  un  mot;  mais  elle  avait  pense 
d'en  [avertir  le]  pretre.  Etant  rendus  a  I'eglise,  elle  dit  au  gargon: 
"Vous  allez  tenir  I'enfant  un  peu;  j'ai  affaire  k  aller  h.  confesse." 
Elle  s'en  va  raconter  cette  chose  au  cure,  dans  la  confessional  —  ce 
[n']etait  pas  pour  se  confesser. 

Le  cure  dit:  "Je  vas  baptiser  I'enfant.  Vous  ne  servirez  pas  de 
parrain,  mon  jeune  homme.  ^a  va  etre  moi,  le  parrain,  et  la  vieille, 
la  marraine.  Je  vas  envoyer  mon  engage  pour  conduire  votre  cheval 
et  votre  voiture;  et  vous  allez  rester  ici ;  j'ai  affaire  a  vous." 

Apres  que  I'enfant  est  baptise,  il  a  donne  ordre  a  son  domestique 
d'aller  [rejmener  la  vieille  et  la  voiture;  et  il  a  garde  ce  gargon  chez 
eux  trois  jours  'de  temps.'  II  I'a  confesse  tous  les  matins,  pendant 
trois  jours.  Au  bout  de  la  troisieme  journee,  il  a  ete  oblige  de  Vetoler, 
c'est-a-dire  de  lui  mettre  son  etole  dans  le  cou  et  de  lui  donner  des 
coups  de  fouet  pour  le  convertir.  II  etait  mechant  et  il  etait  hante 
par  le  demon.  II  a  dit  que  c'etait  comme  une  maniere  d'un  sort  qui 
lui  etait  donne  [de]  se  mettre  en  grand  boeuf  comme  ga.  C'est  une 
chose  qui  etait  reelle. 

33.    LE   MARI   CHANGE   EN   BETE.^ 

A  Saint- Andre  (Kamouraska) ,  dans  le  temps  de  ma  defunte  grand'- 
mere,  il  est  arrive  une  curieuse  de  chose.  II  y  avait  un  gargon  qui 
6tait  'habitant,'  dans  les  'concessions.'  II  avait  vingt-neuf  ans,  et  il 
commengait  a  etre  pas  mal  a  I'aise.  Son  voisin,  c'etait  un  gros 
'habitant,'  et  cet  'habitant'  avait  plusieurs  gargons  et  une  couple  de 
fiUes  de  maries;  mais  la  plus  vieille  des  fiUes  n'etait  pas  mariee.  Elle 
restait  a  la  maison  et  elle  avait  pour  son  dire  qu'elle  ne  voulait  pas 
se  marier.  Elle  avait  aide  a  sa  mere  a  elever  les  autres;  elle  avait 
ga  en  aversion;  elle  n'aimait  pas  a  avoir  de  la  famille. 

Le  gargon  —  le  voisin  —  la  trouvait  bien  de  son  goilt;  elle  etait 
travaillante,  elle  savait  faire  bien  des  ouvrages.  Pour  le  'metier 
d'habitant,'  c'etait  la  femme  gw'aurait  fallu. 

Un  bon  jour,  il  s'en  vient  trouver  [sa  voisine]:  "'  Coii'don,  si  tu 
voulais,  on  se  marierait,  tous  les  deux."  Elle  dit:  "Non!  je  [ne]  veux 
pas  me  marier.  J'ai  fait  une  promesse,  que  je  [ne]  me  marierais  pas. 
Je  commence  a  etre  vieillotte  pas  mal;  j'ai  aide  a  elever  une  famille. 
II  me  semble  que  je  serai  aussi  bien  de  rester  ici." 

*  Raconte  par  Francois  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle  (Gaspe).  "C'est  ma  grand'mere 
qui  contait  ga,  et  il  parait  que  c'etait  bien  vrai." 
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Au  bout  de  deux  ou  trois  jours,  le  gargon  en  reparle  au  pere  de  la 
famille.  II  dit :  "Si  vous  vouliez  me  donner  votre  fille,  je  me  marierais 
[a  elle].  J'ai  de  I'ouvrage,  et  je  suis  assez  bon  'habitant';  on  aurait 
pas  de  misere."  Le  pere  dit:  "Pauvre  ami,  c[e  n']est  pas  moi  qui 
arrange  ga.  Ma  fille  commence  a  etre  joliment  vieille,  et  elle  n'a 
pas  Fair  destinee  a  se  marier  p'e7i  toute.  Toujours  que  je  lui  en  par- 
lerai." 

Le  soir  arrive,  le  vieux  commence  k  [en]  parler  a  sa  fille.  II  dit: 
"Je  pense  que  tu  aurais  le  voisin  d'ici,  le  vieux  gargon  ..."  II  lui 
fait  toutes  sortes  de  bebelles,  [ajoutant]  qu'elle  pourrait  lui  aider  tant 
et  tant,  pour  le  mettre  en  lieu  de  vivre.  Elle  [repond]:  "Mon  pere, 
j'avais  toujours  dit  que  je  [ne]  me  marierais  pas."  —  "D'abord,  [il 
ajoute,]  si  tu  veux  te  marier,  tu  ne  trouveras  pas  de  meilleur  gargon 
que  lui."  —  "Bien,  elle  [repond],  je  vous  [le]  dirai  demain  matin." 

Le  lendemain  matin,  la  fille  se  leve;  elle  dit  a  son  pere:  "Si  vous 
voyez  le  gargon  du  voisin,  vous  pourrez  lui  dire  de  venir  ici,  que  j'ai 
affaire  a  lui."  Le  vieux  se  donne  une  occasion  et  il  [en  avertit]  le 
voisin.  Rien  de  plus  presse,  I'autre  [se]  dit:  "Je  suppose  qu'elle  a 
decide  a  se  marier."  II  vient  voir  la  fille.  La  fille  dit.  "J'ai  su  que 
tu  voulais  toujours  te  presenter  pour  qu'on  se  marisse  tous  les  deux?" 
II  dit:  "Oui!  Tu  es  bien  certaine  que  si  tu  veux  te  marier  avec  moi,  ga 
[n']ira  pas  plus  loin." 

On  va  dire  que  les  choses  s'arrangent  tout  [de]  suite.  lis  publient 
rien  qu'un  ban,  et,  le  lendemain,  ils  se  ma.nssent. 

II  se  passe  trois  jours  apres  [leur  mariage]  [avant  qu'ils  aillent]  a 
leur  maison.  Au  bout  de  trois  jours,  ils  [entrent  chez  eux].  C'4tait 
dans  le  temps  des  recoltes;  \e  gram  ^tait  m{lr  enmasse.  II  y  avait  une 
belle  piece  de  ble,  a  cinq  arpents  de  la  maison,  bon  a  couper.  Dans 
ce  temps-la,  le  monde  coupait  a  la  faucille. 

La  femme  dit:  "Si  tu  voulais,  on  s'en  irait  couper;  ton  ble  est  mur. 
II  va  falloir  commencer  la  recolte."  II  [repond]:  "Je  [ne]  voulais  pas 
t'en  parler,  ma  femme.     Mais  puisque  tu  en  [as  I'id^e,  c'est  bien]." 

lis  prennent  chacun  une  faucille,  et  ils  partent.  Quand  ils  sont 
rendus  h.  la  piece  de  grain,  ils  commencent  h.  couper,  une  demi-heure. 
Tout  [a]  coup  il  dit:  "Je  crois  bien  qu'on  va  s'essoujjier  un  peu;  on 
va  s'asseoir."  —  "Bien,  elle  dit,  mon  mari,  on  [ne]  fait  que  com- 
mencer." II  dit:  "C^  W^]  f^it  rien,  assisons-novis."  lis  s'assisent. 
"Cou'don',  il  dit,  Justine,  tout  d'un  coup  s'il  arrivait  une  grosse  bete 
ici,  si  t[u]  etais  tout[e]  seule,  qu'est-ce  que  tu  ferais?"  —  "Ah  bien, 
mon  Dieu!  mon  mari,  qu'est-ce  que  tu  voudrais  que  je  [fasse]?  Elle 
me  devorerait  bien  .  .  .  Bien,  elle  dit,  j[e  n']aurais  rien  que  ma 
faucille,  je  fesserais  avec  ma  faucille."  Et  la  [son  mari]  charme  la 
faucille,  c'est-^-dire  il  la  met  bonne  k  rien  en  toute.  II  [demande]: 
"C'est-i'  tout  ce  que  t[u]  as,  s'il  arrive  une  bete  .  .  .?"  —  "Bien, 
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elle  dit,  j'ai  mon  paqueton  de  clefs  a  ma  ceinture,  passe  dans  un  cordon. 
Je  pourrais  fesser  avec  mes  clefs."  II  charme  les  clefs.  II  dit:  "  Cou'- 
don,  on  parle  de  meme  pour  parler.  Mais  [si]  tout  [a]  coup  j[e  n']e- 
tais  pas  la  et  [si]  la  bete  [dont]  je  te  parle  ressoudait  ..."  Elle 
[repond]:  "J[en']  ai  plus  rien  en  toute[poviv  me  defendre];  elle  me 
devorerait." 

Et  la,  ils  se  redevirent,  et  ils  coupent  encore  du  ble  une  quinzaine  de 
minutes.  P[u]is  il  dit:  "Ma  femme,  si  tu  voulais,  j'irais  voir  tes 
freres  qui  sont  k  couper,  dans  le  petit  bas-fond."  Elle  dit :  "Mon  mari, 
reste  done  avec  moi,  a  ct'  heure  que  tu  m'as  parle  de  bete  ..."  II 
[repond]:  "Tu  sais  bien  qu'il  [n']y  a  pas  de  bete  ici,  a  ras  la  maison." 
Toujours  qu'eWe  dit:  "  Vas-y,^  mon  mari,  un  peu,  mais  pas  longtemps." 

Bien,  Monsieur,  le  voila  qui  part  pour  aller  vers  ses  beau-freres. 
Mais  ga  [ne]  fait  pas  deux  minutes  qu'il  est  parti,  [qu']une  bete 
ressoud,  epouvantable,  grosse  comme  un  cheval,  qui  vient  la  gueule 
ouverte  pour  devorer  la  creature.  Elle  part  a  la  course,  avec  sa  faucille 
a  la  main.  Quand  elle  voit  que  la  bete  est  assez  proche  pour  la  devorer, 
elle  prend  sa  faucille  pour  [frapper]  avec.  La  faucille  casse,  tombe  k 
terre.  Et  la  bete  se  prepare  a  sauter  sur  elle  pour  la  devorer.  Elle 
griff e  ses  clefs  pour  [frapper]  avec.  Voila  le  cordon  qui  casse;  les 
clefs  tombent  a  terre.  Mais  elle  fait  trois  ou  quatre  pas  a  la  course, 
et  il  lui  vient  une  idee;  elle  avait  une  paire  de  petits  ciseaux  suspendus 
a  sa  ceinture.  Elle  prend,  les  petits  ciseaux  et  les  [lance]  dans  la  face 
de  la  bete.  Elle  s'adonne  a  planter  les  ciseaux  dans  le  front  de  la 
bete,  et  la,  il  sort  du  sang.  Son  mari  tombe  a  ras  elle.  C'etait  son 
mari. 

"Ah,  il  dit,  Seigneur!  tu  m'as  demorphose."  —  "Comment  c'que  ga 
se  fait?  Tu  viens  de  partir,  et  t[u]  es  revenu  en  bete?  Qu'est-ce  que 
ga  veut  dire?"  II  [repond]:  "J'ai  6te  ensorcelle.  C'est  un  sort  que 
j'aieu.  II  y  a  sept  ans  que  je  cours  le  loup-garou  .  .  .  Je  savais  [que] 
rien  que  toi  etais  capable  de  me  demorphoser  comme  ga." 

lis  ont  ete  chercher  le  cure,  tous  les  deux.  Et  ga  a  pris  encore  deux 
ou  trois  [jours]  au  cure  avant  qu'il  ait  ete  capable  de  [lui  enlever]  ^ 

*  Saint-Laurent  dit  "de  le  clairer  d  net  de  ce  sort  ..."     (Angl.) 

d  net  ce  sort  qu'il  avait  eu. 

34.    LE   CHEVAL   BLANC* 

[Ce  qui  suit]  est  arrive  dans  une  paroisse  pas  bien  loin  de  Quebec, 
en  en  bas.     Je  [ne]  pourrais  pas  dire  la  place,  par  exemple. 

C'etait  un  homme  et  une  femme.  ^a  faisait  quatorze  ans  qu'ils 
vivaient  ensemble,  et  ils  n'avaient  pas  de  famille.  La  femme  trouvait 
ga  bien  curieux:  son  mari,  tous  les  soirs,  partait,  et  il  6tait  dix  heures, 

•  Le  conteur,  d'ici  a  la  fin  du  recit,  fait  dire  vous  a  la  femme,  quand  elle  parle  a  son  mari. 
^  Cette  anecdote  fut  contee  par  Francois  Saint-Laurent  (La  Tourelle,  Gaspe),  qui  la 

tient  de  son  grand-pere,  Isai'e  Saint-Laurent,  ainsi  que  de  son  pere. 
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onze  heures,  minuit,  avant  qu'il  vint  a  arriver.  Le  lendemain  matin, 
il  voyait  I'heure  ^  de  se  lever.  II  etait  fourbu,  maganne,  a  mi-mort, 
tous  les  jours. 

Apres  quatorze  ans  [de  menage],  un  bon  jour,  sa  femme:  "Dis-moi 
done,  mon  mari,  quelle  sorte  de  vie  que  tu  peux  mener;  a  tous  les  soirs 
que  tu  pars.  Je  [ne]  peux  pas  m'imaginer  [ou]  tu  vas."  —  "Bien,  il 
dit,  ma  femme,  je  vas  te  le  dire.  T[u]  apprendras  que  ga  fait  dix  ans 
que  je  cours  le  loup-garou."  —  "  Comment  ga,  tu  cours  le  loup-garou?" 
repond  sa  femme.  "Oui,  je  cours  le  loup-garou;  et  si  tu  voulais,  tu 
serais  capable  de  me  faire  passer  ga,  de  me  demorphoser."  —  "Com- 
ment faudrait[-il]  que  je  f[asse]?"  —  "Je  vas  te  dire  comment.  On 
est  une  [bande]  terrible  qui  court  le  loup-garou  et  on  [le]  court  en 
chevaZ.  On  est  quinze  qui  court  le  loup-garou,  Tu  vas  te  coucher 
dans  le  coin  du  jardin,  le  coin  qui  longe  le  chemin.  On  va  passer  a 
dix  heures,  tous  les  quinze.  Moi,  je  serai  le  dernier,  en  arriere, 
[N']aie  pas  peur,  les  autres  [ne]  te  feront  aucun  mal.  [Avant  ga,] 
aujourd'hui,  tu  vas  faire  faire  une  petite  fourche  de  fer.  Tu  vas 
prendre  la  mesure  de  mon  front  pour  faire  faire  le  fourchon  justement 
la  largeur  de  mon  front;  je  vas  I'emmancher  avec  un  petit  manche  de 
deux  pieds  de  long[eur].  Moi,  je  saurai  [ou]  tu  seras,  dans  le  coin  du 
jardin.  J'irai  pour  te  devorer,  mais  n'aie  pas  peur.  Quand  je 
[m'approcherai]  de  toi,  tu  tacheras  de  me  piquer  dans  le  front  avec 
cette  fourche-la.  Fais  bien  attention  pour  [ne]  pas  manquer  ton  coup; 
parce  que  s'il  fallait  par  malheur  que  tu  me  manqu[es],  il  est  bien 
certain  que  moi,  je  [ne]  te  manquerai  pas." 

La  femme,  ga.  lui  cofitait  pas  mal,  pour  commencer,  de  se  decider. 
Mais  elle  prit  une  resolution  et  dit  en  elle-meme:  "II  faut  que  je  le 
demor phase."  La,  elle  fait  faire  une  petite  fourche;  son  mari  [lui 
met]  un  manche  de  deux  pieds  de  long[ueur]. 

Le  soir,  elle  s'en  va  se  coucher  dans  le  coin  du  jardin.  A  dix  heures 
—  I'heure  indiquee  —  elle  voit  venir  cette  cavalerie  de  chevaux;  ils 
etaient  quinze  chevaux  blancs  qui  passaient  comme  le  vent.  Mais 
celui  d'en  arriere  s'en  vint  directement  [vers  le]  coin  du  jardin  o\X 
[la]  femme  etait.  En  arrivant,  il  se  mati/  sur  elle,  la  gueule  ouverte 
pour  la  devorer.  Mais  elle  ne  perdit  pas  de  temps;  elle  lui  darda  la 
fourche  droit  dans  le  front.  Et  la,  il  tomba  [un]  homme;  c'etait  son 
mari.  "Pauvre  mari,  lui  dit  la  femme,  voila  un  terrible  jeu  que  tu 
menes  depuis  si  longtemps."  —  "Oui,  ma  femme,  c'est  vrai;  mais 
c[e  n']etait  pas  de  ma  faute."  —  "Si  c[e  n']est  pas  de  ta  faute,  voil^ 
dix  ans  que  tu  n'antes  pas  aucun  sacrement.  On  va  aller  a  confesse, 
demain  matin." 

Le  lendemain  matin,  ils  [allerent]  a  confesse  tous  les  deux;  et  ils  ont 
6te  k  confesse  trois  matins  de  file,  avant  de  communier.     Le  cur6 

1  II  retardait  longtemps. 
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baptisa  [le  mari]  et  il  lui  donna  tous  les  sacrements,  parce  qu'il  avait 
ete  trop  longtemps  sour  la  haire  ^  du  demon. 

35.    LE   PETIT    BCEUF.2 

C'est  une  histoire  de  loup-garou,  ga. 

Bien,  cet  homme-la  [dont  il  est  question]  avait  le  reputation  d'etre 
fort.  Un  jour,  [a]  un  moment  donne,  il  [s'est]  lev6  et  il  s'est  en  alle 
voir  a  son  ecurie.  II  a  trouve  la  porte  ouverte.  [II  I'a  refermee]  et 
il  s'est  en  revenu  a  sa  maison,  se  coucher.     C'etait  la  nuit,  ga. 

Le  lendemain,  il  s'est  en  retourne  encore  a  son  ecurie,  et  il  a  encore 
trouve  la  meme  porte  ouverte.  Quand  il  a  vu  ga,  il  a  rentr6  [dans 
r^curie];  il  a  apergu  un  petit  boeuf  pres  de  la  porte.  II  I'a  frappe 
tellement  fort,  dans  le  front,  que  le  petit  boeuf  est  tombe  par  terre. 
C'est  unhomme  quia  ressoud]  il  etait  tout  nu.  II  s'est  releve  ensuite 
et  il  lui  a  demande  de  le  laisser  faire  un  escousse.  C'etait  un  homme 
de  Saint-Frangois  (Beauce). 

L'homme  [nu]  lui  a  demande:  "Ne  me  declare  pas,  jamais.  Je  suis 
venu  te  rencontrer  parce  que  j'ai  entendu  parler  de  ta  force;  mais  je 
[ne]  te  pensais  pas  si  fort  que  5a."  II  I'a  remercie  ensuite  [d'avoir 
acheve]  la  misere  qu'il  avait  eue.  C'etait  le  bon  Dieu,  il  disait,  qui  lui 
avait  jete  de  quoi,  parce  qu'il  [l'homme]  n'avait  pas  ete  a  confesse  .  .  . 
II  dit:   "Ne  me  declare  pas  avant  un  an." 

Et  puis  au  bout  d'un  an,  il  I'a  nomme;  il  I'a  nomme  en  reve;  il  [ne] 
voulait  jamais  le  nommer;  mais  en  revant,  il  a  raconte  toutes  ces 
choses-la.  Le  lendemain  matin,  sa  femme  lui  a  demande  si  c'etait 
bien  vrai.     II  lui  a  repond[u]  que  c'etait  vrai.     II  lui  a  dit:   "Oui!" 

36.    LA  TACHE   DU   BAPTEME.^ 

Qa,  mon  cher  monsieur,  c'est  un  peu  long.  C'etait  un  soigneur,  un 
charlatan,  un  nomme  Louis  Parent,  qui  avait  une  autorite,  qui  pouvait 
en  faire  accroire  a  n'importe  qui.  Jamais  on  peut  rencontrer  d'homme 
comme  ga;  il  avait  une  mine  pour  faire  prendre  ses  affaires.  C'est 
&e«,  une  personne  vous  dira:  "Je  fais  ci,  je  fais  ga.  Je  leve  cinq  cents 
livres."  Mais  lui,  sa  maniere  de  se  faire  vanter,  c'etait  de  supposer: 
"  Je  suis  un  petit  morpion  comme  ci,  un  petit  morpion  comme  ga.  Moi, 
je  fais  ga  .  ,  ."  [II  se  meprisait.]  Un  homme  comme  lui,  il  com- 
prenait;  il  [est  venu]  a  prendre  des  connaissances.  II  s'est  renseigne. 
II  n'arretait  jamais  de  soigner;  il  faisait  du  bien.     C'etait  un  charlatan. 

*  Saint-Laurent  explique:   "C'est  une  espece  de  peau  qu'il  se  mettait." 
2  Dicte  par  M™"*  Thomas  Vachon  (Olympe  Gagnon),  de  Sainte-Marie  (Beauce),  en 
aout  1919.     M™*^  Vachon  dit  que  cet  evenement  s'est  produit  il  y  a  "tout  5  ras  une  cin- 
quantaine  d'annees;"    elle  I'avait,  etant  jeune,  entendu  raconter  par  un  nomme  Pierre 
Ferland. 

^  Raconte  par  Hermias  Dupuis,  a  Sainte-Marie  (Beauce),  en  juin  1919. 
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C'est  arriv4  que,  dans  une  Election  —  I'election  de  Chass6,  le  notaire 

—  il  etait  pour  Chasse.  Pour  Telection,  Chasse  avait  besoin  d'argent. 
C^afait  que  Perron  avait  cautionne  pour  lui.  Mais  Perron  n'avait  rien; 
Parent  avait  cautionne  pour  Perron  et  Chasse.  A  la  fin  c'etait  le 
bonhomme  Parent  qui  avait  tout  paye.  C'etait  gros,  c'etait  dans  les 
quatre  ou  cinq  cents  piastres.  Le  bonhomme  avait  ga  sur  le  coeur; 
il  avait  perdu  son  argent. 

Un  soir,  il  etait  venu  souper  chez  nous;  et  il  contait  cinquante 
histoires;  il  6tait  conteur  de  contes.  Apres  la  veillee,  il  part  pour 
monter  chez  eux. 

En  montant,  sa  jument  se  met  a  se  deteler.  II  fait  attention  de  la 
ratteler  comme  il  faut.  Par  trois  fois,  dans  la  route,  la  jument  est 
detelee.  "  Cou^don\  mon  cher,  il  dit,  je  commence  a  m'impatienter." 
II  prenait  des  pincees,  dans  les  [revers]  de  son  capot;  prend  des  pincees, 
arrache  I'etoffe.  "Je  n'en  parle  pas  a  ma  bonne  femme.  Mais  je 
voyais  qu'il  y  avait  quelque  chose  qui  n'allait  pas.     Je  dis  k  ma  femme: 

—  Je  vas  aller  deteler  ma  petite  moutonne.  — " 

II  detelle  sa  petite  moutonne,  une  jument  noire.  "  Cou'don',  mon 
cher,  il  dit,  je  recule,  je  rouvre  la  porte  de  I'etable  pour  faire  rentrer 
ma  jument.  La  jument  met  le  nez  dans  la  porte;  elle  recule.  —  Allons 
done,  la  petite,  qu'est-ce  que  tu  as?  Rentre!  —  Elle  ne  voulait  pas 
rentrer.  Je  m'en  vas  dans  la  porte.  Qu'est-ce  que  j'apergois?  Un 
veau,  mon  cher!  Je  commence  a  faire  du  mechant  sang.  Ce  que  je 
trouve?  Je  lui  vois  comme  une  lueur,  dans  le  front.  Quand  je  vois 
ga,  je  fonce  dans  I'etable,  je  fais  rentrer  la  jument;  elle  rentre  dans  son 
par;  elle  tremble.  Tout  d'un  coup,  je  me  revive.  J'apergois  le  veau 
la,  qui  s'en  vient  me  faire  face.  Nerveux  comme  j'etais,  je  me  decide 
hi  f rapper.  Je  le  frappe  .  .  .  Qa  revole  comme  un  paquet  de  laine. 
Apres  que  je  I'aie  eu  frappe  quatre  ou  cinq  fois  comme  ga,  j'ai  vu  qu'il 
y  avait  quelque  chose  qui  n'allait  pas.  J'ai  pris  la  porte.  Quand  je 
vins  pour  barrer  la  porte,  j'ai  pris  le  petit  baton  de  bois  franc  pour  la 
barrer  par  en  dehors.  Voil^  le  veau  qui  s'en  vient  me  faire  face.  La, 
je  ne  resiste  pas.  Je  le  frappe  en  plein  sur  la  lueur  qu'il  avait  au 
front:  la  tache  du  bapteme.  Mon  cher,  un  homme  flambant  nu, 
Michel  Perron.  Perron  avait  defendu  a  Parent  d'en  parler  avant  un 
an  et  un  jour. 

Toujours  que,  I'ann^e  suivante.  Parent  vint  souper  chez  nous.  II 
nous  a  cont6  cette  histoire:  "Mon  cher,  je  vous  conte  ga,  mais  parlez 
en  pas! ' ' 

^a  s'est  parte.  II  n'y  en  avait  pas  un  dans  le  'rang'  qui  ne  vous 
aurait  pas  traits  de  fou  si  vous  lui  aviez  dit  que  c'etait  une  blague. 
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37.    LE  LOUP-GAROU   DE  CIMETIERE.^ 

Le  Vom  Alexis  Vallee  disait  qu'il  y  avait  un  [homme]  qui  travaillait 
k  la  journee.  Mais,  le  matin,  il  avait  toujours  de  la  misere  h  prendre 
son  ouvrage.     II  6tait  toujours  k  moitie  mort. 

Un  coup,  le  bonhomme  Alexis  arrete  le  prendre  pour  [aller]  travailler. 
II  [repond]:  "Je  crois  bien  que  j[e  n'jirai  pas  travailler,  aujourd'hui. 
Je  [ne]  suis  pas  beaucoup  bien."  Sa  femme  prend  la  parole  et  dit: 
"Tu  vas  y  aller,  travailler,  tantgti'on  est  capable  de  courir,  la  nuite." 
Mon  defunt  grand-pere  Vallee  prend  la  parole  et  dit:  "Comment? 
II  passe  la  nuite  a  courir?  Le  matin,  on  le  voit  toujours  arriver  apres 
les  autres,  a  I'ouvrage."  La  femme  dit:  "Vous  apprendrez,  M. 
Vallee,  que  ce  gd-Xk,  voila  douze  ans  qu'on  est  marie  et  qu'  il  [n'est] 
jamais  reste  un  soir  avec  moi."  Son  mari  dit:  "Qu'est-ce  que  ga 
te  fait,  toi,  quand  meme  j'irais  faire  un  tour  avec  mes  amis,  le  soir? 
En  se  promenant  avec  les  amis,  on  se  divertit.  Les  autres  [auraient] 
du  plaisir,  et  moi,  je  [serais]  a  m'ennuyer  comme  un  pauvre  chien!" 
La  discussion  [n']est  pas  bien  longue.  Le  gd  se  grlye  et  s'en  va 
travailler  avec  le  bonhomme  Alexis. 

C'etait  sur  les  derniers  jours  de  la  semaine;  le  reste  de  la  semaine 
se  passe  comme  ga.  Le  dimanche,  jamais  que  [cet  homme]  allait  a 
la  messe.  Le  grand-pere  Vallee  dit:  "Je  passe  par  [chez  lui]  en  reve- 
nant  de  la  messe.  Je  vols  la  porte  rouverte;  je  rentre  pour  prendre 
un  coup  d'eau,  pour  faire  semhlant.  La  gd  est  couche  dans  son  lit; 
la  femme  est  dans  la  cuisine,  qui  pleure.  C'etait  une  maison  harree 
en  deux.  —  La  curiosite,  et  je  la  connaissais  comme  i'faut  —  je  lui 
demande:  'Qu'est-ce  que  vous  avez  a  pleurer?'  —  'Je  peux  bien, 
seigneur!  Je  me  suis  apergu  d'une  chose,  beto,  qui  m'a  bien  decouragee. 
Je  me  suis  mise  a  tuer  des  lentes  k  mon  mari.  J'avais  toujours  une 
mechante  doutance,  et  la,  je  suis  convaincue  de  ce  que  je  pensais; 
c'etait  la  verite:  mon  mari  court  le  loup-garou?'  Cest  pas  qa,  les 
bras  me  tombent  en  entendant  dire  ga.  'Mais,  je  dis,  comment  ga, 
qu'il  court  le  loup-garou?'  Elle  me  fait  signe  de  [ne]  pas  parler 
trop  fort.  EUe  s'approche  de  moi,  le  long  de  la  porte,  et  elle  me  dit 
qu'elle  a  trouve  des  cordes  de  capuches  de  la  voisine,  de  la  femme  du 
deuxieme  voisin,  qui  etait  morte.  Dans  les  grosses  dents  de  son  mari, 
il  y  avait  encore  des  morceaux  de  gorgettes  de  la  capuche,  de  la  petite 
inguienne  barree.  Elle  avait  reconnu  les  gorgettes,  [comme]  elle  avait 
[elle-meme  fait  la]  capuche  pour  [la]  lui  mettre  sur  la  tete  [quand  elle 
etait  morte]. 

Et  1^  il  s'est  declare,  il  a  avoue  k  sa  femme  qu'il  courait  le  loup-garou, 

'  Conteur,  Frangois  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle  (Gaspe).  Ce  recit  venait,  indirecte- 
ment,  du  "bonhomme"  Alexis  Vallee,  qui  le  transmit  au  pere  de  Saint-Laurent.  "Vallee 
etait  natif  de  Beauport,  et  il  disait  que  c'etait  arrive  a  Beauport,  du  temps  de  la  Corriveau" 
(une  sorciere  fameuse). 
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et  qu'ils  etaient  plusieurs  comme  lui,  qu'ils  allaient  dans  le  cimetiere 
[deterrer]  les  morts  et  qu'ils  les  mangeaient. 

II  [n']a  pas  voulu  se  convertir,  lui.  Quand  il  est  mort,  il  y  avait  un 
gros  chien  noir  sou[s]  son  lit,  et  tout  le  temps  que  le  corps  [n']a  pas 
sorti  de  la,  le  chien  [n']a  pas  sorti  de  la  maison. 

Le  pere  Alexis  Vallee  contait  ga  pour  une  pure  verite. 

38.    LA   HAIRE   DE   CHIEN.^ 

Mon  grand-pere  nous  contait  [cette  histoire]  pour  une  verite.  Un 
nomme  Cannel,  un  habitant  de  Rimouski,  prenait  cinq  ou  six  hommes 
pour  faucher  a  la  petite  faulx.  Mon  grand-pere  travaillait  pour  lui. 
Quand  il  faisait  beau  temps,  ils  rentraient  le  foin,  deux  [hommes]  pour 
le  rentrer,  et,  des  fois,  ils  laissaient  leur  voyage  charge,  a  la  porte  du 
Jani,  quand  il  y  avait  belle  apparence,  [pour  aller  faucher]. 

^a  faisait  quatre  jours  qu'ils  avaient  commence  a  faucher;  il 
arrive  un  etranger  pour  demander  la  place  pour  faucher.  Le  maitre, 
le  pere  Cannel,  lui  demande:  "Etes-vous  accoutume? "  L'autre 
[repond]:  "  Je  suis  bien  accoutume  a  faucher." 

La  premiere  journee,  il  se  met  a  faucher  avec  les  autres;  mon 
grand-pere  [etait  avec  eux].  Ce  faucheur-la  est  alle,  le  soir,  se  coucher 
sur  le  foin,  dans  le  jani.  II  se  passe  comme  ga  sept  ou  huit  jours. 
Apres  qu'il  avait  soupe,  [quand]  la  nuit  etait  commencee,  il  partait, 
et  il  ressoudait  a  onze  heures,  minuit.  Personne  [ne]  savait  [ou]  il 
pouvait  aller. 

Mon  grand-pere  etait  un  homme  curieux  un  peu,  un  bon  homme, 
pas  peureux:  rien  quasiment  pouvait  lui  faire  peur.  Un  bon  soir, 
le  gd  etait  parti  comme  de  coutume,  sans  en  parler  aux  autres.  Mon 
grand-pere  [pense]  en  lui-meme  [qu'il  tacherait]  de  voir  [ou  il  allait]. 
^a  s'adonnait  un  beau  soir.  La  lune  tendait  vers  son  declin,  et  les 
etoiles  etaient  claires  au  firmament.  Qs.  annoncait  une  belle  journee 
pour  le  lendemain.  Les  [travailleurs]  avaient  laisse  leur  voyage 
charge,  a  la  porte  du  fani.  Mon  grand-pere,  quand  il  vut  que  les 
autres  etaient  tous  endormis,  il  pvoiitit  de  cette  occasion;  il  s'en  alk7 
sauter  sur  le  voyage  de  foin  pour  voir  arriver  le  gd,  de  quelque  maniere. 
II  prit  une  gueulee  de  foin  sur  le  voyage,  et  il  se  couvrit  avec. 

^a  [ne]  fit  pas  une  heure  qu'il  etait  la,  tout  [a]  coup  il  vit  arriver 
un  chien,  gros  comme  un  gros  veau  de  trois  mois,  qui  trainait  un  autre 
chien  ordinaire  [pesant]  une  cinquantaine  de  livres.  II  s'en  vint  sou[s] 
la  charette  [ou]  mon  grand-pere  etait  couche.  La  il  se  mit  a  devorer 
le  chien;  et  il  le  devorait  k  belles  dents.  II  croquait  les  os,  et  ga.  lui 
prit  une  heure  pour  tout  le  manger.  Apres,  il  partit  de  1^  et  il  s'en 
alia  a  [a]  peu  pres  ung  demi-arpent  du  cote  de  res[t].     II  renversit  une 

1  Raconte  par  Frangois  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle  (Gaspe).  Ce  recit  vient  de  son 
pere  et  de  son  grand-pere. 
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moyenne  roche  avec  sa  patte,  il  ota  cette  haire  qu'il  avait  sur  le  dos, 
il  la  mit  dessous  la  roche;  et  il  se  trouv^  en  homme.  La,  il  ramena 
la  roche  par-dessus  cette  haire-la, 

[Comme  il  partait  pour  revenir,]  mon  grand-pere  sauta  sur  le  bord 
dufani  et  il  se  coucha  [parmi  les  autres  travailleurs].  Le  gd  arrive,  il 
monte  sur  le  fani  et  il  va  se  recoucher  le  long  de  ses  associes.  II 
pouvait  etre  minuit  ou  minuit  et  demi,  a  ce  que  mon  grand-pere  disait. 

Mon  grand-pere  etait  un  homme  qui  [ne]  dormait  presque  pas,  la 
nuit;  le  matin,  c'etait  lui  qui  reveillait  les  travailleurs.  Le  lendemain 
matin,  il  reveille  tous  les  autres,  et  lui,  le  gd  qui  etait  revenu  en  chien, 
il  le  laisse  dormir.  Le  maitre  de  la  maison  dit:  "Pourquoi  t[u  n']as 
pas  reveille  1 'autre  faucheur?"  Mon  defunt  grand-pere  dit:  "On  va 
le  laisser  dormir  aujourd'hui."  Mais  le  vieux  Cannel  voulut  savoir  la 
raison.  Mon  grand-pere  lui  dit:  "Vous  allez  le  voir  beto,  me  qu'il 
se  leve." 

Apres  que  les  autres  ont  dejeune,  ils  ont  parti  pour  aller  faucher. 
Mon  grand-pere  s'en  va  reveiller  le  [dormeur].  Mais  quand  il  [vit] 
que  les  autres  faucheurs  etaient  partis,  il  se  trouva  provoque.  II  dit: 
"Pourquoi  que  tu  [ne]  m'as  pas  reveille,  pour  que  je  m'en  aille  dejeuner 
avec  les  autres?"  Mon  grand-pere  lui  [repondit]:  "Non,  j[e  n']ai 
pas  voulu  te  reveiller  pour  dejeuner,  parce  que  je  calculais  que  tu 
[ne]  serais  pas  capable  de  manger,  a  matin."  —  "Mais  pourquoi  ga 
sacree  affaire?  J'ai  coutume  de  dejeuner,  le  matin,  comme  les  autres.' 
Mon  grand-pere  lui  dit:  "Apres  c[e]  que  t[u]  as  mange  c[e]tte  nuite 
c^'avoir  devore  un  chien  presque  aussi  gros  comme  toi,  sou[s]  la  charette 
a  la  porte  dufani  ..."  L'autre  dit:  "  C'qui  t'a  rendu  si  savant  que 
ga,  toi?"  —  "C'qui  m'a  rendu  si  savant  que  ga?  C'est  que  je  t'ai 
vu  aller  te  coucher  sous  la  charette  a  foin,  quand  t[u]  as  arrive  [en 
trainant]  l'autre  chien."  Et  la  le  gd  lui  a  dit:  "  [Tu  as  ete  bien 
chanceux]  que  je  n'aie  pas  su  que  t[u]  etais  la,  parce  que  tu  [n'en] 
aurais  jamais  porte  la  nouvelle  aux  autres :  tu  aurais  partage  le  meme 
sort  que  le  chien  que  j'ai  devore." 

La,  il  s'est  fait  payer  son  temps.     II  a  parti,  et  ils  ne  I'ont  jamais  revu. 

39.    LA   CREMONE   ET   LE  LOUP-GAROU.^ 

Bisier  m'a  conte,  une  fois,  qu'a  Stanfdl,  il  y  avait  un  homme  qui  ne 
faisait  pas  de  religion,  et  qui  disparaissait  tous  les  soirs,  apres  neuf 
heures. 

Le  voisin  de  Bisier,  un  nomme  Bisson,  est  alle  chercher  le  docteur 
pour  sa  femme.  Un  gros  veau  s'en  vint  I'attendre,  [au  chemin,]  et  se 
mettre  [le  nez]  sur  lui.     Bisson  pense  tout  [de]  suite  k  ce  m^chant  [qui 

1  Dicte  par  Hermias  Dupuis,  a  Sainte-Marie  (Beauce),  en  juin  1919.  "Bisier  m'a 
ranconte  ga,  il  y  a  a  peu  pres  trente  ans.  On  allais  la  expres  pour  se  faire  conter  des  affaires 
de  meme.     C'etait  credule  et  ca  croyait  a  tout,  aux  revenants." 
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ne  faisait  pas  de  religion  et]  qui  devait  courir  le  loup-garou.  II  prend 
sa  cremone  et  lui  [en]  lance  un  bout  en  tenant  I'autre.  Le  veau  attrape 
le  bout  de  la  cremone  et  le  garde  dans  sa  gueule,  et  Bisson  s'en  va  avec 
le  reste. 

Le  lendemain  matin,  il  parlait  avec  son  deuxieme  voisin,  [I'liomme 
qui  ne  faisait  pas  de  religion.]  Pendant  qu'ils  parlaient,  rhomme 
s'arrachait  la  laine  qu'il  avait  de  pris  dans  les  dents;  c'^taient  des 
cotes  de  laine  de  la  cremone. 

40.    LES   LOUPS-GAROUS   DES   RAPIDES-DU-DIABLE.^ 

On  croyait,  autrefois,  au  loup-garou. 

II  y  avait  des  loups-garous  surtout  dans  les  bois,  le  long  de  la  riviere 
Chaudiere,  k  I'endroit  qu'on  appelle  les  Rapides-du-diable  (Saint- 
Frangois,  Beauce).  Le  chemin  [y]  etait  borde  d'arbres  [qui  le] 
recouvraient  k  peu  pres.  II  [y]  faisait  terriblement  noir,  la  nuit. 
C'etait  toujours  dans  ces  endroits-la  qu'on  recontrait  des  loups-garous. 
Les  loups-garous,  d'ordinaire,  etaient  representes  par  des  betes 
sauvages,  ils  avaient  toujours  une  tache  blanche  dans  le  front.  C'etait 
reconnu  que  si  quelqu'un  avait  la  hardiesse  de  faire  saigner  [le  loup- 
garou]  dans  cette  tache  blanche,  c'etait  une  ame  qui  etait  delivree, 
une  ame  qui  etait  en  penitence  sur  la  terre. 

Je  me  rappelle  qu'un  soir,  il  etait  arrive  un  homme,  chez  nous, 
Elzear  Veilleux,  [qui]  etait  k  cheval.  II  etait  arrive  a  ce  que  son 
cheval  pouvait  courir.  II  6tait  entre  dans  la  maison,  tres  pale,  disant: 
"Un  loup-garou  a  essaye  de  m'empecher  de  traverser  le  bois,  le  long 
des  Rapides  [-du-diable],"  Quand  mon  cheval  a  pu  repartir,  il  a 
falli  de  me  jeter  k  I'eau;  [le  cheval]  a  parti  k  ce  qu'il  pouvait  courir." 
En  meme  temps,  il  a[vait]  vu  son  chapeau  partir  de  sur  sa  tete  et  puis 
monter  dans  le  firmament. 

Le  lendemain,  il  6tait  revenu  chercher  son  chapeau,  le  long  du 
chemin.  Mais  il  ne  [l]'a  jamais  retrouv6.  C'etait  le  loup-garou  qui 
I'avait  emporte. 

On  croyait  a  ces  choses-la. 

41.    LE   SAC  DE  LA1NE.2 

Un  jour,  G6deon  Morency  (de  Sainte-Maric,  Beauce),  revenait  du 
moulin,  avec  une  charge  de  moulee.  II  faisait  tres  noir.  Tout  k 
coup  il  apergoit  un  loup-garou  sous  forme  d'une  poche  de  laine,  qui  roule 
k  c6te  de  la  voiture.     Quand  il  allait  plus  vite,  la  poche  allait  plus  vite. 

1  Raconte  par  Charles  Barbeau,  en  mars  1918.  Ces  souvenirs  remontent  a  plus  de 
cinquante  ans.     (Phonog.,  Anecdote  /.) 

2  Raconte  par  Charles  Barbeau,  en  mars  1918.  Cette  anecdote  provient  de  Sainte- 
Marie  (Beauce),  oil  reside  Gedeon  Morency,  age  de  plus  de  soixante  ans.  (Phonog., 
Anecdote  J.) 
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Elle  suivait  sur  le  train  du  cheval.     Elle  I'a  suivi  k  peu  pres  un  demi 
mille  de  temps.     Ensuite  elle  s'est  eloignee  du  chemin. 
C'est  ce  que  racontait  Gedeon  Morency. 

/)  Enchantements  et  sorcellerie. 

Les  recits  de  cette  section  et  de  celle  qui  suit  sont  fondes  sur  une 
des  croyances  les  plus  anciennes  de  I'humanite,  celle  qui  attribue  a  des 
personnes  ou  k  des  objets  des  pouvoirs  surnaturels  ou  magiques. 

(Anecdotes  42  et  95:)  Tandis  que,  prisonniere  dans  le  manche  d'une 
faucille,  une  toute  petite  mouche  ensorcelle  I'instrument  tranchant 
et  le  rend  tres  utile  au  moissoneur  (45),  des  insectes  de  meme  apparence 
ont  un  effet  nuisible  quand  un  sorcier  les  emprisonne  dans  la  hache  des 
bdcherons,  qui  se  trouvent  paralyses  dans  leur  besogne  (95).  Avec 
la  liberation  de  ces  mouches  magiques,  les  instruments  perdent  leur 
charme  et  n'ont  plus  rien  d'exceptionnel.  (Voir  Sebillot,  ibid.,  Table 
analytique:   "Mouches  magiques,"  III,  335.) 

(Anecdotes  43-58:)  Les  sorciers,  les  sorcieres  et  les  charlatans  ont 
longtemps  joui,  au  Canada  comme  dans  les  provinces  de  France,^ 
d'un  prestige  que  la  classe  clericale  ou  professionnelle  n'a  pas  toujours 
reussi  k  leur  disputer.  Si  la  Corriveau,  une  sorciere  notoire,  fut  pendue 
naguere  pour  ses  forfaits  supposes,  il  en  est  bien  d'autres  qui,  au 
Canada,  ont  pratique  leur  art  en  toute  securit6. 

La  jongleuse  Merence  Paquet  (43),  de  Sainte-Anne-des-Monts, 
pouvait,  a  I'aide  de  ses  moyens  mysterieux,  deviner  et  raconter  ce  qui 
se  passait  k  de  grandes  distances;  pour  voyager  en  toute  vitesse  d'un 
lieu  a  un  autre,  d'apres  la  16gende,  la  sorciere  Brigitte  Pinault  se  trans- 
formait  en  ourse. 

A  Saint-Frangois  (Beauce),  il  y  a  plus  de  soixante  ans,  Pierrot 
Dulac  et  le  "Grand  Jacquo/"  jouissaient  d'une  certaine  notoriete 
(44,  46,  47,  51).  Dulac  jetait  des  sorts  et  ce  qu'on  appelait  des 
" contre-sorts ; "  il  causait  des  maladies,  pour  les  enlever  ensuite  a 
sa  volonte;  il  guerissait  du  secret.  Son  rival,  le  "Grand-J aequo/,"  le 
provoqua,  un  jour,  a  une  lutte,  afin  d'etablir  lequel  des  deux  etait  le 
plus  grand  sorcier  (46). 

Les  mendiants  mal  accueillis,  sans  etre  des  adeptes  de  la  magie,  se 
vengaient  en  jetant  des  sorts.  L'un  ensorcela  les  vaches,  parce  qu'on 
lui  refusait  du  lait;  les  vaches  cesserent  par  la  de  donner  du  bon  lait 
(50) ;  un  autre  jeta  un  sort  a  trois  jeunes  impertinentes,  qui  a  I'instant 
furent  prises  d'une  frenesie  etrange,  celle  de  se  coller  au  plafond  comme 
des  mouches^  (56);  un  troisieme,  offusque  de  la  manie  de  proprete 
de  son  hotesse,  lui  souhaita  des  poux,  qui  a  I'instant  envahirent  sa 
maison  (57). 

1  Sebillot,  ibid..  Table  analytique,  "Sorciers,"  IV,  484. 
*  On  raconte  un  autre  trait  semblable,  a  Lorette  (Quebec). 
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Meme  de  nos  jours,  il  y  a  encore  des  suppots  de  cette  science 
surannee.  Aux  environs  de  Sainte-Marie  (Beauce),  Louis  Ferland 
jouit  d'une  clientele  qui,  parait-il,  ferait  envie  a  certains  medecins 
patentes.  Condamne  a  soigner,  sa  vie  durant,  par  un  sortilege  — 
c'est  sa  propre  pretention  — ,  il  guerit  de  tous  les  maux  au  moyen  de 
la  magie;  il  peut  a  souhait  causer  des  maladies.  Pour  decouvrir  d'ou 
vient  un  sort  ou  un  mal  quelconque,  il  se  sert  de  la  tasse  d'eau  du 
voyant,^  qui  lui  revele  tous  les  secrets  recherches  (45,  48,  49).^ 

Le  cure  de  Saint-Ferreol  (Montmorency)  nous  racontait  derniere- 
ment  que  son  plus  grand  ennui  lui  vient  de  ce  que  certains  paroissiens 
arrieres  persistent  a  lui  demander  d'enlever  des  sorts.  La  vieille 
conteuse  de  I'anecdote  58  represente  d'ailleurs  assez  fidelement  ce 
que  bon  nombre  de  personnes  de  sa  classe  et  de  son  milieu  entretiennent 
encore  comme  une  croyance  profondement  enracinee. 

Mots  du  terroir  a  expliquer:  (42)  couper,  pour  faire  la  moisson; 
coupeux,  pour  moissonneurs ;  vicieux,  pour  joueur  de  tours,  malfaisant; 
cents,  mot  anglais  pour  sous;  (73)  Bargitte,  pour  Brigitte;  hois  dehout, 
pour  la  foret,  le  bois;  jongleuse,  pour  sorciere;  jongler,  pour  pratiquer 
la  divination;  aller  en  degrat,  pour  "aller  faire  la  peche  de  la  morue;" 
^05/65,  pour  Heuxd'arret;  Glaude,  pour  Claude,  nom  d'endroit;  ils  sont 
aprh  se  greyer,  pour  ils  sont  a  se  preparer;  leu  butin,  pour  leurs  effets; 
totit  suite,  pour  des  que;  (44)  guerit  dtc  secret,  pour  guerir  par  des 
moyens  secrets,  magiques;  (46)  batterie,  partie  d'une  grange  ou  Ton 
'bat  le  grain;'  (47)  massacrer,  pour  faire  des  remontrances,  dire  des 
verites  desagreables ;  (48)  Badame!  exclamation  a  sens  vague;  w'o  te 
trimer,  pour  je  vais  te  regler  ton  affaire,  te  punir  comme  tu  le  merites; 
(49)  virer  la  manivelle,  pour  faire  tourner  .  .  . ;  (50)  hols,  pour  plats 
en  gres  ronds  pour  le  lait;  bougonner,  pour  murmurer;  une  graine 
entoute,  pour  pas  du  tout;  comprenabe,  pour  comprehensible;  (53)  je 
vas  Varrimer,  pour  .  .  .  le  servir  suivant  qu'il  le  merite;  la  tire,  sirop 
d'erable  epaissi  au  point  de  se  granuler;  la  facon  de  sucre,  terme 
designant  le  sucre  en  preparation  que  contient  un  grand  vaisseau  de 
metal  destine  a  cet  usage;  (53)  ils  houillaient,  pour  ils  formaient  une 
masse  bouillonnante;  (55)  bien  de  valeur,  pour  bien  regrettable;  que 
ga  y  alle,  que  ga  s'accomplisse;  (56)  plancher  d'haut,  pour  plafond; 
barree  en  deux  appartements,  pour  subdivis6e  .  .  .;  cabinets,  pour 
chambres;  graines,  pour  poux;  broyette,  terme  que  le  conteur  explique 
par  les  mots  "le  devant;"  guiMe,  pour  tiede;  tourmentine,  pour  ter6- 
bentine;  remoter,  pour  relever;  se  griff er  apres  les  poudres,  pour  se  tenir 
(par  les  mains  et  les  pieds)  aux  poutres;  ils  les  ont  qyins,  pour  ils  les 
ont  tenus;  (57)  capassieux,  pour  habile,  capable;  'peaux  de  carioles,' 
c'est-a-dire  couvertures  de  fourrures  pour  les  carioles;  (58)  d'abord 
que,  pour  puisque. 

'  C'est  le  cas  du  "water  gazer,"  en  folklore  anglais. 

*  Voir  Sebillot,  ibid.,  "La  puissance  des  fontaines,  consultations  diverses,"  III,  254. 
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42.  LA  MOUCHE  DANS  LE  MANCHE  DE  FAUCILLE.^ 

C'6tait  conte  par  ma  grand'mere  M^rence  Paquet  dit  LavaI16e. 
[II  parait]  que  son  pere  etait  un  gros  'habitant'  de  Rimouski,  et  il 
prenait  plusieurs  [hommes]  pour  couper,  qui  venaient  dans  le  temps  des 
recoltes.  La  moisson  se  faisait  a  la  petite  faucille.  [lis]  avaient  de 
cinquante  a  soixante  arpents  de  culture  k  couper;  ga  demandait  bien 
des  coups  de  faucille!  lis  prenaient  quinze  ou  vingt  coupewx,  I'au- 
tomne,  pour  couper  le  grain. 

[Un  jour,]  il  est  arrive  un  jeune  homme  de  vingt,  vingt-trois  ans, 
demander  sa  place  pour  couper.  II  etait  rendu  qu'ils  avaient  coupe 
trois  ou  quatre  jours,  les  autres, 

[Merence  Paquet]  avait  un  de  ses  freres,  sobriquet  Caguiot  (Paquet), 
qui  etait  vicieux  et  curieux;  il  avait  affaire  a  tout  voir,  lui. 

Mon  grand-pere  Paquet  prend  le  jeune  homme  pour  couper.  "Com- 
ment c'que  vous  donnez?"  demande  le  jeune  homme.  Le  meilleur 
coupeur  avait  quatre-vingt  cents  par  jour  et  les  creatures  avait  quarante 
cents.  [Mon  grand-pere]  dit:  "Si  tu  coupes  pour  quatre-vingt  cents, 
tu  les  auras;  mais  si  tu  coupes  pour  soixante  .  .  .,  tu  auras  ce  que 
tu  gagneras."  —  "Bien,  il  dit,  c'est  [bon],  grand-pere!  Vous  me 
donnerez  de  quoi  c'que  je  gagnerai." 

Seulement,  le  gargon  etait  arrive  la  avec  sa  faucille  a  lui.  Toujours 
que  voila  qu'il  se  met  a  couper  avec  les  autres.  La  premiere  journee,  il 
coupe  comme  les  trois  meilleurs  [hommes]  qu'il  y  avait  la.  Mon 
defunt  grand-pere  va  les  voir  sur  le  soir.  lis  lui  disent  que  le  nouveau, 
c'etait  un  coupeux  comme  ils  n'en  avaient  jamais  vu  de  leux  vie,  qu'il 
faisait  trois  planches  tandis  qu'ils  en  faisaient  une.  Le  bonhomme 
[repond]:   "  Les  mentez^x !     Demain,  j'irai  voir." 

Le  lendemain  arrive,  le  grand-pere  Paquet  s'en  va  voir  les  coupeux. 
Le  jeune  gargon  est  encore  en  avant  des  autres.  II  coupe,  il  coupe, 
cette  journee-la,  dans  les  quatre  fois  comme  les  meilleurs.  Mon 
grand-pere  dit:  "Mon  jeune  homme,  comment  fais[-tu]  ton  compte 
pour  couper  tant  que  ga?"  II  dit:  "Grand-pere,  le  coupage,  c'est 
un  ouvrage:  plus  on  se  depeche,  plus  on  en  coupe."  Mais  ga  [n']- 
oppose  pas  que  mon  grand-pere  s'apercevait  bien  qu'il  y  avait  quelque 
chose  d'extraordinaire.  "Bien,  il  dit,  puisque  c'est  comme  ga,  mon 
jeune,  tu  vas  venir  te  reposer  a  la  maison.  Tu  as  assez  coupe  depuis 
hier  pour  meriter  de  venir  te  reposer  un  peu."  II  [ne]  refusa  pas.  II 
prit  sa  faucille,  il  la  mit  sur  une  javelle  de  grain,  et  il  partit  avec  mon 
grand-pere  pour  aller  a  la  maison.  Mon  grand-pere  voulait  lui  faire 
manger  une  bouchee. 

Tandis  ce  temps-1^,  le  petit  Caquiot,  avec  un  de  ses  freres,  nomme 
L6on,  pr[end]  la  faucille  et  il  commenc[e]  k  I'examiner;  mais  il  [n']en 

1  Dictee  de  Francois  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle  (Gaspe),  qui  affirme  que,  d'apres 
le  recit  de  son  pere,  ces  faits  "etaient  arrives  chez  la  grand'mere  Paquet." 
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a  pas  fait  le  tour  trois  ou  quatre  fois  avec  ses  yeux  qu'il  trouve  une 
petite  cheville  dans  le  bout  du  manche.  "Si  tu  voulais  dire  comme 
moi,  on  oterait  cette  cheville-la,  pour  voir  ce  qu'il  y  a.  Cette  faucille- 
la  n'est  pas  comme  les  autres."  Et  son  frere  Leon  la  prit,  et  avec 
son  'couteau  de  poche'  ota  la  petite  cheville.  II  sortit  une  petite 
mouche,  et  la  petite  mouche  sortit  en  bourdonnant  bou  .  .  .  hou  .  .  . 
lis  [ne]  sont  pas  laches  a  remettre  la  cheville  a  la  meme  place,  et  ils 
[replacent]  la  faucille  [oCi]  elle  etait  auparavant. 

Le  gd  s'en  vient  au  bout  d'une  heure  a  peu  pres  et  il  reprend  sa 
faucille.  II  n'a  pas  coupe  quatre  poignees  de  grain  qu'il  dit:  "J'ai 
ete  trahi!"     II  prend  sa  faucille,  se  la  replace  sur  I'epaule  et  il  part. 

Mon  grand-pere  contait  ga  et  il  disait  que  c'etait  bien  vrai,  que 
I'homme,  ils  ne  I'avaient  jamais  revu.  lis  ont  suppose  qu'il  etait 
pour  courir  apres  le  bourdon  qui  etait  sorti  [du]  manche  de  sa  faucille. 
II  est  bien  certain  que  cette  faucille-la  etait  ensorcelee  par  quelque 
chose. 

43.    LES  JONGLEUSES   MERENCE   PAQUET   ET   BRIGITTE   PlNAULT.^ 

On  avait,  ici,  une  vieille  qui  se  nommait  Bargitte  Pinault,  native  de 
Rimouski.  Elle  etait  mariee  avec  le  pere  Alexis  Vallee.  lis  restaient 
justement  ici ;  ils  avaient  leur  campe  a  cent  pieds  au  norde  de  la  maison. 
Je  parle  d'avant  mon  temps.  Dans  ce  temps-la,  a  La  Tourelle, 
c'etaient  tons  des  campes  pour  pecher,  parce  que  le  monde  vivait 
pour  ainsi  dire  tous  de  peche.  II  se  faisait  des  petites  cultures,  ici; 
au  bas  des  cotes,  ils  semaient  des  patates,  dans  le  sable.  Sur  le  haut 
des  cotes,  c'etait  tout  du  bois  debout.  II  y  avait  ma  grand'mere, 
Merence  Paquet,  qui  —  a  dire  le  vrai  —  etait  jongleuse.  Elle  jonglait 
pour  dire  les  choses  de  I'avenir.  Moi,  je  me  souviens  d'elle.  Elle  se 
mettait  derriere  le  poele,  la  tete  dans  ses  deux  mains.  Dans  ce  temps- 
la,  c'etaient  des  gros  poeles  simples. 

Le  monde  arrivait,  et  ils  lui  disaient:  "Etes-vous  capable  de  me 
dire,  la  mere,  si  mon  mari  va  arriver  aujourd'hui,  oui  ou  non?  II  est 
alle  en  degrd,  disons,  a  cinq  ou  dix  lieues  plus  loin"  —  dans  ce  temps-la, 
les  pastes  (le  Rwsseau-Vallee,  Marsoui,  la  Riviere-a-la-martre  .  .  .) 
n'etaient  pas  habit6s,  et  c'etaient  des  bonnes  places  pour  la  peche  — . 
Ma  grand'mere  [repondait]:  "Mes  pau[vres]  p[e]tits  enfants,  arretez! 
Je  m'en  vas  jongler  ^a,  un  peu."  Et  elle  allait  derriere  le  poele,  la 
t6te  dans  ses  mains;  la  tete  lui  branlait  tout  le  temps.  Quand  elle 
avait  et6  comme  5a  une  demi-heure,  k  peu  pr^s,  elle  se  relevait  la 
tete  et  elle  leur  disait  .  .  .,  et  ce  qu'elle  leur  disait,  [c'etait  vrai;] 
elle  [ne]  se  trompait  pas.  ;    |^ 

Toujours  que  mon  grand-pere  Isaie  [le  mari  de  Merence  Piquet,] 

1  Dictee  de  Francois  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle  (Gaspe).  S.-L.  tient  ce  recit  de 
son  pere  et  de  sa  mere. 
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avec  Alexis  Vallee,  qui  se  trouvait  le  mari  de  Bargitte  Pinault,  des- 
cendaient  pecher,  faire  un  bout  de  degrd,  a  Glaude.  lis  6taient 
partis  pour  etre  un  mois,  k  leu[r]  voyage. 

La  premiere  semaine  se  passe.  La  bonne-femme  Bargitte  s'ennuyait 
le  gyable.  [II  y  avait]  a  peu  pres  deux  ou  trois  arpents  entre  les  deux 
canipes.  Bargite  ressoud  au  campe  ou  mon  grand-pere  Isaie  restait. 
Elle  dit:  "Coti'don',  Merence,  penses-tu  que  nos  deux  hommes  vont 
faire  leu[r]  temps?"  —  "Bien,  elle  dit,  moi,  je  peux  peut-etre  ben  te  le 
dire  pas  mal  jus[te].  Je  m'en  vasjongler  ga,  pour  voir."  Elle  se  met 
derriere  le  poele  et  elle  commence  kjongler.  Apres  une  petite  secousse, 
disons  une  demi-heure,  elle  se  releve  la  tete  et  s'en  vient  trouver  la 
bonne-femme  Bargitte.  Elle  dit:  "Bargitte,  ils  [ne]  feront  pas  leu[r] 
temps.  C'est  ben  jus  [te]  s'i[ls  ne]  ressoudent  pas  entre  ici  et  demain." 
La  bonne-femme  Bargitte  [ajoute]:  "Je  te  le  dirai  d  soir  s'i[ls]  vont 
venir."     Et  il  y  avait  entre  ici  ci  Claude  dix  lieues. 

La  bonne-femme  Bargitte  passait  pour  se  mettre  en  ours.  Elle 
part  pour  s'en  aller  chez  eux. 

Ma  defunte  grand'mere,  Merence,  se  met  a  laver.  Tiens,  betot, 
elle  s'en  va  voir  si  la  bonne-femme  Bargitte  est  chez  [elle],  pour 
emprunter  un  morceau  de  savon.  Elle  etait  partie.  Au  bout  d'une 
heure,  Bargitte  ressoud.  Elle  dit:  "  Cou'don',  Merence,  fais  k  manger; 
nos  hommes  s'en  viennent."  Merence  dit:  "Comment  ga,  ils  s'en 
viennent?"  —  "Bien,  elle  [repond],  je  I'ai  su.  Ils  sont  apres  se  greyer, 
la,  tout  leu  butin.  lis  sont  apres  le  mettre  a  bord  de  leu  barges,  pour 
monter."  Merence  dit:  "  Viens  pas,  toi!"  —  "Bien,  dit  Bargitte, 
quand  je  te  le  dis  ..." 

Dans  I'apres-midi,  ils  voient  venir  les  barges  —  il  y  avait  un  beau 
petit  norde —  ,les  voiles  baumees.^  "Ah,  ah!  que  ma  defunte  grand'- 
mere dit,  le  diable  [t'en  a  parle]!"  Toujours  que  c'etait  eux  autres. 
Ils  avaient  un  petit  pavilion  dans  la  corne^  de  la  voile.     On  voyait  bien. 

Tout  suite  les  barges  arrivees,  les  creatures  aident  a  debarquer  les 
effets. 

Le  pere  Pite  Malone,^  qui  restait  au  haut  de  la  Riviere-a-martre, 
s'adonnait  a  monter  en  voiture,  dans  I'apres-midi.  II  etait  grbye  de 
chevaux.  II  dit:  "Ma  demone  —  il  parlait  a  la  mhre  Bargitte  —  tu 
m'as  fait  peur,  diablesse  que  t[u]  es,  aujourd'hui!"  Elle  dit:  "Com- 
ment 5a?"  —  "Tu  crois  que  je  [ne]  t'ai  pas  reconnue?  Je  t'ai  bien 
reconnue.  T[u]  es  passee  vers  dix  heures  avant  midi.  T[u]  etais  en 
grosse  mere  fZ'ours."  Elle  [repond]:  "  Venez  pas!  vous,  venez  pas  me 
dire  des  affaires  de  meme." 

Mon  defunt  grand-pere  dit:    "T[u]  es  venue  jusqu'au  bout  de  la 

'  Saint-Laurent  explique:  "Une  voile  baumee,  c'est  une  voile  bigouettee  en  biseau,  une 
voile  du  c6te  de  terre  et  I'autre  du  cote  du  large." 

^  La  corne  de  la  voile  est  au  bout  superieur  du  balestro7i,  d'apres  rexplication  du  conteur. 
'  Pitre  Maloney. 


220  Journal  of  American  Folk-Lore. 

riviere  Claude."  [Lui  aussi]  avait  vu  passer  le  gros  ours,  a  peu  pres 
dans  le  meme  temps.  Et  apres  ga,  ga.  avait  bien  I'air  qu'eWe  s'etait 
mise  en  ours.  Ma  grand'm^re  [Merence]  dit  a  mon  grand-pere:  "II 
est  ben  certain  qu'il  y  a  quelque  chose:  elle  est  venue  me  dire  de  faire 
a  manger,  que  vous  etiez  pour  arriver  ..." 

44.    LE  MAL  DE   DENTS   ET  LE   SORCIER.^ 

Autrefois,  dans  la  Beauce,  beaucoup  de  monde  etait  sous  I'impres- 
sion  qu'il  y  avait  des  sorciers,  des  charlatins  qui  guerissaient  de  tous 
les  maux  et  qui  donnaient  des  sorts. 

Un  jour,  la  mere  Barbeau  avait  ete  pris[e]  du  mal  de  dents;  elle 
souffrait  beaucoup  du  mal  de  dents.  II  lui  arrive  un  de  ces  sorciers 
—  suppose  etre  un  sorcier  —  un  nomme  Flerrot  Dulac,  qui  dit:  "Vous 
avez  mal  aux  dents,  Mame  Barbeau?"  Elle  dit:  "Oui,  j'ai  mal  aux 
dents."  —  "Bien,  il  dit,  si  vous  voulez  avoir  confiance  en  moi,  je 
pourrais  vous  guerir."  Elle  [repond]:  "Oui,  mais  j[e  n']en  ai  pas,  de 
confiance,  en  vous;  je  sais  bien  que  vous  [n']etes  pas  capable."  — 
"Bien,  il  dit,  vous  vous  en  souviendrez  plus  tard.  Quelque  bon 
moment  vous  aurez  mal  aux  dents,  vous  penserez  a  moi,  et  puis  je  le 
ferai  cesser,  le  mal  de  dents." 

La  mere  Barbeau  n'avait  pas  de  confiance  a  ga.  Cependant,  un 
jour,  le  mal  de  dents  la  prend.  Elle  souffrait  terriblement.  Tout  a 
coup  elle  pense  a  Dulac;  le  mal  de  dents  se  passe.  Elle  [n']en  parle 
pas  un  mot  a  personne,  a  qui  que  ce  soit.  Quelques  jours  plus  tard, 
Dulac  arrive  a  la  maison.  II  dit:  "Hein!  vous  avez  pense  a  moi, 
I'autre  jour."  Elle  dit:  "Comment?"  —  "Bien,  il  dit,  vous  avez  eu 
mal  aux  dents."  —  "Non,  j[e  n']ai  pas  eu  mal  aux  dents."  —  "Oui, 
oui,  vous  y  avez  eu  mal;  vous  avez  pense  a  moi  et  ga  s'est  pass6, 
hein?"  II  lui  disait:  "Je  peux  vous  le  faire  passer,  le  mal  de  dents, 
et  vous  le  donner  aussi." 

45.    LE   GUERISSEUR  DU   SECRET .^ 

II  y  a  un  nomme  Louis  Ferland,  a  Sainte-Marie  (Beauce),  d'apres 
ce  qu'on  dit,  [qui]  guerit  du  secret,  [qui]  donne  des  remedes,  [qui]  va 
aux  malades.  Les  malades  ont  confiance  en  lui;  il  est  passablement 
occupe. 

Sa  femme  racontait,  I'ete  dernier,  qu'elle  avait  un  beau  petit 
pommier,  [a  cote  du]  jardin,  pres  du  chemin.  II  etait  charge  de  pom- 
mes.  Les  petits  gargons  venaient  k  la  cl6ture  et  ils  regardaient  les 
pommes.  La  femme  dit:  "Mes  petits  malheureux,  si  vous  avez  le 
malheur  de  toucher  a  une  des  pommes,  mon  mari  va  vous  faire  pousser 
des  panaris  sur  chaque  doigt  —  et  il  etait  capable  de  la  faire  aussi  — . 

1  Raconte  par  Charles  Barbeau,  en  mars  1918.     (Phonog.,  Anecdote  E.) 
*  Raconte  par  Charles  Barbeau,  en  mars  19 18.     (Phonog.,  Anecdote  L.) 
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II  n'a  rien  qu'a  le  vouloir,  si  vous  touchez  a  une  des  pommes."  Elle 
dit  que  les  petits  gargons  ont  eu  si  peur  qu'ils  n'y  ont  pas  touche.  lis 
regardaient  [les  pommes]  du  chemin,  puis  c'est  tout. 

46.     LA   MAGIE    BLANCHE   DU    SORCIER.^ 

C'etaient  des  gens  qui  passaient  pour  sorciers,  Alexis  Dulac  et  le 
grand  Jacqwo/,  de  Saint-Frangois  (Beauce).  lis  se  redoutaient  tous 
les  deux.  L'un  pretendait  avoir  plus  d'habilite  que  I'autre  a  donner 
des  sorts  et  a  faire  de  la  magie. 

Alexis,  un  jour,  etait  a  battre  au  fleau,  dans  sa  grange.  Quand  le 
grand  ]2LC(\not  passa,  il  en  eut  connaissance.  II  se  dit:  "II  faut  voir, 
aujourd'hui,  lequel  de  nous  deux  est  le  plus  fort."  II  entre  dans  la 
grange  et  dit:  "C'est  aujourd'hui  que  nous  allons  voir  lequel  de  nous 
deux  est  le  plus  capable.  Es-tu  capable  de  faire  entrer  I'eau  de  la 
[riviere]  Chaudiere  dans  ta  grange?"  II  y  avait  a  peu  pres  cent- 
cinquante  pieds  a  monter  [de  la  riviere  a  la  grange].  Alexis  repondit: 
"Je  [ne]  suis  pas  capable,  ni  toi  non  plus."  Sur  ga,  le  grand  ]a.cqiiot 
dit:  "Tu  vas  voir  si  je  [ne]  suis  pas  capable."  Tout  a  coup  voila  le 
tonnerre,  les  eclairs,  et  I'eau  de  la  Chaudiere  qui  se  met  a  devenir 
trouble,  dans  la  riviere,  a  bouillir  et  a  monter  a  la  course  vers  la  grange, 
^a  ne  prit  qu'un  instant  pour  que  I'eau  soit  rendue  a  la  porte  de  la 
grange.  L'eau  entre  dans  la  grange.  Quand  Alexis  [la]  voit  dans  sa 
hatterie,  il  monte  sur  le  saut  au  grain?'  Aussitot,  l'eau  est  rendue  au 
saut  au  grain.  II  monte  sur  la  poutre.  Quand  il  fut  sur  la  poutre, 
il  regarde  en  dehors  de  la  grange,  par  la  porte;  il  voit  que  l'eau  sera 
b[ieh]t6t  a  la  hauteur  de  la  porte.  II  dit:  "Le  maudit  est  venu  me 
faire  noyer  dans  ma  grange."  Sur  la  poutre  il  prend  son  elan  et  se 
jette  a  la  nage,  dans  la  hatterie.  II  n'y  avait  pas  une  goutte  d'eau;  il 
a  manque  de  se  tuer,  en  tombant.     C'etait  de  la  magie  blanche. 

Dulac  racontait  ga  a  son  fils;  c'est  de  son  fils  que  je  I'ai  entendu 
raconter,  et  aussi  d'un  autre  fils,  Pierre  Dulac. 

47.    LE   SORCIER   QUI   SE  VENGE  DU  CURE.^ 

Le  cure  a  fait  un  sermon,  le  dimanche,  sur  Pierro/  Dulac,  [qui]  avait 
le  nom  [de]  faire  toutes  sortes  de  tours.  Le  cure  I'a  prcche  et  I'a 
massacre  pas  mal,  dans  I'eglise.  Si  je  [ne]  me  trompe  pas,  le  dimanche 
dans  la  suite,  la  jument  du  cure,  une  jument  grise,  est  a  terre  qui  se 
meurt.     L'homme  du  cure  lui  dit:  "Je  ne  vois  mw  que  Pierro/ Dulac 

^  Raconte  par  Charles  Barbeau,  a  Sainte-Marie  (Beauce),  en  191 5. 

^  Division  en  bois  entre  la  balterie  et  la  tasserie  au  grain,  que  le  conteur  definit  "un 
rempart  de  planche." 

'  Raconte  par  Maurice  Bastien,  a  la  Jeune-Lorette  (Quebec),  en  aout,  1919.  Ce  recit 
vient  de  son  pere,  qui  etait  reste,  un  certain  temps,  a  Saint-Frangois  (Beauce),  il  y  a  plus 
de  quarante  ans. 
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pour  ramener  mon  cheval."  —  "Bien,  il  dit,  va  chercher  Pierro/ 
Dulac.  Va  lui  dire  que  je  le  demande."  Qa  fait  qu'\\  est  alle 
chercher  Dulac.  Dulac  [repond]:  "Non,  je  n'irai  pas  apres  avoir  ete 
massacre  comme  ga,  dans  le  sermon  du  cure."  L'homme  revient  et  il 
dit  ga  au  cure.  Le  cure  dit:  "Retourne  et  dis-lui  qu'il  vienne." 
Pierrot  Dulac  est  arrive  et  il  s'est  mis  a  ras  la  cloture.  La  jument 
s'est  mis[e]  a  ginguer  dans  son  par.  Dulac  dit:  "Votre  jument 
[n'Jest  pas  malade."  II  etait  venu  et  il  I'avait  guerie  [tout]  de  suite 
en  arrivant.  C'etait  lui  qui  I'avait  rendue  malade;  c'etait  lui  qui  avait 
joue  ce  tour-1^  au  cure.     II  I'a  dit,  apres. 

F)  Les  sorts. 

48.    LA   TASSE   d'eAU   DU   SOIGNEUR.^ 

C'est  un  de  nos  voisins,  Louis  Forland,^  qui  venait  faire  un  tour  ici, 
le  soir.     II  aime  ga  quand  il  va  soigner  d  quelque  part. 

[II  nous  racontait]  que  Guay,  de  Saint-Sowverin,^  etait  pris  de  Testo- 
mac.  lis  etaient  alles  voir  le  docteur;  mais  ils  etaient  venus  le  cher- 
cher, lui,  F[e]rland.  "J'arrive  la,  il  dit.  J'apergois  qu'il  y  avait 
quelque  chose  qui  n'allait  pas  bien,  la,  Je  dis :  —  Badame,  donnez-moi 
done  une  tasse,  que  je  prenne  une  gorgee  d'eau,  —  Je  prends  la  tasse, 
je  trempe  un  peu  d'eau,  je  mets  une  petite  pierre  dedans  et  je  prends 
une  gorgee  d'eau.  [Dans  la  tasse,]  j'apergois  le  gars  qui  tenait  Guay  k 
deux  mains,  qui  lui  tiraillait  les  tripes  et  [les  lui]  arrachait  toutes. 
Guay  etait  sur  son  lit.  — Ah!  je  dis,  arrete  un  peu!  Moi,  mon  gars, 
m'a  te  trimer,  rri'a  trancher  ga,  m'a  te  faire  tirailler  ici.  —  Je  change  le 
sort.  C'etait  un  sort  que  ce  gars-la  avait  jete  a  Guay,  celui  qui  lui 
tiraillait  les  boyaux  et  qui  essayait  a  lui  arracher  les  poumons  k  deux 
mains." 

Forland  lui  a  ote  le  sort;  il  a  fait  son  contre-sort  et  il  I'a  jete  a  I'autre 
—  je  ne  sais  pas  [k]  qui.  Guay  s'est  trouve  gueri  du  coup  et  il  s'est 
mis  k  nous  parler.  Puis  ils  ont  eu  des  nouvelles  de  I'autre,  [le  jeteur 
de  sort,]  qui  se  tordait  dans  son  lit  [,  a  son  tour].  Forland  dit:  "Je 
ne  sais  pas  s'il  va  en  rechapper."  En  disant  5a,  il  se  tordait  de  rire. 
Moi  aussi,  je  me  forcais  pour  [ne]  pas  rire  de  Forland,  qui  nous 
contait  ga. 

II  ne  croyait  pas  k  ce  qu'il  disait,  [ne]  craignez  pas!  Mais  il  fait 
de  I'argent  [comme  gu6risseur.]  Faut  faire  semhlant  de  le  croire; 
une  personne  de  meme,  on  [ne]  veut  pas  avoir  de  difficult^  avec  [elle]. 
Faut  avaler  ga! 

1  Raconte  par  Hermias  Dupuis,  a  Saintc-Marie  (Beauce),  en  juin  1919.  Le  conteur 
ajoute  ce  renseignement :  "Qa  fait  a  peu  pres  quatre  mois  que  c'est  arrive,  qu'il  nous  a 
conte  cette  blague-la.  La  petite  pierre,  dans  la  tasse,  ca  lui  faisait  voir  tout;  il  voyait 
comment  les  sorts  marchaient." 

2  Ferland. 
'  Severin. 


Anecdotes  popidaires  du  Canada.  223 

49.    LE   MOULIN  A   BEURRE   ENSORCELE.^ 

C'est,  justement  aux  Saints-Anges  [comte  de  Beauce],  Louis  For- 
land,^  le  pere  de  notre  Forland  qui  soigne  ici,  sur  la  c6te. 

Le  pere  Charles  Nadeau  [cultivateur,  aux  Saints-Anges]  avait  ete 
le  chercher  pour  soigner  sa  femme.  Dans  le  village,  toutes  les  femmes 
avaient  quelque  chose.  [Comme  ils  s'en  revenaient,  on]  les  arretait. 
lis  s'adonnent  a  passer;  maman  —  elle  avait  aussi  quelque  chose  — 
les  arrete,  Parlent.  Elle  lui  conte,  elle  lui  dit  sa  maladie,  [ce  qu'elle] 
ressent,  quelque  chose. 

Lorsque  Forland  a  vu  ga,  lui  a  dit:  "Si  je  soigne,  aujourd'hui,  ^a 
depend  d'un  Nadeau,  aux  Saints-Anges;  je  lui  en  voudrai  tout  le  reste 
de  mes  jours.  Imaginez-vous  que  je  passais  la;  la  femme,  qui  etait 
apres  faire  du  beurre  s'est  plaint;  elle  dit:  'Voila  deux  mois,  depuis 
que  les  vaches  sont  velees,  qu'on  n'est  pas  capable  d'avoir  une  livre 
de  beurre.'  Elle  virait  [la  manivelle]  depuis  a  peu  pres  une  heure,  et  le 
beurre  ne  se  faisait  pas.  Decouragee!  J'eus  bien  le  malheur  de  dire: 
'Si  vous  aviez  fait  telle  ou  telle  affaire,  vous  auriez  du  beurre,'  sans 
penser  a  rien.  J'ai  parle  une  secousse,  et  puis  je  me  suis  en  alle. 
Apres  que  je  fus  parti,  ils  ont  bien  ete  faire  ce  que  je  leur  avals  dit. 
Continuent  a  brasser.  Tout  d'un  coup  ils  entendent  plaindre  dans  le 
moulin  [a  beurre];  commencent  a  avoir  peur;  continuent  a  brasser; 
entendent  plaindre  de  nouveau,  bien  plus  fort.  La  troisieme  fois 
qu'ils  entendent  plaindre,  la  peur  les  prend;  ils  ouvrent  le  moulin  a 
beurre,  ils  [y]  voient  du  sang.  lis  viennent  me  chercher.  J 'arrive, 
lis  me  montrent  ga.  Je  leur  dis:  '  Malheureux  que  vous  etes,  vous 
n'auriez  pas  dfl  faire  de  meme;  c'est  la  vie  d'un  homme  que  vous 
avez,  dans  le  moulin.' 

Forland,  apres  ga,  a  envoye  son  contre-sort;  mais  il  n'a  jamais  dit 
la  maniere  qu'il  s'y  est  pris.  ^a  n'a  pas  manque;  le  beurre  s'est  fait, 
par  la  suite. 

II  disait  que  celui  qui  avait  jete  le  sort  dans  la  creme  [,ce  qui  I'empe- 
chait  de  tourner  en  beurre,]  etait  reste  ecloppe  pour  la  vie;  [c'etait 
son  sang  qu'on  avait  vu,  dans  le  moulin  a  beurre.] 

Lui,  Forland,  etait  bien  en  diable;  depuis  ce  temps-la,  [il  etait 
oblige,  contre  sa  volonte,]  de  soigner  [les  gens].  "Jamais  je  pardon- 
nerai  ga  a  Nadeau!" 

1  Dicte  par  Hermias  Dupuis,  a  Sainte-Marie  (Beauce),  en  juin  19 19.  C'est  de  sa 
mere  que  le  conteur  apprit  ce  recit,  il  y  a  plus  de  cinquante  ans.  Sa  mere  le  tenait  de 
Nadeau  lui-m§me. 

*  Pour  'Ferland.' 
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50.  LE   SORT   SUR  LES   VACHES.^ 

[Chez]  le  pere  Georges  Rigaud,  a  Sainte-Anne[-des-Monts],  il  y  a 
trente  ans,  un  vieux  avait  arrete,  demand  [ant]  s'ils  voulaient  lui 
donner  une  bouchee  a  manger,  gw'il  avait  faim.  La  femme  avait 
tire  ses  trois  vaches  et  elle  avait  mis  son  lait  dans  les  vaisseaux  —  dans 
ce  temps-la,  on  mettait  le  lait  dans  les  bols.  Elle  [ne]  voulut  pas  lui 
donner  de  lait,  mais  elle  lui  donna  un  petit  morceau  de  [pain?].  Le 
vieux  dit  qu'il  aimait  le  lait.  Mais  elle  [ne]  lui  en  a  pas  donne.  Le 
vieux  queteux  a  parti  en  bougonnant;  il  [n']etait  pas  content. 

Le  lendemain,  la  femme  a  ete  tirer  ses  vaches;  mais  son  lait  s'est 
mis  a  cailler  dans  sa  chaudi^re.  Son  lait  venait  pareil  comme  quand 
on  fait  de  la  colle  pour  empeser  les  chemises  avec  de  I'empois.  lis 
n'etaient  pas  capable  d'en  manger  en  toute  et  de  rien  faire  avec.  11 
fallait  le  donner  aux  cochons.  lis  ont  vu  [tout]  de  suite  que  c'etait 
un  sort  que  le  queteux  leur  avait  donne. 

Le  pere  Georges  Rigaud  a  ete  trouver  le  cure.  II  dit :  "  Monsieur  le 
cure,  c'est  bien  curieux:  je  trouve  que  mes  vaches  ont  eu  un  sort. 
Je  [ne]  peux  pas  comprendre  ga  une  graine  en  toute.  Nos  vaches  [ne] 
nous  d[o]nnent  p[l]us  rien  que  de  la  colle."  Monsieur  le  cure  [repond] : 
"  Je  [ne]  voirais  pas  grand'chose  a  faire  pour  ga.     Toujours  que  j'irai." 

Monsieur  le  cure  part,  le  lendemain,  et  il  y  va.  Et  la,  il  se  fait 
donner  du  lait,  qui  est  comme  de  la  colle.  II  en  met  sur  le  hoi  k 
bouillie  [?] ;  il  met  une  petite  palette,  et  il  pique  cin[q]5  aiguilles  dedans. 
II  brasse  avec  la  palette  et  il  pique  dans  le  lait,  comme  ga.  Quand  il 
sort  ses  aiguilles,  il  y  a  du  sang  apres.  Les  defunt  Georges  Rigaud  dit: 
"Savez-vous,  monsieur  le  cure,  que  c'est  bien  curieux,  ga?  C'est  pas 
compernabe  une  graine  en  toute!''  Monsieur  le  cure  dit,  apres  avoir 
6tc  le  sort  des  vaches:   "Je  pense  que  le  sorcier  a  fait  ga." 

Le  lendemain,  ils  ont  6te  tirer  les  vaches,  et  le  lait  etait  clair  et  il 
6tait  bon  comme  de  coutume.  Je  vous  assure  que  le  bonhomme 
Georges  Rigaud  [n']etait  pas  fach4. 

51.  LES   COCHONS   ENSORCELES.^ 

Autrefois,  on  croyait  que  les  sorciers  pouvaient  jeter  des  sorts,  [et 
quand  ils  en  voulaient]  a  quelqu'un,  leur  faire  perdre  des  animaux,  les 
faire  mourir. 

On  avait  plusieurs  cochons.  Un  jour,  il  y  en  a  un  qui  tombe 
malade,   qui   meurt.     Aussitot   qu'il    [est]    mort,   un   second   tombe 

'  Dicte  par  Francois  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle  (Gaspe).  "C'est  le  pere  Georges 
Rigaud  qui  me  racontait  ca,  ca  fait  dans  les  vingt-deux  ans.  II  parlait  curieusement,  et  il 
etait  incrcdule  sur  toutes  sortes  de  choses  de  la  religion;  il  lui  prenait  des  travers.  II 
etait  bon  chanteur,  a  I'eglise.     11  restait  en  deca  de  I'Echouerie." 

*  Raconte  par  Charles  Barbeau,  en  mars  1918.  Ce  souvenir  remonte  environ  k 
soixante  ans,  a  Saint-Frangois  (Beauce).     (Phonog.,  Anecdote  G.) 
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malade.  On  pretendait  que  si  on  [ne]  trouvait  pas  [le]  moyen  de 
retirer  le  sortilege,  tout  le  troupeau  devait  y  passer,  mourir. 

Pierrot  Dulac,  qui  avait  la  reputation  d'etre  sorcier,  vient  a  la  maison 
et  il  dit  a  mon  pere:  "Si  tu  veux,  je  peux  le  faire  venir  ici,  celui  qui  a 
jete  ce  sort-la,  pour  [qu'il  I'enleve]  .  .  .  On  va  prendre  un  des  cochons, 
on  va  le  saigner,  emplir  le  sang  d'epingles,  le  faire  bouillir  au  feu. 
Faut  qu[e  le  sorcier]  vienne  enlever  son  sort,  ou  mourir  lui-meme. 
C'est  le  seul  moyen."  II  dit:  "Par  hasard,  le  second  des  cochons 
n'est  pas  encore  mort." 

^a  fait  qu'ils  ont  fait  Texperience.  Dulac  lui-meme  pretendait 
etre  sorcier  et  plus  grand  sorcier  que  celui  qui  avait  jete  le  sort. 
L'autre  sorcier  a  ete  oblige  de  venir  retirer  son  sort ;  ou  bien  il  aurait 
passe  a  la  mort  lui-m8me. 

52.    LE    SIROP   d'ERABLE    ENSORCELE.^ 

Le  bonhomme  Gaspard  Marcoux  [ne]  pouvait  pas  faire  de  sucre. 
On  supposait  que  c'etait  [dC  a]  un  sort:  quelqu'un  lui  avait  jete  un 
sort. 

II  part;  il  avait  entendu  parler  que  Doffe  otait  les  sorts.  II  s'en 
vient  chercher  Doffe.  Doffe  dit:  "Pour  savoir  si  c'est  un  sort,  il 
faut  que  je  voiye  faire  du  sucre."  Naturellement  il  avait  envie  de 
manger  du  sucre.  "Et  ah!  dit  monsieur  Doffe,  quand  vous  ferez 
du  sucre,  vous  viendrez  me  chercher."     L'affaire  etait  convenue. 

Au  bout  de  quelque  jours,  il  y  avait  du  sucre  a  faire.  S'en  vient 
chercher  Doffe.  Doffe  monte  a  la  cabane,  et  ils  mettent  le  [sirop]  au 
feu.  Le  [sirop]  se  met  a  marcher,  se  met  a  bouillir.  "La,  il  dit,  je 
I'ai!  Vous  aller  voir  ga,  que  je  vas  Varimer.  "II  prend  le  plat  pour 
tremper  la  tire,  I'envoie  dans  Xa  faqon  de  sucre,  en  prend  un  peu;  jette 
ga  dans  le  feu;   "Je  vous  assure  qu'il  va  jouer." 

La,  le  sort  etait  suppose  etre  parti.  Mais  Marcoux  [n']a  pas  pu 
faire  de  sucre,  par  exemple.  ^a  a  toujours  continue.  II  [ne]  faisait 
[que]  du  sirop.     Mais  Doffe  avait  mange  du  sucre,  lui! 

Doffe,  celui  qui  otait  les  sorts,  avait  dit  a  Marcoux:  "Le  premier 
qui  viendra  a  ta  cabane,  c'est  lui  qui  [,par  un  sort,]  t'empeche  de  faire 
du  sucre." 

Directement  dans  le  temps,  il  avait  demande  au  bonhomme  Pierre 
Ferland:  "Tu  devrais  venir  ici  me  faire  du  sucre;  je  perds  tout  mon 
printemps."  —  "Si  j'ai  le  temps,  j'irai." 

Justement  le  pere  Ferland  s'en  va  chez  Gaspard  Marcoux  pour  lui 
faire  une  jaqon  de  sucre.  "Comment  [,dit  Marcoux,]  Pierre  Ferland, 
un  homme  de  I'eglise,  qui  va  chanter  au  choeur,  venir  me  faire  des 

'  Dicte  par  Hermias  Dupuis,  de  Sainte-Marie  (Beauce),  en  juin  1919.  Dupuis  avait 
entendu  raconter  cela  au  pere  Morin,  qui  en  "avait  eu  connaissance." 
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affaires  comme  tu  m'as  faites  la."  [II  croyait  que,  puisqu'il  etait  le 
premier  a  venir  a  sa  cabane,  c'etait  lui  qui  avait  jete  le  sort.]  Ferland 
repond :  "  Puisque  tu  es  si  bete,  reste  avec  ton  sort.     Moi  je  m'en  vas ! " 

53.    LE   SORT  JETE   PAR  LE   CURE   SOUCY.^ 

lis  avaient  ramasse  du  capelan,  le  dimanche,  ici.  II  y  en  avait  en 
quantite.     lis  s'etaient  battus  et  chicanes  pour  en  ramasser. 

lis  en  ont  sauve  le  dimanche,  pendant  la  messe,  et  monsieur  le  cure 
a  dit:  "Vous  allez  etre  longtemps  sans  en  avoir:  le  bon  Dieu  va  les 
chasser,"  II  les  a  chasses  itou;  et  on  a  ete  pas  moins  de  vingt-cinq 
ans  sans  en  avoir.  lis  venaient  et  ils  houillaient  a  cinq  ou  six  brasses 
d'eau,  dans  les  tangons^  des  rets,  et  ils  [ne]  terrissaient  pas.     Ce  cure  la, 

^  Des  petites  bouees  auxquelles  on  attache  les  rets  a  hareng. 

c'etait  monsieur  Soucy  .  .  . 

54.    LE   SORT   DU   CURE   SUR  LES   CHEVAUX   TROTTEURS.^ 

Lorsque  le  cure  Tessier  est  arrive  a  Saint-Frangois  (Beauce),  il  y 
a  soixante-quatre  ans,  il  etait  jeune  pretre.  II  avait  pris  la  cure. 
C'etait  un  caractere  un  peu  etrange,  sans  gene,  un  peu  grossier  et 
cassant  en  meme  temps. 

Le  pere  Barbeau  avait  I'habitude  de  garder  des  chevaux  trotteurs; 
il  exergait.  En  face  de  I'eglise  paroissiale,  le  chemin  etait  beau;  il 
exergait  [souvent  les  chevaux,]  la. 

Le  cure  Tessier  se  promenait  le  long  du  chemin  en  lisant  son 
breviaire.  Quand  le  pere  Barbeau  etait  arrete,  un  bon  moment,  il 
s'est  approche  de  lui.  Ils  firent  connaissance  la.  [Le  cure  Tessier] 
dit  ^  mon  pere:  "Vous  avez  un  cheval;  je  peux  courir  plus  vite  que 
lui."  Mon  pere  a  repondu:  "J[e  n']en  doute  pas,  monsieur  le  cure, 
parce  qu'il  n'y  a  pas  de  chevaux  trotteurs  pour  courir  aussi  vite  [que] 
les  sauvages"  —  I'histoire  rapporte  que  le  cur6  Tessier  avait  du  sang 
sauvage.  .  .  . 

L'automnc,  il  y  avait  de  la  glace  sur  la  riviere.  C'etait  la  coutume 
des  cultivateurs  de  garder  des  chevaux  trotteurs  et  d'exercer,  sur  la 
riviere.  Un  dimanche  matin,  la  glace  6tait  bien  belle.  lis  se  sont 
amuses  unpen  longtemps  sur  la  riviere.  La  messe  a  commence.  Quand 
ils  ont  laisse  la  rividre,  la  messe  commengait.  Et  puis,  avant  qu'ils 
aient  detele  leurs  chevaux,  dans  I'^curie,  la  messe  etait  un  petit  peu 
avanc6e.  Quand  ils  sont  entrcs  dans  I'eglise,  le  cure  Tessier  montait 
en  chaire.  Et  puis  il  dit:  "  [Je  ne  veux]  pas  que  ga  se  renouvelle,  k 
I'avenir.  Ceux  qui  arriveront  la  messe  commenc^e  par  rapport  a 
leurs  trottes  sur  la  riviere,  je  sou  haite  que  les  pattes  de  leurs  chevaux 
tombent." 

*  Raconte  par  Francois  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle  (Gaspe). 

*  Raconte  par  Charles  Barbeau,  en  mars  1918.     (Phonog.,  Anecdote  C.) 


Anecdotes  populaires  du  Canada.  227 

Plus  tard,  le  cure  avalt  achete  un  cheval  qu'il  avalt  paye  quarante 
louis  —  c'etaient  des  louis,  a  cette  epoque-la  — ,  un  gros  prix  pour  un 
cheval.  Le  cheval  est  tombe  malade;  le  mal  a  pris  dans  une  patte. 
[Le  cure]  a  eu  un  marechal  pour  soigner  le  cheval,  [mais]  ga  [ne]  faisait 
pas  de  bien. 

II  avait  entendu  dire  que  le  pere  Barbeau  connaissait  comment 
traiter  [les  chevaux,  etant  le  possesseur  de]  plusieurs  chevaux.  II 
arrete  mon  pere,  un  jour;  il  dit:  "Vous  connaissez  les  chevaux,  vous; 
vous  etes  capable  de  soigner  ga;  vous  les  guerissez?"  Le  pere  Bar- 
beau  dit:  "Un  peu,"  [Lecure:]  '' Venez  voir  mon  cheval,  la.  II  est 
malade;  il  a  mal  a  une  patte.  ^a  [ne]  se  passe  pas;  il  rempire  tout  le 
temps.  Barnard,  qui  I'a  soigne,  ne  lui  fait  pas  de  bien."  Mon  pere 
est  alle  voir  le  cheval;  il  dit:  "  Je  crois  que  je  pourrai  lui  faire  du  bien; 
je  vas  lui  donner  quelque  chose."  —  "Bien,  il  dit,  soignez-le."  Le 
pere  Barbeau  soigne  le  cheval  quelque  temps. 

Un  bon  soir,  il  entre  au  presbytere.  II  dit:  "Vous  pouvez  main- 
tenant  atteler  votre  cheval;  il  est  bien,  il  [ne]  boite  plus.  II  n'a  plus 
de  mal;  il  est  gueri."  [Le  cure]  dit:  "Comment  [est-]ce  que  je  vous 
dois  pour  ga?"  —  "Ah!  il  dit,  je  suis  paye  d'avance;  il  y  a  longtemps 
que  vous  m'avez  paye."  II  [repond]:  "Comment  ga?"  —  "Quand 
vous  etes  mont6  en  chaire  pour  dire  que  vous  souhaitiez  que  les  pattes 
de  [nos]  chevaux  se  cassent  .  .  .  Ca  ete  une  patte  du  votre.  C'est 
mon  paiement,  5a.     Merci,  monsieur  le  cure!" 

55.    LES   POULETS  DE  LA  MERE   BISIER.^ 

^a,  c'est  chez  Bisier,'^  le  voisin. 

Je  m'en  allais  au  village.  II  me  fait  rentrer,  [comme  je  passais  a 
sa  porte.]  Je  lui  demande:  "Qu'est-ce  que  vous  voulez?"  —  "Her- 
mias,  tu  vas  aller  chercher  le  cure."  Je  dis:  "J'irai  bien,"  pensant 
qu'il  voulait  se  confesser.  Je  pars,  je  [ne]  prends  pas  la  peine  d'atteler; 
j'y  vas  k  pied. 

Quand  j 'arrive  au  presbytere,  monsieur  Mignier,^  le  vicaire,  sortait. 
Je  dis :  "Monsieur  le  vicaire,  je  viens  vous  chercher.  Je  [n']ai  pas  pris 
de  voiture,  c'est  pour  chez  la  mere  Bisier,  qui  vous  fait  demander."  II 
repond:   "Je  vas  aller  chercher  ma  canne." 

On  monte  k  pied,  en  parlant.  On  arrive  chez  Bisier,  on  rouvre  la 
porte,  fait  rentrer.  "Bonjour,  monsieur  le  vicaire."  —  "Vous  [n']etes 
pas  bien?"  —  "Je  [ne]  suis  pas  bien  mal."  —  "Vous  m'avez  fait 
demander,  vous  voulez  vous  confesser,  je  suppose?"  —  "Ah  bien,  elle 
dit,  non!  c'est  pas  pour  ga,  p'en  toute.     On  est  rien  que  quatre  personnes 

1  Dicte  par  Hermias  Dupuis,  a  Sainte-Marie  (Beauce),  en  juin  1919.  Cet  incident 
est  arrive  il  y  a  plus  de  trente-cinq  ans.  La  "mere  Bisier"  avait  alors  environ  soixante- 
dix-sept  ans. 

2  Bussieres. 
'  Meunier. 
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et  on  fait  pas  de  mal.  Je  [n']ai  pas  envie  d'aller  a  confesse."  II  dit: 
"  Vous  m'avez  fait  demander,  je  pensais  que  c'etait  pour  ga."  "Bien, 
elle  repond,  c'est  bien  ^'autre  chose  que  ga."  —  "Qu'est-ce  que  vous 
voulez?"  —  "Bien,  monsieur  le  vicaire,  tous  mes  poulets  meurent." 
II  dit:  "C'est  bien  de  valeur!''  —  "Qa  a  commence,  ga  rempire."  — 
"Mais  ayez  en  soin."  —  "On  [e]n  a  soin.     Mais  vous  allez  arreter  ga!" 

—  "Ce  [n']est  pas  a  moi  d'arreter  ga,  c'est  k  vous  de  les  soigner."  — 
"  Monsieur  le  vicaire,  je  vous  dis  qu'il  y  a  quelque  chose  qui  [ne]  va  pas. 
Prenez  le  moyen  pour  que  ga  y  alle."  —  "Qu'est-ce  que  vous  voulez?" 

—  "Mais  ecoutez,  M.  le  vicaire,  si  vous  ne  prenez  pas  le  moyen,  je 
vas  parler  a  Doffe."  Doffe  etait  un  homme  qui  otait  les  sorts,  qui  les 
jetait,  qui  guerisait  du  secret  et  qui  faisait  ce  qu'il  voulait.  "Oui, 
elle  dit,  je  vous  assure  qu'il  y  a  un  sort  sur  mes  poulets." 

Elle  en  avait  parle  a  X)c»^e,  avant ;  et  lui  avait  repondu :  "Parlez-en 
a  monsieur  le  cure,  et  s'il  n'arrete  pas  ga,  j'irai,  moi." 

Doffe  lui  avait  dit  que  c'etait  une  femme  brune  qui  faisait  mourir 
ses  poulets.  Et  cette  femme-la,  la  mere  Bister  pensait  que  c'etait 
maman. 

56.    LES    TROIS    GRIVOISES    ET    LE    MENDIANT    JETEUR    DE    SORTS.* 

[C'est]  I'histoire  de  trois  filles  qui  sont  restees  collees  au  plancher 
dliaut. 

A  Rimouski,  je  ne  peux  pas  dire  bonnement  [ou]  —  mais  il  me  semble 
que  c'etait  chez  des  Ross  —  il  est  arrive  un  vieux  quetez^x  qui  passait 
par  les  maisons.  Toujours  gii'W  avait  demande  I'hospitalite  pour  la 
nuit,  ou  il  y  avait  trois  grand [e]s  filles.  Le  pere  de  ces  filles-1^  a  log6 
le  vieux. 

La  maison  6tait  barree  en  deux  appartements;  il  y  avait  la  cuisine, 
il  y  avait  la  salle  et  il  y  avait  des  cabinets  a  coucher.  Apres  qu'ils 
ont  eu  soupe,  le  vieux  dit  au  queteux:  "Vous  allez  venir  vous  coucher, 
mon  grand-pere,  ici,  dans  le  cabinet.  Je  m'en  vas  vous  faire  un  lit 
de  'peaux  de  carioles,'  parce  que  souvent  les  vieux  [comme  vous]  ont 
des  graines  (poux),  et  ga  fait  lever  les  crietures  pour  ricn."  Le  vieillard 
dit:   "C'est  bon,  je  vas  etre  bien,  sur  les  'peaux  de  carioles.'" 

Apr^s  qu'il  a  6t6  couch6,  le  queteux  s'est  mis  a  dormir,  [tout]  de 
suite.  Les  filles  ont  dit  entre  eux  autres:  "On  va  lui  jouer  un  tour; 
on  va  'i  chauffer  la  broyette."  Elles  ont  pris  de  I'eau  qyede  et  [clles  ont 
mis]  de  la  tourmentine  dedans.  [Comme]  le  vieux  dormait  le  ventre 
en  I'air,  i[l]s  ont  ^te  lui  vider  ga  sur  le  milieu  du  corps,  sur  la  broyette. 
Aussitot  que  ga  6te  vide,  le  bonhomme  s'est  mis  h  se  remdter  des  deux 
bouts.  II  s'est  relev6  debout,  il  a  ramass6  ses  digues  et  ses  claques, 
ses  berliques  et  ses  berlaques,  et  il  a  pris  la  porte  en  disant:  "Vous- 
autres,  mes  trois  grivoises,  vous  allez  avoir  connaissance  de  moi." 

1  Racontc  par  Francois  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle  (Gaspc),  qui,  de  cinq  a  onze 
ans,  entendit  son  pere  le  repeter  a  maintes  reprises. 
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Apres  qu'il  a  ete  parti,  i[l]s  ont  commence  [tout]  de  suite  a  se  sentir 
pas  bien.  ^a  fait  que,  le  lendemain,  elles  etaient  deja  si  transportees 
qu'ils  etaient  obliges  de  les  attacher  pour  pas  qiiils  partient  pour 
courir  apres  le  vieux  qneteux.  Elles  etaient  rendues  gz^'elles  etaient 
troublees  completement.  Quand  ils  les  detachaient,  elles  se  griffaient 
les  pieds  et  les  mains  apres  les  poudres.  (Le  conteur  explique  qu'elles 
se  langaient  au  plafond,  ou  elles  se  tenaient  suspendues  aux  solives 
par  les  pieds  et  les  mains.) 

Toujours  que  leu[r]  pere  etait  bien  decourage  de  ga.  II  est  alle 
trouver  le  cure.  II  a  dit:  "M.  le  cure,  vous  allez  tacher  de  venir 
pour  oter  un  sort  que  mes  filles  ont  eu."  Et  le  cure  a  dit:  "Non! 
vous  allez  ewmener  vos  filles  ici/e  au  presbytere,  et  s'il  y  di  de  quoi  a 
faire,  c'est  ici  que  je  vas  leu[r]  oter."  Le  bonhomme  leu[r]  avait 
conte  I'histoire,  que  c'etait  le  vieux  queteux  qui  leu[r]  avait  donne 
ce  sort-la. 

Ils  ont  attele  trois  voitures,  et  ils  ont  emharque  une  fille  [dans]  chaque 
voiture.  II  y  avait  a  peu  pres  un  mille  pour  aller  a  I'eglise;  il  y  avait 
un  pont  a  passer.  Quand  ils  [passaient]  sur  le  pont,  ils  ont  entendu 
rire  en  dessour  du  pont;  et  les  filles  voulaient  casser  les  cordes  qui 
[les  tenaient]  dessur  la  voiture,  pour  aller  se  coller  sou^  le  pont. 
Toujours  gw'ils  les  ont  quyens.  Elles  etaient  si  pesantes  que  quand  ils 
ont  ete  rendus  a  I'eglise,  les  chevaux  etaient  blancs  d'ecume. 

Le  cure,  ga  lui  a  pris  pas  mal  de  temps  a  leu[r]  oter  ce  sort-la.  Le 
premier  voyage,  ils  ont  commence;  ga  a  diminue  un  peu.  Leu [r]  mal 
[n']etait  pas  si  pire.  ^a  leu[r]  a  pris  trois  ou  quatre  voyages  au 
presbytere  pour  se  faire  [enlever]  le  sort. 

Apres  qu'elles  ont  ete  completement  gueries,  je  vous  assure  qu'elles 
n'avaient  pas  envie  d'essayer  a  faire  des  tours,  quand  il  passait  des 
quQteux;  et  elles  conseillaient  aux  autres  de  les  laisser  tranquilles, 
parce  qu'il  pourrait  leu[r]  arriver  des  choses  comme  il  Ieu[r]  en  etait 
arrivees,  a  eux  autres. 

57.    LE   SORT   POUILLEUX.^ 

Le  gd  qui  avait  donne  des  poux. 

II  y  avait  le  pere  Frangois  Lapointe,  qui  restait  a  deux  milles  et 
demi  de  la  mer,  le  long  de  la  riviere  du  Mont-Louis;  un  bon  'habitant,' 
marie  avec  une  Soucy,  une  des  soeurs  du  cure  Soucy.  Ces  Soucy-la 
partaient  de  Saint-Andre  de  Kamouraska.  Le  pere  Frangois  Lapointe 
partait  de  la  Pointe-L6vis. 

Toujours  que  le  pere  Francois  s'adonnait  a  [revenir  de]  la  mer.  Un 
quetewx  lui  a  demande  de  monter  avec  lui,  un  bout,  dans  sa  voiture, 
pour  aller  queter  a  toutes  les  maisons  le  long  du  chemin,  en  [remontant] 
la  riviere.     Le  pere   Frangois  I'a  fait  embarquer  avec  lui,     II   dit: 

1  Dictee  de  Francois  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle  (Gaspe),  qui  tient  ce  recit  de 
plusieurs  personnes,  entre  autres  de  Francois  Lapointe,  et  des  Robi[n]son. 
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"Grand-pere,  il  y  a  encore  quelques  maisons  en  haut  de  chez  nous. 
Je  vas  vous  monter  tout  droit,  et  vous  allez  prendre  en  haut;  5a  fait 
que  vous  profiterez  de  la  voiture  pour  monter  quand  et  moi.  Vous 
qu6terez  en  descendant,"     Le  vieux  est  bien  content;  il  accepte. 

Quand  il  a  fait  les  deux  ou  trois  maisons  en  en  haut  [de  chez  le] 
pere  Frangois  Lapointe,  il  commengait  a  etre  un  peu  tard,  dans 
I'apres-midi.  II  arrive  chez  le  pere  Frangois,  il  demande  la  charite; 
il  demande  s'il  serait  assez  bon  de  lui  donner  I'hospitalite  du  convert 
pour  la  nuit.  Le  pere  Francois  et  sa  femme  etaient  du  monde  de 
premiere  classe,  capassieux  sous  tous  les  rapports;  mais  seulement 
gw'ils  etaient  un  peu  superstitieux  et  un  peu  trop  propres;  il  y  avait 
un  peu  de  singerie. 

Quand  [il]  demand^/  a  coucher,  la  femme  fit  un  clin  d'oeil  a  son 
mari,  en  lui  montrant  d'un  air  de  depit  —  un  peu  —  que  le  vieux 
quetewx  n'etait  pas  absolument  propre  sur  lui.  Le  pere  Lapointe  dit: 
"Grand-pere,  on  va  vous  greyer  un  lit  avec  des  'peaux  de  carioles'; 
vous  allez  rester  a  coucher."  La  femme  dit:  "C^  i^i^  cotlte  pas  mal 
de  vous  loger,  parce  qu'ow  a  deja  loge  des  traineux  ici,  et  qu'ils  nous 
ont  remplis  de  poux.  Vous  voyez  que  c'est  pas  mal  maVise  de  vous 
loger."  Le  vieux  se  trouve  assez  provoque  de  ces  paroles-la;  il  est 
parti  en  hougonnant  et  en  disant:  "Si  vous  avez  tant  peur  des  poux 
que  ga,  vous  en  aurez."  Et  1^,  il  descendit  coucher  chez  le  pere  Jean 
Robison',  le  troisieme  voisin  en  en  bas. 

Chez  le  pere  Frangois  Lapointe,  le  lit  ou  il  couchait  avec  sa  femme 
etait  grouillant  de  poux,  le  lendemain  matin.  Je  dis  "avec  sa  femme" 
parce  qu'il  y  a  bien  des  hommes  qui  [ne]  couchent  pas  avec  leu[r] 
femme.  Et  1^,  d'un  jour  a  I'autre,  ils  s'apercevaient  que  les  poux 
allaient  toujours  en  augmentant,  qu'ils  en  trouvaient  dans  tous  les 
appartements.  C'[en]  etait  rendu  que  les  poux  leu[r]  couraient  con- 
tinuellement  sur  le  dos.  ^a  les  mettait  dans  I'impossibilite  d'aller  k 
I'eglise,  le  dimanche.  Ils  etaient  vraiment  d^courages.  lis  lavaient, 
tous  les  jours,  ils  6bouillantaient;  mais  toutes  ces  choses  etaient  en 
vain.  C'etait  un  sort  qui  leu[r]  avait  et^  donn^,  et  ils  n'etaient  pas 
capables  de  faire  disparaitre  ces  poux-la.  Les  poux  [n']etaient  pas 
des  poux  pour  piquer;  ils  [ne]  piquaient  pas.  Seulement,  c'etait  une 
chose  malpropre,  et  le  monde  [n']ctait  pas  cense  de  savoir  si  g[a  n']etait 
pas  des  poux  naturels,  oui  ou  non. 

Au  bout  de  trois  ans,  Frangois  Lapointe  s'est  rencontre  avec  un  jeune 
Frangais,  [nomme]  Raoul  Faguy,  qui  passait  au  Mont-Louis.  Le  pere 
Frangois  commence  k  parler  avec  lui;  il  voit  que  [cet  etranger]  avait 
I'air  h.  savoir  quelque  chose;  et  il  lui  raconte  son  histoire.  Le  jeune 
Frangais  dit:  "Comment  me  donnerez-vous  si  je  les  fais  disparaitre." 
—  "Je  vas  te  donner  dix  piastres."  —  "Non,  je  [ne]  vous  demanderai 
pas  tant  que  ga;  je  vous  demanderai  seulement  qu'une  piastre."  — 
"C'est  [entendu]!     Monte  avec  moi  dans  ma  voiture." 
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Et  le  petit  Frangais,  qui  etait  age  de  vingt  a  vingt-deux  ans,  montit 
avec  Frangois  Lapointe,  su  lui.  Francois  Lapointe  dit:  "Comment 
c'que  vous  allez  vous  y  prendre  pour  nettoyer  tons  ces  poux  qu'il  y  a 
ici?"  Le  Frangais  [repond]:  "Je  vous  assure  que  la  chose  est  bien 
simple.  Si  tons  les  sorts  n'etaient  pas  plus  difficile  a  faire  disparaitre 
que  celui-1^,  il  n'y  aurait  pas  grand'misere  a  avoir.  Je  vous  montre[rai 
comment  vous  y  prendre]  en  tout  cas  que  la  meme  chose  ne  vien[ne] 
encore  a  vous  arriver." 

Le  lendemain  matin,  il  se  fit  donner  trois  poux.  lis  n'ont  pas 
grand'misere  a  les  trouver,  parce  que  les  lits  en  etaient  grouillants. 
II  prit  ces  trois  poux,  il  s'en  aXMt  au  bord  de  la  riviere,  qui  [n']etait  pas 
loin,  et  il  les  jeta  au  courant  de  la  riviere  en  disant:  "Tons  les  poux,  je 
vous  envoie  avec  le  courant,  et  vous  reviendrez  quand  le  courant 
reviendra  de  ce  cote-id,  remontera  en  regagnant  sa  source."  Et  les 
poux  ont  disparu. 

58.    LES   SORTS.^ 

Un  moment  donne,  j'avais  ete  k  I'eglise.  C'etait  un  Pere  qui 
prechait  une  retraite.  J'avais  tout  a  ras  une  quarantaine  d'annees. 
Je  crS  guasiment  que  c'etait  monsieur  Savard  ou  le  Pere  Lacasse  qui 
prechait  la  retraite. 

Un  jour,  il  arrive  pour  faire  son  sermon.  II  se  met  a  genoux,  puis  il 
dit:  "On  va  dire  un  Pater  pour  les  gens  qui  disent  qu'il  y  a  des  tours 
pi  qu'i  y  en  a  pas."  II  appelait  ga  des  "tours"  au  lieu  de  "sorts." 
II  se  met  a  dire  son  Pater.  .  .  . 

Moi,  ensuite,  je  monte;  on  restait  aux  Saints-Anges,  dans  ce 
temps-la. 

J'avais  affaire  a  monsieur  le  cure;  c'etait  monsieur  le  cure  Charles 
Bourque.  On  se  met  a  parler  de  differentes  choses;  il  va'agaqait 
toujours.  Je  me  mets  a  lui  conter  I'histoire  du  Pere,  qui  prechait  sur 
les  sorts.  Le  cure  appelait  ga  des  "sorts"  et  le  Pere  les  appelait  des 
"tours."  Jeluiaidit:  "Monsieur  le  Pere  nous  a  dit  qu'il  y  en  avait." 
Monsieur  le  cure  repond :  "Vous  vous  faites  des  illusions,  M"*^  Vachon; 
il  n'y  en  a  pas."  Je  dis :  "Moi,  monsieur  le  cure,  je  m'en  vas  vous  dire 
qu'il  y  en  a.  Je  peux  vous  Vostiner.''  Je  lui  disais  ga  sans  ceremonie, 
moi.  "Bien,  il  dit,  comment  ga?"  Je  repond:  "Le  Pere  nous  a  dit 
aujourd'hui  qu'il  y  en  a."  II  dit:  "D'abord  que  vous  etes  bien  ren- 
seignee,  moi,  m'en  vas  vous  dire  comment.  Des  sorts,  M""®  Vachon, 
il  y  en  a  comme  ceci.  Quand  une  personne  est  en  peche  mortel,  tout 
ce  qu'elle  souhaite,  tout  ce  qu'elle  desire,  arrive.  Si  elle  n'est  pas  en 
peche  mortel,  quand  meme  [elle]  dirait:  'Tu  vas  te  casser  un  bras'  ou 
'une  jambe!'  ga  n'arrive  pas.  II  faut  etre  en  peche  mortel  [pour 
Jeter  un  sort].     Et  I^-dessus  c'est  la  verite  que  le  Pere  a  dit[e]."  .  .  . 

1  Dicte  par  M™"^  Thomas  Vachon,  a  Sainte-Marie  (Beauce),  en  aout  1919. 
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K)  Uenchere  de  la  poule  noire. 

Vendre  la  poule  noire,  a  la  fourche  des  chemins,  pendant  une  nuit 
sombre,  au  premier  encherisseur,  c'etait  vendre  a  echeance  son  ame  au 
diable,  pour  un  prix  determine.  Cette  tradition,  venue  de  France,^ 
nous  a  deja  ete  signalee  a  quelques  endroits,  au  Canada.  Un  de  nos 
collegues  I'a  aussi  observee  chez  des  Canadiens  de  la  Nouvelle- 
Angleterre.2 

Le  soi-disant  "Petit  Albert,"  livre  de  sorcellerie  redoute  parmi  le 
people,  etait  connu  et  fut  consulte  a  plusieurs  endroits  (Gaspe,  Beauce, 
Nouvelle-Angleterre),  particulierement  pour  ce  qui  est  de  I'enchere 
de  la  poule  noire.^ 

Mots  a  expliquer:  (59)  voila  d'en  pas  loin,  pour  il  n'y  a  pas  loin  de 
.  .  .;  matillo?i,  pour  maquignon;  il  vachait,  pour  il  paressait;  associe, 
pour  compagnon;  sur  un  autre  bord,  pour  d'un  autre  cote;  il  faisait 
I'acte  pareil,  pour  il  n'en  faisait  pas  moins  I'acte. 

59.    LE    "petit  albert"    ET   LA   POULE   NOIRE.* 

"La  poule  noire,"  c'est  une  affaire  qui  est  arrivee  ici,  il  y  a  bien 
longtemps,  voila  d'en  pas  loin  des  cent  ans.  Q'a  avait  mene  du  train 
pas  mal,  I'aft'aire  de  la  poule  noire. 

Un  nomme  Pierre  Landry  —  un  matillon  de  chevaux  — ,  un  homme 
dans  la  misere,  qui  vachait,  qui  n'avait  jamais  le  sou  et  qui  voulait 
avoir  bien  de  I'argent,  avait  un  associe  [dont]  je  ne  connais  pas  [le] 
nom.  Landry  avait  entendu  parler  du  "Petit  Albert,"  qui  enseignait 
comment  parler  au  diable  et  comment  le  faire  venir.  Un  jour,  il 
recontre  un  nomme  Sylvain,  qui  possedait  un  "Petit  Albert."^ 
Sylvain  lui  a  enseigne  comment  vendre  la  poule  noire.  Fallait  em- 
porter  une  poule  bien  noire,  [pendant]  une  nuit  bien  noire,  apres  neuf 
heures  —  jamais  avant  — ,  et  aller  se  mettre  a  la  fourche  de  quatre 
chemins.  L^,  il  fallait  appeler  le  diable  par  son  nom,  par  trois  fois. 
II  fallait  qu'[on]  vint  k  donner  un  nom  au  diable.     Le  diable  arrivait; 

1  Sebillot,  ibid.,  I,  288,  cite,  a  cet  effet,  C.  Moiset,  Usages  de  I'Yonne,  p.  73. 

2  Jules  Tremblay,  La  poule  noire  (Rapports  de  la  Societe  royale  du  Canada,  Section  I, 
1919-20). 

'  Sebillot,  ibid.,  IV,  p.  253:  "On  disait  en  Beam  que  le  prieur  de  Saint-Savin  avait, 
au  moyen  d'un  Petit  Albert,  fait  perir  un  grand  nombre  de  gens." 

<  Hermias  Dupuis,  le  conteur  (a  Sainte-Marie,  Beauce,  en  juin  1919),  ajouta:  "J'ai 
entendu  conter  ga  par  maman,  qui  etait  une  femme  de  trente  [et]  quelques  annees  [quand] 
on  etait  tout  petits.  Elle  nous  a  raconte  ca  pas  rien  qu'une  fois.  Qa  avait  fait  du  bruit, 
dans  ce  temps-la;   les  pretres  [en]  avaient  preche." 

'  Le  conteur  expliqua:  "Un  de  mes  oncles  nous  avait  prete  un  pretendu  "Petit  Albert," 
qui  n'enseignait  pas  la  maniere  de  parler  au  diable;  mais  il  etait  explique  oQ  le  [desir] 
de  I'argent  pouvait  mener.  [Cet  oncle]  avait  fait  venir  ce  petit  livre-la  par  des  matelots 
de  France,  qui  venaient  a  Quebec,  dans  ce  temps-la.  Papa  I'a  pris  et  I'a  jete  au  feu." 
Plus  tard,  le  contour  sembla  se  contredire  en  ajoutant:  "II  enseignait  tous  les  noms  du 
diable,  et  comment  lui  parler." 
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on  lui  offrait  la  poule  en  vente.  C'est  le  dicton  que  le  diable  topait 
toujours  k  la  premiere  demande,  quand  meme  on  aurait  demande 
deux  cent  mille  piastres  pour  la  poule.  C'etait  compris  qu'en  vendant 
la  poule,  on  vendait  son  ame. 

Landry  [et  son  associe]  sont  alles  —  ga  doit  etre  —  aux  quatre 
chemins  a  Saint-Isidore  (comte  de  Dorchester).  Lorsqu'ils  ont 
appele  le  diable  deux  fois,  le  peur  les  a  pris.  lis  sont  partis  et  ils  ont 
laisse  la  poule  la.  Le  diable  les  a  apportes  sur  un  autre  bord:  ils  se 
sont  sauves! 

Comme  les  pretres  disaient,  il  aurait  vendu  son  &me  pour  de  I'argent; 
si  la  peur  ne  I'avait  pas  pris,  il  faisait  I'acte  pareil.  Maman  nous 
contait  ga,  comprenez  vous! 

60.    LA   CRIEE   DE   LA   POULE   NOIRE. ^ 

Quand  la  nuit  est  tombee,  on  s'en  va,  avec  une  poule  noire  [qu'on 
s'est]  procuree,  a  la  fourche  de  quatre  chemins.  On  met  la  poule  a  la 
criee.  II  y  a  des  voix  qui  repondent:  "Je  mets  tant  pour  la  poule." 
D'autres  montent;  ga.  va  toujours  en  montant,  jusqu'a  ce  qu'on  arrive 
a  un  prix  final  pour  la  poule. 

II  parait  que,  en  connaissant  ga.,  Leclerc,  dit  Corbeau,  etait  alle  k  la 
fourche  de  quatre  chemins  avec  une  poule  noire;  il  voulait  devenir 
riche,  pensant  que  le  diable  mettrait  a  I'enchere.  C'est  apres  ga 
qu'il  a  ete  [surnomme]  "la  Poule  noire." 

L)  Les  morts  et  les  revenants. 

On  a  longtemps  cru,  en  Europe  ^  et  au  Canada,  que  les  ^mes  des 
trepasses,  soit  a  leur  gre,  soit  pour  faire  penitence,  pouvaient  revenir 
au  sejour  des  vivants.  Les  anecdotes  sur  ce  theme  sont  assez  varices 
et  nombreuses.     Nous  n'en  reproduisons  ici  que  quelques-unes. 

Ainsi,  on  dit  que  le  noye  des  Sauteux  (61,  62)  inquietait  les  passants 
pour  qu'on  lui  accordat  la  sepulture;  on  voulut  enfin  le  transporter 
au  cimetiere  catholique,  mais  il  y  mit  tant  d'obstacles  qu'on  finit  par 
soupgonner  que  la  depouille  fUt  celle  d'un  protestant.  A  une  maison 
de  la  Canardiere,  pres  de  Quebec  —  d'apres  un  recit  deja  public  — 
un  spectre  attendit  dix  ans  I'occasion  de  reparer  une  faute,  en  donnant 
1 'hospitalite  refusee  pendant  la  vie,  avant  d'etre  delivre  de  son  expia- 
tion terrestre.^  Ailleurs,  un  revenant  s'engagea  chez  son  creancier, 
pour  racheter  sa  dette  en  travaillant,  le  jour,  et  en  brulant  dans  un 
brasier,  la  nuit.^ 

Comme  cette  croyance  cotoie  jusqu'a  un  certain  point  la  theorie 

1  Raconte  par  Alcide  Leveille  ,a  Notre-Dame-du-Portage,  en  juillet  1918. 

2  Pour  la  France,  Sebillot,  ihid..  Table  analytique,  "Revenants,"  IV,  p.  180. 
'  JAFL,  No.  123  (1919),  "Le  spectre,"  pages  165-160. 

<  JAFL,  No.  CXI  (1916),  pages  111-112. 
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orthodoxe,  elle  s'est  conservee  plus  facilement  que  les  autres,  meme 
chez  les  citadins  de  quelque  instruction,     L'anecdote  66  en  fait  foi. 

Nous  avons,  de  plus,  decouvert  a  notre  surprise  une  anecdote  en 
formation,  dans  la  'paroisse'  modernisee  de  Sainte-Marie  (Beauce), 
En  1919,  Leclerc  mourait,  emportant  avec  lui  la  malediction  des 
Hebert,  a  qui  il  avait  fait  perdre  un  proces  par  un  temoignage  qu'on  ne 
voulait  pas  lui  pardonner.  Leclerc  apparut  sous  forme  de  croix  parlante 
k  Tun  des  Hebert,  dans  un  bois,  et  lui  demanda  de  lui  "remettre  son 
temoignage."  Les  trois  versions  assez  differentes  les  unes  des  autres 
(63,  64,  65),  obtenues  moins  d'un  mois  apres  I'evenement  rapport6, 
donneront  une  idee  assez  juste  de  la  facilite  et  de  la  rapidite  avec  laquelle 
une  legende  pent  naitre  et  se  ramifier  en  variantes,  meme  dans  les 
circonstances  les  moins  favorables. 

Mots  et  expressions  expliquees:  (61)  croutes,  pour  dechet  du  sciage 
d'une  bille  de  bois;  pechailler,  pour  commencer  a  faire  la  peche;  (62) 
le  verret\  pour  le  varech;  des  slaps,  angl.  pour  ce  qu'on  appelle  croutes, 
plus  haut;  desabrie,  pour  decouvert;  (63)  en  sacrant,  pour  en  jurant; 
(64)  Ndre,  pour  Honore;  alieurs  de,  pour  au  lieu  de;  en  mettant  que, 
pour  en  supposant  que;  tu  suite,  pour  tout  de  suite;  (66)  rien  que, 
pour  seulement  que. 

61.    LE   NOYE   DE   MARSOUI.^ 

Une  goelette  s'etait  perdue,  a  Marsoui.  C'etait,  [en]  automne,  dans 
un  grand  vent  d'est.  Tout  I'equipage  s'etait  noye,  excepte  un  vieux 
Mackenzie.  Le  pere  Mackenzie  avait  noy6  toute  sa  famille.  II 
trouva  le  corps  de  sa  bonne  femme;  mais  la  tete  etait  partie  de  sur 
les  epaules.  II  dit:  "Je  barrai  cent  piastres  h.  celui  qui  trouvera  la 
tete  de  ma  femme."     lis  ont  trouve  la  tete. 

J'y  6tais  [avec  les  autres].  Dans  la  nuit,  on  a  trouve  un  noye. 
Mon  frere  I'a  pris  dans  ses  bras  et  I'a  monte  sur  un  petit  rocher,  oCi 
il  I'a  mis.  Les  autres  avaient  dit  k  mon  frere:  "On  va  te  le  laisser  en 
soins."  II  n'avait  ni  tete  ni  rien.  Mon  frere  I'a  enveloppe  dans  un 
drap  et,  le  lendemain,  il  I'a  mis  dans  un  gros  tas  de  croutes. 

Ce  mort-1^  a  donn6  bien  du  trouble.  J'etais  jeune,  dans  ce  temps-la; 
j'avais  une  quinzaine  d'annees. 

Les  betes  des  bois,  des  renards,  I'ont  d6terre.  Le  vent  faisait  voler 
son  linge.  Les  gens  disaient :  "C^  fait  voir  qu'il  n'est  pas  bien,  puis- 
qu'il  est  toujours  (/ecach6."  Et  ils  I'enveloppaient  comme  il  faut. 
Mais  quinze  jours  apres,  il  6tait  encore  d6velopp6.  lis  ont  parle  au 
cur6  du  noy6  sans  tete.  Le  cur6  dit:  "Montez-le!"  Mais  il  ne 
savait  pas  si  c'6tait  un  catholique.  II  dit:  "On  va  I'enterrer  dans  le 
cimetiere  des  enfants  qui  meurent  sans  bapteme." 

*  Raconte  par  M.  Georges  Saint-Laurent,  du  "Village"  (concession)  de  la  Tourelle 
(Gaspe).  Age  de  soixante-dix  ans  (1918),  le  conteur  avait  lui-meme  "eu  connaissance " 
de  ce  qu'il  raconte. 
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Le  temps  6tait  arriv6  de  pechailler,  dans  le  printemps.  lis  ont  fait 
une  boite,  et  ils  y  ont  mis  le  pauvre  noye,  et  ils  I'ont  porte  en  canot. 
C'etait  a  cinq  ou  dix  minutes  [de  distance].  Le  mer  etait  bien  mau- 
vaise.  lis  pensait  qu'ils  etaient  pour  se  noyer.  lis  se  disaient: 
"Regardez  ce  que  c'est!  On  essaie  de  lui  rendre  service  et  il  ne  veut 
seulement  pas  nous  aider!  Je  crois  bien  qu'on  va  se  noyer;  c'est 
comme  par  un  souhait." 

Toujours  que  ils  sont  venus  a  bout  [d'atterrir]  et  de  debarquer  le 
noye  [,mais  avant  d'etre  rendus].  Mon  frere  m'a  dit:  "Tu  vas 
atteler  la  jument  de  chez  nous  et  tu  vas  venir  le  mener.  Faut  que 
tu  fasses  ta  part."     J'ai  attele  la  jument. 

Ce  noye-la  etait  reste  comme  ga  depuis  I'automne  d'avant;  c'etait 
comme  la  moiti6  d'un  homme;  il  n'y  avait  plus  ni  tete  ni  rien.  La 
boite  [qui  le  contenait]  n'etait  pas  grande. 

A  la  Petite-riviere,  il  n'y  avait  pas  de  pont,  il  fallait  passer  ^  I'eau. 
On  a  pris  la  boite  et  on  se  Test  mis[e]  sur  I'epaule.  Qa.  pesait  soixante- 
quinze  k  quatre-vingts  livres,  pas  plus. 

Rendu  de  I'autre  cote,  chez  le  cure,  ils  ont  dit,  devant  moi:  "Je  ne 
sais  pas  si  c'est  bien  de  I'enterrer  ici;  il  ne  veut  pas."  Le  cure  a 
demande  pourquoi.  "Bien,  ils  disent,  vous  voyez!  il  voulait  nous 
noyer.  On  est  parti  dans  le  beau  temps,  avec  une  belle  petite  brise; 
mais  il  a  cause  qu'on  a  manque  se  noyer.  Rendus  sur  la  riviere,  on 
se  Test  mis  sur  I'epaule  pour  le  traverser;  mais  il  a  fallu  se  reposer 
deux  fois  pour  [ne]  pas  se  noyer.  II  nous  ecrasait  dans  I'eau."  Mais 
le  cure  dit:  "II  y  a  des  morts  qui  pesent  bien  plus  que  ga."  Mon 
frere  a  repondu:  "Ce  [n]'est  pas  un  homme,  mais  presque  la  moiti6 
d'un  homme.  .  .  .  Je  pense  qu'il  ne  veut  pas  se  laisser  enterrer  en 
terre  sainte."  (lis  supposaient  que,  de  son  vivant,  il  n'etait  pas 
catholique.) 

62.    LE   NOYE  DES   SAUTEUX.^ 

Mon  d6funt  p^re,  Maxime  Saint-Laurent,  m'a  raconte  une  histoire 
qui  est  arrivee.  Dans  les  annees  [ou]  avait  peri  le  Galleta  —  un 
batiment  qui  avait  fait  naufrage  — ,  mon  pere  allait,  tous  les  soirs, 
sur  le  plein,  voir  a  la  mer.  II  trouvait  du  lard,  du  cuir,  des  bons 
eflfets  et  toutes  sortes  de  choses  qui  avaient  du  dommage,  mais  qui 
servaient  encore  a  sa  famille.  Mon  oncle  Pierre  Landry  allait  aussi, 
tous  les  soirs,  au  plein;  il  trouvait  aussi  quelque  chose,  divers  efifets, 
qui  payaient  son  voyage.  Mon  oncle  Pierre  avait  toujours  peur  de 
trouver  des  neyes;  mais  mon  pere  etait  un  homme  qui  [n']avait  peur 
de  rien. 

Un  bon  jour,  mon  pere  a  trouve  un  noye  dans  le  verret\  II  a  dit  a 
mon  oncle  Pierre:  "J'ai  trouve  un  noye."  Mon  oncle  a  repondu: 
"Bien,  moi,  jem'en  vas;  j'ai  peur  dega."     Monpereadit:  "T[un']as 

*  Raconte  par  Alfred  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle  (Gaspe),  en  octobre  1918. 
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pas  besoin  d'en  avoir  peur;  il  [n'Jest  pas  defigure  en  toute."  Qa  I'a 
un  peu  rassure;  il  a  approche.  Mon  pere  lui  a  dit:  "II  [ne]  peut 
pas  etre  defigure;   il  [n']a  pas  de  tete."     Mon  oncle,  ga  lui  a  deplu. 

Mon  dejunt  pere  a  pris  le  noye,  I'a  monte  dans  le  bord  du  bois;  a  fait 
une  cabane  avec  des  slaps  pour  le  mettre  a  I'abri,  en  attendant  le 
printemps.  [Le  printemps  suivant,  il  voulait]  le  remonter  plus  haut; 
il  n'y  avait  pas  de  chemin,  [en  hiver.] 

A  un  autre  voyage,  mon  pere  avait  trouve  la  tete  d'une  femme. 
On  a  pretendu  que  c'etait  la  tete  de  M'"'^  MacKinley.  lis  etaient 
obliges  de  garder  ga  en  hivernement  parce  qu'ils  n'avaient  pas  de  chemin 
[pour  aller  I'enterrer  au  cimetiere]. 

Ca  arrivait  souvent  a  mon  pere,  en  hiver,  d'aller  veiller  a  trois 
milles,  chez  les  voisins.  La  nuit,  il  passait  la  ou  le  noye  etait  [place] 
pour  I'hiver.  Les  renards  avaient  derange  les  slaps  de  sur  lui,  et  ils 
I'avaient  deshabille,  comme  pour  le  manger.  Quand  mon  pere  le 
voyait  desabrie,  il  reinstallait  son  butin  et  il  reparait  son  abri,  pour 
essayer  de  la  conserver  [jusqu'jau  printemps.  Le  noye  avait  une 
bonne  paire  de  bottes.  Mon  pere  a  decousu  les  jambes  pour  les  lui 
6ter,  [comme]  il  avait  les  pieds  enfles.     Et  il  I'a  installe  pour  I'hiver. 

Un  petit  peu  plus  loin,  au  plein,  mon  pere  a  trouve  une  ronde  de 
lard.  Mon  oncle  aussi  en  a  trouve  un  morceau.  lis  sont  en  retournes 
chacun  chez  eux.  Le  morceau  que  mon  oncle  Pierre  avait  trouve, 
c'6tait  la  pause  du  noye!  II  pensait  que  c'etait  un  beau  morceau; 
mais  quand  il  s'est  apergu  de  ce  que  c'etait,  il  n'a  pas  soup6  avec! 

Dans  le  printemps,  les  gens  ont  monte  le  noye  en  flat,  a  Sainte- 
Anne,  et  ils  ont  failli  perir  avec.  [Apres  avoir  atterri,]  ils  ont  eu  de 
la  misere  dans  le  riviere  Sainte-Anne  —  dans  ce  temps-la,  il  n'y  avait 
pas  de  pont  — ,  et  c'etait  dans  les  grands  eaux  du  printemps.  Tou- 
jours  qu'ils  sont  parvenus  a  se  rendre  au  cimetiere.  lis  etaient  con- 
tents d'etre  [d61ivr6s]  de  leur  noy6. 

63.    LA   CROIX   DU   REVENANT.^ 

Les  Hebert  et  les  Faucher  avaient  eu  un  proces  au  sujet  d'un  petit 
morceau  de  terre;  les  Hebert  disaient  que  c'etait  k  eux,  et  les  Faucher, 
la  meme  chose.  Les  Hebert  ont  poursuivi.  lis  ont  parle  [de  leur 
proces]  au  bonhomme  Leclerc,  et  Leclerc  leur  a  fait  voir  qu'  il  6tait  de 
leur  cote.  lis  ont  amene  Leclerc  en  cour  [de  justice],  et  la,  il  a 
[temoigne]  contre  eux  autres. 

Apres  le  proces,  quand  ils  [se  faisaient]  payer  leur  t6moignage,  [les 
Hebert  ont  dit  b.  Leclerc]:  "Si  [nous  avions  su  que  vous  etiez]  contre 
nous  autres,  on  ne  vous  aurait  pas  amene  en  cour."     [Un  des  Hebert] 

^  Dicte  par  Gedeon  Morency,  age  de  60  ans,  a  Sainte-Marie  (Beauce),  en  aout  1919. 
Morency  ajoiita:  "fa  arrive,  cet  ete.  Je  I'ai  entendu  raconter  de  Thomas  Ferland  et  de 
Edouard  Girard,  qui  est  marie  a  une  petite  Ferland." 
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dit:   "  [Je  v]as  vous  payer,  mais  jamais  de  votre  vie  je  vous  le  donne; 
vous  irez  chez  le  diable  avec.     Jamais  je  [ne]  vous  le  donnerai." 

Hebert  s'en  venait  dans  le  hois.  Tout  d^un  coup,  il  apergoit  une 
grand [e]  croix,  devant  lui.  II  n'en  a  pas  fait  de  cas;  il  a  continue. 
Avant  de  sortir  du  bois,  il  se  met  a  regarder:  encore  la  croix,  devant 
lui.  II  dit:  "Qu'est-ce  que  ga  veut  dire,  ga?"  [La  reponse  vint:] 
"C'est  moi  qui  ai  demande  I'argent;  et  t[u]  as  dit  que  tu  [ne]  me  le 
donnerais  pas."  [Leclerc,  qui  parlait,]  etait  mort,  ga  faisait  deux  ou 
trois  mois.  En  sacrant,  Hebert  repond:  "Je  vous  le  donne."  ^a 
fait  que  Hebert  a  ete  trouver  son  frere  —  ils  sont  deux  freres  — ;  il  dit: 
"Tu  sais,  j'ai  donne  I'argent  a  Leclerc;  j'ai  eu  si  peur!" 

64.    LES   CROIX   CRISES.^ 

Je  I'ai  entendu  conter  de  bien  des  manieres.  J'ai  pris  celle  qui  a  le 
plus  de  bon  sens,  de  celui  qui  disait  avoir  vu. 

Le  commencement  de  tout  ga,  c'est  un  proces  a  propos  de  bois 
coupe  [le]  long  d'un  chemin.  Les  deux  freres  Hebert  ont  eu  a  payer, 
chacun,  au-delk  de  deux  mille  piastres. 

Voila  a  peu  pres  trois  semaines,  Honore  Hebert,  le  plus  vieux  des 
freres,  a  monte  au  bout  de  sa  terre,  qui  continue  jusqu'au  quatrieme 
'rang'  —  ils  ont  deux  terres  de  longueur.^ 

Lorsqu'il  est  sorti  du  bois,  il  rencontre  son  frere  Jean,  qui  lui  dit: 
"Tu  feras  attention;  je  pense  que  tu  as  une  moutonne  de  morte,  au 
bord  du  bois;"   il  avait  vu  un  paquet  blanc,  la. 

Ndre  part,  s'en  va  voir  a  la  place  indiquee.  Alieurs  de  trouver 
une  moutonne,  il  apergoit  une  croix  grise,  a  peu  pres  dans  les  trois 
pieds  et  demi  de  haut.  II  reste  surpris;  il  a  meme  peur  —  d'apres  ce 
qu'il  a  racont^.  II  contemple  ga,  une  escoiisse.  Puis  il  part  et  s'en 
va  a  la  cabane  [a  sucre,  dans  le  bois] ;  mais  il  n'a  pas  vu  de  moutonne 
morte. 

En  arrivant  a  la  porte  de  sa  cabane:  la  meme  croix  qu'il  avait  vue 
au  bord  du  bois,  la  meme  chose.  La,  il  a  bien  peur;  il  se  decide  a 
demander  ce  que  c'est.  Une  voix  lui  repond:  "Veux-tu  me  donner 
mon  temoignage?" 

II  faut  vous  dire  [que  celui  qui  demandait  ga,  c'est  le  pere  Pierre 
Leclerc,  mort  depuis  quelques  mois.  De  son  vivant,]  il  avait  ete 
rendre  temoignage  [en  cour  de  justice]  contre  Hebert,  a  propos  de  la 
coupe  de  bois,  le  long  du  chemin.  Hebert  s'etait  plaint  qui  le  temoi- 
gnage de  Leclerc  n'etait  pas  correct,  et  il  avait  dit:  "Jamais  je  [ne]  te 

'  Raconte  par  Hermias  Dupuis,  a  Sainte-Marie  (Beauce),  en  juin  1919.  Dupuis  nous 
expliqua  qu'il  avait  entendu  plusieurs  personnes  repeter  cette  anecdote  de  differentes 
manieres.  Lui-meme  preferait  le  recit  de  Hebert,  ajoutant:  "Ceux  qui  la  racontent 
autrement  ne  I'ont  pas  entendu  dire  par  Hebert." 

"^  Chaque  terre  a  quarante  arpents  de  longueur  et  ordinairement  deux  arpents  de 
largeur. 
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le  donnerai."  [C'est  pour  ga  que  Leclerc  revenait  de  I'autre  monde] 
demander  [a  Hebert]  s'il  voulait  lui  donner  son  temoignage,  comme  il 
n'y  avait  rien  que  ga  qui  le  retenait  [d'etre  sauve,]  en  mettant  que  les 
autres  qui  avaient  donne  des  temoignages  feraient  comme  ils  I'enten- 
draient  pour  lui. 

Hebert  lui  a  donne  son  temoignage,  tu  suite,  dans  I'instant.  La 
croix  a  disparu  tranquillement. 

65.    LA   CROIX   QUI   APPARAIT.^ 

II  parait  que  M.  Hebert  avait  ete  dans  le  bois;  il  cherchait  des 
moutons,  je  pense.  Et  puis  il  a  vu  une  petite  croix.  II  n'en  a  pas 
fait  de  cas.  II  s'est  en  revenu.  En  revenant,  il  a  vu  une  autre  [croix], 
plus  grande.     La,  il  lui  a  parle. 

Quand  [Hebert]  etait  en  proces,  Leclerc  disait  qu'il  lui  ferait  gagner 
son  proces,  qu'il  serait  en  son  avantage.  [Mais]  rendu  a  la  cour,  il 
a[vait]  parle  contre  lui.  Hebert  [avait  ete]  oblige  de  payer.  Hebert 
avait  dit:  "Jamais  je  te  donnerai  cet  argent-la.  Tu  iras  en  enfer 
avec." 

Quand  [Hebert  a  parle  a  la  croix,  Leclerc,  qui  etait  mort,  a  repondu]; 
il  a  demande  s'il  lui  donnait  cet  argent-la.     Hebert  a  repondu  que  oui. 

M)  Presages  et  mauvais  augures? 

Mots  et  expressions  a  expliquer:  (67)  qa  s'adonna  que,  pour  il 
arriva  que  .  .  .;  d,  ras  un  chassis,  pour  pres  d'une  fenetre;  il  s'adonna 
a  voir  tomber,  pour  il  vit  par  hasard  tomber  .  .  . ;  sus  eux,  pour  chez 
eux;  (68)  chantiers,  forets  oii  se  fait  la  coupe  du  bois;  sacreur,  ici 
pour  blasphemateur;  billots,  pour  billes,  bois  en  grume;  (70)  'habi- 
tants,' pour  cultivateurs;  il  a  mouille,  pour  il  a  plu. 

66.   l'avertissement  par  le  feu  et  la  fumee.^ 

Monsieur  Bilodeau  etait  [k  son]  bureau.  Quand  il  etait  apres 
^crire,  il  y  a  un  nomme  Poulin,  de  Beauce,  qu[i]  entre  la.  II  avait  a 
signer  [son]  nom.  Bilodeau  lui  a  dit:  "C'est  k  toi  a  signer."  II  dit: 
"Non,  signez!"  Quand  il  a  approchc  du  pupitre  pour  ecrire,  Poulin 
dit:  "II  y  a  du  feu,  ici."  Bilodeau  dit:  "Non!"  —  "Mais,  il  dit, 
regarde  done  la  fum^e,  ici."  C^  fait  qu'ils  ont  parcouru  toute  la 
maison,  pour  voir.  lis  ont  monte  en  haut  et  ils  ont  descendu  en  bas. 
Ils  ont  defait  le  plancher.     II  y  avait  un  fil  de  lumiere  electrique  qui 

'  Dicte  par  M""  Louise  Routhier,  agee  de  73  ans,  a  Sainte-Marie,  en  aout  1919.  Un 
peu  gencc,  la  conteuse  abregeait  ici  le  recit  circonstancie  que  nous  avions  antcrieurement 
entendu  d'elle. 

2  Voir  Sebillot,  ibid..  Table  analytique,  "Presages,"  .  .  .  "Mort,"  IV,  477. 

'  Raconte  par  M"*-'  Louise  Routhier,  a  Sainte-Marie  (Beauce),  en  mai  et  en  aout  1919. 
Nous  avons  remarque  que  d'autres  personnes  connaissaient  la  meme  rumeur. 


Anecdotes  populaires  du  Canada.  239 

passait  1^;  ils  ont  pense  que  ga  pouvait  etre  [d(i  au  fil].  lis  ont 
descendu,  et  ils  ont  commence  a  voir  de  la  lumiere.  [La  femme  de 
Bilodeau  etait  morte  peu  de  temps  auparavent  et]  elle  avait  demande 
a  etre  exposee  dans  le  bureau.  lis  ont  vu  [la]  un  feu  qui  roulait,  a 
la  place  ou  elle  a[vait]  ete  exposee. 

Monsieur  le  vicaire  a  fait  [des]  allusions  aux  enfants,  a  ce  propos-[la]. 
11  leur  parlait  des  flammes  du  purgatoire.  Monsieur  Bilodeau  a 
conte  qa.  lui-meme  a  M™'=  Georges  Leclerc.     II  disait  que  c'etait  vrai. 

II  faisait  des  communions  pour  [sa  femme  defunte];  il  lui  avait 
promis  trois  neuvaines  de  communions,  et  il  en  avait  fait  deux. 
[Apres  qa.,]  il  [etait]  oblige  de  partir  en  voyage.  II  a  dit:  "Quand 
je  reviendrai,  je  ferai  I'autre  communion.  II  avait  propose  de  partir 
cette  journee  [ou  le  feu  a  apparu] ;  mais  il  a  pense  que  c'etait  mieux  de 
continuer  [ses  neuvaines],  vu  que  c'etait  comme  une  apparition.  Vous 
savez,  quand  on  est  de  I'autre  cote,  il  parait  que.  .  .  . 

Tout  le  monde  par  ici  en  parle.  Rien  que  la  famille  Leclerc  qui 
ve\x\ent  pas  que  qa.  soit  le  cas,  eux  autres.  Pauvre  M™®  Bilodeau! 
II  faut  que  qa.  soit  certain.  [Monsieur  Bilodeau]  I'a  conte  au  vicaire, 
aussi. 

67.    LES   TROIS   GOUTTES   DE    SANG.^ 

Une  chose  qui  est  arrivee,  voila  comme  vingt-cinq  ans,  chez  Jerome 
Saint-Laurent,  qui  restait  le  deuxieme  voisin  de  chez  nous.  Mon 
cousin  germain  —  Jerome  —  etait  un  honnSte  homme,  un  homme  digne 
de  foi. 

[Lui  et]  sa  famille  etaient  aux  Etats.  II  4tait  malade,  et  il  s'ennuyait 
de  sa  place  [natale].  Sa  femme  lui  a  dit:  "Tu  vas  redescendre  a 
Sainte-Anne[-des-Monts].     Peut-etre  que  tu  reprendras  du  mieux." 

Toujours  qu'W  a  descendu  par  ici.  II  se  soignait  un  peu,  et  il  com- 
mengait  a  reprendre  du  mieux.     II  restait  tout  seul  dans  sa  maison. 

II  y  avait  monsieur  Lebouthiller  qui  tenait  un  [magasin],  a  Sainte- 
Anne.  Jerome  Saint-Laurent  allait  souvent  au  [magasin],  quand  il 
avait  besoin.  Un  coup,  il  monta  a  Sainte-Anne,  au  magasin,  pour 
faire  des  achats;  qa.  s'adonna  que  le  commis  n'y  etait  pas.  Saint- 
Laurent  rentra  a  la  maison  privee;  mais  il  y  avait  seulement  que  les 
filles  a  gages;  les  filles  etaient  apres  laver.  fa  fait  qu'il  s'informe 
ou  c'gw'etait  le  commis.  Elles  ont  dit  qu'il  etait  pour  arriver  dans  un 
instant,  de  s'asseoir. 

II  commenga  a  jaser  avec  les  filles.     II  etait  le  dos  a  ras  [un]  chassis. 

*  Voici  le  renseignement  que  nous  donna  Frangois  Saint-Laurent,  le  conteur:  "Jerome 
Saint-Laurent  m'a  conte  ga  bien  des  fois.  II  devait  avoir  quarante  ans;  ga  fait  vingt-cinq 
ans  de  ga.  II  [n']a  presque  jamais  ete  en  bonne  sante.  II  avait  un  mal  incurable,  un 
mal-de-roi  .  .  .  Un  tnal-de-roi,  c'est  un  mal  d'os.  J'ai  toujours  entendu  dire  que  c'etait 
dans  les  jambes;  c'est  comme  si  Tos  se  corrompait;  ga  distille,  et  [de]  temps  en  temps,  il 
sort  un  petit  eclat  d'os.  [Jerome]  a  eu  ga  une  dizaine  d'annees,  et  il  est  mort  a  Matane, 
I'annee  derniere  (1917),  a  soixante-treize  ou  soixante-quatorze  ans." 
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II  sadonna  k  voir  tomber  trois  grosses  gouttes  de  sang  dans  les  vitres 
du  chassis  du  cote  du  ouest,  trois  grosses  gouttes  de  sang.  [Une] 
fille  dit:  "Regarde  de  qu'est-ce  qui  vient  de  tomber  dans  le  chassis." 
II  se  met  a  regarder  par  en  dedans;  mais  les  gouttes  de  sang  etaient 
tombees  a  I'exterieur.  II  dit:  "^a  a  I'air  d  etre  du  sang  qui  est  tombe 
dans  les  vitres."  lis  partent  tous  les  deux,  lui  et  la  fille  a  gage,  pour 
aller  voir.  lis  ont  apergu  que  c'etaient  vraiment  des  gouttes  de  sang 
qui  etaient  tombees.  Jerome  dit  a  la  fille:  " ^a  doit  etre  un  avertisse- 
ment.  Je  dois  avoir  quelqu'un  de  mort  dans  ma  famille,  aux  Etats: 
ma  femme  ou  mes  enfants." 

Apres  que  le  commis  est  arrive,  il  a  fait  ses  petites  emplettes,  et  il 
est  revenu  sus  eux.  Quand  il  a  ete  couche,  le  soir,  il  a  entendu  plaindre 
dans  le  grenier.  C^a  se  plaignait  pas  mal  fort.  [Jerome  n'jetait  pas 
un  homme  peureux.  II  s'est  leve,  il  a  allume  la  lampe,  il  a  ete  voir  au 
grenier.  ^a  avait  I'air  a  se  plaindre  dans  le  coin  du  sii  et  seroi. 
Quand  il  a  ete  rendu  au  grenier,  ga  a  change  de  place.  Qa  se  plaignait 
dans  le  hord  du  novd-norde.  II  a  ete  voir  dans  [ce]  coin  de  la  maison; 
il  [n']a  trouve  rien.  ^'a  arrete  de  se  plaindre;  et  il  a  descendu.  ^'a 
encore  repris  cL  plaindre,  et  5a  a  dil  durer  une  couple  d'heures.  ^'a 
abandonne  tout  d'un  coup. 

Au  bout  de  deux  jours,  il  a  eu  une  lettre  de  sa  femme,  [une  lettre] 
qui  venait  des  Etats,  qui  lui  apprenait  la  mort  d'une  de  ses  petites 
filles,  agee  de  huit  ans.  [La  lettre  disait]  qu'elle  avait  bien  demande 
son  pere,  avant  de  mourir. 

Cette  chose,  ga  nous  represente  qu'on  peut  entendre  des  plaintes 
[,  ou  voir  des  gouttes  de  sang,]  pour  nous  avertir,  apres  la  mort  d'un 
autre. 

68.    LA   CORNEILLE   QUI   CHANTE.^ 

Clement  Gagnon,  un  gargon  de  mon  ^ge,  qui  a  'fait  son  regne' 
voisin  de  chez  vous,  s'etait  mis  k  voyager  dans  les  chantiers  du  nord. 

II  nous  a  contc  [qu'ou  il]  allait,  il  y  avait  un  Chamberland  qui 
travaillait  avec  eux.  Chamberland  etait  vicieux,  sacreiir,  il  appelait 
le  diable  et  le  diable  venait  k  lui.     On  I'avait  mis  a  piler  le  bois. 

Une  corneille  etait  venue  se  mettre  dans  le  bas  d'un  arbre,  devant 
lui.  EUe  lui  avait  fait  une  chanson:  "Tu  vas  mourir,  Chamberland!" 
La  corneille  faisait  un  tour  et  rep^tait  la  meme  chanson.  Les  hommes 
sont  revenus;  ont  passe  la  nuit.  La  corneille  a  continue  a  chanter  ga. 
Chamberland  dit:  "Ecoutez-la;  elle  m'a  chant6  ga  toute  la  nuit, 
Ecoutez-la!"     On  dit  qu'elle  s'est  tue,  dans  I'apres-midi. 

Un  deboulis  de  billots  a  6crase  Chamberland  k  la  fin  de  I'apr^s-midi. 

'  Alcide  Leveille,  le  conteur  (Notre-Dame-du-Portage,  juillet  1918),  nous  a  dit  que  ce 
recit  lui  a  ete  repete  par  Clement  Gagnon,  vers  1895. 
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69.    LA   LAMPE   QUI    s'eTEINT,^ 

Cet  hiver,  il  est  mort,  ici,  un  vieux:  le  pere  de  M™^  Anctil.  II  avait 
vendu  sa  propriete  a  un  etranger;  mais  il  vivait  seul  dans  sa  chambre; 
le  [nouveau]  proprietaire  avait  soin[de  lui]. 

La  veille  gtie  le  vieux  est  mort,  il  s'est  leve,  dans  la  nuit,  et  il  a 
allume  sa  lampe.  Sa  lampe  s'est  mise  a  baisser  et  elle  s'est  eteinte. 
II  I'a  rallumee,  et  la  lampe  a  eclaire  comme  il  faut. 

Le  lendemain  matin,  il  dit:  "J'ai  vu  une  chose,  cette  nuit,  un  bien 
mauvais  signe.  II  va  en  partir  un  aujourd'hui.  Si  c[e  n']est  pas 
moi,  c'est  vous,  ou  un  de  vous  deux."     II  est  mort  dans  la  nuit. 

70. 

Un  de  mes  freres  etait  en  promenade  ici.  Je  re^ois  une  invitation 
pour  [aller]  tenir  un  enfant  au  bapteme,  chez  un  neveu,  a  Saint- 
Alexandre.  Je  demande  a  mon  frere  de  venir  avec  nous.  [Nous 
sommes]  partis  le  dimanche,  assez  matin  pour  entendre  la  messe  la. 

En  montant  dans  la  route  de  Saint-Andr6,  [nous  passions]  chez  de 
gros  habitants,  le  long  des  champs.  [A  un  endroit,]  il  y  avait  une 
grosse  bande  de  vaches  de  couchees.  Mon  frere  dit:  "Tiens!  on  va 
avoir  de  la  pluie,  aujourd'hui.  A  cette  heure-ci,  les  vaches  n'ont  pas 
coutume  d'etre  couchees."     II  faisait  beau. 

On  est  alle  faire  baptiser  I'enfant,  et,  dans  I'apres-midi,  la  pluie  a 
pris.     II  a  mouille  toute  la  semaine,  et  on  s'est  bien  fait  [prendre]. 

C'etait  une  remarque  des  vieux  [que]  quand  les  vaches  se  couchaient, 
le  matin,  avant  d'avoir  beaucoup  mange,  c'etait  signe  de  pluie. 

N)  Fetes,  noces  et  'frequenteries.^ 

Tandis  que  les  anecdotes  qui  precedent  se  basent  sur  des  croyances 
hereditaires,  celles  qui  suivent  se  rapportent  tout  simplement  a  des 
coutumes  ou  a  des  moeurs  anciennes. 

Ce  n'est  pas  seulement  dans  les  pensees  et  dans  les  recits,  mais  aussi 
dans  la  vie  quotidienne,  que  les  generations,  en  se  succedant,  se 
repetent  a  peu  pres  identiques,  et  s'inspirent  inconsciemment  des 
memes  ressources  traditionnelles.  Les  habitudes,  les  modes,  les  goiits, 
les  travers,  tout  se  forme  ou  s'oriente  suivant  la  mentalite  collective 
qui  plane  en  quelque  sorte  au-dessus  des  individus  et  se  continue  au- 
dela  de  leur  existence  transitoire.  Et  cette  mentalite  type,  avec 
toutes  les  reactions  individuelles  qu'elle  invite,  se  manifeste  avec 
fidelite  et  couleur  locale  dans  les  anecdotes  qui  redisent  en  langage 
familier  les  menus  incidents  de  chaque  jour. 

II  serait  facile  d'enoncer  ces  traits  ethnographiques  en  des  croquis 

1  Raconte  par  Alcide  Leveille,  en  juillet  1918,  a  Notre-Dame-du-Portage. 
*  Raconte  par  Alcide  Leveille,  en  juillet  1918,  a  Notre-Dame-du-Portage. 
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semi-abstraits  aux  contours  retouches.  Mais  nous  preferons  laisser 
la  parole  a  ceux  qui  se  decrivent  eux-memes  avec  candeur;  la  verite 
se  revele  ainsi  plus  naivement  que  si  Ton  interposait  entre  elle  et  le 
lecteur  un  ecran  opaque  de  langage  et  de  reflexions  didactiques. 

Mots  et  expressions  regionales:  {'J2)  estec,  est  un  terme  de  jeu  de 
carte,  se  rapportant  a  la  derniere  levee  d'une  partie;  a  brasse-cov^s, 
pour  a  bras-le-corps ;  (73)  ils  seront  chauds,  pour  gris,  un  peu  sous 
I'influence  de  la  liqueur;  (74)  la  broche,  terme  dont  le  sens  se  degage 
au  cours  du  recit;   (76)  d'abord  que,  pour  pourvu  que  .  .  . 

71.    LA   FAISEUSE   DE   CHANSONS. ^ 

II  y  avait  une  fille,  une  nommee  Piquet,  de  Saint-Frangois  (Beauce), 
qui  avait  I'habitude  de  faire  des  chansons  sur  toutes  sortes  de  choses 
et  a  tout  propos,  et  des  chansons  assez  longues.  Elle  savait  a  peine 
lire.  Ses  chansons  etaient  rimees,  mais  elles  se  chantaient  sur  des 
airs  connus.  [Elle  composait  des  chansons]  surtout  a  I'occasion  de  la 
defaite  des  candidats  d'un[e]  election;  et  dans  d'autres  circonstances. 

Par  exemple,  ils  donnaient  un  festin,  chez  le  capitaine  Bernard,  de 
la  milice  sedentaire.  II  [y]  etait  venu  plus  d'invites  qu'ils  [n']atten- 
daient,  et  les  vivres  avaient  manque,  pendant  le  souper.  Elle  a[vait] 
compose  une  chanson  sur  ga:   (extrait) 

(Solo:)  Chez  le  capitaine  Bernard, 

Nous  chantions  assez  fort. 
(Chceur:)  Assez  fort! 

(Solo :)  Et  nous  n'avions  que  des  os. 

Qui  [6brechaient]  nos  couteaux, 
(Chcpur:)  Nos  couteaux.  .  .  . 

Et  il  avait  des  gens  qui  prenaient  ses  chansons  et  les  chantaient. 
Je  me  souviens  que  le  pere  Barbeau  etait  alle  la  trouver,  apres  une 
election,  pour  lui  faire  [composer]  une  chanson  sur  le  candidat  defait. 

72.    DES   NOCES  ANCIENNES.' 

[II  y  a  plus  de  soixante  ans,  k  la  Beauce,]  c'6tait  la  coutume,  quand 
on  mariait  quelqu'un,  de  faire  des  noces,  c'est-a-dire  d'avoir  cinquante, 
soixante  [invites],  deux  ou  trois  jours  'de  temps,'  a  s'amuser,  a  boire; 
on  prenait  un  petit  coup,  tout  le  temps. 

Je  me  rappelle  qu'a  une  certaine  noce  o^  nous  etions  alles — chez 
Georges  Quirion,  qui  mariait  sa  fille  — ,  on  etait  une  soixantaine  de 
personnes.  C'6tait  dans  I'automne,  les  chemins  6taient  tres  mauvais. 
[Comme  de]  coutume,  [on]  dansait  des  gigues;  c'etait  une  danse  qui 
se  faisait  a  deux  personnes  seulement,  une  danse  qui  allait  vite.     II 

'  Raconte  par  Charles  Barbeau,  en  aout  1915,  a  Sainte-Marie  (Beauce). 
2  Raconte  par  Charles  Barbeau,  en  mars  1918.     (Phonog.,  Anecdote  O.) 
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fallait  [y]  etre  pas  mal  habitue  pour  danser  [les  gigues].  lis  faisaient 
d'autres  danses  aussi,  mais  ga  finissait  toujours  par  les  gigues;  et  une 
gigue  finissait  toujours  par  Vestec.  Ce  qu'on  appelait  Vestec,  c'est  que 
le  danseur  embrassait  sa  compagne. 

II  y  avait  un  vieux  gargon  —  Thomas  Badouche  ^  —  qui  etait  a 
la  noce.  Je  lui  dis:  "II  y  a  une  belle  grosse  fille,  1^.  Va  done  lui 
demander  de  danser  une  gigue.  Et  apres  qs.,  tu  feras  Vestec  avec 
[elle];  c'est  la  fagon."  II  dit:  "C'est  bon!"  S'en  va  la  demander, 
et  il  danse  avec  elle.  Quand  il  [a]  fini  de  danser  avec  elle,  il  la  prend 
par  le  cou  pour  I'embrasser.  Puis  ils  se  trouvent  pris  a  brasse-covps, 
tous  les  deux;  et  ils  tournaient.  Elle  envoie  mon  Thomas  Badouche 
sur  le  dos,  dans  la  place.  II  n'avait  pas  pu  I'embrasser.  II  avait  fait 
une  mauvaise  estec. 

J'etais  alle  a  une  noce,  dans  le  voisinage,  a  Saint-Frangois,  chez 
Trol^  (Real)  Poulin,  [qui]  mariait  son  gargon.  II  y  avait  cent- 
soixante-quinze  personnes  a  la  noce.  La  noce  a  commence  le  mardi, 
Le  mercredi,  on  a  fait  un  tour  de  voiture.  Aux  noces  comme  ga,  on 
[ne]  mangeait  rien  que  deux  fois  par  jour;  on  dejeunait  tard  et  on 
soupait  de  bonne  heure.  Le  mercredi,  [dans  I'apres-midi,]  on  s'etait 
promene  en  voiture.  Prend  le  souper.  Apres  le  souper,  c'etait  la 
fagon,  une  des  premieres  choses,  de  chanter  des  chansons.  D'abord 
on  ofTrait  a  la  mariee  de  chanter,  et  au  marie,  au  gargon  d'honneur,  a 
la  fille  d'honneur,  et  ensuite  aux  plus  consideres,  quand  ils  etaient 
capables  de  chanter.  La  maniere  de  chanter,  c'etait:  Tun  se  levait 
debout  et  il  chantait  un  couplet  de  chanson,  et  toute  I'assistance  faisait 
chorus.     Et  ga  marchait  comme  ga  un  certain  temps. 

Quand  tout  le  monde  etait  fatigue  de  chanter,  la  danse  prenait,  et 
ga  prenait  pour  toute  la  nuit.  On  n'oubliait  pas  le  petit  coup.  II  y 
avait  des  joueurs  de  violon  au  besoin;  des  fois,  il  fallait  trois  ou  quatre 
joueurs  de  violon,  pour  les  danses.  On  a  continue  comme  ga  jusqu'au 
jeudi,  dans  la  nuit.  Jeudi,  dans  la  nuit,  on  adit:  "C'est  vendredi,  faut 
s'en  retourner  chez  nous."  Les  jeunes  fiUes  se  sont  fait  conduire  chez 
elles;  les  jeunes  gens  sont  retournes  chez  eux,  et  puis  on  a  passe  le 
vendredi  a  la  maison.  Les  vieux,  pour  suivre  la  coutume  du  vendredi 
et  faire  maigre,  ils  n'ont  pas  mange,  mais  ils  ont  passe  la  journee  a 
boire,  eux  autres,  ah,  ah!  Et  puis,  le  samedi,  toute  la  noce  s'est  reunie 
de  nouveau  a  la  maison  des  noces,  et  on  a  danse  jusqu'^  minuit. 
On  avait  passe  la  semaine  aux  noces. 

A  une  autre  noce  du  mSme  genre,  [que]  je  me  rappelle,  il  y  a  a 
peu  pres  cinquante-cinq  ans,  (ga  s'etait  passe  autrement.)  On  avait 
coutume,  en  meme  temps,  de  faire  des  malices,  a  ces  noces-la.  Ils 
aimaient  a  faire  des  tours.     II  y  avait  quelques-uns,  qu'on  appelait 

1  Sobriquet  d'une  famille  Roy,  de  Sainte-Marie  (Beauce).  Ce  Thomas  etait  un 
nomade  idiot. 

2  Sobriquet. 
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des  toureux,  qui  etaient  toujours  prets  a  faire  des  tours.  Les  chemins 
etaient  mauvais.  [A  cause  d'june  assemblee  aussi  nombreuse,  qui 
voyageait  dehors,  le  plancher  etait  couvert  d'un  doigt  d'epais  de  vase. 
Pendant  qu'on  dansait  une  danse  ronde,  il  est  arrive  quelqu'un  avec 
un  seau  d'eau,  qui  I'a  envoye  dans  la  place.  Cinq  ou  six  danseurs 
sont  tombes  dans  la  boue,  en  glissant  dedans.  lis  trouvaient  ga  drole. 
Ensuite,  la  maison  des  noces  etait  ^levee,  sur  une  cote.  Le  monde 
avait  detele  leur  voiture  sur  la  cote.  Mais,  le  lendemain  matin,  on 
les  avait  toutes  trouvees  descendues  a  trois  ou  quatre  arpents,  culbutees 
sens  dessus  dessous,  dans  la  cote  —  comme  de  raison,  rien  pour  les 
conduire!  — ^  On  trouvait  ga  drole,  des  tours;  c'etait  une  coutume. 

73.    UNE   NOCE,   CHEZ   LES   IRLANDAIS.^ 

Un  jour,  lorsque  j'6tais  marchand,  mon  ami  Alexandre  Ruel,  de 
Montmagny,  vint  me  trouver  [et]  me  demander  de  I'accompagner  a 
Saint-Come  (Beauce),  dans  la  colonie  irlandaise,  pour  prendre  des 
assurances. 

Nous  nous  sommes  transportes  la.  A  I'hotel  ou  nous  etions,  la 
maitresse  dit:   "Vous  allez  venir  aux  noces  avec  nous  autres,  ce  soir." 

Le  soir,  nous  [sommes  alles]  a  la  noce,  ou  [la  maison]  etait  remplie  de 
convives,  des  Irlandais  et  des  Irlandaises.  Quand  ga  vint  [a]  I'heure 
de  la  danse,  il  [y  avait  sur]  une  table  une  demi  douzaine  de  bouteilles 
de  differentes  boissons.  Mon  ami  Ruel  aimait  a  prendre  un  coup, 
autrefois.  Quand  il  a  vu  cette  table  couverte  de  boissons,  et  ces  grands 
Irlandais  de  six  pieds  de  long,  il  dit:  "On  va  se  faire  tuer,  certain,  par 
ces  Irlandais,  quand  ils  seront  chauds."  Je  dis:  "  [N']aie  pas  peur! 
Si  quelqu'un  se  met  chaud,  ga  sera  toi,  pas  eux  autres." 

Et  puis  la  danse  a  commence.  A  chaque  danse,  c'etait  la  coutume 
de  prendre  un  petit  coup;  on  en  prenait  peu,  pour  ne  pas  se  deranger; 
mais  a  mesure  qu'on  en  prenait,  les  bouteilles  se  remplissaient. 

Mon  ami  Ruel  dit:  "Comment  ga  se  fait?  Je  [ne]  connais  toujours 
pas  la  mariee.  II  faut  se  faire  presenter  a  la  mariee."  Jedis:  "Viens 
done!  Tu  [ne]  I'as  pas  vue?  Elle  est  ici,  dans  la  salle,  a  cote,  la." 
On  [passe]  dans  la  salle.  En  entrant,  on  voit  une  jolie  femme,  grds- 
sette,  assise  dans  un  fauteuil,  endormie.  Elle  avait  un  enfant  qu'elle 
allaitait,  sur  les  genoux,  la  poitrine  dcvelopp6e;  et  elle  s'etait  endormie, 
la.  ^a,  ga  excite  pas  mal  mon  compagnon.  C[e  n']etait  pas  beaucoup 
I'habitude  des  Canadiennes.  J'ai  dit:  "T[u  n']as  pas  besoin  de  te 
scandaliser  de  ga.  Tu  dois  en  avoir  vu,  de  ces  choses-la,  deja.  Les 
Irlandais  n'en  font  pas  de  cas."  —  "Mais,  il  dit,  ce  qui  me  surprend  le 
plus,  c'est  la  mariee:  elle  a  un  enfant  de  plus  d'un  an  dans  les  bras." 

^  On  avait  evidemment  pousse  les  voitures  dans  la  pente. 

'  Raconte  par  Charles  Barbeau,  en  mars  1918.  II  y  a  a  peu  pres  cinquante  ans  que  se 
passaient  les  choses  ici  decrites.     (Phonog.,  Anecdote  B.) 
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C'e[tait]  la  coutume,  chez  les  Irlandals,  quand  ils  [se  mariaient]  en 
ete  de  remettre  la  noce  a  rautomne.  .  .  .  Et  puis,  dans  I'automne, 
[dans  le  cas  present,]  apres  que  la  fiUe  et  le  gargon  [furent]  maries, 
[leur]  maison  a  brdle;  par  consequent,  ils  n'[avaient]  pas  pu  faire  la 
noce,  [qui]  avait  6te  remise  a  I'annee  suivante.  C'est  pourquoi  la 
mariee  avait  un  enfant  [de]  plus  d'un  an,  sur  les  genoux. 

74.    LA    BROCHE.^ 

Un  nomm6  Moisette,  Moisette  .  .  .?  Rodrigue  me  disait,  un  jour 
—  j'avais  environ  quinze  ou  seize  ans — :  "Sais-tu  parler  aux  filles, 
toi?"  Je  dis:  "Parler  aux  filles?  On  parle  a  ga  comme  k  d 'autre 
monde.  Parler  aux  filles  .  .  .?"  —  "Non,  non!  il  r6pond,  on  apprend 
ga,  pour  faire  de  la  brocJie  aux  filles.  C'est  la  mode,  quand  on  sort. 
Si  on  n'est  pas  capable  de  faire  une  broche,  on  passe  pour  innocent. 
II  faut  savoir  faire  une  broche."  Je  dis:  "Qu'est-ce  que  c'est  qu'une 
broche?"  —  "Bien,  il  dit,  ecoute;  [je]  m'en  vas  te  le  montrer.  .  .  ." 
C'etait  une  histoire  [assez  longue]  qu'il  avait  appris[e]  par  coeur, 
probablement  avant  d'apprendre  ses  prieres,  pour  pouvoir  parler  aux 
filles.  On  voyait  des  petits  gargons  de  treize,  quatorze  ans,  qui  di- 
saient:   "Moi,  j'ai  parle  aux  filles,  a  soir,  parle  aux  filles.  .  .  ." 

Un[e  fois,]  nous  etions  alles  passer  la  soiree  chez  une  de  mes  tantes, 
Thomas  Barbeau,  sa  soeur  et  puis  de  mes  soeurs,  II  nous  fallait  un 
joueur  de  violon  pour  nous  amuser;  c'etait  la  coutume  d'avoir  de  la 
danse.     On  a  ete  chercher  Moisette. 

Quand  on  a  eu  danse  quelque  temps,  j'ai  dit  a  mon  cousin,  Thomas 
Barbeau:  "On  va  faire  faire  une  broche  a  Marguerite,  ma  cousine." 
[Elle]  etait  une  jeune  fiUe  d'une  quinzaine  d'annees,  genee,  timide. 
Elle  ne  connaissait  pas  la  broche,  elle.  J'ai  dit:  "  On  va  aller  chercher 
Moisette,  et  on  va  lui  faire  faire  une  broche,  parler  d'amour;  c'etait 
parler  d'amour,  c'etait  s'approcher  de  la  jeune  fille.  [Celui  qui  faisait 
la  broche]  sortait  son  mouchoir  de  poche;  il  se  couvrait  la  bouche  d'un 
c6te,  pour  s'approcher  de  I'oreille  de  la  jeune  fille,  de  I'autre  cote,  et  lui 
faire  sa  broche;  comme  ga  les  autres  n'en  avaient  pas  connaissance. 

J'ai  ete  chercher  Moisette  et  je  lui  ai  dit:  "  Viens  done  faire  une  broche 
avec  ma  cousine,  qui  est  jolie  fille."  II  [repond]:  "Je  [ne]  la  connais 
pas.  Puis,  c[e  n']est  pas  bien  commode.  ..."  Je  dis:  "  [Je  v]as 
vous  faire  faire  connaissance;  je  vas  aller  m'asseoir  sur  le  banc,  pres 
d'elle,  et  je  t'appeller[ai."  Apres  m'etre  assis]  pres  de  ma  cousine, 
je  dis  a  Moisette:  "Viens  done  ici;  je  voudrais  te  parler."  II  s'en 
vient.  Je  dis:  "Assis-toi  la,  sur  mon  genoux."  II  s'assit  sur  mon 
genoux.  Apres  une  secousse,  je  dis:  "Prends  ma  place."  II  s'est 
assis  a  cote  de  ma  cousine;  et  la,  il  commence  a  faire  sa  broche. 

*  Raconte  par  Charles  Barbeau,  en  mars  1918.  Ce  trait  anecdotique  eut  lieu  a  Saint- 
Francois  (Beauce),  il  y  a  environ  soixante  ans.     (Phonographe,  Anecdote  D.) 
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Ma  cousine  etait  tout  a  fait  a  la  gene;  elle  n'osait  pas  dire  un  mot. 
Pendant  ce  temps-la,  mon  cousin  et  moi,  nous  avons  fait  le  tour  de  la 
maison  et  nous  nous  etions  fourres  sous  le  lit  [,qui  etait  tout  pres  du 
banc],  pour  ecouter  ce  que  Mo'isette  allait  dire.  II  etait  justement  a 
[parler:]  "  Vous  etes  une  demoiselle  si  aimable,  si  adorable,  si  agreable. 
Depuis  que  je  vous  connais,  je  ne  dors  ni  jour  ni  nuit  .  .  ."  et  il 
continuait  sur  ce  ton-la,  toutes  especes  de  choses  qui  duraient,  [avant 
que]  le  chapelet  se  vide.  Ma  cousine  [ne]  lui  disait  pas  un  mot,  et 
nous  [,  de  dessous  le  lit]  nous  lui  prenions  des  pincees  a  la  cuisse! 
Mo'isette  disait:  "Mais,  ma  chere  demoiselle,  vous  [ne]  devriez  pas 
etre  effrayee  pourtant.  S'il  y  a  quelque  chose  que  je  vous  dis.  .  .  . 
Je  voudrais  vous  etre  agreable.  ..." 

C'est  comme  ga  qu'il  faisait  sa  broche. 

75.     LES   DEUX    CHANDELLES.^ 

Au  temps  de  la  chandelle,  le  notaire  B.  courtisait  Georgina  Mathieu, 
plus  tard  son  epouse.  C'6tait  la  coutume  d'allumer  deux  chandelles, 
quand  on  recevait  des  visite[urs]  distingues.  La  mere  Mathieu  allu- 
mait  deux  chandelles,  parce  qu'elle  considerait  le  jeune  B.  un  monsieur- 

Un  soir,  le  notaire  B.  etait  venue  rendre  visite  chez  les  Mathieu. 
mais  il  etait  reparti  de  bonne  heure,  sans  passer  la  soiree.  Le  notaire 
Belanger  et  William  Chapman,  qui  demeuraient  a  Saint-Frangois, 
allerent  aussi  faire  visite  a  mamselle  Mathieu.  Les  deux  chandelles 
briilaient  encore,  sur  la  table,  a  leur  arrivee.  La  mere  Mathieu, 
qui  etait  sans  gene,  se  leve  et  s'en  va  souffler  une  des  chandelles,  en 
disant:  "Mes  petits  gargons,  une  chandelle,  c'est  bien  assez  pour 
vous  autres." 

Mes  amis  n'ont  pas  veille  bien  longtemps;  ils  n'etaient  pas  contents 
de  ga.  Elle  les  avait  insultes  parce  qu'elle  le  voulait  bien:  ces  jeunes 
gens-1^  n'etaient  pas  des  courtisans  bienvenus  pour  sa  fille. 

76.  QUAND  FAUT-IL  COUPER  UNE  FOURCHE?^ 

C'etait  une  fille  qui  avait  plusieurs  cavaliers.  Elle  en  avait  toujours 
deux  ou  trois  autour  d'elle. 

Le  pere  lui  demande,  un  jour:  "As-tu  fait  ton  choix?  Tu  dois  en 
aimer  un  plus  que  I'autre?"  Elle  [repond]:  "Ils  sont  bien  aimables, 
tous  les  trois."  —  "Oui,  mais,  il  dit,  t[u  n']en  marieras  pas  trois; 
c'est  assez  d'un."  "Ah!  elle  dit,  oui;  d'abord  qu'W  m'en  restera  un." 
Le  pere  dit:   "Je  m'en  vas  le  faire,  le  choix,  moi!" 

Un  bon  soir,  les  trois  cavaliers  se  presentent.     Le  bonhomme  de- 

1  Recontd  par  Charles  Barbeau,  de  Sainte-Marie  (Beauce),  en  mars  1918.  Notre 
conteur  ajoutait:  "Les  lampes  a  'I'huile  de  charbon'  sont  venues  en  1864;  les  gens 
trouvaient  que  c'etait  extraordinaire." 

2  Raconte  par  Alcide  Leveille,  en  juillet  1918,  a  Notre-Dame-du-Portage. 
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mande  a  [V]\in:  "Quel  temps  de  la  lune  choisissiez-vous  pour  couper 
des  fourches  [afin]  qu'elles  soient  meilleures?"  —  "Ah!  il  repond,  je 
choisis  le  croissant;  le  bois  est  bien  meilleur."  Le  pere  demande 
[la  meme  chose]  a  un  autre,  [qui]  repond:  "Moi,  je  choisis  le  decours; 
le  bois  est  bien  meilleur  dans  le  decours  que  dans  le  croissant;  [il  ne] 
pourrit  pas;  [il]  dure  terriblement."  II  demande  au  troisieme: 
"Vous,  quel  temps  choisissiez-vous?"  [Celui-ci]  repond:  "Moi, 
quand  je  vas  dans  le  bois  et  que  je  trouve  une  belle  fourche,  je  [ne] 
regarde  pas  la  lune;  je  la  coupe  et  je  I'emporte." 

II  parait  que  c'est  au  troisieme  que  le  pere  a  donne  sa  fille. 

0)  Les  tours. 

Les  tours  que  Ton  avait  tant  de  plaisir  a  se  jouer  ou  a  se  raconter, 
autrefois,  sont  de  peu  de  consequence;  mais  ils  n'en  constituent  pas 
moins  un  trait  de  mentalite  traditionnelle,  surtout  parmi  les  cam- 
pagnards.  Les  hommes  de  chantiers,  les  villageois  adolescents  ou 
adultes,  et  meme  les  collegiens,  s'adonnaient  volontiers  k  ce  passe- 
temps  ou  I'esprit  de  taquinerie  et  I'impertinence  jouaient  le  principal 
role. 

On  croirait  que  I'invention  et  I'ingeniosite  des  joueurs  de  tours  —  des 
toureux,  comme  on  les  appelait  a  la  Beauce  —  dflt  etre  particulierement 
en  eveil.  II  n'en  etait,  toutefois,  pas  generalement  ainsi;  car  leurs 
sujets  n'etaient  pas  varies  a  I'infini.  Les  themes  en  etaient  transmis, 
et  des  choses  a  peu  pres  semblables  se  repetaient  partout.  Ainsi,  le 
geant  enveloppe  dans  un  drap  blanc,  au  visage  grotesque  eclaire 
d'une  lueur  pale,  dont  les  mouvements  sont  accompagnes  d'un  bruit  de 
ferraille,  et  qui,  les  soirs  obscurs  d'ete,  va  a  la  rencontre  des  passants 
pour  les  effrayer,  est  partout  le  meme:  un  grand  gaillard  supportant 
sur  ses  epaules  un  adolescent,  qui  tient,  en  guise  de  tete,  une  citrouille 
decoupee  en  visage  monstre  et  contenant  une  bougie  allumee.  Joue  au 
Rocher-malin,  a  Notre-Dame-du-Portage  (Anecdote  24),  il  y  a  soi- 
xante-quinze  ans,  ce  meme  tour  se  repetait,  a  notre  connaissance,  il 
y  a  vingt  ans,  a  la  Beauce;  et  il  etait  aussi  pratique  ailleurs. 

Dans  les  districts  recules  et  primitifs  de  Quebec,  la  ou  les  traditions 
se  conservent  mieux  qu'ailleurs,  la  manie  de  jouer  des  tours  n'a  pas 
ericore  disparu.  Pendant  notre  sejour  dans  la  Gaspesie,  en  1918,  le 
cure  de  La  Tourelle  (Gaspe),  au  prone,  avait  sermonne  les  joueurs  de 
tours  de  sa  paroisse;  ce  dimanche-la  meme,  ils  avaient  attache  la 
corde  de  la  cloche  paroissiale  si  haut  et  si  bien  qu'il  avait  ete  impossible 
au  bedeau  de  sonner  son  appel  a  la  grand'messe. 

(Des  tours  sont  mentionnes  aux  anecdotes  21,  24,  72,  74,  77  et  81.) 

Expressions  du  terroir:  (77)  etendre  la  vaisselle  par  terre,  pour  placer 
.  .  .;  des  ewgage5,  pour  serviteurs;  par  rapport  qu'Ws,  pour  parce  qu'ils 
•  .  .;  des  malfecteurs,  pour  malfaiteurs;  btlcher,  pour  couper,  abattre 
des  arbres. 
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77.    LES   TOURS  JOUES   A   JOACHIM   ET   A   MIZRAINE.^ 

L'^poque  a  laquelle  je  fais  allusion  date  d'environ  soixante  ans. 
C'etaient  un  vieux  et  une  vieille,  nommes  Joachim  Bolduc  et,  sa  femme, 
Mizraine.  lis  habitaient  une  petite  maison,  sur  le  bord  de  la  riviere 
Chaudiere,  a  la  place  communement  connue  sous  le  nom  des  Rapides- 
du-diable,  [a]  Saint-Frangois  (Beauce).  Je  les  ai  connus  pendant 
quinze  ou  vingt  ans,  quand  je  demeurais  a  Saint-Frangois. 

J[e  n'jai  jamais  eu  connaissance  que  la  vieille  [Mizraine]  ait  change 
de  vetement.  Elle  n'a  jamais  lave  son  plancher.  Elle  gardait  ses 
poules,  I'hiver,  dans  sa  maison,  sur  son  lit,  n'importe  ou,  perchees  sur 
son  rouet',  quand  elle  filait.  Elle  avait  une  grande  chienne  [maigre] 
qui  [n'javait  pas  le  corps  gros  comme  le  bras.  Quand  [Mizraine] 
avait  de  la  vaisselle  k  laver,  au  lieu  de  [la]  laver,  elle  Vetendait  par  terre. 
Un  jour,  j'etais  entre  la.  La  chienne  etait  a  lecher  la  vaisselle.  J'ai 
dit:  "Qu'est-ce  que  vous  faites  Ik?  La  chienne  leche  la  vaisselle."  — 
"Mais,  elle  dit,  de  meme  j[e  n'jai  pas  besoin  de  la  laver;  elle  la  nettoiye 
bien  plus  net'  que  je  serais  capable  de  la  nettoyer."  C'6tait  de  la 
vaisselle  en  terre,  des  plats  en  terre  qui  etaient  confectionnes  dans 
chaque  paroisse.  Ceux  qui  avaient  de  I'argile,  des  faiseurs  de  brique, 
autrefois,  faisaient  de  cette  vaisselle  en  terre;  c'etait  une  vaisselle 
qui  etait  tres  durable,  [ne]  cassait  pas. 

Nous  avions  deux  engages  qui  travaillaient,  chez  nous,  aux  foins. 
lis  aimaient  a  prendre  un  petit  coup.  Le  vieux  Joachim  vendait  de 
la  boisson  illicitement;  c'etait  cache;  il  n'en  donnait  pas  a  tout  le 
monde.  Un  soir  qu'il  pleuvait,  les  hommes  [ne]  travaillaient  pas  aux 
foins.  "  Venez  done  voir  Joachim,"  [que  je  leur  dis.  Joachim]  restait 
a  peu  pres  [a]  un  demi  mille  [de  chez  nous  et]  des  autres  batisses.  ^a 
fait  qu'on  avait  beau  d,  I'agacer  sans  que  personne  en  eut  connaissance. 
Je  dis:  "On  va  aller  demander  du  rhum  a  Joachim  Bolduc,  et  puis 
pendant  que  vous  allez  I'amuser,  moi,  je  vas  sortir  le  baril  et  je  vas 
I'emporter." 

On  est  entre  chez  Joachim.  La  vieille  Mizraine  ^tait  a  filer  dans 
un  coin,  et  puis  Jerome  Quirion  [,  un  de  mes  compagnons,]  s'est  mis  a 
amuser  Joachim.  [Le]  baril  ^tait  h.  c6t6  de  la  chemin6e,  par  terre. 
Moi,  je  me  suis  mis  a  rouler  le  baril  avec  mes  pieds;  je  le  roulais  dans 
la  maison  sans  que  Joachim  en  eut  connaissance.  Quand  il  est  venu 
pr^s  de  la  porte,  je  r[ai  envoye]  dehors,  le  baril.  Et  puis,  j'ai  dit  k 
Quirion:  "Prends-le  et  apporte-le."  [Un  moment  apres,]  je  dis  a 
Joachim :  "  Regardez  Quirion  qui  se  sauve  avec  votre  baril."  Quirion 
a  lache  le  baril.     II  n'a  pas  pu  avoir  de  boisson! 

Le  chemin  public  [n'etait]  qu'k  une  petite  distance  de  la  maison. 
Nous  etions  obliges  de  passer  la  deux  fois  par  jour,  pendant  les  foins, 
pour  aller  travailler  sur  des  terres,  dans  cette  direction-la.     Nous 

'  Conte  par  Charles  Barbcau,  en  mars  1918.     (Phonog.,  Anecdote  M.) 
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alliens  en  voiture.  Un  bon  jour,  vers  le  soir,  [nous  revenions]  de 
I'ouvrage.  Dans  la  cote,  il  y  avait  beaucoup  de  cailloux.  On  dit: 
"II  faut  faire  facher  Joachim.  Nous  allons  remonter  des  cailloux, 
des  petites  roches,  et  puis  nous  allons  les  jeter  sur  sa  maison."  II 
[n']y  avait  pas  de  chassis  dans  le  pignon  de  sa  maison,  et  le  pignon 
donnait  sur  le  chemin,  qui  4tait  a  peu  pres  a  soixante  pieds  de  la 
maison.  On  se  met  a  ramasser  des  roches.  Des  [perches]  [etaient 
fix6es]  sur  les  paniers  k  foin  .  .  .  Jerome  Quirion  se  baisse  pour 
ramasser  des  roches;  le  cheval  avance;  une  perche  I'accroche  dans  la 
fesse  et  [la]  lui  fend  trois  ou  quatre  pouces  de  long,  pas  tres  avant; 
mais  [c'etait]  une  pas  mal  forte  blessure.  Malgre  ga,  on  avait  remasse 
un  certain  lot  de  petits  cailloux  et  on  6tait  arrive  devant  la  maison  de 
Joachim.  Ow  a  commence  a  lancer  des  pierres  sur  la  maison.  Aussitot 
Joachim  et  Mizraine  sortent.  lis  n'avaient  pas  la  vue  bien  bonne;  ils 
[ne]  nous  [re]connaissaient  pas  a  [cette]  distance.  lis  s'approchaient 
tout  doucement;  ils  n'osaient  pas  venir  bien  vite,  par  rapport  gw'ils 
avaient  peur  des  roches  qu'ow  envoyait.  II  n'y  avait  pas  de  danger 
qu'ow  leur  en  jette;  on  les  jetait  sur  la  maison.  A  force  de  s'approcher, 
ils  sont  venus  a  nous  reconnaitre.  J'avais  accoutume  mon  vieux 
cheval  a  partir  vite.  J'ai  parle  au  cheval,  il  a  parti  a  courir  et  on 
s'est  rendu  chez  nous. 

Le  lendemain,  le  bonhomme  Joachim  est  arrive,  et  il  dit  [a  ma  mere] : 
"Sais-tu  ce  que  tes  gars  font,  ton  gars  et  puis  tes  engages?  Cest  des 
malfecteurs;  ils  [ne]  cherchent  rien  qu'a  faire  du  mal.  lis  ramassent 
des  roches,  ils  passent  et  ils  cherchent  a  nous  [en]  jeter.  lis  en  jettent 
sur  la  maison;  la  maison  est  tout[e]  brisee.  Je  vas  le  faire  prendre." 
Ma  mere  dit:  "Cest  bien!  Vous  faites  tres  bien.  Si  ils  vous  font  du 
mal,  faites-les  punir." 

Sur  ga,  quand  Joachim  [est]  soulage,  je  sors  avec  lui.  Je  dis: 
"Joachim,  si  vous  voulez  ne  pas  me  poursuivre,  je  vas  faire  venir  les 
deux  Quirion,  et  ils  vont  prendre  arrangement  avec  vous.  Je  vas  leur 
faire  avouer  ce  qu'ils  ont  fait  et  puis,  ensuite,  ils  s'arrangeront  avec 
vous."     II  dit:   "Cest  bon,  viens!" 

Je  dis  aux  deux  Quirion,  Jerome  et  Pierre:  "Allons  chez  Joachim, 
c'est  le  meilleur  moyen,  Vous  allez  vous  arranger  avec  lui  pour  pas 
grand'chose.  On  pent  s'en  [debarrasser]  sans  avoir  d'inquietudes." 
Qa.  fait  qu'on  est  parti  et  on  est  alle  chez  Joachim.  Quand  on  est 
arrive,  je  lui  ai  raconte  tout[es]  les  malices  qu'on  lui  avait  fait[es]. 
Je  me  faisais  approuver  par  les  deux  Quirion.  [En  finissant,]  j'ai  dit: 
"A  present,  Joachim  vous  pouvez  vous  servir  de  moi  comme  temoin. 
Vous  pouvez  les  poursuivre;  je  ferai  la  preuve,  moi."  II  dit:  "C'est 
bon!" 

Je  [ne]  pensais  pas  qu'il  les  poursuivmi/,  cependant.  Mais  il  les  a 
poursuivis.  En  arrangement,  les  deux  [Quirion]  ont  ete  obliges  de 
bucher  chacun  quinze  voyages  de  bois,  trente  voyages  de  bois  [en  tout]. 
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Le  bonhomme  Joachim  avait  une  petite  foret  tout  pres  de  [sa 
maison],  de  bois  debout.  II  les  a  mis  la,  a  bucher.  A  tous  les  jours 
j'allais  faire  un  tour  pour  les  encourager,  pour  tacher  de  leur  faire 
faire  de  bons  voyages,  d'etre  honnetes.  lis  se  fachaient  contre  moi, 
et  je  me  sauvais  chez  nous, 

[C'etaient  des  tours  a  la  maniere  d'autrefois.] 

P)   Coutumes  et  mceurs  d'autrefois. 

Les  anecdotes  qui  suivent  n'ont  guere  de  rapports  entre  elles; 
elles  illustrent  tout  simplement  diverses  coutumes  et  habitudes  des 
anciens  temps. 

"Les  batailles"  (Anecdote  78),  au  moyen  desquelles  on  "se  donnait 
justice,"  n'etaient  autre  chose  qu'une  survivance  amoindrie  de  ce  qui, 
au  moyen  age,  etait  "le  jugement  de  Dieu;"  Dieu  et  la  justice 
etaient  du  cote  du  plus  fort.^ 

Les  prets  d'argent  (79)  se  faisaient  autrefois  sur  parole  et  ordinaire- 
ment  en  secret;  mais  le  creancier  n'avait  rien  a  y  perdre,  car  le  point 
d'honneur  etait  inviolable.  S'il  arrivait  k  un  debiteur  de  mourir 
prematurement  sans  avoir  paye  sa  dette,  son  ame  —  d'apres  certaines 
anecdotes  —  devait  revenir  sur  la  terre  y  gagner  un  salaire  ou  expier 
jusqu'a  concurrence  de  la  dette.^ 

La  mouture  (80)  etait  d'abord  la  partie  du  grain  moulu  qui  restait 
en  redevance  au  seigneur  qui  possedait  le  moulin  banal;  plus  tard, 
c'etait  le  paiement  convenu  en  especes  que  le  meunier  retenait  sur  le 
produit,  pour  ses  services. 

La  coutume  du  pain  benit  (81)  distribue  chaque  dimanche,  dans 
r^glise  paroissiale,  s'est  continuee  jusqu'a  il  y  a  moins  de  cinquante 
ans,  dans  certains  endroits.  Comme  ce  pain  b^nit  etait  le  don  que 
chacun  faisait  tour  a  tour  a  ses  co-paroissiens,  il  faisait  souvent 
naitre  la  rivalit^  et  la  jalousie.  Tous  s'efforcaient  de  faire  le  pain 
benit  le  meilleur;  et  les  pauvres  y  trouvaient  ordinairement  une  cause 
de  privations  subsequentes. 

Bien  que  la  science  des  charlatans  filt  des  plus  humbles  (82),  les 
gens  avaient  neanmoins  grande  confiance  en  leurs  dons  et  en  leurs 
potions.  Les  medecins  de  carriere  ne  jouissaient  pas  ordinairement 
d'autant  de  reputation;  I'anecdote  83  en  fait  foi. 

Les  deux  versions  de  I'anecdote  des  "colons  du  Portage"  (90,  91), 
recueillies  de  la  meme  vieille  personne,  a  quelques  jours  d'intervalle, 
permettront  au  lecteur  de  juger  des  variations  qui,  k  la  repetition, 
peuvent  se  presenter  dans  les  recits  de  ce  genre. 

1  Voir  Histoire  des  croyances,  superstitions,  mceurs,  usages  et  coutumes,  par  Fernand 
Nicolay,  quatrieme  edition,  t.  Ill,  "De  la  preuve  par  le  combat  judiciaire  ou  duel,"  pages 
199-229. 

2  JAFL.     No.  CXI  (1916),  D.  III. 
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Mots  et  expressions  a  expliquer:  (78)  les  blouses,  pour  les  gilets; 
(79)  crasseiix,  pour  malhonnete;  moulee,  farine  grossiere;  poche,  pour 
sac;  (81)  chateau,  pour  chanteau;  (86)  prendre  une  brosse,  pour 
s'enivrer;  Scores,  pour  rives;  hardes,  pour  vetements;  (87)  s' adopter 
avec,  pour  vivre  avec  (une  maitresse) ;  (89)  poudrerie,  pour  tempete 
de  neige  poussee  par  le  vent;  cacheriers,  pour  cache-oreillers. 

78.    LES   BATAILLES.^ 

Quand  j'etais  jeune,  c'etait  la  bataille  [aussitot  que]  quelqu'un 
donnait  le  dementi  a  [un  autre].  Celui  qui  refusait  de  se  battre  quand 
il  etait  dementi  [n'etait  pas  bien  considere  des  autres.  II  fallait  en 
venir]  au  bout  du  poing.  Les  blouses  tombaient,  et  la,  on  se  battait. 
[Si]  on  etait  plusieurs  de  reunis,  on  faisait  un  rond  et  on  [laissait]  de  la 
place  [a  ceux  qui  se  battaient],  pour  leur  donner  justice.  Quand  on 
avait  fait  un  maitre,  on  se  donnait  la  main,  [on]  etait  bons  amis  comme 
auparavant. 

A  la  porte  de  I'eglise,  apres  la  messe,  dans  la  paroisse  de  Tring 
(Beauce),  ils  se  battaient;  c'etait  la  place  ou  il  y  avait  le  plus  de 
batailleurs.  II  ne  se  passait  pas  de  dimanche  sans  qu'il  y  edt  de 
batailles.  Fallait  se  battre.  lis  s'en  voulaient  [quelquefois]  parce 
qu'ils  [ne]  'faisaient  pas  toujours  des  maitres.' ^  lis  se  preparaient, 
dans  la  semaine,  pour  rencontrer  quelqu'un;  et  puis,  le  dimanche, 
aussitot  qu'ils  etaient  sortis  de  I'eglise,  la  bataille  prenait.  Les  gens 
se  battaient,  et  puis  on  leur  donnait  une  chance  de  s'arranger.  Quand 
ils  avaient  fini  de  se  battre,  'qu'ih  avaient  fait  un  maitre,'  le  differend 
etait  regie,  [on]  ne  s'en  voulait  plus. 

79.    LE    PRET    SUR    PAROLE.^ 

C'etait  la  coutume,  autrefois,  parmi  les  vieux  qui  avaient  un  surplus 
en  argent,  [d'eviter]  que  ga  fdt  connu.  lis  ne  voulaient  jamais  le  dire, 
lis  ne  s'en  vantaient  pas,  parce  que,  apres  ga,  si  quelqu'un  qui  en 
avait  besoin  I'avait  su,  il  aurait  peut-etre  voulu  en  emprunter;  et 
g[a  n']etait  pas  facile  a  refuser. 

Gustin-d-bonhomme  [Mathieu]  avait  besoin  d'emprunter  de  I'argent; 
il  avait  achete  un  terrain;  il  avait  un  paiement  a  faire,  et  de  I'argent 
lui  manquait.  II  va  trouver  son  voisin,  Jean  Veilleux:  "Tu  [ne] 
pourrais  pas  par  hasard  me  preter  cinquante  piastres?  J 'en  aurais 
besoin,"  —  "Oui,  je  peux  t'en  preter,  mais  a  condition  que  tu  [n']en 
paries  pas  a  personne;  je  [ne]  veux  pas  que  ga.  soit  su  que  je  te  prete 

'  Raconte  par  Charles  Barbeau,  en  mars  1918.  Les  faits  cites  se  rapportent  a  la 
Beauce  d'il  y  a  plus  de  cinquante  ans.     (Phonog.,  Anecdote  A''.) 

2  'Faire  un  maitre,'  un  vainqueur. 

'  Raconte  par  Charles  Barbeau,  de  Sainte-Marie  (Beauce),  en  mars  1918.  Les  per- 
sonnages  de  son  recit  vivaient  a  Saint-Frangois  (Beauce),  il  y  a  plus  de  soixante  ans. 
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de  I'argent."     C'est  ce  qui  est  arrive.     C'etait  un  point  d'honneur 
[que  de]  tenir  a  sa  parole  [et  de  rembourser]. 

Les  prets  d 'argent  se  faisaient  tou jours  comme  ga;  on  ne  pretait 
pas  sur  hypotheque,  excepte  quand  il  s'agissait  d'etrangers.  Donner 
des  [garanties],  f'aurait  ete  la  mort.  La  parole  valait  [d'ailleurs] 
autant. 

80.    LA  MOUTURE.^ 

Dans  le  haut  de  la  paroisse  (Saint-Frangois,  Beauce),  il  y  avait  les 
Breton  qui  avaient  un  moulin  [a  farine].  Plus  tard  le  moulin  passa 
a  Exiar-d-Got'  {Barnor)?  Ces  Breton-la  passaient  pour  pas  mal 
crasseux.  La  mouture,  c'etait  la  part  du  meunier,  c'etait  sa  ^aXye: 
un  dizieme  (c'est-a-dire  qu'il  gardait  en  paiement  cette  part  du  grain 
moulu). 

Un  'habitant,'  Georges  Polet,^  va  porter  trois  poches  de  grain  pour 
[le]  faire  moudre  a  Breton,  qui  avait  la  main  legere,  qui  prenait  une 
mouture  un  peu  trop  forte.  Polet  vient  chercher  sa  moidee.  II  com- 
mence a  regarder  la  poche  que  Breton  lui  remet ;  il  avait  apporte  trois 
poches  de  grain.  II  appelle  Breton.  II  dit:  "Breton,  tu  n'es  pas 
raisonnable.  Si,  au  moins,  tu  avals  partage  en  frere;  mais  tu  as  pris 
plus  que  la  moitie!" 

81.     LE    PAIN    BENIT.'* 

Un  jour,  je  m'etais  mis  a  la  balus[trade,  a  I'eglise].  J'etais  petit. 
Georges-d-Gros  [Poulin]  etait  mon  voisin;  c'etait  une  des  premieres 
fois  qu'il  allait  a  la  messe.  Tout  a  coup,  il  dit:  "V[oi]la  le  bedeau 
qui  s'en  vient!"  —  Le  bedeau  donnait  du  pain  benit  a  tout  le  monde. 
"Mais,  [dit  Georges-d-G7'05,]  il  donne  ses  morceaux  bien  petits."  11 
donnait  un  petit  morceau  pour  chaque  personne,  sur  la  petite  tablette 
du  banc.  Cha[cun]  prenait  le  petit  morceau  en  faisant  le  signe  de  la 
croix;  il  en  mangeait  un  petit  peu  et  il  apportait  le  reste  pour  les 
enfants,  a  la  maison.  Les  enfants  attendaient  le  retour  [des  parents], 
et  ils  avaient  hate  de  manger  du  pain  benit. 

J'ai  dit  h.  Poulin:  "Si  tu  veux  en  avoir  un  gros  morceau,  donne  un 
sou,  et  tu  auras  le  plus  gros  du  panier."  Quand  le  bedeau  arrive  a 
lui,  il  jette  son  sou  dans  le  panier  et  il  saute  sur  le  gateau.  Le  bedeau 
a  voulu  [le]  lui  oter,  mais  il  s'est  mis  a  se  chicaner  avec  lui.  [Le 
bedeau]  dit:  "Petit  bougre,  remets-moi  le  chateau-,  c[e  n']est  pas  pour 
toi."  Poulin  repond:  "Je  I'ai  paye,  je  le  garde!"  Toujours  gu'a.  la 
fin,  ils  ont  brise  le  gateau  en  morceaux.  Le  bedeau  a  remis  son  sou 
a  Poulin,  qui  n'6tait  pas  content,  et  il  s'est  en  alle. 

1  Raconte  par  Charles  Barbeau,  de  Sainte-Marie  (Beauce),  en  mars  1918.  Ces  sou- 
venirs remontaient  a  au  dela  de  soixante  ans. 

*  Elzear  Bernard. 
«  Ou  Paulet? 

*  Raconte  par  Charles  Barbeau,  de  Sainte-Marie  (Beauce),  en  mars  1918.  Ce  souvenir 
d'enfance  se  rapporte  a  Saint-Frangois  (du  meme  comte). 


Anecdotes  populaires  du  Canada.  253 

82.    LES   RACINES   MEDICINALES.^ 

Pierro/  Dulac  etait  un  charlatan,  soignait  les  malades  avec  des 
racines  qu'il  cueillait  lui-meme. 

Un  jour,  il  demande  a  son  neveu,  Charles  Lebon,  de  le  conduire  en 
voiture  pour  voir  des  malades.  [lis  s'en  vont]  a  la  paroisse  voisine. 
Le  long  de  la  route,  quelqu'un  arrete  Pierrot  Dulac  et  le  fait  rentrer 
dans  la  maison,  pour  voir  une  femme  malade.  Apres  qu'il  a  vu  la 
femme,  il  retourne  a  la  voiture,  puis  il  dit  a  Lebon:  "Donne-moi  done 
telle  racine,  dans  la  voiture,  la.  J 'en  ai  besoin  pour  faire  des  remedes 
a  cette  femme-la." 

Ensuite,  continue  son  chemin.  Plus  tard,  d'autres  femmes  I'arre- 
tent,  lui  [demandent]  pour  entrer,  pour  voir  quelqu'un. 

Rendu  a  [une]  maison,  ils  viennent  lui  dire:  "C'est  une  vache  qui 
est  malade."  II  revient  a  la  voiture  et  dit  a  Lebon:  "Donne-moi 
done  [de]  la  meme  racine  que  tu  m'as  donnee  tantot."  II  I'apporte  h. 
la  maison  et  il  [la]  leur  donne  [en  leur  disant]  d'[in]fuser  la  racine  et 
de  faire  boire  a  la  vache,  comme  il  avait  dit  de  faire  pour  la  femme. 

II  avait  soigne  la  femme  et  la  vache  avec  le  meme  remede. 

83.    LES   ONGLES  JAUNES.^ 

Le  docteur  Lafleur  avait  ete  appel6  aux malades,  dans  la  'concession' 
de  Saint-Frangois.  Quand  on  le  voit  passer,  chez  Caspar  Pequion 
(Quirion),  on  I'arrete;  on  lui  demande  d'entrer  pour  la  femme,  qui 
etait  malade.  Le  docteur  regarde  la  femme,  lui  prend  le  pouls;  il  la 
regarde  encore.  Elle  avait  les  ongles  tout  jaunes.  "Mais,  il  dit, 
madame,  vous  voyez  bien  que  c'est  la  jaunisse  que  vous  avez."  — 
"  Sacre  fou!  elle  repond,  vous  devriez  bien  voir  que  c'est  le  sarrasin 
qui  m'a  teindu  les  ongles  comme  ga;  j'ai  boulange  du  pain  de  sarrasin." 
Elle  n'etait  pas  genee  de  dire  son  opinion  a  n'importe  qui;  elle  faisait 
des  ouvrages  d'homme;  elle  n'arretait  pas.  Elle  etait  superieure  au 
docteur  pour  les  maladies  des  femmes.     C'etait  la  sage-femme. 

84.    L'ARGENT   DUR   dans   le    BAS   DE   LAINE.^ 

Gregoire  [,le  menuisier,]  avait  construit  une  maison,  a  Saint-Joseph 
(Beauce).  Quand  elle  fut  finie,  il  regut  le  prix  de  son  ouvrage:  trente 
louis.  II  n'y  avait  pas  d'argent  de  papier,  dans  les  campagnes;  c'etait 
de  I'argent  dur.  Gregoire  avait  ete  paye  argent  comptant,  ce  qui 
formait  plein  un  bas  d'argent.  II  prend  le  bas,  le  met  dans  sa  poche. 
II  y  avait  une  maison  de  pension.     Un  nomme  Lachance  [y]  vendait  la 

1  Raconte  par  Charles  Barbeau,  en  mars  1918.  Pierrot  Dulac  etait  de  Saint-Frangois 
(Beauce).     Ce  souvenir  remonte  a  soixante  ans,     (Phonog.,  Anecdote  F.) 

2  Raconte  par  Charles  Barbeau,  de  Sainte-Marie  (Beauce),  en  mars  1918.  Cette 
anecdote,  qui  remonte  a  pres  de  soixante  ans,  vient  de  Saint-Frangois  (du  meme  comte). 

'  Raconte  par  Charles  Barbeau,  de  Sainte-Marie  (Beauce),  en  mars  1918. 
VOL.  33. — NO.  129. — 18. 
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boisson.  Gregoire  arrive  chez  Lachance,  detache  son  bas,  prend  le 
bas  par  les  orteils,  et  puis  il  fait  un  tour  dans  la  place  en  etendant  le 
bras.  L'argent  tombe  partout  dans  la  maison.  Le  bas  etait  vide. 
Gregoire  dit  a  Lachance:  "Quand  il  n'y  en  aura  plus,  tu  me  le  diras." 
II  arretait  les  passants  pour  qu'ils  boivent  avec  lui;  c'etait  sa  coutume. 
II  lui  fallait  de  la  compagnie;  autrement  il  n'avait  pas  de  plaisir.  ^a 
ne  lui  a  pas  pris  quinze  jours  a  boire  le  contenu  du  bas. 

Quand  il  etait  en  brosse,  il  parlait  toujours  de  son  mariage:  il  etait 
gargon;  mais  il  ne  se  mariait  jamais.  Un  bon  jour,  ils  I'ont  mis  en 
faute,  et  ils  I'ont  marie  comme  ga.  II  est  reste  marie,  mais  il  aimait 
toujours  h.  retourner  chez  Lachance. 

II  y  a  plus  de  soixante  ans  de  ga. 

85.    LE   JEUNE    ET   LES   MENUISIERS    IVROGNES.^ 

Paquet  et  Gregoire  etaient  deux  menuisiers,  deux  ivrognes  [,a  la 
Beauce].  lis  construisaient  une  maison.  Pour  une  maison  d'une 
certaine  grandeur,  un  peu  finie,  ils  gagnaient  trente  louis,  sans  fournir 
aucuns  materiaux,  rien  que  faire  I'ouvrage:  ce  qui  etait  un  bon  prix. 
Quand  elle  etait  construite,  ils  prenaient  une  brosse  qui  durait  aussi 
longtemps  que  l'argent.     lis  brossaient  toujours  ensemble. 

Un  dimanche,  dans  le  temps  du  careme,  le  cure  monte  en  chaire,  et 
il  preche  la  penitence,  le  jeQne.  ^a  ne  faisait  pas  I'affaire  de  Gregoire, 
qui  aimait  bien  a  manger,  qui  travaillait  fort,  et  qui  mangeait  beaucoup, 
Gregoire  se  leve,  dans  I'eglise.  "Monsieur  le  cure,  pour  travailler, 
faut  manger."  II  s'assi/.  Les  gens  faisaient:  "C/?/,  cW  Paquet 
qui  etait  assis  dans  le  meme  banc,  se  leve:  "Laissez  parler  monsieur 
Gregoire,  il  a  raison,"  Le  cure  les  connaissait  bien;  il  savait  que  le 
meilleur  moyen,  c'etait  de  ne  pas  leur  repondre.  II  ne  leur  a  pas  dit 
un  mot.  Le  monde  souriait.  II  a  continue  son  sermon  sur  la  peni- 
tence. 

86.    PROMESSE   DE   NE   PLUS   BOIRE.^ 

Quand  j'etais  jeune,  j 'avals  pour  ami  le  poete  William  Chapman 
et  le  notaire  B61anger,  tous  [deux]  morts,  aujourd'hui. 

Chapman  avait  I'habitude  de  prendre  une  petite  brosse,  souvent. 
Des  fois,  il  se  mettait  chaud.  Un  bon  jour,  il  avait  fait  de  nouvelles 
fredaines.^     Son  pere  lui  dit  qu'il  ne  lui  laisserait  plus  prendre  ses 

'  Prononce  ferdaine. 

chevaux,  parce  qu'il  se  soOlait.  Chapman  fit  la  promesse  de  ne  plus 
boire. 

II  y  avait  trois  mois  qu'il  n'en  avait  pas  pris.  ^a  lui  arrivait 
souvent  d'aller  veiller  a  Saint-Georges,  chez  un  notaire  Bussieres. 

*  Raconte  par  Charles  Barbeau,  de  Sainte-Marie  (Beauce),  en  mars  191 8. 

*  Raconte  par  Charles  Barbeau,  en  mars  1918.  Ces  souvenirs  de  Saint-Francois 
(Beauce)  remontent  a  plus  de  cinquante  ans. 
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Un  bon  jour,  en  automne,  Belanger  et  Chapman  s'en  vont  passer  la 
soiree  chez  le  notaire  Bussieres.  lis  avaient  eu  la  vieille  jument  du 
pere  Chapman,  qui  n'osait  pas  encore  leur  preter  son  bon  cheval.  II 
faisait  froid.     La  pluie  a  pris. 

Cette  annee-la,  le  pont  de  la  riviere  Famine  avait  ete  enleve  par 
I'inondation,  et  ils  etaient  obliges  de  traverser  la  riviere  a  I'eau,  en 
voiture.  II  n'y  avait  pas  bien  epais  d'eau;  mais  les  Scores  de  la  riviere 
etaient  a  pic;  c'etait  glissant;  la  vieille  jument  etait  mal  ferree.  La 
pesanteur  de  la  voiture  I'a  fait  glisser,  au  bord  de  la  cote.  Elle  tombe 
a  I'eau.  Les  voila  verses.  Mes  deux  amis  ont  ete  obliges  de  se  mettre 
a  I'eau,  pour  deteler  la  vieille  jument.  Qa.  ne  contribuait  pas  a  secher 
leur  hardes. 

Quand  ils  [furent]  partis,  Chapman  dit  a  son  ami  Belanger:  "Crois- 
tu  que  ga  serait  manquer  a  ma  promesse  si  je  prenais  un  verre  de  vin, 
rendu  chez  Bussieres?"  Belanger  dit:  "Non,  non,  tu  peux  en  prendre 
sans  crainte."  —  "S'il  n'y  avait  pas  de  vin,  par  exemple?"  —  "Tu 
pourrais  prendre  n'importe  quelle  boisson."  —  "Bien,  il  dit,  ecoute!  on 
va  toujours  faire  une  sacree  soUlade.^^  Et  puis  5a  n'a  pas  manque, 
non  plus! 

87.   l'excommunication.^ 

C'etait  le  major  F.,  qui  restait  dans  le  village,  ici  (Sainte-Marie, 
Beauce).  II  etait  separe  d'avec  sa  femme  et  il  s' etait  adopte  avec  une 
jeune  fille.  Monsieur  le  cure  avait  preche,  il  lui  avait  parle  de  son 
excommunication  prochaine.  Une  partie  des  gens  credules  en  parlait 
et  disait:  "C'est  qu'il  va  courir  le  loup-garou;  il  va  faire  ci,  il  va 
faire  ga." 

Le  major  F.  etait  pauvre.  Pour  se  chauffer  I'hiver,  il  etait  oblige  de 
voler  du  bois,  souvent.  Directement  apres  ce  sermon-la  du  cure,  le 
pere  de  "Fetit-d'Jo"  Voyer  a  entendu  du  bordas,  du  train,  dans  la 
nuit.  II  se  leve  et  s'en  va  voir  [a  son  hangar,]  se  met  a  chercher.  F. 
[qui  etait  la  a  voler  du  bois]  s'etait  cache  un  peu.  Voyer  apergoit  un 
homme;  il  approche;  il  avance  un  peu;  il  reconnait  F.  "Qu'est-ce 
que  tu  fais  ici,  toi?"  II  repond:  "De  rien,  de  rien!  Je  cours  le  loup- 
garou."  —  "Bien,  il  dit,  si  tu  cours  le  loup-garou,  tu  vas  toujours  bien 
lacher  mon  bois.  Autrement,  je  vas  te  sortir;  tu  iras  ailleurs  le  courir 
ou  tu  voudras." 

88.    LE   VOYAGE   DANS   l'AUTRE   MONDE.^ 

Jean  Savoie  est  mort;  mais,  avant  de  mourir,  il  avait  eu  affaire 
au  notaire  X,  qui  lui  avait  fait  perdre  de  I'argent.     II  en  voulait 

'  Raconte  par  Hermias  Dupuis,  a  Sainte-Marie  (Beauce),  en  juin,  1919.  Le  fils  de 
Joseph  Voyer,  qui  est  mentionne  dans  le  texte,  raconte  encore  souvent  ce  recit.  Dupuis 
ajoutait:  "Dans  ce  temps-la,  I'affaire  avait  mene  du  train;  ga  fait  cinquante  ans  de  ca. 
II  n'avait  pas  ete  excommunie;  il  etait  parti  avant  avec  sa  femme  adoptee." 

*  Raconte  par  Charles  Barbeau,  en  mars  1918,  qui  le  tenait  de  Jean  Savoie,  un  vieillard 
de  pres  de  80  ans,  de  Sainte-Marie  (Beauce).     (Phonog.,  Anecdote  A.) 
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6normement  au  notaire  X,  tellement  qu'il  ne  pouvait  plus  guere  prier 
le  bon  Dieu. 

II  se  decide  [a]  aller  voir  le  cure  de  la  paroisse,  monsieur  Chaperon, 
pour  lui  demander  de  I'assister  dans  ses  prieres.  II  lui  dit:  "  Je  com- 
mence a  prier  le  bon  Dieu;  je  dirai  'Mon  Dieu,  je  vous  donne  mon 
coeur,  .  .  .  sacre  cochon ! '  et  je  ne  peux  pas  commencer  a  prier  le  bon 
Dieu;  je  dirai 'Je  vous  donne  mon  coeur  .  .  .  sacre  cochonl' "  Mon- 
sieur le  cure  lui  dit:  "Va!  tu  prieras  sans  te  facher;  tu  prieras,  et  tu 
viendras  a  oublier  ga." 

Toujours  qu'il  est  mort,  monte  au  ciel,  frappe  a  la  porta  du  paradis. 
A  Saint- Pierre,  qui  vient  lui  ouvrir,  il  demande:  "  Pourriez-vous  me 
laisser  une  petite  place,  au  ciel?  II  [ne]  me  faudrait  pas  une  grosse 
place."  Saint  Pierre  dit:  "Va  t'arranger  avec  le  notaire  X,  la-bas." 
Allons,  Seigneur!  c'e[tait]  difficile  pour  moi;  il  savait  que  je  lui  en 
voulais.  Toujours  que  je  pars,  et  je  demande  au  notaire  X:  Monsieur 
le  notaire,  voulez-vous  me  dire  si  je  pourrais  voir  le  bon  Dieu?  Je 
suis  mort  et  je  voudrais  avoir  une  petite  place  au  paradis."  —  "Bien, 
il  dit,  tu  vols  le  vieux  qui  est  la-bas,  la;  une  grand [e]  barbe,  avec 
d'autres  personnes  qui  I'entourent?  Tu  vas  aller  le  trouver."  Allons, 
Seigneur!  je  pars,  pas  mal  gene.  Je  me  rends  au  bon  Dieu.  J 'arrive. 
Je  dis :  "Mon  Seigneur,  pourriez-vous  me  donner  une  place,  au  paradis? 
Je  suis  mort  et  je  voudrais  venir  ici,  au  ciel."  —  "  Bien!  c'est  toi,  Jean 
Savoie?  .  .  .  Tiens!"  II  ouvre  un  grand  livre;  il  dit:  "Regarde 
tout  le  mal  que  tu  as  fait;  la  page  est  toute  garnie.  Du  bien  .  .  ., 
il  [n'jy  en  a  pas.  C[e  n'Jest  pas  aise  de  te  donner  une  place."  —  "Si 
vous  vouliez  me  donner  une  petite  place,  j[e  n']en  demanderais  pas 
grand."  —  "Tiens!  va  t'arranger  avec  le  notaire  X."  Allons,  Seigneur! 
II  fallait  que  je  retourne  au  notaire  X.  Qa  me  cofltait  de  partir. 
Toujours  que  je  pars. 

Quand  j'eus  fait  un  petit  bout,  le  bon  Dieu  me  lache  un  cri:  "C[e  n'J- 
est   pas    la;     c'est    I'enfer."     Eh!    mon    Dieu!  .  .  .  je    me    reveille. 
[C'6tait  un  reve.] 
(Riant:)  he  he  hit 

89.    DU   BON   MONDE. 

Un  soir,  on  6tait  mont6  a  Saint-Georges  (Beauce),  chez  le  notaire 
Bussieres.  Madame  Bussieres  et  mamselle  Moisan  ctaient  des  musici- 
ennes. 

On  a  danse  sur  le  piano  et  sur  le  violon.  C'etaient  des  bons  anciens 
vivants,  qui  prenaient  un  petit  coup,  sans  se  dcranger,  en  faisant  le 
pas  de  danse.  Ce  soir-1^,  le  D""  King,  qui  pratiquait  comme  m6decin, 
k  Saint-Georges,  6tait  venu  passer  la  soiree  chez  le  notaire  Bussieres. 
II  avait  I'habitude  de  s'echauffer  quelquefois  un  peu,  en  buvant.  Mon 
ami,  le  notaire  Louis  Blanchet  dit:  "Tu  vois  le  D"^  King  qui  est  ici  et 

1  Recit  de  Charles  Barbeau,  recueilli  en  mars  1918. 
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qui  commence  a  s'endormir.  Je  vas  le  faire  facher."  II  ne  le  connais- 
sait  presque  pas;  c'etait  un  etranger  pour  lui,  II  s'approche  du  D'' 
King  et  il  lui  demande:  "  Connaissez-vous  la  definition  de  votre  nom 
defamille?"  Le  D"^  King  repond :  " Les  noms  de  famille  ne  se  tradui- 
sent  pas."  L'autredit:  "Oui,  certain!  je  connais  la  definition  de  ton 
nom,  si  tu  ne  la  connais  pas."  Le  D""  King:  "C[e  n'Jest  pas  le  cas; 
il  [n']y  a  pas  de  definition."  Blanchet  dit:  "Je  vas  te  le  montrer. 
D'abord,  ton  nom  est  King.  King,  en  frangais,  ga  veut  dire  'roi.' 
Les  Roy  sont  nombreux  a  Saint-Frangois,  ou  nous  demeurons.  Tous 
les  Roy  sont  des  Thomiches,^  et  les  Thomiches  sont  tous  des  sacres  fous." 
Comme  le  D"^  King  n'aimait  pas  I'interpretation,  il  se  mit  en  colere 
et  il  s'est  rue  sur  le  notaire.     Le  resultat  fut  une  bataille. 

Le  notaire  Bussieres  habitait  une  maison  neuve,  qui  n'etait  pas 
completee.  Un  peu  plus  tard,  dans  la  soiree,  il  ventait  fort;  il  faisait 
une  grosse  poudrerie.  La  poudrerie  passait  a  travers  les  pans  de  la 
maison.  Moi,  j 'avals  un  capot  de  poil  avec  capuchon.  Blanchet 
dit:  "Ou  as-tu  mis  ton  capot?"  Je  [repondis]:  "II  est  pendu  dans  le 
passage."     Blanchet  a  disparu. 

Au  bout  de  quelque  temps,  on  dit:  "Ou  est  Blanchet?  II  a  dis- 
paru." On  se  mit  a  chercher,  dans  la  maison.  Madame  Bussieres 
avait  un  lit  tout  en  dentelle.  Les  cacheriers  n'etaient  pas  defaits. 
Mon  ami  Blanchet  avait  mis  mon  capot,  mon  capuchon,  [et  autres 
choses,]  et  il  s'etait  boutonne  de  son  mieux.  II  etait  couche  dessour 
les  couvertures,  avec  son  capot  et  ses  bottes,  dans  le  beau  lit  blanc  de 
dentelle.  Et  il  ronflait  comme  un  boeuf.  Les  gens  n'avaient  rien 
dit  de  ga.     C'etait  du  bon  monde. 

90.    LES   COLONS   DU   PORTAGE.^ 

Je  suis  native  de  Kamouraska.  J 'avals  dix  ans  quand  je  suis  venue 
ici;  ga  en  fait  long!  Ici,  il  [n']y  avait  pas  plus  que  deux  ou  trois 
maisons.  ^a  [n']etait  pas  habite.  Je  vous  assure  qu'on  avait  trouve 
ga  bien  serieux.  C'est  si  beau,  a  Kamouraska!  Mon  Dou,  quand  on 
est  arrive  par  ici  .  .  .!  La  mer  etait  bien  belle;  mais,  mon  cher  ami, 
quand  on  envisageait  cette  cote!  Si  f 'avait  ete  beau,  cette  cote, 
mais  un  hutton  ici,  un  huUon  la.  On  disait:  "Seigneur,  moiiman, 
mouman,  pourquoi  [est-on]  par  ici?"  La  mere  disait:  "Mes  pau[vres] 
petits  enfants,  on  a  tout  vendu,  a  Kamouraska;  il  faut  bien  rester  par 
ici."     Mais  on  est  venu  a  s'y  accoutumer. 

Le  peu  de  monde  qu'il  y  avait  par  ici,  mon  Dieu,  que  c'etait  ignorant, 
cemonde-la!  II  y  avait  [ni]  cure,  ni  eglise.  Le  cure  de  la  Riviere-du- 
loup  venait  ici  tous  les  mois,  confesser  les  femmes  et  les  enfants. 

>  Sobriquet  de  famille. 

2  Raconte  par  M™®  Henriette  Duperre-Nadeau,  a  Notre-Dame-du-Portage  (Temis- 
couata),  en  juillet  1918.     M™''  Nadeau  etait  agee  de  98  ans. 
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Mais  c'etait  ignorant!  II  y  avait  des  pauvres  enfants  qui  [ne]  savaient 
pas  seulement  faire  leur  signe  de  la  croix.  II  y  avait  un  petit  Marquis, 
a  quinze  ans,  [qui]  ne  savait  pas  faire  le  signe  de  la  croix.  Je  lui 
faisais  dire  son  catechisme  et  ^'Piac  piac  piac"  .  .  .  Je  lui  disais: 
"Recule-toi  done,  mon  pauvre  Belofine,  recule-toi  done!" 

91.   LES  COLONS  Du  PORTAGE  (2^™^  version). 

Un  de  mes  oncles  restait  par  ici ;  c'etait  lui  qui  nous  avait  dit  de  venir. 
"  Viens  done,  tu  auras  de  I'ouvrage,"  il  disait  a  mon  defunt  pere.  Mon 
pere  s'est  decide.  II  y  avait  une  terre  [a  acheter],  par  ici.  Mon  oncle 
a  ecrit:  "Viens,  c'est  le  temps."  On  s'en  vient.  C[e  n']etait  pas 
qu'une  petite  affaire,  par  ici,  dans  ce  temps  la;  il  n'y  avait  qu'une 
couple,  ou  trois  maisons.  On  arrive.  La  mer,  la  mer,  la  mer!  On 
trouve  ga  bien  beau,  ici.  On  restait  su  Philippe.  On  monte  la  cote, 
Et  1^,  si  ga.  avait  et€  planche,  clos  partout  .  .  .  [Mais  non.]  J 'avals 
une  de  mes  soeurs  qui  me  suivait,  la  plus  vieille.  Et  on  pleurait. 
"Mais,  mouman,  pourquoi  est-on  par  ici?"  —  "Mon  Dou,  mes 
pau[vres]  petites  filles,  a  cette  heure  on  y  est;   faut  bien  y  rester." 

J'avais  des  freres  qui  etaient  jeunes.  lis  ont  grandi;  ils  travaillaient 
sur  la  terre.  On  s'arrangeait  pas  mal;  on  etait  assez  bien.  Apres  ga, 
Qa  s'est  mis  a  se  loger.  [Les  gens]  trouvaient  les  terres  assez  bonnes; 
ils  venaient  rester  par  ici.  II  fallait  qu'ils  achetirent  les  terres;  ils 
ne  payaient  pas  cher.  ^a  a  commence  a  se  peupler,  par  ici.  Si  je 
vous  disais,  des  gargons  de  quinze  ans  [n']  etaient  pas  capables  de  faire 
le  signe  de  la  croix.  C'etait  effrayant!  [Quand]  j 'arrival  [ici],  j'etais 
instruite  un  peu;  j'avais  ete  a  I'ecole;  je  pouvais  enseigner  le  cate- 
chisme. Les  gens  etaient  [ignorants].  Ce  qui  a  tout  remis,  c'est 
quand  les  etrangers  ont  commence  a  venir  par  ici. 

Geological  Survey, 
Ottawa. 
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ANECDOTES   DE   LA   COTE-NORD   ET   DE   PORTNEUF. 

Communiguees  par  Georges  Mercure  et  preparees  par 
Jules  Tremblay. 

Note  preUminaire. 

Dans  son  enfance,  M.  Georges  Mercure,  aujourd'hui  fonctionnaire 
a  Ottawa,  habitait  avec  ses  parents  au  Cap-San t6  (Portneuf),  Quebec. 
De  1872  a  1877,  il  entendit  plusieurs  qu&teux  conter  des  histoires. 
C'est  ainsi  que  ces  derniers  payaient,  en  recits,  Thospltalite  qu'on  leur 
accordait;  aux  yeux  des  botes,  cependant,  ces  recits  valaient  mieux 
que  I'argent  des  autres  voyageurs  de  passage.  Parmi  ces  itinerants 
de  la  mendicite,  deux  surtout  attirerent  I'attention  de  M.  Mercure: 
Joseph  Cossu,  un  Jersiais  canadianise,  et  David  Trepanier,  un 
Canadien. 

Le  premier  racontait  lui-meme  ses  origines.  Son  pere  avait  ete 
pecheur  h.  Jersey,  ou  il  y  avait  beaucoup  de  pecheurs  et  peu  de  poisson. 
Un  jour,  la  subsistance  etant  devenue  difificile  a  trouver,  la  famille 
emigra  au  Canada,  et  s'etablit  a  Godbout,  sur  la  Cote-nord  (actuelle- 
ment  dans  la  paroisse  des  Monts,  division  electorale  de  Chicoutimi- 
Saguenay,  Quebec).  Elle  s'installa  dans  un  vieux  manoir  construit, 
croyait-on,  par  I'intendant  Bigot,  son  unique  proprietaire. 

Disons,  une  fois  pour  toutes,  que  les  chateaux,  palais,  les  manoirs 
et  les  habitations  dont  la  construction  est  attribuee  ^  Bigot,  depuis 
1750,  existent  dans  la  legende  seulement.  Tous  ceux  qui  eurent  a 
souffrir  des  exactions  de  I'intendant  lui  accorderent  naturellement  la 
paternite  d'entreprises  pernicieuses,  toutes  imaginaires.  La  maison 
de  Godbout  n'a  jamais  ete  construite  par  Bigot,  non  plus  que  la  maison 
de  Charlesbourg,  dont  il  est  question  dans  le  premier  recit  de  Cossu. 
Quant  a  cette  derniere,  appelee  "Chateau-Bigot"  par  le  populaire, 
c'etait  tout  simplement  le  "Chateau-Begon,"  construit  par  I'intendant 
Michel  Begon  (1710-1726).  Bigot  allait  au  Chateau-Begon  s'amuser 
avec  sa  petite  cour.  Pendant  la  duree  de  son  intendance  (i  748-1 760), 
Bigot  n'a  rien  erige,  si  ce  n'est  sa  fortune;  mais  cette  derniere  etait 
bien  assise  ...  en  France,  comme  I'a  prouve  son  proces. 

Joseph  Cossu,  appele  par  derision  Djo  Cocu,  affirmait,  en  1872,  avoir 
depuis  quarante  ans  parcouru  les  chemins  du  roi.  II  devait  etre,  k 
cette  epoque,  dans  sa  soixante-neuvieme  annee.     Sa  naissance  re- 
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monterait  done  a  1803,  et  son  depart  de  Godbout,  a  la  reeherche  d'un 
gagne-pain  faeile,  daterait  des  environs  de  1832.  Navigateur,  pecheur, 
voyageur,  homme  de  tous  les  metiers  comme  la  plupart  des  quetcMX 
de  I'ancien  temps,  Cossu  vivait  plutot  de  mendicite.  Ses  recits  se 
rapportaient  surtout  aux  maisons  hant^es,  a  la  Chasse  Gallery,  aiix 
loups-garous,  et  aux  carcajous} 

Quant  a  David  Trepanier,  il  devait  avoir  une  quarantaine  d'annees, 
en  1877,  epoque  a  laquelle  remontent  ses  histoires  de  marmites  en- 
sorcelees.  II  venait  des  Ecureuils  (Portneuf).  Peintre  de  son  etat, 
mais  plus  volontiers  mendiant,  il  payait  son  ecot,  comme  Cossu,  en 
contant  des  histoires  a  la  table  de  ses  hotes. 

M.  Mercure  repete  de  memoire,  avec  autant  d'exactitude  que 
possible,  ces  recits  entendus  dans  son  jeune  ^ge,  et  nous  nous  servons, 
en  reconstituant  les  legendes  anecdotiques  encore  vivantes  dans  son 
souvenir,  des  manuscrits  qu'il  a  prepares  pour  M.  Marius  Barbeau, 
en  mai  1919. 

Jules  Tremblay. 

Ottawa. 

92.    LES   MAISONS   HANTEES.^ 

Ben!  ga  y  est!  Tenez-vous  hen,  parce  que  c'est  quasiment  effrayant! 
.  .  .  Moi  qui  vous  parle,  j'ai  ben  voyage,  et  hen  vu,  comme  dit  le 
proverbe.  Vous  savez,  quand  on  va  trop  vite,  on  ne  voit  pas  grand' 
chose.  Moi,  je  vas  lentement;  je  prends  mon  temps.  Depuis 
quarante  ans,  je  suis  le  chemin  du  roi.  J'arrete  a  toutes  les  maisons. 
Je  jase,  et  j'ecoute.  Ce  qu'on  m'en  dit,  des  choses!  .  .  .  C'est 
toujours  les  creatures  qui  parlent  le  plus.  Les  hommes,  ga  ne  dit  pas 
tout;  c'est  la  crainte  de  passer  pour  des  peureux  qui  les  en  empeche. 
Les  creatures,  ga  n'a  pas  peur;  ga  parle. 

II  est  done  bon  de  vous  dire  que  je  suis  Zarsais.^  Mon  pere  etait 
pecheur  de  son  6tat,  mais  il  y  avait  trop  de  pecheurs,  dans  nos  iles, 
et  pas  assez  de  poisson;  de  sorte  que  mon  pere  se  decida  un  jour  de 
nous  amener  de  ce  c6te-ci,  sur  la  Cote-nord.  II  y  a  la  de  la  peche 
toute  I'annee.  Ma  famille  arriva  k  Godbout,  et  s'installa  dans  une 
maison  que  s'etait  fait  construire  I'intendant  Bigot.'*  Apres  le  retour 
de  Bigot  en  France,  cette  maison  resta  longtemps  inhabitee.  Mais 
les  maisons  6taient  rares  en  cet  endroit,  les  pecheurs  n'etaient  pas 
riches,  et  on  se  logeait  comme  on  pouvait.  Mon  pere,  aussi,  6tait 
bon  marin.  II  avait  affront^  toutes  sortes  de  dangers,  et  les  maisons 
hantees  ne  lui  faisaient  pas  peur.     Ma  mere  etait  aussi  vaillante  ^ 

1  Carcajou  est  un  mot  algonquin  qui  signifie:  "  glouton." 
^  Conte  par  Joseph  Cossu,  en  1872;   ecrit  par  Georges  Mercure,  en  1918. 
'  Jersiais. 

*  Voir  troisieme  alinca  de  la  Note  prcliminaire. 

^  Dans  les  Cantons-de-l'est,  signifie:  fiere,  brave;  M.  Barbeau  signale  la  signification: 
active,  travaillante,  en  d'autres  endroits  (Beauce,  etc.) 
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que  lui.  On  aurait  cru  qu'elle  etait  comme  habituee  au  vacarme.  Je 
me  demande  seulement  comment  elle  a  pu  supporter,  pendant  tant 
d'annees,  la  presence  des  etres  malfaisants  et  invisibles  qui  logeaient 
avec  nous.  II  est  vrai  qu'en  ce  temps-la  les  maisons  hantees  etaient 
assez  nombreuses.  On  ne  parlait  que  de  ga.  II  n'y  avait  pas  de 
gazettes,  excepte  une  petite,  a  Quebec;  et  elle  en  parlait  aussi.  Enfin, 
c'etait  le  sujet  general  des  conversations.  On  s'abordait  en  se  disant: 
"  As-tu  appris  que  la  nuit  derniere,  chez  un  tel  .  .  .?"  Voil^  pourquoi 
je  n'ai  pas  peur  des  maisons  hantees.     J'ai  ete  eleve  la-dedans. 

Notre  maison  de  Godbout  etait  batie  sur  une  cote  assez  elevee  pour 
donner  bonne  vue  de  la  mer.  Derriere,  c'etaient  des  montagnes,  des 
creux  qui  longeaient  des  ruisseaux  tortus  d'eau  claire,  ou  la  truite 
abondait.  Les  gros  dhes  ^  etaient  rares,  mais  les  petits  etaient  touffus. 
On  voyait  en  hen  des  places  que  du  travail  avait  ete  fait;  la  terre  avait 
ete  remuee.  On  voyait  encore  les  mines  d'une  chaussee  ^  dont  I'eau 
servait  le  chdtelet  ^  dans  le  vieux  temps.  On  avait  Hen  qu'a  ouvrir 
une  vanne,  et  la  truite,  retenue  dans  la  chaussee,  descendait  dans  un 
bassin  creuse,  au  service  de  la  cuisine. 

Une  fois,  des  sauvages  revenaient  de  leur  saison  de  chasse.  lis 
suivaient  avec  leurs  families  le  ruisseau  de  la  maison.  En  voyant  un 
bassin  poissonneux,  ils  y  poignerent  de  grosses  brochetees  ^  de  truite. 
C'etait  bien  leur  droit,  puisqu'ils  etaient  les  maitres  des  bois  et  des 
cours  d'eau  de  I'interieur.  Mais  Bigot  ne  I'entendait  pas  comme  ga. 
II  fit  arreter  les  sauvages,  qui  furent  condamnes  a  mort.  Pour  ne 
pas  6tre  ennuye  plus  tard,  il  les  fit  tous  enterrer  dans  sa  cave.  Com- 
prenez-vous,  maintenant,  pourquoi  la  maison  etait  hantee? 

Bigot  en  a  fait  bien  d'autres,  allez!  Sa  maison  de  Charlesbourg  ^ 
etait,  elle  aussi,  hantee.  Pour  celle-ci,  c'etait  a  cause  des  Hurons  de 
Lorette  —  je  devrais  plutot  dire  des  Huronnes.  Ah!  les  pauvres  filles, 
une  telle  fin,  sans  religion  ni  consolation!  (Cossu  n'expliquait  pas 
davantage  le  sort  de  ces  Huronnes,  mais  son  geste  laissait  supposer 
bien  des  choses.)  Cette  maison-la  n'a  jamais  ete  habitee  depuis 
Bigot.  On  la  laisse  tomber  en  mines.  Aussi,  c'etait  inhabitable; 
ga  parlait  sauvage  toute  la  nuit,  dans  ces  mines;  parfois  ga  chantait, 
ga  pleurait,  ga  criait.  Un  homme  de  par  la,  qui  connaissait  le  huron, 
disait  que  tout  ga  etait  a  cause  de  Bigot.  Les  revenantes  voulaient 
garder  les  ruines  pour  elles  seules.  Puisque  Bigot  les  avait  enterr^es 
la,  elles  voulaient  rester  maitresses  de  leurs  os;  et  elles  les  ont  si  bien 
defendus  que  pas  une  seule  pierre  n'a  ete  enlevee  des  ruines.  J'ai  vu 
ga  moi-meme,  les  enfants! 

1  Arbres. 

^  Dans  le  sens  de  "etang,"  que  la  chaussee  endigue. 

2  Cossu  disait  indifferemment  chalet  ou  chdtelet. 

*  Quantite  de  poisson  retenue  par  une  corde  ou  une  petite  branche,  par  analogic  avec 
"brochette"  de  mauviettes,  de  grenouilles. 

*  Voir  Note  preliminaire. 
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A  la  maison  de  Godbout,  c'etait  pire.  Les  sauvages  d'en  bas 
etaient  plus  r{e)vengeux  ^  que  ceux  de  Lorette.  On  peut  le  voir 
meme  cent  ans  apres  leur  mort,  C'etaient,  a  Godbout,  des  danses 
effrayantes,  toutes  les  nuits.  On  aurait  dit  que  tous  les  danseurs 
Etaient  charges  de  chaines,  et  qu'ils  les  branlaient,  les  choquaient 
les  unes  contre  les  autres;  et  ga  faisait  un  bruit  assourdissant;  c'e- 
taient des  cris  de  betes  feroces  comme  en  poussent  les  sauvages. 

Les  maisons  hantees  du  long  des  Chenaux,  c'est  encore  pire.  Bigot 
n'a  jamais  ete  la,  c'est  vrai,  mais  d'autres  y  ont  ^te  —  et  ce  n'etaient 
pas  tous  des  saints,  je  vous  I'assure.  Si  je  vous  disais  tout  ce  que  j'ai 
vu  la,  votre  chapeau  ne  vous  tiendrait  plus  sur  la  tete.  En  certain 
endroit,  autrefois  un  village,  il  passe  beaucoup  de  monde  pendant  le 
jour,  mais  personne  ne  s'arrete.  Le  soir,  on  voit  ga  de  la  Grande-Baie: 
oui,  les  enfants,  a  cinq  milles  de  distance;  c'est  habite,  certain,^ 
mais  pas  par  du  monde  ordinaire.  Le  jour,  on  ne  voit  rien,  mais  le 
soir,  c'est  affreux.  Tout  qa.  flambe  comme  les  cheminees  de  I'enfer, 
et  des  diables  de  toutes  les  formes  en  sortent.  II  y  en  a  des  rouges, 
des  jaunes  et  des  bleus.  Ou  vont-ils,  en  sortant?  Combien  y  en 
a-t-il?  Personne  ne  le  salt,  mais  il  y  en  a  tant  qu'on  entend  leur 
vacarme  de  la  bale.  Ah!  les  Chenaux!  Tous  ceux  qui  s'y  sont 
rendus  ne  sont  pas  revenus. 

II  y  a  aussi  dans  la  province  plusieurs  maisons  ou  les  portes  ne 
restent  pas  fermees.  A  Saint-Basile,  on  a  clone  les  portes  d'une 
maison  hantee,  et  elles  se  sont  quand  meme  rouvertes  a  I'heure  voulue. 

Un  'habitant,'  mort  aujourd'hui,  et  dont  le  pere  n'avait  pas  paye 
sa  dime,  a  ete  oblige  de  vendre  sa  terre;  son  grain  etait  toujours 
mange  par  les  rats.  II  y  en  avait  tellement  qu'ils  rodaient  dans  toutes 
les  chambres,  ^  toute  heure.  On  n'a  jamais  pu  en  prendre  au  piege. 
Ce  n'etaient  pas  des  rats  comme  les  autres.  lis  connaissaient  le 
danger  et  ne  se  laissaient  pas  prendre. 

II  y  en  a  qui  disent  que  c'est  1^  des  sorts.  Moi,  je  dis  que  non! 
Quand  c'est  des  sorts,  c'est  pas  pareil.  Ainsi,  par  chez  nous,  il  y 
avait  un  homme  dont  les  pois  etaient  toujours  manges  par  les  vers; 
un  autre,  dont  les  vaches  tarissaient  quand  arrivaient  les  grandes 
chaleurs.  Qa,  c'est  des  sorts.  Tenez,  je  puis  vous  les  nommer  tous, 
les  ]{e)teux  de  sorts.  Mais  les  sorts  ne  sont  pas  du  tout  comme  les 
maisons  hantees, 

(Cossu,  dans  son  r6cit,  intercalait  les  renseignements  suivants: 
II  disait  que,  dans  le  ruisseau  coulant  pres  de  la  maison  de  Godbout, 
les  truites  etaient  disparues.  Or  il  ajoutait  qu'un  lit  souterrain 
s'^tait  form6,  et  que  les  truites  passaient  dans  ce  lit,  ou  les  sauvages 
defunts,  ayant  apporte  dans  leur  sepulture  leurs  engins  de  chasse  et 
de   peche,    prenaient   les   truites   pour   s'assurer   la   subsistance.     II 

'  Vindicatifs. 
*  Assurement. 
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affirmait:    "C'est  juste,  apres  tout,  puisque  ces  truites  leur  appar- 
tenaient,  et  puisqu'ils  apportaient  leurs  lignes.") 

93.    CHASSE   GALLERY   ET   LOUPS-GAROUS.^ 

Qa,  les  enfants!  ce  que  je  vas  vous  center  est  ben  effrayant,  mais  ben 
vrai.  Je  vas  vous  parler  de  la  Chasse  Gallery,  ^w  jo«r  ^'aujourd'hui, 
on  ne  voit  pas  souvent  ces  choses-la;  tout  est  change.  Dans  le 
'temps  passe,'  ce  n'etait  pas  rare;  mais  les  hommes  ont  tant  invent6, 
tant  chasse,  qu'on  ne  s'y  reconnait  plus.  Moi,  j'ai  vu  tout  ga.  Savez- 
vous  ce  qui  fait  la  rarete  de  la  Chasse  Gallery?  C'est  les  chars, ^  puis  le 
manque  de  carcajous  dans  les  bois.  Quasiment  tous  les  hommes 
reviennent  de  chantiers  dans  les  chars;  mais  ils  ne  rapportent  pas 
autant  d'argent  qu'avant.  C'est  parce  que  I'ecorce  de  bouleau  est 
plus  rare:  pas  de  bouleau,  pas  d'ecorce;  pas  d'ecorce,  pas  de  canot. 
Puis,  il  est  ben  plus  malaise  d'avoir  de  \a.fiole.  Comme  vous  savez,  la 
fiole  vient  du  carcajou,  et  elle  sert  h.  jeter  des  sorts.  Avec  la  jiole,  on 
graisse  les  canots  d'ecorce,  et  ga  les  fait  tenir  en  I'air  tant  qu'on  veut; 
avec  la  jiole,  les  canots  resistent  k  I'eau  et  sont  gardes  du  feu,  et  je 
vous  assure  qu'ils  vont  vite;  qa.  file! 

Qu'est-ce  que  c'est,  des  carcajous!  Vous  etes  ben  curieux.  Je  vas 
vous  le  dire.  C'est  une  bete  pas  plus  grosse  qu'un  renard,  a  ce  qu'on 
dit.  Elle  voit  la  nuit  comme  le  jour,  et  elle  a  le  diable  au  corps.  On 
n'a  j.amais  trouve  de  petits  carcajous,  ni  de  ouache '  de  carcajou. 
Voulez-vous  que  je  vous  le  dise?  II  parait  que  5a  descend  des  sorciers. 
La  ou  il  y  avait  des  sorciers,  il  y  avait  des  carcajous.  Les  carcajous 
disent  aux  ours  quand  sortir  de  la  ouache,  au  printemps;  et  ils  mangent 
les  oursons.  Cest  les  carcajous  qui  font  tourner  le  lard,  dans  les 
chantiers,  afin  de  le  manger  quand  on  le  jette.  lis  ont  encore  invente 
les  plantes  vlimeuses,^  y  compris  Vherbe  a  la  puce,  pour  punir  les  chas- 
seurs et  les  empecher  de  chasser  le  carcajou.  Pas  de  carcajou,  pas  de 
jiole;  et  quand  la  jiole  manque,  le  canot  ne  peut  pas  voler.  C'est 
ben  dommage,  allez!     ^a  allait  si  ben\ 

Les  femmes  avaient  ben  peur  un  petit  peu,  mais  elles  commengaient 
a  s'accoutumer.  Par-dessus  le  marche,  la  Chasse  Gallery  etait  commode 
en  grand  ^  pour  reconnaitre  les  loups-garous,  car  la  Chasse  Gallery 
ne  portait  que  de  ga,  et  les  loups-garous  retournaient  chez  eux  pour 
se  faire  delivrer.  II  y  en  avait  des  vieux,  il  y  en  avait  des  jeunes,  il  y 
en  avait  de  toutes  les  sortes  et  de  toutes  les  couleurs;  et  tout  ga  ne 
sortait  que  la  nuit. 

1  Conte  par  Joseph  Cossu,  en  1872;   note  par  Georges  Mercure,  en  1918. 

*  Chemins  de  fer  en  general. 

'  Terrier,  nid;  origine  sauvage. 

*  Pour  "venimeuses,"  au  sens  de  "  veneneuses ; "  se  dit  d'un  homme  faux,  hypocrite. 
^  Locution  de  marine:  beaucoup,  tout  a  fait. 
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Savez-vous,  les  enfants,  que  les  feux  follets  sont  des  loups-garous 
en  esprit?  ^  Les  feux  follets  et  les  loups-garous  reconnaissaient  leurs 
amis,  dans  le  temps;  puis,  on  ne  se  faisait  pas  prier  pour  rendre  un 
service,  et  les  delivrances  etaient  certaines. 

Mais  on  jouait  guand  meme  ben  des  tours,  et  des  vilains,  hen  souvent. 
Approchez-vous  un  petit  hrin,  ^  les  enfants.  II  faut  parler  de  ga 
tout  bas.  Ensuite,  je  n'aime  pas  trop  a  me  pencher,  a  cause  de  la 
coupure  que  le  coup  de  ma  delivrance  m'a  faite  sur  la  tete.  ^a  vous 
epeurerait  de  voir  comment  on  se  prenait  pour  delivrer  les  loups-garous. 
Des  fois,  on  fessait  trop  fort.  II  y  en  avait  qui  se  servaient  de 
haches,  oui,  les  enfants,  de  haches!     Cetait  pas  raisonnable. 

Ce  que  je  vas  vous  dire  est  hen  triste,  mais  a  hout  de  fin,  c'est  de 
I'histoire,  Cetait  en  automne,  I'annee  que  les  Prussiens  avaient 
battu  les  Frangais  (1870).  Le  temps  etait  toujours  convert,  les  nuits 
etaient  longues  et  brumeuses  —  bonnes  pour  les  feux  follets  et  les 
loups-garous.  II  y  en  avait  tant  qu'on  ne  savait  pas  d'ou  ce  g«'ils 
sortaient.  (Ici,  Cossu  parlait  presque  tout  bas.)  II  parait  qu'il  en 
etait  venu  de  I'autre  cote  (du  fleuve),^  mais  on  n'en  est  pas  certain. 
Quand  la  nuit  tombait,  ga  sortait  de  partout.  Le  monde  etait  epou- 
vante,  les  animaux  eux-memes  avaient  peur. 

Vous  avez  peut-etre  hen  entendu  parler  de  mon  oncle  Narcisse? 
II  avait  un  troupeau  de  vaches  rouges.  Un  beau  matin,  il  part  avec 
ma  tante  pour  aller  tirer  *  ses  vaches.  Elles  etaient  devirSes  ^  toutes 
blanches,  pendant  la  nuit.  Ne  pensez  pas  de  mal  de  moi  a  cause  de 
ga,  les  enfants;  dans  le  temps  moi,  j'etais  delivre.  II  ne  fallait  qu'une 
goutte  de  sang  pour  delivrer  un  loup-garou,  mais,  comme  vous  savez, 
on  a  hen  verse  du  sang  inutilement.  Mon  oncle  Narcisse  etait  un  peu 
rancunier  —  a  cause  de  ses  vaches,  comme  de  raison.  Ne  voil^-t-il 
pas  qu'il  se  decide  un  jour  k  delivrer  des  loups-garous?  On  peut 
peut-etre  hen  croire,  sans  le  mepriser,^  qu'il  n'etait  pas  fache  de  son 
invention.  Vous  savez,  les  loups-garous  en  esprit  qu'on  appelle  feux 
follets,  c'est  curieux  comme  les  crSatures,  ga.  veut  tout  voir,  ga.  passe 
partout,  5a  joue  comme  les  jeunes  chiens.  Mon  oncle  Narcisse,  pour 
delivrer  un  loup-garou,  avait  plants  sur  un  piquet  de  cloture,  une 
faulx  crochie '  en  boucle.  .  .  .  Le  lendemain  matin,  une  tete  ben 
connue  dans  la  paroisse  etait  la,  a  cote  du  piquet. 

'  Sublimes;  ainsi,  I'alcool  est  du  whiskey  en  esprit,  dans  le  langage  populaire. 

"  Terme  de  marine. 

'  Tres  large  a  Godbout. 

*  Traire. 

'  Tournees,  devenues. 

'  Le  calomnier. 

'  Courbee. 
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94.    LES   MARMITES.^ 

Avez-vous  jamais  entendu  parler  de  la  prise  du  Canada  par  les 
Anglais?  II  y  a  pas  mal  longtemps  de  ga.  C'etait  I'annee  de  la 
grande  comete,^  en  ete  ou  peut-etre  ben  en  hiver;  mais  ga  ne  fait  pas 
de  difference:  disons  que  c'etait  en  ete.  Oui,  qa  devait  etre  ga., 
rapport  aux  marmites. 

A  ce  qu'on  dit,  cette  ann6e-la  a  ete  la  plus  triste  de  toutes.  Les 
cloches  de  I'eglise  ne  sonnaient  plus,  il  n'y  avait  plus  de  pain  benit, 
on  ne  voyait  plus  de  noces,  on  n'achetait  plus  rien  chez  le  marchand, 
parce  que  I'argent  6tait  rare,  c'est  a  dire  qu'il  n'y  en  avait  plus  du 
tout.  Puis,  les  Frangais  retournes  en  France  avaient  apporte  leur 
argent  avec  eux,  et  ceux  qui  etaient  restes  n'osaient  pas  sortir  la  leur. 
C'etait  dangereux,  d  cause  que  les  Anglais  guettaient  ga;  mais  comme 
ils  ont  guette  longtemps,  ga  vous  montre  pourquoi  il  y  a  encore  des 
marmites  pleines  d'or  et  d'argent  cachees  dans  la  terre  (1877).  Mes 
grands-peres  etaient  ben  riches,  dans  le  temps,  et  si  on  pouvait  trouver 
toutes  les  marmites  ensorcelees,  on  serait  tous  riches,  nous  autres 
aussi. 

A  qui  la  faute,  si  on  a  perdu  trace  des  marmites?  Vous  voulez  le 
savoir?  Ben,  je  vas  vous  le  dire:  ga  depend  des  conjurations;  on  a 
conjur^  les  sauterelles,les  tourtes,  les  sorciers,  les  Bastonnais,^  et  ben 
d'autres  choses.  Comme  de  raison,  ce  n'etait  pas  dans  un  mauvais 
but,  mais  on  ne  pent  plus  trouver  ces  maudites  marmites  a  cause  des 
conjurations.  Puis,  il  faut  etre  un  peu  sorcier,  pour  les  prendre. 
Ceux  qui  en  ont  trouve  n'ont  jamais  pu  en  profiter,  car  ga  disparaissait 
[tout]  de  suite,  comme  un  mystere. 

Vous  savez  ben,  les  boules  de  feu  qu'on  voit  passer,  le  soir,  dans  le 
firmament?  eh,  ben!  c'est  des  marmites  pleines  d'argent  que  les  sorciers 
attirent  par  des  signes  et  des  paroles  magiques.  Mais  ils  ne  les 
attrappent  pas  toujours,  il  faut  le  mot  secret  pour  les  poigner.  Tous 
les  gens  riches  du  Bas-Canada,  par  exemple  les  seigneurs,  les  rentiers 
et  les  marguilliers,  ont  tous  trouve  des  marmites;  ils  sont  tous  un  peu 
sorciers.  lis  se  soutiennent  entre  eux  autres,  et  se  reconnaissent  au 
moyen  d'un  mot  de  passe,  que  j'ai  appris  en  cachette.  Mais  c'est  pas 
de  service  pour  un  homme  comme  nous  autres.  Si  quelqu'un  de  vous 
croit  pouvoir  en  faire  usage,  comme  on  dit,  je  vous  le  donne:  c'est 
"Vaudreuil,"  le  nom  du  dernier  gouverneur  frangais,  celui  qui  avait 
conseille  a  nos  grands-peres  de  cacher  leur  argent.  Ben  sur  que 
c'est  lui  qui  a  ensorcele  les  marmites,  et  c'est  en  son  nom  seulement 
qu'on  peut  les  approcher.  Ce  n'est  pas  malaise  du  tout,  mais  il  faut 
savoir  comment  s'y  prendre. 

1  Conte  par  David  Trepanier,  en  1877;   ecrit  par  Georges  Mercure,  en  1918. 
'  Bataille  des  Plaines,  1759;   traite  de  Paris,  1763;   grande  comete,  1777. 
'  Bostonnais :  tout  Anglais  etait  Bostonnais  pour  nos  ancetres. 
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Une  fois,  un  nomme  Denis,  des  Ecureuils  (Portneuf),  avait  trouv6 
une  marmite,  crevee  par  sa  charrue,  en  labourant.  II  emplit  ses  poches 
d'argent  et  cacha  la  marmite.  II  alia  a  Quebec  acheter  une  robe  de 
soie  pour  sa  femme.     Le  lendemain,  la  sole  etait  changee  en  coton. 

II  avait  aussi  achete  un  cheval  gris,  mais  ce  cheval  etait  [tout]  de 
suite  devenu  noir  comme  un  demon.  A  part  ga,  il  etait  possede  du 
Mauvais.  Toutes  les  nuits,  un  lutin  venait  lui  friser  la  crigne}  II 
I'avait  aussi  ferre  en  argent,  et  lui  avait  mis  des  dents  d'or  et  des 
oreilles  d'ane.  Chaque  fois  que  le  cheval  riait,^  il  montrait  ses  dents 
d'or,  qui  luisaient  au  soleil.  Quelqu'un  avait  conseill6  h.  Denis  de 
mettre  ce  cheval  a  I'exposition  du  comte,  au  Cap-Sant4,  a  cause  de  ses 
dents  d'or,  de  ses  fers  d'argent  et  de  ses  oreilles  d'ane. 

Le  jour  arriv6,  Denis  monte  sur  son  cheval  et  s'en  va  a  I'exposition. 
Une  fois  a  la  riviere  Jacques-Cartier,  le  cheval,  au  lieu  de  prendre  le 
pont,  se  jette  a  la  nage.  Dret  en  touchant  I'eau,  il  redevient  gris,  et 
traverse  si  vite  que  Denis  n'a  pas  le  temps  d'avoir  peur;  aussitot  de 
I'autre  c6t6,  le  cheval  redevient  noir.  Une  fois  au  terrain  de  I'exposi- 
tion, Denis  le  fait  enregistrer  avec  ses  marques:  noir,  dents  d'or,  fers 
d'argent,  oreilles  d'ane.  Dans  I'apres-midi,  Xesjuges  cherchent  le  cheval 
partout,  en  regardant  son  pedigri.^  Impossible  de  le  trouver.  II  etait 
change  en  gris  et  n'avait  plus  ni  oreilles  d'ane,  ni  dents  d'or,  ni  fers 
d'argent. 

Voyant  que  le  cheval  etait  disparu  pendant  la  nuit  suivante,  que  les 
portes  ^taient  toutes  barrees  et  qu'aucune  n'avait  ete  debarree,  on 
soupgonna  un  charlatan,  qui  guerissait  tous  les  maux  avec  son  pouce. 
On  le  disait  sorcier.  Denis  retourna  chez  eux  a  pied,  mais  ne  dit  rien 
a  sa  femme  de  sa  malchance.  II  retourna  le  lendemain  a  sa  marmite, 
pour  remplir  ses  poches,  mais  la  marmite  n'y  etait  plus. 

Je  crois  que  Denis,  des  Ecureuils,  avait  ete  un  petit  hrin  trop  loin, 
avec  son  idee  de  vider  les  marmites,  et  qu'il  en  avait  etk  puni.  Une 
main  invisible  le  menagait  tout  le  temps.  II  ne  fallait  pas  qu'il  vinsse 
a  parler  de  la  marmite  ni  du  cheval  gris,  car  cette  main-la  le  frolait; 
il  I'entendait  s'ouvrir  et  se  fermer;  il  sentait  qu'elle  montait  sur  sa 
tete,  comme  pour  le  fesser. 

Quand  Denis  a  marie  sa  fille,  un  invito  lui  a  demand6  de  raconter 
son  aventure  avec  son  cheval  gris;  et,  comme  de  raison,  il  n'a  pas  pu 
refuser.  Voilk  qu'il  se  met  k  parler  des  dents  d'or,  des  fers  d'argent  et 
des  oreilles  d'ane.  Aussitot  la  porte  s'ouvre  en  claquant,  et  un  cheval 
invisible  entre  dans  la  maison.  De  ses  dents  d'or,  il  croque  les  bon- 
bons et  les  croquecignoles  ^  sur  la  table;  on  peut  encore  voir  la  marque 

*  Criniere. 

*  Terme  de  maquignon. 

*  Genealogie  et  description.     Ang.  pedigree. 

*  Se  dit  ordinairement:  Croquignoles;  cependant  croquecignole  est  connu  dans  les 
Cantons-de-l'est. 
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de  ses  fers  sur  le  plancher;  avec  ses  oreilles  d'ane,  il  tue  les  lampes  et 
s'en  va,  emmenant  avec  lui  le  joueur  de  violon.  Celui-la,  on  le  re- 
trouva  le  lendemain,  a  la  place  ou  Denis  avait  vu  la  marmite. 

Les  invites  avaient  eu  grande  peur  et  s'etaient  enfuis.  Mon  grand- 
pere,  qui  etait  la  parce  qu'on  courait  apres  lui,  parce  qu'il  etait  beau 
danseur,  m'a  raconte  toute  I'histoire.  Mais  il  ne  faut  pas  parler  de 
ga  trop  fort,  car  le  cheval  gris  a  ete  vu  dernierement  encore.  On  dit 
que  c'est  lui  qui  charriait  ^  un  aigrefin  d'Americain  aux  courses  de  la 
Petite-riviere,  il  y  a  quelques  annees.  II  avait  battu  tous  les  autres 
chevaux. 

Dans  le  Bas-Canada,  il  y  a  longtemps  de  ga,  on  se  chicanait  a 
propos  de  la  place  d'une  eglise.  II  y  avait  deux  [partis],  I'un  avec  le 
cure,  pour  I'avoir  (I'eglise)  quelque  part,  et  I'autre  qui  la  voulait  ail- 
leurs.  Savez-vous  ce  qui  est  arrive?  Un  beau  matin,  on  a  apergu  un 
gros  tas  de  belles  pierres  sur  la  place  choisie  par  ceux  qui  etaient  contre 
le  cure.  Personne  ne  savait  qui  avait  apporte  les  pierres  la.  Le  tas 
grossissait  a  vue  d'oeil.  Le  cure  vint  voir  ga,  et  comme  il  etait  bon,  il 
crut  que  le  bon  Dieu  s'en  melait,  et  promit  de  revenir  le  lendemain 
benir  la  pierre.  A  sa  grande  surprise,  le  lendemain  an  matin,  la  pierre 
etait  partie. 

Ces  histoires-la  vous  font  jongler,  hein?  Moi  comme  les  autres,  je 
crois  que  le  cheval  gris  s'en  etait  mele,  et  que  Vaigrefin  d'Americain 
n'etait  pas  loin  de  la.     Oui,  les  marmites,  g'en  a  fait,  du  train! 

(Une  enquete  recemment  faite  nous  demontre  que  les  marmites  de 
la  Cote-nord  deviennent  des  cofTres  de  bois  aux  environs  de  Rimouski. 
Les  circonstances  de  la  decouverte  et  de  la  mise  en  valeur  sont  a  peu 
pres  identiques.  Dans  la  Nouvelle-Angleterre,  on  faisait  vers  1870 
la  chasse  aux  hurlaus  (Fall-River,  Mass.),  pour  trouver  des  tresors 
caches  par  les  Acadiens  et  les  Canadiens  exiles  de  1755  a  1765.  Dans 
ce  dernier  cas,  il  s'agissait  de  cofTrets  de  metal,  de  pots  de  terre  et  de 
fer,  qu'il  fallait  deterrer  avec  des  outils  magiques.) 

ANECDOTES   DU   HAUT   DE  LA   GATINEAU,    COMTE  DE   WRIGHT. 

Note  preliminaire} 

M.  Alfred  Osborne  est  mort  a  Ottawa  en  1913,  a  I'age  de  soixante- 
neuf  ans.  Malgre  son  nom  anglais,  Osborne  etait  de  langue  frangaise. 
II  avait  fait  ses  classes  a  I'ecole  privee  de  M.  Louis  Tasse,  vers  1850, 
puis  il  s'etait  des  son  adolescence  'engage,'  c'est  k  dire  qu'il  avait  monte 
en  chantier,  comme  une  foule  d'autres.  A  cette  epoque,  les  grandes 
exploitations  forestieres  de  la  Gatineau  etaient  dirigees  par  les  Mac- 
Laren,  les  Gilmour  et  les  Edwards.     Les  regions  exploitees  n'etaient 

^  Transportait. 

2  Anecdotes  racontees  par  Alfred  Osborne,  en  1896;  notees  par  Georges  Mercure,  en 
1918. 
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pas  encore  desservies  par  le  chemin  de  fer  de  Beemer,  et  les  transports 
se  faisaient  par  les  moyens  ordinaires:  canots  et  portages,  a  travers 
les  zones  tranquilles  de  la  riviere,  le  long  des  rapides  peu  accentues,  ou 
bien  sur  les  biefs  rocheux  et  boises  surplombant  les  cascades,  les  chiltes, 
les  cataractes.  Les  chantiers  s'echelonnaient  de  Wakefield  au  Desert, 
loin  de  Maniwaki;  ils  avaient  pour  debouche  immediat  le  courant 
vif  de  la  riviere  Gatineau,  laquelle  etait  alimentee  par  de  nombreux 
petits  ruisseaux  utilises  pour  le  flottage.  Pays  montueux,  mouve- 
mente,  pittoresque,  propice  aux  brumes,  le  haut  de  la  Gatineau  avait 
des  legendes,  des  histoires  d'aventures,  qui  se  sont  propagees  surtout 
dans  I'ouest  de  Quebec.  En  marge  de  cette  mythologie  sylvestre  et 
fluviatile,  il  y  avait  aussi  des  personnages  bien  vivants  dont  les  actions 
mysterieuses  cotoyaient  cependant  la  magie,  dans  I'opinion  populaire. 
Ti-Djo  Grekzede  et  la  "vieille  Gardipy"  (Gariepy)  appartenaient  a 
cette  categoric  des  6tres  gatinois,  que  les  bOcherons,  mesureurs, 
flotteurs,  voituriers  et  cuisiniers  frequentaient  avec  une  crainte  super- 
stitieuse. 

Osborne  revint  a  Ottawa  apres  de  longues  annees  de  travail  forestier. 
II  ouvrit  une  auberge  k  la  Pointe-Gatineau  (Queen's  Hotel),  et  cet 
hotel  devint  bien  tot  un  lieu  de  rassemblement  pour  tous  les  '  voyageurs' 
et  'homnies  de  chantiers.'  Quelques  annees  avant  sa  mort,  Osborne 
vendit  son  hotellerie  et  vint  se  fixer  a  Ottawa  meme,  ou  il  pouvait 
plus  facilement  rencontrer  ses  anciens  compagnons  des  bois  dans  les 
bars  et  auberges  de  la  rue  Murray  et  de  la  rue  Sussex,  autres  milieux 
reserves  surtout  aux  bilcheux,  colleurs,  cageux,  draveiirs,"  rafmanns,^ 
et  aux  apprentis  de  tous  genres  qui  formaient  I'effectif  d'une  gagne.^ 

On  pent  dire,  tant  ces  rendez-vous  de  la  gent  bflcheronne  se  sont 
modifies  depuis  quinze  ou  vingt  ans,  qu'ils  n'existent  plus.  Ceux  de 
la  rue  Sussex  ont  ete  demolis.  Ceux  de  la  rue  Murray  se  sont  polices. 
II  existe  encore,  cependant,  quelque  souvenir  des  etres  fabuleux 
"rencontres"  dans  les  Hants.  La  generation  qui  a  connu  Grekzede 
est  eteinte,  mais  on  parle  encore  de  lui,  vaguement ;  et  il  en  est  de  meme 
de  la  "vieille  Gardipy." 

Le  premier  rccit  d'Osbome  evoque  ce  curieux  personnage  appel6  — 
on  n'a  jamais  su  pourquoi  —  Ti-Djo  Grek:^ede.  Ce  nom  semble  venir 
de  loin,  et  parait  avoir  la  meme  origine  que  les  noms  des  Djo  Hudson 
et  des  Djo  Noroisse,  signales  dans  le  comte  de  Saint-Hyacinthe  il  y  a 
une  soixantaine  d'annees.  Ces  gens  avaient  anciennement  travaille 
pour  les  compagnies  de  la  Baie  d'Hudson  et  du  Nort-Ouest.  Personne 
ne  savait  leur  vrai  nom.  Vers  1820,  une  compagnie  appelee  X.Y.Z. 
faisait  la  concurrence  aux  deux  autres.     Grekzede  ne  serait  pas  d'ail- 

1  Cullers,  mesureurs. 

*  Drivers,  flotteurs. 

'  Raflmen,  travaillant  sur  les  radeaux. 

*  Gang,  au  sens  d'equipe. 
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leurs  le  seul  'voyageur'  a  porter  un  nom  d'emprunt.  Nos  recherches 
jusqu'ici  n'ont  rien  fait  savoir  sur  Grekzede  en  dehors  des  aventures 
communiquees  par  M.  Mercure  a  M.  Barbeau.  II  en  est  de  meme 
de  la  "vieille  Gardipy." 

Jules  Tremblay. 

95.   ti-djo  grekzede. 

Cette  fois-ci,  ga  va  etre  I'histoire  de  Ti-Djo  Grekzede,  un  bon  petit 
diable,  fin  comme  une  mouche,  mais  piquant  comme  une  guepe,  et 
pas  battu  ^  sur  les  billots}  C'est  lui  qui  nous  avait  fait  accroire  qu'il 
flottait  debout  sur  les  eaux.  Ce  bongyenne-lk  s'etait  mis  un  petit 
billot  de  quatre  pouces  sous  les  pieds,  et  comme  il  ne  pesait  pas  beau- 
coup,  il  enfongait  le  billot  de  cinq  ou  six  pouces  seulement,  et  se  laissait 
descendre  par  le  courant,  meme  dans  les  rapides,  toujours  debout  sur 
son  billot.  Dans  les  commencements,  on  ne  savait  trop  quoi  penser 
de  lui.  Des  hommes  disaient  qu'il  etait  fait  de  liege,  et  d'autres  le 
croyaient  possede. 

Le  dimanche,  on  allait  dans  un  petit  creek  ou  il  y  avait  des  billots, 
et  les  hommes  essayaient  de  faire  comme  GrekzMe.  Sur  les  gros,  ga 
allait  ben,  mais  quand  on  arrivait  sur  les  petits,  qui  calaient,  les  hommes 
calaient  aussi.  Grekzede  les  regardait  faire,  et  riait  de  les  voir  [se] 
demener. 

Le  formann  ^  etait  pas  mal  ordilleux,*  et  il  avait  lui  aussi  essaye  le 
petit  billot.  Comme  il  avait  pris  une  plonge,  il  en  voulait  gros  a 
Ti-Djo.  Un  bon  soir,  il  lui  dit:  ^^  Ti-Djo,  tu  partiras  demain  matin, 
h.  quatre  heures;  tu  em.porteras  ton  diner,  et  tu  iras  g'n  ^  le  sac  de 
mail  a  la  Fall.'"  —  "Quel  canot  que  je  vas  prendre?"  —  "Tu  n'as  pas 
besoin  de  canot,  puisque  tu  marches  sur  I'eau."  ^^ All  rete!"  ^  repond 
Ti-Djo. 

Le  lendemain  matin,  Grekzede  ne  se  leve  pas.  he  formann  I'apergoit 
et  lui  crie:  "Tu  ne  te  leves  pas?  sacre  paresseux!  Les  hommes  sont 
tous  partis."  Ti-Djo  lui  retourne:  "lis  sont  partis,  c'est  correc\ 
mais  ils  ne  bOcheront  pas;  et  puis,  je  ne  marche  pas  sur  I'eau  quand  il 
fait  noir."  Le  formann  lui  dit:  "Sacre  ton  camp,  Ti-Djo,  je  ne  veux 
plus  te  voir ! ' ' 

Ti-Djo  dejeune,  prend  son  paquet,  et  s'en  va.  En  passant  pr^s 
d'une  gdgn,  dans  le  bois,  il  voit  les  hommes  qui  ne  biichaient  pas.  Le 
formann  essayait  ben  lui  itou,''  mais  il  ne  pouvait  pas  bdcher  plus  que 

'  Sans  pareil  pour  le  flottage. 

-  Billes,  troncs  d'arbres  non  equarris. 

'  Prononciation  francisee  de  "foreman,"  contremaitre. 

^  Orgueilleux. 

^  Querir. 

«  "All  right!" 

'  Aussi. 
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les  autres.  En  voyant  arriver  Ti-Djo,  les  hommes  se  mettent  a  se 
regarder  entre  eux  autres.  Le  formann  aussi.  Ti-Djo  avait  I'air 
insecmble.^  Un  des  amis  de  Ti-Djo,  qui  se  trouvait  dans  la  gdgn, 
pousse  \e  formann,  et  lui  dit:  "C'est  Grekzede  qui  a  fait  ga.  II  n'y  a 
rien  que  lui  pour  nous  faire  bilcher.'^  Le  formann  etait  fiche  tout 
rouge.  II  etait  ben  ordilleux,  mais  il  fallait  ben  faire  des  billots.  Pas 
de  6///0/,  pas  de  peye.  C'est  la,  mes  vieux,  qu'on  a  vu  qtwi  ce  que 
c'etait  qu'un  ho n  formann.  II  etait  battu  par  Ti-Djo,  et  il  le  savait; 
mais  Ti-Djo  aussi  etait  battu,  puisqu'il  etait  claire.^  Grekzede  et  le 
/orwaww  se  mettent  a  se  regarder.  Celui-ci  demande:  "  Es-tu  capable 
de  nous  faire  bucher,  Ti-Djo}''  —  "Oui,  mais  si  vous  continuez  a  me 
maganner^  comme  ga,  vous  pouvez  vous  arranger  tout  seuls;  je  ne 
suis  pas  un  valtreux,^  moi,  le  diable  m'emporte!"  'Le  formann  lui  dit: 
^^ All  rete!  fais-nous  bilcher,  et  tout  sera  correct.'" 

Parole  d'honneur,  c'etait  beau  de  voir  Ti-Djo.  II  dit  aux  hommes: 
"Plantez  vos  baches  sur  cette  souche-la,  et  mettez-vous  en  rond 
autour  de  moi,  et  regardez."  Vingt-sept  haches  se  plantent  sur  la 
souche.  Grekzede  prend  son  couteau  de  poche,  et  gratte  chaque 
manche  de  hache  sur  le  petit  bout.  Si  vous  aviez  vu  ga!  De  chaque 
manche  de  hache  une  petite  mouche  part;  une  petite,  je  vous  assure. 
C'etait  ga  qui  empechait  les  hommes  de  bucher.  Ti-Djo  etait  fier; 
il  avait  I'air  d'un  vrai  boss,^  quand  il  dit  aux  hommes:  "Prenez  vos 
haches,  a  ct  heure,  et  buchez!"  Si  ga  buchait,  apres  ga.1  Pif!  paf!  eric! 
crac!  Si  ga  timbait,  les  dbes!^ 

Ti-Djo,  comme  de  raison,  n'alla  pas  chercher  la  mail,  mais  une  fois 
le  chantier  casse,  il  fallait  ben  descendre  les  billots.  Fallait  faire  la 
drove.  Des  hommes  partent  en  esquif,  d'autres  en  bonne,  pour  ouvrir 
les  baumes,''  tandis  que  nous  autres,  on  poussait  les  billots  a  I'eau.  On 
suivait  la  drove.  Arrives  au  lac,  pas  d'esquif.  II  fallait  ben  traverser, 
ou  ben  crever  de  faim  dans  le  bois,  au  bord  de  I'eau.  On  ne  savait  pas 
quoi  faire.  Par  chance  que  Ti-Djo  6tait  avec  nous  autres.  Le  formann 
lui  dit:  "On  va  faire  des  cageiix."  ^  —  "Non,"  repond  Ti-Djo,  "ga  va 
prendre  trop  de  temps.  Je  vas  vous  traverser,  moi."  On  se  regardait, 
on  ne  comprenait  rien,     he  formann  crie:   "Envoie  fort,  Ti-Djo!" 

Tout  d'un  coup  Grekzede  prend  son  mouchoir,  I'etend  au  bord  du  lac, 
et  dit  aux  hommes:  "  Embarquez,  d  ct  heure,  et  fermez  les  yeux.  Vous 
les  rouvrirez  rien  que  quand  je  vous  le  dirai."     On  embarque  toute  la 

'  Ici  dans  le  sens  de  narquois. 

^  "cleared":  renvoye. 

'  Maltraiter. 

*  Propre  a  rien. 

'  "Boss":   patron,  chef. 

8  Arbres. 

'  Estacades. 

8  Radeaux. 
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gagn,  puis  on  ferme  les  yeux,  et  on  attend.  Apres  quelques  secondes, 
Ti-Djo  se  frappe  dans  les  mains  et  dit;  "Ouvrez  les  yeux,  tout  de 
suite!"  On  rouvre  les  yeux,  on  regarde  autour  de  nous,  et  on  ne 
reconnait  plus  la  place.  Ben,  mes  vieux,  on  etait  traverses  de  I'autre 
cote  du  lac. 

(M.  Mercure  demande  ici  au  conteur  si  Grekzede  vit  encore.  — 
"Quyens,  j'pense  ben!     Des  gars  comme  ga,  ga.  (ne)  meurt  pas!") 

96.    LE   VIEILLE   GARIEPY. 

C'etait  une  bonne  vieille,  la  vieille  Gardipy.  "Elle  n'avat  pas  froid 
aux  yeux,  non  plus.  On  I'appelait  la  vieille  Gardipy,  mais  ce  n'etait 
pas  son  vrai  nom.  Son  vrai  nom,  c'etait  "Sullivan."  Je  pense  que 
son  dernier  mari  etait  un  sauvage.  Son  avant-dernier  s'appelait 
Gardipy.  Vous  savez,  dans  les  "Hauts,"  une  femme  pent  se  marier 
hen  des  fois.  D'abord,  tous  les  hommes  voyagent.  II  arrive  hen 
des  accidents.  Qa  se  neye,  des  fois;  qa  djompe^  la  conqarne;  ^  ga 
s'en  va  pour  longtemps  et  les  femmes  restent  toutes  seules,  avec  des 
enfants.  Ce  n'est  pas  hen  commode,  comme  vous  voyez.  Je  ne  les 
blame  pas,  moi,  ces  femmes-la,  comme  de  raison.  Dans  les  villes,  ce 
n'est  pas  la  mode,  mais,  1^-bas,  un  homme  qui  part  pour  deux  ou  trois 
ans,  hen,  il  risque  de  trouver  un  autre  gars  a  sa  place  quand  il  revient. 
II  faut  ben  que  ces  femmes  et  ces  enfants-la  vivent  comme  les  autres. 
C'est  ce  qui  etait  arrive  a  la  vieille  Gardipy. 

Elle  n'etait  pas  en  peine  de  trouver  a  se  marier,  elle:  Qa  savait  tout 
faire.  Tout  le  monde  disait:  "C'est  Gardipy,  qui  va  en  faire,  une 
gueule,  mais  gu'il  revienne!"  Bon!  c'est  pas  pour  la  mepriser,  que  je 
dis  5a;  non,  hen  sur!  c'est  elle  qui  m'a  gueri.  On  ne  pouvait  pas 
passer  par  la  sans  s'arreter.  Si  elle  avait  voulu,  elle  aurait  pu  6tre 
sorciere.  II  n'y  avait  pas  une  femme  pareille  dans  tout  les  "Hauts," 
certain.  Elle  guerissait  de  tous  les  maux,  dret  devant  nous  autres,  sans 
simagrees,  ni  rien,  Elle  disait:  "Tu  t'es  coupe  a  la  main?  mets  ta 
main  dans  ce  siau-Xa.''  ^  "Tu  as  mal  aux  dents?  Bois  de  cette 
eau-la."  "Tu  t'ennuies  de  ta  femme?  Bois  de  cette  eau-la."  Et  ga 
guerissait  "comme  un  eclair." 

Des  gars  qui  se  croyaient  hen  fins  voulaient  toujours  voler  de  cette 
eau-la,  mais  ga  n'arrivait  pas;  c'etait  impossible  sans  punition.  Mon 
pauvre  defunt  here,  Pit,  qui  s'est  neye,  avait  rempli  une  bouteille  de 
pene-tileur  *  de  cette  eau-la,  en  cachette,  et  il  s'est  neye  avec,  quand 
meme.  II  parait  que  ga  venait  d'une  source  cachee.  Gardipy  aurait 
peut-etre  hen  pu  nous  dire  ga,  lui.     Savez-vous  ce  que  je  pense?     Eh 

*  "Jump  the  concern":  americanisme  signifiant  "partir  sans  conge." 

*  S'entend  de  toute  entreprise  qui  emploie  des  travailleurs. 
'  Seau. 

*  "pain-killer." 
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ben!  je  pense  qu'elle  se  servait  de  cette  eau-la  pour  ses  pieges.  C'est 
vrai  qu'elle  savait  ben  les  tendre,  mais  ce  que  je  ne  comprends  pas, 
c'est  quand  elle  disait:  "Celui-ci,  c'est  pour  la  perdrix;  celui-la, 
c'est  pour  le  vison;  celui-la,  c'est  pour  le  renard."  Ben,  5a  arrivait 
toujours  juste  comme  elle  avait  dit,  pas  de  blague! 

La  vieille  Gardipy!  C'etait  une  vraie  benediction,  dans  les  "Hauts." 
Jamais  un  docteur  n'allait  par  la.  Un  docteur,  ga  ne  va  pas  loin,  pour 
une  piastre,  comme  vous  savez;  et  a  part  ga,  il  n'y  a  pas  d'argent, 
par  la-bas:  I'argent,  c'est  la  pelleterie,  et  les  docteurs  (ne)  veulent  pas 
de  gd..  Oui,  je  vous  assure  que  la  vieille  Gardipy  etait  une  vraie 
benediction  pour  les  "Hauts." 
Ottawa. 


Ill 

ANECDOTES   DE  L'ISLET, 
Communiguees  par  le  docteur  J.-E.-A.  Cloutier. 

NOTE   PRELIMINAIRE. 

Les  quelques  anecdotes  qui  sulvent  nous  furent  communiquees 
Tune  apres  I'autre,  en  1919,  par  notre  correspondant,  le  docteur 
Cloutier,  du  Cap-Saint-Ignace  (Montmagny).  Notees  de  memoire, 
assez  longtemps  apres  avoir  ete  entendues,  elles  ne  sont  pas  textuelle- 
ment  rapportees.  Bien  que  le  langage  en  soit  assez  caracteristique  du 
terroir  canadien  en  general,  il  n'est  pas  strictement  celui  d'un  district 
en  particulier.  Probablement  influence  par  la  maniere  bien  connue 
de  I'ecrivain  Louis  Frechette,  le  docteur  Cloutier  a  dii  encherir  sur  le 
texte  original,  pour  le  rendre  k  dessein  plus  amusant.  Nous  ne 
saurions,  toutefois,  rendre  a  ces  recits  leur  forme  premiere.  Nous  les 
donnons  done  tels  qu'ils  nous  sont  venus,  avec  peu  de  modifications, 
et  particuli^rement  en  raison  de  la  valeur  des  16gendes  locales  qu'ils 
contiennent. 

A  notre  demande,  nos  coUaborateurs  MM.  A.  Godbout  et  Jules 
Tremblay  ont  fait  la  revision  d'une  partie  de  ces  materiaux  qui  avaient 
€te  transcrits  a  la  htte. 

C.-M.  B. 

97.    LE  DIABLE   A   LA  DANSE, 

(legende  preparee  par  A.  Godbout  et  Jules  Tremblay.) 

Remargues  explicatives. 

Cette  legende  du  "Diable  h.  la  danse"  n'est  pas  une  primeur.  Des 
I'annee  1837,  elle  paraissait  dans  un  petit  roman  de  moeurs  canadiennes, 
qui  a  joui  d'une  certaine  vogue  :^  Le  chercheur  de  tresor  ou  Uinfiuence 
d'un  Uvre,  dont  I'auteur  etait  Philippe-Aubert  de  Gaspe,  fils. 

L'anecdote  etait-elle  de  son  invention?  Ne  I'avait-il  pas  plutot 
empruntee  aux  traditions  populaires?  Cette  seconde  hypothese  semble 
la  plus  probable.  De  Gaspe,  en  effet,  met  le  recit  sur  les  levres  d'un 
vieux  cultivateur  de  la  region  de  Montreal.  Qu'il  ait  enjoliv6  quelque 
peu  ce  theme  est  une  supposition  plausible  et  qui  s'impose  lorsque  Ton 

1  Nous  avons  pu  retracer  trois  editions  de  cet  ouvrage:  i°  L'influence  d'un  Uvre,  par 
P.-A.  de  Gaspe,  Que.  1837,  in-12,  IV-122  pages;  2°  Le  chercheur  de  tresor,  par  P.-A.  de 
Gaspe,  Que.,  1878;  3°  Id.,  dans  La  litterature  canadienne.  Que.,  Desbarats  et  Derbishire, 
t.  II  (1864),  123-220.  La  legende  a  ete  editee  separement  dans  Le  Repertoire  National, 
Montreal,  Valois  et  Cie,  1893,  t.  II,  pages  25-33.     (A.  G.) 

273 


274  Journal  of  American  Folk- Lore. 

compare  son  recit  avec  les  donnees  fournies  par  la  tradition  orale.  Le 
denoQment  pathetique  du  romancier,  qui  fait  entrer  la  fiancee  au 
convent,  est  absent  du  recit  populaire.  Par  contre,  la  mention  de 
I'enfant  devoilant  la  supercherie  diabolique  ne  se  retrouve  pas  chez 
de  Gaspe.  Ces  divergences,  unies  a  d'autres  de  moindre  importance, 
suffisent  pour  nous  convaincre  que  la  legende  du  "Diable  a  la  danse" 
remonte  a  une  autre  source  que  "Le  chercheur  de  tresor." 

La  diffusion  de  ce  recit  merveilleux  est  considerable.  II  est  bien 
connu  dans  toute  la  region  du  bas  Saint-Laurent.  Sans  doute,  les 
details  varient  de  conteur  a  conteur;  les  noms,  la  localisation  du  fait 
s'harmonisent  au  milieu;  mais  partout  on  reconnait  le  meme  fonds 
initial,  les  memes  traits  substantiels.  Hubert  Larue,  dans  un  court 
article  public  dans  le  Bulletin  des  Recherches  historiqiies  (t.V.,  1899, 
100-104),  a  resume  les  donnees  populaires  sur  le  sujet. 

Le  docteur  Cloutier  nous  offre  la  version  de  1' Islet. ^  Elle  differe 
des  autres  sur  un  point  qui  la  localise  et  lui  ajoute  une  note  d'authen- 
ticite:  je  veux  parler  du  "trou  beant  au  pourtour  noirci"  par  ou  le 
diabolique  danseur  s'est  enfui. 

Peut-etre  le  detail  a-t-il  ete  emprunte  a  une  autre  tres  vieille  legende, 
celle  du  "diable  constructeur  d'eglise"?  Quoi  qu'il  en  soit  le  docteur 
Cloutier  s'est  bien  garde  de  verifier  le  fait.  Souvent  il  a  passe  devant 
"la  maison  ou  le  diable  a  danse,  ou  il  y  a  un  trou  dans  le  mur,"  mais 
jamais  il  n'y  a  penetre.  II  manque  sans  doute  un  peu  de  la  naivete  de 
ces  bons  Yankees  qui  venaient  demander  au  cure  du  Sault-au-Recollet 
de  leur  faire  voir  la  pierre  branlante  charriee  par  Satan,  ainsi  que  le 
portrait  du  cheval  infernal  execute  par  le  cure  Chambon.  {B.R.H., 
t.V,  p.  245.) 

La  legende  a  ses  lois,  et,  pour  s'epanouir,  elle  a  besoin  du  demi-jour 
d'une  confiante  crddulite. 

A.    GODBOUT. 

Montreal. 

Texte  prepare  par  Jules  Tremblay: 

C'etait  pourtant  du  bien  bon  monde,  chez  FranQois  C  .  .  .;  pas 
fier,  d^votieux,  charitable  au  pauvre  monde,  pas  regardant.  Qa 
avait  rien  a  eux  autres.  Avec  ga,  franc  comme  I'epce  du  roi.  Et  puis, 
quand  qa  vendait,  c'etait  toujours  a  grande  mesure,  toujours  un  bon 

'  Le  docteur  Cloutier  tient  sa  version  de  plusieurs  personnes  de  I'lslet,  mais  particuliere- 
ment  de  M"""  veuve  Jos.  Caron,  octogenaire.  Des  variantes  de  cette  legende  nous  viennent 
aussi  de:  i°  M.  Eug.  Lavoie,  Petite-riviere-Saint-Frangois,  village  (Charlevoix):  Pour  lui, 
le  fait  s'est  passe  pres  de  la  Baie-Saint-Paul.  Son  recit  semble  decouler  de  celui  de  Gaspe; 
2°  M.  Pierre-Alexis  Godbout  ("Le  pere  Jean-Baptiste  Godbout"  qu'a  immortalise  Huot), 
de  Saint-Pierre,  L  O.,  decede  en  1912,  age  de  86  ans;  2°  Feue  Eleonore  Turgeon,  originaire 
de  Saint-Isidore,  Dorchester,  qui  pretendait  avoir  connu  I'heroine,  une  demoiselle  Bolduc, 
de  Saint-Isidore.     (A.  G.) 
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traite.  On  entendait  jamais  qg  parler  mal  du  prochain;  puis,  qa 
manquait  jamais  le  Premier  vendredi  du  mois.  Dame,  pour  tout  dire, 
c'etait  du  premier  monde. 

C'est  pas  souvent  que  Qa  avait  danse,  dans  cette  maison-la.  Mais, 
comme  de  raison,  cette  annee-la,  le  petit  Francois,  leur  gargon,  venait 
d'arriver  d'un  grand  voyage  au  long  cours,  avec  le  capitaine  Basile 
Deroy.     Fallait  bien  feter  un  p(e)tit  brin  son  arrivee. 

Toujours  que,  chez  Frangois  C  .  .  .  avaient  donne  une  grande 
veillee,  le  lendemain  des  Rois.  Apres  souper,  il  etait  arrive  une  grosse 
gagn  de  survenants,  un  lot  de  jeunesses  d'un  peu  partout.  Y  avait  i"  pas 
jusqu'au  grand  Dede,  du  haut  de  I'lslet,  qui  jouait  du  violon  et  qui 
chantait  si  bien.  f  avait  bien  fait  quelque  chose  a  la  mere  Catherine, 
quand  elle  avait  vu  entrer  tout  ce  monde  qui  n'etait  pas  invito ;  mais 
elle  etait  bien  trop  avenante  pour  leur  faire  des  betises.  Apres  tout, 
c'etaient  tous  un  peu  les  amis  d'enfance  du  petit  Frangois. 

Vers  neuf  heures,  le  grand  Dede  sortit  son  violon  de  sa  belle  boite 
vernie.  II  commenga  par  passer  de  I'arcanson  sur  I'archet;  puis, 
zing!  zing!  il  se  mit  a  accorder.  Ho  done!  des  airs  de  cantiques,  de 
chansons:  "Nouvelle  agreable,"  "Qa,  bergers,"  "En  roulant,  ma 
boule."  Apres,  ce  furent  des  gigues  simples,  et  puis  des  reels.  Dame, 
fallait  pourtant  pas  laisser  perdre  de  la  si  belle  musique! 

Le  petit  Frangois,  avec  Germain  Chiasson,  le  cavalier  de  la  petite 
Blanche,  et  Jose  Moreau,  qu'on  appelait  la  "Belle  gueule,"  a  cause  de 
son  beau  varbe,  firent  mander  le  pere  dans  le  cabinet,  pour  lui  parler  en 
particulier.  Lk,  on  lui  demanda  la  permission  de  danser  quelques 
rigaudons.  II  n'y  avait  pas  de  mal  a  ga,  pas?  Le  pere  Frangois  se  fit 
bien  prier  un  peu,  k  cause  des  sermons  de  monsieur  le  cure,  et  puis  des 
survenants,  parmi  lesquels  il  y  en  avaient  qui  sentaient  la  boisson. 
II  fit  venir  sa  vieille  pour  la  consulter.  Dame!  c'etait  ben  d'valeiir, 
de  refuser  ga  au  petit  Frangois,  qui  venait  rien  que  d'arriver  d'un  si 
long  voyage.     La  permission  fiit  done  accordee. 

Le  temps  de  le  dire,  on  claira  le  milieu  de  la  place:  tout  le  monde 
se  tassa  autour  de  la  cuisine,  Ce  fut  le  vieux  Frangois  qui  ouvrit  la 
danse  avec  Catherine,  sa  vieille,  dans  une  gigue  simple  fionnee  pas  rien 
qu'un  peu,  je  vous  le  parsouete.  Des  beaux  steps,  il  y  en  avait.  Je 
vous  dis  que  pour  les  vieux  de  leur  age,  c'etait  pas  facile  a  accoter. 
Ce  fut  Pierre,  son  gargon,  qui  vint  les  relever  avec  sa  femme,  puis 
Manda  Berton.  C'etaient  aussi  deux  beaux  danseurs;  mais  qa  ne 
battait  pas  le  pere  Frangois  et  sa  vieille,  ah,  non! 

Le  grand  Dede  jouait  comme  un  possede,  en  frappant  du  talon, 
qu'il  y  avait  rien  de  si  beau  de  I'entendre.  II  n'etait  pas  amenable 
ce  gars-la,  quand  il  avait  un  petit  coup.  On  organisa  des  reels,  des 
casse-reels,  des  cotillons,  puis,  apres  "les  foins,"  des  spendys,  des 
"salut-des-dames."     Le    grand    Dede    semblait    monte    pour    vingt- 
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quatre  heures.  Entre  les  danses,  il  arretait  juste  le  temps  de  prendre 
un  petit  coup,  puis,  hourra  done!  joue  toutes  sortes  de  choses,  des 
danses,  des  chansons,  des  cantiques,  jusqu'a  des  complaintes.  C'etait 
un  vrai  feu  roulant,  done! 

Sur  les  onze  heures,  il  y  eut  une  petite  accalmie  pour  s'essouffler. 
Tout  a  coup,  on  entendit  des  guerlots;  puis  le  train  d'une  carriole  qui 
se  barraudait  sur  la  glace.     "  Ouoh!''  que  qa  dit. 

Au  bout  d'une  petite  escousse,  ga  frappe  a  la  porte:  "Entrez!"  dit 
Pierre.  La  porte  s'ouvre,  puis  on  voit  entrer  un  beau  grand  gargon, 
aux  cheveux  frises,  avec  une  belle  barbe  noire,  coupee  en  pointu.  II 
avait  des  yeux  noirs,  vifs,  qui  semblaient  jeter  des  flammeches.  II 
avait  un  beau  capot  de  castor,  avec  un  beau  casque  de  loutre.  Puis  il 
avait  les  plus  beaux  mocassins  en  caribou,  tout  fleuris  de  perles  de 
trente-six  couleurs,  et  fleches  de  poil  (dards)  de  pore-epic,  teint  aussi 
de  toutes  sortes  de  nuances,  ^'avait  Fair  d'un  vrai  monsieur,  quoi! 
Puis,  attele,  done!  Une  belle  carriole  luisante  comme  un  miroir,  avec 
des  belles  peaux  de  buffalo;  un  beau  cheval  noir  flambant,  avec  un 
harnois  blanc,  qui  avait  bien  dii  coiiter  cinq  ou  six  louis.  ^'avait 
I'air  vigoureux,  ce  cheval-la,  sans  bon  sens.  II  etait  tout  frimasse. 
Tous  les  maquignons  allerent  en  faire  le  tour,  mais  pas  un  ne  le  con- 
naissait.  Qa.  devait  venir  de  loin.  On  offrit  au  monsieur  a  deteler, 
mais  il  refusa,  disant  que  ga  n'en  valait  pas  la  peine,  qu'il  allait  seule- 
ment  mettre  la  'peau  de  carriole'  sur  son  dos.  II  ne  voulait  pas  etre 
longtemps.  En  passant,  il  avait  vu  qu'on  etait  en  train  de  s'amuser, 
et  il  entrait  pour  danser  une  couple  de  danses. 

On  lui  offrit  a  se  degreyer.  II  ota  son  capot  et  son  casque,  mais  il  ne 
voulut  pas  enlever  ses  gants  de  kid.  Les  jeunesses  crurent  que  c'etait 
pour  faire  son  faraud,  comme  les  messieurs  de  la  ville,  qui  font  ga, 
parait-il.  Toujours,  je  vous  dis  que  pour  bien  paraitre,  il  paraissait 
bien,  ce  survenant-la.  Et  je  vous  parsouUe  que  les  jeunesses  du  sexe,^ 
ga.  se  pavanait  et  puis  ga  reluquait.  C'est  a  savoir  qui  aurait  I'honneur 
de  danser  avec  ce  beau  cavalier.  Mais  comme  c'etait  un  homme  bien 
elev6,  qui  savait  faire  les  choses  comme  i'faut,  il  alia  demander  la 
fille  de  la  maison,  mamselle  Blanche,  qui  n'etait  pas  k  dejeter,  vous 
savez.  C'etait  un  beau  brin  de  fille,  qui  avait  des  manieres  et  une 
belle  decampe.  Elle  fut  bien  un  peu  gen^e,  au  commencement;  ce 
qui  lui  otait  de  la  fagon.  Imaginez-vous  aussi,  danser  avec  ce  mon- 
sieur, devant  tout  le  monde,  c'etait  genant.  Aussi,  quand  il  lui 
demanda,  comme  ga:  "Mademoiselle,  voudriez-vous  me  faire  I'hon- 
neur de  danser  avec  moi,"  elle  r^pondit  en  rougissant,  et  un  peu 
tremblante:  "Avec  plaisir,  monsieur;  mais  excusez-moi,  je  ne  sais 
pas  beaucoup  danser."  La  petite  hypocrite,  elle  savait  pourtant 
bien  qu'elle  etait  I'une  des  plus  fines  danseuses  de  I'lslet. 

1  Les  jeunes  filles. 
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C'etait  pas  rie^i  gzt'un  beau  monsieur  habill6,  ce  survenant-1^,  mes 
enfants;  c'etait  aussi  un  danseur,  puis,  un  beau,  je  vous  le  dis.  Le 
pere  Frangois  n'en  revenait  pas;  et  il  en  etait  tout  ebahi:  ''Me,  me, 
que  c'est-i'  un  beau  danseur!"  qu'il  ne  se  tannait  pas  de  renoter.  II 
ne  savait  pas  ou  il  prenait  tout  ga,  ces  steps-la.  "II  les  invente,  il  les 
invente,"  renotait-\\  sans  largue. 

II  avait  commence  par  danser  une  gigue  simple,  ce  qui  dura  une 
bonne  demi-heure.  Ce  gars-la  paraissait  inmanquable.  Apres  la 
petite  Blanche,  toutes  les  meilleures  danseuses  de  la"  veillee  s'etaient 
tour  k  tour  relevees  pour  lui  faire  vis-a-vis;  mais  lui  toffait  toujours;  il 
n'avait  pas  I'air  plus  magane  que  s'il  venait  de  faire  son  premier  salut 
a  sa  compagnee. 

II  y  eut  plusieurs  jeunesses  qui  essayerent  d'aller  le  remplacer,  mais 
je  t'en  foute,  ils  perdaient  I'accord  tout  de  suite,  et  il  leur  faisait  signe, 
en  "battant  les  ailes  de  pigeon"  avec  ses  bras,  de  retourner  a  leur 
place.  Apres  ga  il  leur  giguait  deux  ou  trois  beaux  sparrages  qui 
faisaient  pas  piqye  a  voir. 

On  aurait  dit  qu'il  y  avait  une  plee  entre  le  violonewx  et  lui,  a  qui 
ferait  rester  I'autre.  Dede  commengait  a  se  sentir  faiblir.  II  trouvait 
le  jeu  dur;  il  suait  a  grosses  gouttes.  Mais  il  etait  bien  trop  ordilleux 
pour  slaquer.  II  semblait  plutot  sallumer  petit  a  petit;  on  aurait 
dit  qu'il  5'enrageait.  C'est  hen  simple,  la  poussiere  en  revolait  sous 
ses  pieds,  et  il  frappait  du  talon  toujours  sans  perdre  un  accord. 

Mais  tout  a  coup,  crac!  une  corde  de  cassee.  Ah!  le  crapaud,  il 
I'avait  pourtant  bien  fait  expres,  va.  Une  chance  qu'il  avait  des 
cordes  de  spare.  Tout  de  meme,  pendant  qu'il  se  radouait,  qa.  lui 
donnait  le  temps  de  s'essouffler  un  peu.  Le  gargon  d'honneur  en 
profita  aussi  pour  organiser  un  spendy,  ou  figurait,  comme  de  raison, 
le  bel  bel  etranger,  qui  en  '  faisait  accroire'  a  toutes  les  creatures,  durant 
ce  temps-la. 

Enfin,  voila  le  violon  rafistole.  Dede,  raplomhe  avec  un  bon  petit 
coup  de  jamaique,  semblait  aussi  alerte  qu'au  commencement  de  la 
veillee. 

"Les  gens  pries,  en  place  pour  un  spendy!"  cria  Jose  Moreau,  de  sa 
belle  voix  de  chantre.  Et  ga  se  reborda  comme  de  plus  belle.  Tout 
ce  bordas-la,  a  la  fin,  avait  fini  par  reveiller  le  petit  gars  d  Pierre,  age  de 
deux  ans.  Comme  Manda,  qui  faisait  les  honneurs  de  la  maison,  etait 
trop  occupee  pour  en  prendre  soin,  la  memere  Catherine  I'avait  pris 
sur  ses  genoux,  et  puis,  pour  I'amuser,  elle  s'etait  assise  avec  lui  en 
plein  dans  la  porte  du  cabinet,  ou  le  petit  semblait  suivre  avec  beau- 
coup  de  plaisir  le  tourbillon  des  danseurs.  Mais,  a  chaque  fois  que 
le  beau  danseur  etranger  passait  devant  I'enfant,  celui-ci  poussait  des 
cris  de  frayeur,  et,  s^agrippant  au  cou  de  la  vieille,  il  criait:  "  BrQ  .  .  . 
brfile,  monsieur,  brfi  .  .  .  brille!"  —  "Dis-moi  done    comme  il   'est 
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sauvage,'  a  soir,  "se  dit  Catherine  en  elle-meme.  Comme  ces  crises-la 
se  repetaient  k  chaque  fois  que  le  danseur  passait  devant  I'enfant,  la 
vieille  commenca  a  trouver  ga  drole;  puis,  tout  a  coup  elle  remarqua 
que  les  yeux  noirs  de  I'etranger  langaient  a  I'enfant  des  regards  pleins 
de  haine. 

II  accompagnait  d  ctlieure  une  jeune  fille  qui  portait  au  cou  une 
belle  croix  d'or.  Comme  il  passait  d,  ras  elle,  la  memere  C  .  .  .  I'en- 
tendit  qui  demandait  a  sa  danseuse  si  elle  voulait  echanger  cette 
croix  pour  un  beau  loquet  d'or  orne  de  diamants,  et  qui  contenait  son 
portrait  a  lui.  En  entendant  ga,  la  memere  C  .  .  .  eut  comme  un 
pressentiment,  ou  une  inspiration  du  ciel.  Elle  se  leva,  courut  dans 
le  cabinet  a  la  tete  du  lit,  ou  etait  accroche  un  cruchon  d'eau  benite; 
elle  y  trempa  ses  vieux  doigts  tremblants,  et,  tenant  toujours  I'enfant 
dans  ses  bras,  elle  revint  dans  la  porte,  fit  sur  le  danseur  un  grand 
signe  de  croix.  Ce  fut  magique  et  epouvantable.  Le  diable  —  car 
c'etait  lui  en  personne  —  sauta  au  plafond  en  jetant  un  cri  d'enfer. 
II  voulut  s'elancer  vers  la  porte;  mais  il  apergut,  au-dessus,  une  croix 
de  temperance  surmontee  d'un  rameau  benit.  Fou  de  rage  Satan  se 
langa  a  travers  le  mur  de  pierre,  en  laissant  derriere  lui  un  gros  trou 
dans  la  pierre  noircie.  Puis  on  entendit  dehors  un  vacarme  affreux. 
Le  diable  et  son  cheval  disparurent  dans  la  nuit;  une  trainee  de 
flammes  jaillissait  sous  les  pieds  du  cheval  noir. 

On  sortit  epouvante,  et  on  remarqua  que  la  glace  etait  completement 
fondue  1^  ou  s'etait  tenu  le  cheval  infernal.  Pas  besoin  de  dire  que 
la  veillee  fut  cassee  d'en  par  la. 

Le  lendemain,  on  fit  venir  un  magon  pour  boucher  le  trou  par  ou  le 
diable  avait  passe,  mais  on  n'y  put  jamais  reussir.  Chaque  pierre 
qu'on  essayait  d'y  fixer  semblait  repoussee  par  une  force  inconnue,  et 
rien  ne  parvenait  a  la  faire  tenir  en  place.  On  fit  de  nouveau  benir 
la  maison,  mais  I'ouverture  y  est  toujours  restee,  comme  si  le  bon  Dieu 
avait  par  la  voulu  donner  un  avertissement  continuel. 

La  vieille  maison  de  pierre  existe  encore  aujourd'hui.  Vis-^-vis  le 
trou,  dans  la  chambre,  il  y  a  toujours  une  commode  ou  Ton  met  des 
chandelles  benites:  et,  dehors,  le  long  du  mur,  vous  voyez  k  cceur 
d'annee  une  corde  de  bois  de  poele  bien  cordee. 

Mais,  depuis,  jamais  on  ne  dansa  dans  la  maison  de  pierre  de 
Francois  C  .  .  . 

98.    LE   CHEVAL  DIABOLIQUE   ET  LA  CAVERNE   DU   MONUMENT, 

(legende  preparee  par  C.-Marius  Barbeau,)^ 

Vous  savez,  mes  enfants,  il  n'y  a  pas  toujours  eu  une  eglise,  k 
L'Islet.     II  y  a  de  ga  bien  longtemps,  du  temps  de  mon  grand-grand- 

1  En  nous  communiquant  cette  legende  ainsi  que  celle  du  loup-garou  (99),  M.  Cloutier 
ecrivait  (29  mars  1919):    "Les  deux  legendes  ci-jointes  nous  etaient  racontees,  a  L'Islet, 
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pere  de  L'Islet,  c'etait  le  cur4  du  Cap(-Salnt-Ignace).  Dans  ce  temps- 
la,  pour  faire  ses  Paques,  pour  se  marier  ou  bien  pour  faire  baptiser  les 
petits  enfants,  fallait  aller  a  I'eglise  du  Cap.  Comme  vous  le  voyez, 
c'etait  bien  mal  commode;  puis,  ce  n'etait  pas  une  petite  affaire,  allez! 
avec  des  chemins  epouvantables  comme  il  y  en  avait,  de  vrais  mar- 
houillas,  ni  plus  ni  moins. 

Mais,  comme  de  raison,  il  n'y  avait  pas  beaucoup  de  monde,  dans  la 
'paroisse';  une  maison  par-ci,  par-la.  Deux  ou  trois,  dans  le  haut; 
les  Chiasson,  les  Cendre,  puis  Benoni  Cloutier,  au  pied  de  la  cote, 
(dont)  on  disait  que  la  femme  avait  apporte,  en  se  mariant,  un  demi- 
minot  de  piastres  frangaises,  ce  qui  devait  bien  faire  plusieurs  cents 
louis.  II  y  avait  aussi,  au  faubourg,  quelques  belles  batisses,  d'abord 
chez  le  seigneur  Casgrain,  puis  chez  AimshXe  Belanger,  qui  etait  un 
des  plus  gros  habitants  de  la  'paroisse';  puis,  dans  le  bas,  vers  les 
Trois-Saumons,  il  y  avait  les  Caron  et  les  Boucher;   puis,  c'est  tout. 

A  part  ga,  c'etait  du  pauvre  monde  qui  commengait  a  ouvrir  des 
terres  et  qui  restait  dans  des  petites  maisons  en  bois  rond.  C'etait 
ouvert  quasiment  Hen  gw'au  bord  de  I'eau;  au  village  des  "Belles- 
amours,"  ga  faisait  Hen  que  de  commencer  a  s'ouvrir  un  peu.  Dame, 
il  y  en  avait,  de  la  misere,  dans  ce  temps-la;  fallait  travailler  dur 
pas  gu'un  peu!  Vous  ne  savez  pas  ce  que  c'est,  vous  autres,  que  de 
prendre  une  terre  en  hois  dehout,  puis  de  la  faire  toute  a  la  charrue,  la. 
Faut  en  arracher  des  souches  et  puis  en  ramasser  des  roches! 

Le  cure  du  Cap  venait  dire  la  messe  tous  les  quinze  jours  dans  une 
petite  chapelle  en  planche,  justement  ou  est  aujourd'hui  la  petite 
chapelle  des  morts.  Puis  un  bon  jour,  la  nouvelle  courut  que  les 
habitants  de  L'Islet  allaient  avoir  leur  cure  k  eux  autres.  Je  n'ai 
pas  besoin  de  vous  dire  que  ce  fut  une  grande  joie  pour  tout  le  monde. 
Mais  mon  Dieu,  que  ce  pauvre  cure  qui  venait  prendre  charge  de  la 
paroisse  n'etait  pas  etoffe!  Pas  d'eglise,  pas  de  presbytere.  II  fut 
oblige,  au  commencement,  d'aller  demander  a  convert  chez  le  seigneur. 
Puis,  on  lui  batit  une  espece  de  presbytere,  quelque  chose  de  bien 
triste,  ou  les  plus  pauvres  d'aujourd'hui  ne  voudraient  seulement  pas 
rester.  Mais  monsieur  le  cure,  lui,  etait  bien  content:  il  etait  si  peu 
fier,  ce  bon  M.  Panet.  Tous  les  pretres  sont  bien  bons,  mes  enfants, 
mais,  celui-la,  c'etait  un  saint,  un  vrai  saint,  la.     On  dit  qu'il  allait 

il  y  a  une  trentaine  d'annees,  par  une  vieille  Angele  Boulet,  qui  faisait  pour  ainsi  dire 
partie  de  notre  famille  .  .  .  Ces  legendes  sont  aussi  exactement  racontees  que  me  le 
permet  ma  memoire,  apres  un  aussi  long  espace  de  temps.  J'ai  cru  devoir  m'astreindre  a 
reproduire  le  plus  fidelement  possible  le  langage  tres  original  de  la  conteuse."  La  legende 
de  "Satan  constructeur  d'eglise"  a  aussi  ete  adaptee,  nous  dit-on,  a  Trois-Pistoles 
(Temiscouata),  a  Saint-Augustin  (Portneuf),  et  a  Saint-Michel  (Bellechasse).  (C.-M.  B.) 
Comparer  a  "Satan  constructeur  d'eglise,"  par  Charles-A.  Beaulieu,  B.  R.  Hist.,  t.  V 
(1899),  p.  24s:  aussi  a  une  note  sur  Saint-Augustin,  par  James  Lemoine,  dans  Album  du 
touriste.     (A.  G.) 
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tou jours  porter  le  bon  Dieu  tSte  nue,  meme  dans  les  plus  gros  frets 
d'hiver.^ 

Quelque  temps  apres  son  arrlv^e,  il  avait  6te  d6cide  de  batir 
I'eglise.  Mais  monsieur  le  cure  etait  bien  en  peine  de  savoir  comment 
il  arriverait  a  faire  charrier  la  pierre  necessaire  pour  cette  batisse. 
Les  chevaux  etaient  rares,  dans  la  paroisse,  et  fournissaient  bien  juste 
pour  les  sz^mences  et  pour  les  travaux.  II  n'y  avait  pas  de  morte 
saison. 

Aussi,  une  nuit  qu'il  veillait  puis  qu'il  songeait  comment  s'y  prendre, 
il  entendit  tout  d'un  coup  une  voix  qui  I'appelait  par  son  nom,  "  J'aii- 
i'  la  berlue?"  qu'il  dit;  ga  I'appelle  une  deuxieme  fois.  Alors,  il  eut 
souleur.  "Mais,  se  dit-il  a  lui-meme,  je  suis  en  etat  de  grace;  je  n'ai 
done  rien  ^  craindre."  Etilrepond:  "Qui  que  vous  soyez,  au  nom  de 
Dieu,  que  me  voulez-vous?"  Puis  il  vit  une  belle  dame  blanche  lui 
apparaitre.  "N'aie  pas  peur,  Francois,  qii'eWe  dit,  je  suis  Notre- 
Dame  du  Bon  Secours;  sois  confiant  et  va  te  reposer.  Demain 
matin,  a  ton  reveil,  tu  trouveras  un  cheval  attache  a  la  porte  de  ta 
maison.  Sers-toi  de  lui  pour  charroyer  la  pierre  de  ton  eglise;  tu 
pourras  lui  faire  tirer  de  lourdes  charges;  il  est  tres  fort.  Mais,  il  y 
a  une  precaution  k  prendre:  c'est  de  ne  jamais  le  debrider.  Sa  bride 
est  benite,  et,  si  on  la  lui  enleve  il  disparaitra  pour  toujours."  L'appa- 
rition  s'evanouit;  puis  M.  Panet  tomba  endormi  sur  sa  chaise. 

On  etait  au  mois  de  mai  1768.  A  quatre  heures  et  demie  le  soleil 
6clairait  la  chambre  du  cur6,  qui  s'eveilla  en  sursaut.  II  se  rappella 
tout  de  suite  son  apparition  de  la  nuit;  mais  il  crut  qu'il  avait  reve. 
II  allait  se  mettre  a  genoux  pour  faire  sa  priere  quand,  tout  a  coup,  il 
entendit  au  dehors  comme  le  piaffement  d'un  cheval.  II  jeta  les 
yeux  dans  son  jardin.  Quelle  ne  fut  pas  sa  surprise  d'y  voir,  attache 
a  une  epinette  rouge,  un  magnifique  cheval  noir!  A  deux  ou  trois 
reprises,  il  se  passa  la  main  sur  les  yeux  pour  bien  se  rendre  compte 
qu'il  etait  eveille.  Enfin,  il  sortit  pour  se  persuader  de  plus  en  plus 
qu'il  ne  r^vait  pas.  C'etait  done  bien  vrai,  I'apparition  qu'il  avait 
eue  durant  la  nuit.  II  mit  la  main  sur  le  collet  du  cheval  pour  s'assurer 
encore  une  fois  qu'il  ne  se  trompait  pas.  Le  cheval  en  fremit,  mais  il 
ne  bougea  pas  une  patte. 

A  cinq  heures,  les  ouvriers  commencent  a  arriver  pour  prendre  leur 
journee.  "  Mes  amis,  dit  le  cure,  en  leur  montrant  le  cheval,  quelqu'un 
m'a  prete  cette  bete-1^  pour  charroyer  de  la  pierre  pour  I'eglise.     II 

1  II  y  a  ici  dans  la  legende  une  erreur  historique;  car  le  premier  cure  de  L' Islet  fut  M. 
Hingan.  Cette  erreur  est,  toutefois,  excusable,  comme  M.  Panet  avait  ete  cure  de  L' Islet 
pendant  plus  de  50  ans,  et  y  etait  pour  ainsi  dire  devenu  legendaire.  Son  nom  etait 
reste  dans  tons  les  esprits  comme  la  personnification  de  tous  les  cures  qui  avaient  existe 
avant  lui.  A  L' Islet,  I'idee  de  cure  fut,  pendant  bien  des  annces,  inseparable  du  nom  de 
Panet.  II  n'est  done  pas  etonnant  que  la  legende  lui  attribue  le  role  de  premier  cure  et 
de  constructeur  de  I'eglise.     (J.-E.-A.  C.) 
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parait  que  c'est  un  bon  cheval,  mais  il  est  un  peu  scabreux;  faut  y 
faire  attention;  surtout,  ne  le  debridez  jamais,  ni  pour  le  faire  boire 
ni  pour  le  faire  manger,  ni  pour  rien,  parce  qu'il  vous  echapperait." 

—  "Comment  s'appelle-t-il,  votre  joual,  monsieur  le  cure?"  lui 
demanda  Germain-<i-Fabien  Caron.  —  "Ah  oui,  c'est  vrai!"  dit  le 
cure;  puis,  apres  quelques  minutes  de  reflexion,  il  dit:  "II  s'appelle 
Chariot.  Je  te  le  confie,  mon  Germain."  —  "Eh  bien!  je  m'en  charge, 
monsieur  le  cure.  Tout  de  meme,  c'est  un  drole  de  nom  pareil  pour 
un  joual,  ga.,  Chariot;  mais,  n'importe,  s'il  n'est  pas  retif,  ga  fera  rien." 

—  "Pour  ga,  dit  en  souriant  le  cure,  je  le  garantis." 

On  attela  done  Chariot  sur  un  petit  charriot  a  roues  basses,  pour 
charroyer  des  roches.  On  lui  mit  d'abord  une  charge  raisonnable; 
mais  Chariot  s'en  allait  avec  ga,  pareil  comme  s'il  eflt  ete  allege.  Le 
cure,  qui  les  vit  arriver,  leur  dit  de  ne  pas  se  gener,  de  charger  plus 
fort.  lis  chargerent,  puis  ils  chargerent  encore,  mais  <;'avait  jamais 
I'air  a  fatiguer  Chariot.  lis  firent  faire  un  autre  charriot  double  des 
autres,  puis  ils  en  vinrent  a  le  charger  quasiment  comme  un  voyage 
de  foin,  Les  roues  en  craquaient,  mais  Chariot  s'en  allait  toujours  a 
pas  Carres. 

Quel  cheval  que  ce  Chariot,  mes  enfants!  Noir  comme  un  geai,  pas 
un  poil  de  blanc,  quatre  bonnes  pattes,  et  puis  membre  done!  Avec 
ga,  une  croupe  superbe;  puis  un  beau  collet  en  roue.  Puis  fa  se 
portait  la  queue,  mes  amis!  Ah!  c'etait  un  dur  de  beau  cheval.  Un 
p(e)tit  brin  gouincheux,  par  exemple;  il  6tait  m^chant  de  la  gueule. 
Monsieur  le  cure  I'avait  dit;  fallait  y  faire  attention,  se  tenir  loin  de 
sa  gueule.  Mais,  puisqu'on  n'avait  pas  a  le  brider,  ni  a  le  debrider, 
ga  n'  etait  pas  un  gros  inconvenient.  De  temps  en  temps,  monsieur 
le  cur4,  qui  etait  toujours  avec  les  ouvriers,  quand  il  n'etait  pas  aux 
malades  ou  bien  au  confessionnal,  demandait  a  Germain:  "Eh 
bien,  mon  Germain,  comment  t'en  trouves-tu,  de  ton  Chariot?''  — 
" Limero  un,  monsieur  le  cure." 

C'avait  toujours  4t6  lui  qui  I'avait  mene.  Mais,  c'te  journee-la,  il 
ne  pouvait  pas  venir;  il  faisait  baptiser.  Et  ce  fut  Rigaud-a-Bati^^e 
Bernier  qui  le  remplaga.  Rigaud,  etait  un  bon  gargon,  puis  un  gros 
travaillaw/,  mais  ostineux,  qui  faisait  rien  qu'a  sa  tete,  puis  qui  se 
croyait  bien  plus  fin  que  les  autres.  Puis  vanteux  avec  ga,  sans  pareil. 
A  I'entendre,  il  n'y  avait  que  son  hutin  de  drole-,  son  cheval,  il  lui 
manquait  rien  que  la  parole;  sa  vache,  c'etait  une  vraie  fontaine;  avec 
ga,  du  lait  qui  cremait  bord  en  bord;  ses  cochons,  fo  engraissait  rien 
qu'k  se  chauffer  au  soleil;  son  chien,  c'6tait  plus  fin  que  bien  du 
monde;  ses  poules,  fa  pondait  jusqu'a  deux  ceufs  par  jour;  sa  terre, 
ga  poussait  que  fallait  quasiment  la  retenir  tout  le  temps;  c'etait  sa 
femme  qui  faisait  les  meilleures  crepres;  sa  fille,  elle  avait  refuse  tous 
les  meilleurs  partis  de  la  paroisse,  puis  d'ctlieure,  elle  attendait  un 


282  Journal  of  American  Folk- Lore. 

avocat  de  Quebec,  qui  devait  venir  tout  le  temps,  mais  qui  ne  ressoudait 
jamais.  A  part  ga,  c'etait  un  maquignon,  dame!  comme  on  n'en  voit 
pas  souvent.  II  etait  a  moitie  cheval,  quoi!  puis  il  aimait  les  chevaux 
qu'il  pouvait  en  manger.  Qa  faisait  longtemps  qu'il  reluquait  Chariot, 
puis  qu'il  critiquait,  en  arriere,  Germain-d-Fabien.  Aussi,  quand 
il  se  vit  ce  beau  cheval-la  dans  les  pattes,  il  se  crut  pas  pour  rire.  On 
aurait  dit  que  c'etait  a  lui  en  propre.  C'etait  "mon  jowaZ,"  par  ici, 
"mon  Chariot"  par-la.  "Hue  done!"  "Wouo!"  On  entendait  rien 
que  son  clapet.  Germain  I'avait  bien  averti  de  ne  pas  le  debrider  pour 
le  faire  boire.  Mais  Rigaud  lui  avait  repondu:  — "  T'inquiete  pas, 
mon  Germain:  je  connais  ga,  les  jouaux;  c'est  pas  le  premier  que  je 
bride,  et  si  je  veux  le  debrider,  le  diable  m'emportera  ben  si  je  ne  suis 
pas  capable  de  le  rebrider." 

Done,  cette  journee-la,  Rigaud  jubilait.  II  charroyait  de  la  pierre 
de  I'autre  c6t6  de  la  riviere  La  Tortue.  On  etait  au  milieu  d'aoiit,  et 
il  faisait  joliment  chaud.  En  traversant  la  riviere,  Rigaud  qui  avait 
soif,  arreta  son  cheval  dret  au  milieu  de  I'eau;  puis  il  but  deux  ou  trois 
bonnes  gorgees  dans  le  creux  de  sa  main.  Ensuite  il  voulut  faire 
boire  son  cheval.  II  siffla  deux  ou  trois  siffles;  mais  le  cheval  avait 
I'air  a  [ne  pas]  s'en  soucier.  Rigaud  pensa:  "C'est  p'tete  ben  a  cause 
de  sa  bride.  Si  qa.  a  du  bon  sens,  pas  debrider  un  cheval  pour  le  faire 
boire!  Qui  est-ce  qui  a  jamais  vu  ga?  Les  cures,  qu'est-ce  que  ga 
connatt  dans  les  jouaux?  Pauvre  b^te!  Je  vas  le  debrider  un  peu; 
je  suis  ben  sur  qu'il  a  soif."  II  lui  passa  la  main  dans  le  crin  pour 
Vamaiuler,  puis  il  deboucla  la  gorgette,  puis  doucement,  tout  d'aguette, 
il  enleva  la  bride.  .  .  .  Pou  .  .  .  i-i-iche\  Chariot,  flambant  nu, 
partit  a  toute  ereinte,  lachant  dans  la  riviere  harnais  et  voiture. 
Rigaud  avait  revole  a  quinze  pieds  plus  loin  et  se  debattait  dans  I'eau; 
puis  Chariot  filait  a  toute  ^pouvante  dans  le  chemin  de  roue. 

II  etait  arrive  sur  la  cote,  oii  est  "le  Monument,"  aujourd'hui. 
M.  Panet,  tete  nue,  s'en  venait  justement  porter  le  bon  Dieu  a  un 
malade,  lorsqu'il  vit  venir  ce  cheval  6chappe.  Ayant  reconnu  Chariot, 
il  se  mit  au  milieu  du  chemin  et  fit  un  grand  signe  de  croix  pour 
I'arreter.  Alors,  le  cheval  se  cabra,  puis,  laissant  le  chemin,  il  piqua 
droit  au  nord,  sur  le  rocher  qui  surplombe  le  fleuve,  k  cet  endroit. 
Alors  il  se  fit  un  vacarme  epouvantable;  le  rocher  se  fendit  de  haut  en 
bas,  faisant  une  crevasse  de  cinq  ou  six  pieds  de  large;  et  le  diable 
s'engouffra  dans  I'enfer  en  creusant  une  caverne  profonde  dans  le 
rocher.  C'est  1^  le  "Trou-du-diable."  .  .  .  Dame!  qui  c'est,  dans  la 
paroisse,  qui  ne  connait  pas  le  "Trou  du  diable"?  Cette  cavee  creusee 
comme  a  coups  de  hache,  dans  le  rocher,  a  deux  brasses  de  terre,  et 
dont  la  gueule  noire  tourn6e  du  c6t§  du  fleuve  semble  braver  sans 
largue  les  vents  du  large  et  les  gros  nordes  sans  fin. 

Les  enfants  y  jettent  toujours  les  yeux  avec  curiosite  et  un  certain 
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reste  de  peur;  et  les  plus  espiegles  se  demandent  comment  Vadon 
aurait-il  pu  tailler  dans  le  roc,  ben  d'd  plomb,  cette  espece  de  chambre 
grande  quasiment  comme  un  moyen  cabinet,^  qui  mesure,  je  suis  ben 
sdr,  une  aune  de  creux  par  deux  de  hatU  et  deux  de  large.  Ah  oui,  par 
malheur,  c'etait  ben  trop  I'ouvrage  du  diable!  C'est  pas  pour  rien 
que  les  vieux  I'avaient  appele  le  "  Trou-du-diable "  ou  ben  la  "Porte- 
de-1'enfer." 

M.  Panet  fut  bien  un  peu  chagrine  de  la  fuite  de  Chariot,  non  pas 
qu'il  I'aimat  ben  gros  (M.  le  cure  savait  bien,  lui,  de  quel  bois  il  se 
chaufifait,  ce  cheval-la,)  mais  a  cause  de  tout  I'ouvrage  qu'il  abattait. 
Mais,  comme  la  pierre  etait  a  peu  pres  toute  rendue  sur  les  lieux,  ga 
ne  le  trigauda  pas  trop.  Pour  dire  vrai,  ce  bon  cure  n'avait  pas  dessein 
de  maguignonner  avec  Chariot,  quand  il  en  aurait  eu  fini,  II  etait  ben 
trop  honnete  et  craignant  Dieu  pour  ga. 

Chariot,  qui  etait  le  diable  en  cheval,  comme  vous  I'avez  devine,  lui, 
etait  ben  insulte,  parce  qu'on  lui  avait  fait  charroyer  encore,  malgre  lui, 
presque  toute  la  pierre  de  cette  eglise-la.  II  parait  que  c'etait  la 
dixieme  [eglise]  qu'il  charroyait.  Dame!  aussi,  il  s'etait  ben  promis 
de  se  revenger  dre  qii'W  aurait  son  en-belle,  en  jouant  de  vilains  tours 
et  en  jetant  des  sorts  aux  habitants  de  L'Islet.  C'est  pourquoi, 
avant  de  partir,  il  avait  voulu  se  faire  une  petite  retirance,  dans  la 
paroisse,  ou  il  pourrait,  a  son  aise,  manigancer  ses  sortileges,  et  d'ou 
il  pourrait  guetter  son  en-belle  de  jeter  des  sorts  aux  passants. 

Aussi,  pendant  des  annees  et  des  annees,  pas  un  chretien  ne  pouvait 
passer  en  voiture,  la  nuit,  vis-a-vis  le  "Trou-du-diable"  sans  qu'il 
lui  arrivat  quelques  avaries.  Tantot,  c'etait  un  bacul  ou  ben  une 
menoire  qui  cassait;  tantot,  c'etait  un  trait  ou  ben  un  porte-faix  qui  se 
demanchait;  une  autre  fois,  le  cheval  butait  et  se  mettait  a  boiter 
tout  bas;  ou  ben  encore,  la  voiture  arretait  net,  une  roue  bloquee.  II  y 
avait  des  chevaux  qui,  rendus  la,  se  mettaient  a  renacler,  puis  qui  ne 
voulaient  jamais  passer.  Pendant  ben,  ben  des  annees,  jamais  un 
cheval  ne  put  passer  par  la  sans  dresser  les  oreilles  et  fremir  comme  s'il 
cut  senti  quelque  chose  qui  Teflfrayait  et  que  personne  ne  voyait. 

Des  nuits,  on  entendait  comme  des  plaints  ou  bien  des  charivaris 
avec  des  chaines.  D'autres  fois  encore,  on  voyait  sortir  de  la  caverne 
une  bete  noire  qui  ressemblait  a  un  loup,  avec  une  gueule  affreuse 
jetant  des  flammes. 

Chose  curieuse,  il  y  avait  seulement  quand  M.  le  cure  allait  porter 
le  bon  Dieu  qu'il  n'arrivait  rien.  C'etait  ben  signe  que  le  diable  s'en 
melait,  pas? 

A  la  fin,  c'etait  pas  rassurant  et  puis  c'etait  bddrant.  Les  jeunesses 
n'osaient  plus  aller  veiller,  ni  aller  voir  les  fiUes,  de  ce  bord-lk. 

Et  dire  que  tout  ga,  c'etait  la  faute  a  Rigaud.      Dame!  c'est  ben 

1  Chambre  a  coucher,  ici. 
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clair,  pas?  S'il  avait  ecoute  le  cure,  g'aurait  pas  arrive  comme  ga. 
Quand  monsieur  le  cure  aurait  eu  fini  de  Chariot,  il  I'aurait  attache 
a  I'epinette,  puis  il  aurait  dit  a  la  sainte  Vierge:  "Venez  le  q'ri,  votre 
cheval,  j'en  ai  plus  besoin,  a  ct'  heure;  je  vous  en  remercie  bien." 
Puis  Chariot  s'en  serait  retourne  comme  il  etait  venu.  La  sainte 
Vierge  I'aurait  eu  vite  mis  a  sa  place,  elle,  il  y  a  pas  de  soin.  II  ne 
serait  pas  venu  trigauder  les  gens  de  L' Islet,  je  vous  le  garantis. 
Voila  ce  que  c'est  que  de  ne  pas  ecouter,  mes  enfants. 

Tous  les  cures  avaient  pourtant  bien  fait  leur  possible  pour  faire 
cesser  ces  sortileges.  lis  avaient  prie;  puis  ils  avaient  accroche  des 
croix  et  des  medailles  dans  le  "Trou-du-diable,"  puis  des  rameaux 
benits,  des  cierges  et  toutes  sortes  de  saintetes.  lis  avaient  beni  le 
rocher  sur  toutes  ses  faces.  Rien  n'y  faisait.  On  disait  toujours: 
"Le  bon  Dieu  est  plus  fort  que  le  diable.  ^a  viendra  pourtant  a 
linir."     Mais  ga  continuait  toujours. 

Done,  un  soir  que  monsieur  le  cure  Delage  avait  bien  prie  Notre- 
Dame  du  Bon  Secours,  la  patronne  de  la  paroisse,  il  vit  en  songe, 
pendant  son  sommeil,  la  sainte  Vierge,  qui  lui  dit:  "Si  tu  veux  delivrer 
tes  paroissiens  des  malefices  du  demon,  fais  elever  une  croix  pres 
du  rocher." 

Qui  fut  dit  fut  fait.  Dre  le  lendemain,  monsieur  le  cur6  se  mit  en 
frais  d'accomplir  le  desir  de  la  sainte  Vierge.  II  fut  en  parler  aux 
principaux  de  la  paroisse,  et  tout  le  monde  se  mit  a  Tceuvre. 

C 'etait  a  qui  donnerait  le  plus  de  cowrvees  et  apporterait  les  plus 
beaux  materiaux:  les  uns  ewportaient  de  la  belle  pierre  de  taille; 
d'autres,  de  beaux  madriers  de  pin;  d'autres,  des  cedres  bien  equarris 
et  bien  sains;  d'autres  encore,  de  la  chaux  pour  le  mortier;  d'autres, 
des  fiches  et  des  clous  forges. 

Puis  bient6t,  on  vit  s'^lever,  sur  le  rocher  appeI6  depuis  le  "Rocher- 
du-monument,"  cette  belle  croix  que  la  piete  des  fideles  de  L'Islet  a 
toujours  tenu  k  coeur  d  entretenir. 

Avant  d'etrenner  ce  beau  "monument,"  le  bon  monsieur  Deluge 
avait  voulu  faire  un  grand  manage  dans  toute  la  paroisse.  II  avait 
done  decide  pour  ga  de  faire  une  grande  retraite,  qui  fut  prechee  par 
defunt  monseigneur  Mailloux,  qu'on  appelait  "le  grand  vicaire." 
Ce  monseigneur  etait  quasiment  un  eveque;  puis  il  etait  habille 
pareil,  pareil:  une  belle  soutane  avec  des  boutons  violets,  une  colle- 
rette  et  des  pago/es  violettes  et  un  bonnet  carr^  itoii. 

Si  ga  parlait  ben,  ce  pretre-la,  c'est  pas  assez  de  le  dire!  Mon  Dieu, 
que  c'etait  done  beau,  ces  sermons-1^!  Des  fois,  on  aurait  dit  qu'il 
ne  fournissait  pas  a  tout  dire  ce  qu'il  pensait,  tant  il  avait  la  parole 
en  bouche.  (^a  n'hesitait  pas  p'en  toute;  puis  tout  ce  qu'il  disait, 
g'avait  toujours  de  /'adon  sans  bon  sens.  Je  vous  dis  que  les  soulons 
puis  les  sacreux,  il  ne  les  m^nageait  pas. 
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Aussi,  il  en  venait  du  monde,  de  partout:  du  troisieme,  du  quatrieme, 
du  cinquieme,  jusque  du  sixieme  "rang;"  car,  dans  ce  temps-la, 
il  n'y  avait  pas  de  Saint-Cyrille,  ni  de  Saint-Eugene;  tons  ces  "rangs"- 
1^  appartenaient  a  notre  paroisse.  On  voyait  passer  qa.  a  pleins 
cabarouets  et  a  pleines  charrettes:  des  femmes,  des  enfants,  des  vieux, 
puis  des  vieilles,  enfin  des  gens  qu'l  semblait  qu'on  n'avait  jamais  vus 
ni  connus.  Qa  sortait  de  je  ne  sais  ou.  Tout  qa,  qa  venait  a  la 
retraite.  La  moitie  n'avait  pas  de  banc;  qa  allait  se  mettre  sur  les 
balustres  et  puis  qa  emplissait  les  allees. 

Dans  la  r(e)levee,  les  gens  du  loin  allaient  a  confesse;  puis  dre  le 
matin,  au  petit  jour,  de  pleines  voitiirees  s'en  allaient,  de  tons  bords, 
vers  I'eglise,  faire  leurs  devotions.  II  y  avait  des  gens  de  chanqyers, 
qui  avaient  pas  ete  a  confesse  depuis  dix,  vingt,  meme  trente  ans,  des 
gens  qui  avaient  ete  loups-garous,  mes  enfants,  qui  se  convertissaient. 
Ah,  c'etait  ben  beau!  II  avait  ete  decide  qu'on  benirait  le  "Monu- 
ment" le  jour  de  la  cloture  de  la  retraite. 

Tout  le  long  du  chemin,  a  partir  de  I'eglise  aller  jusqu'au  rocher  de 
la  croix,  on  avait  plante  des  balises  d'erable  et  de  plaine,  puis  on  avait 
mis  tout  autour  du  Monument  des  sapinages,  des  bouquets  de  lilas, 
toutes  sortes  de  fleurs,  et  des  pavilions  de  toutes  les  couleurs,  que 
plusieurs  capitaines  avaient  pretes  pour  la  ceremonie.  Puis  ensuite, 
apres  la  grand'messe,  tout  le  monde  etait  parti  en  procession,  en  chan- 
tant  des  cantiques.  La  tete  de  la  procession  etait  deja  rendue  au 
"Monument"  que  les  derniers  etaient  encore  a  ras  I'eglise. 

Puis  tout  le  monde  se  tassa  autour  du  "Monument,"  dans  les 
talks,  sur  les  rochers,  dans  le  chemin  de  roue  et  dans  les  clos  voisins. 
Et  monseigneur  Mailloux,  la  belle  chappe  doree  sur  le  dos,  avec 
monsieur  le  cure  Deluge  et  le  cure  du  Cap,  comme  diacre  et  sous- 
diacre,  monterent  la  grande  escalier,  accompagnes  de  plusieurs  pretres 
et  des  petits  clercs. 

Puis  tons  firent  le  tour  de  la  croix  avec  le  grand  benitier  d'argent, 
monseigneur  aspergeant  la  croix  et  ensuite  tout  le  monde,  de  tous  les 
bords;  en  meme  temps,  ils  disaient  des  prieres  en  latin.  Puis  apres, 
monseigneur  fit  le  plus  beau  de  tous  ses  sermons.  Tout  le  monde 
pleurait  quasiment.  A  la  fin,  il  fit  promettre  aux  hommes,  au  pied 
de  la  croix,  de  ne  plus  boire  et  de  ne  plus  sacrer.  II  nous  benit  tous 
encore  une  fois,  et,  d'une  voix  solennelle,  il  entonna  le  "Te  Deum," 
pendant  que  la  procession  reprenait  le  chemin  de  I'eglise.^ 

*  M.  Cloutier  ajoute:  "Mais  depuis  que  la  croix  protege  ces  lieux  jadis  si  redoutes, 
le  diable  n'ose  plus  sortir  de  son  autre.  La,  au-dessous  de  cette  gueule  silencieuse  de  la 
caveme,  les  enfants  vont  jouer  sans  frayeur." 
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99.    LE  LOUP-GAROU   ET   LE   FEU   FOLLET   DE   MARCELLO, 

(Prepare  par  Marius  Barbeau.) 

Nous  I'appelions  "memere  Angele."  Elle  avait  ete  pendant  plus 
de  quinze  ans  en  service  chez  ma  grand 'mere  maternelle,  a  raison  de 
cinq  chelins  par  mois,  plus  une  jupe  d'etoffe  du  pays  et  une  paire  de 
'souliers  sauvages,'  au  bout  de  I'annee.  De  ce  chef,  comme  c'etait 
I'habitude  dans  le  bon  vieux  temps,  elle  se  croyait  de  la  famille,  et 
ma  mere  la  considerait  vraiment  comme  une  parente  tres  rapprochee. 

Elle  venait  souvent  chez  nous.  C'etait  toujours  une  grande  joie 
pour  nous  de  la  voir  arriver;  car  c'est  elle  qui  avait  la  reputation 
d'apporter  a  la  maison  les  bebes  nouveaux.  Elle  savait  aussi  beaucoup 
d'histoires;  et  il  y  avait  tant  de  mystere,  de  merveilleux  et  de  sur- 
naturel  dans  tons  ses  recits  d'aventures  qu'elle  etait  pour  nous  une 
espece  de  bonne  fee,  au  visage  ride,  a  la  fois  serieux  et  comique,  et  aux 
petits  yeux  remplis  de  malice. 

Ce  qui  donnait  de  la  vie  a  ses  histoires,  c'etait  sa  conviction  et  sa 
sincerite.  Superstitieuse  au  supreme  degre,  elle  etait  absolument 
sflre  de  la  verite  de  ses  recits.  De  la  a  porter  cette  croyance  dans  nos 
jeunes  esprits,  il  n'y  avait  qu'un  pas,  et  il  etait  vite  franchi. 

Ce  soir-la,  qui  etait  la  fete  de  Notre-Dame-des-Avents,  (aujourd'hui 
la  fete  de  I'lmmaculee  Conception)  elle  etait  chez  nous.  Nous  etions 
tres  agites,  et  comme  ma  mere  etait  souffrante,  memere  Angele  nous 
dit,  en  achevant  de  laver  la  vaisselle  et  de  ranger  les  chaudrons  sous 
le  poele  'a  trois  pouts':  "Mes  enfants,  assisez-\o\is  autour  de  la  table. 
J'acheve  mon  bordas;  je  vas  vous  conter  une  histoire  de  loups-garous. 
Mais  faites  pas  les  insecrables,  par  zemble." 

Quand  elle  eut  tout  range,  accroche  le  plat  a  vaisselle  dans  le 
cabanot  et  passe  un  linge  humide  sur  le  tapis  cire  de  la  grande  table  de 
famille  autour  de  laquelle  nous  etions  deja  tous  groupes,  I'oreille  au 
guet  et  les  yeux  fixes  sur  ses  moindres  agissements,  elle  vint  tranquille- 
ment  s'asseoir  au  bout  de  la  table.  Tirant  sa  tabatiere  en  jais,  elle 
lui  donna,  avant  de  I'ouvrir,  plusieurs  petits  coups  sees  et  rapides  de 
I'extremit^  noueuse  de  ses  vieux  doigts;  elle  huma  une  bonne  prise 
de  tabac,  retroussant  davantage,  avec  un  mouchoir  rouge,  son  petit 
nez  en  trompette.     Puis  elle  commenga: 

—  Ya  de  ga,  aujourd'hui,  25  ans  jour  pour  jour:  I'ann^e  que  le 
c?e/M«/ pere  est  mort.  Dame,  y  a  belle  lurette  de  ga!  J'^tais,  dans  ce 
temps-la,  engagere  dans  le  haut  de  L' Islet,  chez  la  veuve  Narcisse, 
votre  memere.  Pauvre  criature,  elle  avait  eu  ben  du  tracas  en  perdant 
son  pauvre  homme.  Dame,  itou,  c'6tait  ben  de  valeur,  lui  etait  encore 
si  vert,  pis  si  capable  et  si  vaillant!  Et  pis  par-dessus  le  marche, 
mourir  d'une  estropiure;  vous  savez  qu'il  avait  attrape  ga  en  tombant 
le  cote  sur  le  garde-grain  de  la  tasserie;  c'avait  vire  en  impot,  pis  ga 
I'avait  emporte.     Ah!  oui,  c'etait  ben  de  valeurl 
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Le  jour  de  la  f^te,  j'avais  dit  a  Desire:  "Tu  sais,  ct'arlevee,  faut  faire 
le  hordas  de  bonne  heure;  je  veux  aller  voir  le  pere,  chez  nous;  il 
parait  qu'il  s'en  va  vite,  tu  sais." 

A  quatre  heures  et  demie  d'arlevee,  le  horda  etait  fini.  Desire  pis 
moid,  on  avait  attele  Legere  sur  la  carriole.  Avec  les  petites  filles, 
Adele,  pis  Odile,  on  etait  montes,  tous  les  quatre,  au  village  des  '  Belles- 
amours,'  chez  le  defunt  pere.  ^a  lui  faisait  hen  plaisir,  au  vieux,  de 
nous  voir.  Le  pauvre  homme,  il  etait  hen  chetij,  il  etait  decompte.  II 
avait  eu  le  docteur  Tache,  de  Saint-Thomas,  qui  lui  avait  charge  deux 
louis,  pis  qui  n'avait  pas  connu  sa  maladie.  II  disait  que  qyeque 
chose  le  mangeait,  dans  le  corps,  pis  qu'il  n'y  avait  pas  de  rechappe. 
Ensuite  on  avait  ete  q'ri  Batisse  Belanger,  le  grand  guerisseur  des 
paroisses  d'en-bas.  ^a,  c'etait  un  homme  hen  capable.  Faut  tout 
dire:  il  avait  la.  fleur  de  lis.  Lui,  il  comprit  ga.  tout  suite,  ce  mal-la; 
il  dit:  'C'sst  du  chaud  pis  du  jret'  que  le  vieux  a  de  ramasse.  Avec 
ga,  d  cf  heure,  il  a  un  coup  d'eauJ'  II  I'a  fait  suer;  il  lui  fait  boire  des 
tisanes  d'herbe-d-chat,  d'herhe-d-dinde,  pis  d'autre  chose  itou  qu'il  n'a 
pas  voulu  dire  devant  le  monde. 

Le  pere  se  trouvait  hen  mieux,  apres  ga.  Mais  une  nuite,  il  eu  une 
digestion;'-  il  a  vomi  sans  hon  sens  de  quoi  de  laid,  de  noir  comme  le 
poele.  ^a  empestait.  Apres,  il  etait  venu  hen  pire.  On  a  ete  er'g^ri 
Belanger,  qui,  ce  coup-la,  dit:  *  II  s'est  donne  un  effort,  pis  il  a  I'estomac 
ouvarte.'  II  lui  fait  mettre  une  cirouanne  de  gomme  sur  le  rinqye. 
II  lui  mit,  sur  le  coffre,  de  I'etoupe  'de  France'  avec  un  blanc  d'oeuf 
pis  de  Tail,  et  il  I'avait  bande  hen  dur.  Mais  il  sut  dire  a  Turette 
Caron,  qui  le  remenait  chuz  eux;  'C'est  ben  risque  que  ga  revienne,  a 
cause  qu'on  est  dans  lefaible  de  la  lune.' 

Ce  soir-la  done,  le  pere  chez  nous  etait  hen  chetif,  pas?  Plusieurs 
voisins  etaient  venus  veiller  avec  nous  autres.  Y  avait,  la,  Jose- 
Batisse,  Denis  Belanger,  Marcello  Fortin,  Jacques  Brisson,  le  petit 
Nestas  Jacques  et  pis  hen  d'autres  itou  que  je  me  remets  plus,  avec 
leurs  criatures.  Je  vous  assure  que  c'etait  pas  rien,  c'etait  hen  penible. 
Qa.  jasait  pas  beaucoup. 

Marcello  Fortin,  lui,  c'est  hen  simple,  il  faisait  piqye;  il  disait 
motte,  pis  il  jonglait,  pis  il  jonglait,  en  tirant  une  touche  de  temps  en 
temps,  ^a  fait  que  Jose-Batisse  lui  demande  comme  ga  si  c'etait 
hen  vrai  pour  le  loup-garou  qu'il  s'etait  battu  avec}  Marcello,  il 
Ota  sa  pipe,  alia  Vescouer  dans  la  casserole  du  poele,  la  mit  dans  la 
poche  de  son  sous-veste,  pis  il  dit :  '  Quand  hen  meme  que  je  vous  dirais 
que  non,  vous  savez,  mes  amis,  que  c'est  hen  trop  vrai.'  —  '  Conte  nous 
done  ga!'  gw'ils  lui  dirent  tous.  II  branla  la  tete;  ga  avait  pas  I'air 
a  le  qyemander  hen  hen.     Tout  de  meme,  il  commenga : 

—  Hum,  Hum!    Je  faisais  du  sucre,  a  Maringouins,  ce  printemps-la. 

1  Indigestion. 
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La  cabane  la  plus  proche  de  ma  sucrerie  etait  celle  des  Batisse-Charlis, 
ou  c'que  Louis  pis  Batisse  faisaient  du  sucre,  quasiment  une  demi- 
lieue  au  sorouet  de  la  mienne.  Une  nuit  —  ga  avait  coule,  c'est  effray- 
ant,  cette  journee-la  —  tout  d,  ras  onze  heures,  je  faisais  bouillir 
d'arr ache- pied.  Avec  mon  'couteau  de  poche,'  pour  passer  le  temps, 
je  faisais  des  petites  chevilles  de  cedre,  vous  savez,  pour  les  cassots 
d'ecorce.  Pour  me  ravigoter,  je  prenais  de  temps  en  temps  un  petit 
coup  de  rhum  des  iles  ^  avec  de  I'eau  d'erable  bouillante. 

Tout  d'un  coup,  comme  je  venais  de  remplir,  j 'en tends  comme  un 
gros  coup  de  vent.  Le  'taquet'  de  la  porte  saute;  la  porte  s'en  va 
varger  sur  la  corde  de  bois,  pis  un  tapon  de  laine,  gros  comme  un 
moyen  saloue  roule  dans  la  cabane.  Je  ere  d'abord  que  c'est  un  ours. 
Je  vas  pour  prendre  ma  hache,  mais  bernique!  ga  n'a  ni  tete,  ni  pattes 
ni  rien  du  tout;  mais  ga  marche;  pis  ga.  arrive  amont  moue.  Qa  se 
met  a  me  donner  des  coups  de  poings  pareil  comme  si  ga  avait  eu  des 
poings  de  fer.  J'aurais  cru  que  j 'avals  la  berlue  si  je  n'avais  pas  tant 
saigne  du  nez.  Mes  amis,  le  sang  m'aveuglait,  et  les  coups  du  tapon 
de  laine  revolaient  de  tous  bords.  Quand  je  repris  un  peu  mes  sens, 
je  compris  tout  de  suite  que  j 'avals  affaire  k  un  loup-garou.  Je  me 
remis  d'avoir  entendu  dire  que  si  je  pouvais  lui  hater  du  sang,  je  le 
d^livrerais.  J'avais  encore  mon  'couteau  de  poche'  tout  pare  dans 
la  main;  comme  le  saudit  tapon  allait  se  ruer  de  nouveau  su  moue,  je 
lui  en  harai  un  bon  coup,  de  toutes  mes  forces.  Le  sang  rougit  le 
tapon,  pis,  le  temps  de  le  dire,  comme  s'il  eut  sorti  du  bouchon  possede, 
je  vols  devant  moue  un  homme  que  je  connaissais  hen,  pis  hen  de  vous- 
autres  itoii.  II  avait  sur  la  joue  une  entaille  toute  fraiche  faite,  par 
ou  coulait  encore  du  sang  noiratre.  'Marcello,  qu'il  me  dit,  tu  m'as 
delivre;  je  t'en  remercie!  Mais  si  /'as  jamais  le  malheur  de  me 
declarer  aux  autres,  t'auras  affaire  k  moi  encore  un  coup.  T'entends?' 
II  sortit  en  laissant  derriere  lui  une  odeur  de  soufre;  pis  il  s'enfon(;a 
dans  le  grand  bois  en  gagnant  la  gvand'ligne} 

Le  lendemain  matin  (c'etait  dimanche),  Loms-su-Baptisse-Charlis 
vint  faire  son  tour.  II  me  trouva  tellement  change  et  bouleverse  qu'il 
me  crut  malade,  J'essayai  de  lui  cacher  ce  qui  m'etait  arrive;  mais 
les  amis,  quand  on  n'a  pas  I'accoutumance  de  mentir,  c'est  plus  fort 
que  nous  autres,  faut  que  le  nez  nous  branle.  ^a  fait  que  ga  ne 
m'avenait  pas  p'en  tout\ 

Louis,  qui  n'etait  pas  manchot,  comme  vous  savez,  s'en  apergut 
tout  suite:  'Qyins!  QyinsI  qu'il  me  dit,  il  t'est  arrive  qyeqiie  chose  que 
tu  ne  veux  pas  me  dire:  dame!  je  te  le  demande  pas,  /'as  pas  besoin 
de  faire  des  menteries  pour  qa.  Disons  plutot  notre  chapelet;  ga 
nous  portera  plus  en  route;  c'est  I'heure  de  la  grand'messe,  en-bas, 
et  pis  ga  eloignera  les  mauvais  esprits.  .  .  .'     Ah !  mes  amis,  je  vous  dis 

1  Des  Indes  occidentales. 
'  La  frontiere. 
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que  c'etait  pas  rien  quand  je  rencontrais  ensuite  ce  grand  caldbre-lk 
avec  son  coup  de  couteau  sur  la  joue.  II  disait  aux  autres  qu'il  avait 
attrape  ga  en  se  battant,  dans  les  chanqyers  d'en-haut,  avec  les 
Jarrets-noirs.^ 

Pauvre  here,  va!  Qa.  fait  deja  ben  annees  qu'il  est  mort.  Que  le 
bon  Dieu  ait  piqye  de  son  ame!  ..." 

Quand  I'histoire  a  Marcello  fut  finie,  tout  le  monde  6tait  transi; 
moue,  je  dis  a  Desire:  '  Cou'don,  p(e)tit  gars,  faut  pas  se  laisser 
ennuiter!  il  commence  a  tardir;  on  va  atteler,  hein?' 

Mon  frere  Thomas  alia  aux  batiments,  avec  Desire,  pour  I'aider. 
Pendant  ce  temps-la,  nous  autres,  on  se  greyait.  Quand  on  fut  pare, 
on  s'en  fut  dire  nos  bonsoirs  a  ce  pauvre  defunt  pere,  qui  nous  dit: 
'Les  enfants,  r(e)venez  me  voir  encore  ben  vite.     Pas,  he?' 

On  partit.  Adele  pis  Odile  etaient  sur  le  siege  d'en  arriere,  ben 
entortillees  dans  la  'robe  de  carriole.'  Moue,  j'^tais  assise  en  avant, 
avec  Desire.  II  pouvait  etre  tout  d.  ras  dix  heures.  II  faisait  noir 
tenebre;  il  tombait  une  petite  neige  douce  qui  nous  chatouillait  tout 
le  temps  le  visage;  pis  il  faisait  calme,  calme,  pas  un  p(e)tit  air  de 
vent,  dans  le  temps.  On  entendait  seurement  que  le  bruit  des  geurXots, 
que  les  flacons  de  neige  rendaient  de  plus  en  plus  sourds;  ou  ben  par 
escousses,  on  entendait  le  jap  de  qyeque  chien  tout  a  clair  du  bord  de 
I'eau,  comme  le  temps  etait  6cho.  Legere  allait  son  petit  train;  per- 
sonne  ne  parlait.  Moue,  je  songeais  au  loup-garou  a  Marcello.  Qui 
ga  pouvait  ben  etre,  ce  malvat-la?  Marcello.''  Seigneur,  il  aurait  pu 
le  dire,  puisqu'il  est  mort,  a  ct'  heure.  Qyins,  oui!  je  ere  que  je  I'ai 
devine;  j'ai  doutance  que  c'est  lui.  II  parait  qu'il  faisait  pu  ses 
Paques,  depuis  sa  chicane  avec  monsieur  le  cure.  Pis  il  etait  picote 
comme  un  moule  a  plomb  et  tout  barbu;  ga  fait  que  son  coup  de 
couteau  paraissait  pas  gyere.  Ben  sflr  que  c'etait  lui!  Pauvre  Mar- 
cello,  qu'il  avait  dii  avoir  peur! 

A  cet  endroit  de  mes  carculs,  comme  on  passait  le  ruisseau  su  Jose- 
Batisse,  j'apergoi^*'  pas  une  petite  lumiere.  'Regarde  done!'  que 
je  dis  a  Desire.  '  C'est  Yraxv^o'is-su-Jose-Batisse  qui  vient  de  voir  a  ses 
animaux,'  gw'il  me  repond. 

Mais  la  petite  lumiere  cL  la  place  de  gagner  la  maison  a  Jose-Batisse 
se  met  a  suivre  le  chemin  de  roue.  Je  ne  sais  pas  si  Legere  s'en  apergut, 
mais  il  me  semble  qu'elle  avait  hate  le  pas.  Arrive  a  la  route  d, 
Cendre  par  ou  c'qu'on  descendait,  le  feu  follet  —  car  e'en  etait  un  ben 
sflr  —  fit  le  tour  de  la  maison,  de  la  grange,  pis  du  fournil  a  Jdquot 
Lafeuille.  On  esperait  qu'il  filerait  pH-et'  tout  dret  par  le  village. 
Mais  je  t'en  foute,  il  enfile  dans  la  route,  par  derriere  nous  autres. 
Bonheurement  qu'on  avait  pris  un  p{e)tit  brin  de  touee  sur  le  v'limeux, 

^  Sobriquet  des  gens  de  la  Beauce. 
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pendant  qu'il  courait  la  galipotte.  Me,  mon  Dieu  seigneur,  qu'on 
avait-'i  peur!  Le  coeur  nous  dehattait  sans  hon  sens.  Dame,  itou, 
c'etait  pas  rien,  allez,  dans  la  route  a  Cendre,  des  grands  bouts  de 
chemin  rien  que  dans  le  beau  bois!  Pis  le  feu  follet  qui  nous  suivait 
comme  un  chien.  Des  escousses,  il  disparaissait  a  travers  les  arbres; 
mais  il  ne  tardait  pas  a  ressourde  de  plus  en  plus  proche.  Legere 
a  ct'  heure  allait  a  tout  ce  qu'elle  pouvait;  elle  houcanait  comme  un 
fourneau.  Et  dire  que  dans  toute  cette  grande  route,  y  avait  pas 
ame  qui  vive! 

Mais  on  n'etait  pas  au  plus  creux  de  nos  travarses;  quand  on  vint 
a  arriver  au  pied  de  la  c6te  du  Bois-franc  —  vous  savez,  la  ou  c'qii'W 
y  a  une  petite  r 'source  —  juste  vis-a-vis  la  prairie  su  Cendre,  voila  ben 
encore  une  autre  affaire:  ' Oua-a!  .  .  .  oua-a!'  .  .  .  que  ga.  crie.  On 
aurait  dit  que  quelqu'un  ricannait  dans  le  bois.  '  Oua-a!  .  .  .  Oua-a! ' 
que  ga  repete,  pendant  qu'un  battement  d'ailes  traverse  le  chemin. 
C'etait  un  gyibou  ^  qui  se  lamentait  et  qui  venait  de  passer  au-dessus 
de  nos  tetes.  Mon  Dieu,  que  c'etait  effrayant!  On  etait  glace 
jusqu'aux  os. 

Moue,  comme  de  raison,  je  songeai  tout  [de]  suite  a  ce  pauvre  pere; 
parce  que  vous  savez,  mes  enfants,  que  c'est  toujours  un  hen  mauvais 
sine  -  quand  ces  oiseaux-la  se  lamentent  comme  ga,  la  nuit.  Ah!  oui, 
le  pauvre  vieux,  il  etait  hen  fini,  allez!  Ensuite  on  entendit  des 
miaulements  epouvan tables ;  on  aurait  dit  que  c'etait  deux  matous 
qui  se  battaient  et  qui  s'entre-dechiraient  de  leurs  griffes.  Dame! 
nous  autres,  pis  les  pauvres  petites  criatures,  on  se  mourait  de  peur; 
les  pauvres  petites,  elles  priaient  le  bon  Dieu  pour  les  bonnes  ames; 
elles  faisaient  des  promesses  et  pis  des  sines  de  croix. 

Je  faisais  hen  attention;  si  y  avait  fallu  que  la  carriole  renvarse 
a  c'te  heure,  f'aurait  hen  ete  le  reste.  Desire,  il  etait  deboute  dans 
la  carriole;  il  fessait  sans  largue  avec  les  cordeaux,  pis  il  s'esqyintait 
k  crier  tout  le  temps:  'Marche  done,  Legere!  Marche  done,  Legere!* 
La  pauvre  bete,  elle  faisait  pourtant  he^i  son  possible. 

Je  vous  assure  qu'on  n'etait  pas  fier  qu'un  peu  quand  on  vit  pointer 
le  pignon  de  la  maison  a  la  bonne  femme  Zerale.  La,  le  feu  follet 
recommenca  ses  gahotages;  il  fit  plusieurs  fois  le  tour  de  la  maison  en 
reluquant  par  les  chassis,  comme  un  polisson  qu'il  etait.  Chez  Toinon 
Normand,  la  meme  chose,  pis  chez  Rigaud  itou.  Ensuite  il  fit  deux 
ou  trois  fois  le  tour  du  petit  moulin  a  scie,  a  ras  chez  Desire ;  il  entra 
meme  fureter  en  dedans. 

Toujours  qu'avec  son  reluquage  et  pis  son  pigrassage,  on  avait  pas 
mal  de  touee  sur  le  crapaud,  quand  on  arriva  a  la  maison.  Mais 
c'etait  pas  tout';  fallait  hen  deteler  Legere.  Je  vous  parsouette  que 
Desire  pis  moue,  ga  nous  prit  pas  gout  de  tinette;   envoie  Legere  dans 

I  Hibou. 
»  Signe. 
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Tecurie,  avec  le  beau  harnois  blanc  sur  le  dos,  vire  la  carriole  d,  Venvers 
a  cause  de  la  neige  qui  tombait  a  pelletee;   pis  enfourne  k  la  maison, 

'  Vite,  ton  couteau  de  poche!'  que  je  dis  a  Desire.  Tout  en  courant 
il  me  le  donne.  Je  I'ouvre  a  moiqyii;  paf!  je  le  pique  dans  le  piquet 
aux  chaudieres  a  lait;  grimpe  le  perron;  bang!  ferme  la  porte,  pis 
met  le  'taquet.'  Mon  Dieu!  le  feu  follet,  il  achevait  presguement 
de  faire  le  tour  des  batiments;  pis  ils  s'en  venait  a  la  maison.  La, 
il  fit  le  tour  des  chassis,  des  portes,  alia  a  Fun,  pis  a  I'autre.  Mais  on 
avait  pris  de  I'eau  benite  et  un  rameau  benit;  on  arrosait  les  chassis 
avec,  et  on  disait  toutes  sortes  de  zitanies  pour  que  le  vilain  s'en  aille. 

Toujours,  a  la  fin,  quand  il  vit  qu'il  etait  degotte,  il  se  dit  qu'il 
avait  autant  d'acquet'  de  s'en  aller.  II  se  prepara  a  fouter  le  camp. 
Mais,  avant  de  partir,  il  se  remit  encore  a  fureter  pis  a  tournailler  a 
ras  le  piquet,  ^a  le  trigaudait,  ce  couteau-la.  Tournaille  sur  un 
sens,  pis  tournaille  sur  I'autre.  Tout  d'un  coup,  couic!  il  va  s'accrocher 
apres  I'alumelle.  Pis,  plus  rien,  le  feu  follet  avait  disparu.  Je  jette 
un  gros  respir;  je  dis:  *Mon  Dieu,  en  voila  toujours  ben  encore  un 
de  delivre,  Seigneur!' 

Apres,  on  dit  le  chapelet  pour  remercier  la  bonne  Vierge  de  nous 
avoir  preserves  du  mauvais  esprit;  et  on  s'en  fut  se  coucher;  mais  je 
vous  parsouette  qu'on  dormit  d'agtiette. 

Le  lendemain  matin,  je  m'en  fus  a  I'etable.  Cette  pauvre  Legere, 
elle  etait  encore  toute  couettee  et  toute  efi'arouchee.  Elle  avait  la 
crigne  tressee  dure  comme  un  grippet'.  Manquablement  que  le  feu 
follet,  pour  se  revenger,  avait  averti  les  lutins,  ses  amis,  de  venir 
maganner  cette  pauvre  bete. 

Tandis  que  j'etais  apres  tirer  la  bouscaude,  devinez  ce  que  je  vois? 
Le  gros  chat  noir  de  chez  nous  qui  vient  se  froler  le  long  de  ma  jupe,  en 
faisant  le  gros  dos.  Cet  insecrable-ld  nous  avait  suivis  jusque-la,  la 
veille  au  soir.     Ben  sur  que  c'etait  lui  qui  avait  attire  le  feu  follet! 

Sur  les  dix  heures,  Thomas  chez  nous  arriva  a  travers  les  champs,  en 
raquettes;  il  venait  nous  dire  que  le  defunt  pere,  il  etait  mort  durant 
la  nuit.     Pauvre  vieux,  va ! "  .  .  . 

Les  derniers  mots  de  I'histoire  de  "memere  Angele"  n'avaient  pas 
reussi  a  nous  faire  rompre  le  silence.  Tous  semblaient  encore  sous 
le  coup  de  I'etonnement  cause  pas  ces  faits  mysterieux,  Nul  ne  com- 
muniquait  meme  ses  impressions  a  son  voisin. 

"Memere  Angele,"  en  jouissant  de  I'efifet  produit  par  ses  paroles, 
profitait  de  ce  repit  pour  prendre  une  nouvelle  prise  de  tabac;  elle 
semblait  elle-meme  absorbee  et  pensive.  On  aurait  dit  qu'elle  revait 
a  ce  temps  eloigne  de  son  recit.  Hochant  de  la  tete  et  semblant  se 
parler  a  elle-meme:  'C'est  tout  de  meme  ben  drole',  dit-elle.  Pour- 
quoi  fa  que  les  pretres  veulent  pas  y  croire,  aux  loups-garous,  pis  au 
feux  follets?     Quand  je  racontais  cette  histoire  a  monsieur  Delage  (le 
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cure),  il  me  disait  toujours:  'Tais-toi  done,  petite  sotte,  tu  vois  ben 
que  ton  feu  follet,  c'etait  les  yeux  du  gros  matou  qui  vous  suivait,' 
comme  si  un  feu  follet  et  pis  des  yeux  de  chat  c'etait  la  meme  chose!" 

100.    LE   COMPAGNON   SILENCIEUX,^ 

(Preparee  par  A.  Godbout  et  C.-Marius  Barbeau.) 

Mon  oncle  Samuel  et  Baptiste  V  .  .  .  etaient  certainement  les 
deux  plus  grands  ratoureiirs  de  L'Islet.  II  n'y  avait  rien  a  leur 
^preuve.  Les  tours  les  plus  pendables  ne  leur  faisaient  pas  peur. 
Aussi  raconte-t-on  encore,  dans  les  veillees,  leurs  exploits.  Ceux 
qui  en  etaient  victimes  ne  les  trouvaient  pas  toujours  droles,  loin  de  la. 
Nul  ne  pouvait  se  flatter  d'echapper  a  leur  envie,  pour  ainsi  dire 
maladive,  de  mystifier  tout  le  monde.  lis  n'epargnaient  personne, 
pas  plus  leurs  parents  et  leurs  amis  que  le  reste  des  mortels.  Aussi 
etait-ce  avec  une  espece  de  respect  qu'on  les  saluait,  chapeau  bas, 
dans  I'espoir  de  s'attirer  leurs  bonnes  graces. 

Quand  ils  ne  trouvaient  personne  a  mystifier,  ils  en  etaient  venus  a 
se  jouer  des  tours  I'un  a  I'autre.  Mais,  comme  Baptiste  etait  le  plus 
ruse  des  deux,  ce  pauvre  oncle  Samuel  commenca  bientot  a  trouver 
trop  amere  la  medicine  qu'ils  servaient  pourtant  avec  tant  de  liberalite 
aux  autres. 

Un  jour  que  Baptiste  lui  en  avait  fait  un  de  ses  plus  sales,  mon 
oncle  Samuel  lui  proposa  un  marche;  a  la  fin,  ils  deciderent  de  faire 
un  pacte.  Par  ce  contrat,  mon  oncle  Samuel  et  Baptiste  s'engageaient 
sur  leur  honneur  a  ne  plus  jamais  se  jouer  des  tours  I'un  a  I'autre. 
Tranquilles  de  ce  cote,  ils  pourraient  tout  a  leur  aise,  mettre  leur 
imagination  a  I'oeuvre,  pour  en  tirer  des  nouvelles  combinations 
propres  ^  faire  endiabler  leurs  concitoyens. 

Ils  devinrent  la  terreur  de  L'Islet.  II  faudrait  un  volume  pour 
raconter  leurs  hauts  faits;  et  ma  foi!  leurs  inventions  seraient  quelque- 
fois  trop  rabelaisiennes  pour  qu'on  puisse  les  raconter  a  nos  lecteurs. 

—  Oui,  mes  gars,  nous  racontait  lui-meme  mon  oncle  Samuel,  j'ai 
joue  bien  des  tours  dans  ma  vie,  mais  je  vous  garantis  qu'en  un  seul 
soir  j'ai  paye  pour  plusieurs. 

Etait-ce  I'ame  trepassee  d'une  de  mes  victimes  qui  voulait  se  venger, 
ou  plutot  une  de  ces  victimes  en  chair  et  en  os  qui  voulait  me  payer 
de  ma  monnaie?  Je  I'ignorerai  peut-ltre  toujours.  Tout  ce  que  je 
peux  vous  dire,  mes  enfants,  c'est  que,  ce  soir-la,  j'ai  eu  la  plus  grande 
peur  de  ma  vie.  Et  j'avoue  bien  franchement  que  je  serais  pret  a 
sacrifier  pour  le  moins  la  moitie  des  tours  que  j'ai  faits  aux  autres 
plutot  que  d'avoir  a  recommencer  la  promenade  de  cette  nuit-la. 

Je  revenais  d'une  veillce  dans  le  haut  de  I'lslet.  Ce  n'etait  pas  une 
veill6e  invitee,  ni  une  veill6e  de  danse,  mais  une  simple  veillee  de 

1  Notre  correspondant  rapporte  que  ce  recit  lui  fut  "raconte  bien  des  fois  par  Samuel 
Caron,  de  I'lslet,  le  heros  de  I'aventure." 
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jeunesses,  pour  passer  le  temps,  ou  chacun  racontait  sa  petite  histoire 
et  ou  j 'avals  fait  fureur,  je  ne  m'en  cache  pas,  en  racontant  quelques- 
uns  de  mes  meilleurs  tours. 

On  etait  au  commencement  de  novembre;  la  terre  6tait  gelee  et 
grignoteuse;  il  faisait  froid  et  noir.  A  peine  une  etoile  se  montrait-elle 
par-ci  par-la,  a  travers  de  gros  nuages  gris,  qui  annon^aient  de  la 
neige  pour  bientot.  II  n'y  avait  pas  formance  de  lune.  Je  m'en 
venais  bon  pas,  en  sifflant,  les  mains  dans  les  poches  de  mon  capot. 
Tout  a  coup,  comme  je  passais  a  la  petite  ecole,  pres  des  talles  de 
'  cerises-a-grappes '  qui  se  trouvent  la,  je  me  trouve  epaule  a  6pauleavec 
un  homme.  Je  fais  un  saut  tout  d'abord;  puis,  je  me  dis:  "Tiens, 
c'est  quelqu'un  qui  revient  de  veiller  comme  moi;  ga  va  me  faire  un 
compagnon  pour  jaser.  .  .  .  Bonsoir,  I'ami,"  gz^e  je  lui  dis.  .  .  .  Motte 
.  .  .  "Pas  chaud,  hein?  On  n'est  pas  loin  sans  neige."  .  .  ,  Motte; 
pas  de  reponse.  "  Je  crois  bien  qu'il  est  sourd,"  que  je  me  dis.  Alors 
je  lui  crie  a  tue-tete:  "Allez-vous  loin,  camarade?"  .  .  .  Motte;  pas 
plus  de  reponse  que  si  j 'avals  parle  a  la  cloture.  Je  me  mets  a  I'ex- 
amlner  a  la  sourdine;  mais  il  faisait  tellement  noir  que  je  ne  pouvais 
rien  distinguer.  Je  crus  cependant  m'apercevoir  qu'il  portait  un 
bonnet  grison  enfonce  jusqu'aux  yeux,  et  que  le  bas  de  son  visage 
6tait  comme  enveloppe  dans  une  grosse  cremone  noire,  Je  crois  que, 
quand  bien  meme  j'aurais  connu  cet  homme,  je  n'aurais  pas  pu  facile- 
ment  le  reconnaitre,  mis  comme  il  etait  et  par  une  pareille  noirceur. 

"Tout  de  meme,  je  me  dis  en  moi-meme,  puisque  tu  es  si  beta, 
tu  vas  toujours  prendre  une  siiee  si  tu  veux  me  suivre."  Puis  je  me 
mets  a  enjamber  de  mon  mieux.  Cest  pas  pour  me  vanter,  mes 
petits  gars,  mais  fetais  pas  un  mauvais  marcheur,  de  mon  temps. 
Mais  il  emboita  le  pas  a  mes  c6tes,  me  suivant  pouce  a  pouce;  on 
aurait  dit  qu'il  etait  colle  apres  moi.  ^a  commenca  a  me  faire  drole, 
mais  je  me  raidis.  "Ah  ah!  je  me  dis,  tu  veux  t'en  aller?  Eh  bien, 
fiche  ton  camp,  mon  vieux!  Je  ne  suis  pas  presse,  moi.  Prends  le 
devant,  si  ga  te  le  dit."  Je  me  remis  au  pas  de  promenade  d'amoureux 
et,  pour  faire  le  brave,  je  me  remis  a  siffler.  II  ralentit  le  pas  en  meme 
temps  que  moi.  Hein !  hein !  ga  devenait  inquietant.  C'etait  sQrement 
quelqu'un  qui  me  poursuivait.  Que  me  voulait  done  ce  fantome  et 
pourquoi  ce  silence  obstine?     La  peur  me  prit  pour  tout  de  bon. 

Nous  etions  dans  le  mois  ou  Ton  pretend  que  les  morts  rodent  sur 
la  terre;  et,  si  les  vivants  ne  me  faisaient  guere  peur,  je  vous  avouerai 
que  je  n 'avals  pas  la  meme  assurance  avec  les  morts.  A  tout  evene- 
ment,  je  mis  la  main  dans  ma  poche,  et  j'en  tirai  mon  couteau  a 
ressort,  que  je  reussis  a  ouvrir  a  la  sourdine.  J 'avals  envie  de  courlr, 
mais  j'aurais  eu  Fair  d'avoir  peur.  "Brrr  .  .  .  Brrr  .  .  .  je  dlsals 
entre  les  dents,  je  gele  —  je  suais  a  grosses  gouttes.  —  Courons  un 
peu  pour  nous  rechauffer."  Et  je  partis  a  la  course.  II  se  mit  a 
courlr  comme  s'll  edt  ete  mon  ombre. 
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Nous  arrivons  enfin  a  la  montee  de  chez  nous.  Je  pensai:  "  Je  vas 
toujours  bien  m'en  debarrasser  ici.  II  prendra  son  bord,  et  moi,  le 
mien."  Arrive  a  la  barriere,  je  sautai  par-dessus,  sans  meme  me 
donner  la  peine  de  I'ouvrir;  il  la  sauta  en  meme  temps  que  moi,  et 
continua  a  m'accompagner  comme  un  autre  moi-meme.  La,  ma  peur 
redoubla,  je  sentais  les  dents  me  claquer  dans  la  bouche  et  les  cheveux 
se  dresser  sur  ma  tete.  Tout  de  meme,  j'esperais  encore:  "C'est 
peut-etre  un  gars  du  village  des  Belles-amours  qui  monte  chez  lui 
par  notre  montee,  a  travers  les  champs." 

Mais,  je  vous  dis  que  je  n'etais  pas  fanfaron,  et  que  je  trouvais  la 
montee  diablement  longue.  Dans  ces  trois  ou  quatre  arpents  remplis 
de  talles  et  de  rochers,  il  faisait  noir  comme  chez  le  loup;  je  ne  dis- 
tinguais  plus  rien,  et  je  m'attendais  a  chaque  instant  k  etre  attaque 
par  ce  vagabond  que  je  ne  voyais  meme  plus,  mais  que  je  sentais  trop 
bien  a  mes  cotes  et  dont  j'entendais  le  souffle,  qui  semblait  suivre 
le  mien,  et  les  grosses  bottes,  qui  faisaient  voler  les  mottes  gelees. 
Aussi,  je  tenais  solidement  mon  couteau  de  la  main  droite,  pret  a 
m'en  servir  a  la  premiere  attaque. 

Nous  arrivions  a  la  maison.  Comme  vous  savez,  la,  la  montee 
passe  a  une  vingtaine  de  pieds  au  sorouet.  Je  me  preparais  a  lui  dire 
bonsoir  pour  longtemps,  esperant  bien  encore  qu'il  continuerait  son 
chemin  de  ce  cote;  mais,  je  t'en  foute,  il  se  dirigea  avec  moi  vers  le 
perron.  D'un  bond,  je  grimpai  I'escalier;  il  y  etait  en  meme  temps 
que  moi.  Je  foncai  dans  la  porte,  que  j'ouvris  et  que  je  lui  refermai 
sur  le  nez,  en  criant  a  mon  pere:  "Papa,  levez-vous!  il  y  a  un  homme 
qui  me  court."  Reveilles  en  sursaut,  mon  pere  et  mon  frere  Achille 
arrivent  d  la  course  et  me  demandent  ce  qu'il  y  a.  "Quelqu'un  me 
court,"  je  leur  dis.  Puis,  nous  regardons  aux  fenetres.  Rien  que  la 
noirceur.  Personne.  Aucun  bruit.  Nous  allumons  un  fanal;  papa, 
Achille  et  moi  nous  faisons  et  refaisons  le  tour  de  la  maison.  Rien, 
aucune  trace,  personne.  Nous  ecoutons  pour  voir  si  nous  n'enten- 
drions  pas  quelques  branches  remuer,  quelque  bruit,  car  il  faisait  tres 
calme.  Mais  non,  tout  etait  silencieux.  Enfin,  nous  rentrons. 
Maman  s'etait  levee  a  son  tour.  J'etais  blanc  comme  un  drap. 

Quand  je  fus  un  peu  remis,  je  leur  racontai  mon  aventure.  "  AUons, 
mon  pauvre  Samuel,  tu  vois  bien  que  tu  es  chaud,"  me  dit  cette  pauvre 
mere.  "Ah!  pour  ^a,  non,  maman,  que  je  lui  dis;  je  vous  garantis  bien 
que  nous  n'avons  pas  pris  un  coup  de  la  veillce."  D'ailleurs,  elle 
n'eut  pas  de  misere  a  constater  que  j'etais  bien  a  jeun. 

Alors  elle  dit :  "  ^a  doit  etre  quelqu'un  qui  a  besoin  de  prieres?  Qui 
sait,  Samuel,  peut-etre  est-ce  de  tes  amis  avec  qui  tu  as  commis 
quelques  fautes  de  jeunesse  qui  vient  te  demander  des  prieres? 
Disons-lui  un  'De  profundis,'  et  promets-lui  une  basse  messe  pour  le 
repos  de  son  ame." 
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FORMULETTES,  RIMETTES  ET  DEVINETTES  DU  CANADA, 

Par  E.-Z.    MASSICOTTE. 

Les  formulettes  et  les  devinettes  sont  d'agreables  riens  que  les 
enfants  apprennent  des  qu'ils  parlent  ou  des  qu'ils  jouent;  mais  ces 
riens  ont  amuse  des  generations,  ils  font  partie  des  traditions  d'une 
race,  et  le  folkloriste  ne  peut  les  ignorer.  Voila  pourquoi,  sans  les 
rechercher  particulierement,  nous  leur  avons  fait  bon  accueil  a  mesure 
qu'ils  se  presentaient.  Inutile  d'ajouter  qu'on  peut,  dans  ce  domaine, 
faire  une  moisson  abondante  et  utile  aux  historiens  de  la  litterature 
orale  canadienne. 

I 

LES   FORMULETTES. 

Quantite  de  formulettes  se  comprennent  facilement  et  sont  rimees. 
II  en  est  d'autres  qui  ne  sont  que  des  assemblages  de  mots  plus  ou 
moins  assonances  et  tres  souvent  denues  de  sens.  Elles  jouissent  d'une 
vogue  egale  dans  le  petit  monde  ou  elles  circulent.  Tout  comme  en 
France,  d'oii  elles  nous  viennent  pour  la  plupart,  elles  se  groupent  en 
diverses  categories;  ainsi,  il  y  a  des  formulettes  pieuses,  des  formulettes 
d'ecoliers  paresseux,  des  formulettes  sarcastiques,  des  formulettes 
scolaires,  des  formulettes  numeratives;  les  plus  communes  sont  les 
formulettes  pour  les  tout  petits  et  les  formulettes  d'elimination  aux 
jeux.  Les  formulettes  qui  servent  a  amuser  les  tout  petits  enfants 
se  recitent  pendant  qu'on  fait  mouvoir  leurs  doigts  ou  qu'on  touche 
diverses  parties  de  leur  visage.  Au  moyen  des  formulettes  d'elimina- 
tion, les  adolescents  choisissent  celui  qui  remplira  le  role  le  plus  ingrat, 
dans  certains  jeux.  Ainsi,  il  faut  d'abord  savoir:  au  jeu  de  la  tail  ou 
tague  {tag,  en  anglais;  chat,  en  frangais),  quel  joueur  commencera  a 
poursuivre  ses  compagnons;  a  "la  cachette,"  qui  cherchera  ceux  qui 
sont  caches;  a  la  balle,  celui  qui  prendra  la  batte  et,  le  premier,  frap- 
pera.  Dans  ces  cas,  le  hasard  doit  decider.  Un  des  adolescents 
s'arroge  alors  le  droit  de  reciter  une  formule  d'elimination.  A  chaque 
mot  ou  syllabe  qu'il  prononce  (cela  depend  de  la  formule),  il  designe 
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de  la  main,  successivement,  chaque  joueur,  et  celui  a  qui  echoit  le 
dernier  mot  ou  la  derniere  syllabe  de  la  formule  est  elimine.  L'epreuve 
recommence  ensuite  jusqu'a  ce  qu'il  ne  reste  qu'un  joueur  non  libere. 
Ce  dernier  est  "dedans;''  autrement  dit,  c'est  lui  qui  engage  la  partie. 

Formulettes  eliminatrices  pour  les  jeux. 

1.  Pipendor  a  la  balance, 

N'y  a-t-il  que  toi  et  moi  dedans  la  France? 

—  Pourquoi,  m'y  as-tu  mis? 

—  Pour  manger  de  la  bouilli(e). 

—  Pipendor,  paquet  d'allumettes, 

Pipendor, 
Mets  ton  nez  dehors! 

Recitee  par  M™''  E.-Z.  Massicotte  (nee  Godin);  apprise  aux  Trois-Rivi^res,  vers  1878. 
Ernest  Gagnon,  dans  ses  Chansons  populaires  du  Canada,  lere  ed.,  p.  260,  en  donne  une 
version  presque  identique,  mais  qui  se  chante. 

2.  —  Pipendor,  a  la  balance, 

Y  a-t-il  que  toi  et  moi  dedans  la  France? 

—  Non!  y  a  un  petit  pipi 
Qui  mange  de  la  bouilli(e). 
Fourre  ton  nez  dehors! 

Recitee  par  V.-F.  de  Repentigny;   apprise  a  Saint-Timothee  (Beauharnois),  vers  1868. 

3.  —  Pipendor  a  la  balance, 

Y  a-t-il  que  toi  et  moi  dans  la  France? 

—  Pourquoi  es-tu  venu  ici? 

—  Pour  manger  de  la  bouilH(e). 

—  Pipendor,  chapeau  d'6pinette, 

Pipendor, 
Mets  ton  nez  dehors! 
Recitee  par  Joseph  Rousselle;  apprise  a  Saint-Denis  (Kamouraska),  vers  1880. 

4.  Un,  deux,  trois,  quatr(e),  cinq,  six,  sept,  huit, 

neuf,  dix.     Dix  et  dix  font  vingt. 
Le  roi  a  pris  du  pain  b6nit, 
Dans  la  main  de  Jesus-Christ. 

Pipendor! 
La  plus  belle  sortira  dehors. 
Recitee  par  Amelia  Massicotte,  a  Sainte-Genevieve-de-Batiscan,  en  aout  1919. 

5.  Un  i, 

Unl,i 

Ma  tant(e)  Michel; 
Gueusi, 
Gueuson, 
Ton  pied  bourdon; 
'  Les  uns  prononcent  un  i,  un  I;   d'autres  an  i,  an  I. 
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Carcasse  etait  griffard, 
Et  Pipendor 
Volant  ton  nez, 
Dehors! 

Recitee  par  O.-M.-H.  Lapalice;  apprise  a  Saint-Aime  (Richelieu). 

6.  Un  i, 

Unl, 
Casi, 
Casel, 

Les  pieds  bourdon. 

Jose  Piti,  Simon  Beau-casse,  Cari,  Griffon, 

Patard  et  toe,  dehors! 

Recite  par  Ephrem  Terreault,  a  Saint-Remi  (Napierville). 

7.  Un  i, 

Unl, 

Ma  tante  Michel; 

Uni, 

Un  homme, 

Caji, 

Cajomme; 
Ton  pied  bourdon, 
Jose  Simon; 

Griffard, 

Pendard, 
Ton  nez  dehors! 

Recitee  par  M™*  P.-A.  de  Repentigny  (nee  Girard);  apprise  a  Montreal,  vers  1900. 
Ernest  Gagnon,  ibid.,  p.  368,  cite  une  version  semblable.  Joseph  Rousselle  I'a  aussi 
entendue  a  Saint-Denis  (Kamouraska) ,  vers  1875. 

8.  Ni  un,  ni  deux,  ni  trois,  ni  quatre. 
Le  moulin  s'en  va.t-i  battre! 

toti  totac, 
Marche  dedans,  marche  dehors! 

Apprise  par  G.  Ducharme,  a  Saint-Gabriel  de  Brandon  (Berthier),  vers  1878.  V.-F.  de 
Repentigny  a  appris,  a  Saint-Timothee  (Beauharnois),  vers  1865,  une  version  identique 
dans  laquelle  on  omettait  la  derniere  ligne. 

9.  Un  et  deux  et  trois  et  quatre. 
P(e)tit  moulin  qui  veut  se  battre. 

P(e)tit  nez  rond, 
Appell(e)  Jean  Simon. 
Jean  Simon  prit  sa  calotte; 
II  a  fait  dans  ses  culottes. 

P(e)tit  pendard, 

Te  voila  dehors. 

Recitee  par  Ephrem  Terreault,  a  Saint-Remi  (Napierville),  en  1919. 
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10.  Un,  deux,  trois,  quatre, 
Mon  moulin  voulait  s'y  battre 
Avec  trois  minots  d(e)  patates, 

Rinci,  ringons! 
Baptist(e)  Cusson 
Prend  sa  carotte, 
La  met  dans  ses  culottes. 
Un  p(e)tit  bonnet  gris, 
Un  p(e)tit  fuseau  d'or, 
Qui  s'est  fait  cacher,  dehors! 
Recueillie  par  Joseph  Sauve  d'une  personne  qui  I'avait  apprise  a  Longueuil,  vers  1878. 

11.  Belle  pomme  d'or,  c'est  une  reverence, 
Ya  qu'un  Dieu  qui  reste  en  France. 

Adieu,  mes  amis. 
La  guerre  est  fini(e) ! 
Belle  pomme  d'or, 
Qui  reste  dehors. 
Recitee  par  Suzanne  Massicotte;  apprise  a  Montreal,  vers  1913- 

12.  Ta  mer(e)  t'appelle  au  bout  du  champ, 
Pour  manger  du  lait  caille 

Que  la  souris  a  barbotte, 

Une  heur(e)  de  temps, 
Dedans! 
Recitee  par  M.-H.  Laurent;  apprise  a  Montreal,  vers  1887. 

13.  Petit(e)  cuiller  d'or  et  d'argent, 

Ta  mer(e)  t'appell(e)  pour  manger  de  la  bouillie. 
Les  souris  ont  barbotte  une  heur(e)  de  temps. 
Dedans. 
*  Va-t-en! 

Recitee  par  M.-H.  Laurent;  apprise  a  Montreal,  vers  1887. 

14.  Un  petit  minou  d'or  et  d'argent, 
Ta  mer(e)  t'appell(e)  pour  manger 

Du  lait  caille 
Que  les  souris  ont  barbotte, 
Une  heure  de  temps. 
Va-t-en! 
Recitee  par  M"""  V.-F.  de  Repentigny  (nee  Vaudrain);    apprise  a  Saint-Stanislas-de- 
Kostka,  vers  1872. 

15.  Petit  oiseau  d'or  et  d'argent, 

Ta  mere  t'appelle  au  bout  du  champ, 
Pour  manger  du  lait  caille 
Que  la  souris  a  barbotte 

Dessus,  dedans, 

Vas-y,  va-t'en! 
Recueillie  £i  Ottawa,  de  Ernestine  Larocque,  par  C.-M.  Barbeau;   apprise  vers  1895. 
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16.  C'est  un  plat  de  lait  caille; 
La  petit(e)  souris  a  barbotte 

Une  heur(e)  de  temps 
Dedans, 
Va-t-en, 
Tannant! 
Recitee  par  M"^  E.-Z.  Massicotte;  apprise  aux  Trois-Rivieres,  vers  1880. 

17.  —  Mon  pere  a  une  horloge  qui  sonnait  une  heure,  deux  heures,  trois 
heures,  quatre  heures,  cinq  heures,  six  heures,  sept  heures,  huit  heures,  neuf 
heures,  dix  heures,  onze  heures,  minuit! 

—  Qui  I'a  dit? 

—  C'est  la  souris. 

Elle  etait  dans  la  chapelle 
Qui  faisait  de  la  dentelle. 
—  Pour  qui? 

—  Pour  ces  demoiselles, 

La  corde  de  sel. 
Va-t-en! 
Recitee  par  Yvonne  Lalonde  (14  ans),  a  Montreal,  en  juin  191 7. 

18.  Un  verre  casse  ne  boit  plus.  (Celui  a  qui  echoit  la  syllahe  plus  est 
elimine.) 

Recitee  par  Paul  Desrosiers  (8  ans),  a  Montreal,  1919. 

19.  Mon  pere  a  un  cheval  a  faire  ferrer;    combien  de  clous  lui  faudra-t-il? 

{Un  des  joueurs  repond  un  nombre  quelconque:  ''Cinq  "  on  "quinze  "  et 
le  cinquieme  ou  le  quinzieme  a  "la  tail";  ou  bien,  tons  les  cinquiemes  ou  les 
quinziemes  sont  "  exemptes,"  selon  V entente  prealable.) 

Recueillie  par  Emile  Miller  a  Saint-Placide  (Deux-Montagnes),  vers  1898;  aussi  recitee, 
a  Montreal,  par  Yvonne  Lalonde,  en  191 7. 

20.  Abrekebri,  brikebramm,  brakamm, 
Sam  sa-ouamm,  sam  satann, 
Abrekebri,  brikebramm,  brakamm, 

Sam  sa-ouamm. 
Recitee  par  J.  R.,  qui  I'apprit  a  Montreal,  vers  1897. 

21.  Ouon'  nemi  nemo  nemac, 
Bar  celo  debo  nestrac, 
Ter  roui  rou-o  rou-ac. 

Entendue  a  Montreal,  vers  1876.  Cette  formulette  et  les  variantes  qui  suivent  ne  sont 
sans  doute  qu'une  adaptation  d'une  counting  rhyme  anglaise  bien  connue.  (Voir  Some 
Counting  Out  Rhymes  in  Michigan,  par  Emelyn  E.  Gardner,  publiees  dans  The  Journal  of 
American  Folk-Lore,  Oct.-Dec,  1918,  p.  529.  Dans  cet  article,  I'auteur  en  cite  dix-sept 
versions.) 

22.  I  nemi  nimo  nimac  (ou  nemail), 
Bes  talo  de  bo  destac  {ou  des  tail), 
Ter  rou-i  rou-o  rou-ac  {ou  rou-ail). 

Apprise  par  Napoleon  Brisebois,  a  Saint-Louis-de-Gonzague  (Beauharnois),  vers  1875. 
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25.  Ouon'  nemi  nemo  nemail, 
Passera  le  tour  de  tail, 
Ter  rou-i  rou-o  rou-ail, 

Tail! 
Entendue  par  Emile  Miller,  k  Saint-Placide  (Deux-Montagnes) ,  vers  1897. 

26.  En'  nemi  nemo  nemail, 
Ket  chorlail  debo  desto, 
Kail  rou-i  rou-o  rou-ail, 
lis  s(e)ront  dans  I'eau, 

Destail,  tail! 
Entendue  par  Emile  Miller,  eI  Montreal,  en  1917. 

27.  En'  nemi  nemo  nemail, 

Bes  telo  deti  distail, 
Ter  rou-i  rou-o  rou-ail 
Dans  I'eau,  tic  tac! 

Recitee  par  M""^  P.-A.  de  Repentigny,  qui  I'a  apprise  3,  Montreal,  vers  1898. 

28.  En'  nemi  nemo  nemail, 
Bes  terlo  deslo  destail, 
Terri  rou-o  rou-ail, 
Tic  tac,  dans  I'eau. 

Recitee  par  Yvonne  Lalonde,  a  Montreal,  en  1917. 

27.  Ouon'  nemi  nemo  nemail, 
Bas  tolo  debo  lestrac, 
Ter  rou-i  rou-ar  rou-ac 
Dans  I'eau,  tic  tac. 

Recitee  par  Joseph  Sauve,  qui  Tapprit,  vers  1897,  i  Longueuil. 

28.  En'  nemi  nemo  nemail, 
Bes  telo  dego  detrail, 
Ter  roui  rouo  rouail. 
Tic  tac  dans  I'eau, 

Dirgo! 
Recitee  par  M"**  Zephirin  Bedard  (nee  Julia  Gervais);  apprise  a  Saint-Isidore  (Laprairie), 
vers  1904. 

29.  Bado6,  bado6. 

Tic  tac  to! 
Formulette-cri,  a  la  tail;  recitee  par  Ephrem  Terreault,  de  Saint-Rerai  (Napierville). 

30.  Feu!  .  .  .  Ceux  qui  partiront  pas  I'auront. 
Mgrae  genre  de  formulette;  recitee  par  Ephrem  Terreault. 

31.  Une  belle  pomme  rouge  qui  salt  bien  porter  son  nom; 

Saint  Pierre  et  saint  Simon; 
Prends  bien  garde  k  tes  moutons, 
Moute  k  mout(e),  mesdames, 
Fring.  go! 
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Entendue  a  Sorel,  en  191 7,  par  I'abbe  A.  Couillard-Despres,  qui  nous  dit  que  des  enfanta 
remplacent  parfois  les  deux  dernidres  lignes  par  celle-ci:  "Du  tambour,  mesdames,  du 
tambour!" 

32.  Une  belle  pomme  rouge  qui  fait  le  tour  du  rond; 

Saint  Pierre  et  saint  Simon, 

Prenez  garde  a  vos  moutons. 

Boute  k  bout(e),  mesdames, 
Frenn,  go! 
Recitee  par  Napoleon  Brisebois;   apprise  a  Saint-Louis-de-Gonzague  (Beauharnois),  vers 
1875. 

33.  Une  belle  pomme  rouge  qui  se  fait  porter  dans  le  rond; 

Saint  Pierre  et  saint  Simon, 

Prenez  garde  k  vos  moutons, 

Boute  k  bout(e),  mesdames, 

Boute  a  b(Jute, 

Frank,  go! 

Recitee  par  M"^  P.-A.  de  Repentigny;  apprise  a  Montreal,  vers  1900. 

34.  Une  pomme  d'or, 

Lorain, 
Latin, 
Condor, 
La  mort, 
Bisson  voleur, 
Micrac,  mitouf. 
Recitee   par   Napoleon    Brisebois;    apprise   a   Saint-Louis-de-Gonzague   (Beauharnois) , 
vers  1875. 

35.  Une  pomme. 

La  bonne, 
Clerin, 
Latin, 
Condor, 

La  mort. 

Ma  tante  Michel, 

Le  chou, 

Les  raves, 

Les  raisins  doux. 
Recite  par  M™^  V.-F.  de  Repentigny;  apprise  a  Saint-Stanislas-de-Kostka  (Beauharnois) 
vers  1872. 

Formulettes  numeratives. 

36.  Un(e),  deux,  trois. 
Nous  allons  au  bois, 

Quatr(e),  cinq,  six. 
Pour  trier  des  ceris(es). 
Sept,  huit,  neuf. 
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Mon  panier  plein  d'oeufs. 

Dix,  onz(e),  douze, 
Nous  sommes  toutes  rouges. 
Recitee  par  Yvonne  Lalonde,  a  Montreal,  en  19 17. 

37.  Un(e),  deux,  trois, 
Je  m'en  vais  au  bois. 

Quatr(e),  cinq,  six, 
Pour  trier  des  cerises. 

Sept,  huit,  neuf, 
Dans  mon  panier  neuf. 

Dix,  onz(e),  douze, 
Ell(es)  sont  toutes  rouges. 
Recitee  par  Emile  Miller;  apprise  a  Saint-Jerome,  vers  1897. 

38.  Un,  deux,  trois,  quatre. 

Ma  p(e)tit(e)  vache  a  mal  aux  pattes; 

Tirons-la  par  la  queue; 

A  d(e)viendra  mieux! 
Apprise  par  O.-M.-H.  Lapalice,  a  Saint-Aime  (Richelieu),  vers  1872.     Recueillie  auss 
par  Emile  Miller,  a  Saint-Placide  (Deux-Montagnes),  vers  1898. 

39.  Un,  deux,  trois,  quatre, 

Ma  p(e)tit(e)  vache  a  mal  aux  pattes. 
Tire-la  par  la  queue, 
Tu  verras  qu'a  s(e)ra  mieux. 
Apprise  par  Etienne  Poitras,  a  Quebec,  vers  1894. 

40.  Une  pomme,  deux  pommes,  trois  pommes,  quatre  pommes,  cinq 

pommes,  six  pommes,  sept  pommes,  huit  pommes, 
Pomme  neuf, 
Queue  de  bceuf! 
Recitee  par  M"*  E.-Z.  Massicotte,  apprise  aux  Trois-Rivieres,  vers  1880. 

41.  Une,  deux,  trois,  quatre,  cinq,  six,  sept,  huit,  neuf,  dix,  onze,  douze 
treize,  quatorze,  quinze,  seize,  dix-sept,  dix-huit,  dix-neuf,  vingt! 

Un(e)  bouteill(e)  de  vin. 
Pour  les  echevins; 
Une  beurre(e)  de  beurre, 
Pour  les  enfants  d(e)  choeur; 
Du  chocolat. 
Pour  les  avocats; 
Un  p(e)tit  bonnet  (ou  casque)  carre, 
Pour  monsieur  1(e)  cur6; 
Un  verr(e)  d'eau. 
Pour  le  bedeau ! 
Texte  de  Emile  Miller;  recueilli  a  Saint-Placide  (Deux-Montagnes),  vers  1898. 

42.  Un  et  deux  et  trois. 
Adieu!  je  m'en  vas. 
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Voir  mon  pere, 
Voir  ma  mere, 
Qui  mangent  des  pois. 
Mon  ch(e)val  est  bien  gras, 
Quand  j'aurai  vide  chopines, 
J'en  aurai  vingt-trois. 
Recitee  par  E.  Terreault,  Saint-Remi  (Napierville). 

43.  Quinze,  quinze,  quinze,  carabine  quinze,  veux-tu  gager  quinze  que  les 
quinze  y  sont?  {En  recitant  cette  formulette  pendant  quails  tracent  des 
barres  sur  une  feuille  de  papier,  ceux  qui  ont  le  ''tour'"  atteignent  exacte- 
ment  le  total  indique.) 

Recitee  a  Montreal,  vers  1875,  par  un  M.  Bernier,  originaire  de  Quebec.     Recitee  aussi 
par  Etienne  Poitras,  qui  I'avait  apprise  a  Quebec. 

44.  Un  et  un  et  deux,  plait-il,  mon  seigneur?  Voulez-vous  gager  que  les 
quinze  et  quinze,  que  les  quinze  y  sont? 

Recitee  par  E.  Terreault,  Saint-Remi  (Napierville). 

Formulettes  d'ecoliers  paresseux. 

45.  Lundi,  mardi,  fetes! 
Mercredi,  j(e)  pourrai  pas  y  etre; 

Jeudi,  la  Saint-Nicolas; 

Vendredi,  j'y  serai  pas; 
Sam(e)di,  j'y  serai; 

La  s(e)maine  sera  passee. 
Texte  de  M™*  V.-F.  de  Repentigny,  qui  I'a  apprise  a  Saint-Stanislas-de-Kostka  (Beauhar- 
nois),  vers  1868.     Ce  texte  vient  aussi  de  Joseph  Rousselle,  qui  i'a  appris  a  Saint-Denis 
(Kamouraska),  vers  1880. 

46.  Lundi,  mardi,  fetes! 
Mercredi,  j(e)  pourrai  pas  y  etre; 

Jeudi,  la  Saint-Thomas; 
Vendredi,  j'y  serai  pas; 
Samedi,  la  matinee; 
La  semaine  sera  pas  mal  avanc6e. 
Texte  de  M™^  P.- A.  de  Repentigny,  qui  I'a  apprise  a  Montreal,  vers  1894. 

47.  Bonjour,  monsieur  Lundi! 
Comment  ga.  va,  monsieur  Mardi? 
Ca  va  bien,  monsieur  Mercredi. 

Ecoute  done,  Jeudi: 
Veux-tu  dire  a  Vendredi 
Qu'il  dise  k  Samedi 
Qu'il  aille  a  la  messe,  dimanche.^ 
Apprise  par  Suzanne  Massicotte,  a  Montreal,  en  1917. 

1  Voir  Milusine,  1878,  col.  78,  une  formulette  presque  semblable,  recueillie  a  Lena 
(France). 
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Formulettes  scolaires. 

48.  Ce  livre  est  k  moi 
Comm(e)  la  France  est  au  roi. 

Celui  qui  y  mettra  le  doigt 
Sera  puni  par  la  loi. 
Recueillie  a  Montreal,  vers  1884,  par  E.-Z.  Massicotte;  aussi,  en  1919,  par  Emile  Miller 

49.  Ce  livre  est  k  moi 
Comm(e)  la  Prusse  est  au  roi. 
Si  tu  y  mets  le  doigt, 

Tu  seras  puni  par  la  loi. 
Recueillie  a  Montreal,  vers  1897,  par  J.  R. 

50.  Si,  tent6  du  d^mon, 
Tu  derobes  ce  livre, 
Apprends  que  tout  fripon 
Est  indigne  de  vivre. 

Recueillie  a  Montreal,  vers  1897,  par  J.  R. 

51.  Si  vous  trouvez  ce  livre, 
Montrez-vous  genereux; 
Et  que  votre  franchise 
Soit  agreable  k  Dieu ! 

Faites  ce  que  doit  faire 
Un  vrai  et  bon  chretien; 
Rendez  k  votre  frere 
Ce  qui  lui  appartient. 
Recueillie,  en  1919,  k  Montreal,  par  Emile  Miller. 

Formulettes  facetieuses. 

52.  J'ai  vu  une  anguille 
Qui  mariait  sa  fiUe; 

J'ai  vu  un  serpent 

Qui  grichait  des  dents; 

J'ai  ouvert  ma  f(e)netre, 

Pour  respirer  I'air; 
J'ai  ouvert  mon  carreau 
Pour  le  Jeter  dans  I'eau. 
Recitee  par  M""®  P.-A.  de  Repentigny;  apprise  k  Montreal,  vers  1900. 

53.  C'6tait  une  anguille 

Qui  battait  sa  fille; 
C'6tait  un  hareng 
Qui  criait,  dedans; 
—  Ouvre  ta  fenetre 
Pour  prendre  de  I'air; 
Ouvre  ton  carreau 

Pour  le  Jeter  dans  I'eau! 
Recitee  par  Yvonne  Lalonde,  a  Montreal,  en  19 17. 
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54.  J'ai  vu  dans  la  lune 

Trois  petits  lapins 
Qui  mangeaient  des  prunes 
Comm(e)  des  p(e)tits  coquins, 
Le  cigare  au  bee,  le  verre  k  la  main, 
lis  lui  dir(ent): —  Madame,  versez-nous  du  vin! 
Recitee  par  Emilien  Vaudrain  (15  ans),  Montreal,  1917. 

52.  Un(e)  poule  sur  le  mur, 
Qui  piquait  du  pain  dur; 
Piquati,  piquato, 

Lev(e)  la  patt(e),  tombe  en  bas. 
Recitee  par  H.  Laurent,  qui  I'apprit  a  Montreal,  vers  1887. 

53.  Un  loup  passant  par  le  desert 
L^ve  la  patte,  la  queue  en  I'air, 
LSche  un  pet';   pour  qui?  pour  toi.^ 

Entendue   par   Nap.   Brisebois,   a  Saint-Louis-de-Gonzague   (Beauhamois),   vers   1875. 
Aussi  entendue  a  Montreal,  vers  1883. 

54.  As-tu  faim? 
Mang(e)  ta  main; 

Gard(e)  rautr(e)  pour  demain; 

Mange  ton  pied, 
Gard(e)  rautr(e)  pour  danser. 
Texte  de  Emile  Miller;  recueilli  a  Saint-Placide  (Deux-Montagnes),  vers  1898. 

55.  Corneille, 

Tir(e)  I'oreille; 

Corbeau, 
Tir(e)  comme  il  faut; 

Serpent, 
Tir(e)  jusqu'au  sang; 

Sangsue, 

Tir(e)  pus. 
Recitee  par  Etienne  Poitras,  qui  I'apprit  a  Quebec,  vers  1898. 

59.  Le  bisou,  ibis) 

Un(e)  coppe,  (bis) 
Le  bisou,  {bis) 
Un(e)  coppe, 
Deux  sous!  ^ 

Recueillie  par  M""^  E.-H.  Leblanc  (nee  Forte),  d'Andrea  Forte  (11  ans),  en  1918,  a  Saint- 
Constant. 

60.  Colimagon  borgne, 
Montre-moi  tes  cornes, 

Ou  bien  j(e)  te  tue. 
Ton  pere,  ta  m^re  et  toi  aussi. 

1  Milusine,  1878,  col.  558,  reproduit  des  versions  presque  semblables,  aux  N°*  51  et  52, 
recueillies  a  Chartres,  France. 
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Recueillie   par   G.    D.,    vers    1884,    a   Saint-Gabriel-de-Brandon    (Berthier).     Entendue 
aux  Trois-Rivieres,  vers  1880,  par  M™e  E.-Z.  Massicotte. 

61.  Pelle  noir(e),  pelle  blanche, 
Pelle  qui  n'a  pas  de  manche, 
Pelle  en  I'air,  pelle  en  bas, 
Pell(e)  qui  en  a  presque  pas. 

Recitee  par  V.-F.  de  Repentigny;    apprise  au  college  de  Saint-Timothee  (Beauharnois), 
vers  1870. 

62.  Ferr(e),  ferr(e),  ma  p(e)tit(e)  pouliche, 
Pour  aller  a  la  mess(e)  de  suite; 

Ferr(e),  ferr(e),  mon  p(e)tit  poulain, 
Pour  aller  k  la  mess(e)  demain. 
Recitee  par  Raoul  Michaud;  apprise  a  Cacouna,  vers  1872. 

63.  Des  c(e)nell(es)  et  des  pommettes, 

Des  as  de  pique, 
Des  concombe^  et  des  m(e)lons, 

Des  manch(es)  de  hache, 
Des  poch(es)  de  fleur  d'avoine, 

Des  souliers  d(e)  boeu(f), 
Des  filles  effarouchees, 
Pour  les  gargons  peureux. 
Recitee  par  M'^'^E.-H.  Leblanc;   apprise  a  Saint-Constant,  vers  1890. 

64.  Des  poires  et  des  patates, 

Des  as  de  pique, 
Des  filles  et  des  concombres, 
Des  manch(es)  de  pipe, 
Un(e)  poch(e)  de  farin(e)  d'avoine, 
Un(e)  pair(e)  de  souliers  d(e)  boeu(f), 
Des  filles  et  des  gargons,  mon  Dieu! 
Recitee  par  Raoul  Michaud,  qui  I'apprit  a  Cacouna,  vers  1873. 

65.  Des  c(e)nelles  et  des  pommettes, 

Des  manch(es)  de  hache, 
Des  as  de  pique, 
Des  sacs  de  fleur  d'avoine, 
Des  filles  et  des  gargons  peureux. 
Recitee  par  Jean  Massicotte,  en  1913. 

66.  Cont(e),  cont(e),  conte! 

La  p(e)tit(e)  chienne  k  mon  oncle 
A  fait  un  p(e)tit  pate; 
Pi  c'est  X^  qui  I'a  mang6. 
Entendue  a  Montreal,  vers  1882. 

67.  Cont(e),  conte  et  pis  conte; 
La  p(e)tite  chienne  a  mon  oncle 

1  On  place  ici  le  nom  d'un  de  ses  auditeurs. 
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A  fait  un  p(e)tit  pate,  sur  le  coin  du  four; 
Ceiui  qui  parl(e)ra  devant '  le  mangera. 
Apprise  par  Joseph  Rousselle,  a  Saint-Denis  (Kamouraska),  vers  1877. 

68.  Conte,  pis  conte; 

La  p(e)tit(e)  chienne  a  mon  oncle 
A  fait  un  p(e)tit  p&te, 
Dans  un  panier, 
Pour  celui  qui  parl(e)ra  le  premier. 
Apprise  par  L.-H.  Cantin,  a  Levis,  vers  1882. 

69.  Conque  linconque; 
La  chienne  a  mon  oncle 
A  fait  un  pate 

Su(r)  1(e)  bee  de  la  bombe. 
Recueillie  par  James  Mclsaac;  apprise  a  Carleton  (Bonaventure),  vers  1894. 

69.  Un(e)  fois,  c'etait  un  homm(e)  pi  an'  femme,  qui  restaient  en  haut 
d'un(e)  cote. 

SH  sont  pas  morts, 

/'  y  sont  encore! 
Entendue  a  Montreal,  en  1915. 

70.  Un(e)  fois, 
II  y  avait  un  roi. 

II  avait  trois  oi(es). 
Le  roi  des  oi(es) 
Mangeait  d(e)  la  m(e)lasse  avec  ses  doigts. 
Recitee  par  M"®  V.-F.  de  Repentigny;  apprise  a  Saint-Stanislas-de-Kostka  (Beauharnois), 
vers  1872. 

71.  Un(e)  fois,  c'etait  un  homm(e)  de  foi. 

Qui  vendait  du  foi(e), 
Dans  la  vill(e)  de  Foy. 
II  se  dit:   "Ma  foi! 
C'est  bien  la  dernier(e)  fois 
Que  je  vends  du  foi(e) 
Dans  la  vill(e)  de  Foy.^ 
Recitee  par  Orianna  Vaudrain,  a  Montreal,  en  1918. 

72.  Une  fois,  c'etait  un  roi; 

Mange  un  bceuf,  [renvoie]  un  Quebecois. 

Entendue  par  L.-H.  Cantin,  a  Levis,  vers  1882. 

73.  Une  fois,  c'etait  un  roi; 

Mange  un  oie, 
[RenvoieJ  un  Quebecois. 
Entendue  par  J.  Rousselle,  a  Saint-Denis  (Kamouraska),  vers  1880. 
1  lyC  premier. 
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74.  Ce  que  j'aime, 

C'est  d(e)  la  creme; 

C(e)  que  j(e)  ha-i, 
C'est  d(e)  la  bouillie; 

Ce  que  j'aime 
De  tout  mon  cceur, 
C'est  un(e)  p(e)tit(e)  fille 
De  ma  grandeur. 

Recueillie  par  Suzanne  Massicotte,  a  Montreal,  en  191 7. 

75.  Marie  avait  un  p(e)tit  mouton  tout  blanc; 
Partout  ou  elle  allait,  il  la  suivait  tout  1(e)  temps, 

Recitee  par  Orianna  Vaudrain;   apprise  d'Antoinette  Martin,  a  Valleyfield,  vers  1914. 
(Reminiscence  ou  traduction  de  la  chansonnette  anglaise:  Mary  had  a  little  lamb  .  .  .) 

76.  La  comet(e),  la  comet(e)  va  venir; 
Nous  allons  tous  mourir. 

Qa  s(e)ra  trist(e)  pas  pour  rire! 

Recitee  par  Jean  Massicotte;  apprise  a  Montreal,  en  19 10,  lors  du  passage  de  la  comete 
Halley, 

77.  C'est  la  bonn(e)  femm(e)  Saint-Antoine, 

En  faisant  son  savon, 
S'est  brflle  la  bedaine 
Sur  le  bord  de  son  chaudron. 

Entendue  par  L.-H.  Cantin,  a  Montreal,  en  1918. 

78.  Habitant, 

Chien  blanc; 
Baudreau, 
Chien  jaune; 
L'amoureux, 
Chien  bleu! 

Texte  de  O.-M.-H.  Lapalice,  qui  I'a  entendue  a  Saint-Aime  (Richelieu),  vers  1875. 

79.  Habitant, 

Chien  blanc; 
Amoureux, 
Chien  bleu, 
As-tu  vu  passer  un  p(e)tit  chien  pas  d(e)  queue?  ^ 

Texte  de  Emile  Miller  ,qui  I'a  entendue,  a  Saint-Placide  (Deux-Montagnes),  vers  1898. 

81.  J(e)  te  b^nis,  j(e)  te  consacre, 

J(e)  te  coupe  en  quatre,'' 
J(e)  te  fourr(e)  dans  mon  sac! 
Recitee  par  Suzanne  Massicotte;  apprise  a  Montreal,  en  1916. 

1  A  Ottawa,  on  dit:  "L'as-tu  vu  passer,  c(e)t  amoureux,  queue  d(e)  bceu(f). — C.-M.  B. 
'  Ou  "je  te  fends  en  quatre." 
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82.  —  C'est  aujourd'hui  la  Saint-Lambert: 

Qui  quitt(e)  sa  plac(e)  la  perd.» 
(R6plique:)  —  C'est  aujourd'hui  la  Saint-Laurent: 

Qui  quitt(e)  sa  plac(e)  la  r(e)prend. 
Texte  de  Emile  Miller;   recueilli  a  Saint-Placide  (Deux-Montagnes),  vers  1898. 

Formulettes  facetieuses  dialoguees. 

80.  —  C'etait  une  palett(e)  de  chocolat  qui  s'en  allait  a  Rome. 

—  Pourquoi  h.  Rome? 

—  Pour  chercher  des  p(e)tits  enfants  et  les  jeter  a  la  riviere. 

—  Non,  ma  mere! 

—  Ne  fais  pas  c(e)la! 

—  Le  bon  Dieu  vous  punira. 
Trois  p(e)tits  ang(es)  du  paradis 

Sont  bleus,  blancs,  roug(es),  les  couleurs  de  Jesus-Christ. 
Recueillie  a  Montreal,  en  juin  1917,  par  Suzanne  Massicotte. 

81.  —  II  est  midi! 

—  Qui  I'a  dit? 

—  C'est  la  souris. 

—  Quoi  ell(e)  fait? 

—  De  la  dentelle. 

—  Pour  qui? 

—  Pour  les  d(e)moiselles. 

—  Comment  ell(e)  la  vend? 

—  Trois  quarts  de  cent! 

Recitee  par  M"*  V.-F.  de  Repentigny;  apprise  a  Saint-Stanislas-de-Kostka  (Beauhamois), 
vers  1872. 

82.  P(e)tit  galop,  p(e)tit  galop,  p(e)tit  galop! 

—  II  est  midi! 

—  Qui  c'  qui  I'a  dit? 

—  La  p(e)tite  souris. 

—  Ou  c(e)qu'  elle  est? 

—  Dans  la  chapelle. 

—  Cie)qtc'a  fait  1^? 

—  De  la  dentelle. 

—  Pour  qui? 

—  Pour  ces  d(e)moiselles. 
—  Comment  la  vend-elle? 

—  Un  demi-quart  de  sel. 
Recitee  par  Joseph  Rousselle,  qui  I'apprit  de  sa  grand'mere,  a  Saint-Denis  (Kamouraska), 
vers  1877. 

83.  —Midi! 

—  Qu'est-c(e)  qui  I'a  dit? 

—  C'est  la  p(e)tit(e)  souris. 

1  M.  A.  Canel,  Blason  populaire  de  la  Normandie,  1859,  vol.  II,  p.  118,  cite  une  formu- 
lette  a  peu  pres  semblable,  et  il  en  explique  I'origine  comme  suit:  "Saint  Lambert  etait 
un  eveque  beige  qui,  ayant  quitte  deux  fois  son  siege,  y  eut  deux  fois  un  successeur." 
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—  Ou  est-elle? 
—  Dans  sa  chapelle. 

—  Que  fait-elle? 

—  De  la  dentelle. 

Pour  qui? 

—  Pour  ces  d(e)moiselles. 

—  Combien  la  vend-elle? 

—  Un  grain  d(e)  sel, 
Un  grain  d(e)  son, 

Pour  ses  p(e)tits  cochons. 
Entendue  a  Montreal  par  Suzanne  Massicotte,  vers  1906.     (Gagnon,  Chants  populaires, 
lere  edit.,  p.  X,  en  cite  une  version  legerement  differente.) 

87.  —  Ou  est  le  rat? 

—  II  est  dans  1(e)  coffre. 

—  Quoi  il  fait? 

—  De  I'etoffe. 

—  Pour  qui? 

—  Pour  Christophe. 

—  Comment  il  la  vend? 

—  Trois  quarts  de  roche. 

Recitee  par  M"^  V.-F.  de  Repentigny;    apprise  vers  1872,  a  Saint-Stanislas-de-Kostka 
(Beauharnois). 

Proverbes  et  dictons. 

88.  Cheminee  qui  boucane, 

Femme  qui  chicane, 
Le  diable  dans  la  cabane. 
Entendue  a  Sainte-Geneviere-de-Batiscan,  vers  1884. 

89.  Temps  pommele, 

Fille  fardee, 

Sont  de  courte  duree! 
Apprise  par  M™^  E.-Z.  Massicotte,  aux  Trois-Rivieres,  vers  1879. 

90.  Le  temps  est  dur, 

Les  rats  mang(ent)  la  couverture. 
Apprise  par  Arsene  Jarry,  cordonnier,  a  I'ile  Bizard  (Jacques-Cartier),  de  son  pere,  vers 
1852. 

Formulettes  pour  amuser  les  petits  enfants. 

91.  A  cheval,  {bis) 

Sur  la  queue  d'un  original; 

A  Paris,  {his) 
Sur  la  queue  d'un(e)  p(e)tit(e)  souris; 

A  Versailles,  {bis) 
Sur  la  queue  d'un(e)  p(e)tit(e)  volaille; 

En  France,  {bis) 
Un  panier  sur  la  branche. 
Recitee  par  Etienne  Poitras;  apprise  a  Quebec,  vers  1898. 
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92.  Ventre  de  son, 
Estomac  de  plomb, 

Gorg(e)  de  pigeon, 
Menton  fourchu, 
Bouche  d'argent, 

Nez  cancan, 

Joue  bouillie, 

Joue  rotie. 

Petit  ceil 

Gro^  ceil, 

Sourcillon, 

Sourcillette, 
Cogne,  cogne  la  mailloche.^ 
Recitee  par  M™®  E.-Z.  Massicotte;  apprise  aux  Trois-Rivieres,  vers  1878. 

La  randonnee  de  Minette. 

93.  Ma  m^re  avait  donne  a  Minette  ma  roulette. 

J(e)  m'en  vas  trouver  Minette 
Pour  ravoir  ma  roulette. 
Minette  me  dit  qu'a  n(e)  me  donn(e)rait  pas  ma  roulette  sans  lait. 

J(e)  m'en  vas  trouver  la  vache,  pour  avoir  du  lait. 
La  vache  me  dit  qu'a  n(e)  me  donn(e)rait  pas  de  lait  sans  foin. 
J(e)  m'en  vas  trouver  1(e)  faucheur  pour  avoir  du  foin. 
L(e)  faucheur  me  dit  qu'  i  n(e)  me  donn(e)rait  pas  d(e)  foin  sans  lard. 
J(e)  m'en  vas  trouver  la  truie  pour  avoir  du  lard. 
La  truie  me  dit  qu'a  n(e)  me  donn(e)rait  pas  d(e)  lard  sans  glands. 

J(e)  m'en  vas  trouver  le  chene  pour  avoir  des  glands. 
Le  chene  me  dit  qu'i  n(e)  me  donn(e)rait  pas  d(e)  glands  sans  vent 
J(e)  m'en  vas  trouver  la  mer  pour  avoir  du  vent. 
La  mer  me  »'a  vente, 
Le  chene  me  n'a  glante, 
La  truie  me  n'a  larre, 
L(e)  faucheur  me  «'a  fauche, 
La  vache  me  «'a  laite, 
Et  Minette  m'a  rendu  ma  roulette. 
Apprise  par  Joseph  Rousselle,  de  sa  grand'mere,  a  Saint-Denis  (Kamouraska),  vers  1877. 

Formidettes  pieuses  on  magigues. 

94.  Mouille,  mouille,  paradis! 
Tout  le  monde  est  ^  I'abri. 

Cette  formule  et  la  suivante  ont  ete  apprises  par  M°"  E.-Z.  Massicotte,  aux  Trois-Rivieres, 
vers  1878. 

95.  Petit  oiseau  cheri, 

Va  dire  k  mes  amis, 

Que  j(e)  suis  enferme  ici, 
Par  mes  ennemis. 
Entendue  a  Montreal,  par  Suzanne  Massicotte,  en  1917. 
'  On  dit  aussi  "la  caboche." 
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96.  Mon  p(e)tit  Jesus,  que  vous  t't(es)  aimable 
De  v(e)nir  me  voir,  dans  mon  lit,  malade! 

J'ai  du  pain,  du  vin, 
De  la  saucisse  et  du  boudin! 
Recitee  par  Yvonne  Lalonde,  Montreal,  1917- 

97.  Ange  de  Dieu  qui  a  ete  commis 

Pour  nous  garder  d(e)  nos  ennemis, 
Faites-moi,  je  vous  prie, 
Si  bonne  oir 
Que  I'ennemi  je  puiss(e)  voir! 
Faites-moi  si  bonne  compagnie 
Qu'en  bon  etat  je  puiss(e)  finir  ma  vie, 

Afin  qu'ensemblewew/ 
Nous  puissions  voir  Dieu  6ternellement. 
Recitee,  de  meme  que  les  deux  suivantes,  par  Memere  Bleue  (Julie  Desrosiers),  a  Lanoraie, 
en  1874,  et  recueillie  par  Sceur  E.  .  .  .* 

98.  Sainte  Madeleine, 

La  quarantaine. 
Passe  par  un  chemin;  rencontre  trois  dames. 

—  D'ou  venez-vous,  mesdames? 

—  J(e)  viens  du  salut. 
Avez-vous  vu  mon  petit  fils  J^sus? 

Oui,  je  I'ai  vu, 
Les  pieds  pendants,  les  mains  clouees, 
La  tete  couronnee. 
(Ceux  qui  diront  c(e)tte  oraison-la 
Trois  fois,  soir  et  matin, 
Verront  jamais  les  flammes  de  I'enfer.) 

99.  Sainte  Barbe,  sainte  Claire,  sainte  Fleur, 
Vous  tous  qui  portez  la  croix  de  notr(e)  Seigneur! 

Partout  od  cette  oraison  s(e)  dira. 
Jamais  le  tonnerre  tombera. 

II 
DEVINETTES. 

Les  devinettes  les  plus  en  vogue,  ici,  se  divisent  en  deux  groupes: 
1°  cellcs  qui  se  posent  tellement  vite  que  I'auditeur  n'entend  qu'une 
suite  de  sons  bizarres,  sans  aucun  sens  apparent;  2°  celles  qui  sont 
des  "definitions  ou  descriptions  d'une  chose  ou  de  ses  qualites,  mais 
en  termes  ambigus  qui  font  appel  a  la  perspicacite  du  devineur." 

1  Julie  Desrosiers,  veuve  Rondeau,  demeurait  a  I'hospice  des  Soeurs  de  la  Providence 
a  Lanoraie,  ou  on  la  surnommait  Mimere  Bleue.  Elle  avait  alors  de  75  a  80  ans.  Illettree, 
elle  avait  appris,  dans  sa  jeunesse,  ces  oraisons  d'une  voisine. 
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1.  (Question:)  Topatizieux,    veratizo?     (c'est-a-dire:     Taupe    at-is    yeux? 
ver  a^i5  os?) 

(Reponse:)  Taupe  a  pas  d'yeux;  ver  a  pas  d'os. 
De  Joseph  Rousselle,  apprise  a  Saint-Denis  (Kamouraska),  vers  1878. 

2.  J(e)  perce  un  trou  d(e)  tarriere;  j(e)  log(e)  cent  juments 

D(e)dans. 
L^,  j(e)  mens. 

(Si  on  la  recite  vite,  Vauditeur  comprend:   "d(e)dans  1(e)  log(e)ment.")  ^ 
De  V.-F.  de  Repentigny,  apprise  a  Saint-Timothee  (Beauharnois),  vers  1878. 

3.  —  Habit  s(e)  coud-i(l)? 

—  Habit  s(e)  coud. 
—  Grain  s(e)  moud-i(l)? 

—  Grain  s(e)  moud. 
Entendue  a  Montreal,  vers  1883. 

4.  —  Latte  6tee,  trou  y  est. 
Entendue  a  Montreal,  vers  1883. 

5.  —  Latetotetrousifai(t)racimi. 

—  Latte  otee,  trou  s'y.fait,  rat  s'y  mit. 
Apprise  par  J. -Oscar  Bourcier,  a  L'Orignal  (Prescott),  vers  1894. 

6.  —  Cokatihottes? 

—  Le  coq  n'a  pas  de  bottes. 
Entendue  par  Suzanne  Massicotte,  a  Montreal,  en  1917. 

7.  —  Si  j'etais  petit  pot  au  beurre,  que  ferais-tu  de  moi? 
—  Je  te  depetipotaiibeurrerais! 

Entendue  aux  Trois-Rivieres,  vers  1879,  par  Amelia  Godin. 

8.  Felix  por(c)  tua, 

Sel  oublia; 
Lard  s(e)  g&ta. 

Recitee  par  M.  Narcisse  Massicotte,  a  Sainte-Genevieve-de-Batiscan,  en  aout  1919. 

cf\  Homme  debout  lit, 

Femme  assis  coud, 

Enfant  assis  joue. 
Apprise  par  Lucille  Massicotte  (6  ans),  a  Sainte-Genevieve-de-Batiscan,  en  aout  1919. 

10.  —  Qu'est-ce  que  Dieu  ne  voit  jamais,  un  roi,  rarement,  et  un  cultiva- 
teur,  tous  les  jours? 

—  Son  semblable. 
Apprise  par  Suzanne  Massicotte,  a  Montreal,  vers  1915. 

11.  —  Ou  Dieu  nous  a-t-il  mis  la  main  en  venant  au  monde? 
—  Au  bout  du  bras. 

Les  nos  u  a  14,  16  a  21,  23,  28  a  34,  36,  39,  40,  42,  44  et  49  ont  ete  appris  par  Joseph 
Rousselle,  a  Saint-Denis  (Kamouraska),  vers  1878. 

^  Ailleurs,  on  dit:   "La,  j'ous  mens"  on  "La,  j'vous  mens." 
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12.  —  Qu'est-ce  qu(i)  est  rond  et  qu(i)  a  ni  dessus,  ni  fond? 

—  Un  jonc. 

13.  —  Qu'est-ce  qui  a  beau  etre  rond  et  qui  est  toujours  plat? 

—  Un  plat. 

14.  —  Qu'est-ce  qui  s'en  va  a  la  riviere  en  chantant  et  qui  revient  en 
pleurant? 

Entendue  a  Montreal,  vers  1879,  et,  plus  tard,  a  divers  endroits. 

—  La  chaudiere. 

15.  —  Qu'est-ce  qui  s'en  va  en  chantant  et  revient  en  pleurant? 

—  Le  seau  ferr^. 

De  Ephrera  Terreault;  Saint-Remi  (Napierville). 

16.  —  Qu'est-ce  qui  entre  dans  une  maison  sans  faire  aucun  bruit? 

—  La  noirceur  (pour  la  nuit). 

17.  —  Quel  est  le  bois  le  plus  commun  dans  une  foret? 

—  Le  bois  rond. 

18.  —  Petite  gueule,  grande  gueule,  cou  croche? 

—  Un  ancien  poele  avec  petite  porte,  une  grande  porte,  et  le  tuyau 
avec  son  coude. 

19.  —  Ce  qui  a  beau  etre  haut  et  qui  reste  toujours  bas? 

—  Un  bas. 

20.  —  Qu'est-ce  qui  a  ses  tripes  dans  sa  tete? 

—  Une  horloge. 

21.  —  Qu'est-ce  qui  est  gros  comme  une  eglise  et  qui  n'est  pas  I'eglise? 

—  L'ombre  de  I'eglise. 

22.  —  Qu'est-ce  qui  est  gros  comme  une  eglise  et  qui  ne  p&se  pas  une  cerise? 

—  L'ombre. 

De  Ephrem  Terreault,  a  Saint-Remi  (Napierville). 

23.  —  Qu'est-ce  qui  s'en  va  la  queue  droite,  sur  I'eau? 

—  Un  battoir  {k  laver). 

24.  —  Qu'est-ce  qui  perd  un  bout  de  sa  queue  a  chaque  pas  qu'il  fait? 

—  Une  aiguillee  de  fil. 

De  24  a  27  viennent  de  Ephrem  Terreault;   Saint-Remi  (Napierville). 

25.  —  Qu'est-ce  qui  jette  ses  tripes  pour  aller  se  laver  k  la  riviere? 

—  Une  paillasse. 

26.  —  Qu'est-ce  qui  mange  par  le  dos  et  qui  renvoie  par  les  deux  bouts? 

—  Un  crible. 

27.  —  Qu'est-ce  qui  mange  en  se  trainant  et  renvoie  au  fur  et  k  mesure? 
— Un  rabot. 
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28.  —  Deux  peres  et  deux  fils  s'en  vont  a  la  chasse,  tuent  trois  perdrix  et  ils 
en  ont  chacun  une? 

—  Le  grand-pere,  son  fils,  son  petit-fils. 

29.  —  Je  vais  a  la  chasse.     Ceux  que  je  tue,  je  les  laisse;   ceux  que  je  ne 
tue  pas,  je  les  ramene? 

—  Quelqu'un  qui  s'epouille.^ 

30.  —  Qu'est-ce  qui  est  gros  comme  un  boeuf  et  qui  ne  pese  pas  un  ceuf  ? 

—  Son  ombre. 

31.  — Quand  je  vivais,  je  portals  les  vivants;    maintenant  que  je  suis 
mort,  je  les  porte  encore? 

—  Arbre,  canot. 

32.  —  Cinq  qui  poussent  et  dix  qui  tirent? 

—  Les  doigts  du  pied  et  ceux  de  la  main,  pendant  qu'on  met  un  bas. 

33.  —  Qu'est-ce  qui  porte  cent  cordes  de  bois,  qui  ne  porte  pas  une  epingle? 

—  La  riviere. 
Entendue  a  Montreal,  vers  1880. 

34.  —  Qu'est-ce  qui  a  un  ceil  au  bout  de  la  queue? 

—  Une  poele  k  frire. 
Entendue  a  Montreal,  vers  1880. 

35.  —  Qu'est-ce  qui  a  des  yeux  et  qui  ne  voit  pas?  . 

—  Le  pain  ou  le  fromage. 

Recueillie  a  Montreal,  par  Suzanne  Massicotte,  en  19 17. 

36.  —  Qu'est-ce  qui  est  rempH  jusqu'au  faite  et  qui  n'a  ni  porte,  ni  fenetre? 

—  Un  ceuf. 

Entendue  par  Alice  Godin,  aux  Trois-Rivieres,  vers  1880. 

37.  —  Qu'est-ce  qui  ressemble  le  plus  a  la  moiti^  de  la  lune? 
■ —  L'autre  moitie. 

Recueillie  par  Suzanne  Massicotte,  a  Montreal,  en  191 7. 

38.  —  Quel  est  I'animal  qui  marche  sur  la  tete? 

—  Le  poux. 
Entendue  a  Montreal,  vers  1883. 

39.  —  Ma  terre  est  blanche,  ma  semence  est  noire;  en  semant,  je  pense? 

—  Le  papier,  I'encre. 

40.  —  Robe  par-dessus  robe,  sans  point  ni  couture? 

—  Un  oignon. 

Emile  Vaillancourt  I'a  recueillie  de  sa  mere,  qui  I'apprit  a  Laprairie,  vers  1875.     Aussi 
entendue,  a  Montreal,  par  Suzanne  Massicotte,  en  19 17. 

41.  —  Qu'est-ce  qui  pousse  la  tete  en  bas? 

—  Un  glagon. 

Recueillie  par  Suzanne  Massicotte,  a  Montreal,  en  191 7. 

1  Une  variante  de  cette  devinette  a  ete  recueillie  parmi  les  Ojibwa,  par  le  D^  Paul 
Radin  (Voir  Memoir  48,  Geological  Survey,  Canada,  "Some  myths  and  tales  of  the  Ojibwa 
.     ,     .,"  p.  46.) 
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42.  —  Qu'est-ce  qui  mange  ses  tripes  et  boit  son  sang? 

—  La  lampe. 
Entendue  a  Montreal,  vers  1883. 

43.  —  Qu'est-ce  qui  se  met  sur  la  table,  qu'on  coupe  et  qu'on  ne  mange  pas? 

—  Un  jeu  de  cartes. 
Entendue  a  Montreal,  vers  1883. 

44.  —  Qu'est-ce  qui  fait  le  tour  de  la  maison  et  qui  revient  toujours  dans 
son  coin? 

—  Le  balai. 

Entendue  aux  Trois-Rivieres,  par  Amelia  Godin,  vers  1880. 

45.  —  Un  homme  peut-il  epouser  la  soeur  de  sa  veuve? 

—  Non,  puis  qu'il  est  defunt. 
Entendue  a  Montreal,  en  1918. 

46.  —  Vingt-quatre  petites  bonnes  femmes  blanches,  assises  sur  vingt- 
quatre  petites  poches  rouges,  beau  temps,  mauvais  temps,  toujours 
trempes? 

—  Les  dents. 

Recueillie  a  Montreal,  en  1917,  par  Suzanne  Massicotte. 

47.  —  Je  n'ai  ni  tete  ni  queue, 

Otez-moi  tete  et  queue 
Et  j'aurai  tete  et  queue! 
—  Une  bourse  —  Ours. 
Recueillie  par  Narcisse  Massicotte,  a  Sainte-Genevieve-de-Batiscan,  en  aout  iQip- 

48.  —  J'ai  un  grand  drap,  je  ne  suis  pas  capable  de  le  plier? 

J'ai  bien  de  I'argent,  je  ne  suis  pas  capable  de  le  compter? 
J'ai  une  belle  pomme,  je  ne  suis  pas  capable  de  la  manger? 
—  Le  firmament,  les  etoiles,  la  lune. 
Recueillie  par  Suzanne  Massicotte,  a  Montreal,  en  19 17. 

49.  —  Si  pendi-pendette  n'avait  pas  reveille  dormi-dormette,  couri- 
courette  aurait  mange  dormi-dormette? 

—  Si  la  pomme  en  tombant  n'avait  pas  reveille  I'homme  qui  dormait, 
le  loup  aurait  mange  I'homme. 

Apprise  par  J.  Oscar  Bourcier,  a  L'Orignal  (Prescott)  vers  1894. 

50.  —  Quelle  difference  entre  un  commis  de  banque,  un  voleur,  une  mere 
de  famille  et  la  politique? 

—  Le  commis  de  banque  additionne;    le  voleur  soustrait;    la  mere  de 
famille  multiplie,  la  politique  divise! 

50.  51  et  52  viennent  de  M.  Terreault,  de  Saint-Remi  (Napierville). 

51.  —  Quelle  est  la  difference  entre  un  avocat  et  une  roue  de  charrette? 

—  On  graisse  I'avocat  pour  le  faire  crier,  et  on  graisse  la  roue  pour 
I'empecher  de  crier. 

52.  —  Quelle  est  la  difference  entre  un  cheval  et  un  oignon? 

—  Le  cheval  tire;  I'oignon  pousse! 
Montreal,  Canada. 
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SONGS  FROM   PERCE. 

By  LORAINE   VVYMAN. 

Perce  is  the  shire  town  of  Gaspe  County  and  is  named  after  the 
picturesque  and  stately  pierced  rock  which  rises  out  of  the  sea  close 
to  the  mainland  to  which  it  once  belonged.  It  looks  not  unlike  a 
mammoth  ship  at  anchor  in  the  little  harbor,  adding  greatly  to  the 
beauty  of  the  village,  which  has  lived  through  countless  romantic 
episodes,  from  the  landing  of  the  Recollect  Fathers  to  the  conquest 
by  the  English. 

As  the  eye  and  nose  quickly  attest,  the  cod  is  the  raison-d'^tre  of 
this  little  sea-faring  community.  Similar  surroundings  and  mode  of 
living  have  given  these  people  the  same  traits  and  habits  which  one 
finds  in  the  fisher-folk  of  the  French  coast,  and  it  is  difficult  to  realize 
that  three  thousand  miles  have  separated  them  for  generations. 

Their  interests  in  life  are  bounded  by  the  seasons  and  the  kindliness 
with  which  the  weather  treats  their  harvests  by  land  and  sea.  Know- 
ing their  dependence  on  a  power  over  which  they  have  no  control, 
one  finds  them  unconscious  fatalists.  They  take  each  day  as  it  comes, 
nor  do  they  look  too  far  ahead  in  undue  anxiety  for  the  future,  but  do 
the  best  they  can,  working  as  a  matter  of  course,  enjoying  their  simple 
pleasures  and  their  hours  of  rest.  One  might  look  upon  them  with 
pity  and  not  a  little  wonder  that  they  have  not  fared  forth  to  seek 
advancement  in  the  outside  woi-ld;  yet,  with  but  few  exceptions, 
those  who  have  tried  the  life  in  the  lumber  and  mining  camps  have 
returned  to  their  little  village  with  much  contentment  and  no  regrets. 
They  are  the  unspoiled  people  of  the  earth,  and  to  share  with  them 
their  daily  life  is  one  of  the  rare  pleasures  in  this  busy  twentieth  century 
existence. 

What  can  be  more  delightful  at  a  chance  meeting  on  the  high-road, 
with  the  usual  perfunctory  remarks  upon  the  weather,  than  to  hear  the 
wayfarer  reply  with  wise  shaking  of  the  head:  ''Ah!  si  i'  mouille  le  15 
juillef,  nous  sommes  foutiis  pour  quar  ante  jours!''  —  a  quaint  combina- 
tion of  old  phrasing  and  folklore  recalling  the  legend  of  St.  Swithin? 
How  interesting  to  see  hanging  on  the  fish  house  doorway  the  same 
counting-sticks  that  are  used  in  the  little  village  bake-shops  of  France; 
to  find  that  the  singers  of  ballads  have  the  old  fashioned  names  of 
Narcisse  Blondin,  Gregoire  Quirion  and  Pierre  Cronier;  thus  to  be 
reminded  in  so  many  different  ways,  that  the  threads  of  the  past  and 
the  present  are  weaving  the  same  pattern  in  the  woof  of  daily  living! 

It  is  easy  to  understand  why  the  old  songs  of  France  are  to  be  found 
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in  this  part  of  the  world.  As  far  back  as  the  XVI Ith  century  the 
fishermen  of  France  came  to  Perce  during  the  fishing  season,  once  or 
twice  a  year,  and  having  made  their  catch  of  cod  off  the  rocky  ledges 
not  far  from  the  shore,  they  would  cure  and  salt  them  on  the  sandy 
beaches  before  sailing  homeward  to  dispose  of  their  cargo.  One  can 
imagine  that  when  the  day's  work  was  done  or  the  weather  made 
fishing  impossible,  the  fishermen  gathered  about  the  fire  and  cheered 
themselves  with  songs  and  stories ;  for  who  more  than  the  sailor  loves 
to  spin  a  yarn  or  sing  a  song,  and  who  better  than  the  sailor  can  do  it? 

Weather  conditions  were  not  favorable  during  my  stay  in  Perce. 
Continuous  rain  and  fog  made  the  roads  impassable,  but  these  few 
songs  and  ballads  collected  from  less  than  a  dozen  people,  show  what 
might  be  done  with  time  at  one's  disposal  and  good  weather  in  one's 
favor. 

Folk-song  gathering,  to  be  well  and  thoroughly  accomplished,  must 
be  done  slowly  and  deliberately,  regardless  of  the  passing  of  time. 
The  singer  should  not  be  hurried,  but  should  be  allowed  to  give  each 
song  as  memory  brings  it  back,  with  reminiscences  and  casual  con- 
versation. Not  the  least  fascinating  of  the  many  phases  of  collecting 
is  the  sudden  blooming  of  a  seemingly  barren  field.  On  making  my 
preliminary  inquiries  at  Perce  I  should  have  feared  to  return  empty- 
handed  from  my  eager  quest,  had  I  not  known  the  elusiveness  of  the 
folk-song  singer.  Some  of  the  best  songs  were  obtained  from  people 
who,  at  first,  professed  utter  ignorance  of  the  subject. 

Thanks  to  the  kindness  of  Mr.  Tuzo,  of  Perce,  whose  interest  and 
help  simplified  my  work,  I  was  able  to  obtain  the  following  examples  of 
chansons  populaires.  They  were  noted  down  by  Mr.  Adolfo  Betti 
of  the  Flonzaley  Quartet,  who  shared  with  me  the  pleasant  task  of 
collecting  these  songs. 

A  Standard  Edison  phonograph  was  used  for  recording  the  songs. 
This  simple  machine  is  indispensable  in  that  it  insures  a  correct  record 
of  both  words  and  melody.  It  also  facilitates  one's  work,  because  a 
folk-song  singer  who  has  once  heard  his  voice  reproduced,  is  anxious 
to  give  all  he  knows,  and  the  work  becomes  for  him  an  entertaining 
pastime. 

In  nearly  every  instance  the  songs  have  undergone  slight  changes 
from  the  original  French  versions,  either  as  regards  the  text  or  the 
melody.  They  seem  to  have  acquired  not  only  a  character  of  their 
own,  but  a  distinct  charm. 

The  present  generation  should  be  made  to  realize  the  great  value  of 
the  songs,  ballads  and  tales  which  have  been  so  insistently  preserved 
by  their  fathers  and  grandfathers,  for  it  is  only  by  sincere  and  con- 
certed effort  that  we  can  hope  to  preserve  this  material. 
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I.    LE   PEIGNE   RAMASSE. 

(Chanteur,  Gregoire  Quirion.) 


{  ww'U  iw  r 


Sw    h     pont  dJ- VI- (jnon.SurU    pniit  rij-n  -fjnoit,  trois    (la--mes^el/-(esjse 


r^'U  J  ^\''  i^i^^ 


bca- - £Tmt,  ma     doa  -  -  dm. —  nc,     Thois    (la.  ■  ■ -mes.  dlks)  se     b<n-i)nad.ma,  doa---de.. 

Sur  le  pont  d'Avignon, 

Sur  le  pont  d'Avignon,  |  trois  dame(s)  i  se  baignent, 

madondaine, 

trois  dame(s)  i  se  baignent, 

madonde. 

La  plus  jeune  des  trois  |  laiss^7  tomber  son  peigne. 
Trois  Allemands  passant,  |  ils  ramasszV(ent)  le  peigne. 

—  Allemands,  Allemands,  |  oh!  rendez-moi  mon  peigne. 

—  Ton  peigne,  tu  n(e)  I'auras  pas  \  que  tu  ne  pay(es)  mes  peines. 

—  Quel  paiement  veux-tu  done?  1  —  Un  baiser  de  toi-meme. 

—  Prends  en  un,  prends  en  deux,  |  prends  en  trois,  k  ton  aise; 
Mais  ne  t'en  vante  pas:  |  tous  gargons  qui  s'en  vantent, 
On  n(e)  les  estime  pas. 

2.    SAINT-MALO. 

{Chanteur,  Gregoire  Quirion.) 


i  jHj    f  J  ,.Mj-iJjll  jljl 


J     SauttSld-  lo,    bout    iMfft  dc      mer,       J      Smt-Ma--h,     beau    port  de 


mer    trois gros  no.  -  vuics)  sofit     car--  ri  ■  ves.  Aous  v -rons    sur    Veau  wusy  prom, prom« 


^   l)\\  J  ■  J'Li  J  i  I'll  J  1^  I 

Tier        nous    v--rons    jou--er      dans    U le,     dans    li Ic 


A  Saint-Malo,  |  beau  port  de  mer,  {his) 
Trois  gros  navir(es)  |  sont  arrives. 

Nous  irons  sur  Veau,  nous  y  prom,  promener; 
Nous  irons  jouer  dans  Vile,  dans  Vile. 
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2.  Trois  gros  navir(es)  ]  sont  arrives, 
Charges  d'avoine,  [  charges  de  ble, 

3.  Charges  d'avoine,  ]  charges  de  ble. 

Trois  dam(es)  s'en  vienn(ent)  1  les  marchander, 

4.  Trois  dam(es)  s'en  vienn(ent)  |  les  marchander: 

—  Marchand,  marchand,  |  combien  ton  ble? 

5.  Marchand,  marchand,  |  combien  ton  ble? 

—  Trois  francs,  I'avoine;  |  six  francs,  le  ble, 

6.  Trois  francs,  I'avoine;  |  six  francs,  le  ble. 

—  C'est  bien  trop  cher,  ]  d'un(e)  bonn(e)  moitie, 

7.  C'est  bien  trop  cher,  ]  d'un  (e)  bonn(e)  moitie, 

—  Si  j(e)  le  vends  pas,  1  je  1(e)  donnerai, 

8.  Si  j(e)  le  vends  pas,  ]  je  1(e)  donnerai. 
A  c(e)  prix-la,  on  va  s'arranger. 

9.  A  c(e)  prix-la,  on  va  s'arranger. 

3.    LE   PRISONNIER   ET   LA   FILLE   DU   GEOLIER. 

{Chanteur,  Narcisse  Blondin.Y 


^^ 


.  1^1^   n  .\>fT=i 


^^P 


fc=f 


J^dJis  Igg prisons  de    jVan--ies^    J)wis    L-^  fn-iiuris  d<- ^'ti/i — ies,     Xy aX>    v/i 


fc=F=^ 


ui'iiivniJiiii^fE^ 


y  K  ^  J 


^2^5 


prL-son-Tuer,  o 


qoi ,      111  --Ui-roa  '(a.  -lu Tet 


V'   LV . 


at   un  pn  son  mer,  o 


[\/J  l'l^)lUjlh.l.,,lfi'in.^^h'^^i:|.^. 


qoi,    falu-rou  doa-(k, (/ite      per-sonn^jneva    voi.---rz,Qiiepersimn(ejne  va    \oi--rt. 

Dans  les  prisons  de  Nantes, 

Dans  les  prisons  de  Nantes,  ]  /'y  a/  un  prisonnier, 
0  gai, 
faluron  falurette, 

Vy  at  un  prisonnier, 
0  gai, 
Faluron  donde. 

Que  personne  ne  va  voire,  |  que  la  fille  du  geolier. 

Un  jour,  lui  porte  k  boire,  ]  et  aussi  k  manger. 

—  Oh!  dit(es)-moi  done,  la  belle,  |  d(e)  ce  que  Ton  dit  de  moi. 

—  Par  ici,  le  bruit  coure  |  que  demain  vous  mourrez. 

—  Puisqu'il  faut  que  je  meure,  |  deliez-moi  les  pieds.  — 
1  Blondin  etait  age  de  soixante-dix  ans. 
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Quand  il  eut  les  pieds  libres,  j  a  la  mer  s'est  jete. 
Des  la  premiere  plonge,  \  la  mer  a  traverse. 
Quand  il  fut  sur  ces  cotes,  |  il  s'est  mis  k  chanter: 
—  Que  Dieu  b6mss(e)  les  filles,  |  surtout  cell(e)  du  ge6iier! 
Si  jamais  j(e)  retourne  a  Nantes,  ]  oui,  je  I'epouserail 


4.    LE   COMBAT    EN   MER. 

{Chanteur,  Pierre  Cronier.) 


^ 


^ 


^m 


Quand  ju  -  vions  ^rtr  -  -  -  -  A      dc       'Ihu-lm^ qua-frc     rais-seaucc  de  la.      na- 


J-J     J  1    I 


^^ 


i 


r  f  {\^{^ 


Hon, 


Cest    pour  al ler   crw-5tuL--ler 


sur    les   CO tes  d£s' 


^jxm 


i 


rf  firjf^ 


pa^/ie.     A  Zis  -   bon-nt  nous   a  -  vor/s vwiuL-le — en  es-pe--Tvnt . 


-les- 


MJiy-L/;.  Jlhj  J  JM  lirfc^'i.Oi|j) 


cadre.- — A — Lisbon nc   nous  a  -  vans     moidlW    en  es--pe-   rant  Its- cadre. 

Quand  f  avians  parti  de  Toulon, 
Quatre  vaisseaux  de  la  nation, 

Cest  pour  aller  crois[er] 

Sur  les  cotes  d'Espagne. 
A  Lisbonne,  nous  avons  mouille, 

En  esperant  ^  I'escadre. 
Nous  (ne)  somm(es)  pas  aussitCt  mouill6s 
Qu'il  a  fallu  appareiller. 


1  Attendant. 


Le  vent  n'a  pas  voulu  cesser; 

La  tempete  et  I'orage 
Le  lendemain  nous  [ont]  trouves 
A  soixante  lieux  au  large. 
Le  lendemain,  au  matin  jour, 
[Ont]  apparu  au  vent,  k  nous, 

Quatre  vaisseaux  anglais 

Venant  comme  la  foudre. 
Mais  on  pensait  a  tout  instant 

Etre  reduit  en  [pjoudre. 
Ilsn'ont  pas  voulu  commencer; 

La  chose  en  est  etrange! 
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6. 


C'est  nos  boulets  de  trente-six 
Qu(i)  ont  commence  la  danse. 

Notre  combat  a  bien  dure 

Trois  jours  et  trois  nuits,  sans  cesser. 

Si  vous  aviez  vu  les  boulets, 

D'un  batiment  a  I'autre! 
Oh!  j'ai  jamais  vu  de  combat 

Semblable  au  notre. 

—  Ah  oui!  ah  oui!  nous  le  savons 

Que  c'est  a  vous  que  (nous)  nous  rendons. 

—  Prenez  la  peine,  la  peine  de  rentrer 

Avec  moi  dans  ma  chambre. 
Nous  parlerons  au  general, 

Qui  est  a  nous  attendre.  — 

Le  capitain(e)  s'est  ^crie: 

—  Que  Ton  m'[ap]porte  mon  porte-voix,  (Jbis) 
Que  je  publie  ma  sentence. 

Beau  Fcdrion,  beau  Fadrion. 
Tu  n'es  plus  pour  la  France! 


5.    LA   TRAHISON   DU   MARECHAL   BIRON    {Fragment). 

{Chanteur,  Narcisse  Blondin.) 


± 


QuL    veut  ourir  chansoa,       u.--ne    chaiison  fu- -  ncs  ■■  te    Fat  -  te     de  dojvs    Fa 


I   J'r  fl^lJ  I 


.^    N    N     N 


mil'  ^r 


ns,  dans     J'a  ■  ■  ris.  La,    gnmd.  vd  ■  ■  ■  Je.     Ve  Jfi  ■  -  ron  mi     -  se  ■•  ■  iii  ■  hie  ^  q>u 


W  .^^)|l  i^m-ifA^l  Hi  Jf-4 


a.-vatt     en-  -treprts    Tu-er  Le     roi d.  la.       rei  -  ■  -  -  rw   ct   le     pnace  dab- 


II-.  n.>J    )r   HfeJF^fJ-iH 


!^=:=2 


phui      Le     roi    fut  iv  -  ver-ti  - juir  un    de  aes  gens  dor- ■  mes Qui  f^diipelmt  I.n 


Jf  riHi  J.  \)  ^,Tm 


% 


^- 


m 


i 


fin, ca--pi--tam[cjde  ses    (jar---des,      Jin     hu      di  -  ■  sa/it -Afon  _   fn/i      re. 


3^  ^^^1^  {\\\n[Si\^l\\' -^g 


suieJ.sa/Ls  dt,--r&  rnot;  Sc —fiut    vne €Ji--li'e-prb-  •  --sc  con-t'evousa    ^rand tart 
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Qui  veut  ouir  chanson,  une  chanson  funeste 
Faite  dedans  Paris,  dans  Paris,  ia  grand'ville, 
De  Biron  miserable,  qui  avait  entrepris 
Tuer  le  roi,  la  reine  et  le  prince  dauphin. 

Le  roi  fut  averti  par  un  de  ses  gendarmes 

Qui  s'appellait  Lafin,  capitaine  de  garde, 

En  liii  disant:  —  Mon  prince,  sire,  sans  dire  (un)  mot, 

Se  fait  une  entreprise  centre  vous,  a  grand  tort.^ 


6.    LA  PRISE  DE  PARIS  PAR  BONAPARTE. 

{Chanteur,  Pierre  Cronier.Y 


^^ 


ui  [\ r[j Q 


) — \ 


A\!    c'est- la       vil  ■  -  le      de      Pa   ■  ris    Vrav      Pieu  qu'dte  tst  jo 


\\    I    )    \ 


^ 


r  r  f  \  I 


-h—4- 


U--e! 


Ah(     c'est  la       vd     le       de     Pa,  -  txa 


Vrai  Dieic,  qti'dle 


m 


' T 9 


J" 


^«e   est       jo---U(e).      tmd{e) 


^ 


:t4 


m^^^ 


t=^ 


■par -faite  en      beccwte,         Et        Bo-  na  partlef    rio-se,    tat- ta- mer.  EUe  est  Jo 


\\\       ) 


U 


% 


s 


t=t 


-t± 


-i — 

V^,     tmdii;)  par-faite    en-    btau-te.  Kt     Bo  -  no.  paiife)  v'o-se  lot  •  to-  -  tjuer. 

1.  Ah!  c'est  la  ville  de  Paris.  |  Vrai  Dieu,  qu'elle  est  jolie!  {bis) 

Elle  est  joli(e),  1  tout(e)  parfaite  en  beaute,  (6^5) 
Et  Bonapart(e)  |  n'ose  I'attaquer.  (6w) 

2.  [Mais]  Bonaparte  a  envoye  \  quatre  de  ses  gendarmes. 

Mon  general  |  vous  fait  d(e)mander 
La  jolie  ville  ]  [de]  lui  donner. 

3.  —  Qui  sait,  qui  salt  si  e'en  est  un  |  qui  me  parle  de  la  sorte! 

AUez  lui  dire  |  que  n(ous)  nous/o7/^oM5  de  lui 
Autant  le  jour  |  comme  la  nuit.  — 
'  A  ce  fragment  s'ajoutent  quelques  mots  i  mcompletement  recueillis:    "Hatez-vous 
en  garde,  en  garde  de  Biron.  .  .  ."     "Voila  Biron  qui  rentre,  le  chapeau  a  la  main,  faisant 
des  reverences.  ..." 

2  "La  prise  de  Paris  .  .  ."  vient  d'une  adaptation  modeme  de  la  vieille  chanson 
populaire  dont  on  connait  d'autres  versions:  "La  prise  de  Montauban"  (Bujeaud), 
"La  prise  de  Pavie"  (Tiersot),  et  plusieurs  versions  canadiennes  comportant  une  adapta- 
tion encore  plus  recente,  "La  prise  de  Toronto  par  Papineau"  (1837). — C.-M.  B. 
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Ah!  Bonaparte  apparait  |  sur  son  atterie  de  perre. 
Du  premier  coup  |  [qu'il]  a  tire, 
La  jolie  ville  |  en  a  tremble. 

Toutes  les  dames  de  la  ville  |  qu[i]  sont  sur  les  remparts: 
—  Ah!  Bonaparte,  |  appaisez  vos  canons! 
Nos  [rangons,  |  nous]  les  pajerons. 

De  tout  votre  or  et  votre  argent,  ]  nous  n'en  savons  que  faire. 
Nous  tuerons  tous,  |  les  p(e)tits,  les  grands; 
Nous  aurons  tout  |  Tor  et  I'argent. 


7.    LE   JUIF   ERRANT. 

(Chanteur,  Narcisse  Blondin.) 


rfii'i'^fii^  H'iM'^,ij.  Jynifq 


£st- linen  sur  la.     ter--re   Qui  soit  plus  sur  pre. -rumt Quela  grandu  mv-si--  re  J)ii, 


nsfi-'i-n  Mi.  i'i.)J'^nr  qij-^ 


pau  -1  re  Juif  er  -  rant  'f Que  son.  sort  mal — 7iea  -  reitx-Fa-ralt  triste  ct     id  —  duuuc! 

Est-il  rien  sur  la  terre 
Qui  soit  plus  surprenant 
Que  la  grande  misere 
Du  pauvre  Juif  errant? 
Que  son  sort  malheureux 
Parait  triste  et  facheux!  ^ 


8.  LA  BERGERE  QUI  TUE  SON  PETIT  CHATON. 

{Chanteur,  Pierre  Cronier.) 


H^#4 


^ 


5^=5= 
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^ 
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m 


$ 
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Ji        t--i(Ut    unt'ef     hcr-fje 


■re,  pon -}'iin  - -poll   ■pc-tit      pa ta--poa^  7^ 


i'^iyii;!,  fc  inf.)iij,.^iij 


hr 


:t- 


<•'       c-lojt     un(ej  ber---at  —  re  qui    qardait ses      mou-Ums  \.0n.-\sm.,qui gardaxtses  mow-tons. 

1.  II  etait  un(e)  bergere, 

pon  pon  pon,  petit  patapon, 
ron  ron 
II  etait  un(e)  bergere  |  qui  gardait  ses  moutons, 
qui  gardait  ses  moutons. 

2.  Elle  fit  un  fromage  ]  du  lait  de  ses  moutons. 

3.  Son  chat  qui  la  regarde  |  d'un  petit  air  fripon. 

*  Nous  ne  reproduisons  pas  le  texte  de  cette  longue  complainte,  comme  il  ne  difYere 
pas  de  ceux  qui  en  sont  deja  connus. — C.-M.  B. 
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—  Si  tu  y  mets  la  patte,  |  tu  auras  du  baton.  — 
II  n'y  mit  pas  la  patte,  |  mais  y  mit  le  menton. 
La  bergere  en  colere  |  tua  son  p(e)tit  chaton. 
Ell(e)  s'en  va  a  confesse  ]  au  pere  Desgrignon. 

—  Mon  pere,  je  m'accuse:  |  J'ai  tue  mon  chaton. 

—  Ma  fill(e),  comme  penitence,  |  nous  nous  embrasserons. 

—  Je  n'embrasse  personne  |  qu(i)  a  d(e)  la  barbe  au  menton. 

9.  j'ai  perdu  mes  noisettes. 
{Chanteur,  Narcisse  Blondin.) 


})\'J    "i  ^[\l\-  WW  I  h)  J  J^ 


¥^ 


Mali/ tai£     dmsimpi^     hois    potxr  cuul-hr  leu    nov  -  set-ie^Muii-tius  dmsunj. 


\v^\\^v}  y  N-.f(f  (If  Uh' 


u 


hois,   -pour  cudl-hr  lau  noL  -    sat  -  te     Oh!      Jut  ai  tant  ciieil-tv  ,    je  n{ejsa-vais   mi,  lis 

„   «  Tresrj'tlupc 

Hcfram 


^m 


^ 


I 


\  \'y  ^  "f 


Tt 1 7 

met-tre.     for-ler    dia  -  tnour,    Boire  a    soa  tour        Tordt-OL-dL    doz-ta-di  tt-dL-Uvdi/ 


[^^h'M^f|^).^l^4FlJ,l'H'J,|^'^) 


[)  >  H  ) 


'U.-dL-liun.^ta'-cU.-ar-dL      dv-dl-dL,      dom,ti.di.e  dom;tL-di.e.    donvti-dL-e,   ta-dx-lL-dl'- 


\l^^M  \\\\\\'^'  ^'\\\\\\\\i^^^ 


doL-dli.-     dom,-doni-da.-dL- a    &  -  donv  -  dt  a-dL-dL-dt    dijdi-i/  Im-cLora-dLi- 


.p  .M'^t  ^  ^  J'M'  1',^     '   II 


^ 


domdl-v,  oum-tL -di  -  0,  ounv-ti.-    dL  -  o,     di-dl-O/! 

ilf' en  etais  dans  un  p(e)tit  bois,  |  pour  cueillir  la  noisette. 
Oh!  j'en  ai  tant  cueilli,  [  je  n(e)  savais  ou  les  mettre. 

Parlous  d' amour,  boire  a  son  tour! 
Ta-di-ai-dl  da-ta-di  ti-dl-la-di  li-dl-lom\ 
ta-di-ai-dl  di-dli-di 
dovi'-ti-di,  dom'-ti-di,  doni' -li-di 
Ta-di-lid-dl  di-dl-dom'  dom'  da-dl-a-ti-dom'di 
a-dl-di  di-di-dl-i  tom-dom-dl-i  dom-dl-i 
oum-tai-di-ou  oum-tai-di-ou  di-dl-a! 

Oh!  j'en  ai  tant  cueilli,  |  je  n(e)  savais  ou  les  mettre; 
Quand  par  ici  il  passe  \  un  p(e)tit  chasseur  a  la  raquette. 


(bis) 
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3.  II  a  voulu  m'embrasser;  |  j'ai  perdu  mes  noisettes.^ 

4.  —  Oh!  regardez,  monsieur,  |  j'ai  perdu  mes  noisettes! 

5.  —  Oh!  regardez,  la  belle,  ]  j'ai  perdu  mes  raquettes' 

10.    ELLE   EST   SUJETTE   AUX   CHANGEMENTS. 

(Chanteur,  Narcisse  Blondin.) 


^^ 
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^ — ^ 

Je.  -  tats     dans  umel   mat  ■  sun,    Je  niejLo  nonwi(e}!'iu       p<i,s.      Jc    ri^ejla     rwinin^rai 


n  w.   niiH)^ 


ff^ 


pas,Jen(^la  iwmmiffjrai       pas      JaL hus  voir  . 


wve    fii le:£lU.est  JO' 


n  J  I. Ml,  f  ^^^^^ 
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r 

*"  7t.  .....  e/  TMe  est    su.  •  -  -jdte     awe  chan-ye- merits^  cJuzqucias-iant. 

1.  J'etais  dans  un(e)  maison; 
J'etais  dans  un(e)  maison; 

Je  n(e)  la  nomm(e)rai  pas.  {ter) 
J'allais  voir  une  fille; 
Elle  est  jolie; 
Elle  est  sujette  aux  changements, 
A  chaque  instant. 

2.  J'ai  mis  un  anneau  d'or  au  doigt 

Avec  un  mouchoir.  {ter) 
Ell(e)  n(e)  veut  plus  le  remettre, 
Dit  qu(e)  c'est  a  elle; 
Encore  bien  mieux,  pour  le  garder, 
Ell(e)  dit  qu(e)  j'i  ai  donne. 

3.  Ell(e)  dit  qu'elle(e)  ne  veut  plus  de  moi: 

La  raison  pourquoi?  {ler) 
C'est  moi  qui  n(e)  veut  plus  d'elle. 
Ell(e  n')est  pas  si  belle! 
J'en  trouverai  de  plus  jolies, 
En  m'y  promenant. 

4'  Voil^  la  fin  de  ma  chanson. 

Vidons  les  flacons!  iter) 
J'estim(e)rais  mieux  un  verre 
Que  vous,  la  belle, 
Vous  qui  choisissez  les  gargons! 
Amis,  buvons! 
'  Pour  abreger  nous  omettons  le  vers  repete. 
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II.  l'ivrogne  qui  veut  vendre  sa  femme. 
(Chanteur,  Narcisse  Blondin.) 


'      W    *    '  n    \    '       \\  '  \  \  \\  )  *  lAl — '-L 


Un  jow,  wi  hm    i--yr0gn[t),sa,fanni(e)pai-due,  a,   son,  ani.S'av     va-  an  martMlcb  xendrl^hMm^air, 


Unif  f  ^-^Ir  fJ'  .Mr  c  HT  w 


larchi-t£-Tl£Z-vtm?IUeest  pascher  poiirunie^bonn^annKiW.eUe,  est  conimodlf)iou-jours. 

I.     Un  jour,  un  bon  ivrogne,  \  sa  femm(e)  pendue  a  son  cou, 

S'en  va  au  marche  la  vendre:  |  —  Monsieur,  I'acheteriez-vous? 

Elh  (n')est  pas  cher  pour  un{e)  bonn{e)  femme;  elk  est  commod{e),  toujours. 

S'en  va  au  march6  la  vendre:  |  — Monsieur,  I'acheteriez-vous? 

J(e)  I'ai  paye(e)  cinquante  ecus;  ]  j(e)  vous  la  donn(e)rai  pour  cinq  sous. 


Si  ell(e)  fait  pas  votre  aflfaire,  |  vous  m(e)  la  ramen(e)rez  chez  nous.^ 
Si  j(e)  suis  pas  dans  la  maison,  |  vous  la  pendrez  sur  le  clou. 
Vous  prendrez  un(e)  bott(e)  de  paille,  |  vous  la  mettrez  au  dessous. 
Vous  prendrez  une  allumette,  \  vous  mettrez  1(e)  feu  alentour. 
Si  1(e)  feu  ne  veut  pas  prendre,  |  vous  y  soufflerez  dessus. 

12.   pepe  pi  meme  (Fragment). 
{Chanteuses,  deux  jeunes  Montrealaises.) 
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■pe --■{)&    -pis      TTifc- TTw'jWi    al-hUnt  aux  'bel-lurfs.    Yii-'fis'esti&-cMJ(e)te  -mi-TnidiDis^&s- 
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■jc.    '^-xnis'est  &  -  vee>Z«-  ii-ie    tout ^nr<i\k-7k  vasvmf/wnlkm/iomm/^tast^&fia.ipo-iiheT'. 

Peps  pi  meme 
S'en  allaient  au  belluets. 

Pepe  s'est  fache: 
J(e)te  mefne  dans  1(e)  fosse. 

Meme  s'est  levee. 
La  tete  tout  grichee: 
—  Tu  vas  voir,  mon  bonhomme, 
Tu  vas  t(e)  fair(e)  tapocher! 

*  Pour  abreger  nous  retranchons  le  vers  repete. 
VOL.  33.— NO.    130.— 23. 
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13.    LA   VIEILLE  AMOUREUSE. 


J'H'iJ  \i  Mi  [  |^^H^f-f-f-^ 


t/i?    SW3    un      gar  -  con  de     £1 — vul--U  Ma-dam^bc  ^uts      ve---nu      XfiHts    trou  ■ 


i'Ui j  )j  \\m 
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r=Z 
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Four  vous  de  -  -  Tnan -der  vo--tre.     fit--  U   Jfa'ddm(eJ,si    vo/uf  vow-lez  rnkjlcL  don, ■ 


\\^\\\\\\\[        \ 
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ner!       Je        /a     f/viiij^.u  bdk   et     si       fi---tit.Jc   la-    trou  -  ve     Jo-Ul^  commeun- 


J'tii     i-'     f 


^i^ 


— w 


cwur     Jc  -  ccp-k^  -    nux     poiirvo--  be    gen--dre.  Jc    \%ensi--ct  fmr^hvir^}  ban -hair. 

—  Je  suis  un  gargon  de  famille. 
Madam(e),  je  suis  v(e)nu  vous  trouver 
Pour  vous  demander  votre  fille. 
Madam(e),  si  vous  voulez  m(e)  la  donner! 
Je  la  trouv(e)  si  belle  et  si  fine; 

Je  la  trouv(e)  joli(e)  comme  un  coeur. 
Acceptez-moi  pour  votre  gendre; 
Je  viens  ici  fair(e)  votr(e)  bonheur. 

—  Vous  ete(s)  un  gargon  de  famille? 
Monsieur,  j(e)  voudrais  point  vous  attraper: 
Ma  fille,  ell(e)  est  encor  trop  jeune; 

J'ai  jamais  pu  la  corriger. 

Ell(e)  cass(e)  tous  mes  plats,  mes  assiettes; 

Elle  est  d'un  amour  capricieux. 

C'est  moi  qu'ew  es  la  plus  adroite: 

Prenez-moi,  vous  ferez  bien  mieux. 

—  Oh!  comment  une  viell(e)  de  votre  ige 
Serait-elle  amoureuse  a  present? 

En  vous  regardant  la  figure. 
On  vous  n'y  voit  plus  que  deux  dents, 
Votre  vieille  tete  qui  vous  grignotte. 
Allez!  vous  [n']etes  point  de  mon  goflt; 
Mes  amourett(es)  sont  pour  vot(re)  fille; 
O  vieille  folle,  ya  rien  pour  vous! 


14.    LA   RANDONNEE  DE  MADAME. 

(Chanteur,  Narcisse  Blondin.) 


,'..:-))  I' h.'| J  )J|JJ|}  jjilJll  \}}^ 


-i — ' t—r- 

Jfa-damc  a    mal au, pud^Mzrdamtamal<m,pudLuLf<adrunpk)btsoa-luer,  Hmrsanpt^ md& 
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l^lflJ       )-H^ 


N  M  H 


C 


Un  ■p(e}tit  souher  ma  ■  dam(t) ,  Oh,  ravousf^nadiL  biaii    Ua  p/<t;idsou.-luc  ma,' 


H  )iM]'  \  II  11)1.1    JM  0 


F??i=F=i^ 


damitj, 


{Dernier.) 


jibis) 


(bis) 


ca  vous  f^rd du,  hwij Un-pltjtit  smiUermeudam^,  fitvous/^raclu>buiv. 

Madame  a  mal  au  pied:     {bis) 
Lui  faut  un  p(e)tit  Soulier, 
Pour  son  p(e)tit  mal  de  pied. 
Un  p{e)tit  Soulier,  madame, 
Oh,  qa  vous  f{e)ra  dti  bien. 

Madame  a  mal  k  la  tite.     {bis) 
"  Oh !  que  c'est  bien  bete 

D'avoir  mal  a  la  tete! 
Lui  faut  un  p(e)tit  Soulier, 
Pour  son  p(e)tit  mal  de  pied. 
Un  p{e)tit  Soulier,  madame,  .  .  . 

Madame  a  mal  a  I'estomac. 
Une  tass(e)  de  chocolat, 
Pour  son  mal  d'estomac. 
Oh!  que  c'est  bien  bete 
D'avoir  mal  k  la  tete! 
Lui  faut  un  p(e)tit  Soulier, 
Pour  son  p(e)tit  mal  de  pied. 

Un  p{e)tit  Soulier,  madame,  . 

Madame  a  mal  au  ventre. 
Une  tasse  de  gingembre, 
Pour  son  mal  de  ventre; 
Une  tasse  de  chocolat, 
Pour  son  mal  d'estomac. 
Oh!  que  c'est  bien  bete.  .  . 

Madame  a  mal  a  la  cuisse. 
Un  p(e)tit  vite  vite. 
Pour  son  mal  de  cuisse; 
Une  tasse.  .  .  . 


{bis) 


{bis) 


Madame  a  mal  aux  jambes.     {bis) 

Une  petite  bande, 

Pour  son  p(e)tit  mal  de  jambe; 

Un  tourelourelou, 

Pour  son  mal  de  genoux; 

Un  p(e)tit  vite  vite, 

Pour  son  mal  de  cuisse; 

Une  tasse  de  gingembre, 

Pour  son  mal  de  ventre; 
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Une  tasse  de  chocolat, 
Pour  son  mal  d'estomac. 


15.    LE   MARIN   ET    SA    MIE. 

(Chanteuse,  M^^  Antoine  Quirion.) 


M 


•ti^_/ 

surmon,  di-part!'Avecl7uaif 


done,  char-manteHi  -  le---ne:  Me     voL-ld. 


m 


^ 


W 


zr — r  ^ 

cet  an-neau,  dAjr.  J)onne,  -  vwL  tmcoeur     en^ 


J  JHiJ  J  n\^\^ 


ga--gt,A-7ruutjbdonne-mohUL  main,.-J>oiinc-jnoi  ton. coeuren ga-gt,Je sidsunrerpuW/<mu 

!•  — Adieu  done,  charmante  Helene: 

Me  voila  sur  mon  depart! 

—  Avec  I'honneur  et  la  tendresse, 
Prete-moi  cet  anneau  d'or. 
Donne-moi  ton  coeur  en  gage; 
Amant,  donne-moi  la  main. 

—  Donne-moi  ton  coeur  en  gage, 
Je  suis  un  republicain. 

2'  Tu  m'avais  promis,  H61ene, 

De  m'aimer  jusqu'a  la  mort. 

Par  I'ordre  du  capitaine, 

II  faut  aller  au  combat; 

II  faut  partir  pour  I'Angleterre. 

Voici  messieurs  les  Anglais; 

En  mettant  le  pied  par  terre 

[lis]  connaitront  les  Frangais. 
3.  Nos  vaisseaux  sont  h.  la  voile; 

Chere  Helene,  embrassons-nous! 

Le  vent  souffle  .  .  . 

Les  Anglais  sortiront  pour  nous. 

Si  par  cas  il  nous  arrive  naufrage, 

Sur  la  mer  comme  sur  ces  eaux, 

Ne  Grains  done  point  tant  I'orage: 

Nous  somm(es)  de  braves  matelots, 
4>  Voil^  les  canons  qui  grondent; 

C'est  le  signal  du  combat. 

C'est  pour  toi,  charmante  Helene, 

Que  j(e)  combatt(e)rai  jusqu'a  la  mort. 
1  Bien  que  tres  modernes,  le  texte  et  la  melodie  de  cette  romance,  probablement  com- 
posee  parmi  le  peuple,  n'ont  pas  du  etre  conserves  par  ecrit.     Sa  parente  avec  les  chansons 
populaires  tient  principalement  de  ce  que  les  vers  en  sont,  intentionnellement,  de  sept 
pieds.— C.-M.  B. 
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Mais  au  retour  de  la  victoire, 
Ayant  battu  les  Anglais, 
Je  couronnerai  ta  tete 
Du  nouveau  laurier  frangais. 

1 6.  LE  DEPART  POUR  LE  KLONDYKE. 

(Chanteuses,  deux  jeunes  Montr ealaises.) 
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Cesi  7es   gens  de    yacchez  nous  (^i  sfejsont  don- ne  ren- due- Ivus,  Four  par  tirpoitrk  Khn 
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dm. -he yDmx- par  daix d.  quat(r^partjua-tre;Et    hwi  vdjejbou-cles  wssacsj'our par br pour k Kim dmkf 

C'est  les  gens  de  par  chez  nous 
Qui  s(e)  sont  donne  rendez-vous, 
Pour  partir  pour  le  Klondike,^ 
Deux  par  deux  et  quat(re)  par  quatre, 
Et  bien  vit(e)  boucler  [leurs]  sacs, 
Pour  partir  pour  le  Klondike. 

Arrives  a  la  station, 

V(oi)li  c(e)  qu(e)  nous  dit  un  vieux  gargon; 
—  Messieurs,  qui  partez  a  c't'heure, 

Embrassez  vos  femm(es)  qui  pleurent, 
Et  [que]  bien  vit(e)  Ton  embarque 
Pour  partir  pour  le  Klondike! 

Yen  a  un  dans  la  gagn; 

Ca  yi  coQtait  hen  d(e)  lacher  sa  femme. 

/etait  pas  ben  adret 

Pour  prendre  les  chars  a  fullsteam. 

I  est  tombe  en  bas  d(e)  la  track: 

7a  pas  pu  s(e)  rendre  au  Klondike. 

Yen  a  trois  d(e)  mes  compagnons 
Qu(i)  etaient  dans  1(e)  dernier  wagon. 
V{oi)\kt  i  pas  qu(e)  la  chicane  prend 
A  propos  de  choses  de  femmes. 
Le  conducteur  vous  les  debarque: 
lont  pas  pu  s(e)  rendre  au  Klondike. 

L'auteur  de  cett(e)  chanson, 

C('es)t  une  espec(e)  de  vieux  gargon. 

Qa.  i  coQterait  pas  d(e)  partir, 

S'i  etait  sur  d'en  revenir: 

C'est  pourquoi  i  fait  pas  son  sac. 

Pour  partir  pour  le  Klondike. 
New  York  City,  N.  Y. 
Prononce  Klon'daike. 
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CHANSONS   ET   RONDES   DE  LAPRAIRIE, 

Par  GUSTAVE   LANCTOT; 
Milodies  recueilUes  par  Marius  Barbeau. 


{A)  Chansons. 

I.    LES   TROIS  MOTS   LATINS   DU   ROSSIGNOL.^ 
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vie,        -Vl  -  -  ve   la-mour,     vi  -    vc    vi.  -  vc.vt  -ve  Wiiwur,  vi  -  ve  la  coni-pa-grae ! 

1.  J(e)  suis  descendu  dans  un  jardin, 

Vive  la  compagnie, 

Pour  y  cueillir  du  romarin, 

Vive  la  compagnie. 

Vive,  vive,  vive  V amour, 

vive  la  vie, 

vive  I'amour, 
vive,  vive,  vive  I'amour, 
vive  la  compagnie! 

2.  Je  n'en  eus  pas  cueilli  trois  grains 
Qu'un  rossignol  vint  sur  ma  main. 

3.  II  me  dit  trois  mots  en  latin, 
Mais  lesquels  je  compris  tr^s  bien. 

4.  II  dit  qu(e)  les  homm(es)  ne  valent  rien, 
Et  les  garjons  encor  bien  moins. 

5.  Et  des  dam(es)  il  ne  m'en  dit  rien, 

Et  des  jeun(es)  fill(es)  beaucoup  de  bien. 

*  Cette  chanson  est  tiree  d'un  recuell  manuscrit  de  chansons  prepare  par  Alphonse 
Lanctot,  marchand,  de  Saint-Constant  (Laprairie).  Elle  a  du  etre  apprise  par  lui  vers 
i860. 
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2.    AVANT   ET   APRES   LE   MARIAGE.^ 
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ieUzf   Uk    grand  chci-pfaud/eJderv-telle  0     ma,     bdUtj   Tu       por-  te, 

1.  —  Nous  allons  done  nous  marier;     {bis) 

Quel  chapeau  je  vais  porter?     {bis) 

—  Un  grand  chapeau  d(e)  dentelle, 

O  ma  belle!     {bis) 
Un  grand  chapeau  d(e)  dentelle, 
O  ma  belle, 
Tu  porteras. 

2.  —  Nous  allons  done  nous  marier; 

Quelle  rob(e)  je  vais  porter? 

—  Un(e)  robe  de  soie  noire, 

O  ma  ch^re! 

Un(e)  robe  de  soie  noire, 

O  ma  chere, 

Tu  porteras. 

3.  —  Nous  allons  done  nous  marier; 

Quels  souliers  je  vais  porter? 

—  Des  beaux  souliers  de  satin, 

O  ma  eatin! 
Des  beaux  souliers  de  satin, 
O  ma  eatin, 
Tu  porteras. 

4-  —  Nous  voil^  donc^i/e  maries; 

Quel  chapeau  je  vais  porter? 

—  Un  grand  chapeau  de  paille, 

O  ma  canaille! 
Un  grand  chapeau  de  paille, 
O  ma  canaille, 
Tu  porteras. 

5.  —  Nous  voil^  doneg^e  mari6s; 

Quelle  rob(e)  je  vais  porter? 

—  Une  robe  d'indienne, 

O  ma  chienne! 
'  Mime  source  que  la  precedente. 
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6. 


Une  robe  d'indienne, 
O  ma  chienne, 
Tu  porteras. 

—  Nous  voili  doncgwe  marles; 
Quels  souliers  je  vais  porter? 

—  Des  savat(es)  et  des  sabots, 

O  mon  chameau! 
Des  savat(es)  et  des  sabots, 
O  mon  chameau, 
Tu  porteras. 

3.    LA  MARIEE  AUX   MEMBRES   POSTICHES.^ 
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j(e)sim      parli      ^(jFa  -  lai  -  -  -  -  se,       pour  aL-ler    Vz-       Ftb-ris... 

1.  Quand  j(e)  suis  parti  d(e)  Falaise  |  pour  aller  a  Paris,  {bis) 

2.  J'ai  vu  tout(es)  sort(es)  de  choses,  ]  des  jolies  femm(es)  aussi. 

3.  Je  dansair  avec  elles,  ]  et  je  valsair  aussi. 

4.  L'une  devint  ma  femme,  1  je  devins  son  mari. 

5.  Le  premier  soir  des  noces,  |  savez-vous  c(e)  qu'elle  fit? 

6.  Madam(e)  mont(e)  dans  sa  chambre,  |  fair(e)  sa  toilett(e)  de  nuit. 

7.  Elle  6t(e)  son  ceil  de  vitre,  |  sur  la  table  ell(e)  le  mit. 

8.  Ell(e)  se  deviss(e)  un(e)  jambe,  ]  qui  tomb(e)  sur  le  tapis. 

9.  Elle  6t(e)  son  gritching  bague,  \  son  waterfall  aussi. 

10.  Quand  tout  c(e)la  fut  finie,  |  n'yavait  plus  rien  dans  1(e)  lit. 

11.  Si  vous  voulez  un(e)  femme,  j  n'allez  pas  a  Paris; 

12.  Allez  a  Montreale,  |  car  ell(es)  sont  mieux  baties. 


4.    LES   GENS   DU   PETIT   VILLAGE. 
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Its  gais    du.  pfeMvd-Ui  -  ge  Ne.  se  mur-nss(uit)fied'hrr-ba---ge,        On    ^vit  les  crid- 


"  Chanson  apprise  par  I'auteur,  vers  1895,  a  Saint-Constant  (Laprairie),  oii  elle  4tait 
bien  connue.     (Voir  autres  versions  au  The  Journal  oj  American  Folk-Lore,  N-  123,  p.  59.) 

*  Chantee.  en  mai  1919,  par  H.  Charron,  de  Saint-Constant,  qui  I'avait  apprise  dans 
sa  jeunesse.  Les  cultivateurs  aimaient  a  chanter  cette  chanson,  dans  les  reveillons,  pour 
narguer,  ou,  comma  ils  disent,  "pour  faire  endever"  les  gens  du  village,  artisans  et  petits 
rentiers. 
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(N  [(N  (MtT^^'N-^ 


tur^.Toutle    long  des  clo-t<uir^,R(v-mas-srrdts  co-\on-mersJiur5eii^u^dc boas di- Tiers. 

Les  gens  du  p(e)tit  village 

Ne  se  nourriss(ent)  que  d'herbages; 

On  voit  des  creatures, 

Tout  le  long  des  clStures, 

Ramasser  des  cotonniers} 

Pour  se  fair(e)  de  bons  diners. 

Les  gens  du  bord  de  I'eau 

N'ont  pas  tout  ce  qui  leur  faut. 

lis  pechent  de  la  barbote, 

Pour  s(e)  fair(e)  de  bonn(es)  gib(e)lottes, 

Ainsi  que  des  e(s)turgeons; 

lis  disent  que  c'est  bien  bon. 

Rendus  au  mois  de  mai, 
Les  puc(es)  en  quantity! 
On  voit  les  demoiselles 
S'eplucher  a  la  chandelle, 
En  attendant  leurs  cavaliers, 
Pour  faire  un(e)  bonn(e)  veill^e. 


5.    LA   PARVENUE   QUI   SE  MIRE.^ 
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gent.     Sou-tons^   "l£--ae--rcs,mfcs-dfl/--TTics,  seta-tons  le-g'e  -  re-meni! 

Dans  Paris,  ydit  un(e)  brune,  |  marie(e)  nouvellement. 

Ell(e)  se  mire  et  ell(e)  se  coiflfe  |  dans  son  beau  miroir  d'argent. 

Sautons,  legeres,  mesdames,  sautons  legerement! 


Ell(e)  se  mire  et  ell(e)  se  coiffe  1  dans  son  beau  miroir  d'argent. 
Elle  appelle  sa  servante:  |  — Jeanneton,  venez  ceans! ' 
^  A  Laprairie,  on  appelle  colons  et  cotonniers  les  tiges  dessechees  des  plantes. 
^  Chanson  apprise  par  I'auteur,  vers  1895,  a  Saint-Constant  (Laprairie).     (Voir  autres 
versions  dans  The  Journal  of  American  Folk-Lore,  N-  123,  p.  56). 

'  Le  dernier  vers  se  repete  au  couplet  suivant.     Pour  abreger,  nous  ne  reproduisons  ces 
repetitions  qu'aux  premiers  couplets  d'une  chanson. 
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Dites-moi  si  je  suis  belle  |  ou  si  mon  miroire  merit. 

Vous  etes  si  bien  brunette  ]  que  cela  vous  peine  tant. — 

Jetant  son  miroir  par  terre,  |  ell(e)  maudit  tous  ses  parents. 

Son  mari,  qu(i)  est  aux  ^coutes,  ]  entendit  ce  compliment. 

Taisez-vous,  petite  sotte,  |  vous  parlez  trop  hardiment. 

Quand  vous  etiez  chez  votr(e)  pere,  |  vous  viviez  bien  pauvrement. 

Vous  portiez  jupons  d'etoffe,  ]  cousus  de  gros  file  blanc, 

A  present  vous  etes  riche,  |  vous  portez  or  et  argent. 


{B)  Rondes. 

6.    j'aI   UN   BEAU  CHATEAU.^ 


Tresvite 
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'    Jab     vn     beau,     chd  -  teaa^      ma   tante    tt, —  re       U.  -  -  re     lo. 

Pour  chanter  cette  ronde,  les  enfants,  formant  deux  groupes, 
tournaient  en  cercle  en  se  donnant  la  main.  Le  premier  comprenait 
deux  enfants,  et  le  second,  tous  les  autres.  A  la  mention  du  nom  d'un 
des  enfants,  les  chanteurs  du  premier  groupe  allaient  le  chercher,  et 
celui-ci  gjoignait  ^  leur  cercle.  La  ronde  recommengait  au  premier 
couplet,  puis  on  la  terminait  en  nommant  un  autre  chanteur;  et 
ainsi  de  suite  jusqu'^  ce  qu'il  ne  resta  plus  d'enfants  dans  le  second 
groupe. 

(Premier  groupe :) 

1.  — J'ai  un  beau  chateau, 

ma  tante,  tire  lire  lire, 
J'ai  un  beau  chateau, 
Ma  tante,  tire  lire  lo. 

{Deuxihme  groupe:) 

2.  —  Le  notre  est  plus  beau. 

{Premier  groupe:) 

3.  —  Nous  le  d^truirons. 

{Deuxihme  groupe :) 

4.  —  Comment  ferez-vous? 

*  Cette  ronde  se  chantait  k  I'ecole  du  village,  a  Saint-Constant  (Laprairie),  vers  1890; 
c'est  la  qu'elle  fut  alors  apprise  par  le  compilateur. 
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{Premier  groupe :) 

—  Nous  prendrons  un(e)  pierre? 

{Deuxihme  groupe-^ 

—  Laquell(e)  prendrez-vous? 

{Premier  groupe :) 

—  Mad(e)moiselI(e)  Germaine! 


7.    LA   TOUR,    PRENDS   GARDE !  ^ 
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JJO'    iour,  prendsgarde^^  La    four,  prendsgai^de   de   te.      bus  -  ser  a  -  bat  trc 

Cette  ronde  —  veritable  petit  drame  lyrique,  —  comprend  trois 
groupes  de  chanteurs.  Le  premier  groupe  {A)  se  compose  de  deux 
chanteurs,  les  ennemis  de  la  tour;  le  second  {B)  comprend  le  due  et 
ses  deux  gardes;  et  le  dernier  (C),  qui  est  celui  de  la  tour,  reunit  le 
teste  des  enfants.  Le  due  est  assis  sur  un  tr6ne  improvise,  flanque, 
a  droite  et  k  gauche,  de  ses  deux  gardes.  Les  chanteurs  des  deux 
autres  groupes  se  tiennent  par  la  main  et  forment  deux  cercles,  qui 
tournent  en  chantant.  Au  cinquieme  couplet,  les  ennemis  vont 
lentement  s'agenouiller  devant  le  due,  k  qui  ils  font  une  reverence. 
Au  huitieme  couplet,  le  due  envoie  ses  gardes,  qui,  apres  lui  avoir  fait 
une  reverence,  vont  k  la  tour,  prennent  un  de  ses  membres  et  vont  le 
remettre  au  premier  groupe.  Puis  la  ronde  reprend  jusqu'a  ce  que 
tous  les  chanteurs  de  la  tour  aient  passe  a  ses  ennemis. 


{A ,  les  ennemis  de  la  tour :) 

1.  —  La  tour,  prends  garde, 

La  tour,  prends  garde  |  de  te  laisser  abattre. 

(C,  les  danseurs  representant  la  iour:) 

2.  —  Je  ne  crains  pas,* 

Je  ne  crains  pas  [  de  me  laisser  abattre. 

{A) 

3.  —  J'irai  m'y  plaindre  |  au  grand  due  d'Orl^ans. 

(O 

4.  —  Allez  vous  plaindre  \  au  grand  due  d'Orleans. 

5.  —  Mon  due,  mon  prince,  \  je  tombe  k  vos  genoux! 

*  Ronde  tres  populalre  que  le  compilateur  apprit  a  I'ecole  du  village,  a  Saint-Constant 
(Laprairie),  vers  1890. 

^  Une  autre  version  contient  les  mots,  au  second  hemistiche:   "  Je  n'ai  point  garde." 
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(B) 

—  Mon  capitaine,  |  que  me  demandez-vous? 

(A) 

—  Un  de  vos  gardes  ]  pour  abattre  la  tour. 

(B) 
Allez,  mes  gardes,  ]  pour  abattre  la  tour. 

8.    j'aI    UN   PIED   QUI    REMUE.l 
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yois, jail(ejcoaira,  Vm,—se^^Mow--sieur_c'e5tmon'a-TnantQtumdjele  voisjail/ejaiatr content. 

J'ai  un  pied  qui  r(e)mue 
Et  I'autre  qui  ne  va  guere; 
J'ai  un  pied  qui  r(e)mue 
Et  I'autre  qui  ne  va  plus. 

—  Oh!  dites-moi  qui  vous  a  donne 

Ce  beau  chapeau  que  vous  avez?     (bis) 

—  Monsieur,  c'est  mon  amant; 
Quand  je  le  vois,  j'ai  1(e)  coeur  a  I'aise. 

Monsieur,  c'est  mon  amant; 
Quand  je  le  vois,  j'ai  1(e)  coeur  content. 

Et  la  ronde  reprend,  toujours  avec  les  memes  mots,  a  I'exception 
de  "Ce  beau  chapeau,"  qui  est  remplace,  a  chaque  reprise,  par  une 
autre  partie  du  costume,  k  volonte: 

Cett(e)  belle  rob(e), 
Ces  beaux  souliers, 
Ces  beaux  rubans, 
Ce  beau  manteau, 


'  Ronde  qui  se  chantait  a  I'ecole  du  village,  a  Saint-Constant  (Laprairie),  vers  1890. 
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9.    BOITEUX,   L'eRMITE.^ 
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tm.     je    ray    cora-plauis . 


fria^  (?u-     vas  -  hi,       hn-tmx,   ler  -  mv  -   te  '  A 

—  Ou  vas-tu,  boiteux,  I'ermite? 
J'ai  le  fri,  fai  le  frin, 
Ou  vas-tu,  boiteux,  rermite? 

A  toi  je  m'y  complains. 


—  J(e)  viens  chercher  un(e)  de  tes  filles.     {bis) 

—  Un(e)  de  mes  fill(es)?     T'en  auras  pas  .  .  . 

—  Un(e)  de  tes  fill(es),  j'en  aurai  une. 

—  Prends-y  doncque  la  plus  laide. 

—  La  plus  laide,  je  n'en  veux  point. 

—  Prends-y  doncqiie  la  plus  belle. 

—  La  plus  belle,  j'en  veux  bien. 

—  Viens  avecgwe  moi,  la  belle! 


10.    AVOINE.2 
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reitr   fait comm^ce •  ct,, )     Trappons  des  picds,  frappons  des rruunsFoisons uatoura-'vcc  soa A'di-siiv 
rtur   faU,  amim(e)ct-lii  ] 

Les  enfants  chantaient  cette  jolie  ronde  en  tournant  en  cercle,  et 
en  se  tenant  par  la  main.  Apres  les  deux  premiers  vers,  ils  s'arretent 
et  ils  font,  suivant  le  cas,  les  gestes  du  laboureur,  du  semeur,  et  ainsi 
de  suite.  Au  vers  suivant,  pour  marquer  le  temps,  ils  se  croisent 
les  bras  sur  la  poitrine,  en  distant  "Comme  ceci,"  et  ils  se  les  croisent 
en  sens  inverse  en  disant:  "Comme  cela."  Puis,  en  accompagnant 
les  mots,  ils  frappent  du  pied,  se  frappent  les  mains;   et,  au  dernier 

^  Ronde  qui  se  chantait  a  I'ecole  du  village,  a  Saint-Constant  (Laprairie),  vers  1890. 
*  Ronde  que  chantaient  les  enfants  de  I'ecole  du  village,  a  Saint-Constant  (Laprairie), 
vers  1890,  oil  elle  fut  alors  apprise  par  le  compilateur. 
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vers,  ils  se  prennent  bras  dessus  bras  dessous  en  se  faisant  face,  et  ils 
font  un  tour  sur  eux-memes,     lis  recommencent  a  chaque  couplet. 

1.  Avoine,  avoine,  avoine,       l/t-^i 
Que  le  printemps  ramenelj 

Le  laboureur  fait  comme  ceci, 

Et  puis  se  repose  comme  ceci,  et  comme  cela. 

Frappons  des  pieds,  frappons  des  mains!  \  (i-  \ 
Faire  un  p{e)tit  tour  avec  son  voisin.         J 

2.  Avoine,  avoine,  avoine, 
Que  le  printemps  ramene! 

Le  semeur  fait  comme  ceci, 

Et  puis  se  repose  comme  ceci,  et  comme  cela. 

Frappons  des  pieds,  frappons  des  mains! 
Faire  un  p{e)tit  tour  avec  son  voisin. 

Et    les    chanteurs    imitent    success! vement    les    mouvements    du 
faucheur,  du  moissonneur,  du  batteur,  etc. 

II.    LE   BONHOMME   ET   SA   FEMME.^ 

1.  Bonhomme,  bonhomme  a  bien  mal  k  ses  yeux; 

Sa  femm(e)  lui  a  fait  faire  |  un(e)  pair(e)  de  lunett(es)  bleu(es), 

lilas, 
une  paire  de  lunett(es)^bleu(es). 

2.  Bonhomme,  bonhomme  a  bien  mal  k  sa  tete; 
Sa  femm(e)  lui  a  fait  faire  |  un  bonnet  de  coton, 

lilas, 

un  bonnet  de  coton. 

3.  Bonhomme,  bonhomme  a  bien  mal  k  ses  dents; 
Sa  femm(e)  lui  a  fait  faire  |  un  r&telier  d'argent, 

lilas, 

un  r&telier  d'argent. 

4.  Bonhomme,  bonhomme  a  bien  mal  a  ses  pieds; 

Sa  femm(e)  lui  a  fait  faire  1  un(e)  pair(e)  de  souliers  d(e)  boeu(f), 

lilas, 
un(e)  pair(e)  de  souliers  d(e)  boeu(f). 

5.  Bonhomme,  bonhomme  a  bien  mal  k  sa  gorge; 

Sa  femm(e)  lui  a  fait  faire  |  un  b&ton  d(e)  sucre  d'orge, 

lilas, 
un  biton  d(e)  sucre  d'orge. 

Et  ainsi  de  suite,  au  gr6  de  rimagination. 

1  Ronde  qui  se  chantait  i  Saint-Constant,  vers  1896,  ou  elle  fut  alors  apprise  par  M™' 
O.  Cousineau. 
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12.    GRAND   CORDONNIER.^ 
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Gnmd cor- don-Twer,  nousdirlons nous pro-me-ner, nous drlms  nouspromener. 

1.  —  Mesdemoiselles,  |  ou  allez-vous  tout(es)  comm(e)  ga? 

ou  allez-vous  tout(es)  comm(e)  5a? 

2.  —  Grand  cordonnier,  ]  nous  allons  nous  promener, 

nous  allons  nous  promener. 

3.  —  Mesdemoiselles,  1  vous  us(e)rez  tous  vos  souliers. 

4.  —  Grand  cordonnier,  |  vous  nous  les  raccommod(e)rez. 

5.  —  Mesdemoiselles,  |  qui  de  vous  me  les  paiera? 

6.  —  Grand  cordonnier,  |  cell(e)  que  vous  attraperez, 

A  ces  mots,  le  cordonnier  court  apres  les  demoiselles.  Celle  (ou 
celui)  qu'il  attrappe  prend  sa  place  et  devient  "grand  cordonnier;" 
et  la  ronde  reprend. 

Dominion  Archives, 
Ottawa,  Canada. 

•  Ronde  en  vogue  a  I'ecole  du  village,  a  Saint-Constant,  vers  1890. 
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BLASON,    GEOGRAPHIE    ET    GENEALOGIE    POLULAIRES    DE 

QUEBEC, 

(j.  Beauce,  Gaspe  et  Temiscouata,) 

Par  C.-MARIUS   BARBEAU. 

Introduction. 

Bien  que,  dans  le  domaine  vaste  et  inexplore  des  traditions  popu- 
laires  du  Canada,  le  blason,  la  geographie  et  la  genealogie  populaires 
occupent  un  rang  plutot  secondaire,  ils  se  sont  souvent  imposes  h 
notre  attention. 

II  ne  nous  semble  pas  y  avoir  d'inconvenients  a  elargir  le  sens  que 
des  traditionnistes  de  France  ont  donne  aux  mots  'blason  populaire.'  ^ 
Au  lieu  de  les  restreindre  a  I'acception  originaire  de  hlasonrier,  "louer 
ou  medire"  sous  forme  d'^pigramme  qui  devient  traditionnelle  —  ce 
qui  "est  la  contre-partie  du  blason  chevaleresque "  —  ,  nous  lui  faisons 
embrasser  tous  les  sobriquets  personnels,  c'est-^-dire  les  noms  popu- 
laires de  families  ou  d'individus,  dont  la  plupart  sont  ni  pejoratifs  ni 
louangeurs.  Ces  sobriquets  naissent  spontanement  de  la  tendance 
a  caracteriser  d'un  nom  particulier,  souvent  approprie  et  suggestif,  ce 
qui  j usque  la  se  perdait  dans  une  categoric  dont  les  elements  sont 
Equivalents. 

II  va  de  soi  que  cette  etude  d'apres  nature  doive  augmenter  notre 
connaissance  des  procedes  psychologiques  qui  ont  dQ  de  tout  temps 
presider  k  la  formation  des  noms  personnels. 

Le  "blason  populaire,"  tel  que  nous  I'entendons  ici,  comprend:  les 
sobriquets  coUectifs,  soit  de  families  determinees,  soit  des  habitants 
de  certains  districts;  et  les  sobriquets  individuels  (ne  s'appliquant 
qu'^  une  personne). 

Les  sobriquets  individuels  naissent  quelquefois  sous  nos  yeux,  pour 
ainsi  dire;  on  sait  souvent  la  raison  de  leur  choix.  Ainsi,  tel  s'appelle 
"Corbeau,"  parce  qu'il  a  la  peau  noire;  tel  autre  "Menette,"  parce 
que,  tout  homme  qu'il  est,  il  s'interesse  trop  aux  choses  de  la  cuisine; 
"Tranquille,"  parce  qu'il  est  d'une  nonchalance  notoire;  "Son-pere," 
parce  qu'il  a  I'habitude  puerile  d'appeler  tout  le  monde  de  ce  nom;  et 
*'Toiniche,'^  parce  qu'il  est  fils  d'Antoine.  II  se  presente,  toutefois, 
des  sobriquets  de  sens  obscur,  tires  qu'ils  sont  de  mots  archaiques  ou 
meme  aujourd'hui  depourvus  de  sens,  comme  Baboche,  Got',  Menon, 

^  A.  Canel,  Blason  populaire  de  la  Normandie,  comprenant  les  proverbes,  sobriquets  et 
dictons  relatifs  d  cette  ancienne  province  et  d.  ses  habitants,  tomes  I  et  II,  1870.  Voir  "  Intro- 
duction"; aussi,  Paul  Sebillot,  en  collaboration  avec  Henri  Gaidoz,  Le  Blason  populaire 
de  France,  in — 18. 
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Nou,  Peon,  Touchette,  Talotte,  Vote,  Tou,  Trol,  Corteil,  Sonte,  Menoche, 
et  ainsi  de  suite. 

Les  sobriquets  de  famille  sont  quelquefois  derives  du  nom  ou  du 
sobriquet  d'un  parent  en  ligne  ascendante.  Par  exemple:  Sevhe-d- 
Trol,  Thadore-d-Trol,  ou  Severe  et  Theodore  sont  les  fils  de  Trol 
(Poulin);  le  Blanc-d-Thadore-cL-Trol,  ou  le  Blanc  est  le  petit-fils  de 
Trol;  Charles-d-France-d-Lamhert,  ou  Charles  est  le  petit-fils  de 
Lambert  (Morin).  D'autres  fois,  ils  sont  adoptes  pour  caracteriser 
un  groupe  tout  entier,  soit  d'apparentes,  soit  de  regionaux;  ainsi; 
les  Saint-en-peine,  les  Sans-sotcci,  les  Avocats,  les  Craquees,  les  Chiens- 
de-mer,  les  Marin,  les  Bat-le-diahle,  les  Rat-musques,  les  Beignets,  les 
Tetes-d'anguille.  .  .  . 

Certains  sobriquets  sont  pejoratifs  ou,  tout  simplement,  subis  avec 
impatience  par  leur  possesseur;  tels  sont  les  surnoms  suivants:  les 
Pince-farine,  les  Badouche,  le  Bom'-la-Petusse,  Guerlot,  et  ainsi  de 
suite.  La  plupart  des  sobriquets  n'etaient,  toutefois,  pas  offensants. 
Ils  servaient  —  ou  servent  encore  —  fort  a  propos  a  distinguer  les 
rameaux  de  families  nombreuses,  ou  les  noms  personnels  n'auraient 
pas  suffi.  Leur  usage  6tait  tellement  habituel,  dans  certains  cas,  que 
le  souvenir  du  nom  de  famille  documentaire  etait  sur  le  point  de  perdre. 

L'explication  que  Ton  donne  de  I'origine  de  ces  noms  est  purement 
etiologique,  c'est-a-dire  inventee  apres  le  fait.  On  ne  doit  done  pas 
s'attendre  a  ce  qu'elle  comporte  necessairement  une  verite  historique. 
Ainsi,  on  dit  que  les  Rat-miisque  (Pelletier)  sont  ainsi  denommes  parce 
qu'ils  vivent  habituellement  sur  la  Grande-riviere,  a  Sainte-Anne- 
des-Monts  (Gaspe) ;  telle  n'en  est  toutefois  pas  la  raison,  puisque  la 
famille  souche,  a  Kamouraska,  porte  le  meme  surnom,  depuis  un 
temps  immemorial. 

II  y  en  a,  parmi  ces  sobriquets,  qui  doivent  etre  fort  anciens,  surtout 
quand  le  sens  en  est  perdu.  Deux  exemples  suffiront:  le  surnom  de 
Cayen  (probablement  derive  d"'Acadien")  a  une  diffusion  con- 
siderable au  Canada ;  il  est  celui  que  les  Canadiens  de  Quebec  donnent 
aux  Acadiens  des  Provinces-maritimes ;  il  est  aussi  celui  de  trois 
families  distinctes  de  la  Beauce:  celles  de  Thibodeau,  de  Letourneau 
(Saint-Francois),  et  de  Hebert  (Sainte-Marie) ;  a  Sainte-Anne-des- 
Monts  (Gaspe),  la  famille  de  Pierre  Derouet  (?)  le  portait  aussi; 
ailleurs  encore  on  connait  ce  sobriquet  de  famille.  Le  sobriquet  de 
Pequion,  entr'autres,  semble  §tre  d'un  age  respectable.  Peut-etre 
derive  du  meme  nom  qui,  chez  les  Bretons  —  nous  parlous  ici  de 
memoire  seulement  —  designe  une  sorte  de  fee,  il  est  connu  a  Sainte- 
Anne-des-Monts  (Gaspe):  "le  pere  Piquion  Dugas;"  et  a  la  Beauce: 
les  Pequion  (Quirion,  et  Poulin) ;  il  nous  semble  aussi  avoir  lu  le  meme 
nom  dans  un  recueil  du  nord-est  de  la  France  ou  de  la  Flandre. 

Pour  ce  qui  est  de  la  geographie  populaire,  les  listes  qui  suivent 
VOL.  33. — NO.  130. — 24. 
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suggereront  aux  lecteurs  de  Quebec  une  foule  de  souvenirs  analogues 
se  rapportant  a  leur  milieu.  Sous  la  surface  monotone  de  la  nomen- 
clature officielle  et  episcopale  de  la  geographic  de  Quebec,  qui  n'em- 
brasse  guere  que  des  noms  de  saints  et  des  noms  adventices,^  il  se 
trouve  une  foule  de  vocables  obscurs,  mais  pittoresquse  et  interessants, 
tires  de  I'imagination  populaire,  qui  n'eurent  pas,  le  plus  souvent,  la 
pretention  d'etre  ennoblis.  Les  districts  qui  se  sont  developpes  a 
I'ecart  de  la  tutelle  ecclesiastique  ou  industrielle  sont  particulierement 
riches  a  cet  egard.  Notre  liste  pour  le  comte  de  Gaspe  en  fera  foi. 
Meme  dans  les  villages  ou  les  'paroisses'  plus  rapprochees,  nombre 
de  termes  descriptifs  indiquent  aux  habitues  les  particularites  geo- 
graphiques  de  leur  milieu.  Ainsi,  dans  un  rayon  de  moins  d'un  mille 
de  la  maison  paternelle,  k  Sainte-Marie  (Beauce),  nous  connaissions 
tous  exactement  les  endroits  designes  sous  les  noms  suivants:  les 
FondSf  VEcart,  la  Batture-chez-Mias,  le  Remous,  la  Batture-chez-Carter , 
la  Grosse-roche,  le  Rapide-chez-Binet,  la  Butte,  le  Coteau,  la  Prairie,  le 
Platin,  le  Ruisseau,  la  Savane,  le  Bocage,  la  Molliere,  la  Sucrerie.  .  .  . 

Les  noms  populaires  de  lieu  que  nous  avons  remarques  sont,  les 
uns,  descriptifs  ou  caracteristiques  {VEchouerie,  La  Tourelle,  les 
Rapides-du-diahle,  la  Cote-de-la-misere,  le  Pis-sec,  le  Temps-perdu); 
les  autres,  derives  d'un  nom  de  personne  ou  d'objet,  ou  d'un  sobriquet, 
quelquefois  aussi  d'un  nom  sauvage  {V Anse-au-Griffon,  la  Riviere- 
Gilbert,  le  Rang-des-Blayes,  Tortigou,  les  Chikchocs) ;  d'autres  viennent 
d'une  legende,  d'une  croyance  ou  d'une  anecdote  populaires  {VAnse- 
pleureuse,  le  Rocher-malin,  la  Coulee-du-gele,  la  Vieille). 

Nous  n'attachons  guere  d'importance  aux  genealogies  populaires 
incorporees  dans  notre  article  uniquement  a  titre  d'exemples.  Nos 
recherches  sur  ce  point  ont  ete  trop  hatives  et  incompletes.  La  liste 
se  rapportant  a  Sainte-Anne-des-Monts  (Gaspe)  demontrera,  toutefois, 
combien  est  complexe  I'origine  des  colons  qui  ont  fonde  ce  groupement 
gasp^sien.  Les  historiens  et  les  genealogistes  pourront  se  rendre 
compte  de  I'utilite  de  la  tradition  orale,  dans  certaines  parties  de  la 
documentation  qui  leur  est  indispensable.  Aux  traditionnistes  et 
aux  ethnographes,  les  renseignements  obtenus  indiqueront  combien 
il  est  important  de  se  renseigner  sur  les  origines  de  ceux  que  Ton 
consulte  et  sur  la  source  des  traditions  qu'ils  rapportent.  Grace  a 
nos  questions  systematiquement  posees,  nous  avons  appris  que  telles 
chansons,  tels  contes  ou  telles  legendes  recueillis,  par  exemple,  a  Gasp6, 
remontent  soit  a  Rimouski,  k  Kamouraska,  k  I'lle-d'Orleans  ou  k 
quelque  autre  endroit  designe;  ce  qui  est  un  acheminement  vers  la 
connaissance  des  origines  plus  eloignees. 

'  Un  critique  a  parle  de  "notre  martyrologe  geographique;"  les  visiteurs  etrangers 
sont  d'ailleurs  souvent  portes  a  la  moquerie  devant  cette  litanie  interminable  de  saints 
qui  s'echelonnent  le  long  des  lignes  de  chemin  de  fer.  Lesmemes  noms  se  repetent  d'ailleurs 
independaramcnt  dans  les  differents  eveches  de  la  province. 
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Tout  lecteur  du  Canada,  qui  s'interesse  a  ces  Etudes  detaillees  du 
blason  et  de  la  geographie  populaires  de  son  district,  est  instamment 
pri6  de  les  recueillir  et  de  nous  les  communiquer,  k  titre  de  collabora- 
teur.  Nous  esperons  ainsi,  par  enquete  directe  ou  indirecte,  recouvrer 
pour  I'histoire  une  partie  de  ces  notions  populaires  qui,  autrement, 
seraient  bint6t  perdues  pour  la  posterite. 

a)    SAINT-FRANgOIS    (BEAUCE). 

La  'paroisse'  de  Saint- Frangois  est  situ6e  sur  la  riviere  Chaudiere, 
a  cinquante  milles  au  sud  de  Quebec.  Certaines  indications  nous 
portent  a  croire  que  sa  population,  dont  nous  n'avons  pas  etudie 
I'origine  lointaine,  forme  un  groupe  ethnique  quelque  peu  distinct  de 
ceux  qui  I'environnent.  La  phonetique,  les  noms  de  famille,  la  men- 
talite  y  ont  une  individualite  marquee,  dont  les  confins  geographiques, 
d'ailleurs  restreints,  nous  sont  encore  vagues.  Les  commencements  de 
cette  petite  colonic  constituee  de  families  probablement  venues  des 
environs  de  Quebec  remontent  a  moins  de  deux  siecles. 

C'est  de  Charles  Barbeau  (domicilii  k  Sainte-Marie,  Beauce; 
originaire  de  Saint-Frangois,  et  age  de  75  ans,  en  1919)  et  de  M"® 
Ouilyemine  ^  ou  Olyemine  Carrier  (aussi  de  Sainte-Marie,  originaire 
de  Megantic,  et  agee  de  pres  de  60  ans)  que  nous  viennent  les  donnees 
incompletes  qui  se  rapportent  a  la  geographie,  aux  origines  et  aux 
sobriquets  de  Saint-Frangois.  De  frequentes  visites,  depuis  notre 
enfance,  nous  ont  k  nous-meme  permis  de  constater  quelques-sunes  des- 
choses  dont  nous  parlous,  ici. 

Designations  geographiques  populaires. 

—  La  Concession  de  Saint-en-peine,  ainsi  nommee,  dit-on  "parce 
que  le  monde  [yj  est  pauvre,  a  I'air  en  peine;"  "c'est  un  nom  de 
moquerie"  dont  on  se  sert  couramment:  les  Saint-en-peine.  "Dans 
ce  rang,  cinq  filles  avaient  eu  des  enfants,  dans  un  ete,"  il  y  a  plus 
de  cinquante  ans : 

—  le  Village  des  Papes,  au  Rocher,  quelques  milles  en  bas  du  village; 
sur  la  rive  est.     Les  Papes,  sobriquet  de  famille  des  Giroux; 

—  le  Village  des  Punaises,  au-dessus  des  Rapides-du-diahle,  a 
quelques  milles  plus  haut  que  le  village,  sur  la  rive  est.  L'origine  de 
ce  nom  vient,  dit-on,  du  fait  que,  lors  de  la  decouverte  des  gisements 
d'or,  a  la  riviere  Gilbert,  il  y  a  plus  de  cinquante  ans,  un  Augustin 
Pomerleau,  forgeron,  avait  fait  transporter  a  cet  endroit  une  vieille 
batisse  "toute  remplie  de  punaises."  Ce  village  devint  considerable, 
"au  temps  des  mines.     Depuis,  il  a  diminue  a  rien;" 

—  la  riviere  Gilbert,  en  haut  des  Rapides,  on  se  trouvent  des  gise- 
ments d'or; 

1  Corruption  de  Wilhelmine. 
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—  les  Rapides-du-diable,  sur  la  riviere  Chaudiere,  entre  Saint- 
Frangois  et  Saint-Georges; 

—  le  Bassin,  en  bas  des  Rapides; 

—  la  riviere  Famine,  a  un  mille  en  bas  de  I'^glise  de  Saint-Georges, 
sur  la  rive  est; 

—  la  riviere  Flamand,  se  jetant  dans  la  Famine,  en  pleine  foret; 

—  la  riviere  du  Loup ; 

—  les  Rapides- Martin,  au  haut  de  Saint-Georges; 

—  la  riviere  du  Moulin,  en  haut  du  village  de  Saint-Frangois,  sur  la 
rive  ouest; 

—  le  ruisseau  de  Meules,  qui  se  jette  dans  la  riviere  du  Moulin; 

—  le  Bras  ou  la  riviere  du  Bras,  entre  Saint-Frangois  et  Saint-Joseph, 
sur  la  rive  ouest; 

—  du  cote  oppose,  la  riviere  des  Plantes;  le  proprietaire  de  terrains 
avoisinants  s'appelait  Plante; 

—  plus  haut,  le  ruisseau  de  Bartrand,  au  village,  sur  la  rive  est. 
Un  sentier,  longeant  ce  ruisseau,  conduisait  aux  "concessions."  "Les 
filles,  qui  venaient  a  la  messe,  le  dimanche,  se  mettaient  des  'souliers 
sauvages '  pour  descendre  le  long  du  ruisseau  de  Bertrand.  [Rendues] 
pres  du  village,  elles  se  dechaussaient,  mettaient  des  bas  et  des  souliers 
fins;  elles  cachaient  leurs  'souliers  sauvages'  la;  et  elles  se  rendaient 
a  Teglise." 

Origines,  d'apres  la  memoire  populaire. 

Les  plus  anciennes  families  de  Saint-Frangois  portent  les  noms  de 
Poulin,  Bolduc,  Rodrigue,  Mathieu,  Veilleux,  Bernard,  Busque,^ 
Doyon  et  Bourque.  Elles  sont  aussi,  a  part  des  trois  dernieres,  les 
plus  ramifiees  et  le  plus  nombreuses.^ 

Sont  venus,  plus  r6cemment,  se  fixer  a  Saint-Frangois : 

—  les  Rainville;  deux  chefs  de  families,  "qui  se  sont  etablis  sur  des 
terres;"  originaires  du  district  de  Montreal; 

—  les  Saintonge;  trois  freres  qui,  apres  avoir  vecu  longtemps  a  la 
Beauce,  en  sont  repartis; 

—  un  nomme  Coupal,  de  Montreal; 

—  trois  McDonald  (Archie,  Sam  et  Rory),  venus  du  "Haut- 
Canada,"  marles  k  des  Canadiennes-frangaises,  et  etablis  a  la  "riviere 
Gilbert;" 

—  le  notaire  Belanger,  originaire  de  Saint-Joseph  (Beauce) ; 

—  le  docteur  Gravel,  venu  de  Sherbrooke  (Que.) ; 

—  le  docteur  Lafleur,  originaire  de  la  C6te-de-Beaupre  (Que.) ; 

—  le  docteur  Warren,  Bob  et  son  frere  Thomas,  venus  d'Irlande,  il 
y  a  plus  de  70  ans ; 

'  Les  B usque  resident  surtout  a  Saint-Georges  (Beauce). 

*  C.  Barbeau  ajoutait:  "C'etait  autrefois  la  coutume  du  pere  d'etablir  ses  enfants  dans 
les  environs,  pres  de  lui.  C'est  pour  ca  que  les  premiers  qui  ont  ouvert  cette  partie  du 
pays  se  sont  peuples  d'advantage." 
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—  les  de  Lery,  la  famille  seigneuriale  ;^ 

—  les  Barbeau,  bien  que  depuis  longtemps  fixes  a  la  Beauce,  semblent 
y  etre  arrives  plus  recemment  que  certains  autres;  le  pere  et  le  grand- 
pere  de  notre  informateur  6taient  nes  "au  Rocher,"  a  la  "riviere 
Calway"  (Saint-Joseph,  Beauce). 

—  d'autres  families  6trangeres  se  sont  de  bonne  heure  etablies  a 
Saint-Frangois,  pour  en  repartir  plus  tard. 

Blason  popiilaire  persojinel. 

Comme  a  peu  pres  partout  ailleurs,  au  Canada,  il  y  avait  des 
sobriquets  de  famille  et  des  sobriquets  individuels.  Ces  noms  n'etaient 
pas  d'ordinaire  pejoratifs  et  ils  remplacaient  couramment  les  noms 
ecrits.  M"®  Carrier,  notre  informatrice,  disait:  "Anciennement, 
quand  ils  se  parlaient  les  uns  [aux]  autres,  il  n'employaient  jamais 
[leur]  nom  de  famille."  Meme  il  fallait  quelquefois  un  moment  de 
reflexion  pour  se  le  rappeler.^  Etant  devenues  nombreuses,  certaines 
tendaient  a  se  ramifier  en  branches  portant  des  sobriquets  differents. 
Avec  le  temps,  ces  designations  se  seraient  graduellement  substituees 
aux  noms  anciens  qui  tombaient  en  desuetude. 

Les  sobriquets  s'appliquant  collectivement  aux  membres  d'une 
famille,  a  Saint-Frangois,  sont: 

—  Cayen  (Thibodeau) ; 

—  Cayen  (Letourneau)  ;^ 

—  Cadet'  (Bolduc) ; 

—  Cari  (Busque) ; 

—  Fanette  (Gagne) ; 

—  LeU  (Rodrigue;  Louis,  Jean  et  France); 

—  Menoche  (Veilleux) ; 

—  Micquet'  (Bolduc) ; 

—  Motte  (Letourneau) ; 

—  Pape  (Giroux) ; 

—  Pepi  (Letourneau) ; 

—  Pequion  (Quirion) ; 

—  Prisse  (Doyon) ; 

—  Regis  (Giroux) ; 

—  Sans-souci  (Bureau;  "I'arriere-grand-pere  se  nommait  Louison; 
Djo,  Magloire,  Firin"  ^); 

>  II  est  possible  que  notre  informateur  ait  ici  ete  dans  I'erreur;  cela  pent  venir  du  fait 
que  cette  famille  aristocratique  se  melait  guere  aux  autres  et  n'etait  pas  aussi  etroitement 
fixee  au  sol. 

2  C.  Barbeau  allait  jusqu'a  dire:  "  II  y  en  a  dont  le  nom  de  famille  n'etait  pas  generale- 
ment  connu." 

'  II  y  avait,  en  outre,  une  famille  dont  le  vrai  nom  de  famille  etait  Cayen  (Pierre  et 
Olivier). 

*  Pour  Zephirin.     Ces  Sans-souci  allerent  plus  tard  demeurer  a  Lambton  (Megantic). 
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—  Toinon  (Morin) ; 

—  Toiniche  (Morin). 

Dans  certains  sobriquets  de  famille,  le  nom  de  bapteme  d'un 
ancetre  assez  rapproche  s'appliquait  a  tous  ses  descendants,  comme 
dans  le  nom  compose  de  "France-a-Hubert-a-Frangois-Etienne;" 
Etienne  Poulin  etait  I'ancetre  dont  le  nom  de  bapteme  devenait,  en 
quelque  sorte,  le  nom  de  famille  des  nouvelles  generations  successives. 
Parmi  les  sobriquets  de  cette  sorte  et  les  sobriquets  purement  indi- 
viduels  en  usage,  nous  avons  note: 

—  Exiar-d-Got'  (Elzear  Bernard) ; 

—  Paul-d-Bdtis-Paul  (Bourque) ; 

—  Joseph-d-Ddvi-Charlo  (Bolduc) ; 

—  Brdm-d-Cadet'  (Bolduc); 

—  Thome-d-Brdm-d-Cadet' ; 

—  Charles-d-Brdm-d-Cadet' ; 

—  Charles-d-Remi  (Bolduc) ; 

—  le  honhomme  Prisse  (Doyon) ; 

—  Jdne-d-Prisse;  ^ 

—  Menon  (Duval) ; 

—  Pierrette  Cari  (Busque) ; 

—  Charles-d-Gros  (Fortin) ; 

—  Belonne  (Benonie(?)  Fortin); 

—  Josette  Fanette  (Gagne) ; 

—  le  Carnor-jaune,  sobriquet  donne  a  Olivier  Giguere.  Le  carnor 
"est  une  plante  rapace  qui  colle  apres  [les  vetements];  c'est  la  m^me 
chose  que  les  toqties."  "Ce  nom  lui  avait  ete  donne  par  une  femme, 
dont  le  sobriquet  etait  la  Coq-noir,  avec  qui  il  s'^tait  querelle.  Qa.  lui 
adonnait  si  bien  que  le  monde  a  continue  a  I'appeler  Carnor-jaune, 
apres  ga." 

—  le  Nou-d-Pape  (Giroux)  f 

—  Bougonne-d-Pape ; 

—  Exe  (Labbe); 

—  Feli  (Lachance) ; 

—  Got' -Joachim  (Lachance) ;  son  grand-pere  s'appelait  Joachim; 

—  Baboche  (Ferdina  Lecomte) ; 

—  Djo  Pepi  ^  (L6tourneau) ; 

—  Djo-Pepi-Michel; 

—  Charles-d-Charlo-Motte  (L6tourneau) ; 

—  Toifiiche  (Antoine  Morin)  ;* 

1  Angl.  Johny. 

*  "Les  Papes"  (Giroux)  sont  des  gens  pauvres  et  primitifs,  dont  la  famille  constitue 
tout  un  village,  au  "Roclier"  (Saint-Frangois,  Beauce).  Notre  informateur  dit:  "Les 
Papes  ont  ete  eleves  dans  une  petite  maison  carree.  L'hiver,  ils  etaient  a  moitie  nus  et 
ils  couraient  nu-pieds,  sur  la  neige,  apres  les  voitures,  pour  avoir  des  sous." 

'  Angl.  Jos. 

*  Saint-Georges  (Beauce). 
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—  France-d-Toiniche; 

—  Djo-d-Toiniche  ou  Jos  Toiniche; 

—  le  bonhomme  Toinon  (Alexis  Morin) ; 

—  Djo,  Alexis  Toinon  (ses  fils) ; 

—  Charles-d-France-d-Lambert  (Morin) ; 

—  Bonhomme-d-Mathieu  (Mathieu) ; 

—  Giistin-d-Bonhomme ; 

—  Gar^on  (Mathieu ;  le  fils  du  precedent) ; 

—  Jose  Colas  (Mathieu) ; 

—  Peon  (Napoleon  Mathieu) ; 

—  Touchette-d-Peon; 

—  Vote-d-Ddvi  (Mathieu,  cousin  de  Touchette) ; 

—  Talotte  (Napoleon  Mathieu) ; 

—  Fanfan-Alexis  (Plante;  son  pere  s'appelait  Alexis); 

—  France-d-Huhert-d-FranQois-Etienne  (Poulin) ; 

—  Ptit-Tou-d- France  .  .  .  (fils  du  precedent;  cinq  generations  sent 
ici  respectivement  representees  par  un  nom) ; 

—  Djo-d-Gros  (Poulin) ; 

—  Jdne-d-Gros-Jean  (Poulin) ; 

—  Joseph-d-Damase-d-Jac  (Poulin) ; 

—  Sevhe-d-Trol  (Poulin) ; 

—  Thadore-d-Trol  (Theodore  Poulin); 

—  Le  Blanc-d-Thadore^-d-Trolf 

—  Vote-d-grand-Ddvi  (Poulin) ; 

—  Paul-d- Jules  (Rodrigue) ; 

—  Gaspard  Peguion  (Quirion) ; 

—  Corteil  (Fortunat  Quirion) ; 

—  Petit-Pequion ; 

—  Georges-d-petit-Peguion  (le  fils  du  precedent) ; 

—  Thomiche  (Roy) ; 

—  Sonte-d-Pierre-Thomiche; 

—  Toine-Menoche  (Veilleux) ; 

—  Pierriche-Menoche ; 

—  Adolphe-d-Toine-Menoche  (fils  du  precedent); 

—  Son  pere  (Veilleux;  ainsi  surnomme  parce  que  c'etait  son  habitude 
d'appeler  indifi"eremment  les  autres  son  pere  ou  sa  mere; 

—  Alexandre-d-Baptiste  (Veilleux) ; 

—  Julien  Jacguot  (dont  le  nom  de  famille  etait  oublie  de  nos  infor- 
mateurs).^ 

1  Theodore. 

*  C.  B.  pretendait  que  ce  nom  vient  de  Ferreol  Poulin. 

'  C.  Barbeau  ajouta:  "  II  est  le  dernier  que  j'aie  vu  a  I'eglise  en  bonnet  rouge.  C'etait 
du  luxe,  un  bonnet  rouge  tricotte  d'au  moins  quinze  pouces  de  long[eur]  avec,  au  bout,  un 
gros  gland  qui  pendait  a  c6te  de  la  tete." 
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Sobriquets  de  personnes  ou  de  families  domiciliees  hors  de  Saint- 
Frangois : 

—  Ddvi-d-Somette  (Cloutier,  a  Saint-Joseph) ; 

—  Vidal-a-Tatane  (Poulin,  au  meme  endroit) ; 

—  les  Badouche  (une  famille  de  Roy,  a  Sainte-Marie,  Beauce) ; 

—  les  Pequions  (une  famille  Poulin,  a  Saint-Joseph) ; 

—  les  Petoches  (une  famille  Ferland,  k  Sainte-Marie) ; 

—  Les  Tranquilles  (une  famille  Faucher;  ainsi  nommee  a  cause  de 
nonchalance  notoire) ; 

—  Richard-a-Noel  (Lessard,  a  Saint- Joseph). 

On  appelait  communement  les  habitants  de  la  Beauce  ou  de  la  riviere 
"les  Jarrets-noirs^'  ou  "les  Saint-Igans;"  ce  nom  leur  vient,  parait-il, 
de  ce  que,  pour  se  rendre  a  Quebec,  ils  avaient  anciennement  a  traverser 
a  pied  ou  en  voiture  la  foret  marecageuse  de  Saint-Henri,  apres  quoi 
leurs  jarrets  ou  ceux  de  leurs  chevaux  etaient  souilles  de  boue  noire. 
Le  nom  de  Saint-Igan  est,  suivant  M.  J.-E.  Roy,  la  corruption  du  nom 
sauvage  Sartigan,  ce\m  d'une  foret  que  "les  Jarrets-noirs "  traversaient 
dans  leur  peregrination  bi-annuelle  vers  Levis  ou  Quebec. 

b)  le  comte  de  gaspe, 
{en  particulier  Sainte-Anne-des-Monts) . 

Situe  a  I'embouchure  du  fleuve  Saint-Laurent,  sur  la  rive  sud,  aux 
frontieres  de  Quebec  et  du  Nouveau-Brunswick,  le  comte  de  Gaspe 
est  Tun  des  plus  pittoresques  et  des  plus  sauvages  du  Canada.  Son 
isolement  et  ses  industries  (la  peche  et  le  commerce  du  bois)  ont  donne 
a  sa  population  cotiere  certains  traits  uniformes,  qui  se  particularisent 
ici  et  la  a  la  lumiere  de  traditions  ancestrales  diverses.  Au  sud-est  de 
la  Riviere-au-renard,  les  Acadiens  semblent  predominer,^  tandis  que 
des  groupes  de  langue  anglaise  se  rencontrent  aux  environs  de  Camp- 
bellton.  Les  colons  du  nord-ouest,  provenant  surtout  de  Quebec, 
sont  d'origine  differente.  II  n'y  a  guere  de  doute  que  les  etablisse- 
ments  faits  sous  le  regime  frangais,  a  Gaspe  et  a  Mont-Louis,  ont  dd 
disparaitre,  au  temps  de  la  Conquete  (1760). 

Nos  renseignements  sur  le  blason  et  la  geographic  populaires  de 
Gasp6  sont  bien  insuffisants,  sauf  pour  ce  qui  est  de  Sainte-Anne- 
des-Monts,  ou  nous  avons  nous-meme  fait  enquete,  en  1918.  Ceux 
qui  nous  ont  renseigne  sont:  Frangois  Saint- Laurent  (La  Tourelle, 
Gaspe,  age  de  49  ans),  la  famille  Lepage  (Sainte-Anne;  M.  Frangois 
Lepage  avait  environ  80  ans),  et  la  famille  Dugas  (M.  Pierre  Dugas, 
de  I'Echouerie,  avait  92  ans;  M™^  Dugas  —  Eleanor  Lafontaine  — 
6tait  agee  de  88  ans). 

^  Un  pechcur  du  nord-ouest  de  Gaspe  (La  Tourelle),  Francois  Saint-Laurent,  nous  a 
fait  la  remarque:  "En  descendant  a  I'Anse-au-Griffon,  [j'ai  trouve  que]  les  gens  n'ont 
plus  le  meme  paroli  qu'icl;   c'est  des  curieux  parolis;   on  dirait  qu'ils  sont  des  Acadiens." 
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Noms  geographiques  populaires. 

Notre  Hste  provient  principalement  de  Francois  Saint-Laurent;  elle 
n'est  detaillee  que  pour  les  environs  de  Sainte-Anne.  C'est  par 
Matane,  au  nord-ouest,  que  nous  commencons  ici,  pour  nous  dinger 
graduellement  vers  la  Baie-des-Chaleurs,  au  sud-est. 

La-riviere-blanche,  Tortigou,  V Anse-des-Mainquiennes  (M.  est  un 
nom  de  famille),  le  Grand- Matane,  le  Petit-Matane,  V Anse-a-la-croix, 
Sainte-Felicite,  le  Russeau-a-la-loutre,  les  Grosses-roches,  le  Cap-d-la- 
baleine,  le  Russeait-Jacquot-  Ud,  le  Russeau-d-Sem,  les  Grands -Alechins, 
la  Vapeur,  les  Petits-Mechins,  la  Baie-des-capucins,  le  Capucin,  la 
Fonderie,^  le  Cap-Chattes,^  la  Riviere-du-Cap-Chattes,  le  Grajtd-fond- 
du-Cap-Ckattes ,  V Anse-du-Cap-Chattes ,  la  Pointe-du-Cap-Chattes , VAnse- 
aux-goemons,  la  Pomte-des-femmes,  la  Pointe-de-Sainte-Anne,  I'Anse- 
Sainte-Anne,  la  Grand-riviere,  Sainte-Anne-des-Monts,  la  Petite-riviere, 
VEchouerie  ou  les  Echoueries,  la  Cote-de-V ecliouerie,  le  Russeau-patates, 
le  MouliH-d-farine,  le  Trou-des-fees,  la  Chunee  (cheminee)  ou  la  Grand- 
tourette,  la  Tourelle  (maintenant  Saint-Joachim),  le  Village,^  Chemin- 
neu[f],  la  Petite-tourette,  la  Pointe-des-quatre-collets,  la  Pointe-des-quinze- 
collets,^  VAnse-des-cogneiirs,  le  Russeau-aux-castors,  VAnse-d-Jean,  la 
Coulee-du-gele,^  les  Saiiteux  (des  montagnes),  le  Cap-aux-renards,''  le 
Russeau-Vallee,  la  Riviere-d-la-martre,  la  Montagne-des-Pince-farine,^ 
Marsoui,  Russeau-d-rebours,^  Glaude,  la  Riviere-d-Pierre,  les  Ecorchis- 
de-la-riviere-d-Pierre,  le  Petit-cap-de-Glaude,  la  Pointe-de-chasse,  le 
Mont-Louis,  la  Pointe-sec,  le  Russeau-des-Olives,  VAnse-pleureuse,  la 
Points-de-la-bequine,°^  le  Grand-russeau,  le  Russeau-fletan,  le  Gros-mdle 
ou    Gros-morne    (aujourd'hui    Saint- An toine) ,    VAnse-d'echouerie,    le 

1  "II  y  a  atterri  une  baleine,  [dont]  on  a  fondu  [la  graisse];  c'est  pour  [cette  raison  que 
Tendroit  est]  appele  la  Fonderie"  (F.  St-L.). 

^  Chap-Chat,  d'apres  la  nomenclature  officielle. 

'  Nom  donne  a  la  "concession"  de  La  Tourelle,  situee  a  deux  milles  a  I'interieur,  ou 
il  n'y  a  vraiment  pas  de  village.  On  nous  dit  qu'a  Rimouski,  le  nom  de  "village"  se 
donne  egalement  a  ce  qui  ailleurs,  au  Canada,  s'appelle  "concession"  "rang." 

*  "Les  anciens  [y]  tendaient  des  collets  aux  caribous."     (F.  St-L.) 

'  "C'est  a  cause  qu'il  y  a  bien  des  roches,  dans  le  chemin.  II  faut  se  tenir  dans  la 
voiture,"  quand  on  y  passe.     (F.  St-L.) 

*  "C'est  a  cause  qu'un  homme  s'etait  ecarte  et  [avait]  gele  [la],  durant  I'hiver." 
(F.  St-L.) 

'  Les  Iles-de-mai  "se  trouvent  [vis]-a-vis  du  Cap-aux-rejiards,  a  vingt-et-une  lieues 
au  nord." 

'  Ce  nom  a  ete  donne  "pour  taquiner  les  gens  qui  restaient  sur  la  montagne.  lis 
etaient  pauvres;  ils  n'avaient  la  farine  qu'a  pincee.  lis  [restaient]  si  haut  [.c'est  le  dicton,] 
qu'ils  entendaient  peter  les  anges.  Les  Pince-farines  n'aimaient  pas  a  entendre  ce  nom-la." 
(F.  St-L.) 

'  "C'est  parce  que  I'eau  avait  d'l'air  a  remonter.  Ce  sont  des  roches  qui  bourrent 
I'eau  a  I'oppose  du  courant."     (F.  St-L.) 

"  Signaux  pour  la  navigation;   angl.  kcacon,  phare,  etc. 
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Russeau-blanc,  la  Grande-ecorchi,^  le  Petit-russeau-du-manche-d'epee, 
le  Manche-d'epee,^  le  Russeau-ferre,^  la  Petite-Madeleine,  la  Grande- 
Madeleine,  le  Cap-a-Vours,^  la  Grande-anse,  le  Russeau-franchisse,  la 
Petite-vallee,  la  Grande-vallee,  le  Petit-clairi-d'ormes,  le  Grand-clairi- 
d'ormes,^  le  Grand-etang,  la  Pointe-sec,  les  Cannes-de-roche,^  le  Petit-cap, 
la  Petite-riviere-au-renard,  la  Grand-riviere-au-re7iard,  I'Anse-d-vdleau, 
VAnse-au-Griffon,''  VAnse-d-la-Loidse,  la  Grand-grave,  le  Cap-des- 
rosiers,  la  Pointe-jaune,  la  Vieille,  Gaspe. 

Les  grandes  montagnes  bordant  la  peninsule  se  nomment  les 
Chikchocs. 

De  ''La  Gaspesie  en  1888,"  par  Augusta  Bechard,^  nous  extrayons, 
sans  les  mettre  en  ordre,  les  noms  supplementaires  suivants,  qui  se 
rapportent  au  bassin  de  Gaspe : 

Cap-de-V enfer  (p.  47),  V Anse-aux-Gascons,  la  Pointe-au-maquereau 
(p.  50),  la  Pointe-d-genievre,  la  Grande-riviere  (p.  52),  la  rivihre  du 
grand  Pabos,  prononce  Pabo  (p.  54),  le  Banc  du  Grand-Pabos  (p.  57), 
VAnse-au-loup,  la  rivilre  de  la  Brhche-d-Menon,  la  Montee,  le  cap 
d'Espoir  (pages  68-69),  l^  Cap  ou  V Anse-du-Cap  (p.  70),  Anse-d-Gris- 
Fonds^  (p.  71),  VAnse-d-Beau-Fils,  le  Cap-Blanc,  le  Cap-Rouge, 
Perce  (p.  74),  le  Mont-Joli  (p.  83),  le  village  de  la  Malbaie  (p.  103), 
la  Barre  a  Choir  (Barachois),  le  Coin-du-Banc  (p.  121),  Chien-Blanc 
(p.  123).^" 

'  "C'est  par  rapport  qu'il  y  a  eu  la  un  deboulis  (eboulement)  de  terre  terrible.  II  y  a 
pousse  des  verdeurs.  Les  gargons  et  les  filles  vont  souvent  y  manger  des  groselles,  et  il  y 
a  jusqu'a  des  femmes  mariees  qui  y  sont  deja  allees."     (F.  Saint-Laurent.) 

'  "C'est  un  poste  curieux;  on  est  rendu  dessus  et  on  ne  le  voit  pas;  c'est  un  petit 
endroit,  dans  les  montagnes." 

'  "C'est  un  ecorchi  tout  ferre,  [ou]  I'eau  descend  sur  la  pierre  vive,  apres  le  cap,  d  ras 
le  plein.     II  est  toujours  blanc,  a  ccEur  d'ete." 

^  "C'est  un  petit  cap,  sur  une  pointe,  [qui]  ressemble  a  un  ours."     (F.  St-L.) 

'  Nous  evons  entendu  un  etranger  prononcer  Cldri-d'ormes. 

'  D'apres  "le  gibier  qui  s'appelle  cannes  de  roche"  et  qui  ressemble  a  des  "canards 
domestiques." 

'  Quelqu'un  I'appela  devant  nous  "  I'Anse-i-Grippon." 

*  "Pages  canadiennes,  deuxieme  serie  —  La  Gaspesie  en  1888,  par  Auguste  Bechard, 
Quebec,  I'lmprimerie  nationale,  317  St-Joseph,  1918."  Ces  notes  avaient  ete  publiees, 
en  1888-89,  dans  La  lyre  d'or,  une  revue  mensuelle  d'Ottawa. 

*  Doit  etre  epele  Griffon,  du  nom  d'un  vaisseau. 

1"  Bechard  donne  les  renseignements  suivants  sur  la  Vieille  (pages  103-4):  "Ce  nom 
fut  donne  par  des  pecheurs  frangais  a  un  quartier  de  roches  isole  qui,  vu  de  loin  et  de  cote, 
ressemble  beaucoup  a  une  grand'maman  coiffee  du  bonnet  des  anciennes  du  bon  vieux 
temps.  La  vieille  etait  connue  et  respectee  de  tous  les  marins,  et  c'etait  lorsqu'on  passait 
devant  elle  que  Ton  baptisait  ceux  qui  descendaient  pour  la  premiere  fois  sur  les  cotes  gaspe- 
siennes.  Mais  ...  la  mer  en  courroux  ...  la  precipita  de  son  piedestal.  Son  corps 
gigantesque  forme  aujourd'hui  un  ecueil  a  fleur  d'eau  .  .  .  Les  voyageurs  peuvent 
neanmoins  admirer  encore  le  Bonhomme,  a  quelques  pas  en  arriere  de  sa  regrettee  com- 
pagne.  .  .  ." 
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Blason  populaire  personnel,  a  Sainte-Anne-des-Monts. 

Les  sobriquets  de  families  ou  d'individus  residant  a  Sainte-Anne  ou 
aux  environs  nous  ont  pour  la  plupart  ete  indiques  par  M.  Francois 
Lepage  et  les  siens,  reunis  en  assemblee  intime.  Les  commentaires 
qui  accompagnent  ces  sobriquets  souvent  ne  sont  pas  conformes  a  la 
verite  historique.  Comme  les  mythes  etiologiques,  ils  ont  ete  imagines 
apres  coup  pour  expliquer  une  tradition  dont  la  raison  ancienne  et 
obscure  echappe  k  la  m^moire.  Par  exemple,  dans  la  liste  qui  suit, 
on  explique  le  sobriquet  Rat-musque  comme  s'il  avait  ete  invente  a 
Sainte-Anne,  tandis  qu'en  realite  11  appartient  egalement,  a  Kamou- 
raska,  a  la  famille  souche. 

Voici  les  sobriquets  s'appliquant  collectivement  a  tous  les  membres 
de  la  famille  dont  le  nom  est  entre  parentheses: 

—  les  Avocats  (famille  Saint-Laurent,  Marcel  et  Isaie,  ainsi  denom- 
mee  parce  que  ses  membres  "avaient  une  grande  fagon  et  une  bonne 
replique;  ils  6taient  savants  en  paroles." 

—  les  Desailli  (famille  d'Isaie  Saint-Laurent); 

—  les  Begons  (famille  Sasseville) ; 

—  les  Bat-le-ydbe  (famille  Jerome  Lemieux;  "le  bonhomme  avait 
de  la  gueule;  il  etait  venu  ici,  de  Trois-Pistoles,  avec  ce  nom-la) ; 

—  Bacguet  (Lamontagne  dit  Bacguet) ; 

—  les  Cds  (famille  Barth^Iemi  Vallee,  appel6e  les  Cas,  c'est-^-dire 
"les  corneilles,  parce  qu'ils  sont  noirs"); 

—  les  Cayens  (famille  Pierre  Derouet(?)  ou  Pierre  Cay  en); 

—  les  Cdsseaux  (famille  Phileas  Vallee;  ainsi  appelee  "parce  qu'ils 
avaient  la  tete  fine,  faite  comme  des  casseaux^) ; 

—  La  Chapelle  (famille  Pelletier,  chez  qui  "le  premier  missionnaire 
venu  ici  se  retirait"); 

—  les  Casnapef  (famille  Baptiste  Cloutier;  il  n'est  pas  certain  si  ce 
sobriquet  s'appliquait  d'abord  aux  Cloutier  ou  k  "un  Saint-Pierre,  qui 
s'appelait  Casnapet  avec  qui  Cloutier  etait  venu,  a  bord  d'une 
goelette) ; 

—  les  Cragues  (famille  Antoine  Dupuis;  "c'est  parce  que  Antoine 
Craque  a  chavire^  deux  ou  trois  fois;" 

—  les  Chiens-de-mer  (famille  Frangois  Saint-Laurent;  S*-L.  est 
ainsi  appele  "parce  qu'il  est  bon  pecheur"); 

—  La  Crepe  (seconde  famille  Pelletier,  non  apparentee(?)  a  la 
premiere) ; 

—  les  Franchisse  (Vallee;  "la  mere  Franchisse,  grand'mere  de  Clara 
Franchisse  etait  une  Allemande  nommee  Christina"  (inf.,  B.  Dupuis); 

—  les  Gyaho  (famille  Baptiste  Vallee;    "il  parait  que  c'est  eux  qui 

'  Le  mot  casseau,  au  Canada,  signifie:    vaisseau  oblong  fait  d'ecorce  de  bouleau  et 
ordinairement  destine  a  recueillir  la  seve  de  I'erable  entaillee. 
*  Perdu  la  raison. 
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parlalent  d'une  bete  qu'ils  avaient  vue  dans  les  bois  et  qu'ils  appelaient 
gyaho) ; 

—  les  Gouges  (famille  Raphael  Tanguay;  les  Gouges,  le  bonhomme 
Gouge;  "aussi  appelee  la  Famille-d-pataques,  parce  qu'ils  s'appli- 
quaient  a  la  culture  des  patates") ; 

—  les  Jamhons  (la  famille  Lepage,  "parce  qu'ils  etaient  jaunes"); 

—  les  Louison  (famille  Gaudreau) ; 

—  Les  Larouche  (famille  Germain  Golthier  (?);  "ils  ramassaient 
du  foin  d'eau  appele  la  rouche,  et  le  nom  leur  est  reste"); 

—  Magnan  (famille  Pelletier;  "dans  le  printemps,  il  avait  neige;  les 
rames  de  Pelletier,  un  pecheur,  etaient  blanches  de  neige;  il  dit  que 
ses  rames  [n'Jetaient  pas  ma7iiant  ou  magnan.  C'est  apres  qa.  qu'on 
I'a  appele  Magnan"); 

—  Marin  (famille  Louis  Dumas;  "appelee  Marin  parce  que  le 
grand-pere  6tait  navigateur;"  d'autres  disent  "qu'il  etait  venu  au 
monde  dans  une  barque  pecheuse,"  sur  la  mer;  de  la  le  nom  de  Marin) ; 

—  Mo^'ami^  (famille  Jean-Georges  Levesque;  ainsi  nommee  "a 
cause  de  mauvaise  prononciation") ; 

—  Moignac  (famille  John  Perry;  Perry  etait  un  Jersiais  qui  s'etait 
fait  catholique  pour  epouser  une  Canadienne.  "Perry  dit  a  la  soeur 
de  Francois  Lepage:  'Tu  ressembles  a  un  petit  our[s] ;"  elle  repon[dit]: 
"Tu  ressembles  a  un  moignac;"  -  "un  moignac,  c'est  un  gibier  de  mer, 
un  oiseau  qui  a  le  cou  long  et  des  grand[es]  jambes."  Apres  ga,  le 
nom  est  reste"  a  Perry  et  a  sa  famille; 

—  les  Ours  (famille  Edouard  Ouellet;  "le  pere  tend  des  pieges  et  il 
prend  des  ours"); 

—  La  Patte  (famille  Pierre  Dugas;  la  raison  de  ce  nom  est  inconnue) ; 

—  les  Paulet  (famille  Paul  Pelletier:  Paul  Paulet,  Lucien  Paulet, 
etc.) ; 

—  les  Pilotes  (Pelletier;  "c'est  parce  que  le  bonhomme  etait 
pilote"); 

—  les  La  Panne  (famille  Honore  Litalien;  "leur  grand-pere  s'appe- 
lait  le  bonhomme  La  Panyie) ; 

—  les  Porc-ipis  ^  (famille  Georges  Saint-Laurent) ; 

—  les  Rats-musgiies  (une  famille  Pelletier;  "ils  etaient  gardiens  de 
la  riviere,  et  on  les  voyait  souvent  a  la  riviere;  c'est  pour  5a  qu'on  les 
a  appeles  les  Rats-musgues")  ;* 

—  les  Saint-Igans  (la  famille  Narcisse  Dupuis;  ces  Dupuis,  venant 
de  la  Beauce,  partageaient  avec  leurs  anciens  concitoyens  le  sobriquet 
de  Saint-Igan  ou  Sartigan). 

^  L'm  nasalise  ne  fait  pas  liaison  avec  Va  qui  suit. 

^  Cet  oiseau  serait-il  "le  moignet"  que  nos  dictionnaires  decrivent:  "mesange  a 
longue  queue"? 

^  Pour  pore-epic. 

^  On  nous  informe  que  la  famille  originaire,  a  Kamouraska,  porte  aussi  le  meme 
sobriquet. 
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Certains  sobriquets  coUectifs  etaient  derives,  comme  h.  la  Beauce, 
du  nom  de  bapteme  d'un  aine,  qui  entrait  dans  la  serie  composee  de 
plusieurs  noms. 
Ainsi : 

—  Dans  la  famille  Levesque,  11  y  avait  les  trois  branches :  ci  Zidor, 
a  Georges  et  d,  Clavis;  les  membres  de  cette  derniere  s'appelaient  aussi 
''les  Pioidtte;"  ^  Fraftcois-d-Zidor  (Isidore),  Philias-d-Zidor ,  Augiiste- 
d-Zidor;  Jean-d-Georges,  Georges-fils-de-Georges,  Jerome-fils-de-Georges ; 
Belonne-d- Clavis,  Auguste-d- Clavis ; 

—  d  Gustin  (Augustin  Levesque) ;  Maxime-d-Gustin,  Jerome-d- 
Gustin ; 

—  d  Michel  (Dugas) ;  William-d- Michel,  Phileas-d- Michel,  et  autres ; 

—  Pierre  Gydhe  (Pierre  Chouinard) ; 

—  Pierre  Saint  (un  second  Pierre  Chouinard,  non  apparent^  au 
premier,  dont  le  frere,  Olivier  Chouinard,  surnomme  Petit-fou  Choui- 
nard, etait  le  nomade  original  et  porteur  de  lettres  longtemps  bien 
connu  de  Quebec  a  Gaspe,  sur  la  cote  sud) ; 

Les  sobriquets  purement  individuels  semblent  avoir  ete  assez  rares, 
dans  ce  district.     Nous  n'avons  releve  que  les  suivants. 

—  La  Belette  (Arthur  Labrie,  maintenant  de  Marsoui) ; 

—  Ben  (Zephirin  Saint-Pierre,  natif  de  La  Malbaie) ; 

—  Caqitiot  (frere  de  Merence  Paquet) ; 

—  Corbeati  (un  gargon,  dans  la  famille  Paulet) ; 

—  La  Gaffe  (sobriquet  de  Pierre  Cay  en;  "le  pere  Pierre  Derouet  est 
mort  a  cent  ans  (,en  1917);  un  grand  bonhomme  [qui]  avait  conserve 
sa  chevelure  d  la  hoi,  couple  sur  le  cou;" 

—  La  Lune  (Alfred  Saint-Laurent,  de  La  Tourelle) ; 

—  Ma^on  (le  fils  de  Jerome  Lemieux;  son  pere  "I'appelait  toujours 
'mon  petit  magon"); 

—  Menette  ou  le  born'Menette  (un  Deschenes,  ainsi  nomme  "parce 
qu'il  aimait  a  travailler  dans  la  maison") ; 

—  La  Noire  (une  fille  de  Jerome  Lemieux) ; 

—  La  Pie  (une  soeur  de  La  Noire) ; 

—  Piquion  ("Le  Pere  Piquion  Dugas  usait  trois  paires  de  chateaux  ^ 
de  chaise  par  annee"  —  Frangois  Saint-Laurent) ; 

—  Pitro  (Pierre  Blanchet,  dont  le  vrai  nom  est  Cote,  de  La  Tourelle) ; 

—  Ptit-Zee  (Levesque,  grand  de  six  pieds  et  demi ;  natif  de  Rimouski, 
noye  a  Sainte-Anne) ; 

—  Petusse  {Bonhomme-d-Petusse,  ou  Sourd-d-la-Petusse,  Isaie  Vallee, 
du  Chemin-neuf) ; 

—  Petit  ou  Pe/*^Chenard  (Napoleon  Chenard) ; 

1  Ce  dernier  sobriquet  etait  considere  comme  pejoratif;   "ca  les  faisait  facher." 
"  Berceaux. 
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—  Le  Rouge  ou  La  Properte  (Michel  Tanguay;  ainsi  nomme  parce 
qu'il  "avait  une  grand[e]  barbe  rouge,"  "parce  qu'il  etait  propre;" 

—  Taine  (Antoine  Mimault  (?)); 

—  Tranquille  (Felix  Chouinard,  un  frere  de  Pierre  Saint). 

—  Zome  (Pierre  Parent) ; 

—  Zomette  (Baptiste  ?,  du  Grand-fond-du-Cap-Chattes,  "le  bom' 
Batisse  Zomette) ; " 

Notons  aussi  le  sobriquet  des  Pince-farine,  s'appHquant  aux  habi- 
tants de  la  montagne  situee  aux  environs  de  Marsoui. 

Le  sobriquet  de  quelques  personnes  residant  au  loin,  hors  de  Sainte- 
Anne,  nous  est  aussi  venu : 

—  Joseph-d-Clophas  (Vallee,  Joseph  fils  de  Cleophas;  du  Cap-aux- 
renards) ; 

—  Ma-belle  (une  D"*^  Cote,  du  Russeau-des-olives) ; 

—  Motte  (Auclair,  un  Zarzais  parlant  I'anglais  et  le  frangais,  etabli 
a  la  Riviere-Glaude) ; 

—  Tanglais  (Emile  Cote,  du  Russeau-des-olives) ; 

—  Ti-phor  Barnbche  ("Petit  Telesphore  Bernatchez;  barneche  est 
aussi  le  nom  populaire  d'un  oiseau  de  mer). 

Les  premiers  colons  de  Sainte-Anne-des-Monts. 

Comme  les  debuts  de  cette  localite  remontent  guere  au-dela  d'un 
siecle,  la  memoire  des  octogenaires  pent  nous  y  servir  de  guide.  La 
liste  suivante  des  colons,  avec  indication  de  leur  lieu  d'origine  et  du 
temps  de  leur  arrivee,  demontrera  combien  diverse  est  leur  provenance. 
Gaspe,  en  ceci,  ne  ressemble  pas  aux  anciens  comtes  de  Quebec,  ou  la 
souche  est  stable  et  relativement  homogene.  Nous  nous  en  rapportons 
ici  a  la  m6moire,  d'ailleurs  faillible,  de  Pierre  Dugas  (92  ans),  de  sa 
femme,  Eleanor  Lafon taine  (88  ans),  de  Francois  Lepage  (80  ans)  et 
des  membres  rassembles  de  leurs  families.  En  efissions-nous  eu  le 
temps,  il  efit  ete  facile  de  donner  de  I'ampleur  a  notre  enquete,  d'aug- 
menter  ainsi  nos  renseignements  et  de  corriger  les  erreurs. 

—  Louison  et  Alexis  Vall6e,  venus  de  Beauport  (Que.),  "ont  com- 
mence k  ouvrir  les  premieres  terres  a  la  Petite-riviere.  lis  avaient 
entendu  dire  qu'il  y  avait  des  ours,  1^,  [que  la]  chasse  etait  bonne.  lis 
ont  decide  de  s'y  etablir."  On  rapporte  que  "le  prince  Edouard,^ 
k  bord  de  son  batiment  qui  etait  k  I'ancre,  avait  visits  cette  place-ci. 
Les  Vallee  y  6taient  rendus.  lis  avaient  port6  [au  prince],  en  barque 
pccheuse,  un  present  de  lait,  de  beurre  et  de  saumon.  Le  prince  avait 
donne  une  seigneurie  en  cadeau  a  Louison  Vallee,  depuis  la  Grand- 
riviere  jusqu'a  La  Tourelle;" 

—  Barthelemi  Lafon  taine,  aussi  appelc  par  quelques-uns  'Fontaine'; 

^  Ceci  remonte  probablement  a  cent  ans. 
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o»  ans; 

—  Jacques  Pone(?),  "un  Frangais  venu  de  France  avec  sa  famille. 
II  s'est  etabli  k  la  Grand-riviere,  [ou]  il  est  reste  longtemps.  II  est 
parti,  il  a  monte  en  haut.     II  n'en  reste  plus  [de  sa  famille],  par  ici;"  ^ 

—  Julien  et  Francois  Servant,  deux  freres,  "nes  a  Kamouraska;"  ^ 
"II  y  a  encore  beaucoup  de  Servant  dans  La  Tourelle  et  a  I'Echouerie; 

—  Jose  Levesque,  "venu  de  la  Riviere-Ouelle  (Kamouraska)."  Ce 
sont  les  Levesque  et  les  Dugas  qui  sont  les  plus  nombreux,  ici;" 

—  Isaie  Saint-Laurent,  "venu  de  Rimouski."  Ses  descendants 
"sont  tres  nombreux,  sourtout  dans  le  village  de  La  Tourelle." 

—  Edouard  Mainville-D eschenes  (Miville),  de  Sainte-Anne-de-la- 
Pocatiere,  "venu  ici  avant  mon  temps"  (92  ans).  Son  fils  Joseph 
"a  vecu  vieux  sans  hout.     II  est  mort  il  y  a  cinq  ou  six  ans." 

—  Pitre  Maloney,  venu  de  Perce  (Gaspe).  "C'etait  un  Irlandais. 
[Les  gens  de  sa  famille]  ont  toujours  passe  pour  avoir  la  tete  plus  dure 
que  les  autres;  ils  'faisaient  de  la  loi'^  aux  autres.  Quand  on  se 
fachait  apres  eux,  on  les  appelait  'Tete-de-pioche!'  lis  etaient  roffes  ^ 
a  plein;  ils  etaient  capables  et  assez  gros.  Les  creatures  pesaient  [de] 
260  a  300  livres.  La  grosse  Flavie  Maloney  pesait  364  livres.  Elle 
paraissait  dans  les  cirques.  Maloney  [s'^tait  marie,  ici,]  a  une  Dugas. 
Leurs  enfants  etaient  un  peu  canadiens  et  un  peu  irlandais.  A  present, 
ils  restent  a  la  Riviere-a-la-martre ; " 

—  Michel  Dugas  (informateur)  "etait  venu  apres  les  autres."^ 
II  etait  acadien.  Les  Anglais  s'etaient  empares  d'eux  autres.  Mon 
defunt  grand-pere  a  trouve  sa  famille  sur  le  marche  de  Boston.  lis 
sont  revenus  a  Quebec;"  ' 

—  Isaac  Dugas,  venu  a  peu  pres  en  meme  temps,  [s'etablit]  au 
Cap-Chattes\ 

—  Hubert  Poitras,  "etabli  au  Cap-Chattes  d'abord  et  ensuite  a 
Sainte-Anne  .  .  .  n'a  plus  qu'un  descendant,"  ici.  II  est  "venu  de 
L'Islet,  il  y  a  plus  de  90  ans;" 

1  M™*  Dugas  (nee  Lafontaine)  est  nee  a  la  Petite-riviere,  il  y  a  88  ans.  Elle  disait. 
"Le  prStre  [ne]  venait  ici  que  tous  les  quatre  ans.  J'avais  quatre  ans  quand  j'ai  ete 
baptisee;  je  m'en  souviens.  lis  me  mettaient  des  mouchoirs  sur  le  cou  et  ils  disaient  que 
j'allais  etre  belle.  Le  pretre  venait  de  I'lsle-Verte.  Ma  tante  Marianne  a  eu  a  monter  a 
la  Riviere-Ouelle,  pour  etre  baptisee." 

*  Antoine  Miville,  du  Russeau-patates,  age  de  62  ans,  nous  a  dit:  "II  y  a  60  ans,  je 
n'ai  vu  que  cinq  maisons  d'ici  a  la  Grand-riviere,  deux  ou  trois  maisons  a  La  Tourelle; 
les  Vallee,  ensuite  le  bonhomme  Dupuis;  plus  tard  le  bonhomme  Morin,  et  Paulet,  le 
vieux  Dugas,  et  le  bonhomme  Fontaine." 

^  Pierre  Dugas  croyait  qu'ils  venaient  du  Bic  (Rimouski). 

*  C'est-a-dire  en  remontraient  aux  autres,  pretendant  en  savoir  plus  long  qu'eux. 
'  Angl.  rough,  durs,  rudes. 

*  Son  fils  Pierre  Dugas,  notre  informateur,  est  ne  a  la  Petite-riviere,  il  y  a  92  ans. 

'  A  juger  des  traits  de  plusieurs  membres  de  cette  famille,  on  croirait  qu'il  y  a  en  eux 
du  sang  sauvage. 
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—  Pierre  Chouinard,  Pierre  Gyabe  et  Pierre  Saint,  deux  families 
peut-6tre  non  apparentees,  "etaient  parmi  les  premier[e]s  venues." 
Pierre  Gyabe  (nom  du  fils)  "etait  de  Rimouski;" 

—  Isidore  Labrie,  vint  "de  Rimouski,"  il  y  a  a  peu  pres  "80  ans." 
II  n'y  a  plus  qu'un  de  ses  descendants; 

—  Jean  Gagnon,  venu  de  Matane,  il  y  a  peut-etre  plus  de  80  ans, 
s'etablit  au  Cap-Chattes.  Son  fils,  le  capitaine  Frangois  Gagnon, 
navigateur,  "s'est  etabli  ici,  il  y  a  une  quinzaine  d'annees;"  ^ 

—  Louis  Roy  "est  le  premier  qui  [se  soit  fixe]  au  Cap-Chattes," 
il  y  a  tout  pres  d'un  siecle,  peut-etre  plus."  "II  venait  de  Sainte- 
Anne-de-la-Pocatiere"  (Kamouraska).  "II  y  a  aussi  une  famille  de 
ces  Roy-la,  a  Sainte-Anne-des-Monts;" 

—  Jerome  Kaeble,  surnomme  Keb,  un  Ecossais,  qui  epousa  une 
Canadienne  nommee  Roy.  "Son  pere  6tait  un  matelot  a  bord  d'un 
batiment,"  qui  est  arrive  il  y  a  "au-dela  de  80  ans."  Son  seul  de- 
scendant, Norbert,  est  marchand-ferblantier,  de  langue  frangaise. 

—  Pierre  Paquet,  et  Jose  Brisebois,  "son  voisin"  etaient  venus  a 
peu  pres  en  meme  temps,  il  y  a  au  moins  80  ans,  Paquet,  de  Sainte- 
Anne-de-la-Pocatiere,  et  Brisebois,  de  Saint- Roch-des-Aulnaies  (L' Is- 
let). 

—  Baptiste  Sasseville,  de  Sainte-Anne-de-la-Pocatiere,  arriva  il  y 
a  environ  80  ans,  et  devint  marchand; 

—  Glaude  (Claude)  Letourneau,  "est  venu  il  y  a  a  peu  pres  80  ans, 
s'etablir  dans  I'Anse-Sainte-Anne ; " 

—  Joseph  Dupuis,  etait  "venu  de  la  place  des  gueteux,  pres  de 
Quebec,  dans  le  sud."  ^     II  s'etait  d'abord  etabli  a  Rimouski; 

—  Laurent  Theriault,  etabli  a  Sainte-Anne,  il  y  a  plus  de  70  ans; 

—  Raphael  Tanguay,  "venu  de  Saint-Michel  de  Bellechasse,  il  y 
a  a  peu  pres  75  ans."  II  ne  reste  plus  qu'un  repr6sentant  de  sa  famille, 
a  Sainte-Anne; 

—  Pat  Henley  (prononce  Ante),  un  Irlandais,  "a  etabli  le  Poste-de- 
Marsoui,  [il  y  a]  75  ans."  II  s'est  marie  a  une  Lafontaine,  et  ses 
enfants  ne  parlaient  que  le  frangais; 

—  Louis  Dumas,  surnomme  Marin.  "II  avait  ete  eleve  en-bas  de 
Quebec.  II  [s'etait  fixe]  au  Cap-des-rosiers,  a  45  lieues  en  bas  de 
Sainte-Anne."  M.  Gilbert  Marin,  de  I'Echouerie,  affirme  que  son 
pere  est  ne  k  Gaspe.  D'apres  M™^  Dugas,  il  serait  venu  s'etablir  a 
Sainte-Anne,  il  y  a  plus  de  70  ans.  "  Au  Cap-des-rosiers,  il  y  avait  des 
naufrages.     Dumas   profitait  de  ces  naufrages.     M'etonne   que    [sa 

'  Francois  Saint-Laurent  parlait  ailleurs  d'une  Marguerite  Gagnon,  mariee  a  Etienne 
Dugas,  et  native  de  la  Riviere-du-loup. 

^  Nous  presumons  qu'ils  venaient  de  Sainte-Marie  (Beauce).  lis  ont  d'ailleurs  le 
sobriquet  de  Saint-Igan,  qui  est  aussi  celui  des  habitants  de  la  Beauce.  Nous  n'avons 
jamais  entendu  le  sobriquet  de  "Les  qnHeux"  applique  aux  Beaucerons,  mais  plutot 
a  des  habitants  de  Bellechasse. 
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famille  ne]  soit  pas  riche,  riche,  riche!  ^  II  etait  venu  un  batiment 
charge  de  marchandises  [faire  naufrage].  Dans  rautomne,  le  monde 
de  par  ici  y  etait  alle.  On  n'avait  qu'a  piocher  dans  le  sable  et  on 
trouvait  des  marchandises;" 

—  Eloi  Lepage,^  originaire  de  Rimouski,  vint  a  Sainte-Anne,  il  y  a 
plus  de  65  ans; 

"La  place  [ayant]  la  reputation  d'etre  riche  pour  la  chasse  et  la 
peche,"  dit  le  vieux  Pierre  Dugas,  "il  y  en  a  beaucoup  d'autres  qui 
[,plus  tard,]  sont  venus  s'etablir  ici." 

Se  sont  fixes  aux  environs  de  Sainte-Anne,  il  y  a  de  cinquante  a 
soixante-dix  ans,  les  families  ou  les  personnes  suivantes : 

—  Honore  Litalien,  de  la  Riviere-du-Loup  (Temiscouata) ; 

—  John  Perry,  un  Jersiais  venu  de  I'ile  Jersey,  qui  s'etait  "fait 
catholique  pour  se  marier"  a  une  Canadienne;^ 

—  Norbert  Bouchard,  de  Saint-Denis  (Kamouraska) ; 

—  les  trois  freres  Lefrangois,  Jose,  Pierre  ,  .  .,  du  Chateau-Richer 
(Montmorency) ; 

—  Charles  Samson,  age  de  93  ans  (1918),  se  rendit  de  Levis  au 
Mont- Louis,  k  I'age  de  11  ans,  et  s'^tablit  a  Sainte-Anne,  a  21  ans; 

—  Deschenes,  le  bom'  Menette,  de  Sainte-Anne-de-la-Pocatiere ; 

—  Antoine  Mimault,  de  L'Islet; 

—  Dominique  Fournier,  de  Saint-Simon  (Rimouski) ; 

—  Louison  Gaudreau,  de  Saint-Thomas  de  Montmagny; 

—  Jean-Charles  Pelletier,'*  de  Rimouski,  qui  a  laisse  de  nombreux 
descendants,  "une  famille  terrible,"  comme  dit  M.  Dugas; 

—  Napoleon  Chenard,  de  Rimouski  (?); 

—  Lamontagne  dit  Bacguet,  de  Saint-Gervais  (Bellechasse),  venu 
d'abord  au  Cap-Chattes  commes  agent  des  Price  Bros.; 

—  Louis  Chenel  (d'ou  ?) ; 

—  Ambroise  Chargerie  (?); 

—  Joseph  Soucy,  de  la  Riviere-du-Loup,^  venu  en  meme  temps  que 
son  frere,  le  cur6  Soucy; 

—  Jean  Gauthier,  de  Saint-Thomas  de  Montmagny; 

—  Germain  Golthier  (?),  de  I'lsle-Verte  (Temiscouata)  ou  du  Bic 
(Rimouski) ; 

—  Edouard  Ouellet,  de  Rimouski,  (maintenant  age  de  94  ans); 

—  Joseph  Thibault,  des  Eboulements  (Charlevoix),  "venu  comme 
maitre  d'ecole,  aujourd'hui  registrateur ; " 

1  II  s'agit  evidemment  d'une  famille  de  sauveteurs  d'epaves. 

*  Pere  de  Francois  L.  qui  nous  donnait  des  renseignements. 

*  Nous  avons  entendu  dire  qu'un  Marc  Vion  (Villon?)  demeurait  autrefois  a  Sainte- 
Anne,  avec  Olivier,  son  fils. 

*  Plutot  de  Kamouraska? 

^  Une  autre  personne  nous  a  dit  qu'ils  etaient  originaires  de  Saint-Andre  (Kamouraska)  • 
VOL.  33. —NO.    130.— 25. 
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—  Augustin  et  Raphael  Levesque,  de  la  Riviere-Ouelle,  qui  s'etabli- 
rent  a  la  Pointe-Sainte-Anne ;  "deux  paresseux  qui  vivaient  de  chasse 
et  de  peche;" 

—  Hubert  Rioux,  de  Trois- Pistoles  (Rimouski) ; 
Sont  venus,  il  y  a  moins  de  cinquante  ans: 

—  Joseph  Barbeau,  de  "la  cote  de  Beaupre;"  ^ 

■ —  Bruneau  Lizotte,  capitaine  au  long  cours,  de  Saint-Thomas  de 
Montmagny; 

—  Charles  Collin,  de  Saint-Thomas  de  Montmagny,  dont  la  femme 
etait  une  "zarzais"  (Jersiaise),  nommee  Lavoine; 

—  Jerome  Lemieux,  venu  a  I'age  de  six  ans,  de  Trois-Pistoles;- 

—  Jean  Terrien,  originaire  de  Saint-Michel  de  Bellechasse,  qui 
sejourna  12  ans  a  Rimouski; 

—  Johny  Truchon,  de  Matane;  et  une  autre  famille  de  Truchon; 
"la  souche  des  Truchon  [etant  a]  La  Malbaie"  (Charlevoix); 

—  le  capitaine  Joseph  Simard,  de  Sainte-Luce  (Rimouski). 

C)    NOTRE-DAME-DU-PORTAGE  (tEMISCOUATA). 

Le  "Portage  de  Temiscouata"  etait  un  sentier  prehistorique  con- 
duisant  de  la  riviere  Saint-Jean  (Nouveau-Brunswick)  au  lac  Temis- 
couata et  aboutissant  au  fleuve  Saint-Laurent,  pres  de  I'endroit 
aujourd'hui  designe  sous  le  nom  de  Notre-Dame-du-Portage.  Nous 
devons  nos  renseignements  sur  le  blason  populaire  de  cet  endroit  a 
Salomon  Nadeau,  &ge  de  87  ans  (191 8),  et  a  Alcide  L^veille,  de  73  ans, 
tous  deux  de  N.-D.-du-Portage. 

Geographie  populaire. 

—  Le  Portage  est  I'ancien  nom  de  I'endroit  plus  tard  devenu  la 
paroisse  ecclesiastique  de  Notre-Dame-du-Portage; 

—  Le  Chemin-du-lac  4tait  le  sentier  "aboutissant  au  Portage." 
"Dans  les  premiers  temps,  [on  portait]  la  malle  de  Quebec  par  le 
Chemin-du-lac,  avec  des  chiens.  II  [n']y  avait  rien  qu'un  petit  sentier. 
Apres  ga  [on  a]  pass6  un  cheval.  II  [n']y  avait  pas  encore  de  pont  sur 
le  ruisseau;  [on]  passait  le  cheval  a  I'eau."  Le  Chemin-du-lac  suivait 
le  meme  parcours  que  la  route  conduisant  aujourd'hui  du  Portage  a 
Saint-Antonin  et  au-del^,  sauf  pour  ce  qui  est  de  la  partie  inferieure 
de  I'ancien  sentier  qui  "debouchait  chez  Edouard  Michaud,"  suivant 
Leveille,  ou  "sur  la  terre  de  Jean-Baptiste  C6t6,"  suivant  Nadeau; 

—  les  Couillons,  nom  d'une  region  traversee  par  le  Chemin-du-lac, 
au  sud  de  Saint-Antonin; 

—  le  Rang-des-Blayes,  k  Saint-Antonin,  ainsi  design^  parce  que  ses 

1  ^me  Antoine  Deschgnes  dit  qu'il  etait  natif  "de  Quebec." 
*  Francois  Saint-Laurent  dit  qu'il  venait  de  Kamouraska. 
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premiers  habitants  furent  Baptiste  Marquis  et  ses  huit  enfants,  dont 
le  sobriquet  de  famille  etait  les  Blayes; 

—  le  Rocher-malin,  pres  du  fleuve,  au  haut  du  village  Portage.  On 
croyait,  autrefois,  ce  rocher  hante  par  Charlo,  le  diable;^ 

—  le  Ruisseau-du-Rocher-malin ; 

—  le  Ruisseau-des-Nadeau,  dans  le  village  du  Portage; 

—  VAnse,  ou  V Anse-chez-Proteau\ 

—  les  Fonds-de-V Anse; 

—  rile-aux-Uevres,  une  ile  en  face  du  Portage,  ou  Ton  faisait  la 
chasse  aux  lievres.  Alcide  Leveille  racontait:  "Dans  ma  jeunesse, 
Baptiste  Labbe  allait  en  chaloupe,  a  Vlle-aux-lievres,  a  la  premiere 
bordee  de  neige.  II  couchait  a  I'ile,  et,  le  lendemain,  il  revenait  avec 
vingt  ou  vingt-cinq  lievres  sur  son  dos.  .  .  .  II  y  en  a  encore  qui  font 
des  belles  chasses,  a  I'lle-aux-lievres;" 

—  les  Pelerins,  des  petites  iles  en  face  du  Portage; 

—  le  Brandy  Pot,  une  ile  avoisinante;  Leveille  disait:  "  lis  faisaient 
venir  des  chargements  de  liqueur  de  Miquelon,  et  ils  vidaient  [la 
liqueur]  sur  le  Brandy  Pot.  On  y  a  bien  bu  de  la  bonne  boisson  et  a 
bon  marche." 

Blason  populaire  des  families  et  des  individus. 
Sobriquets  de  famille: 

—  les  Batoche  (famille  Bernier) ; 

—  les  Beignet  (famille  Labbe) ; 

—  les  Blaye  (families  de  Fabien,  Jean-Baptiste,  Prime,  Andre  et 
Benoni  Marquis) ; 

—  les  Capelan  (famille  Michel  Michaud) ; 

—  les  Charlette  (famille  de  Pierre  Caron ;  ce  nom  viendrait  de  ce 
que  le  pere  de  Pierre  s'appelait  Charles) ; 

—  les  Creux  ou  les  Leveille-creux  (famille  Leveille ;  les  Leveille 
seraient  ainsi  nommes,  d'apres  Alcide  Leveille,  "parce  qu'ils  man- 
geaient  beaucoup;" 

—  les  Grands-hreyette  ^  (la  famille  Loriche  Morin) ; 

—  les  Maillet  (famille  de  Louis  Leclerc;  "meme  les  femmes  [de 
cette  famille]  gardaient  le  nom  de  Maillet;''  Ses  membres  se  seraient 
acquis  ce  nom-la  du  fait  qu'ils  "etaient  tetus  dans  tout;"  "on  disait: 
'  C'est  des  tetes  de  maillet ' ; " 

—  les  Mousse  ou  la  Mousse  (famille  Nadeau) ; 

—  les  Ptits-guat-poche  (la  famille  Laforest) ; 

—  Regis  (Pierre  Regis,  pour  Pierre  Caron,  frere  de  Pierre  Charlette, 

1  D'apres  Ovide  Soucy,  de  Saint- Antonin  (Temiscouata),  le  diable  avait  plusieurs 
sobriquets,  aux  environs:  Charlo;  un  Alexis  Fumier,  de  la  Riviere-Ouelle,  le  nommait 
Casimir;  le  pere  Paulet  le  nommait  "toujours  le  bom'  Falebenns." 

^  Alcide  Leveille  ajoute,  quant  au  mot  briyetie:  "J'ai  toujours  cru  que  c'etait  un 
fourchon  fendu  long." 
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mentionne  plus  haut;  Regis  et  Charlette  etaient  les  sobriquets  de  leur 
famille  respective) ; 

—  les  Sans-tripe  (une  famille  Morin,  du  Chemin-du-lac;  "on  les 
appelait  Sans-tripe  parce  qu'ils  etaient  grands  et  [qu']ils  avaient  le 
ventre  creux;" 

—  les  Tete-d'anguille  (la  famille  de  Criostome  —  Chrysostome  — 
Morin;  ainsi  appelee  parce  qu'elle  s'adonnait  a  la  peche  k  I'anguille). 

Sobriquets  individuels. 

—  Corbeau  (un  des  Leclerc) ; 

—  Creso  (Pelletier;  peut-etre  est-ce  la  le  nom  de  bapteme  veri- 
table?); 

—  la  Dent  (un  Caron;  "c'etait  un  homme  age  qui  n'avait  plus 
qu'une  dent  longue  comme  ga.,  dans  la  bouche) ; 

—  Gorlot  (ou  Grelot,  sobriquet  de  David  Beaulieu;  "le  bonhomme 
^tait  tellement  connu  sous  ce  nom-la  que  bien  du  monde  I'appelait  M. 
Grelot;  et  il  se  fachait;" 

—  Loriche  (Morin) ; 

—  La  Poule-noire  (Alexis  Leclerc,  ainsi  nomme  "en  faisant  une 
petite  folie,  une  petite  extravagance,"  c'est-a-dire  qu'il  avait  voulu 
vendre  la  poule  noire  au  diable  suivant  la  tradition) ; 

—  Prime  (Marquis).^ 

Ottawa,  Canada. 

1  Sobriquets  d'endroits  avoisinants:  Tenfani  Grandmaison  (a  Saint-Hubert);  un 
Pouloune  Dionne  (Saint-Andre,  Kamouraska). 
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PHOTOGRAPHIES  DE  GENS  ET  DE  CHOSES  DU  TERROIR 

CANADIEN, 

Par  C.-MARIUS   BARBEAU. 

Les  photographies  que  nous  reproduisons  ici  forment  partie  de 
notre  collection  d'environ  huit  cents  sujets  observes,  de  1915  a  1919, 
dans  les  comt^s  de  Quebec,  Montmorency,  Charlevoix,  Temiscouata 
et  Gaspe,  et  deposee  dans  les  archives  de  la  Section  d 'anthropologic, 
au  Musee  Victoria,  Ottawa. 

la.  —  Eghse  paroissiale  de  Chateau-Richer  (Montmorency),  en 
1919; 

lb.  —  La  "  Petite-ferme  "  du  Seminaire  de  Quebec,  a  Saint-Joachim 
(Montmorency) ;  a  droite,  le  fleuve  Saint-Laurent ;  a  gauche,  le  Cap- 
Tourmente  (1919); 

I  c.  —  Le  village  de  Chateau-Richer,  dans  sa  partie  nord-est  (1919). 

II  a.  —  Le  Cd.p-Cha.ttes  (Gaspe),  en  191 8; 

II  b.  —  Perce  (Gaspe),  village  de  pecheurs;  le  "rocher  perce"  est 
ici  pris  de  cote  (Photo.  Jos.  Keele) ; 

III  c.  —  Le  village  de  Perce,  avec  ses  salines  et  ses  barques  pecheuses 
(Photo.  Keele). 

Ilia.  —  Partie  est  de  Sainte-Anne-des-Monts  (Gaspe);  au  loin, 
L'Echouerie,  le  Ruisseau-a-patates ;  au  bout  de  la  pointe,  La  Tourelle 
—  petits  villages  de  pecheurs  de  morue  (191 8) ; 

III  b.  —  La  chapelle  du  Petit-cap  (Montmorency),  construite  vers 
1780,  pres  du  Chateau-Bellevue  —  propriete  seigneuriale  du  Seminaire 
de  Quebec  (191 9); 

III  c.  —  La  Petite-tourelle  ou  Fetite-chunee,  au  Chemin-neuf,  pres 
des  Sauteux  (Gaspe)  (191 8); 

IV  a.  —  Le  "Trou-des-fees,"  une  caverne  de  petites  dimensions, 
pres  de  la  "grande  tourelle,"  a  La  Tourelle  (Gaspe),  en  191 8; 

IV  b.  —  Le  vieux  moulin  a  farine  et  a  scie,  a  Saint-Joachim  (Mont- 
morency), en  1919; 

IV  c.  —  Le  Rocher-malin  —  anciennement  hante  par  Chariot,  le 
diable — ,  a  Notre-Dame-du-Portage  (Temiscouata),  en  191 8. 

V  a.  —  Un  voyage  de  "rouche"  ou  "foin  de  mer,"  au  Petit-Cap 
(Montmorency);  ici,  les  boeufs  sont  atteles  "a  cornes;" 

V  b. — M.  Vincent  Lessard,  vieux  cultivateur  de  Saint-Joachim 
(Montmorency),  vetu  d'  'etofife  du  pays,'  avec  une  gerbe  sous  le  bras, 
au  temps  de  la  moisson  (1919) ; 

V  c.  —  M.  Lessard,  sa  femme  et  ses  soeurs,  comme  ils  partaient,  le 
midi,  pour  les  champs  (1919). 
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VI  a.  —  Vieille  maison  a  encorbellement,  abandonnee,  a  Saint- 
Andre  (Kamouraska) ,  en  191 8  ; 

VI  b.  —  Maison  de  M.  Michaud,  cultivateur,  a  Saint-Andre  (Ka- 
mouraska) ;  cette  maison,  vers  1867,  appartenait  au  premier  depute  du 
comte  au  Parlement  federal,  apres  la  Confederation;  photographiee  en 
1918; 

VI  c.  —  Vieille  maison  de  pierre,  a  I'usage  des  ouvriers  de  la  Petite- 
ferme  du  Seminaire,  a  Saint -Joachim  (Montmorency),  en  1919; 

VII  a.  —  Vieille  maison  abandonnee,  sur  le  chemin  de  la  Jeune- 
Lorette  a  I'Ancienne-Lorette  (Quebec),  en  1919; 

VII  6. — Vieille  maison,  pres  de  Saint-Hyacinthe,  construite  en 
pierre  des  champs  (Photo.  Jos.  Keele,  en  1912); 

VII  c.  —  La  maison  du  gardien,  au  Chateau-Bellevue,  Petit-Cap 
(Montmorency),  construite  vers  1780;  la  ligne  qu'on  observe  au- 
dessus  des  lucarnes  est  un  trait  particulier  a  quelques  toits  datant  du 
dix-huitieme  siecle,  sur  la  C6te-de-Beaupre ;  elle  correspond  a  la 
disposition  des  chevrons,  a  I'interieur  (1919); 

Villa.  —  Grange,  avec  pont  pour  I'etage  sup^rieur,  et  moulin  a 
vent  dont  on  a  enleve  les  vergues,  pour  I'et^;  ce  moulin  a  vent  fixe, 
tourne  vers  le  nord,  servait,  comme  les  autres  du  meme  genre,  a 
actionner  une  machine  a  battre  les  grains,  disposee  a  I'interieur  de  la 
grange,  dans  la  hatterie;  a  Saint-Andre  (Kamouraska),  en  1918; 

VIII  h.  —  Grange  avec  colonnade,  ecouilleaiix  —  toit  construit  d'une 
maniere  particuliere  —  et  soupirail  horizontal ;  a  Saint- Andre  (Kam- 
ouraska), en  I 91 8; 

VIII  c.  —  Ecurie  dont  le  mode  de  construction  semble  particulier 
au  comte  de  Quebec;  observee  sur  les  hauteurs  de  Beauport  (Quebec), 
en  1919; 

IX  a.  —  Jeune  paysanne,  a  Saint-Ferreol  (Montmorency),  chaussee 
de  'bottes  sauvages'  a  longs  clous  (191 9); 

1X6.  —  M.^^  Isaie  Simard,  a  Saint-Ferreol;  sur  la  galerie,  on  voit 
de  la  'flanelle  du  pays,'  un  vieux  fanal  a  bougie,  et  un  'moulin  a 
beurre'  (1919); 

IX  c.  — Vieille  grange  en  poutres  ecarries;  en  avant,  un  cabarouet 
^  ressorts,  a  Saint-Joachim  (Montmorency),  en  1919; 

X  o.  —  Vieille  grange  —  de  plus  de  cent  ans  —  en  cedre,  avec 
couverture  en  chaume,  h  la  mode  de  Charlevoix;  a  Saint-Joseph 
(Charlevoix),  en  1916; 

X  6.  —  Lit  a  rideaux,  avec  'courte-pointe'  en  'flanelle  du  pays,'  k 
Saint-Joachim  (Montmorency),  en  1919; 

X  f:.  —  Chaise  berceuse,  ornee  de  dessins  anciens;  faite  par  Joseph 
Ouellet,  un  pecheur,  k  La  Tourelle  (Gaspe);   photographiee  en  1918; 

XI  a.  — Vieux  couvre-pied  en  'frapp6,'  avec  dessins  anciens;  tisse, 
il  y  a  longtemps,  chez  M"*^  Caron,  k  Saint-Andre  (Kamouraska); 
photographic  en  191 8; 
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XI  h.  —  M.^^  Luc  April,  de  Notre-Dame-du-Portage  (Temiscouata), 
a  son  rouet,  son  d^vidoir  et  son  ourdissoir;  en  arriere  d'elle,  les  chau- 
dieres  k  lait  (191 8); 

XI  c.  —  Rouet  k  canelles,  sur  lequel  on  prepare  les  canelles  (ou 
bobines)  pour  le  metier  a  tisser;  ce  rouet  primitif,  que  Ton  fait  tourner 
a  la  main,  se  trouvait  sur  les  entrails  de  la  maison  des  ouvriers,  a  la 
Petite-ferme  du  Seminaire  (Saint-Joachim,  Montmorency),  en  1919; 

XII  a. — Ouvriers  qui  retournent  h.  leur  domicile,  le  soir,  traines 
par  leurs  chiens;  a  Chouayen  (Quebec),  en  191 9; 

XII  b.  —  Une  vieille  villageoise,  a  Montmorency,  en  1919; 

XII  c.  —  Le  "pere  Pape"  (Giroux),  "le  pere  des  Pape,"  au  Rocher, 
a  Saint-Frangois  (Beauce),  avec  sa  tuque  et  son  gilet  'd'etoffe  du  pays.' 
Cette  photographie  fut  prise  il  y  a  plusieurs  annees; 

XIII  a.  —  M.  Alcide  Leveille,  ancien  cultivateur,  rentier,  a  Notre- 
Dame-du-Portage  (Temiscouata),  qui  nous  a  chante  plus  de  cent 
chansons  populaires  (191 8); 

XIII  6. — Trois  vieilles  femmes,  a  Saint-Ferr6ol  (Montmorency), 
en  1919; 

XIII  c.  —  Le  grand-pere,  la  grand'mere  Pierre  Dugas  et  quelques- 
uns  de  leurs  petits  enfants,  au  Ruisseau-^-patates  (Gaspe).  M.  Dugas, 
descendant  de  parents  acadiens,  est  deced6,  ainsi  que  M™®  Dugas,  peu 
de  temps  apres  que  nous  ellmes  pris  leur  photographie,  a  I'age  de 
93  et  de  88  ans,  respectivement  (1918); 

XIV  a.  —  Francois  Saint-Laurent,  pecheur  et  cultivateur  de  La 
Tourelle  (Gasp6) ;  conteur  et  chanteur  dont  la  memoire  est  phenome- 
nale;  photographic  en  191 8; 

XIV  b.  —  Salomon  Nadeau,  de  87  ans,  a  Notre-Dame-du-Portage 
(Temiscouata) ; 

XIV  c.  —  Prudent  Sioui,  un  metis  huron  de  la  Jeune-Lorette 
(Quebec),  de  qui  nous  avons  recueilli  nos  premiers  contes  canadiens, 
en  1914  (Voir  JAFL,  29,  1916); 

XIV  c?.  —  Paul  Patry,  cultivateur  a  Saint- Victor  (Beauce),  de  qui 
nous  avons  recueilli  des  contes,  en  1914;   alors  ^ge  de  82  ans  (1914); 

XV  a.  —  Elizabeth  Tremblay,  chanteuse  et  conteuse,  des  Eboule- 
ments  (Charlevoix);  agee  de  85  ans,  en  1916; 

XV  6.  —  Isaie  Vallee,  pecheur,  au  Chemin-neuf  (Gaspe),  en  1918; 

XV  c.  —  Luc  April,  cultivateur,  k  Notre-Dame-du-Portage,  de  qui 
nous  avons  recueilli  des  chansons  populaires,  en  1918; 

XV  d.  —  Charles  Barbeau,  de  Sainte-Marie  (Beauce),  age  de  72  ans, 
en  1916,  de  qui  nous  avons  recueilli  diverses  traditions  populaires. 
Ottawa,  Canada. 
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NOTES   ET   ENQUETES. 

La  macaronee  de  Michel  Morin;  une  autre  version  canadienne. — 
Apres  la  publication  de  la  Notice  sur  Michel  Morin  (JAFL,  32  [1919], 
123  :  183-184),  ou  notre  correspondant  A.  G.  croyait  demontrer  I'origine 
canadienne  des  recits  fac^tieux  sur  Michel  Morin  parus  au  JAFL  (29  :  126; 
30  :  141),  nous  regumes  la  communication  suivante  de  M.  Aegidius  Fauteux, 
un  de  nos  membres:  ".  .  .  Je  la  croyais  (cette  macaronee)  plutot  d'origine 
frangaise.  Je  viens  de  retrouver  la  reference  sur  laquelle  je  me  basais. 
Si  vous  consultez  le  vol.  XVII  du  Bulletin  des  Recherches  Historiques  (Levis, 
Qu6.)j  p.  159.  vous  y  trouverez  un  texte  de  la  macaronee  de  Michel  Morin, 
reproduit  de  VApis  romaria  de  la  Rochelle,  en  1878.  On  croit  que  le  premier 
auteur  en  fut  Bernard  de  la  Monnoye." 

Comme  nous  ne  pouvons  pas  encore  retracer  avec  pr6cision  I'histoire 
de  cette  facetie  au  Canada,  ni  affirmer  si  elle  y  est  entree  exclusivement  par 
voie  de  feuillets  imprimes  ou  avec  la  tradition  orale,  il  suffira  pour  le  moment 
de  dire  a  nos  lecteurs  qu'elle  est  de  source  assez  ancienne,  puisqu'elle  reste  a 
peu  pres  identiquement  la  meme  de  fond  et  de  forme  que  la  macaronee 
semi-latine  du  seizieme  siecle  sur  Michel  Morin.  (Pour  plus  de  details, 
nous  renvoyons  nos  lecteurs  au  mot  macaronee  des  grands  dictionnaires). 
A  nos  cinq  ou  six  variantes,  dej^  publiees  au  JAFL,  sont  venues,  depuis 
1918,  s'ajouter  trois  versions  inedites,  dont  nous  ne  !publierons  qu'une, 
cette  annee,  celle  de  Salomon  Nadeau,  Sge  de  88  ans  en  191 8,  de  Notre- 
Dame-du-Portage  (Temiscouata).  Nadeau  nous  dit  avoir  appris  cette 
version,  vers  I'age  de  quinze  ans,  k  la  lecture  d'un  petit  livret  imprim^  ne 
contenant  que  ce  monologue,  que  lui  avait  pret6  pendant  quelques  heures 
une  vieille  voisine. 

Michel  Morin. 

Un  jour,  j'etais  dans  le  haut  du  clos  de  Jean  Michaud.  J'apergus  un 
lievre.  Je  le  coura,  le  tua,  I'emporta,  le  fricassa,  et  le  mangea.  C'est 
par  ce  sujet  que  je  fus  appele  Mis'homo.  Mis'homo,  ga  voulait  bien  dire 
I'homme  a  tout  faire.  Mais  il  etait  bien  I'homme  ^  tout  faire,  puisqu'il 
tuait,  fricassait  son  gibier,  et  le  mangeait.  Sa  grand' m^re  disait  toujours: 
"Si  cet  enfant-la  avait  eu  de  I'education,  ga  aurait  ete  le  plus  savant  de 
la  terre,  s'il  avait  ete  capable." 

Un  jour,  Michel  Morin  ayant  vu  deux  petits  gargons  qui  se  battaient 
pour  des  prunes — les  deux  gueux  s'arrachaient  les  cheveux — .  Michel  Morin 
saute  la  cloture,  zes!  le  voili  passe.  Une  tape  5.  un,  un  soufiflet  k  I'autre, 
de  maniere  done  qu'il  les  separa.  Qsl  fut  par  1^1  qu'on  connut  que  Michel 
Morin  avait  de  la  charite  pour  son  prochain. 

Michel  Morin  etait  un  des  grands  ofificiers  de  I'eglise.  Un  jour  qu'il 
6tait  dans  le  banc  d'ceuvre,  il  s'apergut  que  les  moineaux  faisaient  leur  nid 
dans  la  voflte  de  I'eglise.  Lui,  il  prend  la  perche  avec  quoi  on  abattait  les 
fils  d'araign^es,  petinti  petinton,  vardindi  vardindon:  "Tu  sortiras  ou  t'en 
iras!"  Jette  le  nic  de  moineaux  a  bas.  II  se  revire  devers  le  peuple:  "Et 
vous  tous,  bande  de  betes,  excepte  le  pretre  .  .  .  ,   moi  qui  n'entends  ni 
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messe  ni  sermon.  .  .  .  Voyez  cette  gueule  enfarinee  .  .  .  "  —  c'etait  le 
cur6  qui  prechait. 

Je  ne  sais  pas,  par  exemple,  si  c'etait  un  vendredi  ou  un  samedi  ou  la 
veille  d'une  fete;  [toujours,]  c'etait  maigre.  Michel  Morin,  deux  de  ses 
amis  et  moi,  se  trouiment  bien  en  peine  pour  le  recevoir,  comme  on  etait  en 
temps  maigre.  Michel  Morin  se  depouilla  et  se  jeta  a  I'eau.  On  le  crut 
noye,  mais  point  du  tout.  Michel  Morin  ressortit  avec  deux  grands  filets 
longs,  longs  comme  d'ici  a  demain.  II  se  mit  k  repasser  son  couteau  sur  le 
pave,  vrichte  vrochte,  hrichte  brechte.  En  y  repassant  les  bosses  et  les  breches, 
Michel  Morin  s'en  fait  une  gibelotte  qu'on  s'en  sugait  les  quatre  doigts  et 
le  pouce. 

"J'avais  un  bel  ane,"  dit-il,  Michel  Morin;  il  etait  d'une  bonne  race; 
c'est  bien  asstlre,  puisque  sa  machoire  a  servi  a  tuer  Caen.  Un  jour,  ma 
femme  voulut  faire  la  lessive.  La  blanchisseuse  s'en  vint  me  trouver. 
Elle  me  dit:  "C'est  pas  ga,  compere! — Ce  qu'il  ya  done,  commere? — II  y  a 
bien  loin  a  porter  le  linge  a  la  grenouilliere.  Si  vous  me  pretiez  votre 
bel  ane,  mais  nous  le  mettrions  a  la  charette  et  ga  serait  bien  plus  tot  faite.  — 
Mais  prenez-le,  commere!"     On  le  prend,  on  le  met  k  la  charrette. 

— "C'est  pas  ga,  compere!  —  Ce  qu'il  y  a  done,  commere?  —  Votre  bel  ane, 
en  voulant  passer  lefosset'  de  Qualbec,  s'est  embourbe  depuis  la  queue  jusqu'- 
au  bee.  C'est  pas  ga,  compere!  —  Qu'est-ce  qu'il  y  a  done,  commere?  — 
II  est  mort,  votre  bel  Sne.  —  Oh!  pleurez,  pleurez,  mes  yeux,  versez  autant 
de  larmes  comme  la  fontaine  Amaritaire  a  vers6  d'eau!"  Ah!  bien  de- 
monte,  Michel  Morin,  qui  aimait  tant  le  bel  &ne.  "C'est  pas  ga,  compere! 
—  Ce  qu'il  y  a  done,  commere?  —  Qui  prendrons-nous  pour  le  porter  en 
terre?  —  Nous  prendrons  Jacques  et  Jacqueline,  Pierre  et  Mecline."  Nous 
I'avons  porte  sur  I'ile  de  Mecline.  Nous  lui  avons  leve  la  peau  et  ote  ses 
sabots.     Et  la  viande,  les  chiens  en  ont  fait  leur  partage. 

Ah!  pauvre  Michel  Morin,  il  n'a  pas  vecu  longtemps  apres  la  mort  de 
son  bel  ane;  par  une  triste  aventure,  pour  une  chopine  d'eau-de-vie  avoir 
perdu  sa  vie,  en  denichetant  despies!  Un  jour,  Michel  Morin  gagea  avec 
son  voisin  qu'il  etait  capable  d'aller  denicheter  un  nic  de  pies,  dans  le  haut 
de  Vdbe  Massistoire,  situe  a  la  Croix  de  Pierre  Corpiere.  II  y  fut  aussi. 
Mais  malheur  a  lui;  il  a  monte  sans  echelle.  II  criait:  "Victoire,  mon 
voisin!  J'ai  gagne.  Attends  un  peu,  nous  allons  la  boire  ensemble." 
Michel  Morin  se  presse  un  peu  de  descendre  de  branche  en  branche.  La 
branche  a  casse;  Michel  Morin  a  tombe  'aut  en  bas,  s'est  casse  les  reins. 
Pauvre  diable,  c'est  bien  de  valeur!  "Vite,  vite,  a  moi!"  a  crie  Michel 
Morin;  "Avant  qu'on  me  porte  au  monument,  qu'on  m'amene  ma  femme, 
mes  enfants,  que  je  fasse  mon  testament.  Et  avant  qu'on  me  porte  en 
terre,  qu'on  m'amene  monsieur  le  notaire.  .  .  .  Monsieur  le  notaire, 
prenez  du  plus  beau  et  du  plus  fin  parchemin.  .  .  .  Je  donne  a  ma  femme 
trois  pieces  de  terre  et  une  maison  de  pierre.  —  Chut!  mon  mari,  nous  avons 
rien.  —  Mais  chut!  ma  femme;  est-ce  que  nous  n'avons  pas  deux  vieux 
pots,  dans  notre  grenier?  Est-ce  que  nous  n'avons  pas  un  pot  sous  notre 
lit  de  chambre?  Cela  est  de  terre.  —  Oui,  mon  mari.  —  Est-ce  que  nous 
n'avons  pas  une  cheminee  de  pierre?  Est-ce  que  cela  ne  fait  pas  trois 
pieces  de  terre,  puis  une  maison  de  pierre?  —  Oui,  mon  mari;  merci,  mon 
mari!  —  Ecrivez,  notaire!  je  donne  a  ma  fille  mon  cceur,  ma  voix,  mon 
estomac.     Au  surplus  de  tout  ga,  mon  sac  a  tabac.     Marie-toi  quand  tu 
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voudras,  je  consens  k  ton  manage.  Le  jour  de  ton  contrat,  tu  resteras 
fille  tant  que  tu  voudras.  —  Merci,  mon  pere!  —  Ecrivez,  notaire!  Je 
donne  a  mon  fils  aine  ma  hache  a  tout  faire.  Quand  je  la  tenais  entre  les 
quatre  doigts  et  le  pouce,  je  coupais  un  orme  en  quatre  coups.  —  Merci, 
mon  pere!  —  Je  donne  a  mon  petit-fils  Pierrot  ma  sarpe  a  faire  des  fagots. 
Mais,  mon  petit-fils  Pierrot,  fais  des  fagots  en  conscience.  Ne  t'amuse 
pas  a  faire  des  fagots  fagotages,  remplis  que  de  feuilles  et  de  feuillages,  ni 
de  ces  fagots  de  rondins,  pour  te  degourdir  les  reins.  Fais  des  fagots  de 
cabaret,  qui  durent  une  heure  et  demie  a  peu  pres.  Fagoti  fagotier,  de 
tous  bords  et  de  tous  cotes,  dans  toute  la  science.  Tu  passeras  pour  le 
meilleur  fagotewr  de  France." 

Le  notaire  se  mit  a  dire:  "Mais,  Michel  Morin,  badinez-vous?  Qui 
ecrirait  tous  vos  desseins  ...  on  en  ferait  un  livre.  Que  votre  petit-fils 
Pierrot  les  fasse  petits  ou  gros,  ses  fagots,  qu'est-ce  que  ga  me  fait,  a  moi?  — 
Ecrivez,  ecrivez,  notaire!  C'est  moi  qui  vous  paie  sans  credit.  Ecrivez 
a  ma  mode  et  je  vous  paierai  en  methode."  Le  notaire  se  met  a  dire:  — 
"Je  vas  toujours  6crire,  quand  bien  meme  je  gaterais  I'ouvrage.  II  reste 
toujours  bien  assez  de  gens  ici  presents  pour  corriger  ce  testament."  Le 
notaire  6crit.  Le  filleux  (de  Michel  Morin)  s'approche:  "Et  moi,  mon 
parrain,  j'aurai  done  rien?  —  Toi,  mon  filleztx,  je  te  donne  autant  d'eau 
dans  la  riviere  comme  tu  pourras  en  boire,  puis  trois  sacs  de  grain  qui  te 
rendront  bien  a  Paques.  —  Merci,  mon  parrain.  Excusez,  mon  parrain! 
Ou-cgyiG.  je  prendrai  ces  trois  sacs  de  grain?  —  Attends,  attends,  mon 
filleux,  a  la  recolte  prochaine.  Quand  toutes  les  gerbes  seront  levees,  un 
epi  cass6,  un  brin  egrene,  d'un  bord  et  de  I'autre  .  .  .  ,  tu  ramasseras  bien 
trois  sacs  de  grain  qui  te  rendront  a  Paques.  —  Merci,  mon  parrain.  — 
Ecrivez,  notaire!"  Sa  servante  s'approche:  "Et  moi,  Michel  Morin  et 
mon  maitre  .  .  .  Depuis  dix  ans  que  je  suis  a  votre  service,  j'aurai  done 
rien?  —  Avance,  avance,  ma  grande  Claudine,  avec  tes  grands  babines. 
Depuis  le  temps  que  tu  fais  la  cuisine,  j'ai  encore  du  bon  pour  toi.  Tu 
iras  dans  le  bas  de  mon  armoire.  II  y  a  deux  oeufs  de  ma  grosse  poule 
noire.  Avec  le  suif,  t'en  feras  la  chandelle;  le  bouillon,  ga  sera  pour  ton 
car^me.     Qa.  ne  te  figera  pas  sur  le  coeur.  ..." 

Pauvre  Michel  Morin,  il  a  fini  de  faire  ses  dons.  A  I'heure  de  la  mort, 
gigottait  des  pieds,  des  bras;  il  ruait,  il  faisait  tous  les  temps.  "Ah!  ah!  je 
vaincrai  la  mort.  Qu'on  m'apporte  ma  perche  avec  quoi  j'abattais  les 
fils  d'araign6e.  ..."  Mais  Michel  Morin  eut  beau  gigotter  des  pieds  et 
des  bras,  il  est  mort,  Michel  Morin.  .  .  . 

Pauvre  Michel  Morin,  un  quart  d'heure  avant  sa  mort,  on  aurait  jure 
qu'il  vivait  encore.  Pauv'  Michel  Morin!  C'6tait  un  homme  qui  a 
hth  regrette,  Michel  Morin,  allez!  C'dtait  un  homme  desennuyant.  II 
6tait  toujours  k  nous  parler  du  roi  et  de  la  reine,  ses  oncles,  ses  tantes, 
ses  cousins,  ses  cousines.  II  me  semble  toujours  de  le  voir  avec  sa  petite 
mine  riante.  Qa  n'oppose  pas  pourtant  que  c'6tait  un  homme  qui  buvait 
toujours  a  mon  compte.  II  6tait  de  la  compagnie  de  la  Bourse-legarte. 
II  se  retirait  au  large,  crainte  de  rester  pour  gage;  ou  il  d6chargeait  le  plancher, 
crainte  de  payer. 

C.-M,  Barbeau. 
Ottawa,  Canada 
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La  facetie  des  "Trois  reves;"  une  autre  version  canadienne. 

La  version  qui  suit  (voir  JAFL,  30  [1917]:  378-410,  et  32  [1919],  123:  178-180)  nous 
fut  communiquee  en  1919  par  M.  Alphonse  Gagnon,  de  Quebec.  Elle  vient  de  M.  Alex- 
andre Fraser  (Quebec),  qui  ne  pent  se  souvenir  au  juste  ou  il  I'a apprise  —  probablement 
a  la  Riviere-du-Loup  (Temiscouata),  oii  il  est  ne.  — Ed. 

Un  bon  cur6  6tait  si  aime  de  ses  paroissiens  que  ceux-ci  cherchaient  toujours 
^  lui  faire  plaisir.  Au  temps  des  boucheries,  rotis  de  pore  frais,  tourtieres 
et  boudins  prenaient  le  cheniin  du  presbytere;  c'etait  surtout  k  la  veille 
des  grandes  fetes  qu'on  etait  genereux. 

La  veille  du  jour  de  Noel,  le  bedeau  etait  si  emerveille  des  cadeaux  des 
paroissiens  qu'il  courut  au-devant  du  cure,  qui  sortait  de  la  sacrestie: 
"  Venez  voir  ga.,  M.  le  cure!"  Le  cure  fut  emerveille  lui  aussi,  et  il  y  avait 
de  quoi:  deux  beaux  r6tis  de  pore  frais,  deux  volailles,  deux  tourtieres,  de 
la  galette  au  beurre,  un  plat  de  boudin  et,  encore  mieux,  une  belle  nourolle  ^ 
recouverte  de  sucreries.  "Ecoutez,  M.  le  cure,  dit  le  bedeau,  il  me  semble 
que  je  dois  avoir  ma  part  1^-dedans,  puisque,  dans  le  service  de  I'eglise, 
j'en  fais  presque  autant  que  vous:  c'est  moi  qui  sonne  I'angelus,  qui  sonne 
les  heures  les  offices,  le  dimanche  et  la  semaine,  qui  entretiens  I'eglise, 
qui  creuse  les  fossess,  et.  .  .  .  "  —  "  Ecoute,  reprend  le  cure,  je  reconnais 
tes  services  et  je  ne  serai  pas  mesquin:  voici  deux  rotis,  prends-en  un; 
deux  volailles,  prends-en  une;  deux  tourtieres,  prends-en  une;  quant  au 
boudin,  tu  peux  tout  le  prendre,  je  n'en  mange  pas;  mais  pour  la  nourolle, 
on  ne  peut  pas  la  diviser  sans  la  briser.  Si  tu  veux  dire  comme  moi,  celui 
de  nous  deux  qui,  demain  matin,  aura  fait  le  plus  beau  reve,  aura  la  nourolle. 
Ca  te  va-t-il,  mon  bedeau?"  Le  bedeau  pencha  la  tete  sans  dire  un  mot; 
il  savait  qu'il  n'avait  jamais  reve  de  sa  vie.     II  finit  par  accepter. 

lis  allerent  se  coucher.  Quand  le  bedeau  entendit  le  cure  ronfler,  il 
resolut  d'aller  voir  la  nourolle  une  derniere  fois,  puisqu'il  ne  pouvait  s'attendre 
de  rever.  En  la  revoyant,  il  fut  tente:  "Si  j'en  prends  une  petite  corniere, 
ga  n'y  paraitra  pas."  II  prit  une  petite  corniere,  puis  une  autre  et  encore 
une  autre.     II  finit  par  manger  toute  la  nourolle. 

Le  matin,  en  sortant  de  sa  chambre,  le  cure  se  trouve  face  a  face  avec  son 
bedeau.  "Qu'as-tu  reve,  mon  bedeau?"  —  "Parlez  le  premier,  M.  le  cure; 
ga  vous  appartient."  —  "  Eh  bien !  j'ai  reve  que  la  sainte  Vierge,  accompagnee 
d'anges  et  suivie  d'une  fanfare,  etait  venue  me  chercher  pour  m'emmener 
au  ciel  a  travers  les  nuages.  .  .  .  Tu  n'as  pas  I'air  de  me  croire,  mon 
bedeau?"  —  "C'est  bien  aise  de  vous  croire,  M.  le  cure,  car  j'ai  entendu  la 
fanfare,  et  je  suis  sorti  nu-pieds  sur  le  perron;  je  vous  ai  vu  monter  au  ciel 
soutenu  par  la  sainte  Vierge.  L^,  je  me  suis  dit:  'II  est  bien  chanceux,  ce 
cure-lci;  il  I'a  bien  merite;'  puis,  en  rentrant,  j'ai  pens6:  il  ne  s'occupera 
plus   de   la   nourolle,   a   present.     Et  .  .  .  je   I'ai    mangee."  .  .  .  Binette 

du  cure[ 

Alphonse  Gagnon. 
Quebec,  Canada 

1  Nourolle,  patisserie  faite  de  farine,  de  beurre  et  d'ceufs,  ne  semble  pas  partout  connue 
de  Quebec;  du  moins  elle  ne  Test  plus  sous  ce  nom,  aujourd'hui.  M.  Gagnon  croit  I'avoir 
entendu  dans  sa  paroisse  natale,  £l  Saint- Jean-Port-Joli,  et  M.  Fraser,  a  la  Riviere-du- 
Loup;  une  des  sceurs  de  M.  Fraser,  agee  de  85  ans,  rapporte  que,  lors  de  son  entree  chez  les 
religieuses,  il  y  a  plus  de  cinquante  ans,  la  cuisiniere  disait  souventqu'elle  allait  servir  des 
nourolles  pour  le  dejeuner.  M.  Gagnon  ajoute:  "II  semble  que  cette  expression  est  dis- 
parue  de  I'usage  depuis  longtemps." 
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Seance  annuelle  de  la  Section  de  Quebec.  —  La  troisieme  seance 
annuelle  eut  lieu  le  premier  de  mai,  k  Quebec,  dans  la  salle  de  la  Societe 
dii  Parler  frangais,  a  I'Universite  Laval. 

Conseil  elu  pour  1920-21:  Patron,  Sir  Lomer  Gouin;  president,  M.  E.-Z. 
Massicotte;  vice-president,  M.  Adjutor  Rivard;  conseillers,  MM.  Victor 
Morin,  Adelard  Lambert,  Aegidius  Fauteux,  Edmond  Montet,  Emile 
Vaillancourt,  Damase  Potvin,  Georges  Marquis,  et  M"^  Malvina  Tremblay ; 
secretaire,  M.  Marius  Barbeau;  tresorier,  M.  Jules  Tremblay. 

Le  Secretaire  decrivit  les  travaux  accomplis  pendant  I'annee,  et  dont 
voici  un  resume:  La  livraison  frangaise  pour  1920  du  The  Journal  of  American 
Folk-Lore  fut  remise  en  mars  au  D''  Boas;  elle  comprend  des  anecdotes, 
des  rimettes,  des  formulettes,  des  chansons  populaires,  le  blason  et  la  geo- 
graphie  populaires  de  quelques  districts  de  Quebec.  Le  volume  des  "  Veillees 
du  bon  vieux  temps,"  public  sous  les  auspices  de  la  Societ6  historique  de 
Montreal  et  de  la  Section  de  Quebec,  vient  de  paraitre.  Les  etudes  de  folklore 
n'ayant  pas,  par  le  passe,  ete  reconnues  comme  formant  partie  des  travaux 
courants  de  la  Section  d'anthropologie  (Geological  Survey),  nous  n'en 
avons  que  dans  une  faible  mesure  obtenu  le  concours  actif.  Comme  ce 
domaine  a  recemment  ete  incorpore  a  nos  recherches  anthropologiques 
officielles,  nous  esperons  qu'il  s'ensuivra  des  progres  plus  rapides.  Ce 
n'est  pas  tout  de  recueillir  les  traditions  populaires;  il  faut  aussi  pourvoir 
k  leur  publication,  et,  a  cette  fin,  il  faut  prelever  les  fonds  necessaires.  Les 
"Veillees  du  bon  vieux  temps,"  ou  soirees  de  traditions  populaires  donnees 
a  Montreal  en  1919,  onteu  un  tel  succes  qu'elles  nous  ont  suggere  un  moyen 
de  resoudre  nos  difficultes  financieres  les  plus  pressantes;  nous  donnons 
done,  en  avril  et  en  mai  1920,  une  nouvelle  serie  de  Veillees,  a  Montreal, 
a  Quebec,  a  Ottawa  et  a  New- York.  (Les  recettes  obtenues  de  cette 
source,  au  benifice  des  sections  canadiennes  de  la  Societe  de  folklore 
d'Amerique,  se  sont  elevees  k  environ  $800.) 

Avec  I'approbation  de  ses  collegues,  M.  Adjutor  Rivard  a  suggere  que  la 
Section  de  Quebec  s'incorpore  bientot,  qu'elle  cherche  a  obtenir  le  concours 
des  anciens  collaborateurs  regionaux  de  la  Societe  du  Parler  frangais,  et 
enfin,  qu'elle  se  hate  de  recueillir  bien  des  traditions  qui  sont  a  la  veille 
de  s'eteindre. 

D'apres  le  rapport  du  Secretaire,  les  collections  de  traditions  orales  de 
Quebec,  obtenues  depuis  avril  1919,  et  conservees  par  la  Section  d'anthro- 
pologie (Ottawa),  comprennent: 

Collection  Massicotte.  —  243  textes  de  chansons  recueillis  a  Montreal;  183 
melodies  des  memes  textes  recueillies  au  phonographe;  deux  contes;  de  6  a 
8  textes  de  nature  variee;  environ  30  photographies  de  chanteurs  ou  de 
faits  technologiques;  2  vieux  chansonniers;  un  cahier  ancien  d'airs  de  danse 
pour  violon;  30  textes  de  chansons  imprimees  dans  des  journaux  du  Canada; 
devinettes,  formulettes,  etc. 

Collection  Barbeau. —  78  anecdotes  populaires  recueillies  a  Lorette 
(Quebec),  a  la  Beauce  et  a  Montreal;  25  formulettes  et  dictons;  5  contes; 
15  airs  de  chansons  recueillis  k  I'oreille;  9  airs  pour  violon,  recueillis  de  la 
meme  maniere;  environ  400  photographies  se  rapportant  au  folklore  de 
Montmorency  et  de  Quebec;  donnees  sur  la  technologie,  etc.;  deux  chan- 
sonniers datant  de  1878. 

Collection   Archange   Godbout.  —  188   textes  de   chansons   provenant,   en 
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partie,  de  Portneuf;  un  manuscrit  de  chansons  prepare  pour  The  Jotirnal  of 
American  Folk-Lore. 

Collection  Adelard  Lambert.  —  41  textes  et  melodies  de  chansons  provenant 
de  Berthier  et  recueilHs  a  Manchester,  N.  H.;  un  conte. 

Collection  J.-E.  A.  Cloutier.  —  5  anecdotes  du  Cap-Saint-Ignace  (L'IsIet); 
2  textes  de  chansons. 

Collection  Gicstave  La?ictdt.  —  10  textes  de  chansons  de  Laprairie;  une 
recette  populaire. 

Collection  A.- J.  Mount-Duckett.  —  12  chansons  notees  dans  un  vieux 
chansonnier;  un  petit  nombre  de  formulettes  et  de  rimettes. 

Collection  A.  GiHllot.  —  5  textes  de  chansons  (Ottawa). 

Collection  Laurent  Beaudry.  —  5  textes  de  chansons  (Saint-Hyacinthe). 

Collection  Georges  Mercure.  —  5  anecdotes  de  Portneuf  et  de  la  Pointe- 
Gatineau  (Wright). 

Quelques  pieces  furent  aussi  regues  de  MM.  Emile  Vaillancourt,  J.-B. 
Gareau,  Joseph  Hebert  et  Alphonse  Gagnon. 

C.-M.  B. 
Secretaire,  Section  de  Quebec. 
Ottawa,  Canada 

Annual  meeting  of  the  Ontario  Branch.  —  Although  organized  in 
1918,  the  Ontario  Branch  held  its  first  annual  meeting  only  this  year  (1920). 
on  May  the  20th,  at  the  Victoria  Memorial  Museum,  Ottawa,  in  conjunction 
with  Section  II  of  the  Royal  Society  of  Canada. 

Officers  elected  for  the  forthcoming  year:  President,  Dr.  Edward  Sapir; 
Vice-president,  Dr.  J.  H.  Coyne;  Councillors,  J.  F.  Kenney,  Loraine  Wyman, 
G.  Lanctot,  W.  J.  Wintemberg,  Geo.  E.  Laidlaw,  J.  A.  Teit,  F.  W.  VVaugh; 
Secretary,  C.  M.  Barbeau;  Treasurer,  D.  Jenness. 

Four  papers  were  read,  at  the  meeting,  as  follows:  The  Life  of  a  Nootka 
Indian,  by  Dr.  E.  Sapir;  The  "blond"  Eskimo,  by  D.  Jenness;  The  Legend 
of  Saint  Brendan,  by  J.  F.  Kenney;  A  visit  to  the  Fisher-folk  of  Gaspe,  by 
C.  M.  Barbeau. 

In  his  report,  the  Secretary  reviewed  the  activities  of  the  Branch  since 
its  inception:  the  collection  of  data;  the  publication  of  about  200  pages  of 
Canadian-English,  Irish  and  Scandinavian  materials  in  The  Journal  of 
American  Folk-Lore,  in  1 91 8;  two  series  of  local  meetings  and  lectures, 
held  in  Ottawa,  from  1918  to  1920;  and  the  means  adopted  to  enable  the 
Branch  to  share  in  the  Society's  financial  burdens  (that  is,  membership 
dues,  the  sale  of  "Canadian  Folk-Lore"  —  a  reprint  from  the  JAFL — , 
and  the  yearly  grant  of  $100,  since  1919,  from  the  Department  of  Education, 
Toronto). 

Canadian-English,  Irish  and  Scandinavian  collections  of  folk-lore  data, 
in  the  keeping  of  the  Ontario  Branch  and  deposited  at  the  Victoria  Memorial 
Museum,   Division  of  Anthropology,   Ottawa: 

The  Waugh  (F.  W.)  Collection.  —  838  formulae,  omens,  beliefs,  rhymes 
and  riddles  recorded  in  Ontario;  5  songs  and  ballads;  16  "noodle"  stories. 

The  Wintemberg  (W.  J.)  Collection.  —  653  rhymes,  omens,  sayings, 
games  and  kindred  materials  from  various  Ontario  counties;  15  songs  and 
ballads;  a  few  rigmaroles  and  tales. 

The  Barbeau  (CM.)  Collection.  —  20  folk-songs  with  texts  and  phonograph 
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records,  from  Tadousac,  other  parts  of  Quebec,  and    Ottawa;    formulae, 
sayings,  etc. 

The  Bleakney  (F.E.)  Collection.  —  23  songs,  formulae  and  games,  from 
Ottawa  (melodies  recorded  by  C.  M.  B). 

The  Teit  {J. A.)  Collection.  —  "Water  beings  in  Shetlandic  folk-lore,  as 
remembered  by  Shetlanders  in  British  Columbia;"  and  a  considerable  col- 
lection of  English-Canadian  sayings,  omens,  rhymes,  etc.  recently  obtained 
but  not  yet  received. 

The  Mount-Duckett  {A.J.)  Collection.  —  Songs  copied  from  an  old  MS 
book,  written  about  i860,  in  Western  Quebec,  not  many  of  which  are  folk- 
songs; also  a  few  formulae,  rhymes  and  kindred  materials. 

The  Wyman  (Loraine)  Collection.  —  Two  ballads  (English),  with  text 
and  melody,  recorded  in  Quebec  City. 

A  considerable  part  of  the  above-listed  data  were  published  in  the  first 
two  numbers  of  the  JAFL  for  1918  and  reprinted  under  the  title  of  "Cana- 
dian Folk-Lore." 

In  the  course  of  the  discussion  on  the  coming  year's  activities,  it  was 
pointed  out  that  while,  in  the  past,  folk-lore  work  had  no  regular  status  in 
the  Anthropological  Division  of  the  Geological  Survey,  it  had  recently 
been  incorporated  in  the  division's  official  pursuits,  which  would  undoubtedly 
lead  to  further  progress  in  folk-lore  investigation.  As  an  immediate 
result  it  was  suggested  that  a  member  of  the  Anthropological  Division 
should  at  an  early  date  carry  on  research  among  the  Irish  settlers  of  the 
Gatineau  and  the  Ottawa  valley.  It  was  also  tentatively  decided  to  organize 
a  series  of  public  lectures,  in  Ottawa,  for  the  winter  of  1920-21,  and  give 
a  folk-lore  concert. 

C.  M.  B. 
Secretary,  Ontario  Branch. 
Ottawa,  Canada 
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FOLK-TALES. 

The  following  tales  and  riddles  were  collected  in  March,  1920,  from 
the  school-children  of  Aiken,  S.C.,  —  the  Colored  Public  School,  the 
Andrew  Robertson  Institute  and  Schofield  School  co-operating  in  the 
collecting. 

Thanks  to  Northern  visitors,  Aiken  has  had  a  somewhat  mushroom 
growth  during  recent  years,  and  Negroes  from  various  parts  of  the 
State  and  even  beyond  have  been  attracted.  Among  the  best  story- 
tellers were  a  boy  from  Charleston,  S.C.,  and  a  boy  from  Augusta,  Ga. 


I.    PLAYING  godfather:'   THE   GREASE   TEST. 

Oncet  upon  a  time  it  was  a  rabbit  an '  Brother  Fox,  an '  dey  had  a 
milk-dairy.  Dey  made  a  lots  of  butter.  When  Brother  Rabbit  was 
out  ploughin ',  an '  Brother  Rabbit  was  married,  an '  Brother  Fox  wasn ', 
so  Brother  Rabbit  say,  "Hee  uh!  Ma  wife  call  me!"  An'  he  went 
an'  say,  "Ma  wife  got  a  baby!  Ma  wife  call  me  ter  name  him." 
An'  Brother  Fox  ax  him,  "What  was  his  name?"  —  "Little-Piece." 
So  he  got  out  in  de  fields  an'  started  ploughin'  again;  an'  he  say, 
"Hee  uh!"  An'  he  say,  "Ma  wife  call  me  to  name  anoder  baby." 
Brother  Fox  say,  "What  didcher  name  him?"  An'  he  say,  "Big- 
Piece."  Dey  got  t 'rough  ploughin',  an'  dey  was  out  pickin'  cotton; 
an'  he  say,  "Hee  uh!  Ma  wife  call  me  ter  name  um  another  baby." 
An'  he  got  back.  Brother  Fox  say,  "What  didcher  name  him?"  — 
"Half-Gone!"  Started  pickin'  cotton  again.  He  say,  "Hee  uh! 
Ma  wife  call  me  to  name  anoder  baby."  An'  he  come  back,  an'  he 
say,  "What  didcher  name  him?"  —  "Little-Piece-Left."  So  gotten 
out  dere  an'  started  pickin'  cotton  again.  So  he  say,  "Hee!"  He 
t'owed  his  hat  down,  an'  hesay,  "Sha!  Ma  wife  keepon  callin' me,  an' 
Ah'm  gettin '  tired  er  walkin '."  An '  when  he  come  back,  Brother  Fox 
say,  "Well,  whatwas  it?" —  "Anoder baby."  An'he  say,  "What did 
yer  name  him?"  —  "All-Gone."  So  dey  got  t'rough  pickin'  cotton. 
Brother  Fox  say,  "We'll  be  t'rough  pickin'  cotton.  It's  time  to  go 
home  to  git  dinnah."  So  when  dey  went  in  to  git  dinnah,  de  do'  was 
slidin'  up  an'  down.  Brother  Fox  say,  "Brother  Rabbit,  yer  know 
somebody  done  ate  all  of  our  butter,  all  of  our  bread,  an'  drinkin' 
all  of  our  milk." 

1  Informant.  Harold   Robinson.     For    bibliography  see    MAFLS    13  :  i,  2  (note    i); 
also  JAFL  30  :  192-193.  215-216. 
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So  Brother  Fox  say,  "Well,  we'll  build  a  big  fiah  an'  see  who  eat  it." 
So  dey  built  a  fiah,  an'  lied  down  aside  of  it.  So  Brother  Fox  went 
asleep.  (Here  come  de  funny  part  of  it  now.)  De  butter  ran  down 
Brother  Rabbit,  an'  Brother  Fox  was  asleep.  He  went  down,  an'  he 
picked  up  Brother  Fox  an'  put  Brother  Fox  in  his  place.  An'  Brother 
Fox  woke  up.  An'  said,  "Brother  Fox,  Ah'm  goin'  to  kill  you  now, 
'cause  you  ate  up  all  dat  butter  while  I  was  gone,  —  while  I  was  goin ' 
ter  name  all  dem  babies."  Brother  Rabbit  got  a  nail  an'  a  hammer. 
Said,  "Now  we'll  take  a  race."  An'  so  dey  got  in  two  barrels;  an' 
Brother  Rabbit  went  to  his  house  an '  pushed  Brother  Fox  down  de  hill 
to  de  pon ' ;  an '  Brother  Fox  jumped  out  de  barrel,  an '  he  went  back  to 
eat  up  Brother  Rabbit.  Brother  Rabbit  hit  him  one  side,  an'  drove 
de  nail  right  in  his  head.     Dat  killed  him  dead. 

Stepped  on  a  piece  of  tin.     Dat's  de  en'.^ 

{Variant  i}) 

Once  upon  a  time  Brother  Fox  an'  Brother  Wolf  an'  Brother 
Rabbit  was  hoeing  cotton.  An'  Brother  Fox  carried  de  butter  down 
an'  put  it  in  de  well.  An'  Brother  Rabbit  know  where  it  was.  Dey 
went  to  hoein'  cotton  an'  hoein'.  Brother  Rabbit  say,  "Ma  wife 
sick  terday."  He  hoed,  he  hoed,  he  hoed.  "Hee  o!  Well,  I  mus'  go 
see  'bout  ma  wife.  Time  to  gi'  her  medicine."  An'  so  den  he  say, 
"How's  yer  wife?"  —  "She  feel  a  little  better  terday."  An'  he  hoed, 
an '  he  hoed,  an '  he  hoed,  an '  say,  " Hoo  ho ! "  Say,  "Ma  wife  callin ' 
me."  Say,  "Better  go  see  'bout  her."  He  hoed,  an'  he  hoed,  an'  he 
hoed.  "Heeu!"  An 'he  went  'cross  de  cotton-patch.  An 'he  say, 
"How  you  wife  when  you  gotten  there?"  He  say,  "De  bucket  done 
tu'nover."  So  when  de  time  come,  all  went  to  get  de  butter.  Brother 
Fox  say,  "W'ho  ate  my  dinnah?" 

So  he  made  up  a  fiah,  an'  took  a  stick  an'  hauled  Brother  Rabbit 
over  de  fiah.  An'  de  milk  an'  bread  come  runnin'  out.  So  he  got 
loose  an '  went  runnin '  out  in  de  woods,  an '  de  man  killed  him. 

All  de  way  'roun '  you  tell  yer  tale. 

{Variant  2.^) 

Once  upon  a  time  Brer  Fox  and  Brer  Rabbit  had  a  butter-house, 
and  they  went  to  chop  cotton.  And  while  they  were  chopping  cotton, 
Brer  Rabbit  would  answer  as  if  some  one  called  him,  "What  you  want? 
Be  there  in  a  minute!"  And  off  he'd  go.  While  he  was  gone,  he'd 
go  to  the  butter-house  and  eat  some  butter.     When  Brer  Rabbit  would 

1  For  this  ending  compare  JAFL  32:  402  (note  3). 

2  Informant,  Marian  Glover. 
^  Written  by  Laurel  Branch. 
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come  back,  he  would  say,  "My  wife  called  me."  —  "What  did  your 
wife  want?  "  Brer  Fox  would  ask.  "To  name  a  little  baby,"  answered 
Brer  Rabbit.  "What  did  you  name  him?"  asked  Brer  Fox.  "I-Ate- 
a-Little-Bit."  Then  they'd  chop  a  little  more  cotton,  and  Brer 
Rabbit  would  answer  again,  "Be  there  in  a  minute!"  He'd  go  then 
and  eat  a  little  more  of  the  butter.  "What  did  your  wife  want  this 
time?"  asked  Brer  Fox.  "Wanted  me  to  name  another  baby."  — 
"What  did  you  name  this  one?"  —  "Half-Gone,"  answered  Brer 
Rabbit.  They  chopped  a  little  more  cotton ;  and  Brer  Rabbit  stopped 
as  if  to  listen,  and  answered,  "Be  there  in  a  minute!"  Brer  Fox  asked, 
"What  did  she  want?"  —  "To  name  another  baby."  —  "What  did 
you  name  it?"  —  "All-Gone,"  for  he  had  licked  up  the  last  crumb  of 
butter.  Dinner-time  had  come  by  now;  and  Brer  Fox  and  Brer 
Rabbit  went  to  the  butter-house  to  eat  their  dinner,  and  found  all 
the  butter  gone. 

Brer  Rabbit  said  angrily  to  Brer  Fox,  "You  ate  all  the  butter  while 
I  was  gone!"  and  Brer  Fox  said,  "You  ate  it!"  —  "Well,"  said  Brer 
Fox,  "to  find  out  who  ate  the  butter,  we'll  build  a  fire,  and  each  one 
lie  down  by  it  and  let  it  draw  us,  and  the  one  who  ate  it  will  leave  a 
grease-spot  where  he  was  lying."  They  built  the  lire  and  lay  down  by 
it,  and  both  went  to  sleep.  Brer  Rabbit  woke  up  first,  and  where 
he'd  been  lying  was  greasy;  so  he  moved  Brer  Fox,  who  was  asleep, 
over  onto  his  place.  So,  when  Brer  Fox  woke  up,  he  found  his  place 
greasy,  and  decided  he  ate  the  butter. 

2.   PLAYING   godfather:  TAR   BABY:   MOCK   PLEA.^ 

Once  'pon  a  time  a  fox  an '  a  rabbit  had  a  place  togeder.  Rabbit 
didn'  have  much.  The  fox  had  a  great  big  ol'  jar  of  lard.  Rabbit 
was  down  in  the  field  pickin'  cotton,  an'  de  rabbit  wife  was  home. 
An'  ol'  Rabbit  holler,  "Hee  o!"  took  the  top  ofif  the  lard.  Said  had  a 
baby.  Said  baby  name  Top-Off,  nex'  was  Half- Way,  nex'  was 
Scrape-the-Bottom.  01'  Rabbit  was  stealin'  de  butter.  Had  it 
down  the  spring  in  the  butter-house. 

Fox  put  up  a  tar  baby.  Say,  "Good-mornin',  good-mornin ' ! " 
An'  he  wouldn'  say  nothin'.  "Betcher,  if  I  hit  you  wid  ma  fist,  you 
say  somet'in'!"  Hit  him,  han'  got  stuck.  After  a  while  said,  "I 
betcher,  ef  I  kick  you,  you  say  somet'in'!"  An'  de  feet  got  stuck. 
Den  he  went  on,  "You  tell  me!"  Hit  him  wid  his  foot  again;  an' 
after  a  while  he  say,  "I  kick  you  again."  An'  he  kicked  him  again. 
An'  he  say,  "  If  I  butt  you  wid  ma  head,  I  betcher,  you  say  somet'in' ! " 
After  a  while  de  fox  came  dere;  an'  de  fox  say,  "Ha,  ha!  I  gotcher! 
I  found  you  stealin'  ma  butter!" 

1  Informant,  Henry  Ycddell  of  Augusta,  Ga.  For  bibliography  see  MAFLS  13  :  12 
(note  i),  15  (note  4). 
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Den  he  say,  "Ah'm  goin'  to  throw  ye  in  de  well."  Den  he  say, 
"I'll  throw  you  in  de  briar-patch."  He  say,  "Please  t'row  me  in  de 
well!  Please  t'row  me  in  de  well!  'cause  de  briar-patch  will  stick  me 
all  up."  An '  after  a  while  de  fox  throwed  him  in  de  briar-patch ;  an ' 
he  hopped  up,  an'  say,  "Ha,  ha!  Here's  where  I  was  born  in." 
Dat's  de  en'  of  it. 

( Variant:  Tar  Baby:  Mock  Plea}) 

One  time  de  rabbit  an'  de  wolf  doog  de  well,  De  fox  didn' 
help  'em.  De  fox  go  dere  an'  git  de  water  out  de  well.  An'  Buh 
Rabbit  told  Buh  Wolf,  "Wonder  ef  can  ketch  dat  fox  ef  we  set  a  tar 
baby  here!"  An'  so  de  nex'  mornin'  de  wolf  comin'  down  to  de  well 
to  get  him  a  bucket  of  water,  De  wolf  ^  said,  "What  you  doin'  down 
here?"  So  Tar  Baby  didn'  say  not'in'.  "You  can't  talk,  I'll  make 
you  talk."  So  he  hit  him  wid  his  right  hand.  So  he  said,  "Mister, 
please,  suh,  duh  tu'n  me  loose!"  Say,  "I  ain't  ax  you  but  t'ree  mo' 
times."  Say,  "I  betchyer,  ef  I  hit  yer  wid  dis  ol'  lef  han',  you'll 
tu'n  me  loose!"  .  .  .  Say,  "Mister,  please,  suh,  tu'n  loose  ma  lef 
han'!"  Say,  "I  got  a  lef  foot  down  yere.  Ef  I  have  to  kick  yere 
wid  dis  lef  foot,  you'll  tu'n  me  loose!"  So  dat  was  done.  "Mister, 
please,  suh,  tu'n  ma  foot  loose!  I  got  a  head  up  yere.  Ef  I  have  to 
butt  yere  wid  ma  head  one  time,  you'll  tu'n  me  loose!  .  .  .  Mister, 
fo'  Gawd's  sake,  tu'n  me  loose!  I  got  one  mo'  foot  down  yere. 
Ef  I  kick  you  wid  dis  foot,  I'll  kick  me  an'  you  in  de  well."  So  he 
had  one  mo '  stomach,  he  said,  "  Ef  I  have  to  butt  you  wid  dis  stomach 
one  time,  you'll  sure  tu'n  me  loose!  .  .  .  Mister,  please,  suh,  tu'n  me 
loose!" 

So  dat  time  de  rabbit  an'  de  fox  come.  Say,  "I  know  somebody 
drinkin'  ma  water."  So  de  rabbit  says,  "What  mus'  us  do  wid  him, 
Buh  Fox?"  —  "Des  t'row  him  in  de  river."  Buh  Wolf  says,  "Please 
don'  t'row  me  in  de  river!  For  Gawd's  sake,  don't  t'row  me  in  de 
river!"  So  de  fox  say  to  Buh  Rabbit,  "Le's  set  dat  briar-patch 
a-fire  an'  t'row  him  over  dere!"  So  dey  t'rowed  him  over  dere. 
An'  he  jumped  up,  say,  "I'll  tell  yer,  ol'  boy,  here  whey  I  was  bred 
an'  born!" 

3.    WIFE     CALLS     (playing     GODFATHER)  :     RABBIT     MAKES     WOLF     HIS 

HORSE. ^ 

One  time  Buh  Rabbit  an '  Buh  Wolf  an '  Buh  Fox  was  deeggin '  er 
well.     So  dey  doog  a  little  piece,  an '  whent  to  town.     Dey  bought 

1  Informant,  Lendy  Hutto  of  Charleston,  S.C. 
*  By  a  slip  of  memory,  "Wolf"  is  now  substituted  for  "Fox." 

^  Informant,  Lendy  Hutto  of  Charleston,  S.C.  For  bibliography  see  MAFLS  13  :  30 
(note  i). 
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five  dollars'  worth  o*  cheese.  So  dey  come  on  back  to  de  well  an' 
whent  to  deeggin'.  So  Buh  Wolf  an'  Buh  Fox  doog  de  well,  an' 
Buh  Rabbit  he  drawed  de  mud.  Ev'y  now  an'  den  de  rabbit  would 
holler,  "Ippee!"  So  de  rabbit  tol '  Buh  Wolf  his  wife  was  callin '  him, 
he  had  to  go  right  away.  So  de  rabbit  was  gone  in  de  bush  an'  eat 
de  cheese.  So  he'd  run  back  to  de  well  an '  draw  a  leetle  bit  mo '  mud. 
So  he'd  holler,  "  Ip  pee ! "  He  say,  "  Buh  Wolf,  ma  wife  keep  a-callin ' 
ter  me."  So  he'd  run  back  under  de  bushes  an'  eat  a  leetle  bit  mo' 
cheese.  So  he  eat  all  de  cheese,  an'  never  left  not'in'  but  de  crumb. 
So  it  was  twelve  o'clock  den.  So  he  whent  back  an '  drawed  some  mo ' 
mud.  So  he  drawed  Buh  Wolf  an'  Buh  Fox  out  to  get  done.  So 
dey  whent  under  de  bush,  an'  didn'  see  no  cheese,  never  seed  not'in' 
but  de  crumb.  So  he  said,  "Buh  Rabbit,  you  eat  dat  cheese,  nobody 
but  you.  'Cause  your  wife  ain't  been  callin'  you  dat  much.  So  le* 
us  sotch  [search]  you!  You  ate  dat  cheese."  So  dey  find  de  crumbs 
in  Buh  Rabbit's  vest-pocket. 

So  dey  say,  "Buh  Wolf,  what  mus'  us  duh  wid  Buh  Rabbit?" 
Buh  Wolf  says,  "  I  tell  you  what  le's  duh !  Le's  ride  to  us  girl  house ! " 
So  Buh  Fox  he  ride  Buh  Rabbit  fus'  to  de  pine-tree.  So  Buh  Wolf  he 
ride  him  to  de  nex'  pine-tree.  So  Buh  Rabbit  put  on  him  a  pair  o' 
spur.  So  while  Buh  Fox  was  walkin'  up  dere  to  get  on  his  back, 
whey  Buh  Wolf  was,  so  de  rabbit  jump  on  Buh  Wolf  back  an '  stuck 
his  spurs  in  an'  ride  him  to  de  do'.  Say,  "Girls,  dat's  de  way  I  gets 
ma  horses."  Say,  "I  takes  ol'  Buh  Wolf  fur  ma  horses."  Say, 
"Go  on  back  now,  Fm  done  wid  you!" 

( Variant:  Rabbit  makes  Fox  his  Riding-Horse}) 

Brother  Rabbit  and  Fox  was  goin'  out  for  a  walk  one  day,  an' 
Brother  Rabbit  rode  on  de  fox's  back.  And  then  Brother  Rabbit 
fell  off.  Brother  Fox  say,  "What's  de  matter?"  He  say,  "I  cannot 
ride  without  a  bridle."  An'  then  Brother  Rabbit  got  on  him  again. 
He  fell  off  him  again.  Say,  "What's  de  matter?"  Brother  Rabbit 
say,  "  I  can't  ride  widout  a  stick  in  ma  hand."  An '  den  he  give  him  a 
stick.  An'  he  hit  Brother  Fox  'cross  de  head;  an'  then  Brother 
Fox  say,  "What's  de  matter.  Son  Rabbit?"  Then  he  said,  "Not 
anything."  Then  Brother  Fox  say,  "Yond'  de  girls.  Get  on  [off?]! 
We  meet  up  wid  de  girls.  Walk  a  piece."  He  said,  "Le'  me  ride  a 
little  piece  further!"  —  "Get  on  [off],  now.  Son  Rabbit!"  —  "Jus*  a 
little  piece  further!"  —  "We  to  de  girl's  house  now,  get  on  [off],  Son 
Rabbit!     Here  come  de  girls  now!" 

*  Informant,  Freddie  Lowe. 
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4.    FATAL    IMITATION.^ 

Once  'pon  a  time  Brother  Fox  an '  Brother  Rooster  have  a  sweet- 
pertato  patch.  Dey  hoed  ter  twe've  o'clock.  Brother  Rooster 
went  home  to  get  his  dinnah.  He  tol'  Brother  Fox  to  stay  dere  'til 
he  come  back  ter  watch  de  taters.  Say,  "Ah'm  after  you,  Brother 
Rabbit!"  He  put  his  haid  under  his  wing.  Said,  "Ker  ker  me  ker! 
Ah  been  home,  but  ma  wife  cut  off  ma  head."  Brother  Rabbit  say, 
"Ah  am  too."  He  run  home,  tol'  his  wife  ter  cut.  She  said, 
"Whack!"  De  rooster  took  his  head  out  his  wing,  got  on  de  fence, 
an  '  said,  "  Ker!    Brother  Rabbit  dead,  an '  yet  he  [I]  still  live." 

All  de  way  run  an '  tell  yer  tale. 

{Variant  i.-) 

Once  upon  a  time  Brother  Pa'tridge  was  flying  along  the  road. 
Brother  Rabbit  came  along,  and  asked  him  where  were  his  head. 
Brother  Pa'tridge  said,  "  I  left  it  home  for  my  wife  to  look  to-day."  — 
"Oh!  I  believe  I  will  leave  mine  home  for  my  wife  to  look."  So 
Brother  Rabbit  went  home,  and  told  his  wife,  "  I  met  Brother  Pa'tridge 
to-day,  and  he  told  me  he  left  his  head  at  home  for  his  wife  to  look. 
So  I  am  going  to  leave  mine  home  for  you  to  look  to-day.  Get  the 
axe  and  chop  it  off."  So  she  did.  Brother  Rabbit  jump  up  and  fell 
to  the  ground,  and  that  was  the  last  of  him.  Brother  Pa'tridge  fool 
him,  he  had  his  head  under  his  wing.  So  Brother  Pa'tridge  came 
back  along,  and  said,  "  I  know  I  would  det  [death]  you." 

{Variant  2.^) 

Once  upon  a  time  there  lived  a  fox  and  a  rooster.  They  worked 
in  the  same  corn-field.  The  rooster  said  he  could  outwit  the  fox, 
and  the  fox  said  he  could  outwit  the  rooster.  So  one  day  the  fox  seen 
the  rooster  with  his  head  under  his  wing.  He  thought  that  the 
rooster's  head  was  cut  off.  So  Brother  Fox  said,  "  Hey,  Brother 
Rooster!  What  you  doing  with  your  head  cut  off?"  Brother 
Rooster  said,  "  I  am  having  my  wife  to  wash  and  iron  my  neck  and 
head  for  the  frolic  to-night."  Brother  Fox  said,  "  W^ell,  well!  I  will, 
too."  So  Brother  Fox  went  home,  and  said  to  Mother  Fox,  "  Here, 
chop  my  head  off!  Wash  and  iron  it  for  the  frolic  to-night!"  Mother 
Fox  didn't  want  to  chop  Brother  Fox's  head  off,  because  she  knowed 
what  would  happen.  But  Brother  Fox  said,  "  Chop  my  head  off! 
Wash  and  iron  it  for  the  frolic  to-night,  or  I'll  tear  you  to  pieces!" 
So  Brother  Fox  laid  his  head  down  on  the  chopping-block,  and  Mother 
Fox  chopped  his  head  off,  and  Brother  Fox  died.  That  how  the 
rooster  outwitted  the  fox. 

1  Informant,  Marian  Glover.     For  bibliography  see  JAFL  32  :  397  (notes  8,  9),  401. 
^  Written  by  Odell  Roberson. 
^  Written  by  Joseph  Dowling. 
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5.    FIRST   OUT.^ 

One  time  a  man  had  a  hawg.  Buh  Fox,  Buh  Rabbit,  an'  Buh 
Wolf.  Say,  "  Buh  Rabbit,  you  stan '  to  de  do ',  an '  me  an '  Buh  Wolf 
will  go  under  de  barn ;  an '  ev'y  time  a  pig  come  out,  you  knock  him  in 
de  head."  An'  de  ol'  sow  run  Buh  Wolf  out,  an'  de  rabbit  knocks 
him  in  de  head.  An'  Buh  Fox  comes  out,  an'  says,  "Buh  Fait'  an' 
Buh  Chris',  I  didn '  tell  you  to  knock  Buh  Wolf  in  de  head,  I  tol'  you 
knock  de  pig  in  de  head."  Buh  Rabbit  says,  "You  didn'  tell  me  no 
particulars.     You  tell  me  de  fus'  dat  come  out,  knock  him  in  de  head." 

So  Buh  Fox  got  at  de  rabbit.  De  rabbit  run  whey  some  dawgs 
were.  De  dawg  got  at  de  fox.  So  de  rabbit  say,  "Ah  tell  yer,  big 
boy,  you  can't  foller  me,  'cause  Ah'm  a  rounder  to  dis  worl'." 

{Variant  \}) 

Once  dere  was  an  ol'  ladee  an'  a  ol'  man.  Dey  had  an  ol'  pig. 
De  pig  went  under  de  barn.  De  man  say,  "Ah'm  goin'  under  dis 
barn  an'  run  dat  pig  out."  An'  he  say,  "Anyt'ing  come  out  dat  hole, 
you  hit  it."     De  pig  ran  him  out,  an'  she  hit  him. 

{Variant  2.^) 

Once  upon  a  time  there  was  a  man,  and  him  and  his  wife  was  going 
to  steal  a  hog.  And  the  old  man  said,  "Old  lady,  when  this  hog  run 
out,  I  want  you  to  chop  off  his  head."  And  the  old  man  ran  out; 
and  she  cut  off  his  head,  and  thought  it  was  the  hog  head. 

6.    BURIED   TAIL.^ 

One  time  t'ree  horsemans  killed  a  man  cow,  an'  dey  skinned  him* 
An'  dey  say,  "What  mus'  us  duh  wid  dis  cow?"  So  two  o'  de  horse" 
man  went  a'ter  de  wagon  ter  take  dat  cow  home,  lef '  one  of  dem  dere 
to  min '  de  cow.  An '  he  went  ter  sleep.  So  de  man  come  dere, 
an'  got  his  cow,  an'  cut  de  cow  tail  off,  an'  bu'ied  it  in  de  groun'. 
So  dat  time  de  two  horsemans  comin'  wid  de  wagon  said,  "Oh,  de 
cow  done  gone  in  de  groun'!"  Say,  "Ah  can't  see  not 'in'  but  his 
tail.  .  .  .  Buh  Fait'  an'  Buh  Chris'!  pull,  Joe,  pull!  Fait'  an' 
Buh  Chris'!  pull,  Joe,  pull!  'cause  I  can't  pull  none,  ma  back  hurts. 
For  Lawd's  sake,  pull,  Joe,  pull!"  So  dey  pulled  de  cow  tail  up, 
an'  say,  "Dat's  de  reason  man  ought  ter  never  steal.  Us  done  pull 
dat  cow  tail  off,  she  in  de  groun'  now."     An'  dey  say,  "Ah'll  tell 

*  Informant,  Lendy  Hutto  of  Charleston,  S.C. 

*  Informant,  Earl  Anderson. 
'  Written  by  Julia  Johnson. 

*  Informant,  Lendy  Hutto  of  Charleston,  S.C.  For  bibliography  see  JAFL  32  :  368 
(note  1). 
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yer  what  us  duh!  Le's  deeg  her!"  So  dey  doog  an'  doog.  Dey 
never  did  fin'  de  cow.  "Well,  we  couldn*  get  de  cow,  but  we  got  her 
tail."     Say,  "De  man  ought  ter  never  steal." 

( Variant}) 

Once  upon  a  time  Brother  Rabbit  and  Brother  Fox  had  a  meat- 
market,  and  bought  a  cow.  They  wanted  to  divide  it,  but  did  not 
have  a  knife.  And  Brother  Rabbit  he  was  greedy,  and  wanted  all 
of  it  by  himself.  And  Brother  Rabbit  sent  Brother  Fox  home  for  a 
knife.  And  when  Brother  Fox  was  out  of  sight.  Brother  Rabbit  cut 
the  cow  tail  off  and  stuck  it  deep  in  the  ground,  and  carried  the  other 
part  home  and  hid  it  in  the  barn.  And  when  he  saw  Brother  Fox 
coming,  he  got  the  cow  tail  and  made  like  he  was  pulling  it  up.  "Ho! 
Ho!  Run,  Brother  Fox,  run!  Our  cow  is  sinking!"  So  Brother 
Rabbit  made  like  he  was  pulling,  and  was  doing  nothing.  "See 
what  you  have  done!  If  you  have  run,  we  would  have  save  our  cow, 
don't  you  see?" 

7.   WOMAN-CAT.^ 

One  time  a  man  offered  anoder  man,  bet  him  five  t'ousan'  dollars 
he  couldn'  sleep  in  dat  house  a  night.  Dat  man  said,  "Ah  betchyer, 
Ah  will  sleep  in  dere  to-night!"  So  he  give  dat  man  two  quilt  an' 
a  piller  an '  a  surd.  An '  late  dat  night  a  cat  come  back  up  in  de  top 
of  de  house.  Say,  "Tommie!  Tommie!  Duh  yer  know  me?"  An' 
one  come  out  anoder  corner  of  de  house;  an'  he  say,  "What's 
yer  doin'  in  here?"  So  de  man  say,  "Dis  ma  house."  An'  one  of 
'em  come  up  to  de  table  an '  jumped  up  on  it.  So  de  man  cut  his 
head  off.  So  de  oder  one  come  on  to  de  table.  So  he  cut  his  arm  off. 
So  dere  was  a  lady  had  on  a  gold  ring.  So  de  man  got  on  out  de  house, 
an'  went  back  on  to  de  oder  man  house.  So  he  said,  "Anybody  can 
stay  in  dat  house  now,  'cause  I  got  a  arm  of  a  lady,  got  a  gol'  ring  on." 
So  de  man  looked  at  de  ring,  an '  said,  "  Dat's  ma  wife  ring."  So  dey 
run  back  to  de  house,  an'  dey  see  de  two  cat.  Say,  "Right  dere 
whey  Ah  cut  his  head  off.  You  will  have  no  mo'  trouble  wid  dis 
house,  'cause  dem  two  hants  was  done  dead." 

( Variant.^) 

Once  upon  a  time  there  were  three  preachers,  and  they  wanted 
some  place  to  stay.  So  they  went  to  a  man,  an'  ask  him  to  give 
them  some  place  to  stay.  And  the  man  said,  "It's  a  house  down  the 
hill;  and  if  you  stay  there  all  night,  you  can  have  it."     One  preacher 

•  Written  by  West  Jefferson. 

*  Informant,  Lendy  Hutto  of  Charleston,  S.C.     Compare  JAFL  30  :  196. 
^  Written  by  Laurel  Branch. 
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said,  "All  right.  All  I  want  is  a  light  hatchet  and  some  splinters." 
And  the  man  gave  them  that.  So  they  went  to  the  house ;  and  while 
they  were  sitting  down  reading  the  Bible,  a  cow's  head  came  down  the 
chimney.  Two  of  the  preachers  left,  and  one  still  staid  there.  While 
he  was  reading,  a  cat  jumped  on  the  table  with  a  pair  of  eye-glasses 
on,  and  slapped  over  a  bottle  of  ink.  The  man  took  the  hatchet 
and  cut  ofT  its  middle  toe,  and  found  a  ring  on  it.  The  next  morning 
the  owner  of  the  house  came  down  to  see  about  the  house.  The 
preacher  told  him  about  the  cat's  paw  he  cut  off,  and  the  ring  he  found 
on  it.  And  the  man  knew  the  ring,  and  went  back  home  and  ask  his 
wife  to  let  him  see  her  hand.  And  his  wife  didn't  want  him  to  see  it. 
And  he  looked  at  her  hand,  and  found  that  it  was  her  middle  finger 
cut  off,  and  that  she  was  the  witch  that  had  been  running  everybody 
out.  And  he  killed  his  wife;  and  the  preacher  won  the  house,  and 
lived  there  forever.     Amen. 

8.  rabbit's  short  tail.^ 

One  time  Buh  Wolf  ax  Buh  Rabbit,  "How  come  you  got  such  a 
short  tail?"  —  "  'Cause  Gawd  put  it  on,  an'  he  didn'  mean  fur  me 
to  have  any  long  tail." 

9.  out  of  her  skin." 

One  time  a  lady  was  sick,  an'  a  witch  would  ride  her  ev'y  night. 
She  said,  "Ah'm  goin'  to  ketch  dat  same  t'ing  keep  a-ridin'  me." 
So  de  nex'  night  de  witch  come  in  an'  pull  off  her  hide.  So  de  lady 
spread  some  black  pepper  on.  When  de  witch  got  ready  to  go,  she 
said,  "Skinny,  Skinny,  does  yer  know  me?  Skinny,  Skinny,  does 
yer  know  me?  You  don'  know  me,  Skin?"  So  de  lady  waked  up  an' 
see  her,  so  said,  "You  de  very  one  was  a-ridin'  me  ev'y  night."  So 
dat  was  dat  lady  gran'marm. 

{Variant}) 

Once  a  man  had  a  wife,  an'  she  was  a  witch,  an'  she  go  off  ev'y 
night.  An'  man  say,  "Ah'm  goin'  to  ketch  dat  witch."  Say,  "She 
go  off  ev'y  night."  An'  man  staid  'wake.  An'  he  went  dere,  an' 
she  pulled  off  her  skin  an '  hide  behin '  de  do '.  An '  he  went  an '  put 
some  pepper  an '  salt  in  it.  An '  she  come  back,  an '  she  run  into  her 
skin  an'  run  out.     Say,   "Skinny,  Skinny,  Skinny,  don'tcher  know 

*  Informant,  Lendy  Hutto  of  Charleston,  S.C. 

2  Informant,  Lendy  Hutto  of  Charleston,  S.C.     For  bibliography  see  JAFL  32  :  363 
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me?"  Say,  "Skinny,  long  as  you  been  wid  me,  den  you  don'  know 
me?"  An'  man  wake  up,  an'  said,  "Whatchyer  doin'  'roun'  here?" 
An '  she  no  say  not'in ',  an '  de  man  killed  her. 

10.   TROUBLE   IN   THIS   WORLD.^ 

One  time  Buh  Rabbit  an'  Buh  Wolf  had  a  parlor.  Settin'  on 
dere  wid  de  laigs  crossed.  So  de  dove  flew  to  de  winder.  Buh 
Rabbit  say,  "Buh  Wolf,  le's  sing  a  song!"  Wolf  say,  "All  right!" 
Dey  sing,  — 

"O  Lawd!  h'ist  de  winder! 

O  Lawd!  h'ist  de  winder! 

H'ist  de  winder, 

Let  de  dove  fly  in!" 

So  de  dove  flew  in,  knocked  Buh  Rabbit  over.  So  he  picked  Buh 
Rabbit  eyes  out.  So  Buh  Rabbit  say,  "How  Ah'm  goin'  to  see  now, 
Buh  Wolf?  I  wish  I  had  a  let  dat  t'ing  staid  out  de  do'!  Ah'U  give 
you  five  t'ousan'  dollars  ef  you  lead  me."  So  Buh  Wolf  lead  Buh 
Rabbit,  he  lead  Buh  Rabbit.  He  lead  de  rabbit  in  fiah.  So  Buh 
Rabbit  he  was  jus'  a-bu'nin'  an'  fryin'.  So  he  fried  de  rabbit.  He 
eat  de  rabbit.  He  said,  "Ah  didn'  know  Buh  Rabbit  eat  so  good." 
So  de  rabbit  was  down  in  de  stomach,  say,  "Ah  didn'  know  Ah 
could  kill  ol'  Fox."  ^  An'  ol'  Buh  Fox  he  stood  straight  up,  an'  his 
mout'  wide  open.  So  he  belched  Buh  Rabbit  up  piece  buh  piece. 
He  said,  "O  Lord!  Buh  Wolf,  Ah'm  trouble  in  dis  worl'."  Said, 
"When  you  got  me,  you  got  it  all,  'cause  Ah'm  trouble  in  dis  worl'." 
So  he  jumped  out,  went  runnin'  off.  He  was  sayin',  "Hippity  hop- 
pity,  hippity  hop!  'Cause  when  you  got  me,  you  got  it  all!"  You 
never  hear  Buh  Rabbit  get  killed. 

II.    PLAYING  DEAD   TWICE   ON  THE   ROAD.^ 

De  rabbit  went  up  dere  an'  lay  down  like  he  was  dead.  An'  de 
fox  had  a  gun.  An'  atter  a  while  de  fox  say,  "Here's  a  dead  rabbit." 
De  fox  passed  on  by,  an '  den  he  [rabbit]  jumped  up  an '  run  aroun ' 
hke  he  was  dead.  De  fox  say,  "Here  anoder  dead  rabbit."  An' 
a'ter  a  while  he  say,  "  I  believe  I  lay  my  fish  down  by  dis  one."  An ' 
he  laid  'em  down.  An'  de  rabbit  watched  him  'til  he  got  out  er 
sight.  An '  a'ter  a  while,  when  de  fox  got  out  er  sight,  he  jumped  up 
an'  took  de  fish,  an'  went  home  wid  um.  He  went  cookin'  'em. 
An'  a'ter  a  while  he  said,  "Let  me  in!"  He  wouldn'  let  him  in.  He 
broke  in,  den  he  went  ter  fightin'  him,  an'  de  rabbit  throwed  him  in 

1  Informant,  Lendy  Hutto  o£  Charleston,  S.C. 

2  Substituted  for  "Wolf." 

*  Informant,  Henry  Yeddell  of  Augusta,  Ga.  For  bibliography  see  MAFLS  13  :  10 
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de  bar'l.  An'  a'ter  a  while  he  poured  hot  water  on  him.  An'  a'ter 
a  while  de  fox  got  out  an '  went  an '  sat  by  de  fiah,  him  an '  de  rabbit. 
He  say,  "You  scratchin'  in  my  eye."  De  rabbit  say,  "You  scratchin' 
in  my  eye."     Said,  '  'You  poured  water  down  ma  back,  too." 

Stepped  on  a  piece  of  tin, 
Tin  ben', 
Dat's  de  en*. 

12.  FISHING   WITH   TAIL.^ 

01 '  Fox  went  down  an '  caught  some  fishes.  An '  de  rabbit  ax  him 
where  did  he  get  all  dose  fishes.  He  say  he  got  dem  out  de  creek. 
Then  he  say  how  did  he  ketch  'em.  He  say  he  put  his  tail  in  de  creek. 
An'  de  fox  say,  "I'll  tell  yer  how  you  can  get  some,  too."  Then  he 
say,  "Go  down  there  an'  put  yer  tail  in  the  creek;  an'  when  you  get 
up  in  de  mornin',  you'll  have  a  bunch  o'  fish."  He  felt  de  fish  bitin' 
his  tail  all  off,  an '  he  t'ought  dey  was  gettin  'on.  An '  dat's  de  reason 
de  rabbit  ain't  got  no  tail  to-day. 

13.  THE   TALKING  MULE.^ 

A  boss  man  had  a  mule,  an'  the  mule  was  name'  Jack.  An'  de  man 
went  down  there,  an '  say,  "  Git  up,  Jack! "  An '  de  mule  say  he  ain't 
goin'  to  duh  it.  Say  he  worked  all  day  Sunday  an'  all  day  Monday, 
an '  he  ain't  goin '  to  get  up.  An '  de  boss  say  if  it  wasn '  true,  he  was 
goin'  to  kill  him.  An'  de  boss  wen'  down  den,  an'  say,  "Git  up, 
Jack!"  An'  de  mule  say  he  wasn'  goin'  to  duh  it.  An'  bof  of  de 
mens  started  to  runnin'.  An'  dey  run  an'  run,  an'  lay  down  behin' 
a  lawg.  An'  de  lawg  say,  "I  couldn'  hide  yer.  I  roll  over  on  yer." 
An '  dey  went  an '  seed  de  overcoat  hangin '  up  'longside  de  tree.  De 
overcoat  say,  "I  couldn'  hide  bof  of  yer."  An'  bof  of  'em  started  to 
run.  Den  they  wait  out  in  a  fiel '  whey  a  man  was  ploughin '  two  mules, 
an'  dey  was  tellin'  him  about  it;  an'  de  mules  say,  "Also  me!"  An' 
all  three  begin  to  runnin ', 

An'  stepped  on  a  piece  of  tin, 
Tin  ben'. 
An'  dat  end. 

{Variant.^) 

Once  upon  a  time  there  was  a  man  had  a  mule.  Her  name  was  Fan. 
An '  he  went  to  de  stable  ter  ketch  de  mule;  an '  as  he  caught  de  mule, 

'  Informant,  Henry  Yeddell  of  Augusta,  Ga.     Compare  Pennsylvania  (JAFL  30  :  214- 

215)- 

^  Informant,  Henry  Yeddell  of  Augusta,  Ga. 
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she  tol '  him  she  was  tired  ploughin '.  An '  he  had  his  dawg  along  with 
him.  An'  he  was  goin'  back  home,  talkin'  to  himself  'bout  what  de 
mule  said ;  an '  de  little  dawg  said,  "He  sure  did  said  it."  An '  he  went 
home  to  tell  his  wife  an'  family  about  it.  An'  de  little  cat  was  in  de 
corner,  an'  asked,  "What  did  you  say?"  An'  de  family  of  'em  all 
went  a  differen '  way. 

14.    THE    PASSWORD.^ 

Once  upon  a  time  a  wolf  had  a  butter-house,  and  every  day  he  would 
go  to  the  butter-house  and  churn  and  churn  'til  he  got  enough  butter. 
And  would  go  to  the  door,  and  say,  "Jumpy  up,  Jumpy  down!" 
And  one  day  Brother  Rabbit  went  and  hid  under  the  steps.  Brother 
Wolf  came  to  the  door,  and  said,  "Jumpy  up.  Jumpy  down!"  And 
he  ate  much  butter  as  he  wanted,  and  went  to  the  door,  and  said, 
"Jumpy  up,  Jumpy  down!"  When  Brother  Wolf  got  out  of  sight. 
Brother  Rabbit  went  to  the  door,  and  said,  "Jumpy  up.  Jumpy  down ! " 
and  ate  so  much  butter  that  he  forgot  it  was  time  for  Brother  Wolf  to 
come.  And  he  went  to  the  window  and  looked  down  the  road,  and 
saw  Brother  Wolf  coming.  And  Brother  Rabbit  runned,  and  rolled 
up  in  a  pair  of  Brother  Wolf  socks.  And  when  Brother  Wolf  got 
there,  he  said,  "Jumpy  up.  Jumpy  down!"  And  Brother  Wolf  went 
to  churning  butter.  Then  Brother  Rabbit  rolled  up  to  Brother 
Wolf,  laughing,  saying,  "Ha,  ha,  ha,  ha,  ha!"  And  Brother  Wolf  was 
scared,  he  runned  to  the  door,  he  forgot  what  to  say;  he  said,  "Jumpy 
up,  Jumpy  down!  Jumpy  up,  Jumpy  down!"  And  he  stuck  his 
head,  and  the  door  jumped  down  and  cut  his  ears  ofif. 

Brother  Wolf  runned  out  the  door.  And  Brother  Rabbit  rolled 
out,  and  jumped  up  and  runned  'round  the  other  way,  and  beat  Brother 
Wolf  home,  and  got  in  the  bed.  When  Brother  Wolf  come,  he  said, 
"Brother  Rabbit,  you  can  have  my  butter-house,  if  you  want  it, 
because  a  hant  runned  me  out  just  now."  —  "Well,  I  am  rather 
skeared  of  hants;  but,  since  it  is  you,  I  take  it."  And  Brother  Rabbit 
went  to  the  butter-house  and  ate  all  the  butter,  and  burnt  the  butter- 
house  up.     And  this  is  the  end. 

{Variant}) 

De  fox  had  anoder  house,  an'  he  passed  by  de  rabbit  on  his  way 
to  de  butter-house.  He  say,  "Whey  you  goin',  Brother  Fox?" 
Den  after  a  while  he  say,  "Ah'm  goin'  to  ma  butter-house."  An'  de 
rabbit  outrun  him.  Den  he  went  inside  an'  got  in  a  stockin'.  An' 
de  fox  come  by,  an'  said,  "Jumpy  up  and  jumpy  down!"     An'  de 

1  Written  by  William  Rice  Harley.  For  bibliography  see  MAFLS  13  :  3  (note  3),  4 
(note  i). 
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do'  open ;  an '  a'ter  a  while  de  rabbit  jumped  out,  an  *  he  scared  de  fox 
an'  outrun  him.  An'  a'ter  a  while  de  rabbit  sit  down  whey  he  was. 
De  ol '  fox  come  along,  he  asked  de  rabbit  did  he  want  his  butter-house, 
say  it  was  handy.     An '  a'ter  a  while  he  took  it. 

15.    THE    FALSE   MESSAGE:   TAKE   MY    PLACE.^ 

De  rabbit  went  to  de  fox  house,  an'  tol'  de  little  girl  his  [her]  pop 
was  to  let  him  in  de  gyarden  an '  let  him  out  at  six.  She  let  him  out, 
an'  de  nex'  day  he  tol'  de  same  t'in'.  De  fox  slipped  up  on  him,  den 
he  went  an'  put  him  in  a  bar'l.  An '  he  got  out  de  bar'l.  An '  de  fox 
went  to  heat  some  water.  An '  de  rabbit  put  de  cat  in  de  bar'l.  An ' 
de  fox  went  an'  seal'  de  cat.  An'  de  fox  caught  him  again  an'  put 
him  in  a  sack.     An '  he  had  a  song,  — 

"Ah'm  a-goin'  to  heaven 

In  a  croker-sack  (horse-feed  sack)." 

An'  de  ol'  ter'pin  come  up,  an'  he  fool  de  ter'pin  an' ask  him  if  he 
want  some  pie.  An'  he  say,  "Le'  me  get  out  dis  sack!  An'  you  get 
in."  An'  de  fox  hung  it  over  a  pine  over  de  river.  An'  de  rabbit 
jumped  down.     An'  de  ter'pin  had  a  song,  — 

"Ah'm  a-goin'  to  heaven 
In  a  cocoanut-shell." 

A'ter  a  while  Ber  Fox  come  an '  cut  de  sack,  an'  let  de  ter'pin  in  de 
river.  An'  de  ter'pin  got  out  de  sack  an '  went  in  de  river.  An '  de 
rabbit  come  along  wid  a  whole  lot  of  cows  and  horses,  an '  had  a  long 
whip.  An'  de  fox  say,  "01'  lady,  let  Broder  Rabbit  drown  me,  so 
I  can  get  all  de  sheep,  cows,  an'  t'ings!"  An'  a'ter  a  while  Brother 
Rabbit  drown  him  an '  killed  him. 

Stepped  on  a  piece  o'  tin. 

{Variant  i.^) 

Once  upon  a  time  there  was  a  man  an'  his  daughter.  An'  de 
daughter  was  name'  Sally.  An'  he  had  a  whole  lot  of  greens.  An' 
ev'y  morning  when  the  rabbit  go  there,  he  eat  an '  eat  an '  eat.  In  the 
afternoon  he  sing,  — 

"Sally,  Sally!     Yer  popper  say  howdy. 
Tu'n  me  out,  loose  me,  le'  me  go  home!" 

He  go  there  ev'y  mornin',  he  go  there  ev'y  morning.  One  morning 
Sally  father   came    home,  an'  say,  "Sally,  where's  all  ma  greens?" 

1  Informant,  Henry  Yeddell  of  Augusta,  Ga.  For  bibliography  see  MAFLS  13  :  82 
(notes  2,  6) ;  also  JAFL  32  :  400-401,  402. 

2  Informant,  Harold  Robinson. 
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Sally  father  give  Sally  a  cage,  an'  tell  her  to  tell  Broder  Rabbit  to  get 
in  de  cage  an '  eat  all  dese  greens  up.  So  when  Broder  Rabbit  came 
dere  nex'  morning,  say,  — 

"Sally,  Sally! 

Le'  me  in  de  green  pa' 

Jus'  one  time! 

Loose  me,  an'  le'  me  go  home!" 

Put  him  in  de  cage. 

"Sally,  Sally! 

Ah'm  thro',  I  et  up  all  de  greens." 

Sally  say,  "No,  popper  tell  me  not  to  let  you  out  'til  he  come." 

An '  Broder  Fox  come  up  de  road  wid  a  guitar,  goin '  ting,  ting,  ting! 
Say,  "Come  here,  Broder  Fox!  You  get  in  dis  cage,  an'  let  me  out!" 
An'  after  Broder  Fox  come  dere  an'  let  him  out,  an'  Sally's  fader 
come,  an'  Broder  Fox  waited  an'  waited  an'  waited,  an'  Broder 
Rabbit  never  did  come  back.  An'  he  cried,  an'  he  cried.  An' 
Sally's  fader  got  a  whip  an '  got  Broder  Fox  out  dere,  an '  say,  "  Broder 
Fox,  whatcher  doin'  heah?"  Say,  "Broder  Rabbit  tol'  me  to  stay 
heah."  Sally  fader  say,  "Can  you  play  good?"  —  "Yes,  sah,  I  can 
play  good."  He  hauled  off,  an'  say,  "Kwaiyo!  You  done  knock 
ma  bran '-new  coat  off!"  Hauled  off  again.  Say,  "Kwaiyo!  You 
done  knock  ma  bran  '-new  pansies  [pants]  off ! "  An '  he  say,  ' '  Kwaiyo ! 
You  done  knock  ma  new  shoes  an '  socks  off !  " 

An '  he  stepped  on  a  piece  o '  tin.     An '  dat's  de  en '. 

{Variant  2.^) 

Once  there  was  a  rabbit  lived  in  a  lady  garden.  And  she  went  off 
and  left  home;  and  when  she  came  back  and  went  in  the  garden,  she 
saw  her  greens  was  gone.  And  she  got  a  tar  baby  to  mind  him,  and 
she  left  home  and  left  her  little  girl  there.  And  Brother  Rabbit  he 
say,  "Little  girl,  your  mamma  say  turn  me  in  the  garden,  turn  me 
out  twelve  o'clock."  And  she  put  him  in  a  sack.  01'  Brother 
Squirrel  came  along,  and  say,  "What  are  you  doing  in  that  sack?"  — 
"That  ol '  girl  put  me  in  that  sack  because  I  would  not  eat  some  chicken- 
pie." —  "If  I  get  in  there,  I  bet  I  eat  that  chicken-pie!"  And  got 
in  there,  and  say,  "01'  Brother  Rabbit  put  me  in  that  sack  because 
I  would  not  eat  that  chicken-pie.  01 '  Brother  Rabbit,  don't  you  think 
it's  time  to  go  to  that  box  party?" 

Went  home.  The  next  morning  went  to  the  field.  01'  Brother 
Rabbit  jump  behind,  and  say,  "Brother  Rabbit,  what  you  want,  who 

1  Written  by  Viola  Butler.  This  tale  includes  fragments  from  "  Tar  Baby,"  "  Play- 
ing Godfather,"  and  "The  Grease  Test." 
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that  keeps  calling  you?"  —  "My  wife,  and  I  don't  want  to  go."  — 
"Or  Brother  Rabbit,  what  you  want,  who  that  keeps  calling  you?"  — 
"  My  ol '  wife."  —  "You  better  go.  She  might  be  sick  or  something." 
All  then  went  to  running.  When  he  got  there,  Brother  Rabbit  went 
in  the  safe  and  got  that  butter  and  chicken-pie.  And  Brother  Squirrel 
went  in  the  safe,  and  say,  "Brother  Rabbit,  what  you  want?  Who 
eat  that  butter  and  chicken-pie?" — ^"I  don't  know.  The  first  one 
get  out  in  the  sun  eat  that  chicken-pie."  01'  Brother  Rabbit  say, 
"I  don't  want  to  go.  I  tell  you  what  we  do!  Let  us  go  to  get  some 
sonon[?]!"  And  they  all  ran  and  see  a  sonon-tree.  Brother  Rabbit 
say,  "Let  me  go  first!"  So  he  went  first.  And  Brother  Rabbit  said, 
"I  wonder  come  some  dogs!" 

Wants  some  water;  and  he  went  to  a  man  house  and  say,  "Little 
girl,  your  papa  say  give  me  some  water  and  kiss  me."  And  her 
papa  come;  and  the  little  girl  say,  "Papa,  did  you  say  kiss  Brother 
Rabbit?"  — "No!  Who  say  so?"  — "He  say  so."  — "Let  us  go  to 
fishing!  The  one  who  catch  the  most  fish,  they  can  marry  my  daugh- 
ter." So  Brother  Rabbit  say,  "Let  me  lay  down  while  you  catch  some 
fishes!"  So  Brother  Squirrel  catch  him  some,  and  say,  "Get  up  and 
catch  some  fishes!"  So  Brother  Rabbit  catch  him  some.  And  took 
Brother  Squirrel's  on,  and  went  to  the  man's  house  and  say,  "I  have 
got  the  mos'  fishes.  Now  give  me  your  daughter!"  And  he  gave  her 
to  him. 

l6.    THE    PLUG.^ 

The  fox  an'  Brother  Rabbit  was  goin'  to  de  girl's  house.  Dey  sit 
down  to  de  table  and  eat.  Son  Rabbit  told  Brother  Rabbit  to  stop 
him  up,  'cause  all  de  food  would  fly  out  in  de  girl's  face.  An'  then 
Brother  Fox  run  around,  run  'round,  and  je'k  de  stopper  out  of  Son 
Rabbit,  an '  all  de  food  flew  in  de  girl's  face. 

17.    IN    THE    WELL.^ 

Billy-Goat  jumped  in  a  well-bucket,  an'  de  fox  came  along.  An' 
de  billy-goat  ax  de  fox  did  he  want  some  nice  cool,  sweet  water. 
He  said,  "Jump  in  one  of  de  buckets."  He  jumped  in  one  of  de 
buckets.  De  fox  went  down,  de  billy-goat  come  up.  An'  Billy-Goat 
got  out  de  bucket  an'  went  on  'bout  his  business. 

( Variant.^) 

Once  dere  was  a  turtle  and  a  rabbit  an'  a  fox.  Dey  was  courtin', 
an'  the  rabbit  was  in  Turtle's  garden;  an'  she  says,  "De  fox  is  eatin' 

'  Informant,  Freddie  Lowe.  Compare  Louisiana  (MAFLS  2  :  112),  Bahamas  (MAFLS 
13  :  no),  Pentamerone  (tr.  Burton),  292-293. 

*  Informant,  Henry  Ycddell  of  Augusta,  Ga.     Compare  Georgia  (Harris  i  :  No.  XVI). 

*  Informant,  Earl  Anderson. 
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up  ma  beans.  Ah'm  goin'  to  ketch  it."  She  asked  de  rabbit  and 
fox  who's  one  a-eatin*.  She  put  a  trap  out,  she  kotched  de  rabbit. 
An'  de  rabbit  said,  "Ah'm  so  full,  le'  me  get  me  a  drink  o'  water!" 
De  rabbit  went  down  to  de  well,  an'  he  went  down  in  the  well.  An' 
de  fox  come  down  dere;  an'  he  say,  "What  is  you  doin'  down  dere, 
Broder  Rabbit?"  An'  he  say,  "Ah'm  down  here  playin'  seesaw." 
An'  de  fox  got  in  de  bucket  an'  went  down.  An'  dat  brought  de 
rabbit  to  de  top ;  an '  de  rabbit  say,  "  Dat's  de  way  de  worl '  go,  —  some 
comin'  up,  and  some  goin'  down." 

18.  THE  MURDEROUS  MOTHER.^ 

Dere  was  a  little  girl,  an '  she  had  a  step-moder,  an '  de  step-mother 
was  beatin'  her  mean.  An'  her  father  was  workin'  way  off.  An* 
de  little  chil'  ask  her  for  a  piece  o'  bread.  An'  she  tol'  her  to  get  a 
bucket  o'  water,  an'  she'd  give  her  de  bread.  An'  de  chil'  got  de 
water.  An'  den  she  tol'  to  get  up  de  cows,  den  she'd  give  her  de 
bread.  An'  she  got  up  de  cows,  an'  her  mother  wouldn'  give  her  de 
bread.  An'  when  her  father  come,  he  couldn'  fin'  her.  An'  he  ask 
her  mother  where  was  she.  She  tol'  him  dat  she  didn'  know.  An' 
she  said  dat  she  sent  her  off.  An '  he  went  where  she  tel '  him  she  was, 
an '  she  wasn '  dere.  Then  he  tol '  de  little  boy  to  look  for  her.  An ' 
when  the  little  boy  went  to  look  for  her,  a  flower  growed  up  side  de 
house.  An'  de  little  boy  he  went  an'  touched  de  flower.  De  flower 
said,  — 

"  Broder,  broder, 

Don't  touch  ma  curly  hair, 

'Cause  mamma  has  killed  me!" 

An'  he  went  an'  chop  her  head  off  wid  an  axe  for  kiUin '  de  child. 

19.    THREE   LITTLE    PIGS.^ 

Oncet  there  was  three  little  pigs.  They  went  to  buil'in'  a  house. 
One  of  'em  got  some  straw  an'  made  him  a  house.  An'  the  wolf 
come  'long.  The  wolf  ax,  "Little  pig,  let  me  in!"  Little  pig  said 
he  wasn'  goin'  to  do  it.  He  said,  "I  will  huff  an'  puff  an'  blow  yer 
house  down."  An'  he  huffed  an'  puffed  an'  blew  his  house  down, 
an'  eat  him  up.  Den  de  oder  little  pig  went  an'  got  him  some  sticks. 
An '  tol '  de  oder  little  pig  de  same  t'in '.  Den  he  ate  up  dat  oder  little 
pig.  De  oder  little  pig  got  him  some  bricks.  De  ol'  wolf  come  dere 
an'  ax  to  let  him  in.  An'  he  say  he  would  huff  an'  puff  an'  blow  his 
house  down.     He  huffed  an'  puffed,  an'  he  couldn'  blow  de  house 

1  Informant,  Julia  Wilson.     For  bibliography  see  JAFL  32  :  364  (note  i). 
*  Informant,  Henry  Yeddell  of  Augusta,  Ga.     Probably  has  a  literary  source. 
VOL.  32. — NO.  131. — 2. 
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down.  An'  he  tol'  de  little  pig  he  comin'  down  de  chimney.  An' 
he  come  down  de  chimney.  An'  Little  Pig  had  a  big  ol'  pot  o'  hot 
water  on  de  fiah,  an'  de  wolf  fell  in  de  pot;  an'  he  put  de  lid  on  him, 
an '  he  shut  him  up  in  de  pot.     An '  he  sot  on  de  pot,  an '  dat  end  it. 

20.    THE    FIVE    KIDS.^ 

Once  a  funny  time  there  was  five  goats;  and  their  mother  went  to 
get  them  some  fruit,  and  told  them  to  do  all  their  work.  And  they 
did  all  their  work.  And  a  wolf  came  to  the  door  and  knocked;  and 
they  said,  "No,  is  that  you,  mother?  Let  me  see!  Hold  your  foot 
up  to  the  window!"  And  the  wolf  holded  his  foot  up  to  the  window. 
And  the  five  goats  said,  "No,  it  tain't."  And  the  wolf  went  to  the 
baker,  and  said,  "Baker,  baker,  give  me  some  flour  to  put  on  my  foot." 
And  the  baker  gave  him  the  flour.  And  the  wolf  put  the  flour  on  his 
foot  and  went  and  knocked  again.  And  the  five  goats  said,  "No,  is 
that  you,  mother?  Hold  your  foot  up  to  the  window!"  And  the 
wolf  holded  his  foot  up  to  the  window;  and  the  goats  said,  "Yes,  you 
are  my  mother.  Come  in!"  Four  got  under  the  bed,  and  the  other 
one  got  in  the  clock.  And  the  wolf  came  in  and  ate  the  four  what 
was  under  the  bed,  and  the  one  in  the  clock  was  safe.  And  their 
mother  came,  and  said,  "Where  are  my  other  children?"  And  the 
goat  said,  "A  wolf  cam^e  and  ate  them  up."  And  its  mother  said, 
"Let's  cut  him  open  and  get  the  other  four!"  And  she  took  a  knife 
and  a  fork,  and  she  cut  him  open  and  got  the  four  goats,  and  filled 
him  up  with  bricks.  And  he  went  down  to  the  pon '  to  get  some  water, 
and  he  fell  in  the  pon'.     And  this  is  the  end. 

21.   THREE   MORE   FOOLS.^ 

Once  upon  a  time  there  was  a  woman  with  three  girl.  Her  older 
girl  was  engage  to  get  married  to  a  boy.  So  one  day  he  come  to  the 
house  to  see  this  girl.  Her  mother  sent  one  of  the  girls  to  the  spring. 
She  stay  so  long  'til  her  mother  say,  "Go  to  the  spring  and  see  what 
are  sister  doing."  So  when  she  got  to  the  spring,  she  ask  the  girl 
what  was  she  staying  so  long?  "I  am  studying  up  a  name  for  sister 
to  name  the  baby  when  she  marry."  —  "Well,  that  is  a  good  idea. 
I  guess  I  had  better  study  too."  So  she  sit  down  to  help  study. 
So  they  stay  so  long  'til  her  mother  went  down  there  to  see  what  they 
were  doing.  She  ask  them  what  they  were  doing.  They  told  her 
they  was  studying  a  name  for  sister  to  name  the  baby  when  she 
marry.  "Well,  that  is  a  good  idea;  I  guess  I  had  better  study  too." 
So  she  sit  down  to  study  too.     They  stay  so  long  'til  the  last  girl  went 

1  Written  by  Joseph  Harley. 

^  Written  by  Emma  Lee  Quarles.     For  bibliography  see  MAFLS  13  :  12S  (note  3)- 
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what  had  the  company.  "What  are  you  all  doing?"  —  "Sat  down 
study  up  a  name  for  sister  to  name  the  baby  when  she  marry."  — 
"Well,  that  is  a  good  idea;  I  guess  I  had  better  study."  So  they  sat 
down  to  study.  So  the  boy  went  down  there.  He  ask  them  what 
they  was  doing  there?  Say  they  was  studying  a  name  "for  you  and 
sister  to  name  the  baby  when  you  are  married."  He  told  them  that 
if  he  find  three  more  fool  like  them,  he  would  come  back  and  marry 
the  girl.  So  he  went,  an'  he  saw  a  lady  scrubbing  floor.  She  was 
trying  to  get  the  sun  to  come  in  to  dry  the  floor  with  a  wheelbarrow. 
The  boy  said,  "What  are  you  doing?"  —  "I  am  trying  to  get  the  sun 
in  to  dry  my  floor."  —  "Why  do  you  ask  [?]  the  door  and  let  the  sun 
shine  in  and  dry  it?"  —  "Well,  that  is  a  good  idea."  So  he  went, 
an'  saw  a  man  with  a  oxen.  He  say,  "Try  to  get  the  oxen  to  climb 
up  there  to  eat  the  moss."  He  was  just  beating  the  oxen,  trying  to 
make  him  get  up  there  to  eat  the  moss.  The  boy  say,  "What  are  you 
doing?"  —  "I  am  trying  to  m^ake  the  oxen  eat  the  moss."  —  "Why 
don't  you  take  a  hoe  and  rake  it  down?"  —  "Well,  that  is  a  good  idea." 
So  the  boy  went  until  he  came  to  a  tree.  He  saw  a  man  with  a  new 
pair  of  overalls.  He  was  trying  to  jump  in  them,  had  them  hanging 
up  in  the  tree.  He  say,  "Why  don't  you  put  a  sheet  on  the  ground 
and  stand  on  the  sheet  an'  put  them  on?"  So  he  say  he  hadn' 
thought  about  that.     So  he  went  on  back  an'  married  the  girl. 

{Variant}) 

Once  upon  a  time  there  was  a  hungry  farmer.  His  wife  had  just 
finish  scrubbing  the  chicken.  He  wanted  his  dinner.  She  said, 
"When  de  floor  dry,  I  will  cook  your  dinner."  He  goes  out  and  get 
the  wheelbarrow,  and  he  goes  out  and  in,  out  and  in.  And  a  man  was 
passing,  and  asked  him  what  was  he  doing.  He  said  he  was  rolling 
sunshine  in  the  house  to  dry  the  floor. 

22.    FEASTING   ON   DOG." 

Once  upon  a  time  there  was  a  man  and  his  wife  and  children,  and 
they  lived  in  the  country.  So  one  day  the  old  man  went  out  hunting 
to  find  a  squirrel.  And  they  had  an  old  dog  named  Caesar,  and  so 
the  man  carried  the  dog  with  him.  And  he  hunted  and  hunted  and 
hunted  until  he  got  tired,  and  still  he  found  nothing.  He  had  a 
friend  living  near  the  woods  where  he  was  hunting,  and,  as  he  was  tired 
of  hunting,  he  went  to  this  friend's  house  and  got  his  dinner  and  rested. 
Then  went  and  looked  and  looked  and  looked  again,  and  didn't  find 
anything.     And  so  he  shot  the  dog  Caesar,  and  skinned  him  and  cut 

1  Written  by  Ella  Mae  Allbright. 

*  Written  by  Ruth  Grudy.     Compare  North  Carolina  (JAFL  30  :  188). 
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off  his  head  and  tail,  and  cleaned  him  good  and  carried  him  home. 
And  the  lady  said,  "Old  man,  why  did  you  cut  off  his  head?"  And 
he  said,  "Because  it  was  shot  up  so  bad."  And  she  replied,  "Well, 
why  did  you  cut  off  his  tail?"  And  he  said,  "  I  never  cut  it  off,  I  shot 
it  off."  And  so  she  washed  it  and  cooked  it,  and  seasoned  it  good  with 
pepper  and  salt  and  dumplings;  and  when  dinner  was  ready,  the  wife 
called  him  to  dinner;  and  he  said,  "I  am  not  hungry;  I  have  an  awful 
headache."  And  they  called  and  called  and  called;  and  he  wouldn't 
come  to  dinner,  for  he  was  sick  with  a  headache.  So  the  mother  and 
children  ate  dinner;  and  when  they  were  all  through,  they  were  all 
chewing  the  bones  and  calling  the  dog.  They  were  running  to  the 
window,  calling,  "Here,  Caesar,  here!  Here,  Caesar,  here!"  Running 
to  the  window,  calling,  "Here,  Caesar,  here!"  And  so  the  father 
heard  the  children  calling  Caesar;  and  he  said,  "Eat  Caesar  meat, 
chew  Caesar  bone;  and  running  to  the  back  door,  calling,  'Here, 
Caesar,  here!'"  And  he  said  it  again:  "Eat  Caesar  meat  and  chew 
Caesar  bone;  running  to  the  window,  calling,  'Here,  Caesar,  here!' 
And  so  the  mother  understood  what  he  was  saying,  and  she  took  after 
him  with  a  stick  of  wood;  and  she  never  did  catch  him.  And  they 
stepped  across  the  Atlantic  Ocean,  and  she  hasn't  caught  him  to-day. 

23.    SURE   TO    DIE.^ 

Once  upon  a  time  there  was  a  man  and  his  master.  So  he  ask  his 
master  to  sell  him  a  hog.  So  his  master  wouldn't  do  it.  So  he  stole 
him  one.  So  he  met  his  master.  His  master  asked  him,  "What  that 
you  got?"  —  "My  baby."  —  "Oh,  let  me  see  it!"  —  "The  doctor  say 
if  anybody  see  this  baby,  he  be  sure  to  die."  —  "Oh,  let  me  see  it!" 
Say,  "If  anybody  see  this  baby,  he  be  sure  to  die." 

24.   A   BIG   BLACK  MAN   WITH  A   DERBY  ON.^ 

Once  upon  a  time  there  was  a  man  who  had  been  in  the  rung[?]. 
So  his  master  put  him  in  the  coal-mine.     So  he  was  singing,  — 

"Sweet  home, 

There's  no  place  like  home." 

So  he  sung  so  pretty,  that  his  master  turned  him  aloose.  "Don't  you 
hear  how  he  sing?"  So  they  turned  him  aloose.  So  when  his  wife 
saw  him,  she  come  with  baby  and  two  children.  The  man  said, 
"Who  been  here  since  I  been  gone?"  —  "A  big  black  man  with  a 
derby  on." 

1  Written  by  Willie  Benjamin. 

^  Written  by  Willie  Benjamin.     For  bibliography  see  MAFLS  13  :  162  (note  i). 
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25.   IN  THE   BAG.^ 

There  was  a  farmer  who  had  a  bumble-bee  in  a  bag.  He  went  to 
Puntious  Pilot  to  get  some  pum'kin  to  make  some  pies.  So  he  travel 
through  the  woods.  Soon  he  came  to  a  house,  and  went  in  and  asked 
the  lady  of  the  house  to  let  his  bag  stay  'til  he  go  Puntious  Pilot's  to 
get  some  pumpkins,  and  told  the  lady  to  be  careful  not  to  open  the  bag. 
But  as  soon  as  the  fox  was  out  of  sight,  the  lady  untied  the  bag,  and 
the  bumble-bee  flew  out  the  bag.  So  the  lady's  little  boy  ran  out  to 
catch  the  bee,  but  could  not;  so  the  lady  put  her  little  boy  in  the  bag. 

26.   NOBODY   BUT   YOU,   DIRECTLY.^ 

One  time  a  man  an'  a  cat  was  in  a  house  by  themself.  The  cat 
said  to  the  man,  "Look  like  ain't  nobody  in  here  but  me  and  you 
to-night."  The  man  said  to  the  cat,  "Ain't  nobody  going  to  be  in 
here  but  you,  directly."  So  the  man  started  to  running.  The  cat 
said  to  the  man,  "Let  somebody  get  here  that  know  how  to  run!" 
The  man  jumped  a  fence.  The  cat  said  to  the  man,  "Me  and  you 
both  can  jump  fences."  —  "Ain't  nobody  going  to  be  jumping  them 
but  you,  directly."  The  cat  said,  "I  am  tired."  The  man  said, 
"Ain't  nobody  going  to  be  tired  but  you,  directly." 

27.   MOON    STORIES.^ 

One  night  I  was  walking  along  through  the  wood,  I  heard  something 
behind  a  log  going  rap!  pap!  rap!  I  looked  to  see  what  it  was.  Then 
it  was  the  moon  trying  to  change  and  couldn'.  I  ran  my  hand  in  my 
pocket,  and  pitch  a  quarter  over  there,  and  the  moon  change  atmeetly 
[immediately].     That  is  true. 

One  night  my  daddy  was  walkin '  along,  an '  slap  a  spike  through  the 
moon,  and  I  ran  around  the  other  side  and  clenched  it.  And  that  is 
hard  to  beat. 

28.  YOU  can't  GET  TO  HEAVEN  'tIL  YOU  DIE.^ 

Once  upon  a  time  there  was  a  woman  had  a  son.  So  one  morning 
he  went  out  into  the  smoke-house  to  get  some  meat.  So  while  he 
was  in  the  house,  the  house  and  trees  began  to  shake.  So  he  stepped 
to  the  door.  "O  Mom,  Mom!  what  is  that?"  —  "Son,  I  don't  know. 
You  better  come  in  the  house."  And  the  young  man  was  a  minister; 
so  he  said,  "You  needn't  call  me,  for  you  can't  get  to  heaven  'til  you 
die. 

1  Written  by  Essie  Lee  Williams. 

*  Written  by  Herbert  Fuller.     For  bibliography  see  JAFL  32  :   367  (note  l). 
'  Written  by  Herbert  Fuller. 

*  Written  by  Minty  Benjamin. 
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"Oh,  you  must  be  the  lover  of  the  Lord! 
You  can't  get  to  heaven  'til  you  die." 

29.  master's  meat  and  LARD.^ 

Once  upon  a  time  there  were  two  fellows  in  slavery,  and  they  stole 
some  of  their  master's  meat  out  of  his  meat-house.  And  when  he 
missed  meat,  he  got  after  these  two  men,  and  said,  "Come,  John,  and 
tell  me  about  my  meat!  There  are  twe've  middlings  of  meat  and 
twe've  gourds  of  lard  gone.  Or  else  I  give  you  and  Jim  three  hundred 
lashes  apiece."  —  "Master,  I  don't  know  where  your  meat  and  lard 
are,  master,  me  never  took  it."  —  "Come  on  out  and  take  your 
three  hundred  lashes,  or  else  git  my  meat  and  lard!"  —  "Master, 
I  ain't  got  your  meat  and  lard."  —  "Come  on  out  here,  I'm  going  to 
give  you  them  three  hundred  lashes.  —  Come  on  up,  Jim!  I  take  you 
first."  So  the  old  man  said,  "Stand  to  your  daddy,  good  old  pluck! 
copy,  copy,  copy!"  So  he  said  again,  "Copy,  copy!"  So  the  son 
took  his  and  got  down.  So  the  old  man  got  to  take  his.  So  the 
licks  came  so  rapid,  so  the  old  man  said,  "O  master!  do  Lord!  those 
do  hurt  me  so  bad!  Lord  have  mussy  on  poor  me!"  So  the  lick 
didn't  stop  coming.  So  the  old  man  hollered,  "O  Laura!  look  up  in 
the  loft,  and  bring  me  master  twe've  middling  of  meat  and  twe've 
gourds  of  lard."  So  the  master  didn't  stop  putting  the  lashes  to 
John. 

30.    SYMPATHY.^ 

Once  upon  a  time  there  was  a  woman  and  her  husband  and  grand- 
children. They  had  got  pretty  aged,  so  one  day  she  went  into  the 
garden  to  hoe  some.  So  while  she  was  in  there,  the  chimly  fell  and 
killed  the  father.  So  the  children  all  called,  "O  grandma!  the  chimly 
has  fell  and  killed  grandpa!"  —  "I'll  bet  five  dollars  it  broke  my  pipe," 
said  the  grandmother. 

31.    MR.  HARD-TIME.^ 

Once  upon  a  time  there  was  four  in  family.  This  man  and  his  wife 
worked  hard  in  the  field,  saved  two  hams;  told  the  two  childrens, 
"We  will  save  them  for  hard  time."  A  old  man  came  along,  and  ask 
the  children  for  a  drink  of  water.  They  ask  him,  "What  is  your  name, 
mister?"  He  said,  "My  name  is  Hard-Time."  They  said,  "Wait 
here!  Here  are  two  hams  mamma  and  papa  been  saving  for  you,  if 
your  name  is  Hard-Time." 

1  Written  by  Minty  Benjamin. 

2  Written  by  Ella  Mae  Allbright.  Compare  Bahamas  (MAFLS  13  :  93),  comparative 
(Bolte  u.  Polivka,  LV,  LIX). 
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32.    BOX   LIGHTER.^ 

Once  a  man  was  going  to  sail  across  the  Atlantic  Ocean,  and  had  a 
box  of  cigarettes  and  did  not  have  a  match,  and  he  wanted  to  light  the 
cigarette.  How  would  he  light  them?  So  he  did  not  know  what  to 
do;  so  I  said,  "I  will  make  them  light."  He  said,  "All  right!"  So  I 
took  the  cigarettes  out  of  the  box  and  threw  them  into  the  water,  and 
that  made  the  box  light. 

33.    PEANUT-PLANTING.^ 

Once  upon  a  time  Brother  Rabbit  and  Brother  Fo^  were  having  a 
farm.  And  Brother  Fox  said,  "We  will  have  a  peanut  farm."  And 
Brother  Rabbit  was  so  glad!  Brother  Fox  got  his  mule  and  his 
plough,  and  went  to  work.  And  he  wanted  Brother  Rabbit  to  drop 
the  peanuts.  And  he  must  drop  them  about  three  inches  apart. 
And  Brother  Rabbit  did  what  he  was  told.  And  he  dropped  one  row, 
and  ate  one  row  and  dropped  the  hulls.  And  when  the  peanut  came 
up,  one  row  came  up,  and  the  other  row  did  not  come  up.  And 
Brother  Fox  was  angry  and  wanted  to  kill  the  rabbit.  So  they  said, 
"Let  us  go  and  dig  and  see  what  the  matter!"  So  they  dig  and  dig, 
found  nothing  but  hulls. 

34,    ROOSTER   FIGHTS.^ 

Once  upon  a  time  a  frog  got  in  a  fight  with  a  rooster,  and  the  rooster 
went  to  pick  the  frog  in  his  mouth,  and  the  frog  sling  the  rooster  so  far. 
And  next  week  he  got  a  letter  hearing  that  the  rooster  had  kill  three 
prodigal  sons  and  wounded  St.  Paul. 

35.    THE    FIDDLE.^ 

Once  there  was  a  man  went  to  a  countryman  house  and  carried  a 
fiddle,  and  it  was  in  a  box.  He  took  it  out  to  play  a  song.  Then  the 
countryman  ran  to  another  house,  was  frightened  to  death  almost. 
He  ask  him,  "What  your  trouble?  What  is  the  matter  with  you?"  — 
"A  man  come  to  my  house  a  few  minutes,  and  opened  a  cofifin  and 
took  a  little  baby  out  of  it,  and  scratched  him  on  his  stomach;  and  it 
went  to  crying,  and  I  left." 

36.  toad-frog's  tail.^ 

De  bull-frawg  swapped  his  eyes  fo'  de  toad-frawg  tail.  Dat's  why 
de  toad-frawg  ain't  got  no  tail. 

1  Written  by  West  Jefferson.     See  Riddle  92. 

^  Written  by  West  Jefferson. 

'  Written  by  Cora  Lee  Allbright. 

*  Informant,  Marian  Glover. 
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RIDDLES. 

1.  Little  Nancy  Etticoat  ^ 
In  a  white  petticoat 
An'  a  red  nose. 

The  longer  she  stand, 
The  shorter  she  grows. 

Ans.  Candle.^ 

2.  Onct  I  was  goin'  'cross  London  Bridge. 
Met  a  man, 

I  drunked  his  blood, 

An'  t'rowed  his  hide  away. 

Ans.  Watermelon.' 

( Variants.) 

(1)  As  I  was  going  over  London  Bridge, 
I  met  old  Dr.  Gray. 

I  sucked  his  blood. 

An'  threw  his  skin  away. 

(2)  As  I  was  goin'  down  de  street, 
I  met  with  ol'  gran'father. 

I  ate  his  meat  an'  drank  his  blood, 
An'  threw  his  hide  away. 

(3)  One  day  I  was  going  'cross  London  Bridge, 
An'  met  ol'  lady  Nancy. 

Sucked  her  blood, 

An'  lef  her  body  dancin'. 

Ans.  I  picked  a  blackberry,  an'  left 
de  bush  a-shakin'. 

(4)  As  I  was  going  across  London  Bridge, 
I  met  Sister  Sally  Ann. 

She  was  drunk,  and  I  was  sober. 
So  I  kicked  her  over. 

Ans.  A  bottle  of  whiskey. 

3.  Twenty-five  white  steer 

Standin*  in  a  stall. 
Up  run  a  big  red  bull 
An'  outlicked  all. 

Ans.  Teeth  an'  yer  tongue. 

*  Variant:  Nanny  Metticoat. 

*  Compare  JAFL  30  :  202  (No.  19).  275  (No.  5);  32  :  440  (No.  20). 
s  Compare  JAFL  30  :  277  (No.  20);  32  :  375  (No.  6). 
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(Variants.) 

(1)  Thirty  white  horses  on  a  red  hill, 
Now  they  stamp,  now  they  stand  still. 

Ans.  Your  teeth. 

(2)  Thirty-two  horses, 
Some  on  red  hills, 
Some  on  blue  hills. 

Ans.  Teeth. 
4.     What's  this  ? 

Humpty  Dumpty  sat  on  a  wall, 

Humpty  Dumpty  had  a  great  fall, 

All  the  king's  horses  an'  all  the  king's  men  ^ 

Couldn't  put  Humpty  Dumpty  together  ^  again.^ 

( Variants.) 

(1)  Humpty  Dumpty  had  a  great  fall, 
Humpty  Dumpty  fell  on  de  wall. 

Ans.  Egg. 

(2)  Humpity  Trumpity  fell  on  de  flo'. 
No  man  can't  pick 

Humpity  Trumpity  up. 

Ans.  Aigg. 

(3)  Humpty  Dumpty  went  to  town, 
Humpty  Dumpty  tore  his  gown. 
All  the  womens  in  the  town 

Could  not  men'  Humpty  Dumpty's  gown. 

5-  Whitey  went  upstairs, 

Whitey  come  downstairs. 

Ans,  White  hen  went  upstairs  and 
laid  an  aigg,  an'   she  come 
down.* 
(Variant.) 

Whitey  went  upstairs 
An'  lef  Whitey. 

6.  As  we  were  goin'  'cross  London  Bridge, 

We  rode  an'  yet  walked. 

Ans.  Little  dawg  name  Yet.* 

( Variants.) 
(l)   Man  had  a  little  dawg. 
His  name  was  Get. 
Get  rid,  but  yet  he  walked. 

A71S.  Man  he  was  named  Get,  had  a 
little  dawg  named  Yet.  He  rode, 
and  Yet  he  walked. 

1  Variant:  All  the  great  men  an'  all  the  great  horses. 

2  Variant:  Back. 

'  Compare  JAFL  30  :  206  (No.  51). 

*  Compare  JAFL  30  :  204  (No.  29);  32  :  388  (No.  i). 

*  Compare  JAFL  30  :  202  (No.  17). 
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(2)  The  man  rid', 
But  yet  walked. 

Ans.  It  was  a  man  ridin'.     He  had  a 
dawg  named  Yet. 

7.  I  went  off  on  Monday 
An'  spent  three  days, 

An'  came  back  on  a  Monday. 

Ans.  Was  a  horse  named  Monday. 

8.  Hands  full. 
House  full. 

Still  can't  ketch  a  spoonful. 

Ans.  Smoke. ^ 
( Variants.) 

(1)  A  houseful, 

An'  can't  get  a  spoonful. 

Ans.  Smoke. 

(2)  A  bowlful. 

An'  can't  ketch  any. 

A71S.  Smoke. 

(3)  Goes  all  the  way  'round  the  house, 
An'  don't  ketch  but  a  spoonful. 

Ans.  Smoke.^ 

9.  All  way  'roun'  de  house, 

Come  to  de  do'  an'  can't  come  in. 

Ans.  Path.3 
( Variants.) 

(1)  Som't'in'  goes  all  up  to  yer  do' 
An '  never  goes  in. 

Ans.  Path. 

(2)  Go  to  the  spring 

An'  never  drink  a  drop. 

Ans.  Path.* 

(3)  Go  by  de  spring 
An'  never  duh  drink. 

Ans.  Path. 

10.  What  is  holler  an'  never  stops  holler?  —  Ans.  Holler  tree.^ 

(Variant.)  Holler  all  de  time,  day  an'  night,  never  get  t 'rough 
hollerin'.  — Ans.  Holler  lawg. 

11.  What  is  dis?  — 

Ah  see  Briney, 
Don'  see  me; 

»  Compare  JAFL  30  :  201  (No.  3). 

2  Variant:  Wind. 

3  Compare  JAFL  30  :  202  (No.  12);  32  :  390  (No.  25). 
♦  Compare  JAFL  32  :  389  (No.  7)- 

^  This  riddle  is  common  in  the  Sea  Islands,  South  Carolina. 
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Ah  feel  Briney, 

Don'  feel  me. 

Ans.  Lady  had  a  little  dawg. 
He  died.  She  made  a  pair 
of  gloves  out  of  him.^ 

12.  Tippy  upstairs, 
Tippy  downstairs, 

If  you  touch  2  Tippy  Tippy, 
Tippy  will  bitecher. 

Ans.  VVasp.^ 

(  Variant.) 
Little  Tippy  upstairs, 
Little  Tippy  downstairs. 
Little  Tippy  bitecher. 

Ans.  Wasp. 

13.  Roun'  as  a  saucer* 
An'  deep  as  a  cup, 
No  king  horses 
Can't  pull  it  up. 

Ans.  Well.5 

14.  Round  as  a  biscuit, 
Deep  as  a  well, 

Got  many  winders  as  a  hotel. 

Ans.  Thimble. 

15.  Round  as  a  dollar. 
Busy  as  a  bee. 

In  the  middle 
Go  tick,  tack,  tee! 

Ans.  Watch. 

( Variants.) 

(1)  Round  as  a  biscuit, 
An'  in  de  middle 
Go  tick,  tick,  tick! 

(2)  Round  as  a  biscuit, 
Go  tick,  tack,  toe! 

16.  Round  as  a  saucer, 
Deep  as  a  saucer, 
Three  legs,  cannot  run. 
Two  ears  an'  cannot  hear. 

Ans.  Watch-pocket. 

>  Compare  JAFL  30  :  203  (No.  23). 

2   Variant:  Ever  ketch. 

'  Compare  JAFL  30  :  206  (No.  50);  32  :  389  (No.  11). 

*  Variant:  Long  as  an  apple. 

^  Compare  JAFL  30  :  201  (No.  i);  32  :  389  (No.  16). 
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17.  Round  as  a  biscuit, 
Busy  as  a  bee, 
Pretties'  little  thing 
Ever  did  see. 

Ans.  Watch.* 

18.  Round  as  a  biscuit. 
Round  as  a  cup. 
Black  as  ink, 
Can't  see  a  wink. 

Ans.  Spider  (skillet). 

IQ.  Roun'  as  a  biscuit, 

Slick  as  a  mole. 
Long  tail, 
An'  a  thumb  in  hole. 

Ans.  Frying-pan. 

20.  Round  as  a  saucer, 
Deep  as  a  cup, 

One  thousand  holes  in  the  middle. 

Ans.  Sifter. 

{Variant.)     A  little  thing  has  a  thousand  holes.  —  Ans.  Strainer. 

21.  Has  a  thousand  eyes  an'  can't  see.  — Ans.  Sifter. 

22.  What  dis  yere? 

Pit  de  patte',  pit  de  patte', 
T'ree  times  a  day 
In  anybody  house. 

Ans.  Sift. 

23.  Long  leg. 

Short  thigh. 
Bald  head, 
An'  no  eye. 

Ans.  Pair  o'  tongs. ^ 

24.  Long  leg. 

Short  thigh, 
Bald  head, 
An'  bully  eyes. 

Ans.  Frawg.' 

25.  Four  laigs. 

Two  ear. 
Long  nose, 
No  eyes. 

Ans.  Mole 

»  Compare  JAFL  30  :  201  (No.  2);  32  :  389  (No.  17). 
2  Compare  JAFL  30  :  201  (No.  4). 
'  Compare  Ibid.  (No.  5). 
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26.  Hickamor  Hackamor, 
Over  the  kitchen  door, 
All  the  king's  horses 
An'  all  the  king's  men 

Couldn'  pull  Hickamor  Hackamor 
OflF  the  king's  kitchen  door. 

A71S.  Sun. 
{Variants.) 

(1)  Hickamor  hackamor 
Hangin'  over  the  kitchen  do'. 
What  is  hickamor  hackamor? 

(2)  Hick  more,  Hack  more, 
Hanging  over  the  kitchen  door. 
There  is  nothing  more  higher 
Than  Hick  more,  Hack  more. 

27.  Green  on  de  outside,  an '  red  on  de  inside.  —  Ans.  Watermelon.^ 

28.  White  on  de  outside,  white  on  de  inside,  an'  yeller  on  de  inside. 

—  Ans.  Aigg.- 

29.  Red  on  the  outside,  black  on   the  inside,  four  corners  round 
about.  —  Ans.  Chimney.' 

30.  Som't'in '  go  all  'round  de  house  an'  don'  make  but  one  track.  — 
Ans.  Wheelbarrow.* 

{Variant)     Go  'round  the  town  an'  don't  make  but  one  track. 

31.  Somet'in'  go  all  'round  the  house  an'  don't  make  but  two  tracks. 
— Ans.  Wagon. 

32.  Brick  upon  brick. 
Hole  in  the  middle. 
Guess  that  riddle, 
I'll  give  you  a  fiddle.* 

Ans.  Chimney. 

{Variants.) 
(l)  Patched  up,  patched  up. 
Hole  in  de  middle. 
Guess  dis  riddle, 
I'll  give  you  a  fiddle. 

A71S.  Fireplace. 
1  Compare  JAFL  30  :  276  (No.  9). 
«  Compare  Ibid.  (No.  13). 
'  Compare  JAFL  30  :  206  (No.  52). 

*  Compare  JAFL  30  :  202  (No.  9);  32  :  390  (No.  24). 

*  Recorded  in  the  Sea  Islands,  South  Carolina. 
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(2)   Patchy  patchy  patch, 
Hole  in  the  middle. 

Ans.  Chimney. 

33.  If  a  herrin '  an '  a  half  cost  a  cent  an '  a  half,  what  would  eighteen 
cost?  —  Ans.  Eighteen  cents. 

34.  Two  laigs, 

One  face, 
Two  han'. 

Ans.  Clock. 

35.  Four  legs, 

One  head, 
One  foot, 

Ans.  Bed. 

36.  (Did  you  know)  dere's  enough  bone  in  a  pig  foot  to  put  one 
over  ev'ry  man  do'  in  South  Carolina.  —  Ans.  Put  one  over  de  court- 
house do'. 

37-  Mother  had  a  piece  of  checkety  cloth. 

It  was  neither  spun  nor  woven. 
It  had  been  a  sheet  for  many  years. 
An'  not  a  thread  had  been  worn. 

Ans.  Beehive. 

38.  Sick  (six?)  set,i 

Seven  spring, 
After  de  dead, 
Living  come. 

Ans.  An  animal  was  dead;  an'  Partridge 
was  sittin'  on  his  bone  (skeleton),  an* 
laid  egg.^ 

39.  Go  all  over  the  house  at  day, 

An'  stand  up  in  the  corner  at  night. 

Ans.  Broom.' 

{Variant.) 
Go  round  in  the  house 
An'  Stan'  in  one  corner. 

40.  What  is  dis  yere?  — 

Go  all  the  day-time, 
Come  in  at  night. 
Sit  back  in  the  corner 
W'id  his  tongue  hangin'  out. 

Ans.  Shoe. 

1  Heard  by  riddler  at  Leesville,  S.C. 

2  Compare  JAFL  32  :  390  (No.  19);  Bolte  u.  Polivka,  XXII. 
*  Compare  JAFL  32  ;  390  (No.  23). 
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( Variants.) 

(1)  Go  ev'ywhey  you  go 

An'  come  back  an'  sit  in  the  corner. 

Ans.  Pair  o'  shoes. ^ 

(2)  What  sits  in  the  corner 

An'  sniffs  (or  yawns)  for  a  bone? 

Ans.  Shoe. 2 

(3)  Go  all  over  de  fields  in  the  day-time, 
Sit  up  on  de  bed  at  night 

An'  beg  for  bones. 

(4)  What  goes  all  down  the  street 
And  sits  up  in  a  corner 

And  waits  for  a  bone? 

41.  What  is  it  makes  a  journey  through  the  fields  by  day  an'  sits 
upon  the  table  at  night?  —  A71S.  Milk. 

42.  A  man  widout  eyes  saw  two  plums  on  a  tree.     He  neither  took 
one  nor  left  one.  —  Ans.  He  took  one  plum,  and  he  left  one. 

43.  Somet'n '  sittin '  on  three  legs  got  ter  have  a  mouth  an '  two  ear. 
—  Ans.  Pot. 

44.  Black  an'  white  an'  red  all  over.  —  Ans.  Newspaper,^ 

45.  Four  legs  up, 
Four  legs  down, 
Soft  in  the  middle. 
An'  hard  all  'round. 

Ans.  Baid.^ 

46.  Water  over  water 
Under  water, 

Yet  not  touching  the  water. 

Ans.  Eggs  inside  of  a  duck. 

47  Over  water 

And  under  water, 

An'  never  touch  a  drop. 

A71S.  A  lady  is  over  a  bridge,  an'  a 
bucket  of  water  on  top  of  her  head.* 

'  Compare  JAFL  30  :  204  (No.  25). 

*  Compare  JAFL  32  :  389  (No.  9). 
^  Compare  JAFL  30  :  201  (No.  8). 

*  Compare  JAFL  32  :  439  (No.  3).     This  riddle  is  common  in  the  Sea  Islands,  South 
Carolina. 

'  Compare  JAFL  30  :  203  (No.  20). 
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48.  White  as  snow,  an'  snow  it  isn't. ^ 
Green  as  grass,  an'  grass  it  isn't. 
Red  as  blood,  an'  blood  it  isn't. 
Black  as  ink,  an'  ink  it  isn't. 

Ans.  Blackberry .2 

( Variants.) 

(1)  Red  as  blood. 
Black  as  ink. 

(2)  Black  as  ink. 

An'  red  on  de  inside. 

49.  First  white,  nex'  green,  nex'  red,  den  black.  —  Ans.  Blackberry.^ 

50.  Has  eyes  an'  can't  see, 
Tongue  an'  can't  talk,^ 
Soul  an'  can't  be  saved. 

Ans.  Shoe. 

(  Variants.) 

(1)  Got  tongue  an'  can't  talk. 
Got  eyes  an'  can't  see. 

(2)  What  has  a  tongue  an'  can't  talk. 
An'  a  soul  that  can't  die? 

51.  What  has  laigs 

An'  cannot  walk?  ^ 

Ans.  House. 

52.  Have  teeth. 

But  cannot  eat. 

Ans.  Saw. 

53.  It  has  two  ban's, 

But  it  cannot  touch  me. 

It  has  three  legs. 

But  it  cannot  run  from  me. 

Ans.  Clock, 

54.  Round  as  a  pin. 
Keen  as  a  pin. 

Ain't  got  but  one  eye. 

Ans.  Needle. 

55.  Eleven  pears  hangin'  high, 
Eleven  mens  came  ridin'  by. 
Each  took  a  pear. 

How  many  more  left? 

Ans.  The  man's  name  was  Each.  ^ 

'  Variant:  White  as  milk,  an'  milk  it  ain't. 

*  Compare  JAFL  30  :  202  (No.  11). 
»  Compare  JAFL  32  :  388  (No.  5). 

*  Compare  JAFL  30  :  203  (No.  21). 

*  Compare  JAFL  30  :  204  (No.  24). 

•*  Compare  JAFL  30  :  202  (No.  13);  32  :  375  (No.  4)-  i 
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( Variants.) 

(1)  Twelve  pears  hangin'  high, 
Twelve  knight  came  ridin'  by. 
Each  knight  took  a  pear 

An'  lef  eleven  hangin'  dere. 

Ans.  All  de  knights  took  a  pear  togeder. 

(2)  Twelve  men  come  ridin'  by. 
Each  man  took  a  pear, 

An'  lef  eleven  hangin'  dere. 

Ans.  Man  name  Each, 

56-  You've  got  it. 

I  haven'  got  it, 

But  yet  I  use  it  the  mos'. 

Ans.  Yer  name.^ 

57-  As  I  was  goin'  'cross  London  Bridge, 
I  met  a  little  girl. 

She  was  cryin', 

She  said  her  mother  died  seven  years 

Before  she  was  born. 

Ans.  Dyeing  clothes." 

( Variant.) 
As  I  was  goin '  'cross  London  Bridge, 
I  met  a  little  boy. 
I  asked  him  how  his  mother  was. 
He  said  she  had  been 
Dying  for  seven  years. 

Ans.  She  was  dyeing  clothes . 

58.  Between  heaven  an' earth, 

An  '  not  on  pines. 

Ans.  Knot  on  pine.^ 

( Variant.) 
Between  the  earth. 
Between  sky,  not  on  a  tree. 
I  told  you. 
Now  you  tell  me. 

59-  Man  what  made  it,  don't  use. 

Man  what  use  it,  don'  know  it. 
Ans.  Coffin. 

60.  What  a  man  make  an'  don't  need.  —  Ans.  Tombstone. 

'  Compare  JAFL  30  :  204  (No.  26). 
2  Compare  JAFL  32  :  389  (No.  15). 
»  Compare  JAFL  30  :  205  (No.  40). 
VOL.  32. — NO.  131. — 3. 
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61.  Three  little  frawg 
Sittin'  on  a  lawg. 
One  jump  off. 

How  many  was  then  lef  ? 

Ans.  Three  still. 

62.  Two  legs  sit  on  three  legs, 
With  one  leg  in  his  lap. 

In  come  four  legs,  take  away  one  leg. 
Up  jump  two  legs,  pick  up  three  legs. 
Threw  after  four  legs,  and  make  four  legs  drop  one  leg.^ 

Ans.  Was  a  man  sitting  on  a  three-leg  stool  with 
a  ham  in  his  lap,  an'  a  dog  came  in  an'  take 
the  ham,  and  the  man  made  him  drop  it. 

63.  Big  at  the  top, 
Little  at  the  bottom,^ 
Somet'in'  at  the  middle 
Go  flippity  flop. 

Ans.  Churn.' 

64.  What  goes  up  white 
And  comes  down  yellow? 

Ans.  Egg. 

65.  Go  up  green 

An'  come  down  red. 

Ans.  Watermelon. 

66.  White  run  whitey  outer  whitey. 

Ans.  White  man  run  a  white  cow 
outer  white  cotton-field.^ 

(  Variants.) 

(1)  Whitey  in  a  whitey, 
Whitey  told  a  whitey 
To  go  drive  whitey 
Out  of  whitey. 

Ans.  A  white  lady  told  a  white  dog  to  drive 
the  white  cow  out  of  the  white  house. 

(2)  Whitey  runnin'  Whitey  out  de  corn-field. 
You  give  up? 

Ans.  White  dawg  runnin'  a  cow  out  de  corn-field. 

67.  As  I  was  goin'  'roun'  the  worl'  Whig  Whagum, 
I  met  Bum  Bagum, 

Called  Tom  Tagum 

1  Variant:  Bring  one  leg  back. 

2  Variant:  Wide  at  each  en'. 

'  Compare  JAFL  30  :  202  (No.  16);  32  :  390  (No.  21). 

*  Compare  JAFL  32  :  375  (No.  3),  439  (No.  4)-     This  riddle  is  common  in   the  Sea 
Islands,  South  Carolina. 
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To  run  Bum  Bagum 

Out  of  the  worl'  Whig  Wagum. 

Ans.  Was  a  man  went  thro'  his  wheat-field, 
an'  saw  a  cow,  an'  called  the  dawg  to 
run  the  cow  out  the  field. ^ 

68.  Black  we  are. 

But  much  admired. 
Men  seek  for  us 
'Til  they  are  tired. 

69.  Black  on  outside. 
Red  on  inside. 


Ans.  Coal. 


An'  hoist  yer  leg  an'  stick  it  in. 

Ans.  Boot.^ 

70.  In  the  garden  they  strayed 
A  mos'  beautiful  maid 

As  fair  as  the  flower  of  morn. 
The  first  hour  of  her  life 
She  became  a  wife, 
An'  died  befo'  she  was  born. 

Ans.  Eve. 

71.  Four  going, 

Two  big  ones  tryin'  to  ketch  de  little  ones. 

Ans.  Buggy- wheel  tryin'  to  ketch  de  little  ones.^ 

72.  In  a  barn  there  was  fifteen  years  of  corn. 
A  rat  been  in  the  barn 

An'  bring  out  three  years  each  day. 

How  many  days  would  it  take  him  to  bring  out  the  fifteen  years  of 
corn? 

Ans.  Fifteen  day.     He  had  one  year  of  corn  he 
would  bring,  an'  his  two  years. 

73.  A  calf  was  born  in  the  Christmas, 
Died  in  the  spring, 

An'  didn'  live  to  see  New  Year. 

Ans.  Died  in  a  spring  of  water  befo'  New  Year.* 

74.  Roun'  like  a  rainbow, 
Teeth  like  a  cat. 
Guess  all  de  riddles. 
Can't  guess  dat. 

Ans.  Bamboo  brier.* 

75.  Opens  like  a  barn-door, 
Shuts  up  like  a  trap. 
Guess  all  your  life. 
You'll  never  guess  that. 

Ans.  Scissors. 

*  This  riddle  is  common  in  the  Sea  Islands,  South  Carolina. 
2  Compare  JAFL  30  :  205  (No.  45). 

*  I  have  recorded  this  riddle  from  a  white  woman  in  South  County,  Rhode  Island. 

*  Compare  JAFL  30  :  204  (No.  32). 
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76.  Crooked  as  a  rainbow, 
Slick  as  a  plate, 

Ten  thousand  horses 
Can't  pull  it  straight. 

Ans.  River. 

77.  'Live  on  each  en', 
Dead  in  the  middle. 

Ans.  Horse  an'  man  plough. ^ 

78.  I  saw  two  boats, 

An'  only  one  man  aboa'd. 

Ans.  Pair  shoes  an'  one  man. 

79.  The  mo'  you  feed  it. 
The  mo'  it  grow. 

Ef  you  give  it  water. 
It  will  die. 

A71S.  Fiah. 

80.  Long,  tall. 
Black  feller, 
Pull  him  back 

An'  hear  him  bellow. 

Ans.  Gun. 2 

81.  Who  the  stronges'  man  in  the  world?  —  Ans.  Jonah,  because 
the  whale  couldn '  hoi'  him  in  his  belly  after  he  swallowed  him. 

82.  A  dog  in  the  woods 
Can't  bark. 

Ans.  Dogwood-tree. 

83.  Eight  eyes. 
Sure  am  L 
All  in  white. 

All  know  I  am  bright. 

Can't  do  without  me  only  at  night. 

Ans.  Winder-pane. 

84.  I  ain't  got  it, 

I  wouldn'  have  it; 

An'  if  I  had  it, 

I  wouldn't  take  the  worl'  for  it. 

Ans.  Bald  head.' 

85.  A  man  had  twenty  sick  [six]  sheep, 
An'  one  died. 

How  many  had  he  lef? 

Ans.  Nineteen. 
'  Compare  JAFL  30  :  201  (No.  6);  32  :  3S8  (No.  4).     This  riddle  is  common  in  the 
Sea  Islands,  South  Carolina. 

*  Compare  JAFL  30  :  202  (No.  18). 

^  Compare  JAFL  30  :  204  (No.  34);  32  :  389  (No.  14). 
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86.  What  are  the  best  seasons  of  the  year?  —  Ans.  Salt  and  pepper. 

87.  As  I  was  going  across  London  Bridge, 
I  met  a  London  scholar, 

He  drew  off  his  hat  an'  drew  his  cane. 
Tell  me  the  name  of  the  London  scholar. 

Ans.  Andrew. 

88.  What  jumps  over  a  fence 
And  leaves  his  tail  behind  him? 

Ans.  Needle  and  thread. 

89.  What  goes  all  over  the  world 
And  has  not  but  one  eye? 

Ans.  Needle. 

90.  What  kind  of  husband  would  you  advise  a  young  lady  to 
get?  —  Ans.  A  single  man. 

91.  Time-piece  may  lose. 
But  it  cannot  win. 

Ans.  Watch. 

92.  A  man  was  in  a  hut  with  a  box  of  segars  an'  no  matches. 

He  wanted  a  light,  an'  didn'  have  a  match.     How  did  he  get  it? 

Ans.  He  take  a  segar  out  the  box,  an'  made  the 
box  a  segar  lighter. 

VERSES. 

I. 

I  had  a  little  dawg. 

His  name  was  Jack, 

Tied  his  tail  to  de  railroad-track. 

Train  come  along, 

Toot,  toot,  toot! 

Cut  ma  dawg's  tail  in  two.-^ 

I  had  a  little  dawg, 

His  name  was  Jack, 

Stuck  his  head  in  a  fodder-stack. 

All  he  wanted 

Was  a  rabbit's  track. 

IL 

"Heh,  Broder  Rabbit! 

Yer  tail  mighty  short!"  — 

"Yes,  by  Gawd!  de  dawg  bit  it  off!" 

1  Compare  Florida  (JAFL  32  :  376). 
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"Heh,  Broder  Rabbit! 
Yer  lip  mighty  thin!"  — 
"Yes,  my  Gawd! 
I'm  wettin'  t'ro'  de  vin'." 


RING-GAMES. 
The  following  accounts  of   "ring-plays"  were  given  by  Freddie 
Lowe :  — 

1.  London  Bridge  is  broken  down, 
Ma  fair  lady! 

Two  hoi's  up  deir  han's,  de  oders  walk  through.  Dey  say,  "Which 
you  rather  be,  silver  or  gold?"  Get  behind  each  other.  Pull  over  a 
line,  and  see  who'd  get  de  game. 

2.  Merry  go  round  the  rose-bush, 
The  rose-bush,  the  rose-bush. 
So  early  in  the  mornin'! 

The  las'  one  squats, 
So  breeze  so  bright, 
So  early  in  the  mornin'. 

Makes  a  ring,  ketch  one  each  hand,  all  make  a  ring.  If  one  does 
not  squat  down  at  de  time  de  rest  do,  one  takes  him  by  the  hand  an' 
go  an'  ask  him  who'd  he  love.  He  have  a  sweetheart,  tells.  Turns 
his  back  to  de  ring,  de  oders  face  into  de  ring,  dey  all  ketch  him  by  de 
hand. 

3.  Mother  Hen.     Chicken  ma  chicken  ma  crane  ma  croo 

Went  to  de  well  to  wash  ma  toe; 
When  I  got  back,  ma  chicken  was  gone. 
What  time  it  is? 

Crow.  One  o'clock. 

Mother  Hen.     Chicken  ma  chicken  ma  crane  ma  croo 
Went  to  de  well  to  wash  ma  toe; 
When  I  got  back,  ma  chicken  was  gone. 
What  time  it  is? 

Crow.  Two  o'clock. 

[This  is  repeated  up  to  five  o'clock.]^ 

Crow.  Have  some  corn? 

Mother  Hen.  Chicky  don't  hear  ye. 

Crow.  Have  some  corn? 

Mother  Hen.  Chicky,  Chicky!     Throw  it  in  the  garden. 

>  Compare  Charleston,  S.C.  (JAFL  32  :  376). 
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He  [Crow]  take  it  [the  chick]  and  lay  it  aside,  and  try  and  ketch  more 
until  he  ketches  'em  all.  Dey  turn  to  people  den.  De  lady  what 
was  de  crow  say,  "Would  you  like  to  come  and  see  ma  garden?" 
The  other  lady  what  ownded  de  chickens  say,  "Have  you  any  dawg?" 
—  "No,  I  have  no  dawg."  Then  she  calls  the  dawg,  and  sick  'im  on 
and  ketch  the  lady  to  eat  up. 

4.  Dey  stand  up  in  a  row. 

One.     Pickin'  cherries? 

Others.     Who  for? 

One.     Sweet  kiss. 

Others.     Who  from? 

One.     Arthur  Love  (any  name  you  want  say). 

One  walks  out,  an'  takes  place  of  the  first  one. 
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INTRODUCTION. 

The  stories,  riddles,  and  proverbs  given  in  this  collection  were 
recited  by  George  W.  Edwards,  a  native  of  Greenbay,  Antigua, 
British  West  Indies.  Antigua  is  one  of  the  Leeward  Islands  in  the 
Lesser  Antilles.  The  town  of  Greenbay  is  about  two  miles  outside  of 
St.  John,  the  capital  of  Antigua. 

George  Edwards  is  a  man  fifty  years  old.  In  giving  the  bulk  of 
this  material  he  exhibited  unusual  memory-power.  Aside  from 
prompting,  suggestions,  and  riddles  Nos.  34,  39,  42,  45,  and  47,  he 
alone  is  responsible  for  the  entire  collection.     He  has  lived  in  New 
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York  for  the  past  ten  years.  His  greatest  aid  in  recalling  the  stories 
has  been  his  wife,  who  is  about  thirty  years  of  age  and  also  a  native  of 
Greenbay,  Antigua.  She  is  the  informant  of  the  five  riddles  mentioned 
above. 

Several  attempts  have  been  made  to  get  comparative  material  of 
a  substantial  character  from  other  West  Indians  living  in  New  York. 
Not  much  of  anything  as  yet  has  been  accomplished  in  this  direction. 
It  is  a  rare  thing  to  be  able  to  persuade  a  West  Indian  in  this  country 
to  talk  "Nancy  stories."  It  has  been  possible  for  me  to  interview 
many  who  have  come  here  recently;  but,  almost  without  exception, 
they  will  show  reticence  in  telling  their  folk-stories.  Fear  of  ridicule 
is  without  doubt  the  cause. 

The  informant  of  this  material,  however,  showed  neither  reticence 
nor  timidity,  once  the  purpose  of  the  work  was  explained  to  him.  He 
entered  eagerly  into  the  work.  After  the  first  two  or  three  visits, 
self-consciousness  disappeared.  In  telling  an  exciting  story,  the  voice 
became  animated,  and  changed  to  represent  the  different  characters. 
Rapid  gestures,  swaying  of  the  body,  steps,  —  all  played  an  important 
part  in  giving  the  stories  an  interest  that  the  reader  cannot  hope  to 
obtain. 

The  material  was  taken  down  in  the  course  of  about  twenty-five 
visits  to  the  home  of  the  informant  during  the  year  1920.  The  trips 
were  all  made  at  night,  and  usually  consumed  from  an  hour  and  a 
half  to  two  hours.  There  is  a  saying  among  Antiguans,  that  "if  you 
talk  Nancy  stories  in  the  day,  you  will  go  blind."  The  early  visits 
were  more  satisfactory.  Then  there  was  no  hesitation.  The  stories 
were  "spinned  off."  The  later  trips  were  more  arduous.  Edwards 
commenced  to  have  difficulty  remembering  all  the  incidents  of  his  tale, 
and  we  had  to  call  on  his  wife  for  aid  frequently.  Occasionally  friends 
were  consulted  to  help  fill  out  a  partially  forgotten  story.  If  a  story 
were  left  over  incomplete,  very  likely  upon  a  succeeding  trip  the 
obscure  parts  would  be  cleared  up.  Without  doubt,  much  of  this 
clearing-up  consisted  of  material  made  up  by  the  informant.^ 

Curiously  enough,  this  tendency  to  improvise,  which  some  of  the 
tales  have,  did  not  occur  in  the  songs.  Unless  the  proper  tune  and 
words  were  recalled,  there  was  no  attempt  to  give  the  story.  It  was 
not  thought  worth  while  telling  a  tale  without  the  "proper  tune." 
The  ability  of  the  informant  as  a  story-teller  was  praised  to  me  by 
his  wife,  because  he  could  sing  the  tunes  "so  sweet."  The  particular 
song  of  a  tale  sometimes  proved  the  key  to  recall  the  whole  story. 
This  is  true  of  No.  3,  also  of  No.  21. 

No  titles  were  used  by  the  story-teller.  The  formulaic  endings  so 
common  to  West  Indian  folk-tales  are  seen  in  many  of  the  stories, 
the  particular  favorite  being  — 

^  Observable  in  Tale  34,  but  not  to  my  mind  in  other  tales.  —  E.  C.  P. 
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"And  I  went  through  Miss  Havercomb  alley, 
And  I  see  a  lead  was  bending; 
So  der  lead  ben', 
So  der  story  en'." 

Nothing  in  the  nature  of  an  opening  rhyme  was  given.  Chief 
among  the  characters  is  Nancy,  the  well-known  trickster  of  the  West 
Indies.  Unscrupulous,  greedy,  and  thieving,  he  generally  manages  to 
take  advantage  of  his  associates.  When  cornered,  he  possesses  the 
power  of  transforming  himself  into  a  spider.  His  place  of  refuge  at 
this  time  is  invariably  "the  cassy  apple-tree."  Nancy  has  a  peculiar 
nasal  voice,  and  speaks  differently  from  the  other  characters.  Just 
why  this  is  so,  I  was  not  able  to  find  out.  Milne-Home  ascribes 
Nancy's  peculiar  voice  and  speech  to  his  having  talked  with  animals 
so  much  that  he  now  talks  like  them.  Not  a  very  vivid  description 
of  Nancy  was  to  be  had.  My  informant  said,  "Nancy  looks  like  any 
other  man  you  see." 

Toukouma  is  a  hazy  character.  In  No.  2,  Toukouma  is  an  associate 
of  Nancy's;  in  No.  4  he  is  the  son  of  Nancy.  From  instances  given, 
and  from  his  position  in  other  West  Indian  tales,  it  is  certain  that  he 
is  one  of  the  special  dupes  of  Nancy.  There  are  the  usual  cycle  of 
animals  found  in  Negro  tales  from  Africa  and  in  the  Uncle  Remus 
stories.  There  is  no  mention  of  hyena,  jackal,  or  elephant;  but  we 
do  have  lion,  tiger,  monkey,  and  fox. 

The  provenience  cannot  be  specifically  stated.  The  form,  on  the 
whole,  bears  unmistakable  signs  of  African  origin.  The  content  of  the 
stories  is  filled  with  European  material.  Just  how  much  of  the 
European  material  has  come  directly  to  the  Antiguans  from  Europe, 
and  just  how  much  is  indirectly  European,  having  been  brought  from 
Africa,  is  hard  to  say.  No.  40,  for  instance,  shows  unmistakable 
signs  of  being  a  European  story,  and  leads  one  at  first  to  classify  the 
story  as  directly  European ;  but  Dennett  ^  (p.  60)  gives  practically 
the  identical  story  taken  from  the  Fjort.  The  incident  of  a  woman 
becoming  impregnated  by  drinking  water  is  common  in  the  Southwest. 
It  is  of  European  source,  but  in  the  Antigua  tale  the  provenience  is 
undoubtedly  from  Africa.  The  animal  stories  with  the  explanatory 
ending,  and  especially  the  moralizing  tendency,  are  closely  related 
to  African  models,  although,  because  of  sophistication,  much  of  the 
moralizing  has  been  dropped  off.  This  is  probably  due  to  disintegra- 
tion and  lack  of  accuracy  in  telling  the  story.  Gerber  ^  says  that 
only  among  the  American  Negroes  in  the  South  and  the  Negroes  in 
Africa  does  one  animal  enter  another  voluntarily,  and  only  in  these 
regions  is  there  the  injunction  to  be  careful  of  the  heart.' 

1  See  Bibliography,  p.  44. 

*  See  JAFL  6  and  cf.  No.  8. 

*  I  have  recorded  this  tale  in  New  Mexico  from  a  Pueblo  Indian,  a  Tewa. — E.  C.  P. 
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The  effect  of  living  in  New  York  for  years,  during  which  time  the 
tales  have  not  been  told  and  consequently  have  been  partially  for- 
gotten, undoubtedly  accounts  for  lack  of  completeness  of  some  of  the 
stories  that  Edwards  gives.  There  is  laxity  in  putting  on  the  formulaic 
ending.  Disintegration  within  the  tales,  the  omission  of  the  tests  to  find  a 
guilty  party,  are  results  of  a  long  absence  from  the  West  Indies.  This 
is  by  no  means  true  of  all  the  stories.  For  instance,  Nos.  i,  2,  4,  6, 
9,  12,  17,  24,  26,  30,  40,  41,  are  remarkably  well  told.  Nos.  7  and  31 
show  signs  of  having  been  cut  down.  Stories  with  Nancy  as  a  char- 
acter were  managed  exceptionally  well  by  the  informant.  He  trended 
toward  these,  and  had  less  difficulty  recalling  them. 

A  word  about  the  proverbs  and  riddles.  Of  the  former,  not  many 
were  given.  In  telling  the  riddles,  the  narrator  derived  a  great  deal 
of  personal  pleasure.  These  were  recalled  well;  and  when  we  needed 
more,  they  were  made  up  (see  Nos.  50,  51,  52,  55,  and  59).  Parsons 
(J  AFL  30 :  275,  No.  2)  gives  the  following  riddle,  which  is  unanswered :  — 

Me  riddle  me  riddle  me  randy  oh. 
Perhaps  you  could  clear  dis  riddle, 
An'  perhaps  you  can't. 

Somet'ing 

Go  up  and  come  down 

An'  eat  grass. 

Ans.  (?) 

Edward  gave  the  answer  to  this  riddle,  naming  "a  hoe." 

The  reference  to  biblical  sources  is  frequent  in  the  riddles.  They 
are  fine  examples  of  the  African  tendency  of  adapting  foreign  material. 
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TALES. 
I.    SPOILS   TO   DOG,    PUNISHMENT   TO   NANCY. 

Dis  Nancy  was  by  his  gate  one  day,  and  saw  Bro'  Dog  was  passin'. 
An'  he  say  to  Bro'  Dog,  "What  is  it  that  you  laughin' so  for  las'  night?" 
Bro'  Dog  say,  "Man,  is  dat  gal  puttin'  han'  in  ma  face  up  dere." 
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Nancy  say,  "Carry  me  an'  let  me  get  some  laugh  too,  now."  So 
dey  'range  to  go  dere  next  night.  Firs'  o'  all,  Bro'  Dog  had  to  tie 
Nancy  on  his  back.  Nancy  ask  Bro'  Dog  if  he  ain'  gone  [going]  let 
him  carry  his  bag  too.  Dog  say,  "No,  I  got  ma  bag,  don'  need  bag 
much,  nohow."  Bro'  Dog  carry  his  own  bag  across  his  shoulder. 
Dey  went  on  on  deir  journey.  Der  firs'  house  they  met,  dere  was  a 
woman  dere  fryin'  fish.  Der  woman  jus'  turn  her  back.  Bro'  Dog 
up  wid  der  fryin'-pan  an'  empty  in  his  bag.  Der  woman  happe'd 
to  turn  back  shortly  an'  saw  Bro'  Dog,  up  wid  a  stone,  dat  hit  Nancy 
in  der  head.  Nancy  start  to  cry,  say  he  gone  to  bawl.  Bro'  Dog  say, 
"No,  only  sport  dey  makin'."  Bro'  Nancy  say,  "Damn  dat,  damn 
dat!  Dat  ain'  no  sport  at  all."  Dey  went  on  further.  Bro'  Dog 
went  to  'noder  house.  Woman  dere  was  cookin'  funzi  (corn).  Dog 
went,  took  up  ball  o'  der  funzi,  an'  start  to  run.  Jus'  den  der  woman 
husban'  come  out  wid  a  big  stick  an'  fire  at  him.  Nancy  get  it  in  der 
head  ag'in.  Tol*  Dog  he  was  gone  to  holler  out.  Dog  say,  "  No,  I  tell 
you,  it  only  sport  dey  makin'  you."  —  "Dat  ain'  no  sport,  man, 
damn  dat!  dat  ain'  no  sport,  damn  dat!  dat  ain'  no  sport  at  all." 
Dat  da  way  Nancy  talk,  you  know.  He  say,  "Carry  me  back  where 
you  took  me  from."  Dog  say,  "All  right!"  But  Nancy  'member 
dere  was  a  ball  dey  was  havin'  at  the  gov'nment  house,  an'  he  tell 
Dog  take  him  dere.  Dey  went.  Firs'  place  dey  went  was  in  der 
kitchen.  Bro'  Dog  saw  a  whole  ham,  an'  he  up  wid  it  an'  put  it  in  his 
bag.  Der  cook  saw  him,  an'  took  a  pot  o'  boilin'  water  an'  t'row  it 
over.  Where  it  seal'  all  over  Bro'  Dog  an'  Bro'  Nancy.  Bro'  Nancy 
he  on  top.  Get  all  his  head  seal'.  Den  Bro'  Dog  he  start  to  run,  he 
loose  Bro'  Nancy,  an'  lef  him  by  der  roadside,  you  know. 

And  I  went  through  Miss  Havercomb  alley, 
An  I  see  a  lead  was  bending; 
So  der  lead  ben' 
So  der  story  en'. 

2.     FIRE   TEST.^ 

Nancy,  Bro'  Toukouma,  an  Bro'  Lion  went  out  one  day  to  gather 
sugar-apples,  an  dey  gathered  a  great  many  of  dem.  An'  dey  hide 
dem  to  get  ripe.  Dey  made  arrangements  not  to  come  back  for  t'ree 
days,  den  da  t'ree  would  come  back  together.  On  da  second  day 
Nancy  alone  went  an'  found  dem  ripe,  an'  ate  dem  all  off,  an'  drop  da 
skin  on  da  road.  On  da  third  day  Bro'  Toukouma  an'  Bro'  Lion 
came  to  Nancy  to  ask  him  for  dem  to  go  look  after  dese  sugar-apples. 
Dey  met  him  at  his  yard  plaitin'  a  basket.  Nancy  said,  "Bieda 
(Bro')   don'  t'ink  dose  sugar-appie  ipee   (ripe)  yet."     So  dey  said, 

1  Compare  North  Carolina  (JAFL  30  :  I93).  Georgia  (Harris  i  :  XXVII.  Harris  2  : 
XLII). 
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"Yes,"  an'  dey  went  on  to  see  about  dem.  Nancy  was  in  front. 
He  saw  da  skin  on  da  road.  So  he  say,  "Bier  (Bro')  Lion,  I  hope  it 
not  you  went  to  eat  dose  sugar-appie,  I  see  da  skin  on  da  road." 
Lion  tell  him,  "No,  I  not  been  back  dere  since  dey  went  together." 
Wen  dey  went,  dey  fin'  all  da  sugar-apples  gone.  Nancy  want  to 
blame  da  other  two.  An'  dey  say,  "No."  Nancy  say,  "Best  t'ing 
we  do  catch  up  a  ban  a  fire,  an'  da  one  what  jump  over  is  not  he,  an' 
da  one  jop  in  is  he."  Dey  cot  dis  ban  a  fire,  an'  Toukouma  firs'  went. 
An'  dey  start  to  sing,  — 

"Sillee  sillee  da  mande, 

Sillee  sillee  da  mande, 

Oh,  hole  your  back,  da  mande. 

Tie  your  buby  (stomach)  no  bal, 

Tie  your  buby  no  bal-crim."  ^ 

Dat  was  Toukouma  firs',  an  Toukouma  jump  over  clean.  Lion  goin' 
now.     Dey  sing  da  same  song:  — 

"Sillee  sillee  da  mande, 

Sillee  sillee  da  mande, 

Oh,  hole  your  back,  da  mande, 

Tie  your  buby  no  bal, 

Tie  your  buby  no  bal-crim." 

An*  Lion  jump  over  clear.     Den  comes  Nancy.     He  come  singin',  — 

"Sillee  sillee  da  mande, 
Sillee  sillee  da  mande, 
Oh,  hole  you  back,  da  mande, 
Tie  you  buby  no  bal. 
Tie  you  buby  no  bal-biff." 

BIFF!  for  he  drop  in  da  fire.  He  say,  "Lord,  Lord,  take  me  out!  my 
shirt  too  tight."  Dey  took  him  out.  So  he  went  back  to  da  fire, 
tryin'  to  jump  over,  singing  da  same  song:  — 

"Sillee  sillee  da  mande,"  etc. 

An'  he  drop  in  da  fire.  An  he  say,  "Lord,  Lord,  take  me  out!  me 
pant  too  tight."  Dey  take  him  out  again.  He  wear  only  shirt  an' 
pant,  you  know;  he  don'  wear  no  underclothes;  so  he  was  in  his  naked 
skin.     So  he  start  to  cry  now,  an'  singin'  again  da  same  t'ing:  — 

"Sillee  sillee  da  mande,"  etc. 

An'  w'en  he  made  to  jump  over,  he  drop  in  da  fire  da  third  time,  dey 
let  him  remain  in  da  fire  till  he  get  a  little  scorch,  den  dey  take  him  out. 
An'  Nancy  run  in  a  cassy-tree.     Dat's  why  Nancy  like  a  cassy-tree. 

And  I  went  through  Miss  Havercomb  alley. 
An  I  see  a  lead  was  bending; 
So  der  lead  ben'. 
So  der  story  en'. 

1  Crim  =  jump. 
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3.    HOW   NANCY   GOT   THE   GIRL.^ 

Dis  gal  was  one,  'at,  no  matter  how  he  act,  Nancy  no  able  to  make 
agreeable.  He  t'ink  a  all  t'ings  dat  he  could  say.  She  would  not 
listen.  On  dis  day  she  was  passin'.  Nancy  say,  "Take  dis  penny, 
an'  when  you  get  to  de  store,  bring  me  a  pennyworth  of  nothin'." 
De  gal  went  as  she  was  told.  Now  she  return.  Find  Nancy  in  de 
bed.  He  was  groanin'.  She  get  in  front  a  Nancy  window.  She 
sing,  — 

"O  Kancy!  hyar  you'  money.     O  Nancy!  hyar  you'  money. 
I  no  see  nothin',  I  no  buy  nothin'. 
Nancy,  come  take  you'  money!" 

Nancy  say,  "  Yegga  yegga  yegga  come  closer."     She  come  to  the  door 
an'  sing,  — 

"O  Nancy!  hyar  you'  money.     O  Nancy!  hyar  you'  money. 
I  no  see  nothin',  I  no  buy  nothin'. 
Nancy,  come  take  you'  money!" 

Nancy  say,  "Yegga  yegga  yegga  come  closer."     She  step  insider  der 
door  an'  start  to  sing  de  same:  — 

"O  Nancy!  hyar  you'  money.     O  Nancy!  hyar  you'  money. 
I  no  see  nothin',  I  no  buy  nothin'. 
Nancy,  come  take  you'  money!" 

Again  Nancy  say,  "Yegga  yegga  yegga  come  closer."     Der  girl  cryin' 
now.     She  step  up  to  de  bed.     She  sing.     Cryin'  too. 

"O  Nancy!  hyar  you'  money.     O  Nancy!  hyar  you'  money. 
I  no  see  nothin',  I  no  buy  nothin'. 
Nancy,  come  take  you'  money!" 

Nancy  say,  "Yegga  yegga  yegga  come  up  on  my  bed."     She  bawlin' 
now.     She  get  up  on  der  bed.     She  sing  dat  song  again. 
Den  Nancy  he  start  to,  an'  he  singin'  dis  too:  — 

"  Bag  mister  lag,  mister  lag  come  sime; 
Bag  mister  lag,  mister  lag  come  sime; 
Bag  mister  lag,  mister  lag  come  sime." 

An'  dat's  how  Nancy  got  dis  gal. 

4.    NANCY  FOOLS   HIS   WIFE.* 
I. 

Dis  Nancy  was  real  smart.  He  have  wife  too,  an'  a  son  name  Little 
Toukouma.     On  one  day  when  Nancy  was  out  stealin',  he  get  his 

1  Compare  Jamaica  (Pub.  FLS  55  :  IV). 

*  Probably  heard  by  Edwards  from  Mrs.  Henry  of  Barbadoes.  Compare  Dutch 
Guiana  (JAFL  30  :  244-246). 
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arm  caught,  an'  it  was  cut  ofif.  Some  man  stuff  he  was  steaHn'  when 
de  arm  get  caught,  an'  it  take  off.  Dis  arm  got  take  jus'  at  de  elbow. 
When  Nancy  come  home,  his  wife  say,  "Ah,  Nancy!  how  you  get 
your  arm  cut  off?" 

Nancy  say  he  been  to  a  mill  workin',  when  it  cotch  hi'  arm  an'  tear 
it  off.  He  say  dat  it  took  all  his  arm.  Dey  was  sorry  fer  Nancy,  an' 
he  don'  do  nothin'  now.  He  eat  all  dat  he  could  get.  An'  when  da 
wife  she  gone,  Nancy  take  all  de  food  from  de  little  Toukouma.  Dis 
boy  would  be  dere  wid  de  food,  an'  Nancy  would  come  to  him.  Say, 
"Gi'  me  dat  food,  or  Ah  show  you  me  stump."  Den  de  boy  go 
shoutin',  for  he  afraid  to  have  Nancy  show  him  de  stump  a  his  arm. 
Whils'  he  cryin',  de  wife  come,  an'  say  Nancy  refuse  to  admit  dat  he 
show  de  boy  de  stump. 

Dis  day  come  when  Nancy  want  to  get  all  de  food  what  his  wife  got. 
Now,  de  woman  had  two  pigs  and  a  field  a  yams.  Nancy  try  to 
t'ink  how  he  could  get  dese.  Each  day  she  go  to  feed  de  pigs  an' 
work  de  yams.  Nancy  make  up  his  mind  dat  he  must  get  dem.  On 
dis  day  Nancy  he  stay  in  de  bed.  Make  out  dat  he  sick.^  Say, 
"Wif,  me  so  sick!  O  wif!  me  too  sick.  Me  too  sick."  De  woman 
tell  him  dat  he  must  go  to  de  doctor.  Nancy  say,  "Ah,  wif!  me  too 
sick.  Me  cayn't  go,  wif.  Me  too  sick,  wif."  He  roll  an'  toss  about, 
an'  de  woman  t'ink  he  about  to  die.  Nancy  tell  her,  "Wif,  you  gyo 
gyet  de  doctor!  Wif,  me  too  sick.  You  gyo!"  She  t'ink  dat  her 
husban'  was  relly  sick,  an'  she  start  fer  de  doctor.  When  she  gone, 
Nancy  up  from  de  bed  an'  take  anoder  road,  so  dat  he  come  out  in 
front  of  where  de  woman  is  goin'. 

When  Nancy  get  dere,  he  have  'noder  kind  a  coat,  so  dat  de  woman 
not  able  to  know  he  her  own  husban'.  She  come  along.  Nancy  come 
out.  Say  to  her,  "  Whar  you  goin',  Mrs.  Anancy?"  She  tell  him  dat 
her  husban'  so  sick.  Dat  he  look  like  he  goin'  to  die.  She  goin'  to 
get  de  doctor  to  come.  He  tell  her  dat  she  is  doin'  de  right,  an'  dat 
she  must  be  sure  to  get  de  doctor  for  him.  So  she  went.  Nancy 
take  by  different  road,  and  he  come  to  de  place  where  de  doctor  live. 
When  de  woman  come,  he  take  bearing  like  he  de  doctor.  She  come 
to  dis  place. 

Say,  "O  doctor!  Nancy  is  too  sick.  Me  'fraid  he  will  die.  Me 
hyar  to  bring  you  to  him." 

Den  Nancy  say  to  her.  She  not  know  what  he  was.  All  time  t'ink 
dat  dis  was  de  doctor.  "Well,  Mrs.  Anancy,  dat  is  too  bad.  Dis  is 
what  you  try  to  make  you'  husban'  better.  You  has  two  pigs  an'  a 
field  a  yams.  If  you  kill  dem  pigs  an'  cook  'em  up  wid  jus'  dehair  off, 
also  cook  up  de  yam  wid  dem,  dat  will  cure  you'  husban'." 

Dese  pigs  an'  de  field  a  yam  was  all  dat  dis  woman  had.     But  she 

1  Compare  Jamaica  (FLJ  i  :  291). 
VOL.  32. — NO.  131. — 4. 
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fool.  De  doctor  say  dat  no  matter  what  Nancy  say,  she  mus  gi'  him 
dese  t'ings,  or  he  will  die.  She  got  home.  Nancy  was  dere  now  in  bed. 
Groanin'  like  he  was  goin'  to  die.  Ask  her  what  de  doctor  tell  her. 
She  say  dat  de  doctor  say  she  mus'  kill  a  pig  wid  only  de  hair  off,  an' 
cook  wid  de  yams.  Nancy  say,  "Don'  dyo  it,  wif!  Don'  kyill  you' 
pig!  Me  not  satisfy  you  kyill  de  pig."  He  foolin'  her  now,  an'  she 
was  sure  to  kill  dem.  So  she  have  one  pig  kill,  an'  did  as  de  doctor 
tol'  her.  When  she  bring  de  pig  an'  yams  to  Nancy,  he  eat  it  all. 
On  de  next  day  she  ask  him  how  he  feel.  He  say,  "O  wif!  me  sure  to 
die.  Me  too  sick."  Den  she  tol'  him  dat  she  was  goin'  to  kill  de 
oder  pig.  Nancy  say,  "No!"  But  she  sure  dat  only  way  to  save 
Nancy,  an'  she  did  it.  She  bring  de  food.  Nancy  eat  every  bit  a  dis, 
an'  not  gi'  his  wife  an'  Little  Toukouma  any.  Dat's  de  way  Nancy 
fool  his  wife.     Finish. 

n. 

Nancy  had  been  out  fightin'  on  dis  day.  He  come  back  to  his 
home.  Wife  see  de  state  dat  he  is  in.  She  speak  in  a  rage.  "How 
you  come  home  you'  clothes  dat  raggedy?  What  you  been  doin'? 
You  is  in  such  a  state,  dat  you  mus'  not  stay  hyar."  Nancy  had  been 
fightin',  but  he  not  to  let  her  know  dat  he  was. 

Say,  "Ah,  wif!  me  been  down  at  de  church.  An'  dem  people  get 
to  fightin'  dere,  beat  me,  an'  dey  beat  also  de  priest."  Nancy  t'ink 
dat  she  will  believe  dis.  She  would  not  believe  dat  he  come  dis 
raggedy  when  at  de  church.  Nancy  insist  to  her,  "Is  so,  wif.  Dey 
has  beat  de  priest,  an'  he  is  raggedy.  All  he  clothe  is  fallin'  off.  If 
you  t'ink  not  so,  come  down  hyar  to  where  de  priest  is." 

To  believe  her  own  eyes,  de  wif  go.  Nancy  go  in  anoder  way. 
He  come  to  a  big  tree.  Got  up  in  de  tree.  Now  his  wif  comin'. 
Say,  "Good-mornin',  Mrs.  Anancy!"  She  did  look  up,  an'  Nancy 
fool  her  to  believe  dat  he  was  de  priest.  He  everyt'ing  all  tear. 
Was  raggedy  so  dat  he  clothes  about  to  fall  off. 

She  say  to  him,  " Is  it  true  dat  dey  has  been  fightin'?  Did  dey  tear 
all  de  clothes  a  de  priest?" 

Nancy  say  it  was  true,  an'  tell  her  too,  "Look  at  me!"  She  believe 
dat  it  was  so,  an'  return  home.  Now  she  gone.  Nancy  jump  off 
de  tree.  He  gone  de  next  way  home.  He  is  home,  an'  she  comin'  up. 
When  she  is  dere,  he  say,  "Did  you  see  dat  dey  have  a  fight?  Done 
see  dat  it  is  so?" 

"Yes,  Bier  Nancy,  me  see  dat  dey  done  been  fightin'.  Dat  is 
true,  de  priest  is  raggedy."     He  did  all  dat  to  his  wife,  an'  fool  her. 

An'  I  was  dere.  an'  see  it  well  done. 
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5.    NANCY   AND    HONEY-TREE. ^ 

While  Nancy  was  goin'  on  dis  day,  he  see  dis  tree.  Come  up  to  dis 
tree,  an'  say,  "Ah!  dis  a  pretty  little  tree.  Dis  honey-tree  is  a  pyetty 
liytle  tree." 

De  tree  say  dat  he  mus'  call  'em  "Wheelum."  Nancy  laugh,  an' 
say  dat  it  was  a  honey-tree.  Dat  he  not  need  to  call  it  "wheelum." 
Den  Nancy  get  up  in  dat  tree,  an'  start  to  suck  de  honey.  He  suck 
till  he  get  all  de  honey  what  he  want.  Den  he  got  stuck  when  he  go 
to  pull  off  from  de  tree.  He  twist,  but  he  can't  loose  himself.  Nancy 
start  to  beg.  Say,  "Please,  Mr.  Honey-Tree,  don'  cotch  me!  Leave 
me  go,  please,  Mr.  Honey-Tree!" 

Honey-Tree  say,  "  My  name  not  Honey-Tree.    My  name  Wheelum." 

Nancy  say,  "Ar  yight,  Mr.  Wheelum!  Dat  all  right!  Please  let 
me  go,  Mr.  Wheelum!" 

When  Nancy  say  "Wheelum,"  de  tree  start  to  spin.  Dat  tree  wheel 
an'  wheel.  When  it  have  him  goin'  round  so,  yap  it  loose  him.  Nancy 
was  put  at  a  distance  by  dis  tree.  He  land,  an'  pick  hisself  well 
hurted  by  dis  tree  call  "Wheelum." 

Now  Nancy  come,  an'  all  prepare  to  fool  some  a  dese  oder  an'mals 
wid  dis  tree.  Soon  he  see  Bro'  Cow  comin'.  Bro'  Cow  he  a  stupid 
one,  an'  Nancy  pick  him  quick.  Say,  "O  Bier  Cow!  Ah  done  find 
one  very  sweet  tree." 

Bro'  Cow  say,  "Where  dis  tree?     Show  me  it!" 

An*  Nancy  carry  him  to  where  dis  tree  was.  When  he  got  him  dere, 
he  tell  him  dat  he  mus'  suck,  an'  he  will  get  all  de  honey  dat  he  can  eat. 
Bro'  Cow  did  suck.  When  he  finish,  he  not  able  to  loose  hiself.  He 
cry,  an'  tell  Bro'  Nancy  to  help  get  him  off.  Nancy  laughin'  for  fair 
now.  Cow  beg  de  tree  to  let  he  go.  De  tree  say  it  name  Wheelum. 
Den  when  Cow  say  "Wheelum,"  de  tree  t'row  him  also  at  a  distance. 
An'  he  was  hurted  too.  Bro'  Nancy  have  all  dis  sport.  He  fool 
some  dese  oder  an'mals  wid  dis  same  honey-tree.  By  an  by  he  see 
Bro'  Monkey.  Now,  Bro'  Monkey  was  in  dis  tree,  an'  see  all  dat 
Nancy  do.  He  come  down,  an'  pass  to  where  Nancy  was.  Nancy 
greet  him.  Say,  "Well,  Bier  Monkey,  jus'  de  man  Ah  like  to  see. 
Jus'  de  man.  Bier,  dere  is  a  honey-tree  dat  has  so  sweet  t'ing;  an' 
I  gwine  carry  you  dere,  bier."  De  monkey  was  willin',  an'  Nancy 
took  him. 

Dey  come  to  dis  tree.  Nancy  tell  Monkey  dat  he  must  suck. 
Monkey  answer  dat  he  will  not  suck  till  Nancy  firs'  suck.  Nancy  say, 
"What  matter,  bier?  Dat  is  sweet  dere.  You  go!  I  have  finish  my 
suck.  What  matter  you?  Not  want  dat  sweet  t'ing  dere!  Come  on, 
Bier  Monkey!  suck  from  dis  tree!"     But  Monkey  refuse  to  suck  till 

1  Compare  Jamaica  (Pub.  FLS  55  :  II),  Bahamas  (MAFLS  13  :  109),  Georgia  (Harris 
I  :  XIX);  also  Bulu  (JAFL  27  :  266;   32  :  434),  Liberia  (JAFL,  32  :  417). 
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Nancy  go  firs'  to  suck.  No  matter  what  Nancy  say,  he  still  will  not 
suck  firs'.  After  dis,  Nancy  go  to  de  tree,  an'  whisper,  "Ah  gwine 
suck  firs',  Bier  Honey-Tree,  but  don'  hoi'  me!  Hear,  Bier  Honey- 
Tree,  don'  hoi'  me!" 

De  honey-tree  answer  dat  it  will  not  hoi'  him.  Den  Nancy  say, 
"Ah  yight.  Bier  Monkey!  Ah  gwine  suck  firs'.  We  gwine  get  full 
a  dis  honey." 

Nancy  went,  an'  he  suck.  But  Monkey  did  not  suck.  De  tree 
hoi' him;  an' no  matter  what  he  say,  de  tree  not  loose  him.  Monkey 
had  in  dis  time  gone  to  a  distance.  Here  he  put  up  a  tall  spike.  Dese 
spike  were  jus'  where  de  tree  was  t'rowin'.  Monkey  tell  Nancy  dat 
he  gwine  tell  de  tree  wheelum.  Nancy  say,  "No!"  Monkey  he  in  all 
kind  a  glee  an'  jump  'round.  Nancy  he  keep  beggin'  dat  tree  please 
let  he  go.  Dis  de  tree  would  not  do.  Nancy  say,  "Please  don'  hoi' 
me.  Bier  Honey-Tree!     Please  let  me  go.  Bier  Honey-Tree!" 

Tree  say,  "My  name  not  Honey-Tree.     My  name  Wheelum." 

Den  Bro'  Monkey  shout,  "Wheelum,  wheelum,  wheelum!"  An'  de 
tree  turn  an'  commence  to  spin  about.  De  tree  wheel  an'  wheel. 
Yap  de  tree  let  Nancy  go,  an'  he  land  up  on  dis  spike.  Nancy  he  turn 
to  spider,  an'  run  in  de  cassy-tree. 

I  went  through  Miss  Havercomb  alley. 
An'  I  see  a  lead  was  bending; 
So  da  lead  ben'. 
So  da  story  en'. 

6.     WHY   DOG   HAS   A   HOLLOW   AROUND    HIS    BELLY.^ 

Doukouna  is  a  t'ing  dat  bear  on  tree.  It  a  kind  a  fruit.  On  dis 
day  Nancy  was  passin',  an'  see  de  doukouna.  Now,  dis  doukouna  is 
sweet,  an'  Nancy  try  to  get  it.  When  Nancy  climb  in  de  tree,  de 
doukouna  drop  down.  Every  time  dat  Nancy  go  up,  de  doukouna 
come  down.  When  Nancy  get  down,  de  doukouna  went  up.  It  keep 
goin'  up  an'  down.  Nancy  was  not  able  to  cotch  it.  Den  Bro'  Dog 
come  by.  Nancy  say,  "Bier  Dog,  help  me  cotch  dis  doukouna! 
Stay  under  dere;  an'  when  it  come,  cotch  it  for  me." 

Dog  say  he  would,  an'  wait  till  Nancy  climb  de  tree.  Nancy  went 
up,  an'  de  doukouna  drop  down.  Dog  was  under.  When  de  dou- 
kouna come,  de  dog  jump  for  it.  He  cotch  it  in  his  mouth,  an'  swallow 
dis  doukouna  right  down.  Nancy  drop  down  an'  seize  de  dog,  an' 
squeeze  him  'bout  his  belly  till  de  doukouna  pop  right  out.  An'  dat 
is  why  de  dog  always  has  a  hollow  round  his  belly.  It  is  where  Nancy 
squeeze  de  doukouna  right  out  a  him. 

'  Compare  Jamaica  (Milne-Home,  122-124),  Bahamas  (MAFLS  3  :  79). 
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7.     TAR    BABY.^ 

Dis  was  a  time  a  dry  weather.  All  de  an'mals  was  press  to  get 
water.  Dey  dug  a  well  an'  did  reach  water.  Nancy  was  not  allowed 
to  drink  from  dis  well,  'cause  he  would  not  dig.  All  de  people  come 
to  drink  from  dis  well,  but  Nancy  was  not  supposed  to  come.  Still 
he  did  come.  Dey  try  all  manner  a  t'ing  to  cotch  Nancy,  but  dey 
could  not.  No  matter  what  dey  do,  Nancy  would  get  'way.  Dey 
not  able  to  hoi'  him. 

Dese  people  decide  to  fix  up  a  tar  baby.  Dis  was  done,  an'  dey 
put  de  tar  baby  on  de  water.  Each  come  to  drink.  None  a  dese 
people  would  touch  de  tar  baby.  Dey  knew  it  was  a  tar  baby.  In 
tar  baby  hand  was  something  sweet  to  eat.  Now  hyar  come  Nancy  to 
steal  some  a  dis  water. 

When  he  see  de  tar  baby,  t'ink  dat  it  was  fine  gal.  Say,  "Hello 
dere,  gal !  what  dat  you  got  to  eat?  "  De  tar  baby  could  not  make  any 
reply.  When  Nancy  get  his  full  drink,  come  to  dis  gal.  "Come  on, 
me  fine  gal!  gi'  me  some  a  dat  sweet!"  He  could  not  persuade  dis  tar 
baby.  He  get  fussed,  an'  say  dat  he  would  take  de  food  if  she  not  gi' 
he  some.  He  reach  to  get  de  food;  but  de  tar  baby  stuck  it,  an' 
he  not  able  to  pull  it  off.  He  get  in  a  rage.  Tell  de  gal  dat  he  will 
butt.  She  not  move.  He  in  rage  for  fair.  "Mine  gal,  I  gwin'  hit 
you  a  big  butt."     An'  he  gave  butt.     His  head  get  caught. 

"  Look  out  dere !  I  hit  you,  gal !  Let  me  go  my  head !  Don'  fool  me, 
gal!  Loose  my  head!  I  hit  you  one  wid  dis  hand!"  He  was  stick 
fas'.  When  tar  baby  not  loose  him,  he  fire  wid  his  one  hand.  It  get 
stuck  fas'. 

"What  matter  you,  gal?"  He  twist  an'  pullin'.  Not  able  to  get 
hand  away.  He  swipe  wid  de  oder  hand.  It  stuck.  "If  you  play 
dis  way,  gal,  you  will  be  hurted.  Loose  me,  I  say!  Now  you  gwine 
get  boot.  Leggo  me,  'fore  I  gi'  you  dis  boot!"  She  would  not.  He 
boot,  an'  his  foot  stuck.  When  she  not  leggo  wid  any  a  him,  he  try 
de  las'  foot.  He  stuck  wid  head  an'  his  hands  an'  his  foot  too.  Nancy 
was  caught  in  dis  way.     Dey  an'mals  come  an'  find  him  so. 

But  Nancy  did  get  away.  I  don'  know  how  he  manage,  but  dey 
not  smart  to  hoi'  him.  He  get  caught;  but  somet'ing  he  do,  an'  dey 
is  fool.     Nancy  too  smart  for  dese  an'mals. 

8.     IN    THE    cow's    BELLY.2 

Once  was  a  time  when  dere  was  not  much  to  eat.  Nancy  he  went 
out,  an'  come  to  a  cow.  He  gwine  jump  in  dis  cow.  He  say,  "Open, 
Toukouma,  open!"     An  de  cow  open  behin'.     He  went  in.     In  dere 

1  For  bibliography  see  MAFLS  13  :  12;    also  FL  30  :  227-234;    see  also  Gold  Coast 
(Barker  and  Sinclair,  69-72),  Mpongwe  (Nassau,  22-23),  Vandau  (Curtis,  45). 
*  For  bibliography  see  MAFLS  13  :  8  (note  3),  also  Mpong\ve  (Nassau,  35-37). 
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he  cut  off  all  de  flesh  he  want.  He  fill  da  sacks  he  got.  Den  he  say 
da  same,  an'  cow  open.     He  went  home  wid  de  flesh. 

Toukouma  had  a  little  datter.  Send  dis  datter  to  get  fire.  Chil' 
see  dat  Nancy  was  cookin'.  Don'  know  what  it  is.  She  wanted  to 
know.  Every  fire  dat  she  got,  she  put  it  out.  She  put  out  all  de 
fire  he  gi'  her.  An'  de  chil'  got  a  bit  a  de  meat.  De  bit  which  she 
get,  one  strand  stick  in  her  teeth.  Goin'  home  she  grin'  her  teeth  to 
her  fader.  An'  he  went  to  Nancy  to  know  where  he  could  get  dis 
flesh.     Nancy  tol'  him  about  de  same  cow. 

Unknowing  to  Nancy,  Toukouma  went  to  dis  cow.  He  get  in 
dis  cow  da  same  way.  Toukouma  greedy,  cut  out  de  main  guts.  De 
cow  fall,  an'  he  not  able  to  get  out.  De  owner,  seein'  dat  he  cow  dead 
an'  de  big  bump  in  de  belly,  wondered  what  is  it.  Dey  cut  dis  open, 
an'  find  it  is  Toukouma.  He  receive  a  beating,  an'  t'row  away  de  meat 
from  him. 

9.    THE   FALSE   MESSAGE:^   NANCY   MAKES   FOX   HIS   RIDING-HORSE.^ 

A  nobleman  had  a  field  a  nuts.  Dese  nuts  was  not  safe.  For 
somebody  was  all  de  time  t'iefin'  dem.  Dey  don'  know  who  do  it. 
Dey  was  missin'  after  each  night.  Nancy  apply  to  be  de  watchman 
for  dis  field  a  nuts.  Dey  made  him  de  watchman.  Now,  here  come 
Rabbit.  Say,  "Bro'  Nancy,  dis  nobleman  say  dat  you  mus'  tie  me 
in  de  middle  a  dem  field  a  nut." 

Nancy  tie  him  as  he  say.  When  he  well  tie  up  dere,  he  wait  till 
night  come.  Nancy  come.  Say,  "Bro'  Nancy,  you  is  to  let  me  go 
now  for  get  some  water."  Dis  Nancy  did  do.  When  he  loose  him 
to  get  de  water,  Rabbit  get  in  de  field  an'  steal.  Next  mornin'  de 
nuts  is  steal. 

Every  mornin'  jus'  de  same.  Rabbit  is  doin'  all  dis.  After  a 
while,  on  one  occasion  de  nobleman  come.  When  he  hear  what 
Rabbit  say,  he  ordered  him  to  be  killed.  Rabbit  was  tied  de  next  time 
he  come.  He  tied  in  de  field  a  nuts.  But  dey  don'  not  permit  him 
to  get  any  water.  Nancy  heat  an  iron.  Nancy  burn  away  Bro' 
Rabbit  two  little  ball.  An'  after  dis  was  done,  Rabbit  manage  to 
get  away.  He  was  gone.  An'  Nancy  play  dis  same  trick  on  Fox. 
Rabbit  put  it  up  to  Fox  how  he  can  steal  from  de  nut.  He  don'  let 
him  know  how  he  come  off.  When  Fox  try,  Nancy  burn  out  he  two 
ball  also. 

You  know  now  it  is  dat  de  Fox  get  place  a  de  watchman  over  dis 
field.  Nancy  is  put  out  now.  De  Fox  manage  to  play  also  dis 
trick  on  Nancy.  An'  he  burn  out  Nancy  ball,  Nancy  got  away.  He 
come  to  a  big  stone.     He  sat  on  de  stone.     Rabbit  now  under  de 

1  For  bibliography  see  MAFLS  13  :  82  (note  2),  also  Georgia  (JAFL  32  :  402). 

2  For  bibliography  see  MAFLS  13  :  30  (note  i),  also  Louisiana  (JAFL  9  :  195-196). 
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same  stone.  Rabbit  took  a  straw.  Touch  Nancy  de  same  place 
dat  was  burn.  Nancy  say,  "Shoo,  fly!"  After  dis  straw  continue 
at  him,  Nancy  look  under  de  stone,  Seein*  jus'  de  eyes  a  Rabbit, 
he  say,  "O  Lord!  de  earth  got  de  eyes."  ^ 

Rabbit  say,  "Hunter,  if  you  lookin'  Bro'  Nancy,  see  him  hyar." 
Den  start  Nancy  to  run.  De  more  he  run,  de  more  de  Rabbit  shoutin' 
behind.     For  Nancy  would  kill  Rabbit  if  he  know  it  was  dere. 

Nancy  went  back  to  Fox.  Tol'  Fox  dat  he  were  goin'  to  marry  to 
Toukouma  datter.  Fox,  being  greedy,  ask  him  to  take  him  to  de 
weddin'.  As  soon  as  dey  reach  near  de  town,  Nancy  held  Fox.  He 
jump  on  he  back.     Ride  him  up  jus' like  a  hoss.     All  de  time  sayin', — 

"See  Bro'  Nancy  comin'  down, 
See  Bro'  Nancy  comin'  down!" 

Nancy  show  de  people  dat  he  had  control  over  Fox. 

I  went  through  Miss  Havercomb  alley. 
An'  I  see  a  lead  was  bending; 
So  da  lead  ben', 
So  da  story  en'. 

10.    LEAF   disguise: 2   MOCK   PLEA.  ^ 

Da  man  was  use  to  go  'way  to  de  field.  Dis  was  his  field.  He  was 
workin'  da  field.  Each  day  dat  went  he  would  leave  his  boy  dere  to 
watch.  Rabbit  come  when  da  man  gone  an'  steal.  De  boy  'fraid  a 
Bro'  Rabbit.  Nothin'  dis  boy  do  could  beat  Rabbit.  Rabbit  so 
smart  dat  he  scare  de  boy.  He  find  de  pitch,  an'  put  it  on  leaves. 
Dese  stick  to  de  pitch.  When  de  boy  see  him,  he  run  'way  in  fright, 
an'  Rabbit  steal. 

Rabbit  was  doin'  dis.  You  know  dat  dey  caught  him.  Well, 
dey  was  not  able  to  keep  him.  De  man  decide  dat  de  best  t'ing  will 
be  to  burn  him.  Rabbit  say,  "Oh,  dat  is  fine!  Please  burn  me!" 
But  he  was  too  happy,  an'  dey  t'ink  not  to  burn  him.  Next  da  man 
sure  to  drown  him.  He  t'row  Bro'  Rabbit  in  de  sea.  Rabbit  drop 
down,  an'  dig  into  de  bottom  an'  den  come  out.  Da  sea  not  able  to 
hurt  him. 

Rabbit  sure  he  can  fool  dese  people.  He  steal  again.  Dis  man 
manage  to  cotch  him.  But  I  don'  know  how  he  do  it.  Anyway, 
when  dey  get  him  dis  time,  it  is  to  kill  him.  Rabbit  say,  "Aw,  dat 
is  fine  to  hang  me!  Please  hang  me!"  Dey  'fraid  to  hang  him. 
Rabbit  is  too  smart  for  dese  people.  Rabbit  say,  "Do  anyt'ing  wid 
me,  but  don'  trow  me  in  de  briar-bush!"  Now  dey  sure  to  t'row  him 
dere.     Dey  take  him.     When  he  loose,  dey  t'row  him  in  dis  briar-bush. 

1  Compare  Angola  (MAFLS  i  :  209),  Bahamas  (MAFLS  3  :  79). 

'  Compare  Georgia  (Harris  2  :  V). 

»  For  bibliography  see  MAFLS  13  :  15  (note  4),  also  Alabama  (JAFL  32  :  444). 
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When   he  land,   Rabbit  jump  up.     Standin'   up  big,   he  say  loud, 
"Born  an'  bred  in  de  briar-bush."     An'  he  was  gone.     Finish. 

{Variant:  Mock  Plea}) 

Man  give  Nancy  some  a  his  horse  to  watch.  Nancy  was  supposed 
to  take  care  a  de  horses.  Each  day  de  man  would  come  an'  say  to 
Nancy,  "What  about  dese  horses?" 

Nancy  all  de  time  say,  "Horse  gone  to  graze." 

What  it  was,  dat  Nancy  was  eatin'  one  a  de  horses.  An'  de  man 
did  not  know  it.  He  keep  tell  him  dat  it  is  gone  to  graze.  Nancy 
continue  to  kill  de  horses. 

On  dis  occasion  de  man  did  get  a  neighbor  to  watch.  An'  de  neighbor 
tell  him  dat  Nancy  was  killin'  dem  horses.  Now,  you  know  de  man 
come  on  sudden.     He  cotch  Nancy. 

Say,  "What  you  kill  my  horse  for?"  Say,  "Now  I  know  you  is 
killin'  dem."  An'  he  gave  Nancy  a  good  beatin'.  He  is  goin'  to  kill 
Nancy.     Nancy  beg  to  him,  but  he  would  not  do  anyt'ing  but  kill  him. 

Nancy  den  tol'  de  man,  if  he  mus'  kill  him,  dat  he  will  say  what  is 
de  worse  way.  He  ask  Nancy,  "What  is  dat?"  Nancy  say  dat  if 
he  desire  to  make  him  hurt  de  mos',  he  mus'  t'row  him  in  de  web  on 
de  cassy-tree.  Dis  man  fool  did  t'row  him  on  de  cassy-tree.  An' 
Nancy  run  up  on  de  cassy-tree  an'  spin  his  web.     Finish. 

II.     BONE    FOR    A    STUMP.^ 

Nancy  an'  Bro'  Ramgoat  was  friends.  Went  about  all  together. 
Dey  was  without  food.  Den  dey  decide  to  go  steal.  Dey  was  in  dis 
ground,  an'  de  watchman  come.  To  hide,  decide  to  dig  a  hole.  Dey 
dig  a  deep  hole.  Nancy  an'  Bro'  Ramgoat  is  in  dis  hole.  De  watch- 
man pass,  an'  lookin'  for  dem. 

Ramgoat  has  long  horn,  you  know.  Dey  are  stickin'  out  de  groun'. 
Watchman  pass,  stump  he  foot.  Ramgoat  say,  "Lord,  Bro'  Nancy! 
he  biff  my  horn.     Such  pain!     I  mus'  gwine  bawl.     Lord,  dat  pain!" 

Nancy  tell  him,  "No,  you  mus'  not!  Don'  not  bawl.  Bier  Ram- 
goat!" Ramgoat  did  not  bawl.  De  watchman  surprise,  an' want  to 
know  what  stump  dis  was  dat  punch  his  foot  so.  He  pass  back,  an' 
he  hit  his  foot  on  de  horn  again.     Ramgoat  in  distress. 

Say  to  Nancy,  "O  Bro'  Nancy!  dis  man  kickin'  my  horn.  Cain't 
stand  dat.  Too  much,  bro'.  Too  much.  Too  much.  I  gwine  sure 
bawl."  Nancy  tell  him  "No,"  he  don'  want  to,  dat  cause  de  watch- 
man sure  to  catch  dem  now. 

Now  de  watchman  go  in  a  rage  when  he  hit  his  foot  on  dis  same 
stump.     He  haul  back,  an'  give  Bro'  Ramgoat  horn  one  bat  wid  de 

*  Probably  heard  by  Edwards  from  Mrs.  Henry  of  Barbadoes. 

*  For  bibliography  see  MAFLS  13  :  103  (note  i). 
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stick.  Dat  almos'  kill  Bro'  Ramgoat,  'cause  he  horn  is  tender,  you 
know.  "O  Lord!  I  gwine  bawl.  O  Lord!  I  can't  stand  dis.  I  bawl. 
I  gwine  bawl  now." 

Nancy  try  to  tell  him,  "No.  What  matter,  Bier  Ramgoat?  You 
mus'  not  bawl.  He  gwine  'way.  Don'  bawl  yet,  Bier!  Do  not 
bawl!  You  mus'  keep  quiet."  Nancy  say  dis  to  Bier  Ramgoat. 
Ramgoat  is  havin'  all  kind  pain  from  de  hit.  He  remain  quiet.  Den 
de  watchman  see  dis  long  stump  stickin'  out.  An'  he  did  decide  to  cut 
it  off".  He  took  out  his  axe.  Den  he  hit  it  one  cut  on  Bro'  Ramgoat 
horn.     Dis  make  Ramgoat  in  agony.     He  not  able  to  stand  it. 

Ramgoat  say,  "Lord,  Lord,  Lord!  I  can't  stand  it.  It  too  much." 
De  man  was  cuttin'  his  horn.  An'  he  bawl.  Den,  when  he  bawl, 
dey  cotch  Bro'  Ramgoat.  An'  he  was  took  to  de  jlid*ge.  Nancy  turn 
to  ant,  an' he  got  away.  Dey  is  gwine  punish  Bro' Ramgoat.  Ramgoat 
feel  scare',  an'  dey  took  him  up.  Nancy  in  dis  time  come,  an'  he  is 
laughin'  at  him.  Ramgoat  is  decide  to  be  lock  up.  Ramgoat  say 
he  was  not  alone. 

Tell  dem,  dat  "me  not  one.     Two  dere.     Me  not  one." 

Dey  ask  him  for  de  oder,  an'  he  say,  "Nancy."  Nancy  refuse  to 
say  dis  is  so.  Say,  "What  foolishness  dis!  How  you  do  dat.  Bier 
Ramgoat?  I  not  dere.  I  no  stealin'  wid  you.  It  is  you,  Bier 
Ramgoat,  alone.     Is  not  me  at  all." 

Ramgoat  insist  dat  Nancy  was  dere  too.  He  insist,  an'  Nancy 
refuse  to  say  it  is  so.  He  tell  him,  "Bier,  you  is  lie.  You  de  t'ief. 
Not  me,  is  you.  Look  out  how  you  talk.  Bier  Ramgoat!  You  lie 
if  you  say  is  me."  Ramgoat  get  mad  at  Nancy.  Mad,  so  dat  dey 
begin  to  fight.  Ramgoat  an'  Nancy  is  fightin'  all  over  de  place. 
Ramgoat  catch  Bro'  Nancy  one  butt.  He  knock  him  so  hard,  dat 
Nancy  run  an'  go  in  de  cassy-tree. 

12.     MEN   ARE    PARTICULAR. 

A  monkey  met  a  gal  one  day  carryin'  her  fader  breakfast.  Da 
monkey  beg  her  for  some  of  da  food;  she  say  she  couldn't  gi'  he  none, 
but  promise  to  bring  him  some  der  next  day.  So  he  did  look  out  for 
her  der  next  day.  Der  gal  went  home  an  tol'  her  mother  'bout  all  dis 
what  Monkey  ask,  an'  she  fix  up  some  breakfast  an'  put  some  gun- 
powder in  it  (da  monkey  is  'fraid  of  gunpowder,  you  know),  an'  gave 
it  to  der  gal  to  carry.  An'  she  met  da  monkey  an'  gave  it  to  him.  He 
scented  dat  gunpowder,  he  didn't  want  it  any  more.  He  tell  der  gal, 
"Lord,  Lord!  take  it  away!  I  don'  want  it!  I  smell  powches  (mean- 
ing powder)."  Da  gal  say  it  is  all  right.  So  he  say,  "No,"  he  don' 
want  it.  He  tell  her,  "All  you  woman  damn-fool  so  smart,  but  a' 
we  man  damn-fool  partic'lar."     An'  dat  is  da  en'  of  dat  story. 
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13.    WHY   fly's   mouth    IS    WHERE    IT    IS.^ 

Bro'  Fly  and  Bro'  Masquita  went  to  a  pond  for  a  bucket  of  water 
each.  Bro'  Masquita  went  half  a  his  bucket  into  da  water,  an'  in 
liftin'  it  up  he  rest  it  on  his  knee  an'  broke  his  leg.  Bro'  Masquita 
not  very  strong,  you  know.  An'  Bro'  Fly  laugh  till  his  mouth  tear. 
Dat  is  da  reason  as  how  a  fly  mouth  situated  as  how  it  is.  Dat  is 
da  en'. 

14.    DANCING  TO   MOUSE." 

All  de  animals  you  know  was  to  take  a  portion  of  deir  skin  to  make 
one  drum.  All  who  would  not  give  could  not  play  dat  drum.  Wen 
dey  wen'  to  Bro'  Micee,  he  say,  "Me  too  yitee  [little],  me  too  yitee, 
can  give  you  no  ma  skin,  me  too  yitee."  Dis  drum  was  made.  Dey 
put  it  in  der  sun  to  dry.  Bro'  Micee  dig  a  hole  undernear  der  drum. 
He  firs'  going  to  play  it  while  de  others  outside  amusin'  demselves. 
So  dis  Micee  get  on  der  drum  an'  start  to  play,  — 

"Fifi  fifi  malimbe  blama, 

Fifi  fifi  malimbe  blama, 

You  Stan  lick  adickale,  adickale,  adickale, 

Lila,  blap  bla  blam  bla  blam." 

An'  he  run  back  in  his  hole.  The  others  hear  dis  play;  an'  when  dey 
go  'way  again,  dey  leave  'nother  animal  to  watch.  Dey  leave  all  de 
animals  one  by  one,  an*  none  of  dem  hoi'  him,  'cause  when  dey  hear 
dis  music  Micee  make,  dey  all  kick  up  an'  dance,  it  was  so  sweet. 
Till  at  last  dey  leave  Bro'  Pussy.  Bro'  Micee  come  out  dis  time  an' 
play  his  tune:  — 

"Fifi  fifi  malimbe  blama, 

Fifi  fifi  malimbe  blama, 

You  Stan  lick  adickale,  adickale,  adickale, 

Lila,  blap  bla  blam  bla  blam." 

Bro'  Puss  draw  closer.  Micee  play  der  same  t'ing  again.  Bro' 
Pussy  draw  closer;  an'  as  he  say,  "You  stan  lick  adickale,"  Bro' 
Pussy  grab  him.  Micee  say,  "Lord,  dis  week,  dis  week!"  But  Pussy 
tell  him,  "You  lie!  not  dis  week  't  all,  it  since  las'  week."  I  was  there 
an'  saw  it  well  done,  an'  so  this  story  en'. 

15.     PLAYING   DEAD.' 

Dere  was  a  pussy  by  da  name  a  Grandeman.  He  planted  'bout  six 
acres  a  cane.  An'  every  day  Bro'  Ratta  would  take  all  his  family  an' 
go  in  an'  eat  dis  cane  down.     As  smart  as  Pussy  was,  he  couldn't 

1  Dahnhardt,  3  :  22  d  seq.;   4  :  94,  98,  et  seq. 
^  For  bibliography  see  MAFLS  13  :  119  (note  i). 

*  For  bibliography  see  MAFLS  13  :  87  (note  2),  91  (note  i);  also  Angola  (MAFLS 
I  :  189-191),  Mpongwe  (Nassau,  28). 
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catch  none  of  da  rat  dere.  One  day  one  of  da  children  of  Bro'  Ratta 
come  out  an'  saw  a  man  lyin'  down  in  da  road.  An'  dis  man  was 
Grandeman,  an'  he  was  dead.  He  was  only  playin'  dead,  you  know. 
Dis  little  child  saw  Grandeman.     He  turn  'bout,  he  gleeful  now.     He 

start  to  sing,  — 

"  Ringee  dingee  ging  dada, 
Ringee  dingee  ging  dada, 
Ringee  dingee  ging  dada, 
Oh,  Grandeman  dead! 
A'  we  a',  we  get  free." 

Dis  big  rat  an'  wife  an'  children  all  come  out  to  see  if  it  was  true. 
When  dey  come,  all  see  dis  Grandeman  lyin'  down  dead.  Bro' 
Ratta  say  must  make  a  funeral  for  him.  Well,  dey  dig  a  hole.  An' 
dey  made  a  coffin  an'  put  him  in.  But  dey  didn't  put  no  cover  for 
da  coffin.  Dey  carry  da  coffin  an'  lay  it  over  da  dead.  He  start  to 
preach  da  sermon.  Dis  was  de  sermon:  "For  dis  six  years  we  have 
been  eatin'  down  Bro'  Grandeman  cane,  an'  now  he  dead.     A'  we 

get  a'  we  free. 

"Ringee  dingee  ging  dada,"  etc. 

They  all  singin'  now.     Bro'  Ratta  go  on.     "An'  now  we  are  goin'  to 

lay  his  remains  in  de  grave.     Sing,  my  children!"     An'  dey  start,  — 

"  Ringee  dingee  ging  dada." 

But  when  dey  all  say  da  firs'  "dada,"  Bro'  Grandeman  jump  up,  an' 
da  firs'  one  he  grab  was  Bro'  Ratta.  He  break  his  neck,  pop!  Da 
children  an'  de  mudder  start  to  run,  an'  fall  in  da  grave.  He  kill 
every  one,  an'  den  t'row  Bro'  Ratta  in  too.  I  was  to  da  funeral  too, 
an'  get  a  glass  an'  a  kick.^ 

So  da  lead  ben', 

So  da  story  en'. 

16.    THE   HORNED   ANIMALS '    PARTY.^ 

All  horned  animals  decide  to  have  a  party.  An'  unless  you  have 
horns,  you  don'  be  in  dat  party.  Dog  an'  Pussy  heard  of  it,  an' 
dey  desire  to  go  to  dis  party  of  da  horned  animals.  To  get  da  horns 
dey  went  in  da  woods,  kill  one  goat,  an'  take  his  horn.  Well,  Bro' 
Dog  decide  he  firs'  was  to  use  da  horn  for  half  da  night.  He  was  den 
to  come  out  an'  tie  it  on  Bro'  Pussy.  Well,  Dog  took  da  firs'  chance. 
After  he  went  in,  he  don'  t'ink  a  Pussy  any  more.  You  know  how  he 
get  in;  go  on,  don'  t'ink  a  fellow  outside.  After  da  time  he  was  to 
come  out,  he  did  not.  Pussy  get  near  to  da  door,  you  know,  an' 
start  to  holler,  "Bro'  Dog,  Bro'  Dog!"  He  go  on  so  'bout  four  times. 
An'  Bro'  Dog  would  give  no  heed  to  him.     After  this,  Bro'  Cattle, 

*  Liquor  very  strong. 

•  For  bibliography  see  MAFLS  13  :  104  (note  3). 
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he  boss  of  da  party,  he  come  to  da  door,  an'  say  wid  madness,  "  Go  'way 
dere,  go  'way  dere!  No  Bro'  Dog  in  here!"  Well,  Bro'  Pussy  turn 
off  a  little  vex'.  He  come  back,  dis  time  shoutin',  "Bro'  Dog,  Bro' 
Dog!"  Den  Bro'  Dog  he  say,  "Play  up,  play  up!  Don'  bother  dat 
fellow  outside!  No  Bro'  Dog  in  here,"  But  as  Pussy  keep  botherin' 
dem,  Bro'  Cattle  say,  "Let  we  see  who  Bro'  Dog  in  here!"  An'  dey 
start  to  search.  At  dat  time  Bro'  Dog  was  sayin',  "Let  me  see  who 
Bro'  Dog  in  here!  let  me  see  who  Bro'  Dog  in  here!"  After  searchin*, 
dey  search  out  who  it  was  is  Bro'  Dog,  an'  tore  off  his  horn.  Dey  start 
to  beat  him.  An'  den  he  start  hollerin'.  He  run  out.  When  he  run 
out,  you  know,  he  meet  Pussy.  Dey  had  a  contention  till  dey  came 
to  a  fight.  As  Bro'  Pussy  fin'  he  was  getting  da  worse,  he  scratch 
Bro'  Dog  on  da  corner  of  his  lip.  An'  if  you  notice  dog  lip,  in  da  corner 
it  look  raw.  Dat's  why  da  corner  of  a  dog  mouth  is  raw.  An'  is 
why  a  dog  an'  a  cat  can  never  agree.     Dat's  da  end  of  dat. 

17.     PLAYING    GODFATHER.^ 

Dis  was  in  a  church.  All  dis  time  it  was  a  very  hard  time.  Dey 
was  not  able  to  get  food.  Cat  an'  dog  collect  all  dis  butter.  Dey  put 
dis  butter  in  de  belfry  a  de  church.     So  dey  went  home. 

Each  day  Cat  had  to  stand  godfader  for  some  chil'.  Dog  ask  him 
where  he  was  goin'.  Say  he  were  goin'  to  be  de  godfader.  He  go 
de  firs'  time.  Dog  say,  "All  right!"  When  he  come,  Dog  want  to 
know  what  it  is  dey  name  de  chil'.  Cat  tell  him  it  is  name  "Topoff." 
He  mean  dat  he  done  eat  all  de  top  off  a  dis  butter  in  de  belfry. 

On  de  next  time.  Cat  had  to  go  to  stand  for  anoder  chil'.  Dog  ask 
where  he  go  to  be  godfader  all  dese  chil'.  Cat  say  dat  dey  did  want 
him,  an*  he  mus'  go.  Dog  say  dat  is  all  right  for  him  to  go.  You 
know,  de  dog  not  wid  too  much  sense.     An'  Cat  went. 

He  come  now.  Dog  ask  what  dey  did  name  dis  chil'.  Cat  tell 
him,  "Half-Gone."     Dis  time  he  done  eat  'way  half  dis  butter. 

Las'  time  he  come  to  go.  Dog  say,  "Too  many  chil'  you  stand 
godfader  to."  Cat  say  he  must  go.  An'  he  went.  He  eat  all  de 
butter  dat  was  dere  dis  time.  Leave  nothin'.  He  come,  an'  Dog 
ask  for  de  name.  Tell  him  it  is  name  "All-Gone."  Now  it  is  a  time 
when  no  food  dey  is  able  to  get.  All  is  starve.  De  dog  tell  de  cat 
it  is  come  for  dem  to  go  an'  get  de  butter.  Cat  say,  "No."  He 
pretend  dat  he  is  so  sick.  Dog  say  dey  mus'  go.  But  Cat  tell  him  he 
can't  go,  for  he  is  not  able.  Dog  say  is  goin'.  Cat  would  not  go, 
he  say  dat  is  sick.  De  dog  gone.  Come  to  where  de  butter  was,  an' 
find  dat  it  is  all  eat.  He  jump  back  to  dis  cat.  He  start  an'  he  beat 
him.  He  gave  dat  cat  such  a  t'rashin*.  Cat  den  was  sick  in  true. 
From  dat  day  to  dis,  cat  an  dog  could  never  agree.     Finish. 

*  For  bibliography  see  MAFLS  13  :  i  (note  i);  also  North  Carolina  (JAFL  30  :  192- 
193).  Pennsylvania  (JAFL  30  :  215-216). 
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1 8.     PLAYING   MOURNER.^ 

Pussy  and  Ratta  was  great  friends.  Dey  was  all  de  time  in  each 
oder  company.  On  dis  occasion  Pussy  learn  dat  his  fadda  is  dead. 
Ratta  cry  an'  tell  him  dat  he  sorry.  Pussy  is  sick  at  dis.  Dese  two 
prepare  to  go  to  de  wake.  Pussy  not  feelin'  well.  Ratta  pretend 
dat  he  is  sick  too.  Dey  both  had  a  big  barrel  a  rice.  Before  dey  go 
to  de  wake,  dey  is  goin'  to  cook  dis  rice.  Dey  cook  it.  When  de 
wake  is  over,  dey  will  come  for  de  rice.  Both  put  a  big  kibber  over  dis 
rice.  De  rice  was  finish.  Also  dey  was  to  take  somet'ing  for  dis 
wake.  Dey  had  a  tambourine,  a  triangle,  an'  a  fiddle-bow.  Dey 
prepare  dese  to  take.  At  de  wake  dey  will  have  dese.  Pussy  say, 
"Come,  Bro'  Ratta!  me  fader  dead.     We  gwin'  to  de  wake  now." 

Dat  is  all  right,  Ratta  tell  him.  An'  dey  went.  When  dey  gone 
some  ways,  Ratta  say,  "Ah,  Bro'  Pussy!  me  forget  de  tambourine. 
Gwine  back  to  get  it."  Pussy  tell  him  he  mus'  hurry.  He  fader 
dead,  an'  de  wake  done  commence.  Ratta  went  back.  He  hop  in  de 
kettle  an'  eat  some  a  de  rice.  Now  he  come  again.  Dey  went  on. 
Pussy  cryin'  'cause  he  fader  dead.  Ratta  he  cry  too.  Dey  have  de 
tambourine.  Ratta  stop  hyar.  Say,  "Ah,  Bro'  Pussy!  we  done 
forget  de  triangle.     Cain't  go  widout  de  triangle." 

"Bro'  Ratta,  how  go  off  widout  de  triangle  ?  We  need  dem  t'ings 
for  to  have  at  de  wake."  Ratta  tol'  him  dat  is  "you'  fader,"  an'  he 
will  go  back  for  de  triangle.  Bro'  Pussy  consent,  an'  Ratta  went 
back  to  deir  house.  When  he  get  back  again,  he  jump  in  de  kettle  wid 
de  rice.  Eat  full.  Now  he  come,  an'  dey  go  on.  Pussy  cryin',  an' 
Ratta  bawlin'.  Pussy  say,  "Step  up  dere,  Bro'  Ratta!  we  is  behin'  for 
de  wake  now.     My  fader  mus'  need  for  me  to  get  to  de  wake." 

Dey  almos'  dere.  Ratta  stop.  Say,  "What  happen  to  de  fiddle- 
bow?  You  has  de  fiddle-bow?"  Pussy  has  not  it.  He  excite  dat 
dey  no  have  de  fiddle-bow.  Ratta  tell  him  dat  is  all  right,  an'  dat 
he  gwin'  get  it.  "You'  fader  dead,  and  me  g^vin'  bring  back  dat 
fiddle-bow.  You  is  wait  here.  Jus'  wait  at  dis  point  for  me.  I 
gwin'  back."  An'  Pussy  let  Ratta  go  back.  Ratta  get  back,  an'  he 
clean  de  pot.  Not  any  rice  in  it.  In  dis  time  Pussy  start  to  t'ink 
dat  Ratta  fool  him.  An'  he  come  back.  When  he  is  dere,  he  not  see 
nothin'.  Look  around,  Bro'  Ratta  not  in  sight.  He  move  all  round, 
cain't  find  he  friend.  By  an' by  he  hear  sound:  "Chip,  chip,  chip, 
chip,  chip,  chip,  chip,  chip!" 

Dis  sound  is  at  de  kettle.  Soft  Pussy  move  to  it.  He  creep  up  to 
it.  Hear,  "Chip,  chip,  chip,  chip,  chip!"  Now  he  know  where 
was  Bro'  Ratta.  De  kib'oer  is  on  de  pot.  Bro'  Pussy  get  to  de  kibber. 
Jump  on  it.  Cry,  "Well,  Bro'  Ratta,  I's  got  you  at  it.  So  you  is  in 
dere.     I  gwin'  kill  you,  Bro'  Ratta." 

1  Compare  Jamaica  (Milne-Home,  64-65). 


62  Journal  of  American  Folk-Lore. 

Ratta  beg  him  not  to  kill  'em.  Say,  "Please  don'  kill  me,  Bro' 
Pussy!  Do  anyt'ing  to  me,  but  please  don'  kill  me!"  Bro'  Pussy 
insist  dat  he  was  gwin'  kill  him.  Ratta  beg  dat  he  don't.  Say  he 
must  not  kill  'em.  Den  Pussy  agree  not  to  kill  him,  an'  open  de  top. 
Ratta  hop  out.  Pussy  jump  on  him.  Den  John  Cowrie  ^  lift  him. 
He  toss  him.  He  let  him  go,  den  cotch  him.  He  beat  him.  He 
t'row  him.  He  pounce  on  him.  Beat  him,  but  he  did  not  kill  him. 
He  do  dis  till  Ratta  was  dead.  But  he  did  not  kill  him.  He  played 
him  till  he  dead.     Dat  is  why  cat  play  wid  de  rat  dat  dey  caught. 

19.     THE   CHOSEN    SUITOR.^ 

Dere's  a  woman  had  one  daughter  an'  one  son.  Dis  boy  coco-bay 
(leprosy)  boy,'  an'  he  was  an  ol'  witch  too.  Dis  woman  wouldn't 
allow  da  girl  to  court  anybody,  you  know.  So  one  day  Bro'  Boar-Hog 
came  dere,  properly  dressed  same  as  any  gentleman.  When  he  want 
to  drop  off  his  clothes,  he  had  a  song  to  sing.  Da  day  when  dis  Bro' 
Boar-Hog  come  to  see  da  daughter,  the  son  tell  his  mudder,  "Ma,  don' 
let  sister  marry  to  dis  man,  for  he's  a  boar-hog!"  Da  mudder  drive 
him  ofif,  an'  say  dat  he  was  rude.  She  say  dat  dis  man  was  a  gentle- 
man. He  tol'  da  mudder,  "All  right!  you  will  see."  One  day  da 
mudder  give  him  some  food  to  carry  to  dis  man,  all  tied  up  nicely  on 
a  tray.  When  da  boy  reach  to  da  yard,  he  got  behind  a  tree.  While 
he  got  behind  da  tree,  he  see  dis  boar-hog  routin'  up  de  ground.  An' 
dis  boar-hog  root  all  de  ground,  like  ten  men  with  forks.  Dis  boy 
stay  behind  da  tree  an'  see  all  he  do.  When  da  boy  see  him,  he  wait 
a  little;  den  da  boy  say,  "Ahem!"  Boar-Hog  jump  around;  he 
start  to  say,  — 

"Indiana,  Indiana,  um,  um! 

Indiana,  Indiana,  um,  um! 

Indiana,  Indiana,  um,  um!" 

Dat  caused  his  clothes  to  jump  right  on  him  accordin'  as  he  sing  da 
song.*  He  step  out,  put  his  two  hands  in  his  pocket,  an'  say,  "Boy, 
see  ho'  I  plough  up  dis  land!"  He  boast  about  da  work  he  do  on  da 
field.  Den  he  say  to  da  boy,  "How  long  you  come?"  Boy  say, 
"Just  come."  He  took  da  food  an'  carry  it  in  da  house,  and  tell  da 
boy  all  right,  he  can  go  home.  Da  boy  didn't  go  home.  He  got 
behind  de  tree  again.  When  Bro'  Boar-Hog  t'ought  da  boy  gone, 
he  had  a  long  trough,  and  he  dump  all  de  food  in  da  trough.  He  t'row 
a  bucket  a  water  in  too.     Den,  when  he  done,  he  start  to  say,  — 

"Indiana,  Indiana,  um,  um,"  etc. 

'  John  Cowrie  =  cat. 

»  For  bibliography  see  MAFLS  13  :  45  (note  i);   see,  too,  Mpongvve  (Nassau,  68-76). 

»  Compare  MAFLS  13  :  48. 

*  Compare  MAFLS  13  :  39. 
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An'  all  his  clothes  drop  off.  He  went  in  da  trough.  All  dat  time  da 
boy  watchin'  him,  you  know.  Boy  start  for  home  now,  an'  tell  his 
mudder  all  what  he  see.  Da  grandfader  tell  him  all  right,  dey'll  catch 
him.  De  daughter  an'  mudder  didn't  believe,  but  da  grandfader 
believed.  So  dat  same  afternoon  dis  Bro'  Boar-Hog  came  to  da  house 
all  dressed  up  in  frock-coat.  As  he  come  in  da  house,  he  start  talkin' 
an'  laughin'  wid  da  mudder  an'  daughter.  During  dis  time  da  ol* 
man  had  his  gun  prepare.  Little  boy  take  up  his  fife  an'  start  to 
play  da  same  song:  — 

"Indiana,  Indiana,  um,  um,"  etc. 

Bro'  Boar-Hog  say,  "What  vulgar  song  dat  boy  singin'!"  He  start 
to  movin'.  He  not  able  to  keep  still,  'cause  his  tail  comin'  out  fast. 
Quick  he  say,  "Stop  it,  stop  it!  Let's  go  out  for  a  walk!  Let's  go 
out  for  a  walk!  I  can't  stay  here."  So  dey  all  went  out,  —  da 
daughter,  da  mudder,  an'  da  grandfader.  After  dey  was  goin'  on, 
dey  was  talkin'  when  Bro'  Boar-Hog  look  back,  he  see  da  boy  was 
comin'.  He  say,  "Where  dat  boy  goin',  where  he  goin'?  Turn  him 
back.  I  don't  want  to  be  in  his  company."  So  da  grandfader  tol' 
him  let  da  boy  alone,  let  him  go  for  a  walk  too.  Grandfader  say, 
"Play,  boy!     Play,  boy!"     Da  boy  start,  — 

"Indiana,  Indiana,  um,  um,"  etc. 

His  beaver  drop  off.  Den  he  play  on  again  da  same  song:  his  coat 
drop,  his  shirt  drop.  All  drop  save  his  pant.  Da  ol'  man  tell  him, 
"Play,  boy!  play,  play,  play!"  An'  his  pant  drop  off.  Dey  see  his 
long  tail  show,  an'  he  start  to  run.  Da  ol'  man  point  da  gun  at  him 
an'  shoot  him  dead. 

I  went  through  Miss  Havercomb  alley,  etc. 

{Variant  i.) 

Dere  was  t'ree  sister.^  Monkey  come  to  court,  an'  it  was  de  younges' 
dat  he  like.  He  appear  as  a  fine  gentleman.  Dis  sister  what  monkey 
like  become  in  love  wid  him.  Dey  decide  to  get  married.  It  was 
done.  Now  de  oldest  of  dese  sisters  had  a  son.  Dis  son  was  a  witch. 
De  boy  he  know  monkey  not  a  man.  He  come  one  day  an'  tell  dese 
folks  dat  der  sister  married  to  a  monkey.  Dey  all  laughed.  Say 
he  too  fresh.  When  he  persist,  dey  beat  him.  De  boy  he  knew  dat 
dis  was  a  monkey.  So  he  wait.  On  dis  day  der  t'ree  sisters  wid  de 
boy  was  walkin' out.  De  boy  was  ahead.  Come  to  a  big  tree.  When 
he  hear  movin',  look  up,  an'  dere  was  der  sister  husban'.  Dis  man  is  a 
big  monkey.     Boy  say,  "Hi,  dere,  Bro'  Monkey!" 

*  Compare  Jamaica  (Pub.  FLS  55  :  26-27). 
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Monkey  he  turn  quick.     "Whodat?    Whodat?"    He  jump  around. 
He  get  excited.     Den  he  commence  to  sing,  — 

"Shakee  shakee  makee  marchim  doria, 
Shakee  shakee  makee  marchim  doria." 

As  he  sing,  his  pants  hop  on.     He  keep  singin'  till  all  his  clothes  come 

on  him.     Whils'  dis  monkey  was  singin',  de  boy  listen  to  der  song. 

Der  sisters  was  up  now.     Dat  monkey  come  from  the  tree.     Say  he 

was  climbin'  dat  tree,  tryin'  to  cotch  a  hurted  bird.     He  ask  der 

sisters  how  dey  was  feelin'.     Say  he  will  walk  some  ways  wid  dem. 

Dey  start  to  walk.     Dis  boy  walk  behind.     Dey  go  a  little  ways. 

Boy  sing,  — 

"Shakee  shakee  makee  marchim  doria." 

De  monkey  pants  get  loose.  He  turn  around  in  a  rage.  He  say, 
"What  vulgar  song  dat  boy  sing!  What  de  matter  wid  you,  boy? 
Stop  dat!  Stop  singin'  so  vulgar  song  wid  dese  ladies!  Send  dat 
boy  home!  Me  no  like  de  manners  dat  boy  have."  Dey  did  send 
him  home.  An'  he  had  beatin',  because  no  one  t'ink  dat  dis  fine  man 
was  monkey.  De  boy  knew  he  was  a  monkey.  He  keep  sayin'  dis 
man  was  a  monkey.  To  satisfy  deirselves  dey  give  a  party.  An'  dey 
have  monkey  come.  Each  man  come  to  dis  party,  an'  dere  was  all 
manner  of  food.  Dey  was  dancin'.  Monkey  was  steppin'  about. 
He  kickin'  up  big.  Dis  time  der  music  begin.  Monkey  he  bowin'  an' 
commence  to  dance.  Der  boy  was  playin'.  Whils'  monkey  was  cuttin' 
an'  steppin',  he  play,  — 

"Shakee  shakee  makee  marchim  doria." 

Monkey  stop.  His  clothes  get  loose.  "What  de  matter  wid  you, 
boy?  Why  you  playin'  dat  vulgar  song?  Dat  boy  not  suppose  to  be 
in  hyar.  Send  de  boy  out."  Dey  all  agree.  Der  boy  was  send  out. 
He  get  back  a  de  window;  an'  w'en  dey  was  all  standin'  about,  monkey 
talkin'  an'  bowin'  to  dese  ladies,  he  commence  to  play,  — 

"Shakee  shakee  makee  marchim  doria, 
Shakee  shakee  makee  marchim  doria." 

Monkey  run  'round,  lookin'  for  dis  boy.  He  cryin'  now,  "Stop  dat! 
Stop  dat  tune!"  He  not  see  de  boy.  He  keep  runnin'.  His  pants 
drop.     His  tail  come  out. 

Dis  boy  fader  was  waitin'  all  dis  time  wid  a  gun.     When  he  see  der 
tail  of  de  monkey,  he  grab  dat  gun  an'  shoot  him  dead. 

Dat  is  en'  o'  dat  story. 

{Variant  2.) 

Dis  monkey  was  livin*  in  a  tree  jus'  by  de  king  palace,  you  know. 
Dis  king  has  a  datter  an'  one  son.     Dey  would  not  permit  de  boy  to 
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live  inside  a  de  palace,  'cause  each  say  he  is  a  little  ol'  witch.  De  girl 
have  all  kind  a  suitor,  but  she  refuse  every  offer.  No  matter  who  it 
is,  she  not  willin'  to  accept.  De  monkey  in  der  tree  near  to  de  palace 
see  all  what  go  on.  Now,  de  monkey  decide  dat  he  will  win  de  girl. 
So  he  come  down  an'  sing  de  song  dat  cause  he  clothes  to  jump  on. 
He  went  to  de  palace.  He  come  to  offer  heself  to  court  dis  girl.  De 
little  brudder  dey  don'  let  him  live  inside  de  palace,  an'  he  know  dat 
dis  is  a  monkey.  He  is  aware  a  dat  song  which  dis  monkey  is  accustom' 
to  sing. 

De  boy  say  to  de  sister,  "Don'  marry  dat  man,  'cause  he  is  a 
monkey!" 

She  fire  back  at  him,  an'  say,  "What  fool  you!  You  too  rude  to 
speak  so  a  dis  fine  gentleman."  She  like  dis  man.  She  did  want  to 
marry  him.  Dey  send  out  de  little  boy.  Fader  tell  him  he  not  belong 
in  de  palace. 

De  boy  went  away.  An'  de  sister  did  marry  dis  monkey.  When 
dey  was  married,  de  monkey  was  all  de  time  goin'  to  de  woods.  He 
pretext  dat  he  was  a  hunter.  You  know,  he  was  a  monkey.  When  he 
went  dere,  he  would  drop  off  his  clothes  an'  hop  'round  on  de  limbs. 
De  wife  send  him  food  by  dis  little  witch-boy  all  when  he  was  gone. 
But  de  monkey  would  not  let  de  boy  come  till  he  firs'  whistle.  When 
he  hear  him,  den  he  sing,  — 

"  Ding  me  unto  a  little  ding  (his  shirt  jump  on), 
Me  little  sache  me  little  sache  (his  pants  goes  on)." 

Each  time  dat  de  boy  come,  he  whistle.  He  not  permitted  to  come  till 
he  whistle.  Dis  day  dat  he  bring  food,  de  monkey  was  dressed  up 
nice,  and  he  was  eatin'  it.  Say,  "Boy,  I  smell  gunpowder."  — 
"What  gunpowder  is  dat?  Is  taste  a  de  food?"  Dat  what  de  boy 
tell  him.  "Boy,  I  sure  I  smell  gunpowder.  I  t'ink  you'  fader  here 
to  shot  me?"  Dfe  boy  say  it  not  so.  Still  all  dis  time  he  lookin' 
'round.  He  signallin'  to  de  fader  in  de  bush.  De  fader  cotch  de 
signal  an'  fire.  Dey  prove  dat  he  was  a  monkey.  An'  de  sister  run 
away.  She  completely  crazy  when  she  find  dat  she  marry  a  monkey. 
Finish. 

20.    THE   ESCAPE.^ 

Dis  man  had  gone  an'  he  caught  some  prats.  Dese  prats  he  took 
an'  put  in  a  glass.  After  he  got  dese  prats  safely  in  de  glass,  he  have 
Miss  Pigeon  to  watch.  Den  he  go  'way  in  de  field  to  work.  Each  day 
when  Pigeon  come  to  look  after  the  prat,  dey  was  very  unhappy. 
Dey  don'  want  to  stay  dere.  Dey  was  cryin'  all  de  time.  Pigeon 
watch  dem  all  dese  days.     Each  time  dat  Pigeon  would  come,  dey 

^  Probably  heard  by  Edwards  from  Mr.  Thomas  of  St.  Kitts.     For  bibliography  see 
MAFLS  13  :  135  (note  2). 
VOL.  32. — NO.  131. — 5. 
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would  appear  more  unhappy.  Pigeon  not  able  to  help,  jus'  fly  all 
around  over  dem  an'  watch.  Now,  dis  time  when  Pigeon  come  to 
watch,  prats  say  dey  want  to  go  fer  a  walk.  Miss  Pigeon  say  dat  she 
is  not  able  to  grant  dem  dat.  Dis  man  not  want  dem  to  go  walking. 
Next  day  dey  is  cryin'  too.  All  dese  prats  say,  "Please,  Miss  Pigeon, 
let  us  go  fer  a  little  walk!  We  not  go  far.  You  come  too.  We  is  so 
hard  in  hyar  all  de  time.  Oh,  please,  Miss  Pigeon,  let  us  go!  "  Now, 
dis  Pigeon  was  not  too  smart,  an'  she  finally  consent.  Take  de  prats, 
an'  let  dem  walk.  Dey  all  wigglin'.  Start  to  walk.  Pigeon  she  go 
too.  But  dese  prats  was  walkin'  right  down  near  de  water.  Dey  got 
near  to  de  water.  Prats  say  dey  like  to  go  near  to  de  water.  Dey 
start,  an'  get  near  de  water.  Miss  Pigeon  say  dey  is  not  to  get  too 
near.  Prats  start  in  de  water.  Firs'  dey  go  little  ways.  Dey  keep 
getting  more  an'  more  in  de  water.  Now  dey  start,  an'  dey  goin'  fer 
sure  in  dis  water.  Pigeon  she  excite'  now.  Say,  "Prat, come  back!" 
De  prat  was  goin'.  She  keep  sayin*,  "Prat,  come  back!  Prat,  come 
back!  Prat,  come  back!  Prat,  come  back!"  Prat  in  de  water  good, 
now  dey  start  to  sing,  — 

"  Good-by,  Nanny  Ohh  Ohh  An  Pigeon  bring  me  here, 
Tony  Wripstraps, 
Good-by,  Nanny  Ohh  Ohh  An  Pigeon  bring  me  here, 
Tony  Wripstraps." 

Pigeon  she  keep  shoutin',  "Prat,  come  back!  Prat,  come  back! 
Prat,  come  back!  "  But  dese  prat  in  de  water  jus'  cuttin'  up,  an' was 
jumpin'  too,  singin',  — 

"Good-by,  Nanny  Ohh  Ohh  An  Pigeon  bring  me  here, 
Tony  Wripstraps, 
Good-by,  Nanny  Ohh  Ohh  An  Pigeon  bring  me  here, 
Tony  Wripstraps." 

De  Pigeon  she  fool  now,  an'  see  de  prats  goin'  on,  jus*  start  up  in  a 
flight.  An'  dat  is  why  pigeon  all  go  way  up  in  deir  flight:  because  de 
prat  fool  da  pigeon.  She  was  so  distract,  dat  she  went  way  up  in  her 
flight  from  dat  time.     Finish. 

21.    WHY   FOWL   CATCH   COCKROACH.^ 

Dis  cockroach  is  a  big  one.  Dey  come  near  big  as  you'  hand. 
Dere  you  find  dem  in  de  roofs.  Dey  make  a  noise  like  dis:  "Crum, 
crum,  crum,  crum,  crum,  crum!" 

Cockroach  and  Fowl  bought  land  to  cultivate.  Each  day  de  fowl 
would  go  to  de  field  to  work  de  land.  Cockroach  would  not  go.  So 
de  fowl  would  leave  an'  go  to  de  field.     Den  Cockroach  got  out  de 

^  Compare  Bahamas  (MAFLS  13  :  90-91),  Fjort  (Dennett,  XXI),  Sierra  Leone 
(Thomas,  64-65). 
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bed  an'  start  to  play.  Dis  cockroach  fool  Fowl.  Fowl  say,  "You 
must  come  to  work  de  field." 

"Me  ain't  go  out.  I's  too  sick."  Dis  what  de  cockroach  tell  Fowl. 
An'  he  would  not  get  out  a  bed.  Soon  Fowl  gone,  he  jump  out  an' 
play.     He  playin'  and  singin'  also,  — 

"Cockroach  a  cunnyman,  a  cunnyman,  a  cunnyman, 
Cockroach  a  cunnyman,  a  cunnyman,  a  cunnyman." 

He  keep  foolin'  dis  fowl  in  dis  work.  An'  he  would  not  go  out.  Fowl 
get  suspicious.     He  get  one  a  de  neighbor  to  watch  for  him. 

Dis  mornin'  he  goin'.  Cockroach  say  he  won't  go.  Say,  "I's  too 
sick.  Can't  go  out.  Me  is  sick."  An'  he  didn't  go.  Fowl  try  to 
persuade  him.  He  wouldn't.  Fowl  gone  to  de  field.  Cockroach 
jump  from  de  bed.     He  is  happy.     Play  an'  sing,  — 

"Cockroach  a  cunnyman,  a  cunnyman,  a  cunnyman. 
Cockroach  a  cunnyman,  a  cunnyman,  a  cunnyman." 

An'  de  neighbor  see  him  goin'  so.  Dis  neighbor  went  an'  tol'  Fowl 
what  Cockroach  do.  Dis  fowl  mad  now.  Come  back  and  grab  de 
cockroach.  Dat  cock'  jus'  claw  dat  fowl,  and  he  kill.  He  claw  him 
up  and  swallow  him  dat  quick.  Dat  is  why  fowl  will  cotch  de  cock- 
roach.    Finish. 

22.    WHY   RABBIT   HAS   A   SHORT   TAIL.^ 

Dis  w^as  how  dis  come.  Rabbit  once  have  a  tail  long  like  dem  oder 
an'mals.  Not  short  all  de  time.  On  dis  occasion  Rabbit  was  goin' 
about,  an'  he  was  hot.  Dis  was  summer,  an'  everyt'ing  was  hot. 
Rabbit  he  had  run  all  over,  was  feelin'  warm.  By  an  by  he  come  to 
where  Bro'  Barricuter  (fish)  was.  When  Bro'  Rabbit  come  near  to  de 
water,  Bro'  Barricuter  speak  to  him.  Say,  "Why  is  it  dat  you  so 
warm,  Bro'  Rabbit?" 

Rabbit  tell  him  dat  is  so  warm  'round  here,  an'  dat  he  been  runnin' 
all  'bout.     He  not  able  to  stay  cool. 

Den  Bro'  Barricuter  fool  Rabbit.  An'  Rabbit  is  a  smart  one. 
Bro'  Barricuter  say,  "Bro'  Rabbit,  Ah  will  tell  you  which  way  you 
can  get  cool."  Rabbit  he  glad  for  dat,  an'  ask  de  Barricuter  to  please 
do  dis.  Bro'  Barricuter  say  dat  Rabbit  must  come  up  to  dis  piece 
of  wood  what  is  over  de  water,  an'  let  he  tail  hang  down  into  de  water. 
"In  dis  way,  Bro'  Rabbit,  de  cool  from  de  water  will  go  up  from  you' 
tail,  an'  you  will  not  be  warm." 

Rabbit  not  against  dis,  an'  he  come.  Now,  when  Rabbit  come  up 
to  dis  piece  a  w^ood,  he  drop  his  tail  to  de  water.  Den  Bro'  Barricuter 
drap  up  to  Rabbit  tail,  an'  he  bit  it  off.  Dat  how  Barricuter  fool 
Rabbit,  an'  is  why  Rabbit  has  dat  short  tail.     Finish. 

^  Somewhat  reminiscent  of  the  tale  in  which  the  fisher's  tail  is  frozen  into  the  ice. 
See  Pennsylvania  (JAFL  30  :  214-215),  but  also  Dahnhardt,  4  :  242  el  seq.,  259-261,  277. 
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23.     KEEPING   PACE.^ 

Fox  meet  de  land-crab  early  one  morning.  Fox  say,  "Where  you 
gwine  so  early  dis  mornin',  Mr.  Crab?"  Say,  "Gwine  to  take  walk." 
Fox  say,  "Lord,  Mr,  Crab,  you  appear  to  go  walkin'  backwards!" 
Land-Crab  say  dat  if  he  t'ink  so,  he  will  lay  him  a  weger  dat  he  can 
beat  in  a  race.  (A  weger  is  somet'ing  like  dis.  Is  two  artichokes  ^ 
an'  two  onions.)  Fox  t'ink  dat  dis  is  a  joke.  He  laugh  him  to  scorn. 
Dey  sign  to  have  de  race.  An'  dey  is  to  race  for  one  mile.  Crab 
place  de  fox  at  some  distance  ahead.  Den  his  bush  lay  out  behin'.^ 
De  bush  jus'  reach  to  de  claw  a  de  crab.  Den  dey  start,  an'  Crab  is 
on  to  de  bush.  Fox  jus'  jumpin'  ahead.  Land-Crab  hoi'  on.  Soon 
as  Fox  is  reach  to  de  mile,  he  turn  'round,  askin',  "Where  are  you,  Mr. 
Crab?" 

Crab  den  let  go  de  bush,  an'  said,  "Here  am  L"  An'  he  beat  de 
race.     Dat  is  how  he  win  de  weger. 

24.    THE    SKY    IS    FALLING.* 

Hen  is  pickin'  pease  in  dis  garden.  Whils'  she  is  eatin'  dese  pease, 
one  fall  on  her  head.  She  get  fright  an'  start  to  run.  Gone  to  tell 
de  king  dat  sky  is  fallin'.  She  run  till  she  meet  Cock.  Cock  say, 
"Good-mornin',  Henny-Penny!     Where  you  is  goin'  now?" 

She  reply,  "De  t'ings  are  fallin'.  I  is  goin'  to  de  king  to  tell  dat  de 
sky  is  fallin'."     He  say  dat  he  will  go  wid  her,  an'  dey  both  went. 

On  de  way  meet  Goose.  Goose  say,  "Good-mornin',  Henny-Penny, 
Cocky-Rocky!     Where  is  you  goin' ? " 

Dey  reply  dat  de  sky  is  fallin',  an'  dey  is  goin'  to  tell  de  king. 
Goose  say,  "Let  me  go  wid  you!"  An'  dey  tol'  him  dat  he  could 
come  too.     An'  dey  went  along. 

Whils'  dey  went  along,  dey  meet  wid  Duck.  Duck  say,  "Good- 
mornin',  Henny-Penny,  Cocky- Rocky,  Goosy-Poosy!  Where  is  you 
goin'  now?" 

Hen  tol'  him,  "De  t'ings  is  fallin'  down,  an'  I  gwine  tell  de  king  dat 
de  sky  is  fallin'."  He  ask  to  went  wid  dem.  Dey  say  he  can  go. 
An'  dey  went  along  de  road  to  king  palace. 

Now,  whils'  dey  is  goin',  come  an'  meet  Turkey.  Turkey  say, 
"Good-mornin',  Henny-Penny,  Cocky-Rocky,  Goosy-Poosy,  Ducky- 
Doddles!  Where  is  you  goin'  now?"  Hen  answer  him  dat  dey  was 
goin'  to  de  king  to  tell  dat  de  sky  is  fallin'.     An'  he  went  too. 

Now,  you  know,  dey  is  reach  de  palace.     An'  Fox  is  dere.     He 

»  Compare   North  Carolina  (JAFL  30  :  189),  Pennsylvania   (JAFL  30  :  209),  Gold 
Coast  (Barker  and  Sinclair,  155-157);   Dahnhardt,  4  :  72  e<  seq.,  particularly  78  el  seq. 
2  Artichokes  are  ground  onions. 
»  Bush  =  tail. 
*  Compare  Jacobs  i  :  118. 
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suppose  to  be  de  king.  Fox  say,  "Good-mornin',  Henny- Penny, 
Cocky- Rocky,  Goosy-Poosy,  Ducky-Doddles,  Turkey-Lurkey!  What 
is  it  dat  you  want?  "  Den  Hen  tell  him  dat  de  sky  is  fallin'.  He  took 
dem  all  in  a  further  room.  Now  he  bring  in  Hen.  He  bite  off  her 
head.  An'  he  ate  her.  Bring  in  Cock.  He  bite  off  he  head.  An' 
he  ate  him.  Next  bring  in  Goose.  He  bite  off  his  head.  An'  he 
ate  him.  Dey  each  brought  in,  an'  he  did  de  same  to  all.  An'  he 
ate  dem  all.     Dat  is  de  whole  en'  a  de  story. 

25.    LION   MAKES   HIS   VOICE   CLEAR. ^ 

A  woman  had  two  chil'ren,  —  a  boy  an'  a  girl.  Da  moder  died,  so 
he,  da  boy,  had  to  take  care  of  da  girl,  'cause  he  was  older,  you  know. 
Well,  everybody  wanted  to  marry  dis  girl  too;  but  da  boy  he  would 
not  consent  to  her  to  marry  any,  so  he  kept  her  shut  up  in  da  house. 
He  have  a  song  to  sing,  when  he  comin'  in,  dat  she  should  open  da  door. 

Da  song  say,  — 

"Oh,  you'  Nanna,  dear  Suzanna! 
Oh,  oh  open  da  door,  good  child, 
You'  Nanna  dear!" 

Then  da  boy  would  go  in. 

Lion  now,  he  get  to  catch  da  song;  an'  he  went  dere  one  day, 
singin'  da  same  song.     But  he  were  singin'  in  a  rough  voice,  — 

"Oh,  you'  Nanna,  dear  Suzanna!"  etc. 

But  he  sing  in  such  a  gruff  voice,  da  girl  know  it  was  Lion,  an'  cry, 
"Lion,  I  know  it  is  you." 

So  he  went  away,  and  come  to  a  blacksmith-shop  to  get  a  red-hot 
iron  to  shove  down  his  throat  to  clear  his  voice.  When  he  get  his 
voice  clear,  you  know,  he  come  back.  Den  he  sing  like  da  broder. 
Da  girl  she  t'ink  it  was  her  broder,  an'  open  da  door.  Lion  went  in 
an'  suck  out  all  her  blood.  He  finish,  he  lock  up  da  house,  an'  he 
went  away. 

Da  broder  come  home  now.     When  he  got  home,  he  start  to  sing,  — 

"Oh,  you'  Nanna,  dear  Suzanna!"  etc. 

No  answer  come  to  him.  He  sing  'bout  t'ree  times.  De  neighbors 
hear  him,  an'  say  dey  saw  Bro'  Lion  about  dere,  believe  he  must  have 
kill'  da  boy  sister;  dat  is  why  dey  t'ink  he  get  no  answer.  So  da 
broder  broke  open  da  door.  When  he  see  da  condition  his  sister 
was  in,  you  know,  he  got  da  doctor,  an'  she  well  again.  She  tell  her 
broder  it  true  Bro'  Lion  cause  her  to  be  in  dat  state. 

In  order  to  catch  Bro'  Lion,  da  boy  made  a  party  an'  invited   Bro' 
Lion.     In  particular  he  invite  Bro'  Lion.     Dey  know  he  was  a  lover 
1  For  bibliography  see  MAFLS  13  :  35  (note  3);  also  Bolte  u.  Polivka,  i  :  37. 
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of  funzi  an'  okra,  an'  dey  provided  dat  for  him.  You  know,  dey 
break  up  a  lot  of  bottles,  an'  cook  it  up  in  dis  funzi  an'  da  okra,  dat 
Lion  is  to  eat.  Da  time  came  dat  da  party  was  to  come  off.  Lion 
arrived  in  frock-coat  an'  beaver.  As  he  came  in,  you  know,  da  house 
was  full  a  people.  He  come  drivin',  too,  in  a  carriage.  When  he 
come,  he  say,  "Good-evenin',  good-evenin'!"  in  a  gruff  voice.  Da 
broder  ask  him  what  time  it  was.  Lion  say  it  was  ten  to  ten.  Da 
boy  said  to  him,  "Well,  it  time  to  have  supper."  Lion  he  went  around 
da  table,  an'  he  come  to  his  dish  an'  he  start  to  eat.  Da  firs'  two 
mouthful  he  take  an'  eat,  he  start  to  cough.  You  know,  dat  piece 
a  bottle  gash  his  throat.  He  say  loud,  "Give  me  a  drink  a  water!" 
Da  boy  tell  him,  "Take  a  next  cut! "  An'  he  took  it,  an'  he  got  worse. 
He  start  to  talkin'  hoarse;  say,  "Give  me  a  drink  a  water!"  Da 
boy,  'fore  he  give  him  water,  tell  him,  "Take  a  next  cut!"  So  he 
took  it;  an'  he  start  to  strangle,  you  know,  till  he  got  faintee.  During 
dis  time  dey  had  a  gun  loaded  an'  hidden  by.  Whils'  he  was  in  dat 
state,  dey  shoot  him  dead.  An'  dey  buried  him  in  da  yard.  An'  I 
was  there,  an'  see  it  well  done;    and  that's  the  en'  of  the  story. 

26.    AWAY   SEVEN   YEARS. 

Dis  man  had  not  been  to  his  home  fer  seven  years.     In  dis  time  he 

don'  see  his  fields.     Der  man  decide  to  come  home.     He  came.     When 

he  come  to  his  fields,  he  go  to  pick  der  pease.     Pease  say,  "Don' 

pick  me!" 

When  he  go  to  take  up  his  stick,  Stick  say,   "Don'   handle  me!" 
Next  he  go  to  der  okra;  and  when  he  go  to  pick  der  okra,  Okra  say, 

"Don'  pick  me!" 

When  he  see  his  bag,  he  reach  fer  it.     Bag  say,  "Don'  pick  me!" 
Goin',  he  come  to  his  dog.     Dog  say,  "No  look  'pon  me!"     Every- 

t'ing  what  was  dere  say  no  handle  dem. 
He  start  to  runnin'.     He  keep  runnin'. 
Whils'  he  was  runnin',  he  met  wid  a  man  wid  wood  on  his  head. 

Dis  man  say,  "What  you  runnin'  for?" 

Wood  say,  "Is  dat  you,  so?"     Wood  say,  "You  be  runnin'  too." 
Dey  both  run.     Man  he  drop  der  wood.     One  turn  bottle,  oder 

turn  to  a  cook.     Dat's  en'. 

27.     UNDER   THE    GREEN    OLD   OAK-TREE.^ 

Dis  a  nice  little  story.  Der  woman  had  two  chil'ren.  One  was 
a  boy,  an'  der  oder  was  a  girl.  De  fader  a  dese  chil'ren  die,  Moder 
decide  to  marry  again.  She  marry  to  anoder  man.  Each  day  dese 
chil'ren  did  go  to  de  mountain  to  get  flowers.  Dey  went  on  dis  day. 
Girl  had  a  better  bucket  den  what  de  broder  got.     Dey  comin'  wid 

I  For  bibliography  see  MAFLS  13  :  129  (note  i);  Bolte  u.  Polivka,  i  :  260-276. 
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de  flowers.  On  his  way  home,  de  boy  stop  wid  de  gal.  He  t'inkin' 
some  evil  plan.  Want  dis  bucket  which  was  his  sister.  She  would  not 
consent  to  gi'  him  dis  bucket.  He  t'ink  it  best  to  kill  der  sister.  He 
kill  de  sister.  He  kill  dis  girl  near  to  a  big  oak-tree.  An'  he  hide 
her  dere.  After  he  kill  her,  he  go  home.  Can't  give  no  account  a  he 
sister.     Dey  all  went  to  search  for  de  girl,  but  none  can  find  her. 

Der  broder  stay  home.     Month  gone. 

Shepherd-boy  dat  is  comin'  down  de  mountain  meet  a  big  bone 
like  a  flute.  He  pick  dis  bone  under  dat  same  tree.  He  took  up  de 
bone  an'  play.  Comin'  home  wid  de  flock,  he  play  on  de  bone.  It 
play  a  sweet  tune :  — 

"My  broder  has  killed  me  in  de  woods,  an'  den  he 

buryth  me. 
My  broder  has  killed  me  in  de  woods,  an'  den  he 

buryth  me 
Under  de  green  ol'  oak-tree,  an'  den  he  buryth  me." 

Dat's  all  it  could  play.  It  play  sweet,  you  know.  Comin'  home, 
all  dat  hear  dis  tune  beg  de  boy  for  a  play  on  it.     He  give  dem  a  play. 

Now  he  way  down  de  mountain.  Mos'  to  where  de  moder  is 
livin'.  He  meet  de  moder.  She  ask  him  for  a  play.  He  give  her  a 
play.     As  quick  as  she  play,  t'ing  say,  — 

"My  dear  moder,  my  dear  moder,  it  my  dead  bone  you 

play. 
My  dear  moder,  my  dear  moder,  it  my  dead  bone  you 

play." 

She  drop  an'  faint,  but  never  die.  All  de  people  was  lookin'  for 
de  girl.  Dis  broder  meet  de  boy.  He  ask  him  for  a  play.  Take  de 
bone  an'  start.     T'ing  say, — 

"My  broder,  it  is  you  dat  has  killed  me. 
My  broder,  it  is  you  dat  has  killed  me." 

An'  dere  he  faints  an'  dies.     Dat  is  de  end  a  da  green  ol'  oak-tree. 

28.    THE   FALSE    FORTUNE-TELLER.^ 

Dis  woman  had  los'  her  jewels.  Nobody  she  could  meet  was  able 
to  find  dese  t'ings.  Dey  try  to  get  some  man  to  look  fer  dem.  All 
dat  go  not  able  to  do  anyt'ing.  Den  dis  day  dere  come  a  man  name 
Maka,  who  say  he  will  find  dese  t'ings.  Dis  Maka  say  he  is  a  fortune- 
teller. He  not  able  to  tell  fortune.  Dis  man  wish  to  be  able  to  receive 
food.  He  tell  der  lady  dat  he  was  a  fortune-teller.  She  say,  "All 
right!"     He  come  to  look  for  her  jewels.     He  come  into  one  room, 

1  Compare  Louisiana  (MAFLS  2  :  116),  Georgia  (Harris  3  :  32).  Comparative: 
Bolte  u.  Polivka,  2  :  401;  JAFL  25  :  251;  27  :  215. 
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Say  firs'  he  wish  to  have  time  dere  in  de  house.  Dei  lady  send  one  girl 
with  food  fer  him.  When  she  come,  he  smack  his  hands,  an'  say, 
"Well,  dat  one  gone."  Dis  girl  so  fright,  she  run 'way  scared.  He 
talkin'  'bout  de  food.  She  t'ink  he  know  dat  she  got  some  of  dese 
jewels.  She  bring  what  she  has  to  him,  an'  ask  dat  he  will  not  tell. 
He  take  dem. 

Der  lady  send  de  next  girl  wid  food  again  fer  dis  man.  When 
dis  girl  come  wid  all  dese  t'ings  to  eat,  he  smack  his  hand  too,  an' 
say,  "Well,  well,  dat  'noder  one  gone!"  What  he  say  took  dis 
girl  also  wid  fright.  De  girl  beg  dat  he  not  to  tell.  An'  she  gi'  him 
dose  jewel  what  she  had  stole.  He  all  in  glee  now.  He  eat  all  dat 
dey  took.     He  got  de  jewels  also. 

When  night  come,  de  lady  send  de  las'  girl  wid  food  fer  dis  man.  He 
happy  now.  Smack  his  hands;  say,  "Well,  well,  dat  t'ree  is  gone!" 
Dat  girl  sure  dis  man  mean  she  has  got  der  jewel.  She  start  to  bawl. 
Say  she  will  bring  dem  if  he  will  not  tell.     He  got  da  jewels  all  now. 

Next  day  come.  Maka  go  dis  woman  say  he  has  found  her  jewel. 
He  show  dem  to  her.  She  say  here  was  a  big  fortune-teller.  She  gi' 
him  a  big  reward.  Maka  so  please  dis  woman,  dat  she  fall  in  love 
wid  him.  Maka  den  get  dis  woman  fer  his  wife.  An'  I  was  dere  an' 
saw  what  he  did.     Fmish. 

29.    THE   FALSE    SWIMMER.^ 

Dis  fellow  Maka  spend  all  dat  money  what  he  got.  You  know  he 
find  de  jewel  dat  dey  been  t'iefin'.  He  t'row  'way  all  dat  he  got. 
Not  save  anyt'ing.  He  has  to  sell  his  house,  an'  dey  did  banish  him. 
He  was  compel'  to  go  to  some  foreign  land.  Dey  made  him  go.  He  is 
way  off.  Now,  Maka  did  not  want  to  go.  He  try  everyt'ing  dat 
he  can  to  return.  Dey  will  not  permit  him  to  return.  In  dis  place 
de  ship  was  goin'  to  his  home.  He  n^anage  to  get  on  board  dis  ship. 
Dey  would  not  take  him  back.  So  Maka  fool  dem,  an'  get  on  de 
propeller.  Den  ship  start  to  sail.  It  sail  days  over  days  over  days. 
Goin'  all  dis  time  to  where  Maka  live. 

Now  dey  reach  almos'  to  Maka  home.  Maka  t'row  heself  off  de 
propeller.  But  he  could  not  swim.  He  start  to  sink.  Dey  cotch 
him  up.  Captain  see  him;  say,  "Lord,  what  kind  a  man  you,  swim 
dis  distance  fas'  as  de  ship?" 

Maka  swell  out  his  chest,  an'  tol'  dem  dat  he  was  de  best  swimmer 
in  de  world.     But  he  could  not  swim  any. 

On  dis  same  ship  was  some  rich  man.  Dey  was  goin'  to  bet  dat 
Maka  could  not  beat  dese  Indian  divers  who  was  dere.  Dey  decide  to 
bet.  Bet  all  kind  a  money,  an'  will  not  permit  to  draw  it  back.  Dey 
fix,  too,  some  island  at  a  distance  which  was  to  be  the  end  a  de  race. 

1  Told  also  by  Cape  Verde  Islanders  in  New  England.  —  E.  C.  P. 
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Now,  you  know,  dese  rich  men  bet  dat  Maka  cannot  beat  de  Indians. 
Maka  know  he  gwine  drown.  Still  dey  compel  dat  he  race.  He 
must  try.  Den  he  went  to  get  some  pot  for  cookin',  and  some  pot  of 
coal  for  fire.  He  rig  up  wid  dese  t'ings.  Prepare  to  t'row  heself  in 
de  water.  Dey  now  ready  to  start.  When  de  Indians  see  Maka  wid 
all  dese  t'ings,  dey  refuse  to  swim.  Say  dat  dis  man  goin'  cook  while 
he  racin'.  Dey  can't  beat  no  man  like  dat.  Dey  wanted  to  know 
what  kind  a  man  was  he.  An'  Maka  win  all  de  money.  Went  back 
to  his  home.  He  is  rich  man  again,  'cause  he  so  smart.  Dey  did  not 
banish  him,  'cause  Maka  beat  all  dese  people.     Finish. 

30.  THE  LAZY   BOY. 

Dis  man  had  son  name'  Jack.  Jack  would  not  work.  He  spend  all 
de  fader  money,  but  he  would  not  work.  He  fader  go  to  de  field.  De 
boy  never  went.  When  de  fader  done  went  to  de  field.  Jack  would 
go  out.  He  gamble  an'  playin'  about.  No  matter  how  he  try,  dis 
boy  could  not  be  persuaded  to  work.  He  is  spendin'  all  de  fader 
money. 

Now  he  was  sent  to  college.  De  fader  t'ink  he  was  gwine.  But 
he  did  not.  In  de  town  he  was  playin'  all  dis  time.  When  time  come 
for  him  to  return,  fader  ask  him  what  did  he  learn  in  college.  He  tol* 
de  fader  dat  he  learn  Latin. 

Fader  say,  "How  you  say  'shoe'  in  Latin?" 

De  boy  tell  him,  "Shoest." 

Fader  inquire  how  you  say  "fork"  in  Latin. 

Boy  tell  him  dat  "forkest"  is  de  way. 

Fader  say,  "How  you  say  'spoon'  in  dat  language?" 

Boy  answer  him,  "Spoonest." 

Each  t'ing  dat  de  fader  ask  for,  de  boy  say,  "Est."  He  t'ink  dat  de 
fader  fool.     All  he  tell  him  is  dis  "est." 

Den  de  fader  tell  him  dis:  "To-morrow  mornest  I  gwine  to  de 
storest.  Gwine  buy  you  a  hoe-est,  an'  you  is  gwine  to  workest  de 
canefieldest."     He  went,  an'  de  boy  did  work.     Dat's  all  a  dat. 

31.  THE    SHEPHERD. 

Dis  shepherd-boy  use'  to  help  he  fader.  Was  a  big  flock  dat  he 
tend  to.  He  go  out  each  day  wid  dem.  An'  he  stay  wid  dis  flock 
all  de  time,  you  know.  Upon  dis  day  dere  come  de  priest  by.  Say  to 
de  boy,  "Hello,  son!  How  is  you?"  De  boy  tell  him  is  all  right,  an' 
inquire  after  his  own  health.  Next  de  priest  inquire  if  de  boy  know 
de  Lord's  Prayer.  Dis  boy  did  not  know  it.  Da  priest  say,  "You 
know  name  a  all  dese  sheep?"  Dis  boy  say,  "Yes."  He  did  know 
dem.  Priest  say  he  mus'  name  dese  sheep,  "One  call  'Our-Father;' 
de  next,   'Which-is-in-Heaven;'  de  next,   'Hallowed-be-thy-Name.'" 
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He  was  to  name  dem  all  wid  portions  a  de  Lord's  Prayer.  Dis  boy- 
agree  to  do  it.  Time  pass,  —  t'ree  weeks.  Upon  de  fourth  week  da 
priest  start  where  dis  boy  have  his  sheep.  When  he  meet  him,  he  ask 
if  he  don'  not  know  dat  prayer  now.  When  he  look  at  de  sheep,  dey 
was  all  fightin'.  Our- Father  was  fightin'  Kingdom-Come,  Hallowed- 
be-thy-Name  was  fightin'  an'  beatin'  As-it-is-in-Heaven.  Dere  was 
a  scramble,  an'  each  was  fightin'  de  oder.  Boy  tol'  de  priest  to  look 
what  was  goin'  on.  He  blame  de  priest.  Dis  boy  so  in  a  rage,  dat 
he  cuss  de  priest.     An'  not  satisfy  wid  dat,  he  kill  de  priest. 

32.     THE   THREE    QUESTIONS.^ 

De  Pascha  was  king  in  dis  country.  An'  de  professor  was  de 
smartest  man.  Nobody  know  any  more  den  he.  It  is  somet'ing 
dat  de  professor  do.  When  dis  day  de  Pascha  is  passin',  he  angry  wid 
de  professor.  He  tell  him  he  mus'  come  to  de  palace  at  de  next  day. 
If  don'  able  to  answer  dese  t'ree  t'ings  he  ask  him,  den  he  gwine  kill 
him.  De  professor  didn't  know  if  he  could  come.  He  in  fright  dat 
he  cain't  answer.  De  servant  of  de  professor  say  let  him  go,  dat  he 
will  take  his  place.  Say,  "If  you  will  give  me  you'  cloak  an'  glasses, 
I  will  go." 

De  professor  did  dis.     An'  de  servant  went. 

On  dis  day  de  Pascha  didn't  know  dat  'is  was  de  servant.  An'  he 
ask  him  firs',  "How  many  baskets  it  take  to  fill  all  de  earth  in  yonder 
mountain?" 

Servant  answer  so:  "It  take  one  basket  if  it  big  as  de  mountain. 
It  take  two  basket  if  it  half  as  big  as  de  mountain.  It  take  as  many 
basket  as  it  is  as  big  to  de  mountain."  De  Pascha  compel'  to  satisfy 
heself  wid  dis  answer.     Dis  servant  a  wise  man. 

De  next  question  was,  "What  am  I  t'inkin'?" 

De  servant  tell  him  dat  he  was  t'inkin',  "Dat  I  am  de  professor. 
But  I  is  only  de  servant."  An'  he  took  off  de  cloak  an'  de  glasses. 
He  was  t'inkin'  dat  he  was  de  professor. 

Next  he  ask  him,  "How  much  am  I  worth?" 

An'  de  servant  say  now,  "De  Lord  only  worth  thirty  pieces  a  silver. 
Ah  don'  t'ink  you  worth  more  den  dat."  An  he  answer  all  properly, 
an'  saved  dis  professor  life. 

33.    MASTER   THIEF.- 

Dis  was  a  man  what  had  two  sons.  One  name  Tom,  an'  he  want  to 
become  a  ship-master.  De  oder  his  name  Jack,  an'  he  want  to  become 
a  t'ief.  Wen  de  oldes'  went  to  look  for  his  fortune.  Jack  he  ask  he 
father  to  let  him  go  too.     Der  father  at  las'  permit  Jack  to  go  too. 

1  Compare  Bolte  u.  Polivka,  3  :  214-233. 

«  For  bibliography  see  MAFLS  13  :  n  (note  3).  also  FL  28  :  408-414- 
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He  say,  "I  gwine  sen'  you  to  a  man  to  teach  you  be  a  shoemaker  an' 
a  to  be  a  t'ief."  Jack  went.  He  come  to  dis  shoemaker,  and  com- 
mence to  learn  dat  trade. 

Dere  a  came  a  butcher  buying  stock  one  day.  Dis  man  he,  in 
passin',  go  by  dat  place  where  Jack  an'  his  work-master  was.  Dey 
saw  him.  Jack  up  and  said,  "If  dat  man  pass  dis  way  wid  his  stock, 
I  steal  der  stock."  Jack  said  dat.  Der  work-master  don'  t'ink  Jack 
able  to  t'ief  dis  man  sheep.  Dey  bet.  Work-master  bet  Jack  two 
thousand  dollars  dat  he  don'  t'ief  dis  man  sheep.  Den  Jack  sen'  home 
to  he  father  an'  ask  to  have  two  thousand  dollars.  Der  father  sen' 
de  money. 

Jack  have  made  one  slipper.  Dis  an  odd  slipper.  Der  man  come 
back  wid  all  de  sheep.  Man  pass  on  der  road.  Jack  drop  de  one 
slipper  in  middle  of  der  road.  Dis  man  see  der  slipper,  an'  say,  "If 
was  two  slipper  like  dat,  would  give  to  my  wife."  He  lef  the  slipper. 
Jack  take  up  der  slipper.  Run  by  'nudder  road  to  come  in  fron'  of 
der  man.  Drop  dis  slipper.  Der  man  passin'  see  dis  slipper  an'  pick 
it  up.  He  turn  back  widout  takin'  his  sheep.  Gwin'  to  get  dat 
firs'  slipper.  Jack  take  der  sheep  an'  gone.  He  win  dat  two  thousand 
dollars. 

He  say  he  gwine  steal  sheep  again  if  dat  man  come.  Work-master 
he  say  he  don'  t'ief  sheep  from  dat  man  no  more.  Der  man  came  back 
wid  more  sheep.  Work-master  he  sure  Jack  don'  steal  dese.  Dey  bet. 
Jack  say  da  bet  is  four  thousand  dollars.     Work-master  agree. 

Dis  time  Jack  run  ahead.  Come  to  where  dere  was  cane  growin'. 
Dis  cane  high.  He  hide.  Man  come  passin'  wid  der  sheep.  Jack 
bawl  like  a  sheep.  Der  man  t'ink  he  los'  one  of  dese  sheep.  Der 
man  go  in  an'  look  for  dis  los'  sheep.  Jack  he  bawlin'  trace  back  in  de 
cane.  Jack  los'  der  man  in  de  cane.  Jack  win  dat  money,  an'  go 
back  to  his  home  wid  der  proper  portion.     Dat  was  en'  o'  dat  story. 

34.    GENEROUS   AND   UNGENEROUS.^ 

Dere  was  a  woman  dat  had  two  sons.  De  oldest  said  to  da  mother 
one  day,  "I  want  to  go  an'  look  for  my  fortune." 

Da  mother  was  willin'.  He  ask  da  mother  to  give  him  a  bun.  An' 
she  gave  it  to  him.  He  took  his  journey.  On  his  way  he  was  thirsty. 
He  met  an  ol'  man.  An  de  ol'  man  was  in  charge  of  a  pond.  He  ask 
de  ol'  man  for  a  drink  a  water.  De  ol'  man  ask  him,  "Will  you  give 
me  a  bit  a  your  bun?" 

He  said,  "Me  mother  didn't  give  me  da  bun  for  you  an'  your  dog." 
De  ol'  man  refuse  to  give  him  da  water. 

He  tol'  da  boy,  "Go,  an'  da  Devil  go  with  you!"  An'  he  went  on. 
An'  he  was  yet  thirsty.     He  met  de  ol'  man  again,  but  he  didn't 

'  Bolte  u.  Polivka,  2  :  468;  French  Canada  (JAFL  29  :  25,  and  30  :  79). 
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know  it  was  he.  He  was  in  charge  of  a  pond.  As  he  met  him  again, 
he  said,  "01'  man,  will  you  give  me  a  drink  a  water?" 

De  ol'  man  say,  "Will  you  give  me  a  bit  a  your  bun?"  Da  boy 
tell  him  dat  his  mother  didn't  give  him  da  bun  for  him  an'  his  dog. 
He  went  on. 

Da  younger  brother  Jack  came  home,  an*  hear  his  brother  go  to 
look  for  his  fortune.  He  want  to  go  too.  His  mother  was  willin',  an' 
she  gave  him  a  bun.  He  went.  He  met  dis  ol'  man.  He  was  thirsty 
too.     He  say,  "01'  man,  will  you  give  me  a  drink  a  water?" 

He  reply  to  da  boy,  "Will  you  give  me  a  piece  a  your  bun?"  Da 
boy  break  da  bun,  an'  give  piece  to  de  ol'  man,  an'  piece  to  his  dog. 
De  ol'  man  said  to  him,  "  Da  Lord  bless  you  an'  go  with  you ! "  An'  he 
went  on  his  journey.  He  met  da  same  ol'  man  again,  but  he  don'  know 
it  is  he.  He  ask  de  ol'  man  for  a  drink.  De  ol'  man  again  require  a  bit 
a  da  bun.  Da  boy  break  it  an'  give  de  ol'  man  an'  his  dog  a  bit. 
De  ol'  man  turn  da  pond  into  a  pond  a  lemonade,  an'  da  boy  drink  till 
he  was  content.  An'  de  ol'  man  tol'  him,  "Go,  an'  da  Lord  go  with 
you!" 

He  walk  on  till  da  next  day.  He  meet  up  with  his  broder.  He  tol' 
his  broder  how  good  dis  ol'  man  treated  him,  dat  he  gave  him  his 
blessing.  Da  firs'  broder  got  jealous,  an'  beat  him  in  his  eyes  till 
he  got  blind.  An'  he  left  him  so.  Da  boy  feel  his  way  out  till  he  got 
in  da  gutter.  He  got  under  a  arch,  an'  he  lay  down.  Da  next  day 
he  heard  some  students  passin'.  Deir  conversation  was,  "What  is  it 
dat  could  cure  da  blind?"  An'  de  answer  was,  "Dew-water."  Da 
boy  got  up  from  where  he  was,  an'  he  feel  in  da  grass  till  he  found  grass 
dat  was  wet  with  dew.  He  took  up  some  a  da  dew-water  an'  t'row  it 
in  one  a  his  eye.  He  found  he  could  glimpse  out  a  dat  eye.  He  t'row 
it  again,  an'  find  he  can  see  clear  out  a  both  eye.  He  got  a  bottle  full 
a  dis  water.  Da  boy  heard  of  a  king  dat  was  blind  for  many  years. 
Dis  king  would  give  his  daughter  an'  one-half  of  his  kingdom  for  any 
man  what  would  cure  him.  He  went  to  da  king  palace.  He  ask  to 
see  da  king.  An'  dey  would  not  allow  him  in.  Da  king  heard  of  it, 
an  tol'  dem  to  allow  da  little  boy  to  come  in.     "He  may  do  some  good," 

he  said. 

He  went  in.  He  start  to  put  some  a  da  dew-water  in  da  king  eye. 
As  he  put  about  two  drop  in  da  king  eye,  da  king  say,  "What  all  dese 
pins  an'  needle  doin'  on  da  floor?" 

Da  queen  his  wife  say,  "You  lie!     How  you  say  you  can't  see?" 

He  said  to  her,  "Don'  you  see  da  boy  is  doin'  good  for  me?"  Da 
boy  t'row  again,  an'  da  king  finally  receive  his  sight.  An'  he  would 
not  have  da  boy  to  leave.  Dis  boy  would  have  his  daughter,  an'  he 
would  become  a  prince. 

Jack  did  not  like  dat.     He  ask  him  if  dere  was  not  some  ol'  cattle 
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dat  want  to  be  fatten'.  He  will  do  it.  Da  king  t'ought  dat  was  too 
mean.  He  said,  "No,  you  shall  marry  my  daughter,  an'  stay  in  my 
palace  as  a  prince." 

Jack  insisted  he  would  have  da  cattle  an'  take  care  a  dem.  Da 
king  agreed.  He  went  out  with  da  cattle,  an'  he  staid  one  month. 
VVhils'  he  away,  he  left  dose  cattle  for  demselves,  an'  went  out  to  fight 
with  giants.     An'  he  killed  many. 

At  de  end  a  da  month  he  came  back  home  with  dose  cattle.  Dey 
were  well  fattened.  Da  king  was  well  pleased  to  see  him,  an'  tell  him 
he  must  not  go  out  again.  He  must  stay  at  home.  He  insisted  he 
would  go  again  to  take  some  lean  sheep  to  fatten.  He  went.  Dis  time 
he  with  some  giants  again.  He  could  not  fight  with  dem.  He  had 
not  da  suitable  ammunition.  So  he  came  back  home  with  all  his 
clothes  torn  up.  Da  king  want  to  know  what  is  da  matter,  cause  his 
clothes  to  be  like  dis.  He  ask  da  king  to  get  him  a  suit  of  iron,  a 
sword  of  sharpness,  a  cap  of  knowledge,  an'  a  shoes  of  swiftness.  An' 
da  king  got  all  what  he  ask  for.  He  went  out  for  da  last  time.  He 
took  out  some  more  sheep.  He  spend  anoder  month.  When  he  came 
back  home,  he  tell  da  king  dat  he  would  not  go  out  again.  He  would 
stay  home  to  protect  da  king  when  da  giant  Blunder-Boar  come  to 
defeat  him.  Dis  giant  was  expected  on  two  days  after.  He  arrived. 
Jack  call  out  da  king  soldiers,  an'  went  to  face  da  giant.  Defeated  him. 
Da  king  at  once  gave  over  his  throne  to  da  boy.  Den  Jack  was  satis- 
fied to  marry  da  daughter.  He  send  for  his  mother  an'  his  broder, 
an'  make  a  home  for  dem.  An'  I  myself  was  dere  as  da  servant,  an' 
saw  everything  well  done.     Finish. 

35.    BLACK  JACK  AND   WHITE   JACK.^ 

Dere  was  two  ladies,  —  a  colored  lady  and  a  white  lady.  Dey  came 
from  some  foreign  part.  The  colored  lady  was  supposed  to  be  the  maid 
of  the  white  lady.  So  dey  came  to  live  in  this  strange  land.  Dey 
didn't  know  anybody  in  this  land.  So  on  the  firs'  day  dey  went  out 
for  a  walk.  An'  dey  took  with  them  a  bottle  of  water  each.  Dey 
walked  a  mile  distance.  The  water  finish,  an'  dey  turn  back.  The 
second  day  dey  went  for  anoder  walk,  an'  dey  took  two  bottles  of  water 
wid  dem.  Dey  go  two  mile  distance.  Dat  water  finish,  too,  an'  dey 
turn  back.  Dey  went  the  third  day,  an'  dey  took  three  bottles  of 
water.  Dey  go  three  miles.  Dat  water  finish,  an'  dey  turn  back. 
An'  on  the  fourth  day  dey  took  four  bottles  of  water.  Dey  go  four 
miles,  an'  dat  water  finish.  Dey  didn't  turn  back.  Dey  went  on  four 
more  miles.  Dey  got  thirsty.  Dey  saw  two  ponds.  One  was  running 
white  water,  an'  one  was  runnin'  black  water.     The  white  woman 

1  Compare  comparative,  Bolte  u.  Polivka,  i  :  528-556;  JAFL  25  :  258  (note  4); 
Radin-Espinosa,  202;  FL  32:   194-201;  French  Canada  (JAFL  30  :  82). 
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drink  from  the  white  pond,  an'  the  black  woman  drink  from  the  black 
pond.  Den  dey  returned  back  home,  an'  both  fall  sick.  Dey  call  in 
the  doctor,  an'  the  doctor  say  dey  were  in  pregnancy.  An'  dey  remain 
sick  for  nine  months.  The  time  come  for  to  be  delivered;  an'  the 
white  woman  had  a  white  son,  an'  the  black  woman  had  a  black  son. 
The  white  one  call  her  son  White  Jack.  The  black  woman  call  her 
son  Black  Jack.  Well,  dey  grow  up  together  like  broders.  Dey  look 
alike,  except  one  was  dark,  the  other  light. 

After  dey  grow  up  to  be  young.  Black  Jack  one  day  said,  "You  like 
to  go  out  huntin'?"  An'  W^hite  Jack  said  he  would  go  along  wid  him. 
An'  Black  Jack  bought  a  knife,  which  he  always  carried  wid  him.  He 
took  this  now.  An'  dey  went  out  to  hunt.  Dey  caught  t'ree  diff'rent 
kind  of  animal  each,  —  a  lion,  a  unicorn,  an'  a  bear.  Dey  tame  dem. 
Anyt'ing  dey  take  dese  animals  to  do,  dey  would  go  by  dem  (do  it). 

One  day  whils'  de}^  was  walkin'  in  the  woods,  dey  met  a  crossroad. 
A  large  tree  was  dere.  Black  Jack  stick  his  knife  in  dat  tree,  an'  said, 
"White  Jack,  if  you  come  back  an'  see  dat  knife  drop  an'  rust,  one  o'  us 
is  dead."  So  dey  took  deir  departure,  each  on  one  of  the  roads.  Dey 
had  each  his  t'ree  animals  along. 

Black  Jack  heard  of  a  king  dat  had  a  daughter.  An'  every  year  a 
lion  come  dere  to  destroy  dat  girl.  Any  man  who  could  kill  dat  lion 
could  have  the  girl  to  be  his  wife.  So  Black  Jack  made  his  way  to  the 
king  palace.  He  made  arrangement  dat  he  would  volunteer  to  kill 
dat  lion.  The  next  day  the  king  send  his  daughter  in  a  coach  out 
to  the  woods  where  dis  lion  was.  He  must  do  this  every  year.  An' 
Black  Jack  was  in  ambush.  When  the  lion  come  out  after  the  girl, 
Black  Jack  said  to  his  beast,  "Hold  on,  me  lion,  me  unicorn,  an'  me 
bear!"  An' his  t'ree  beast  tear  up  dis  lion.  Dey  killed  him.  Black 
Jack  change  his  mind:  he  didn't  want  the  king  to  know  it  was  he 
had  killed  the  lion.  So  he  told  the  girl  not  to  tell  the  fader  it  was  he 
dat  killed  the  lion.  So  whils'  dey  was  goin'  back,  the  coachman  tell 
the  girl  to  say  to  the  fader  it  was  he  dat  kill  the  lion.  He  threaten' 
to  kill  her  if  she  do  not.  So  the  girl  tell  the  fader  it  was  the  coachman 
dat  killed  the  lion.  So  the  king  agreed  to  have  the  girl  marry  to  dis 
coachman.  On  da  next  day  Black  Jack  was  passin'  by  the  palace. 
The  girl  was  lookin'  out  of  the  verandah.  She  saw  Black  Jack;  an' 
den  she  said,  "Ah,  papa,  papa!  dat  was  the  man  who  saved  me  from 
the  lion."  An'  the  king  called  him  in.  An'  dey  hang  the  coachman 
for  tellin'  a  lie.     Two  days  after.  Black  Jack  marry  to  dis  girl. 

The  day  after  dey  was  married,  both  was  in  the  verandah  lookin'  out. 
Black  Jack  saw  a  cottage  far  away.  So  Black  Jack  asked  his  wife, 
"What  place  is  dat  over  dere?     I  would  like  to  go  dere." 

"Many  has  gone  dere,  an'  hasn't  returned;  for  dere  is  an  ol'  woman 
lives  dere  who  eats  people."     His  wife  tell  him  dis. 
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So  Black  Jack  say  back,  "I  am  not  'fraid.  I  will  go.  I  will  go." 
His  wife  could  not  persuade  him  not  to  go.  After  he  go,  she  don'  feel 
like  she  had  a  husband,  'cause  she  know  he  would  lose  his  life  dere. 

Black  Jack  wid  his  lion,  his  unicorn,  an'  his  bear,  walk  about  four 
miles  till  dey  reach  to  a  river.  He  met  an  ol'  man  in  dat  river  wid  a 
boat.     He  said  to  the  ol'  man,  "01'  man,  put  me  over  dis  river." 

The  ol'  man  say,  "No,  my  massa!  Dere  is  an  ol'  woman  over  here 
what  eats  people." 

Black  Jack  say,  "01'  man,  put  me  over  dis  river,  I  give  you  a  guinea." 

He  say,  "No,  my  massa!  for  many  has  gone,  an'  hasn't  returned." 

Den  Black  Jack  said,  "Hold  on,  me  lion,  me  unicorn,  an'  me  bear!" 
An'  his  beasts  took  him  over  the  river.  He  went  over.  He  met  a 
gate,  an'  he  rap  on  dis  gate.  The  name  of  dis  gate  was  Open-unto-Me. 
Den  the  ol'  lady  who  was  dere  use  dose  very  words,  an'  the  gate  open. 
When  the  gate  was  open.  Black  Jack  went  in.  He  left  his  t'ree  beasts 
outside.  When  he  went  in,  the  ol'  woman  said  to  him,  "Um  a  pretty 
massa,  dis!"  Den  she  took  him  all  through  the  house,  you  know. 
An'  when  she  got  him  to  one  certain  room,  she  killed  him.  How  she 
do  it  I  don't  know.  An  she  t'row  his  body  in  a  room  wid  many  other 
bodies. 

On  dat  same  day  White  Jack  returned  back  from  his  journey,  an' 
came  to  the  tree.  An'  he  saw  the  knife  drop  an'  rust.  An'  he  said, 
"My  brudder  Black  Jack  is  dead.  Wherever  his  body  is,  I  must  find 
him."  An'  he  set  out  in  search  of  him.  He  walk  all  day  till  he  come 
to  the  king  palace.  He  stop  dere  an'  ask  for  a  drink  a  water.  Both  a 
dem  was  lookin'  so  much  alike.  Black  Jack  an'  White  Jack,  dat  dis 
girl  took  him  for  her  husband.  An'  the  fader  also.  So  White  Jack 
slept  wid  the  girl  dat  night.  During  the  night  the  girl  said  to  him, 
how  did  he  manage  when  he  get  to  dis  place  where  the  woman  who 
kill  people  was.  Through  next  day  dey  was  both  in  the  same  verandah 
lookin'  out.     He  say  to  her,  "What  place  is  dat  over  yonder?" 

She  tell  him,  "You  ask  me  of  dat  before.  Dere  is  an  ol'  woman  dere 
dat  eats  people." 

Den  he  say  to  the  girl,  "I  want  to  go,  an'  I  will  go."  An'  he  set  off 
wid  his  t'ree  beast. 

When  he  reach  to  dis  river,  he  saw  the  same  ol'  man  wid  his  boat. 
He  said,  "01'  man,  put  me  over  dis  river." 

He  said,  "No,  my  mass'!  I  see  one  massa  pass  here  like  you,  an' 
don'  come  back." 

White  Jack  said,  "01'  man,  if  you  put  me  over  dis  river,  I  give  you 
ten  guineas." 

He  said,  "No,  my  massa!  Dere  is  an  ol'  woman  over  dere  dat  eats 
people." 

White  Jack  said  to  his  beast,  "Hold  on,  me  lion,  me  unicorn,  an'  me 
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bear! "  An'  his  beast  took  him  over  der  river.  When  he  got  over  der 
river,  he  see  the  t'ree  beast  of  Black  Jack  mournin'.  He  was  mad 
now.  He  rap  on  the  gate.  The  ol'  woman  said,  "Open  unto  me!" 
He  went  in.  Da  ol'  woman  say,  "Um,  um,  a  pretty  massa  dis!" 
Wid  White  Jack  he  had  the  t'ree  beasts  of  Black  Jack  an'  his  own 
beasts.  When  the  ol'  woman  say  "a  pretty  massa  dis,"  he  say,  "Da 
Devil  an'  hell,  pretty  massa!  Go  find  my  brudder  Black  Jack!" 
The  ol'  woman  got  scared,  you  know.  She  asked  him  to  come  into 
the  rooms.  He  went,  an'  took  the  beasts  wid  him.  When  he  reach 
to  a  certain  room,  he  would  not  go  in.  He  start  to  threaten  the  ol' 
woman.  She  got  so  scared,  she  took  up  some  of  a  bottle  a  medicine 
to  bring  people  back  to  life,  an'  went  into  where  Black  Jack  was, 
an'  use  it  on  him  till  he  came  to  life.  As  he  got  to  life,  White  Jack 
say,  "Hold  on,  me  lion,  me  unicorn,  an'  me  bear!"  An'  dey  tore  the 
ol'  woman  to  pieces. 

Dey  left  dis  place.  Whils'  dey  was  on  the  way  back.  Black  Jack 
did  not  tell  White  Jack  dat  he  was  married  to  the  king  daughter. 
So  when  dey  came  near  to  the  king  palace.  White  Jack  said  he  slept 
dere  last  night  wid  the  daughter  of  the  king.  An'  Black  Jack  start 
to  tell  him  it  was  his  wife.  An'  Black  Jack  got  mad  an'  kill  White 
Jack,  'cause  he  slept  wid  his  wife.  Dey  brought  away  wid  dem  the 
medicine  which  the  ol'  woman  used.  So  Black  Jack  had  it.  Black 
Jack  got  sorry,  an'  brought  back  White  Jack  to  life.  Black  Jack 
went  home  to  his  wife,  an'  White  Jack  married  to  the  king  next 
daughter.     An'  I  was  to  the  weddin',  an'  I  got  a  glass  a  wine  an'  a  kick. 

An'  I  went  through  Miss  Havercomb  alley,  etc. 

36.    A   GREAT   BIRD   OF  THE   FOREST.^ 

Garee  is  a  great  bird  a  de  forest.  Dis  Big  Garee  t'ink  dat  he  always 
rule.  No  oder  bird  try  to  dispute  him  as  de  bigges'.  An'  all  de  oders 
have  a  hatred  for  dis  Big  Garee.     When  he  up  dere  in  de  tree,  he  sing 

proud,  — 

"Garee  garee  garee  garingo  ringo  ringo, 
Howsoever  howsoever  howsoever, 
Moshey  marbre  over  again." 

An'  all  de  oder  birds  take  in  fright  an'  hide.  Not  one  dare  to  answer. 
He  is  in  such  fear  from  de  oder,  dat  dey  will  not  contest  him.  Dey 
do'  dare  to  go  against  dis  Big  Garee. 

Now,  dis  young  Garee  spring  up.     He  grow  to  be  a  big  bird  also. 

>  Compare  Jamaica  (Pub.  FLS  55  :  XVII).  (This  tale,  at  least  its  second  part,  may- 
be a  variant  of  the  preceding  tale,  the  tale  generally  known  as  "The  Two  Brothers" 
[see  FL  3  :  194-201].  —  E.  C.  P.)  In  a  variant  heard  by  Edwards  from  Mr.  McLoughlin 
of  St.  Kitts,  Nancy's  claim  was  omitted,  and  the  bird  was  an  eagle.  Compare  Bahamas 
(MAFLS  13  :  125). 
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He  is  call  Little  Garee.  Put  out  a  proclamation  dat  who  kill  dis  Big 
Garee  will  take  a  big  lot  a  money. 

Little  Garee  is  not  fright  a  de  big  one.     Now  Big  Garee  start  out. 

"Garee  garee  garee  garingo  ringo  ringo, 
Howsoever  howsoever  howsoever, 
Moshey  marbre  over  again." 

Dis  time  Little  Garee  come  back  at  him.     Sing,  — 

"Garee  garee  garee  garingo  ringo  ringo, 
Howsoever  howsoever  howsoever, 
Moshey  marbre  over  again." 

Dat  put  Big  Garee  in  a  rage.  He  rage  all  round,  dat  dis  bird  would 
answer  him.  Say,  "How  dis  bird  sing!  Not  man  gi'  me  answer 
before."     An'  he  give  Little  Garee  a  challenge. 

Little  Garee  agree,  say,  "Dat  I  will  fight  him." 

On  dis  tree  where  Little  Garee  was,  he  put  under  it  a  pot  a  boil'  oil. 
An'  he  kibber  it  up.  Big  Garee  not  able  to  see  dat  it  was  dere.  Now 
Big  Garee  come  over  to  where  Little  Garee  was.  Now  dey  fightin'. 
Dey  give  a  hot  fight,  an'  den  Little  Garee  push  Big  Garee  down  into 
dat  pot  a  boilin'  oil.  He  get  scald  up.  When  de  oil  cool,  dey  pick 
up  Big  Garee  an'  carry  to  de  front  a  de  court-house.  He  is  stick  up  so 
dat  all  might  see. 

Now  dat  de  bird  dead,  Bro'  Nancy  dress  himself  up.  He  get  he 
little  coat,  he  little  stick,  an'  he  dress  hat.  Come  to  where  dis  Big 
Garee  was,  an'  tell  all  dat  he  was  de  one  kill  him.  Say,  "I  kill  him! 
Yes,  I  kill  him!  See  dat  bird,  I  kill  him!"  Dey  t'ink  he  big  fellow. 
He  is  dressed  as  de  one  dat  has  kill'  him.  De  people  all  t'ink  dat  Nancy 
is  a  great  one.  He  is  sayin',  "Yes,  yes,  I  kill  him!  See  him,  I  de  one 
kill  him!" 

Now  come  Little  Garee  along.  Nancy  not  know  he  de  one  kill  dis 
bird;  an'  he  say,  "See  what  I  do!  Yes,  I  kill  dat  bird!  See  him! 
I  kill  him!" 

Little  Garee  say,  "All  right!"  If  it  is  so,  he  ask  Nancy  to  raise 
up  de  bird  wid  his  little  finger.  Nancy  try,  an'  can't  raise  even  de 
wing  a  dis  Big  Garee.  Den  Little  Garee  try,  an'  he  raise  de  whole 
bird  up.     Dat  prove  he  is  de  one,  an'  he  got  da  whole  reward. 

An'  so  de  story  en'. 

37.     MR.    HARD-TIME.^ 

You  see,  it  was  like  dis.  A  man  was  goin'  out  one  day,  an'  he  took 
his  money  an'  give  it  to  his  wife,  an'  tell  her  to  keep  it  for  hard  time. 
At  the  same  time,  you  know,  he  had  owed  a  man  by  the  name  of  Mr. 
Hard-Time.     His  wife  misunderstand   him,   an'   pay  it  all   to  Mr. 

1  Compare  Bahamas  (MAFLS  13  :  93-94).     Comparative,  Bolte  u.  Polivka,  i  :  520. 
VOL.  32. — NO.  131. — 6. 
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Hard-Time.  When  da  husban'  come  home,  she  tol'  him,  "Mr. 
Hard-Time  was  here,  an'  I  pay  him  all  da  money  you  gave."  You 
can  picture  dat  man  feelin',  for  it  was  all  da  money  he  had.  Man  got 
'rouse',  an*  start  to  quarrel  with  his  wife.  Den  he  tol'  her  to  close  der 
door  an'  follow  him.  Instead  of  she  closin'  der  door,  she  lift  up  der 
door  an'  put  it  on  her  shoulder. 

An  dey  went  travellin'  through  a  wood.  Whils'  dey  was  goin'  on, 
you  know,  dey  saw  all  kinds  of  food  under  a  tree,  an'  dey  sat  down  an' 
was  ready  to  eat  some  of  what  was  dere.  In  da  mean  time  dey  heard 
a  set  of  robbers  comin',  an'  both  clambered  up  in  da  tree.  Dis  woman 
climb  da  tree  with  dis  heavy  door  on  her  back,  too.  Well,  da  robbers 
come  an'  form  a  circle  under  da  tree.  Dey  bring  in  all  dere  gold,  an' 
had  it  under  dis  tree.  Well,  da  robbers  didn't  see  dem.  Den  da 
woman  said  der  door  was  hurtin'  her  shoulders,  an'  she  were  goin'  to 
t'row  it;  an'  her  husban'  tell  her  not  to  do  it,  da  robbers  see  it  an' 
kill  dem.  An'  she  t'rowed  it  down.  Da  robbers  got  scared,  an'  said, 
"  Da  Lord  has  sent  us  vengeance  in  an  earthquake."  'Cause  dat  door 
came  crashin'  down.     So  dey  run  an'  make  another  camp. 

Dere  was  a  little  boy  with  dem.  Dey  sent  him  back  to  see  what  had 
become  of  da  gold.  Da  little  boy  came  along  whistlin'.  Da  man  tol' 
him  dat's  not  da  way  to  whistle  —  come,  an'  he'll  show  him  how  to 
whistle  like  a  man.  He  tell  him  to  long  out  his  tongue  an'  let  him 
scrape  it.  Da  man  did  scrape  a  little  of  da  boy's  tongue,  an'  he  whistle 
a  little  clearer.  Den  he  ask  him,  "  Don't  you  see  you  whistle  clearer?  " 
Da  boy  say,  "Yes,"  an'  ask  him  to  scrape  a  little  more.  Da  boy  long 
out  his  tongue,  an'  da  man  cut  off  a  piece  of  his  tongue.  At  that  da 
boy  run  back  to  da  robbers,  goin',  "Ma,  ma,  ma,  ma,  ma,  ma!" 
talkin'  like  a  man  who  is  dumb.  At  dat  da  robbers  got  scared  an' 
start  to  run  too,  an'  dey  run  in  da  sea  an'  all  over.  Some  turn  shark, 
some  turn  whale,  some  turn  ballyho  (a  fish),  some  turn  turtle,  —  dey 
turn  all  different  kind  a  animal.  During  dis  time  da  man  an'  woman 
took  to  carry  home  da  gold.  Dey  brought  back  a  wagon  an'  carry 
away  da  rest  of  da  stuff. 

An'   I,  da  story-teller,  got  some  of  dat  money,  an'  became  rich 

myself. 

And  I  went  through  Miss  Havercomb  alley, 
An'  I  see  a  lead  was  bending; 
So  der  lead  ben', 
So  der  story  en'. 

PROVERBS  AND  RIDDLES. 
PROVERBS. 

I.  On  account  of  one  latch  a  man  has  los'  his  whole  fortune, 
(His  ducks  go  out  der  yard.  His  wife  was  ironin',she  set  der  iron,  go 
out  after  ducks.  The  clothes  catch  a-fire,  burn  down  der  whole  house. 
All  a  man's  fortune  in  his  house.) 
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2.  Pig  ask,  "What,  ma,  make  you'  mouth  so  long?"  —  "Ah, 
buddie!  when  you  will  come,^  you  will  know." 

3.  Stone  onder  water,  you  don'  know  when  der  sun  hot.  (Those 
of  us  who  have  no  responsibilities  don't  know  what  the  world  is  like.) 

4.  If  words  nor  grass  will  not  do,  I'll  try  my  virtue  in  stone. 
(That  is  to  say,  one  thing  does  not  help  you,  the  best  thing  to  do  is 
try,  try  another.) 

5.  Rainbow  in  da  mornin'  gives  sailors  warnin'. 
But  a  rainbow  in  da  night  gives  sailors  delight. 


I.  What  is  it  — 


RIDDLES. 

That  we  love  more  than  life, 

Fear  more  than  death. 

The  rich  want  it. 

The  poor  has  it. 

The  miser  spends  it, 

And  the  spend'rift  saves  it  ? 

Ans.  Nothing. 

2.  They  eat  my  flesh  and  drink  my  blood,  and  t'row  'way  my  bones. 
—  Ans.  The  coconut. 

3.  What  is  it  that  you  can  see  once  in  a  minute,  twice  in  a  moment, 
and  you  wouldn't  find  it  again  ina  t'ousan'years?  —  Ans.     The  letter  w. 

4.  It's  in  the  church,  but  not  in  the  steeple;  it's  in  the  parson,  but 
not  in  the  people.  —  Ans.  The  letter  r. 

5.  Richard  run  Rivers  around  the  river.  How  many  r's  in  that?  — 
Ans.  No  r  in  that. 

6.  Take  500  from  the  opposite  of  light,  and  tell  me  where  your  fore- 
fathers dwelt  in  the  time  of  the  Deluge. — Ans.  The  Ark.  Dark  is 
the  opposite  of  light,  500  in  Roman  letters  is  D,  this  leaves  "Ark." 

7.  Where  was  the  cock  that  crowed  and  everybody  in  de  world  hear 
him?  —  Ans.  Was  in  the  Ark.     Everything  in  the  Ark  then. 

8.  There  was  a  man  on  earth, 
He  had  no  dwelling-place  dere, 
Neither  in  heaven  nor  in  hell. 
Tell  me  where  that  man  did  dwell. 

Ans.  Jonah,   in   the   belly  of   the 
whale. 

9-  Upstairs  and  downstairs  caught  a-fire. 

Staircase  was  away, 
How  did  they  manage  to  get  out? 

Ans.  The    staircase    was    a    way 
for  them  to  come  out. 
'  "Come"  means  here  "  to  grow  up."     The  explanation  given  was  that  we  realize 
values  when  we  are  grown.     Compare  Jamaica  (JAFL  9  :  39,  No.  8). 


84  Journal  of  American  Folk-Lore. 

10.  Five  hundred  begins  it, 
Five  hundred  ends  it, 
V  in  the  middle  is  seen. 
The  first  of  all  letters. 
The  first  of  all  figures. 
Take  their  station  between. 
What  word  is  that? 

Ans.  The   word   is    David.     D   is 
500  in  Roman  letters. 

11.  How  many  balls  of  string  would  reach  from  here  to  the  clouds? 
How  many  you  think?  —  Ans.  One,  if  it  were  long  enough. 

12.  What  is  it  that  you  would  cut  with  a  knife,  and,  after  finish 
cuttin*  it,  you  can't  see  where  cut  it?  —  Ans.  The  water. 

13.  There  is  one  thing  the  more  you  cut  it,  the  longer  it  gets.  — 
Ans.  A  grave. 

14.  What  t'ree  words  that  you  can  get  one  single  word  out?  —  Ans. 
"Into,"  "my,"  "arms,"  equals  "matrimony." 

15.  James  Lure.  Bring  that  word  to  an  ancient  city  reigning  now. 
—  Ans.  Jerusalem. 

16.  If  anybody  ask  you  what  the  half  of  88,  you  say  44:  I  say  "  No, 
half  of  88  is  nothin'."  (The  upper  half  of  88  cut  horizontally  forms 
ex.) 

17-  Dere  was  a  man  he  had  a  boat; 

He  went  into  his  boat  an'  drew  ofif  his  coat. 
An'  drew  off  his  hat,  an'  drew  off  his  shoes. 
I've  called  his  name  t'ree  times. 
What  was  that  man's  name? 

Ans.  Andrew. 

18.  Fifty-six  sheep  went  out  to  feed,  one  die.  How  many  turn 
home?  —  By  loose  pronouncing  of  fifty-six,  we  have  "fifty  sick  sheep," 
and  the  answer  to  the  riddle  is  "forty-nine." 

19-  Dere  was  a  hunter  went  shootin'. 

And  he  saw  t'ree  birds  passin'. 
He  shoot  one.     How  many  remain? 

Ans.  Der  one  that  die  remain. 

20.  A  duck,  a  duck,  a  duck, 

A  duck  behind  a  duck. 
And  a  duck  in  the  middle  of  two  ducks. 
How  many  ducks  are  dere? 

Ans.  T'ree  ducks. 

This  was  pronounced  very  rapidly,  leaving  a  confused  impression 
as  to  even  what  the  very  nature  of  the  riddle  was. 
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21.  "Good-morning,  Mr.  Hundred-of- Pigeons!"  said  Lark. 
"We  are  not  an  hundred, 

We  want  twice  as  many,  half  as  many. 

One  fourth  as  many,  and  you  yourself,  Lark, 

Would  make  an  hundred." 

How  many  pigeons  did  Lark  see  on  that  tree? 

Ans.  36. 

22.  Blackee  are  we,  much  we  admired, 

Men  look  for  us  till  this  day  they  are  tired, 
Put  'to  a  bag,  tied  with  a  string, 
If  you  will  tell  me  what  are  we, 
I  will  give  you  a  ring. 

Ans.  Coal. 

23.  As  I  was  going  up  St.  James'  Steeple, 
I  met  three  of  St.  James'  people. 

There  were  neither  men,  women,  nor  children. 
What  were  they? 

Ans.  A  man,  a  woman,  a  child. 

24.  The  fruit  of  England, and  the  flower  of  Spain 
Met  together  in  a  shower  of  rain. 

Bound  with  a  napkin,  tied  with  a  string. 
Tell  me  this  riddle,  and  I'll  give  you  a  ring. 

Ans.  Plum-pudding. 

A  product  of  England  is  the  currant,  a  product  of  Spain  is  flour. 
Showers  supply  the  water  necessary  in  cooking  the  concoction. 
This  riddle  is  very  hard,  I  am  informed,  and  only  experts  are  able  to 
guess  the  answer  to  it. 

25.  Hitee-Titee  went  to  town. 
Hitee-Titee  tear  her  gown. 
Not  a  tailor  in  Bridgetown 
Could  mend  Hitee-Titee  gown. 
What  kind  a  gown  was  dat? 

Ans.  An  egg. 

26.  In  the  garden  was  laid  a  fine  beautiful  maid 
As  ever  the  day  she  was  born. 

She  was  a  wife  the  first  day  of  life, 
And  she  died  before  she  was  born. 
Who  was  dat? 

Ans.  Eve.      She    was    created    a 
full-grown  woman. 

27.  Two  born  and  never  die.  —  Ans.  Enoch  and  Elijah.  Dey  were 
translated  to  heaven. 

28.  Two  spoke  and  never  lie.  — Ans.  Jesus  and  Balaam's  ass. 

29.  Two  die  and  never  born.  —  Ans.  Adam  and  Eve  were  both 
created. 
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30.  Four  foot  jump  up  on  no  foot  back, 

No  foot  tumble  down  an  break  four  foot  back. 
What  is  dat? 

Ans.  Dat's  a  goat  on  a  rock's  back. 
The  rock  fall  down  an' 
break  the  goat's  back. 

31.  Gi'  me  a  t'ing  what  has  two  head  an'  one  body.  —  Ans.  A  barrel. 

32.  H  an'  PP  did  agree 
To  take  the  life  of  C. 

It  couldn't  be  done  without  consent  of  G. 

MMM  stood  way  off,  and  saw  what  was  done. 

Ans.  Herod  and  Pontius  Pilate 
agreed  to  take  the  life  of 
Christ.  It  couldn't  be 
done  without  the  consent 
of  God.  Mary  and  Mary 
Magdalene  saw  it  done. 

33.  Could  you   spell   hard  water  in   three  letters?  —  Ans.  Ice  is 
hard  water. 

34.  Could  you  spell  live  rat-trap  in  three  letters?  —  Ans.  Cat  is 
live  rat-trap. 

35.  Could  you  spell  black  water  in  three  letters?  —  Ans.  Ink  is 
black  water. 

36.  Whole  alphabet  was  invited  to  a  party.     One  went  late,  because 
it  went  after  tea  (T).  —  Ans.  Dat  was  U. 

37.  As  I  was  going  a  Rockdunda,^ 
I  saw  a  great  light. 

Silk  ivas  satin,  an'  satin  was  silk. 
I  call  its  name  three  times. 
An'  you  would  not  call  it  once. 

Ans.  The  word  "was." 

38.  Turn  me  back,  I'm  nobody; 
Turn  me  face,  I'm  somebody. 

Ans.  Looking-glass. 

39.  Twelve  brothers  going  along, 
Twelve  pears  were  hanging  high, 
Eachman  took  a  pear. 

An'  still  leave  eleven  dere. 
How  was  dat? 

Ans.  Eachman  used  as  proper 
name  of  one  man. 

40.  There  is  a  word  if  you  take  out  the  i,  it  leave  the  nose.  —  Ans. 
The  word  is  "noise." 

^  Rockdunda  signifies  a  small  island. 
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41-  If  I  were  in  the  sun 

And  you  were  out  of  the  sun, 
What  would  the  sun  be? 

Ans.  The  word  "sin." 

42.  Hold  me,  an'  I'm  shining  light;  transpose  me,  an  I'll  become 
animals. — Ans.  The  star  is  a  shining  light;  reverse  the  letters,  and 
you  get  "rats." 

43.  There's  white  inside,  yellow  inside,  and  white  outside.  —  Ans. 
The  egg. 

44.  There  is  a  t'ing,  when  she  has  root,  she  has  no  leaves;  and  when 
she  pull  up  her  root,  the  leaves  appear.  —  Ans.  Ship  at  anchor  has  no 
sails;  when  she  pulls  up  anchor,  she  has  sails. 

45.  Miss  Nancy  goin'  upstairs  with  a  ben'-down  nose. — Ans.  The 
cushia-seed,  that  grows  out  of  an  apple-like  fruit  in  such  a  way  as  to 
resemble  a  nose. 

46.  Kittee  up  the  hill, 

An'  kittee  down  the  hill. 
If  you  don't  trouble  kittee, 
Kittee  won't  trouble  you. 

Ans.  The  stinging  nettle. 

47.  There  was  a  man  born  among  souls,  live  without  souls,  and  die 
among  souls.  —  A71S.  Jonah  in  whale.     Fish  have  no  souls. 

48.  There  is  a  thing  is  the  first  to  pity  and  the  last  to  help.  —  Ans. 
The  letter  p. 

49.  My  fader  gave  me  money  to  count,  an'  I  couldn't  count  it. 
What  was  it?  —  Ans.  The  stars. 

50.  My  fader  gave  me  t'ree  animal,  an'  tol'  me  I  was  to  count  them. 
But  I  was  not  to  count  them  i,  2,  3,  but  must  count  them  this,  that, 
an'  the  other.  —  Ans.  A  ram,  a  ewe,  and  a  wether.^  All  these  are 
goats.     The  object  is  to  name  three  animals  of  the  same  species. 

51.  My  mudder  give  me  four  bottle  of  milk  to  turn  down  with  no 
cork,  and  to  t'row  none  away.  What  is  dat?  —  Ans.  A  cow's  four 
nipples. 

52.  Whittee  send  whittee  go  an'  drive  out  whittee  out  a  whittee 
garden.  What  is  dat?  —  Ans.  A  white  man  sends  his  white  servant 
to  drive  a  white  horse  out  of  a  white  man's  garden.^ 

53.  There  was  a  man  comin'  from  Boston,  an'  he  lost  his  son  on  der 
way.  When  he  come  to  the  Grand  Central  Station,  he  met  a  man 
who  told  him  to  take  3/7  of  a  chicken,  2/3  of  a  cat,  and  1/2  of  a  goat, 
and  he  would  find  his  son.  —  Ans.  Chi  +  ca  +  go  =  Chicago. 

54.  There's  a  t'ing,  it's  no  use  to  you,  you  cannot  see  it,  but  you 
cannot  do  without  it,  but  you  always  have  it  with  you.  What's  dat? 
—  Ans.  Your  footsteps. 

1  A  castrated  goat. 

*  Compare  Bahamas  (JAFL  32  :  439,  No.  4). 
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55.  There's  a  t'ing,  every  man  has  it  and  every  woman  has  it  as 
their  personal  property.  Only  once  in  a  while  they  use  it  themselves. 
Other  people  will  use  it,  although  it  yours,  whenever  they  want.  — 
Ans.  Dat's  your  name. 

56.  Six  broders  goin'  along,  two  reach  before  four.  —  Ans.  Your 
eyes  reach  before  your  two  hands  and  feet. 

57.  (a)  There  was  two  persons  goin'  on,  one  day.  One  of  them  was 
in  the  rain.  One  got  wet,  and  the  other  didn't  get  wet.  —  Ans.  A 
pregnant  woman. 

(b)  Two  horses  were  goin'  across  the  river.  Only  four  feet  get  wet. 
How's  dat?  —  Ans.  A  pregnant  horse. 

58.  There's  a  man  goin'  on,  on  his  horse.  Rain  was  before  him,  and 
rain  was  behind  him.  Which  rain  did  he  go  by?  —  Ans.  The  reins 
before,  that  he  was  driving  with. 

59.  There's  t'ing,  you  put  one  stick  in  the  ground,  at  a  certain 
time  of  the  year  it  comes  green,  and  the  other  time  it  comes  yellow. 

—  A71S.  The  sugar-cane. 

60.  Dis  is  a  t'ing.  Dere's  a  tree  it  bear  fruit  once  every  year.  It 
have  green  inside,  an'  green  outside;  and  when  it  comes  certain  time, 
it  is  yellow.  —  Ans.  Mango-fruit. 

61.  Dere's  a  certain  fruit,  if  you  go  to  pick  it,  it  leave  you  on  da  tree 
an'  come  down  an'  left  you.  —  Ans.  Dat  fruit  is  da  coconut.  The 
custom  is  to  climb  the  tree  and  chop  off  the  limb  with  the  fruit  on  it. 

62.  Dere's  t'ing,  it  green  inside,  an'  green  outside,  an'  have  one  seed. 

—  A71S.  Dat  is  da  white  pear. 

63.  My  mistress  send  me  to  your  mistress  for  a  bottomless  t'ing 
to  put  raw  flesh  in.     What  is  dat?  —  Ans.  A  ring. 

64.  Dere  is  a  t'ing  dat  men  use  it;  but  dat  t'ing  women  is  crazy 
about,  an'  cannot  be  a  right  woman  unless  dey  have  dat  t'ing.  —  Ans. 
Wedding-ring. 

65.  Dere  is  a  t'ing  dat  neither  man  nor  woman  can  do  without. 
You  walk  with  it,  you  keep  it  in  your  house;  if  you  don't  have  it,  you 
don't  know  which  way  you  are.     What  is  dat?  —  Ans.  A  clock. 

66.  A  woman  had  four  children.  An'  send  t'ree  to  school  first. 
An'  the  last  one  she  send,  go  an  learn  an'  come  out  of  school  'fore 
these  other  t'ree.  How's  dat?  —  Ans.  The  children  are  three  fire- 
stones  and  one  pot.  The  fire-stones  are  stationary,  and,  so  to  speak, 
remain  always  in  school ;  while  the  pot  is  put  on  the  lire-stones  to  cook, 
and  then  is  taken  off  again. 

67.  There  is  a  thing,  it  is  black  and  white  and  red  (read)  all  over. 
What's  dat?  —  Afis.  A  newspaper. 

New  York  City. 
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FOLK-LORE    OF    THE    CAPE    VERDE    ISLANDERS. 

BY  ELSIE   CLEWS   PARSONS. 

The  material  of  these  notes  was  obtained  in  the  course  of  collecting 
folk-tales  from  Portuguese  Negroes  from  the  Cape  Verde  Islands  living 
in  Rhode  Island  and  Massachusetts.  There  are  advantages  and 
disadvantages  for  the  study  of  folk-lore  in  collecting  through  immi- 
grants. Detached  more  or  less  from  home  beliefs  and  practices,  the 
immigrant  may  feel  comparatively  free  to  discuss  them,  and  he  is 
more  easily  rendered  unsuspicious  of  the  foreigner.^  Besides,  merely 
from  his  own  experience  of  more  than  one  culture,  he  lends  himself  to  a 
comparative  point  of  view.  On  the  other  hand,  he  readily  assumes  an 
attitude  of  forgetfulness  of  his  old-time  customs  and  of  emancipated 
indifference, — an  attitude  which,  if  thorough  and  persisted  in,  com- 
pletely disqualifies  an  informant. 

Sophistication  among  the  Negro  immigrants  is  due  not  merely  to 
the  culture  of  New  England;  in  many  cases  it  began  at  home,  thanks 
to  Portuguese  culture.  Sophistication  appears  to  exist  in  somewhat 
different  degrees  on  different  islands.  Just  as  dialectical  forms  are 
more  marked  in  the  Windward  Islands,  in  S.  Nicolao,  S.  Antao, 
S.  Vicente,  than  in  the  Leeward  Islands,  Fogo,  Brava,  Cab'  Verde, 
so  in  the  Leeward  Islands  folk-lore  in  a  more  primitive  form  appears 
to  flourish.  Cab'  Verde  in  particular  is  described  by  other  islanders 
as  hrut'  ("savage,"  i.e.,  primitive).  In  my  own  partial  observations 
this  differentiation  is  not  apparent;  and,  without  a  first-hand  knowledge 
of  the  Islands,  such  differentiations  must  at  best  remain  surmises, 
chiefly  of  value  as  of  themselves  bits  of  folk-lore.  Nevertheless  it 
seems  worth  while  in  the  following  account  to  note  the  island  source  of 
special  beliefs,  if  only  for  possible  future  reference. 

To  begin  with  beliefs  {agoura,  Fogo ;  aranha,  S.  Nicolao)  or  practices 

*  Not  that  even  in  these  circumstances  the  motives  of  the  folk-lorist  pass  unquestioned. 
I  have  had  requests  for  tales  refused  by  Cape  Verde  Islanders  on  the  ground  that  a  nar- 
rator might  find  himself  in  jail,  but  with  one  exception  the  objector  was  always  jeered  at 
and  argued  down  by  others  in  the  company.  The  exception  occurred  when  one  evening 
Mr.  Silva  and  I  drove  up  to  a  cabin  on  a  cranberry-bog  in  Nantucket.  None  of  the 
dozen  or  more  men  in  the  cabin  came  from  the  same  island  as  Silva,  and  their  boss  kept  us 
at  a  further  disadvantage  by  insisting  on  conducting  the  conversation  in  English.  Wishing 
to  display  his  knowledge  of  the  world  by  disputing  the  value  of  recording  the  tales,  the 
boss  would  reiterate,  "They  are  good  for  us,  but  not  for  Americans."  Intimidated  by 
their  chief,  and  shy  of  us,  the  gang  asserted  to  a  man  that  they  knew  no  stories.  The 
next  day  in  a  yard  in  town  where  we  had  made  friends,  one  of  these  men  apologized  for 
our  reception  the  night  before,  and  joined  in  the  story-telling  and  riddling. 
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about  conception,  birth,  etc.  If  a  woman  wants  to  conceive  by  a  cer- 
tain man,  she  may  put  on  his  shoe  (Fogo).  A  S.  Antao  woman  knew 
of  a  girl  who  had  put  on  a  man's  shoes  and  coat  to  make  him  care  for 
her.  Not  long  afterwards  she  conceived.  Apart  from  this  practice, 
I  have  learned  of  no  methods  to  induce  conception,  to  preclude  it, 
or  to  determine  sex,  although,  in  connection  with  all  these  aims,  it  is 
said  that  the  saih'  [sabio]  or  curador  (virtually  the  island  medicine- 
man) may  be  consulted.     "He  will  tell  you  what  to  do." 

A  pregnant  woman  should  not  look  at  a  corpse;  nor  should  she 
comment  on  any  deformity,  lest  the  child  suffer  the  same  deformity. 
A  pregnant  woman  should  eat  what  she  craves,  otherwise  the  child 
will  be  marked  with  the  thing  foregone  (general  belief).  If  the  mark 
is  on  the  child's  mouth,  the  child  will  die  (S.  Nicolao).  In  a  settle- 
ment on  Cape  Cod  I  met  a  pregnant  woman  who  daily  at  three  o'clock 
put  cabbage  to  boil  for  herself  to  eat,  because  it  had  been  her  first 
yearning.  Another  woman,  a  Brava-Islander,  knew  of  a  woman  who 
had  craved  a  bite  out  of  the  calf  of  her  husband's  leg.  She  was  ashamed 
to  tell  him  until  pains  in  the  belly  set  in.  Then  she  told  him,  and  he 
gave  her  the  bite.  She  had  pains  again,  and  she  took  another  bite. 
The  third  time  she  felt  pain  she  was  too  ashamed  and  too  sorry  for 
him  to  ask  for  a  bite.  That  night  she  was  delivered  of  twins  stillborn. 
The  first  was  born  with  his  mouth  shut,  it  was  he  who  had  had  the 
bites;  the  second  was  born  with  his  mouth  open,  because  he  had  not 
had  what  he  wanted.  —  During  his  wife's  pregnancy  a  man  may  be 
sick.  If  he  is  sick,  his  wife  is  not  sick  (Brava).  The  husband  of 
my  cabbage-eating  acquaintance  had  actually  suffered  pregnancy 
nausea  at  irregular  times  of  the  day  for  two  months  during  the  early 
part  of  his  wife's  pregnancy.  He  had  had  to  stop  working.  His 
wife,  who  was  much  distressed,  would  pray  for  him. 

The  first  step  of  a  pregnant  woman  is  always  taken  with  the  left 
foot  if  she  is  carrying  a  girl,  with  the  right  foot  if  she  is  carrying  a  boy 
(Fogo).  Twins  are  not  desired,  because  they  are  a  bother;  but  there 
is  no  belief  in  connection  with  them,  or  peculiar  practice.  One 
informant  who  had  lived  with  relatives  on  the  mainland  for  nine 
years  observed  that  it  was  the  custom  of  a  tribe  she  called  Pepel, 
living  in  the  hinterland  of  Dissao,  to  expose  a  male  twin  in  the  forest. 
Nothing  of  the  kind  was  ever  dreamed  of  in  the  Islands.  The  seventh 
son  or  the  seventh  daughter  (not  the  seventh  child)  is  called  a  lemuson 
[lobis  homem].  According  to  one  informant,  lemuson  (luzon)  is  a 
"bad"  child,  wearing  on  its  mother.  To  get  the  spirit  out  of  it, 
when  it  is  seven  months  old,  its  father  will  cut  it  on  the  back  with 
a  razor  (S.  Nicolao).  According  to  another  informant  (Brava), 
after  birth  a  gun  will  be  fired  off  under  its  bed  to  scare  out  what  is  in 
it.^     According   to  another   informant  (Fogo),  a  lemuson   should   be 

1  The  mother  of  this  informant  had  been  godmother  (madrinh')  to  a  girl  lemuson. 
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burned  on  its  back  in  its  seventh  year  with  cotton  soaked  in  oil,  — 
a  practice  likewise  for  curing  pain,  the  fuse  being  lighted  on  the  se&t 
of  the  pain.  Still  other  informants  stated  that  a  lemuson  could  change 
his  or  her  body  a  Friday  night,  taking  on  the  body  of  the  first  creature 
met,  —  dog,  cat,  donkey  (Brava).^  One  informant  (Fogo)  knew  of  a 
certain  lemuson  whose  spirit  had  rolled  through  the  streets,  leaving 
his  body  in  bed.  A  lemuson  keeps  to  the  left  of  the  road.  To  restore 
the  lemuson  to  his  proper  shape,  he  should  be  followed  with  a  knife 
and  a  bottle  of  water,  and  pricked  on  his  left  side  with  the  knife.^ 
Restored  to  his  own  person,  the  lemuson  will  straightway  ask  for  a 
drink  of  water.  Were  he  not  to  get  it,  he  would  eat  up  his  pursuer 
(S.  Nicolao).  A  lemuson  may  become  a  saib ',  particularly  if  he  is  born 
with  a  caul  or  a  double  caul  (S.  Antao).^  One  such  old  man  is  alive 
to-day  in  S.  Antao.^  The  midwife  (parteira)  or  mother  must  keep 
secret  the  occurrence  of  the  caul,  otherwise  the  child  would  go  crazy 
or  stupid  (S.  Antao,  S.  Nicolao)  or  lose  its  power  (Brava).  Reference 
may  be  made  to  the  caul  without  risk  when  the  child  is  seven  years 
old  (S.  Nicolao).  The  midwife  should  dry  the  caul  and  hang  it  as  a 
relique  around  the  neck  of  the  child^  —  when  the  child  is  seven  years 
old,  added  a  Brava  informant.  One  born  with  a  caul  has  the  gifts  of 
curing  (Cab*  Verde)  and  of  prediction,  if  neither  he  nor  another  spoil 
his  gifts.  For  example,  if  as  a  child  he  absent  himself  from  home,  on 
his  return  his  mother  must  not  ask  questions,  lest  she  spoil  his  gift. 
From  a  Brava  man  I  heard  of  a  girl  born  with  a  caul  (neci  cu  barete, 
"born  with  a  cap")  who  at  home  in  Brava  had  told  her  mother  that 
her  sailor-father  had  escaped  in  a  wreck.  Subsequently  the  father 
wrote  home  from  New  Bedford  of  his  escape.  A  child  who  cries  in 
the  womb,  like  a  child  born  with  a  caul,  "knows  everything  in  the 
world;"  and,  if  the  mother  keeps  the  fact  of  his  crying  to  herself,  he 
will  become  a  saib'  (Brava). 

The  after-birth  is  buried  in  the  house  near  the  woman's  bed,  other- 
wise she  will  catch  cold  in  the  uterus  (Cab'  Verde). 

'  A  seventh  son  is  declared  in  Portugal  to  be  changed  every  Saturday  night  into  an 
ass,  and  to  be  chased  by  dogs  till  morning  light  (Wm.  Henderson,  "Folk-Lore  of  the 
Northern  Countries  of  England  and  the  Borders"  [Pub.  Folk-Lore  Soc.  (London,  1879), 
2  :  306]). 

2  I  was  told  by  a  native  from  Faial,  Azores,  a  white  woman,  that  a  lemuson  went  out 
at  night  and  turned  to  the  first  thing  he  saw, — a  tree,  an  animal,  etc.  My  informant  knew 
of  a  man  who  had  followed  his  son,  a  lemuson,  and  saw  him  turn  into  a  pig.  The  man 
cut  the  pig  slightly  with  his  knife,  and  his  son  appeared  naked  before  him. 

'  See  p.  100. 

^  In  England  and  France  seventh  sons  become  healers  (Henderson,  Ibid.,  pp.  305-306). 

5  A  relique  is  hung  around  the  child's  neck,  at  any  rate.  It  consists  of  a  bit  of  paper 
on  which  the  names  of  the  child  and  of  its  parents  and  god-parents,  and  the  birth  date, 
are  written,  and  which  is  rolled  up  and  put  in  a  little  bag.  In  Cab'  Verde  the  cord  {bico 
di  minin ')  is  put  in  a  bag  hung  around  the  neck  as  a  guarda  or  relique. 
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The  youngest  child  in  the  family  is  always  referred  to  as  the  coude 
[cauda].  In  the  tales  it  is  the  coude  who  succeeds,  and  who  is  all  he 
should  be.  In  actual  life  the  coude  may  also  be  thought  of  as  lucky 
(sortiad')  (Fogo,  Brava),  particularly  in  love-affairs  (S.  Nicolao),  or 
as  smart  ('spert')  or  half-witted  {'nocente)  (Cab'  Verde).  He  or  she 
has  a  peculiar  position  in  the  family,  less  work  being  expected  of  him 
or  her.  The  burden  of  the  work  expected  of  offspring  falls  upon  the 
eldest  child.  Authority  attaches  to  the  eldest  child.  An  elder  brother 
or  sister  is  expected  to  marry  before  a  junior. 

If  a  woman  loses  several  children,  she  will  burn  a  surviving  child 
on  the  back  with  oil-soaked  cotton,  that  the  next  child  to  be  born  may 
survive  (Fogo).^  The  corpse  of  a  hunchback  is  burned  on  the  back, 
lest  other  members  of  the  household  follow  him  in  death  (Fogo). 

If  a  child  does  not  "mind,"  his  mother  may  tell  him  to  remember 
the  boy  who  stamped  his  foot  at  his  mother,  and  whose  feet  came  off 
(Fogo).  There  is  another  Fogo  legend  of  a  disobedient  son  whose 
mother  had  told  him  he  would  come  to  no  good  end  (bomfim).  Bur- 
ied without  a  coffin,  later,  when  his  body  was  exhumed,^  it  was  found 
to  be  intact,  —  "that  was  his  bad  end."  Children  are  told  that  the 
dead  {finad')  or  Wolf  (Lob')  (Fogo,  Cab'  Verde)  will  catch  them  at 
night. 

In  Cab'  Verde  children  are  told  not  to  go  under  a  tree  when  the 
sun  is  strong  (i.e.,  mid-day),  because  of  a  "bad  shadow"  (sombr' 
mdo).  Fogo  boys  believe  that  they  will  escape  an  otherwise  expected 
beating  if  they  put  a  pebble  under  their  tongue  and  keep  saying  the 
"prayer"  of  San  Custob  [Cristovao];  i.e.,  "San  Custob  uncornad', 
San  Custob  uncornad',"  etc.  One  informant  told  me  he  once  did 
this  with  a  desirable  outcome  after  a  donkey  had  strayed  from  him. 
Another  time,  when  he  had  lost  a  cow,  the  prayer  failed  him,  and  he 
got  the  beating.  A  saib'  may  foresee  an  evil  tendency  in  a  child,  — 
may  foresee,  for  example,  a  murder  to  be  committed.  The  saiV  will 
consequently  direct  the  mother  to  beat  the  child  thrice  daily  during 
childhood  (Brava).  Children  are  told  that  if  they  tell  tales  in  the 
day-time  it  will  kill  their  mother,  unless  as  a  prophylactic  they 
pull  out  an  eyelash.^  In  asking  for  tales  in  the  day-time,  I  would  be 
told  by  the  man  I  had  asked  that  his  mother  was  still  living,  and  so 
he  could  not  tell  me  stories.     Nor  was  this  explanation  always  merely 

1  I  suspect  that  it  was  this  practice  which  my  other  Fogo  informant  confusedly  con- 
nected with  the  treatment  of  a  lemuson.  —  I  also  heard  of  a  Fogo  woman  whose  children 
were  born  dead,  being  given  a  candle  to  burn  by  the  saiV  she  had  consulted.  He  told  her 
that  her  neighbor,  a  witch  {f'itice'ra),  had  killed  her  children  by  looking  at  her  back. 
She  was  to  tie  up  {'man a)  the  witch  with  prayer. 

*  Graves  unpaid  for  may  be  dug  up  after  six  months  to  accommodate  others.  Graves 
are  numbered  and  dug  up  in  rotation. 

'  Compare  Surinam  (JAFL  30  :  242-243). 
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an  excuse  to  justify  the  common  inclination  not  to  tell  'storia  belh ' 
by  day.  Sons  of  any  age  do  not  smoke  in  the  presence  of  their  father, 
nor  in  Cab'  Verde,  the  centre  for  snuff-taking,  take  snuff.  Nor  would 
they  indulge  in  either  form  of  tobacco  before  their  mother  (Cab' 
Verde) .^  It  would  be  considered  disrespectful.^  A  Fogo  informant 
told  me  that  his  father  knew  quite  well,  of  course,  that  he  smoked, 
and  would  even  leave  out  tobacco  for  him,  but  that  he  would  not  think 
of  smoking  before  his  father.  To  keep  a  lad  from  smoking,  some  one 
may  say  to  him,  "Si  bu  ca  larga  iumk,  ele  ta  da  bu  quele  que  ele  da 
Tin'  di  Renque"  ("If  you  don't  leave  off  smoking,  he  will  give  you 
what  he  gave  Tin'  of  Renque").  The  legend  runs  that  once,  when 
there  were  pirates  in  Fogo  (Ptiga  the  raiding  band  was  called) ,  one 
Tino,  moving  his  goods  one  night  from  one  place  to  another,  was 
discovered  by  the  robbers  by  the  light  of  his  pipe. 

There  seem  to  be  love-charms,  but  they  are  to  be  obtained  only  from 
the  saib\  Apart  from  the  case  cited  above,  I  could  hear  of  no  generally 
known  specific.  A  marriage-proposal  is  made  either  by  letter  (S. 
Antao)  or  verbally  to  the  bride's  father  through  a  go-between,  a  friend 
of  the  bridegroom  or  his  father,  an  older  man  of  some  position.  If 
the  proposal  is  accepted,  the  go-between  is  given  a  present  (prende) 
by  the  girl's  father.  Elopements  because  of  paternal  opposition  occur, 
however,  and  the  wedding  ceremonial  may  be  deferred  for  some  time,^ 
One  informant  knew  of  a  girl  who  had  lived  three  years  without  the 
ceremony  with  her  man's  parents.  The  ceremony  is  announced  three 
successive  Sundays  in  the  church  by  the  priest  {publica  casamenV). 
Each  Sunday  the  couple  goes  to  confession.  Each  Sunday  evening 
a  feast  is  held  in  the  bride's  house,  at  which  the  couple  occupy  special 
seats  placed  side  by  side.  During  the  three  weeks  they  are  supposed 
not  to  speak  to  each  other  except  at  the  Sunday  evening  feasts  (S. 
Antao,  Fogo).  The  padrinh'  di  casament',  who  may  be  the  aforesaid 
go-between,  escorts  the  bride  to  the  church;  his  wife,  the  madrinh'  di 
casament',  being  escorted  by  the  bridegroom.  The  four  take  a 
position  in  line  in  front  of  the  altar  —  the  bride,  the  padrinh'  di  casa- 
ment', the  madrinh'  di  casament' ,  the  bridegroom  —  until  the  priest 
exchanges  the  positions  of  bride  (noiva)  and  madrinh'  di  casament'. 
The  priest  wraps  his  stole  around  the  clasped  right  hands  of  bride 
and  groom.*  There  is  no  wedding-ring.  In  coming  out  of  the  church, 
if  the  bride  says  aloud  the  name  of  a  girl-friend,  the  girl  will  soon  be 

1  Women  as  well  as  men  are  said  to  take  snuff  and  to  smoke,  and  the  same  parental 
restrictions  apply  to  them.     The  Island  women  I  know  neither  smoke  nor  take  snuff. 

2  Miss  Matilde  Bensaude  tells  me  that  this  point  of  view  prevails  throughout  Portugal. 
^  It  may  be  deferred  for  economic  reasons.     The  minimum  marriage-fee  to  church 

and  state  is  or  was  sixty  pesos  or  dollars. 

■•  This  Catholic  marriage-rite  is  still  practised  at  Isleta,  San  Felipe,  and  San  Domingo, 
Pueblo  Indian  towns  in  New  Mexico. 
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married  (Fogo).  The  bride  is  expected  to  hang  her  head,  and  not  to 
talk,  to  act  ashamed  to  show  respect  (Brava).  If  she  weep,  however, 
it  is  said  that  the  couple  will  not  have  a  good  life  {horn  vid')  (Fogo). 
Her  wedding-dress  may  be  given  her  by  the  bridegroom  or  by  her  own 
padrinh'  and  madrinh.'  The  wedding-feast  is  always  held  in  the 
house  of  the  padrinh'  di  casamenV.  The  wedding-party  walks  or 
rides.  In  Cab'  Verde  it  is  supposed  to  be  unlucky  for  the  bride  to 
ride  a  horse  whose  left  foot  is  white  (arixel).  It  is  a  horse  unlucky  for 
any  married  person  to  ride.  The  bridal  couple  go  to  live  at  the 
house  of  the  groom's  family  or  at  his  own  house. 

Cousin-marriage  is  not  only  forbidden  by  the  church,  but  the  old 
people  say  that  it  would  result  in  insane  progeny.  But  cousin- 
marriage  beyond  third-cousins,  or  marriage  with  a  family  connection, 
is  the  favored  marriage.  Inter-island  marriage  is  disapproved  of. 
I  have  been  told  that  the  houses  of  kinsfolk  are  apt  to  be  grouped 
together.  In  this  country  there  is  a  marked  tendency  for  immigrants 
from  the  same  island  to  keep  together.  A  group  of  Fogo  men  will 
board  in  a  Fogo  family,  S.  Antao  men  in  a  S.  Antao  family,  etc.  In 
collecting  tales,  we  would  go  to  what  we  called  a  Cab'  Verde  house,  a 
S.  Antao  house,  etc.,  when  we  wanted  a  variant  from  Cab'  Verde, 
S.  Antao,  etc. 

Conjugal  continence  is  practised  the  night  of  Good  Friday.  For- 
merly a  couple  would  sleep,  as  usual,  in  the  same  bed,  but  would  ob- 
serve the  rule.  Nowadays  they  sleep  apart,  because  a  couple  once  fail- 
ing to  keep  the  rule  had  to  be  separated  by  a  priest  with  holy  water 
(Fogo).  If  the  father  of  a  family  is  absent  and  his  presence  is  desired, 
one  of  his  children  will  be  told  to  go  under  a  table  and  call  his  name 
three  times  (Fogo). 

Widows  and  widowers  wear  black  for  life  or  until  remarriage  (Fogo, 
S.  Nicolao).  In  S.  Antao  they  wear  it  for  one  year.  They  may 
remarry  after  one  year,  two  years,  or  more,  although  they  run  the 
risk  of  displeasing  the  family  of  their  first  spouse.  I  heard  of  one 
widower  remarried  four  or  five  years  after  his  wife's  death,  to  whom, 
in  consequence,  his  first  wife's  relatives  do  not  speak.  In  S.  Nicolao, 
according  to  one  informant,  a  widower  may  remarry  after  one  year;  a 
widow,  after  three  years.  In  Brava,  at  the  remarriage  of  a  widow  or 
widower,  they  toca  ("play")  furnec  (i.e.,  outsiders  make  a  racket  with 
whistles,  tin  pans  filled  with  stones,  etc.)  wherever  the  couple  goes. 
I  heard  of  one  couple,  for  example,  who,  to  escape  the  persecution  or 
quasi-persecution,  went  off  quietly  to  a  distant  village  to  be  married  ; 
but  word  of  them  got  abroad,  and,  as  they  returned  home,  the  villagers 
on  their  route  turned  out  to  pursue  them.  In  another  case  the 
bridegroom,  a  Brazilian,  went  to  the  authorities  and  said  he  would 
kill  any  one  who  played  furnec  against  his  bride.     Despite  the  threat. 
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late  the  night  of  the  wedding,  after  the  couple  had  retired,  the  villagers 
surrounded  the  house  and  played  furnec.  In  explanation  of  the 
custom,  it  is  said,  "  Viuva  ca  debe  casa',  mas  se  ele  casa',  e's  ta  tocal 
furnec  pa'  dal  brigonha"  ("Widow  [or  widower]  ought  not  to  marry; 
but  if  she  marries,  they  play /«r«ec  to  her  to  make  her  ashamed"). 
The  widow-bride  I  first  referred  to  was  indeed  dismayed,  for  she  wept 
for  a  week  after  the  wedding.  Toed  furnec  seems  peculiar  to  Brava. 
In  Cab'  Verde  they  might  say,  however,  to  the  husband  of  a  remarry- 
ing widow,  that  he  had  got  only  what  was  left. 

For  parents  and  geschwister,  mourning  (Jut')  is  worn  for  six  months: 
it  is  heavy  for  three  months,  vestid'  di  pret'  ("dressed  in  black," 
i.e.,  no  white);  the  following  three  months  it  is  lightened.  (Fogo, 
S.  Antao,  three  months  only  for  geschwister.)  For  first-cousins  or  for 
a  friend,  mourning  may  be  worn  for  fifteen  days.  For  offspring  over 
seven  it  is  worn  six  months,  but  for  a  child  under  seven  it  is  not  worn 
at  all.  A  child  under  seven  is  an  angel  (awg')  (S.  Antao).  It  has  no 
sense,  says  the  priest  (Brava). 

The  corpse  is  buried  twenty-four  hours  or  more  after  death.  In 
Fogo  a  cord  is  wound  around  the  shroud  (mortelha)  at  points  about 
four  inches  apart.  The  last  knot,  at  the  ankles,  has  a  special  name, 
but  my  informants  forget  it.  In  S.  Antao,  three  or  four  inch  strips  of 
linen  are  wrapped  (ligar)  around  the  corpse;  and  over  all,  the  burial- 
clothes  are  put  on.  AS.  Antao  woman  who  was  telling  a  Fogo  man 
and  me  about  this  burial-custom  reached  for  his  hand  to  show  how 
the  linen  was  wrapped.  He  drew  back.  "You  are  scared!"  she 
exclaimed,  and,  despite  his  protest,  I  believe  he  was;  as  the  woman  well 
understood,  there  was  too  strong  a  suggestion  of  sympathetic  magic 
in  her  illustration.  In  Cab'  Verde  a  drum  is  beaten  out  of  doors,  and 
the  spirit  is  definitely  bidden  begone.  "Torna!"  is  called  out  (the 
word  is  taken  from  the  burial-service,  and  means  "return  to  dust," 
a  Fogo  informant  suggests),  or  "Nossior  ja  ser  sirbid' d'ele"  ("Our 
Lord  is  to  be  served  by  him").  Without  this  rite,  it  is  believed,  the 
dead  will  stay  on  with  the  living.  The  clothes  and  jewelry  of  the 
deceased,  likewise  articles  used  during  his  illness,  are  buried  with  him 
(Fogo,  S.  Antao).  Only  mean  relatives  withhold  such  property  (S. 
Antao).  In  Fogo  and  S.  Antao,  only  flowers  are  placed  on  the  outside 
of  the  grave;  but  in  Cab'  Verde  a  pot  of  food  —  cuscus,  molasses, 
etc.  —  is  deposited  on  the  grave.  The  immediate  relatives  of  the 
deceased  do  not  go  to  the  cemetery;  they  remain  indoors,  the  door  of 
the  house  closed,  for  eight  days  (S.  Nicolao),  seven  days  (Fogo,  S. 
Antao),  or  three  days  (Brava).  During  this  time  no  fire  is  built. 
Neighbors  cook  for  the  mourners,  and  bring  them  food.  Neighbors 
stay  in  the  house  of  mourning,  too,  for  the  first  three  or  four  days. 
The  mourners  sit  on  the  floor  on  mats,  praying  and  weeping  (fungd 
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[funqdo]  di  defunV).  At  the  close  of  the  seclusion  the  bedding  of  the 
deceased  is  burned,  mass  is  said,  and,  with  the  neighbors  helping  out, 
a  feast  is  provided  for  all,  including  the  relatives  who  have  gathered 
from  all  parts  of  the  Island.  Mass  is  said  again  and  a  feast  made 
after  one  month  (S.  Antao,  Cab'  Verde),  again  after  three  months, 
after  six  months,  after  twelve  months  (S.  Antao,  Fogo). 

Three  days  after  the  Day  of  All  Saints  {dia  di  todos  santos)  is  cele- 
brated the  Day  of  the  Faithful  Dead  {dia  di  fiel  difunt').  A  patac^ 
(four  cents)  is  given  to  the  priest  for  him  to  say  a  prayer  (response) 
for  any  dead  relative;  i.e.,  for  any  one  who  died  old  enough  to  sin 
(after  twelve,  suggested  my  informant).  This  offering  is  made  by  the 
family  every  year  (Fogo,  Cab'  Verde).  A  lame  ghost  (finad'')  would 
start  three  days  before  the  others,  so  as  to  be  on  hand  on  the  dia  di 
fiel  difunt'  (Fogo).  On  the  Day  of  All  Saints  children  are  told  not  to 
go  near  palh'  fed\  —  a  shrub  which  bears  large  white  blossoms,  and 
which  is  large  enough  to  hide  under,  —  lest  a  ghost  with  a  broken  leg 
(finad'  pe  qucbrad')  catch  them  (Fogo).  The  counterpart  to  this  ghost 
in  S.  Antao  is  referred  to  as  Canelinh'  ("Little-Leg").  If  you  go  in 
zigzag,  he  cannot  catch  you,  only  if  you  go  straight.  In  S.  Vicente 
and  S.  Antao,  people  are  said  to  be  afraid  of  a  bogie  or  ghost  called 
Capotona  ("Big-Coat").  In  particular,  Capotona  haunts  an  unin- 
habited stretch  in  S.  Vicente  referred  to  as  "Mat'  Ingles"  (English, 
"wilderness;"  literally,  "wood;"  but  mat'  is  used  also  to  mean  "the 
wilds"),  and  none  will  venture  there  at  night.  One  S.  Antao  infor- 
mant told  me  that  a  little  dog  he  had  with  him  one  night  turned  into 
a  towering  capotona  ("lost  soul"  [alma  purdid']  he  also  called  it) 
with  a  great  furry  coat.  To  exorcise  it  he  said,  "Com  graga  e  f6  em 
Deus  eu  vou  seguir  o  meu  caminh ',  e  segue  o  seu  distino  por  onde  Deus 
o  teu  servido"  ("By  grace  and  faith  in  God  I  will  follow  my  way,  and 
do  you  go  to  the  destination  where  God  uses  you").  A  woman  who 
has  killed  her  child,  born  or  unborn,  is  said  to  be  a  revenante.  She 
carries  her  dead  child  in  her  mouth,  and  she  will  not  "see  God;"  i.e., 
have  rest  for  the  period  the  murdered  child  would  have  lived  on  earth. 
Only  the  specially  gifted  can  see  such  a  revenante.  On  Cape  Cod  I  met 
a  Fogo-Islander  who  had  moved  away  from  Newport  because  he 
thought  the  spirit  of  the  wife  who  had  died  three  months  before  was 
keeping  him  awake  of  nights.  A  Cab'  Verde  m.an  tells  me  he  has 
heard  of  a  deceased  husband  talking  with  his  widow,  and  of  the  dead 
entering  into  people  (finad'  entra  na  gente).  They  must  be  got  out 
by  the  priest.  A  Fogo-Islander  tells  me  that  as  a  boy  he  believed 
the  spirit  of  his  deceased  mother  came  to  him  at  night  because  he  had 
not  said  prayers  for  her.  At  every  tenth  bead  on  the  rosary  a  prayer 
(offerice)  for  the  dead  (or  living)  may  be  said.  An  offerice  may  be 
given  to  another    to  offer  up    for    his  own  dead.      Coins  (des  reis 
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["ten  reis,'"  or  a  penny],  Brava)  may  be  placed  on  the  grave  of  a 
finad'  disemparad'  ("houseless  ghost,"  Fogo),  —  a  spirit  that  has  had  no 
offerings  made  to  it,  —  to  engage  the  spirit  to  work  harm  to  an  enemy. 
In  S.  Antao  the  copper  coin  is  put  secretly  into  the  hand  of  the  still 
unburied  corpse.  "Vae  e  vem  buscar  (' Go  and  come  get')  N — " 
(the  name  of  the  enemy),  is  said.  Again,  fourteen  five-reis  pieces 
(half-penny)  may  be  buried  near  a  cross,  and  the  cross  (santa  cruz) 
asked  to  work  the  desired  injury,  to  make  crazy,  ill,  etc.  The  cross 
must  be  visited  fourteen  times  (S.  Antao).  From  a  Cab'  Verde  in- 
formant I  have  heard  of  putting  a  copper  coin  on  a  grave  when  you 
want  to  kill  or  injure  some  one,  as  well  as  putting  money  with  a  saint 
{po  dinheW  na  Santo). 

For  a  month  after  a  death,  one  member  of  the  household  will  stay 
at  home  to  receive  the  prayers  brought  by  neighbors  and  friends 
(Fogo,  S.  Nicolao,  in  Cab'  Verde  all  stay  home),  "  'M  resa  um  padre 
nosso  e  Ave  Maria  pa'  alma  di  —  "  (" I  pray  a  padre  nosso  and  ave 
maria  for  the  soul  of —  "),  says  the  visitor  (S.  Nicolao).  The  mourn- 
ing-custom as  a  whole  is  referred  to  as  ^nojad\ 

There  are  two  gates  to  the  cemetery  in  Fogo,  and,  according  to  one 
informant,  if  the  door  by  which  a  funeral-party  leaves  is  not  shut,  a 
death  in  the  village  will  ensue.  According  to  another  Fogo  informant, 
if  the  church-door  is  left  open  after  any  service,  somebody  will  die.  A 
cloud  cross  in  the  sky,  or  a  picture  in  the  clouds  of  a  casket  with  angels, 
is  the  token  of  the  death  of  a  priest  (S.  Antao),  or  of  any  grandee 
(grande,  rico  ["  rich  "],  Cab'  Verde).  If  a  person  is  sick,  and  a  bluejay 
(passadinha)  circles  about  the  house  and  then  flies  townwards,  the 
sick  will  die  (S.  Nicolao).  If  a  person  vomits  after  the  sacred  oil 
has  been  dropped  by  the  priest  on  his  tongue,  he  will  die.  Were  any 
one  to  admire  an  infant,  a  blessing  would  straightway  be  said  to  avert 
misfortune  (S.  Nicolao).  Or  to  the  same  end  a  little  of  the  spittle 
{cuspinJi')  of  the  complimenter  would  be  rubbed  on  the  child  (Cab' 
Verde). 

If  soil  from  a  person's  footprint  is  boiled  and  then  thrown  over  a 
cliff,  the  said  person  will  also  fall  over  the  cliff  (Fogo).  To  injure  some 
one  in  Cab'  Verde,  one  also  "takes  his  footprints"  (panhd  rast'). 

Black  magic  is  believed  in  all  the  Islands  to  be  practised  by  f'itice'ra 
(brux'),  who  may  be  old  or  young,  ^  but  who  are  always  women  (just 
as  the  saib'  practitioners  of  white  magic  are  always  men).  F'itice'ra 
practise  evil  eye,  as  we  have  noted.  (A  Fogo-Islander  also  tells  me  of 
how  he  once  believed  his  goat  dropped  dead  because  a  f'itice'ra  looked 
at  it.2     But  fiticera  have  other  methods,  too.     To  make  persons  sick, 

*  "A  young  filice'r a  does  not  know  much;  an  o\A  f'itice'ra  knows  too  much"  (Fogo). 
The  knowledge  goes  in  families;  the  daughters  of  a  f'itice'ra  will  be  accounted  f'itice'ra 
(cf.  Reginald  Scot,  The  Discoveries  of  Witchcraft  [1584;  reprinted,  London,  1886],  p.  20). 

2  Scot,  Ibid.,  pp.  7,  8. 
VOL.  32. — NO.  131. — 7. 
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they  enter  their  bodies.  The  fitice'ra  in  possession  talks  with  her 
own  voice,  thus  giving  herself  away.  To  exorcise  her,  a  piece  of  her 
clothes  or  shoes  is  burned  under  the  nose  of  the  possessed  (Fogo). 
If  the  ear  or  finger  of  the  sick  person  is  nicked,  the  whole  ear  or  finger 
of  the  fitice'ra  is  thereby  cut  off  (Brava).  Another  Brava  informant 
said  that  he  had  heard  that  if  the  stone  of  a  saint's  image  was  scratched, 
and  the  scrapings  drunk  in  water,  the  fitice'ra  would  be  driven  out. 
He  brought  out  a  prayer-book  in  which  he  said  this  remedy  was 
prescribed.  Black-sheep  wool  will  also  be  burned  under  a  patient 
(S.  Nicolao).  In  this  connection  is  to  be  noted  that  the  milk  of  a 
black  goat,  drunk  warm,  together  with  mint  ihortela),  is  a  specific 
for  stomach-ache.  I  met  in  Onset,  Mass.,  a  woman  who  believed 
she  was  possessed  by  a  fitice'ra.  (Her  first  baby  was  two  or  three 
months  old.)  She  had  consulted  a  saib'  ^  in  Providence.  A  fitice'ra 
will  exhume  the  body  of  a  baby,  and  smear  the  grease  over  the  house- 
walls  of  the  person  whose  living  baby  she  wishes  to  "eat;"-  i.e., 
injure.  The  baby's  dress  should  be  put  in  the  boiler,  and  pins  and 
needles  stuck  in  it.  The  fitice'ra  will  feel  the  pins  and  needles  in  her 
own  body;  she  will  go  to  the  house  for  relief,  but  the  people  must 
refuse  to  take  out  the  dress  until  she  cures  the  baby  (Brava).  To 
discover  if  a  fitice'ra  is  in  the  house  visiting,  a  shrub  called  aruda 
(Brava)  or  moru  (Fogo)  is  burned  ("she  doesn't  like  the  smoke,  and 
will  go  away");  or  needles  or  scissors.,  particularly  scissors,  are  stuck 
into  the  door,  and  the  fitice'ra  will  not  leave  until  they  are  taken  out 
(Fogo).  In  S.  Antao,  anything  the  brux'  has  touched  should  be 
turned  upside  down,  —  a  chair,  a  chest,  a  cup.  In  these  circumstances 
the  hrux'  will  not  leave  the  house:  she  will  start  to  go,  and  say  "Good- 
by,  good-by!"  but  she  will  not  leave  (S.  Antao).  To  kill  a  hrux\ 
see  where  she  urinates,  and  stick  a  needle  into  the  place  (S.  Antao). 
A  fitice'ra  is  said  to  take  out  her  entrails  (/n^a),and,  that  much  the 
lighter,  to  fly  off  without  them.  If  dirt  is  put  into  them,  the  fitice'ra 
cannot  get  back,  and  will  die  (Brava,  Cab'  Verde,  Fogo).  One  Brava 
informant  said  that  the  guts  which  the  fitice'ra  has  hung  on  a  banana- 
tree  should  be  hidden,  and  then,  not  finding  them,  she  would  die. 
There  is  a  certain  cliff  in  Brava  —  Sempridon  —  ivom.  which  f  itice' ra 
are  believed  to  fly  (Fogo).  Flying  fitice'ra  may  be  recognized  by 
moving  lights  in  the  air,^  "like  a  torch,"  said  one  informant;  "they 

1  A  fortune-teller,  palmist,  etc.  His  card  was  shown  to  me  as  that  of  an  American 
saib'  who  corresponded  to  a  saib'  at  home. 

2  F'itice'ra  come  menin'  {"fitice'ra  eats  the  child").  Compare  Scot  (/.  c,  p.  31)- 
Chupa  ("suck")  menin'  is  the  Azores  equivalent.  My  Azores  informant  knew  of  a  healthy 
infant  found  dead  in  bed,  with  only  a  few  tiny  black  spots  on  the  testicles  where  the 
f'itice'ra  had  been  at  work.  Compare  the  belief  as  borrowed,  no  doubt,  from  the  Spaniards 
by  the  Aztecs  (F.  Starr,  "Notes  upon  the  Ethnography  of  Southern  Mexico"  [Proceedings 
Davenport  Academy  of  Sciences,  8  (1899-1900)  :  120]). 

'  Compare  Starr,  Ibid.,  p.  120. 
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drop  fire  as  they  fly,"  said  another  informant  (Cab*  Verde);  "it  is  a 
green  light,"  said  another  (Brava),  and  this  man  said  he  had  himself 
seen  such  a  light  once  in  a  certain  mountainous  district  where  people 
lived  who  were  believed  to  be  fitice'ra.  But  wherever  a.fitice'ra  is  off 
flying,  if  you  make  three  knots  in  your  handkerchief  and  say  a  fitting 
prayer,  she  will  have  to  return  {'marra  fitice'ra,  "tie  up  f'itice'ra") 
(Brava).  The  right  prayers  will  always  tie  up  a  fitice'ra  (Cab'  Verde). 
A  fitice'ra  can  go  into  the  body  of  a  black  cat  ^  (Fogo).  She  uses  the 
eyes  and  bones  of  a  black  cat  to  work  magic  (Brava).  One  informant 
gave  the  directions  followed  in  S.  Antao.  In  the  eye-sockets  of  the 
dead  cat,  as  well  as  in  the  anus  and  mouth,  you  plant  a  bean.  You 
then  bury  the  cat.  The  planting  and  burial  should  be  done  secretly, 
and  on  the  Dia  di  San  Jon.  You  note  carefully  the  exact  point  where 
the  bean  in  the  mouth  may  be  expected  to  sprout.  The  pods  of  this 
bean  you  gather,  saying  the  credo.  A  little  dog  in  which  is  the  Devil 
(diab')  will  come  round;  but  you  must  pay  no  attention  to  him,  and 
on  your  way  home  you  must  not  look  back.  Entering  your  house, 
you  keep  saying,  "Cred',  cred',  cred';"  and  to  any  questions  asked 
you,  you  give  no  answer.  The  beans  will  bring  you  luck  in  any  enter- 
prise. Spotless  black  cats  are,  at  any  rate,  unlucky  (lucky  in  S. 
Antao),  particularly  when  they  cross  the  road  in  front  of  you  (Fogo). 
If  you  see  one  in  the  morning,  you  will  be  unlucky  all  day  (Fogo).  — 
Cows  are  also  possessed  by  fitice'ra.^  In  that  circumstance  they 
give  no  milk  (Fogo).  Pigs  who  go  "half-crazy"  are  whipped  to  exor- 
cise a  spirit  (Fogo),  probably  a  fitice'ra;  for  human  beings,  when  they 
are  sick  and  thought  to  be  possessed,  may  also  be  whipped  (Fogo). 
In  Brava  they  are  whipped  with  a  piece  of  grape-vine  "to  make  the 
fitice'ra  come  out."  fitice'ra  can  bend  a  man  to  their  will,  even 
to  making  him  eat  dirt  (literally).  Hair-cuttings  are  burned  or 
hidden  away,  lest,  found  by  a  fitice'ra,  she  should  work  evil  (Cab' 
Verde).  I  heard  of  one  family  of  fitice'ra  from  whom,  for  very  fear, 
taxes  were  for  many  years  not  collected  (Fogo).  A  Brava  informant, 
on  his  way  to  visit  his  girl,  was  once  carried  out  of  his  course  by  his 
donkey  possessed  by  a  fitice'ra.^  If  a  fitice'ra  opposes  a  certain  love- 
affair,  she  will  by  such  means  frighten  the  man  oft.  The  bogies  he 
meets  in  these  circumstances  (or  in  others)  are  btdt,  cusa  ruim  ("bad 
things").  They  characteristically  appear  without  the  sound  of 
footsteps.  A  knife  with  a  bone  handle  made  of  reindeer  [?]  horn  is  a 
charm  to  keep  them  off  (Fogo).  Scrapings  from  such  a  handle  drunk 
in  water  will  cure  stomach-ache  (Fogo). 

The  saib'  (general  term,  jabacos,  also  in  Fogo;  ciirador  in  S.  Nicolao 
and  S.  Antao;  mestre  in  Cab'  Verde)  is  the  opponent  of  the  fitice'ra  or 

Scot,  The  Discoveries  of  Witchcraft,  pp.  73-74. 
Compare  Scot,  Ibid.,  p.  8. 
Ibid.,  p.  73. 
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brux\  since  he  suggests  means  for  her  exorcism  or  undoing.  In 
S.  Antao  it  is  in  particular  the  spongerer\  one  born  with  a  caul  (butiad', 
S.  Antao;  7iece  wa  sac,  "born  in  a  sack,"  Fogo),who  is  effective  against 
brux'.  Like  them,  he  is  able  to  travel  in  spirit;  and  he  goes  to  their 
place  of  spirit-assembly,  and  overhears  their  talk  and  how  they  have 
injured  persons.  Thus  he  knows  the  proper  antidote.  He  is  said, 
however,  to  be  able  to  work  black  magic  too.  But  on  the  whole,  he 
appears  to  work  beneficently,  curing  sickness  in  general,  curing  barren- 
ness, finding  lost  articles.  A  S.  Antao  woman  asserted  to  me,  that 
were  she  in  sickness  to  send  a  piece  of  her  shirt  or  head-kerchief,  any- 
thing that  had  absorbed  perspiration,  to  the  curador  she  knew  in  S. 
Antao,  he  would  send  her  a  cure  across  seas. 

The  saih\  as  we  have  noted,  is  not  depended  on  exclusively  for 
charms.  The  hand  of  a  minin'  mour^  ("Moor;"  i.e.,  unbaptized 
child)  gives  its  possessor  magical  power.  He  could  burglarize  a 
house,  for  example,  without  arousing  the  inmates.  It  is  sometimes 
said  of  a  bad  and  successful  man,  "He  must  have  the  hand  of  a  minin' 
mour'  "  (Fogo).  In  Cab'  Verde  the  finger  of  an  ang'  ("angel;"  i.e., 
child  dying  under  seven)  is  a  good  guarda.  A  guarda  or  relique  is 
appealed  to  under  various  circumstances;  but  apart  from  the  relique 
hung  about  a  child's  neck,  as  we  have  noted,  the  little  tin  or  silver 
Beranc  (Fogo),  Vranca  (St.  Veronica),  or  Sant  Age  (S.  Antao),  —  a 
picture  of  the  saint  hung  about  the  neck  and  under  the  left  arm  to 
protect  from  accidents,  —  and  the  relique  as  it  appears  in  the  folk-tales 
(a  magic  hair  or  a  jusil,  "flint  for  striking  a  light"),  I  could  learn 
nothing  definite  about  such  charms.  The  Guinea  Coast  fetich  —  a 
piece  of  wood,  a  stone,  a  bird  —  is  known  of  and  called  iran}  I  have 
heard  it  compared  with  the  relique.  Between  the  iran  and  the  Catholic 
relique  there  are.  1  suspect,  many  connecting  links.  For  example,  in 
Cab'  Verde  not  only  the  finger  of  an  "angel,"  but  the  finger-nails  of  an 
o«f'  ("tiger")  and  the  horn  of  a  licordia,  both  Guinea  animals,  are 
said  to  be  good  guarda.  The  fruit  of  a  certain  shrub  planted  on  the 
Dia  di  San  Jon  will  keep  the  eater  from  being  hurt  by  any  steel  (S. 
Antao). 

To  stop  thunder  I  was  given  the  following  prayer.  It  had  been 
said  that  very  morning  at  Newport  in  a  thunder-storm.  "Santa 
Barba  Virgem  Generosa,  rosa,  da-m'  vida  qui  bu  bibe,  libra-m'  di 
mort'  qui  bu  morre"  ("St.  Barbara,  generous  virgin,  give  me  the  life 
you  lived,  free  me  from  the  death  you  died"). 

Tuesday  and  Friday  are  days  of  bad  omen  (in  Brava,  Friday  and 
Sunday,  according  to  one  informant) ;  and  on  these  days  people  would 
not  initiate  enterprises.^     No  co-operative  work  in  farming,  house- 

'  A  S.  Nicolao  woman  who  had  been  to  the  Guinea  Coast  (Gine)  said  that  Gin6  women 

who  had  lost  children  would  take  presents  of  chickens,  etc.,  to  a  tree,  and  pray  to  the  iran. 

*  In  the  Azores,  Tuesday  is  similarly  unlucky.     My  Azores  informant  knew  of  a  boy 
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building,  hat-making,  etc.,  would  be  started.  "Bo  \k  bu  ta  morrS 
Sestafeira!"  ("You  there,  you  will  die  on  a  Friday!")  is  said  to  one 
who  does  something  foolish  or  expresses  a  foolish  idea.^  —  It  is  bad 
luck  {zangado,  "cross,  angry")  to  break  a  mirror:  for  seven  years  you 
will  be  unfortunate  (Fogo).  —  If  the  first  fish  you  catch  on  going 
fishing  is  a  pe'x'  real  ("kingfish"),  you  will  catch  no  more  fish  (Fogo). 

—  It  is  believed  that  after  turtles  lay  eggs,  it  will  rain ;  and  when  it  has 
been  raining,  people  will  say,  "Nu  ba  praia  jobe  ob'  di  tataruga!" 
("Let  us  go  to  the  shore  to  look  for  turtle-eggs! ") — To  bring  fair 
weather,  sailors  will  throw  des  reis  into  the  sea  from  the  prow  of  their 
vessel  (Brava).  —  It  is  bad  luck  to  give  a  needle  to  any  one  at  night, 
or  to  pick  up  a  pin  pointing  towards  you.  Pointing  away  from  you, 
the  pin  brings  luck  (Fogo).  —  It  is  bad  luck  to  stub  your  left  toe  as  you 
go  out  in  the  morning  (Cab'  Verde).  —  One  must  not  eat  with  money 
on  the  table  —  Jesus  Christ  was  sold  for  thirty  pieces  of  silver 
(Fogo).  —  Such  beliefs  are  referred  to  as  agour'  de  belh'  ("beliefs 
of  the  old"). 

A  hen  that  crowed  would  be  straightway  killed  and  taken  to  the 
priest^  (Fogo).  —  A  bluejay  (passadinha)  singing  in  a  tree  is  said  to 
bring  "news"  (Fogo,  Cab'  Verde).  You  speak  to  the  bird,  saying, 
"Passadinha  di  boas  nobas,  se  noba  €  boa,  bu  sacudi  pescoss'  tres  bes, 
bu  torna  canta  "  ("Jay  of  good  news,  if  the  news  is  good,  shake  your 
head  three  times  and  sing  again")  (Brava).  The  bird  is  possessed 
of  a  spirit  (alma  di  alguem,  "soul  of  some  one,"  Cab'  Verde).  —  Striped 
cattle  {hrazinh' ;  they  are  marked  brown,  gray,  and  white)  are  said  to 
be  the  progeny  of  a  bull  that  once  came  in  from  the  sea  and  mated 
with  cattle  at  a  certain  spring  which  at  Pa  (Praia)  Ladron  flows  out 
of  the  side  of  the  cliff.  The  cattle  are  called  hoi  di  mar  ("bulls  of  the 
sea").  —  Mermaids  (serena,  Windward  Islands;  Maria  Condon,^  Lee- 
ward Islands)  not  only  figure  in  the  folk-tales,  now  and  again  some 
one  will  tell  you  that  her  mother  or  grandmother  once  saw  a  mermaid. 

—  There  is  a  legend  of  a  certain  Brava  sea-captain  who,  because  he 
was  a  bad  man,  kidnapping  people  and  selling  them,  still  sails  the 
seas.     Those  on  shore  hear  him  giving  sailing-orders  as  well  as  counse 

paralyzed  from  swimming  on  Tuesday.  On  Friday  everbody  bakes  bread  and  cleans 
To  children  who  are  naughty  and  troublesome  on  that  day  is  said,  "Hoje  e  um  dia  de  ma 
mulher"  ("To-day  is  the  bad  woman's  day  "),  meaning  that  a  woman  is  irritable  on  Friday. 
Tuesday  is  the  unlucky  day  in  Mexico  (T.  A.  Janvier,  "Mexican  Superstitions  and  Folk- 
Lore"  [Scribner's  Magazine,  5  (1889)  :  349]). 

1  Funerals  occurring  necessarily  on  a  Sunday  are  skimped,  and  my  informant  explained 
that  dying  on  a  Friday  would  mean  burial  on  a  Sunday.  The  saying  is  open,  no  doubt , 
to  other  interpretations. 

*  Compare  the  Mexican  belief  that  the  Devil  is  inside  a  crowing  hen,  which  must 
therefore  be  killed  (Carl  Lumholtz,  Unknown  Mexico  [New  York,  1902],  2:  351). 

'  From  varinha  de  condao  ("little  wand  of  obligation"),  referring  to  the  part  of  herself 
the  scale  or  hair,  the  mermaid  gives  as  a  charm. 
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against  imitating  his  evil  deeds.  My  informant  told  me  that  the 
ancient  mariner  had  a  grandson  in  Brava  who  left  Brava  several 
times  with  his  family  to  elude  the  pursuing  spirit  of  his  grandfather. 
The  grandson  was  recently  lost  at  sea.  The  widow  of  this  capotofi 
remarried,  and  it  is  said  that  the  capoton  would  throw  the  second 
husband  out  of  bed.  There  is  in  Fogo  a  wilderness  chapel  to  a  rain- 
making  saint,  —  Noss'  Sehnora  da  Sacorr'.  A  man  from  the  mainland 
(Jiomi  di  Gine)  once  found  the  image  of  the  saint  walking  about  in  the 
mountains.  They  put  the  image  in  a  church  near  the  altar,  with  the 
image  of  another  saint.  The  next  morning  Noss'  Sehnora  was  found 
standing  at  the  door.  They  decided  to  build  her  a  chapel.  There  was 
no  wood  to  build  it  until  supernaturally  the  sea  washed  in  great 
beams  from  the  mainland  and  all  the  wood  that  was  needed.  As 
evidence  of  the  mountain  peregrination  of  Noss'  Sehnora  da  Sacorr', 
prints  of  her  hand  holding  a  rosary  are  to  be  seen  on  a  certain  cliflf-side. 
The  feast  day  of  Noss'  Sehnora  da  Sacorr'  is  Aug.  5.  Rain  is  expected 
on  that  day.  If  it  does  not  fall  before  Aug.  15,  the  saint's  image  is 
taken  out  and  paraded.  Rain  is  sure  to  fall  before  the  procession 
closes. 

Aug.  5  is  a  local  Fogo  feast  day.  The  most  important  feast  days  for 
all  the  islands  ^  are  June  24  for  San  Jon,  June  29  for  San  Pedro,  Jan.  20 
for  San  Sebastian;  and  of  these  the  Dia  di  San  Jon  is  most  notable. 
The  evening  before,  bonfires  are  lighted  to  the  saint.  Each  household 
burns  up  the  trash  collected  during  the  year.  The  church  bonfires 
are  made  in  part  of  the  saintly  clothes  or  trappings  discarded  during 
the  year.  The  ashes  the  priest  uses  on  Ash  Wednesday  to  make  a 
cross  on  the  forehead  of  women  and  on  the  crown  of  men^  are  the 
ashes  from  this  San  Jon  bonfire.  The  boys  of  the  village  spend  the 
evening  of  June  23  jumping  over  the  bonfires  in  the  barrels  set  on 
three  sides  of  the  approach  to  the  church  (adro)  {salV  di  San  Jon, 
"jump  of  San  Jon")  ^  (Fogo,  S.  Antao).  The  boys  call  out,  "San 
Jon,  San  Jon,  sarna  na  lumi,  sauda  na  corpo!"  ("San  Jon,  San  Jon, 
pox  in  the  fire,  health  in  the  body!")  (Fogo.)  There  is  much  feasting 
on  the  Dia  di  San  Jon,  and  preparation  for  it  begins  three  weeks  or 
more  in  advance.  In  Fogo  the  pounding  of  the  corn  for  the  feast  is 
accompanied  by  song.  There  may  be  three  women  pounding  in  one 
of  the  tall  mortars  or  pilon;  and  these  pilandera  will  sing,  to  the  time 
beaten  double  quick  (repica)  on  the  edge  of  the  pilo7i  by  a  man,  the 
following  song. 

'  On  May  3,  4,  5,  a  great  feast  is  held  on  Brava,  —  the  feast  of  Santa  Crus. 

'  I  was  told  that  the  seams  of  the  skull  made  a  cross,  its  position  thus  diflferentiated 
according  to  sex. 

'  Compare  A.  Wuttke,  Der  Deutsche  Volksaberglaube  der  Gegenwart  (Berlin,  1900), 
p.  80. 
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BRIAL  (CANTIGA  DI  PILON,  "  SONG  OF  THE  PILON"). 

O  sabe  CoHnha! 

CoHnha  manda  rufa  na  pontal  figuerinha. 

Quele  qu'e  sujo  bu  da  cacho' 

Quele  qu'e  limpo  bu  da-m'  dime. 

(O  sweet  Colinha! 

CoHnha  sends  to  beat  double  time  on  the  top  of  the  fig-wood.' 

What  is  nasty,  give  to  the  dog. 

What  is  clean,  give  me.) 

In  S.  Antao  the  corresponding  "colinha"  is  sung,  not  to  the  piloriy 
but  to  the  drum.  Before  singing,  the  singer  says,  '"Nha  ma'  man- 
da-m'  pa'  Senhor  San  Jon  'mbem  sabe  di  cert'  si  San  Jon  este,  Outro 
(aw'  understood)  eu  torno  vir"  ("My  mother  sends  me  to  Sehnor 
San  Jon,  I  come  to  know  for  certain  if  San  Jon  is.  Another  (year) 
I  will  come  back").     The  song  follows:  — 

"Colinha  manda-m'  um  ram'  na  boca  di  figueral  'marrad'  num  fita 
pret'  pengand'  mi  era  viuva.  O  mi'  Josefa,  cola,  cola  coladera.  Soba 
p'ra  cima  na  saia  fina  sem  cardon.  P'ra  baix'  e  ca  di  b6  conta.  Tud' 
gente  vae  para  port'  fora  'Nha'  Juana  Duca.  Cahin  p'ra  rocha  baix'  na 
lombo  Dalmirin  pa'  valia  d'um  rol'  di  chuca. 

"Cola,  cola,  coladera,  o  sabe! 

O  ma'  Josefa,  cola  sabe,  cola  sabe! 

Ai  sabe!" 

("Colinha  sends  me  in  the  mouth  [i.e.,  entrance  of  the  settlement]  a 
blossom  tied  with  a  black  ribbon,  thinking  I  was  a  widow.  O  Mother 
Josefa!  clap,  clap,  clapper!  Butt^  above  my  fine,  without  roughness  (?) 
skirt]  Below,  you  have  no  business.  Everybody  goes  to  the  door  except 
Lady  Juana  Duca.  She  falls  from  the  Dalmirin  ridge  for  the  sake  of  a  roll 
of  pork. 

"Clap,  clap,  clapper,  o  fine, 

O  Mother  Josefa!  clap  fine,  clap  fine! 

Ai  fine!") 

In  Brava  the  celebration  is  like  that  in  S.  Antao.  In  S.  Nicolao 
there  is  no  drum-beating,  or  singing,  or  jumping  about  (soba),  ojnly 
illuminations  and  the  conventional  church  service.  On  rabespa,  the 
day  before  the  vespers  of  St.  John,  June  22,  there  is  masking  {canisade) 
in  Fogo.  The  giver  of  the  feast  invites  persons  to  come  to  a  dance  at 
his  house  in  masks.     A  drum  summons  them  to  the  masked  dance 

'  The  pilon  is  made  of  fig- wood. 

2  In  the  excitement,  people  fling  themselves  about  and  bump  into  one  another.  A 
young  man  once  bumped  into  his  mother.  "Don't  you  know  I  am  your  mother?"  she 
complained.  He  answered,  "At  this  time  there  is  no  mother,  there  is  no  father.' 
Strangers  make  free  with  one  another. 
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(balh'  canisade).      They  wear  false  faces,  and  dress  up  as  brides, 
bridegrooms,  kings,  queens,  cavaliers,  etc. 

Masking  occurs  in  S.  Antao  in  connection  with  carnavale,  occurring 
during  the  usual  season.  During  this  week  occurred  a  day  called 
di'  d'entrud  ("day  of  intrusion"),^  when  gangs  of  boys  would  go  from 
house  to  house  stealing  (furtd)  what  they  wanted,  more  particularly 
food  and  drink.  Every  one  was  bound  to  take  the  stealing  as  a  joke, 
and  special  pots  or  dishes  of  food  would  be  left  out  for  the  thieves. 
Dia  d'entrud  is  celebrated  also  in  Fogo,  but  my  informants  forgot  the 
date. 

On  the  three  principal  saints '  days  is  held  in  Fogo  ^  a  desafio  pa ' 
argolinha,  a  contest  for  little  rings.  It  is  a  ring-  spearing  sport,  which 
in  this  connection  I  need  not  describe  in  detail.  Of  interest,  however, 
is  the  fact  that  it  is  not  engaged  in  except  on  the  aforesaid  saints' 
days.  After  the  ring-contest  the  horsemen  dismount  and  carry  the 
standard  of  the  saint  (bandera)  to  the  church.  Here  whoever  volun- 
teers to  give  the  feast  the  following  year  raises  up  the  standard,  and 
carries  it  to  his  own  house  to  keep  it  for  the  year.  If  the  bandera  is 
left  buried  ('nterrad')  in  the  church  (i.e.,  if  none  volunteer),  it  will  be  a 
dry,  poor  year. 

In  Brava  on  saints'  days  (particularly  in  June,  "June  is  just  for 
play")  a  tall  pole  (a  "mast")  is  set  up,  and  to  it  several  crosspieces  are 
fastened,  on  which  are  hung  fruit  of  all  kinds,  vegetables,  sugarcane, 
etc.  From  the  head  of  the  mast  flies  the  bandera  of  the  saint.  Late  in 
the  afternoon  the  crosspieces  are  lowered,  and  the  populace  scramble 
for  the  things  on  them.  This  largess  has  been  contributed  by  the 
man  who  has  kept  the  bandera  in  his  house  the  preceding  year.  He 
may  have  been  sick  and  made  a  vow  to  take  the  bandera  of  the  saint 
whose  help  he  needs.  His  friends  and  relatives  send  in  to  him  great 
platters  of  fruit,  etc.,  to  rig  the  mast  out  with.  The  women  carry 
these  dishes  on  their  heads  to  his  house. 

There  is  in  Fogo  an  organization  of  "holy  kings"  {sant'  reis)  which 
serves  as  almoner  to  the  church.  There  are  twelve  "kings"  {rei  di 
Nossinhora) ,^  and  with  each  a  carragador  di  Nossinhora  ("porter  of 
Our  Lady")  and  a  drummer.  Each  group  is  accompanied  by  an  in- 
definite number  of  courtiers  (reniads).  On  both  Christmas  Eve  and 
New  Year's  Eve  these  groups  sing  in  the  church,  the  church  of  Nossin- 
hora da  Conseicao,  and  visit  from  house  to  house  about  the  town  of 
San  Filipe,  soliciting  gifts  for  the  church.     Early  on  the  morning  of 

1  Mardi  gras;  and  Miss  Bensaude  tells  me  that  the  visitation  practice  is  general  in 
Portugal. 

'  Not  known  in  S.  Nicolao. 

5  The  "king"  is  referred  to  by  his  own  name  plus  his  title  (as,  Rei  Jon,  Rei  Pedr', 
etc.).  and  he  is  addressed  as  'nha  'mun  Jon,  'nha  'mun  Pedr'  ("  my  brother  Jon,  my  brother 
Pedr"'). 
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Jan.  6  {Dia  di  Sant'  Reis^)  the  people  at  large  race  their  horses. 
The  races  over,  the  Sant'  Reis  and  their  companions  set  forth  from 
town  in  two  main  divisions,  —  one  going  north,  the  other  south.  The 
southern  division  spends  the  night  at  Lusianoni,  and  the  following 
day  visits  the  chapel  of  Nossinhora  da  Sacorr'.  The  next  day  the 
division  continues  its  southern  route.  The  two  divisions  circle  about 
during  the  following  weeks  until  at  a  fixed  place  they  meet,  when  each 
division  returns  (some  time  in  March)  to  the  town  by  the  way  it  set 
forth.  When  the  divisions  meet  on  their  road  {contra  Nossinhora), 
they  perform  certain  set  movements:  they  "take  steps"  which  my 
informants  could  not  describe  in  detail.  Were  the  divisions  to  make  a 
complete  circle  in  their  tour,  the  world  would  come  to  an  end  {mund' 
caha).  The  divisions,  as  they  peregrinate,  remain  in  their  subdivisions 
of  twelve.  The  groups  are  entertained  wherever  they  stop.  They 
have  customary  stopping-places,  to  which  each  year  they  return. 
Their  hosts  are  called  m'ordom'  di  Nossinhora.  The  groups  are 
given  money  and  credit  orders  for  oil,  cotton,  or  corn  (simola  ["alms"] 
di  Nossinhora).^  The  money  is  put  into  the  kid-skin  bag  called 
saralh',^  which  is  carried  across  the  shoulders.  The  money  and 
orders  representing  "the  fruits  of  the  field"  (i.e.,  tithes?)  are  carried 
to  the  priest.  It  is  said  that  a  government  official  (an  administrador 
de  conselho)  once  suppressed  this  pilgrimage  (Fogo)."^  There  was  little 
or  no  rain  that  year,  and  on  the  following  Dia  di  Sant'  Reis  the  official 
died.  —  On  Ash  Wednesday  {Quarta  fera  di  Treba)  the  Sant'  Reis 
re-enter  the  town,  and  on  Easter  Thursday  {Qinta  fera  D'induenqa) 
the  feet  of  the  twelve  are  washed  by  the  priest.  Until  Easter  Monday 
the  groups  camp  near  the  church,  engaging  in  prayer,  and  going  out 
only  to  go  to  Mass. 

Easter  {Diming'  di  Pascoa)  morning  about  four  o'clock  a  fig-tree 
{rama  ["branch "]  Juda)  is  planted  on  one  side  of  the  church.  On  it  is 
hung  a  straw-stuffed  figure  of  a  man  called  Juda.  A  cigar  is  put  in 
his  mouth,  and  a  bomb  on  his  chest.  About  noon,  when  the  day's 
procession  from  the  church  is  at  hand,  the  bomb  is  exploded  by  the 
fuse  held  in  the  mouth  of  the  figure.^  All  the  men  drag  the  tree  and 
the  figure,  or  what  is  left  of  it,  by  a  rope  around  the  neck,  to  the 
shore.     Here  they  beat  the  figure  and  then  drown  it  (Fogo).     In  Cab' 

>  Epiphany. 

*  Living  in  the  country,  families  keep  depositaries  of  produce  in  town,  upon  which 
they  give  orders. 

'  Small  individual  purses,  made  similarly  of  the  skins  of  kids  stillborn  or  miscarried, 
are  in  vogue  as  bringing  luck. 

*  In  Brava  an  analogous  custom  was  permanently  suppressed  twenty  years  or  so  ago. 
Fogo  appears  to  be  the  only  island  in  which  this  custom  is  known  or  persists.  Probably 
to-day  it  is  not  celebrated  even  in  Fogo. 

8  There  is  a  like  custom  in  Mexico  (N.  O.  Winter,  Mexico  and  Her  People  of  Today 
[Boston,  1907],  pp.  233-234). 
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Verde  the  figure  of  Juda  is  paraded  on  a  donkey  and  beaten.     It  is 
paraded,  beaten,  and  burned  in  Brava. 

During  Passion  Week,  groups  of  school-boys,  twelve  in  each  group, 
—  the  leader  dressed  in  black,  the  others  in  white,  —  make  the  twelve 
stations  on  the  via  sacra  (Fogo).  —  On  New  Year's  Eve  there  is  a 
church  service,  and  the  children  are  kept  in  the  church  until  one  a.m. 
Then  the  children  go  forth,  and  mark  in  chalk  on  every  house-door, — 

"Bons  Dias 
Bon  Ans 
Boas  Feste 
An'  [1918]." 

On  New  Year's  evening  as  well  as  on  Christmas  evening,  boys 
would  go  from  house  to  house,  begging  for  themselves.  One  of  them 
carried  a  bag;  and  what  they  collected  —  fruit,  corn,  coffee,  money, 
etc.  —  would  be  evenly  divided  among  all.     On  Christmas  they  sang:  — 

"Do  natal  o  redentor'  qui  esta  chegada  a  funcao.  As  sestas  feiras 
vencidas,  a  minha  humilde  peticao.  Nha  da  ca,  da  ca,  nha  da  c4  face.  'M 
sa  ta  ba  pa'  nin  que  pouco  nha  p6  na  mon.  Si  nha  ca  da,  'm  ta  manda  San 
Jorge  ta  bem  buscS.  Sabe  'ma  Jorge  6  um  sant'  di  bom  cunsencia,  punde 
[por  onde]  ele  entra  gle'  ta  tira  cheo,  ele  ta  dixa  pouco." 

("From  the  Saviour's  birthday  this  funcdon  came.  Fridays  overcome, 
my  humble  petition. »  Give  here,  give  here,  give  here  quickly!  I  will  go,  how- 
ever little  you  put  in  my  hand.  If  you  do  not  give,  I  will  send  St.  George  to 
come  and  look  for  it.  You  know  that  George  is  a  saint  of  a  good  conscience; 
where  he  enters,  he  takes  out  a  lot,  he  leaves  little.") 

New  Year's  the  boys  sing:^  — 
J  =63.     Deliberately. 
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1  "I  beg  that  Fridays  may  be  overcome,"  was  the  meaning  of  this  to  my  informant. 

2  This  song  and  the  following  song  were  transcribed  by  Helen  H.  Roberts.  The 
words  as  sung  are  run  together  too  indistinctly,  and  they  are  too  much  broken  up,  to  be 
intelligible.  Nor  do  they  correspond  closely  enough  with  the  words  given  above  in  the 
text  to  enable  us  to  set  words  to  music. 
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*  Possibly  not  intended  as  part  of  the  music. 
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"San  Jose  Sagrada  da  Maria  Angelina,  quande  foi  para  Belem  racgatar 
o  menin'  de  Jesus  la  na  p6  di  Santa  Crus.  Nha  da  ck  face,  nha  da  ck  face, 
'm  sa  ta  ba  pa'  nin  que  pouco  nha  p6  na  mon.  Se  nha  ca  da,  'Nho'  San 
Jorge  ta  ramete.  Nossa  Senhora  fica  nesta  casa  cu'  pas'  cu'  gost'  e  alegria, 
alegria  pa'  tudo  mund'." 

("St.  Jose  Sagrada  da  Maria  Angelina,  when  he  was  at  Bethlehem  to  save 
a  child  of  Jesus  there  at  the  foot  of  the  blessed  cross.  Give  here  quickly, 
give  here  quickly!  I  will  go,  however  little  you  put  in  my  hand.  If  you  do 
not  give.  Lord  St.  George  will  remit  it.  [At  this  point  the  presents  are  made, 
and  the  boys  sing.]  May  Our  Lady  be  in  this  house  with  peace  and  pleasure 
and  joy,  joy  for  all  the  world!") 

Bands  of  men  as  well  as  of  boys  go  about  singing  and  begging 
New  Year's  evening.  They  sing  to  the  guitar  a  song  almost  the  same 
as  the  song  of  the  boys :  — 

"San  Jose  Sagrada  Maria  Angelina,  quando  foi  para  Belem  rasgatar 
um  minin'  di  Jesus.  San  tres  pesson  Santiximo  Trindade.  Gaspar  Balchor 
de  Butisad'.  Nha  da  ca  face,  nha  da  ca  face.  'M  sa  ta  ba  pa'  nin  que 
pouco  nha  p6  na  mon.  Se  nha  ca  da,  'Nho'  San  Jorge  ta  ramete.  Nossa 
Sinhora  fica  nesta  casa  cu'  paz,  cu'  gosto,  cu'  alegria,  alegria  pa'  tudo 
mund '." 

The  men  also  sing,  — 

"Neste  dia  do  Janer',  neste  dia,  dia  do  Janer',  Janero, 

E  grande  mericimento  Deus 

Por  cem  Deus  ali  ofertad',  por  cem  Deus  ali  ofertad'. 

Tambe'  sime  qui 

Christo  passa  'strumento. 

Tambe'  sime  qui  Christo  passa  'strumento." 

( "On  this  day  of  January,  on  this  day,  day  of  January,  January, 

Is  great  merit, 

For  hundreds  [?]  God  is  here  ofifered. 

For  hundreds  God  is  here  offered. 

So,  too,  Christ  passed  through  torment."  ) 
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In  S.  Antao  the  New  Year's  evening  song  of  the  boys  is  as  follows :  — 

"Bendito  seja  Deus  para  sempre  com  grande  senhor  qui  eu  ja  vi  a  vossa 
luz  a  luz  di  Deus,  sp'rito  santo  quen  da  nos  lumia  na  vida  e  na  morte.  'Cor- 
dar  quern  estas  adurmido  para  que  la  vem  uma  tropa  reial  que  para  vir  dar 
boas  festas  do  nosso.  Queremos  a  Deus  ali  na  casa  do  Senhor  e  Senhora 
chegam's,  homem  honrado,  que  Deus,  Nosso  Senhor  entra  dent'o  esta  casa 
com  gosto  e  alegria  e  satisfacao  e  muito  servig'  a  Deus  'que  hoje  e  uma  dia 
que  Deus  Nossenhor  Jesus  Christo  foi  batisado.  O  Rei  Don  Jon  do  Jordon 
por  ele  non  podia  batisar  nem  no  padre,  nem  no  bispo,  nem  no  arcibispo. 

"  Dk  ca,  da  ca,  se  o  Senhor  vae  cu  me  porque  jd  nos  vamos  remeter  boas 
festas  cu'  baptismo  do  senhor  fica  dentro  desta  casa  com  alegria,  alegria, 
halelu'a,  halelu'a." 

("Blessed  be  God  forever  and  the  great  Lord  whose  light  I  saw,  the  light 
of  God  the  Holy  Ghost,  who  gives  us  light  in  life  and  in  death.  Awake,  you 
who  sleep!  because  there  comes  a  royal  troupe  for  you  to  come  and  give 
them  festive  greetings.  We  ask  of  God  coming  here  in  the  house  of  Lord 
and  Lady,  an  honorable  man,  that  God  our  Lord  enter  this  house  with 
pleasure  and  joy  and  satisfaction  and  much  service  of  God,  because  to- 
day is  the  day  that  God  our  Saviour  Jesus  Christ  was  baptized.  King 
Lord  John  of  Jordan,  him  no  priest  could  baptize,  nor  any  bishop,  nor  any 
archbishop. 

"Give  here,  give  here,  if  the  Lord  goes  with  me,  because  we  are  going  to 
bring  festive  greetings  and  the  baptism  of  the  Lord  to  stay  in  this  house  with 
joy,  joy,  haleluia,  haleluia!") 
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RIDDLES  AND   RING-GAMES   FROM   RALEIGH,   N.C. 

BY   SUSAN    DIX   SPENNEY.i 

RIDDLES. 

1.  When  it  goes  in, 
It's  stiff  and  stout. 
When  it  comes  out, 
It's  limber  and  greasy. 

Ans.  Cabbage.^ 

2.  Little  trotty  hetty  coat 
In  a  long  petticoat 
And  a  red  nose; 

The  longer  she  stands. 
The  shorter  she  grows. 

Ans.  Candle.' 

3.  There  was  an  old  man 
That  had  but  one  eye, 

And  a  long  tail  that  he  let  fly; 
And  every  time  he  went  a  gap. 
He  left  a  bit  of  his  tail  in  a  trap. 

Ans.  Needle  and  thread. 

4.  What  would  make  more  music  than  two  little  kids? 

Ans.  Why,  two  more  just  like  you. 

5.  If  a  herring  and  a  half 
Cost  a  cent  and  a  half, 

What  will  twelve  herrings  and  a  half  cost? 

Ans.  Twelve  and  a  half  cents. 

6.  One  duck  before  two  ducks, 
One  duck  behind  two  ducks, 
One  duck  between  two  ducks. 
How  many  ducks? 

Ans.  Three.'' 

7.  If  a  horse  and  a  wagon  come  to  five  hundred  dollars. 
What  will  the  load  of  wood  come  to? 

Ans.  To  ashes. 

1  Mrs.  Spenney  is  a  graduate  of  Hampton  Institute. 

«  Compare  Guilford  County,  North  Carolina  (JAFL  30  :  205,  No.  38). 

'  Compare  Bahamas  (JAFL  30  :  275,  No.  S;  32  :  440,  No.  20). 

<  See  this  number,  p.  84,  No.  20. 
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RING-GAMES. 
I.    KING   WILLIAM   WAS   KING   GEORGE's   SON. 

The  ring  chorus  first  sing  a;  then,  after  the  player  in  the  centre 
of  the  ring  makes  his  choice,  they  sing  b. 
a.  J=63. 
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King  Wil-liam  was  King  George's  son,   All   theroy-al  race  is  run,  Up- 


F#E^ 



_  - . 

ft^ 

=1- 

-I — ^- 

1 — 

=f^ 

-\- 

"?~^Tr 

~^-\ 

-w^ 

— 1 — 

— N 

-•- 

— N- 
— 1— 

-•- 

-^^ 

-0- 

— 1— 

-• — 

^ 

- 

-9~ 

_*_M_^^ 

V- 

— N 

s    : 

on   his  breast  he  wore   a    star,  Three  gold  rings  and  a  glitt*  ring  star.  Go 


H 


e-T-i — Ps — I- 


choose  the  East,  Go  choose  the  West, Choose  the  one  that  you  love  best,    If 
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he's  notheah  fo'   to  take  yo'  part,Choosean-oth-ah  with  all  yo'  heart. 
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Downon  this  ca'- pet  you  must  kneel, Suah's  the  grass  grows  in  the  fiel'. 
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When  you  rise  up  -  on    yo'  feet,    Sa-lute  yo'  bride  and  kiss  her  sweet. 

2.    LONDON   BRIDGE. 

Virginia-reel  formation,  girls  on  one  side,  boys  on  the  other. 
A  couple,  one  from  each  line,  start  through  the  lines  and  sing  a. 
Then  the  lines  sing,  first  b,  then  c,  which  is  repeated  three  times. 

a.  J =63. 
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Lon -don bridge  is  burn -ing down.   Oh,     how    it    trou-bles    me  1  The 
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mor-tar  and  the  clay    will  wash  a  -way  'til  the  first  go,  la  -dies,  turn. 
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h.  ace.  J =69. 
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Heist,go,  ladies, turn, turn!  Heist.go,  ladies, turn!  Heist,go,ladies,turn,turnl 
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Heist,  go,   la-dies,  turn  1  Heist,  go,   la-dies,  turn !  Heist,  go,    la-dies,  turn! 

c.  Unfinished, 
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Heist,  go,  ladies,turn,turn!  Heistjgo,  ladies.turn !  Take  your  la-dy  home.  Take 

3.    COLD,    STORMY   MORNING. 

The   players   march    in    couples,  leaving   one  without   a   partner. 
After  singing,  the  girls  turn  the  boys  aloose,  and  the  boys  look  for 
new  partners.     Each  time  an  odd  one  is  left,  and  this  is  where  the  fun 
comes  in. 
J=84. 
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It  rains,    it   hails.     Cold  storm  -  y  morn  -  ing.      In   comes  the  far  -  mer 
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with    a  jug    of    ci  -  der.  You    reap  the  oats,    and  I'll      be    the  bind -er. 
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Now    I've     lost       my  true  -  love.     And  where    shall       I    find        her? 
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and     fro.       Look -ing     for       to    find        her. 
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I      have    lost     my     true  -  love.     And  where  shall      I    find       her? 
4.   GRANDDADDY   IS   DEAD. 

One  player  lies  stretched  on  the  ground  for  granddaddy;  another 
represents  the  tree,  waves  his  hands  for  apples  falling;  another  player 
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outside  of  the  ring  represents  the  old  lady.  "Granddaddy"  jumps 
up  and  thumps  her.  The  player  who  represents  the  old  woman,  the 
next  time  represents  the  old  man. 
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I.  Grand-dad  -  dy    is   dead   and  laid  in     hisg^ave,     laid  in    his  grave. 
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laid  in  his  grave,  Granddaddy  is  dead  and  laid  in  his  grave,  Oh  heigh  ohi 

2.  There  grew  an  old  apple-tree 
Over  his  head, 

Over  his  head, 
Over  his  head, 
Oh  heigh  oh! 

3.  The  apples  got  ripe  and  began  to  fall: 
Then  came  an  old  woman 
A-pickin'  them  up, 

A-pickin'  them  up, 
A-pickin'  them  up. 

4.  Granddaddy  jumped  up 
And  gave  her  a  thump, 
Gave  her  a  thump. 
Gave  her  a  thump. 

Oh  heigh  oh! 


J =63. 


5.    HANDS   ALL   'ROUND. 


-t^^- 


t^^ 


Hands  all   'round!    Jing    jang!     Hands    all     'round!  Jing    jang! 
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Hands    all    'round!  Jing    jang!     Hands    all    'roundl  Jing    jang! 

Leader.     Hands  all  'round! 
Ring.     Jing  jang! 

Leader.     Stop  right  still! 
Ring.     Jing  jang! 
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Leader.     Right  hand  to  your  partner! 
Ring.     Jingjang! 

Leader.     Right  and  left! 
Ring.     Jingjang! 

Leader.     Jump! 
Ring.     Jing  jang! 

Leader.     Skip! 
Ring.     Jingjang! 

Leader.     Run! 
Ring.     Jing  jang! 

6.  reg'lar,  reg'lar,  rolling  under. 

One  player  faces  one  way,  holding  the  hand  of  the  next,  who  faces 
the  other  way;  and  so  on.     The  leader  takes  the  line  in  and  out. 
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Reg'-lar,  reg'-lar,  roll-ing    un-der,  Gi'  me  the  gourd  to  drink  wa  -  ter. 
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Reg'-lar,  reg'-lar,  roll-ing   un-der,  Gi'  me  the  gourd  to  drink  wa  -  ter. 
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Don't  want  no  mo'  fo'  snow  wa-  ter,  Gi'  me  the  gourd  to  drink  wa-ter. 


Don't  want  no  mo'  fo'  snow  wa-ter,  Gi'  me  the  gourd  to  drink  wa-ter. 
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Reg'-lar,  reg'-lar,  roll-ing  un-der,  Gi*  me  the  gourd  to  drink  wa  -  ter. 

7.  ol'  mist'is  calls  me. 
The  player  inside  the  ring  sings,  — 

"  or  mist'is  calls  me." 
The  ring  sings, — 

"  You  sha'n't  get  out  of  here,"  etc. 
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or     mis  -  t'is    calls       me.     You  sha'n't    get     out        of    here! 
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or     mis   -   t'is    calls      me.      You  sha'n't     get     out        of   here! 
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Break  your  neck  wid  a    sil-verlock,    You  sha'n't  get    out      of  here  I 
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GAMES  OF   DANVILLE,   VA. 

BY    CADDIE   S.    ISHAM.> 

I.  "my  old  mistress  sent  for  you." 

This  is  an  old  game,  no  longer  played.     The  players  sit  in  a  circle, 
and  a  dialogue  between  one  player  and  the  circle  follows:  — 

One.     My  old  mistress  sent  for  you. 

Circle.     What  to  do? 

One.     Pat  your  ones  to  knee. 

Each  pats  knee  with  right  hand. 

One.     Pat  your  twos. 
Each  pats  knees  with  both  hands. 

One.     Pat  your  threes  [two  hands,  one  foot]. 
Each  pats  with  hands  and  right  foot. 

One.     Pat  your  fours  [two  hands,  two  feet]. 
Each  pats  with  both  hands  and  both  feet. 

One.     You  alls. 
All  get  up  and  dance. 

2.    HEN   AND    OLD    LADY.^ 

Mother  Hen.     Chickame,  chickame,  cram  your  crow. 
I  went  to  the  well  to  wash  my  toe; 
An'  when  I  got  back,  my  chicken  was  gone. 
What  time,  old  lady? 

Old  Lady.  One  o'clock. 

Here  they  start  to  fight  for  the  chicken. 

Old  Lady.     I  shall  have  a  chicken. 
Mother  Hen.     You  sha'n't  have  a  chicken. 

»  Mrs.  Isham  is  a  graduate  of  Hampton  Institute. 
«  Compare  Charleston,  S.C.  (JAFL  30  :   376). 
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3.   GREEN   GROWS   THE   WILLOW-TREE. 
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Green    grows  the  wil-low-treel    Green  grows    the  wil-low-treel 
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Green  grows   the  wil -low -tree!   Come,  my  love,  and    sit     by   me! 
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On    the  banks  the  rush  -  es   grow.    On    the  banks  the  rush- es    grow. 
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On    the  banks  the  rush-es  grow.  Kiss  her  sweet  and    let    her    go. 
J=60.  ^  {Variant) 
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Green  gp-ows    the  wil- low -tree!   Green  grows   the  wil-low-tree! 
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Green    grows  the  wil -low -tree!  Come,  my  love,  and    sit     by    me! 
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On    the  banks  the  rush  -  es  grow.    On    the  banks  the  rush  -  es    grow. 
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On    the  banks  the  rush  -  es  grow.  Kiss  her  sweet  and    let  her 
4.    HERE   SITS  A  YOUNG   LADY. 
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Here  sits  a  young  lady  a'  down  to  sleep,  down  to  sleep,  a*  down  to  s 
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sits  a  young  lady    a'  down  to  sleep    to  nev-  er    re-turn     a  -  gain. 
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It      re -quires      a  young    gen'leman       to    keep    her      a  -wake, 
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keep    her      a  -  wake,     keep    her      a  -  wake,     It    re-quires     a  young 


gen'leman  to  keep  her    a- wake,    to  nev-er    re -turn     a  -  gain. 


:&&: 


T 


N      N      ^- 


Iltti 


^— ?- 


>3  -•-       S^  3 

So  write  his  name  down    and  send  it     by    me,       send  it     by    me. 
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send      it       by       me,         So        write      his      name       down 
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send    it      by     me,       to     nev  -  er      re  -  turn        a  -  gain. 
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Mis-ter  Mo  -  ses  John-son,your  name  is  called  on,     name  is  called  on. 
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name      is      called     on,        Mis  -  ter     Mo     -    ses      John  -  son,   your 


i 


:fe 


-H-^ — 4 0        4 — 3—- — ■— * — -f • ='^ 

-•-  3  -^^  ^         3         ^ 


-3—^ 


name    is    called  on,        to      nev  -  er       re  •  turn        a  -  gain. 


^- 


1^=^: 


=F=^- 


:S=^ 


=|--T-1= 


^ 


-*z^4i 


' \— *— 3— ^ ^ 


3        '       -J-    3 

When  you  were  sin-gle,you  would  not  stay,  would  not  stay,  would  not  stay. 
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Whenyou  were  sin-gle, you  would  not  stay,  to  nev-er    re-turn      a -gain. 
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So.now  you  are  married.you  must  obey,    must     o-bey,    must      o-bey,    So, 
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now  you  are  married,  you  must  o-bey,     to   nev-er    re-turn      a -gain. 
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Sa-lute  your  bride  and  walk    a-way,    walk     a-way,  walk     a-way,  Sa- 
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lute  your  bride  and  walk    a  -  way,    to  nev  -  er    re-turn     a  -  gain. 


5.    SHOW   ME   YOUR  MOTION. 


1,  J=72.  FiEST  Voice. 


Second  Voice. 


^m 


E^:-^ 


:t=r=^ 


fe— ^Iltli 


^— •- 


?=F^"g^^ 


4-^^=^-b 


Show  me  your  motion,  tra  la  la    la  la!  Show  me  your  motion,  tra  la  la  la 


haP-t^— ^-H^qi-A — ^— jtp^m— ^-^— g?--^  fell,       -fr=-&-Hy  !^r~n 


t^ 


la!  Oh,  show  me  your  motion,  tra  la  la    la  la!  He  likes  su- gar  in  histea! 


2. 

■7  ^^V-M^-^ ^-^-^-^Ti^- 

-• — J— ^^^ — fv-  -J^.  ^R/.  »'^*    *  - 

Show  my  motion,  tra  la  la    la  la!  There's  my  motion,  tra  la  la    la  la!  Oh, 


:irr 


m^. 


-N — ^- 


S_&    .^  i 


■t=;^ 


^^•- 


-^! — 0- 


zj^-Tnr 


fs  I  *  .    <^    •— 


show  my  mo-tion,  tra    la  la     la  la!      He  likes   su  -  gar  in    his  tea! 
6.  SAIL  away! 

J =69. 
FiEST  Verse. 


cdzid^ 


^-fr-^ 


^ — fv- 


=^=l= 


4-    •  ' — » — *- 


-al^—^ 


■A — i- 


Now,  Miss  Car-rie,  sail     a-way!     Seek  fo'    yo' lov  -  er,  Sail      a-way. 


F^ 

^-^-irf—t—K  ^^ — r-1 ^iW" --<s — srn — 1 

t^: 

'f  he    is  not    he  -  ah,  Sail     a-way.    Choose  an  -  oth  -  al;.   Sail     a-  way. 
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Chorus. 


3^ 


-^ 


:J=:i 


Sail  all     o  -  vah,  Sail     a  -  way,    Sail    all      o  -  vah,  Sail      a  -  way. 


S: 


^ 


^       R       t^ 


Sail    all      o  -  vah,  Sail      a  -  way,     Sail   all      o  -  vah.  Sail 
Second  Veesi. 


a  -  way. 


lii 


3t=-a^- 


:i&=i: 


When  you' ah  sin -gle.  Sail      a -way.  Would  not      stay.    Sail       a -way. 

Repeat  chorus  above. 


m 


^-=^- 


^-^ 


Now  you'ah  married,  Sail     a- way,  You  must  o  -  bey,     Sail 


-o 
a-  way 


Notes  and  Queries.  121 


NOTES  AND   QUERIES. 

Songs  from  Georgia. —  The  first  of  the  following  songs  is  one  of  my 
earliest  childhood  recollections  on  a  Georgia  plantation.  There  are  many 
more  verses.    This  is  all  I  remember. 

BETTER   LIVE   HUMBLE. 

Stop  steady,  chillun,  study  yourselves! 
Jest  let  me  tell  you  'bout  God  himself 
When  he  was  a-walkin'  here  below, 
'Twixt  de  earth  an'  den  de  skies, 
Eatin'  of  de  honey  an'  drinkin'  of  de  wine, 
Somethin'  like  a  Jerico,  O  Noah! 

Chorus. 
Better  live  humble, 
Better  live  mil'. 
Better  live  lak  some  heab'ly  chil'.     {Repeat  indefinitely.] 

Water  'gins  a-risin'  to  de  third  story  high, 
Hear  dem  chillun  when  dey  'gins  to  cry, 
O  Noah!  open  unto  us  in  de  name  of  de  Lord! 
If  you  don't  let  us  in,  we's  gwine  to  die, 
ONoah! 

When  I  gets  to  heaben,  I  'spects  to  stop, 
Choose  my  seat,  an'  den  sit  down. 
Argue  wid  de  Father,  chatter  wid  de  Son, 
Talk  about  de  world  dat  I  jest  come  from. 
Talk  about  de  green  tree  well  as  de  dry, 
Green  tree  die  jest  as  well  as  de  dry. 
Talk  about  de  short  grave  well  as  de  long. 
Short  grave  die  jest  as  well  as  de  long, 
O  Noah! 

Simon  Gyrene  gwine  dig  my  grave. 
Dig  my  grave  wid  a  silver  spade. 
Angel  Gabriel  gwine  hold  me  down, 
Hold  me  down  wid  a  golden  chain, 
O  Noah! 

JOSHUWAY. 

Joshuway  was  de  son  of  Nun, 

He  prayed  to  de  Lord  for  to  stop  de  sun; 

An'  de  sun  was  stopped,  an'  de  battle  was  won. 

God  was  wid  him  till  de  work  was  done. 

God  opened  de  windows  an'  began  to  look  out, 

De  ram's  horn  blowed,  de  chil'en  did  shout, 
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De  chil'en  shouted  till  de  hour  of  seben, 
De  wall  fell  down,  God  heard  it  in  heaben. 

Chorus. 
Redeemed!  Redeemed! 
I've  been  washed  in  de  blood  of  de  Lamb. 

Isaiah  spoke  of  de  comin'  Messiah 
Before  he  left  de  worl'  on  high; 
Matthew's  gospel  loudly  did  cry, 
Jesus  is  born  an'  sur'ly  must  die! 

Judas  was  a  deceitful  man, 
For  he  betrayed  de  innocent  Lamb; 
For  thirty  pieces  of  silver  'twas  done; 
He  went  to  de  woods  an'  himself  he  hung. 

De  Lamb  was  eatin'  his  las'  passover 
When  Judas  rested  on  his  shoulder. 
He  spoke  one  word  dat  seemed  to  fright: 
"One  of  you  shall  betray  me  to-night." 

Matthew  cried  out,  "Lord,  is  it  me?" 

Mark  cried  out,  "Lord,  is  it  me?" 

Luke  cried  out,  "Lord,  is  it  me?" 

John  cried  out,  "Lord,  is  it  me?" 

He  told  John  to  watch  an'  see: 

"  It  is  him  dat  sopped  in  de  dish  wid  me." 

Judas  dropped  wid  a  murderous  eye. 
Judas  cried  out,  "Lord,  is  it  I?" 
An'  Jesus  cried,  an'  was  not  afraid, 
An'  told  Judas  thou  hast  said. 

Judas  went  unto  de  priest. 

"De  man  you  want  is  at  de  feast; 

An'  when  we  meet  him,  you'll  know  by  this, 

I'll  walk  up  to  him  an'  give  him  a  kiss." 

De  high  priest  followed  ol'  Judas  straight. 
An'  met  him  at  Gethsemane's  gate. 
"We  seek  Jesus  of  Nazareth." 
Christ  he  tol'  'em,  "I  am  he." 

They  boun'  my  lord  wid  a  purple  cord. 
An'  led  him  away  to  de  judgment-hall. 
"We  caught  de  fellow,"  I  heard  one  say, 
An'  dey  whipped  him  till  de  break  of  day. 

Dey  raised  him  upon  de  Roman  cross. 
Jerusalem  was  six  furlongs  off. 
Dey  nailed  his  hands  an'  riveted  his  feet. 
De  hammer  was  heard  in  Jerusalem's  street. 
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I  hear  King  Jesus  as  he  groans, 

Zion's  daughters  weeps  an'  moans, 

An'  de  blacksmiths  were  nailin'  him^down, 

God  himself  began  to  groan. 

Christ  called  his  Father, 

He  called  him  in  love, 

De  doors  an'  de  winders  flew  open  above. 

De  saints  who  wore  girdles  'round  their  waists 

Drooped  their  wings  an'  veiled  their  face. 

His  soul  went  up  on  a  pillar  of  cloud. 
God  he  moved  an'  de  heabens  bowed. 
Jehowah's  sword  was  at  his  side, 
On  empty  air  he  began  to  ride. 

Some  join  de  church  an'  put  on  pretence. 
Until  de  day  of  grace  was  spent. 
Dey've  never  a  chance,  dey  know  it  well; 
When  Gabriel  blows,  dey  go  to  hell. 

Sunday  comes,  it's  Christian's  faith; 
Monday  comes,  dey  lose  their  grace. 
De  Devil  gets  'em,  dey  roll  up  their  sleeve. 
Their  religion  comes  out,  an'  begins  to  leave. 

Dey  go  to  church  an'  can't  be  still. 

Because  dey  have  not  done  God's  will. 

Old  man  Adam  has  never  been  out; 

When  God  condemns  dem,  dey  gits  up  an'  shout. 

THE   ONE   YE   SOUGHT   TO   FIND.' 

I  am  the  one  ye  sought  to  find. 
Able  to  turn  the  water  to  wine. 

Chorus. 
Go  on!  I  will  go  with  you. 
Open  your  mouth,  and  I  will  speak  for  you. 
Lord,  if  I  go  and  tell  them  what  you  say. 
They  won't  believe  me. 

Brother,  you  ought  to  been  standing  at  the  pool, 
See  me  when  I  try  on  my  gospel  shoes. 

Sisters,  you  ought  to  be  standing  at  the  spring 
To  see  me  when  I  dip  my  silver  wings. 

One  day,  when  I  was  walking  along, 
I  met  old  Satan  on  the  way. 

Old  Satan  told  me  I  need  not  pray. 
For  Jesus  is  dead,  and  God  has  gone  away. 
'  I  did  not  attempt  the  dialect  in  this. 
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He  gave  me  a  ticket,  and  he  told  me  to  go. 
He  gave  me  a  horn,  and  he  told  me  to  blow. 

And  if  I  blow  these  lungs  away. 

My  Jesus  will  renew  them  at  the  judgment  day. 

JESSE   JAMES. 

Frank  and  Jesse  James, 

Not  many  years  ago, 

Went  off  on  an  Eastern  train, 

Saying,  "Your  money  or  your  life! 

Your  children  or  your  wife!" 

But  they  laid  poor  Jesse  in  his  grave. 

Chorus. 

No  more  Jesse  James, 

No  more  Jesse  James, 

He  robbed  the  Denver  train. 

It  was  on  a  Friday  night. 

The  moon  was  shining  bright, 

But  they  laid  poor  Jesse  in  his  grave. 

Jesse  James  was  a  man. 

He  travelled  through't  the  land. 

Sword  and  pistol  by  his  side. 

Saying,  "Your  money  or  your  life! 

Your  children  or  your  wife!" 

But  they  laid  poor  Jesse  in  his  grave. 

Jesse  went  to  the  depot 

Not  many  years  ago. 

Something  he  had  never  done  before. 

He  fell  upon  his  knees. 

And  offered  up  the  keys. 

For  the  banks  he  had  robbed  many  years. 

Jesse  James  had  a  wife, 

Called  the  darling  of  his  life. 

The  children  all  grew  up  very  brave, 

But  they  fell  upon  their  knees 

And  offered  up  the  keys. 

But  they  laid  poor  Jesse  in  his  grave. 

All  the  people  of  the  West 

Heard  of  Jesse's  death. 

They  wondered  how  the  hero  came  to  fall. 

Robert  Ford's  pistol-ball 

Brought  him  tumbling  from  the  wall. 

Then  they  laid  poor  Jesse  in  his  grave. 

Susan  Fort  Redfearn. 
Albany,  Ga. 
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Tale  and  Song  from  Virginia.  —  On  the  bank  of  the  Rapidan  River, 
near  Germanna  Bridge,  Culpeper  County,  Virginia,  I  saw  four  fishermen; 
and  after  I  landed  from  the  canoe,  in  the  course  of  talk,  Walter  Cottoms 
told  the  following  tale,  which  he  had  heard  in  the  neighborhood,  and  sang 
the  following  song,  which  had  been  composed,  he  said,  by  the  sergeant  of 
his  company,  on  the  eve  of  their  departure  from  service  in  France. 

There  was  a  pore  feller  goin'  over  to  see  a  girl,  ridin'  a  pore  mule.  Two 
girls.  In  comes  two  more  young  fellers  ridin'  fat  horses,  to  see  this  girl. 
They  wanted  to  take  this  girl  from  this  pore  boy,  so  they  thought  they 
would  play  a  trick  on  him  by  goin'  out  splittin'  mule  mouf  open  from  year 
[ear]  to  year.  Comes  back  again  an'  sit  down,  an'  got  to  laughin'.  Pore 
boy,  he  gets  up  an'  goes  out,  find  mule  mouf  split  open.  He  goes  to  the 
boys'  horses  an'  cuts  the  tail  off,  an'  comes  back  in  an'  goes  to  the  winder, 
an'  gets  to  laughin'.  Then  they  all  goes  to  the  winder  to  see  what's  the 
joke.  An'  de  pore  boy  says,  "The  mule  has  split  his  mouth  open  laughin' 
at  the  horses'  tails  being  cut  ofif." 

As  I  was  strollin'  along  rue  ^  dee  vint  *  blanc,* 

I  met  my  comerad  Mezou  ^  Neuf  *  Shank. 

He  said,  "Comerad,  allez-vous."  * 

I  say  American  bucoup.^ 

He  wants  to  know  when  are  you  comin'  back. 

And  then  I  sing  a  sweet  refrain :  — 

"I'll  come  back 

When  de  elephint 

Roo'ts  [roosts]  in  de  tree. 

I'll  come  back 

When  de  v/hale 

Makes  love  to  de  bee. 

I'll  come  back 

When  the  sun 

Refuse  to  shine. 

I'll  come  back 

When  the  cuniac  [cognac] 

Floats  the  River  Rhine. 

I'll  come  back 

When  the  sun 

Turn  from  white  to  blue. 

I'll  come  back 

When  the  Yankee  boys 

Forget  about  de  hobnail  shoe. 

I'll  come  back 

When  the  statue  of  Veen 

Execute  the  skirt-dance. 

Then  maybe  I'll  come  back  to  France." 

E.  C.  P. 

1  Pronounced  as  in  English. 

'  Pronounced  as  in  French. 

'  First  syllable  as  in  English,  second  syllable  as  in  French. 
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A   FOLK-LORE   EXPEDITION   TO  SPAIN. 

BY  AURELIO    M.    ESPINOSA. 

For  the  last  ten  years  extended  collections  of  the  folk-lore  of  New 
Mexico,  Mexico,  Central  America,  and  Porto  Rico,  have  been  pub- 
lished in  the  "Journal  of  American  Folk-Lore."  The  Spanish  folk-lore 
of  these  regions  has  already  been  collected  in  sufficient  abundance  to 
give  us  fairly  definite  ideas  of  its  character  and  extent.  In  the  New 
Mexican  field  I  have  worked  almost  alone.  During  the  years  1910- 
16  I  published  in  this  Journal  a  number  of  articles  on  the  Spanish 
folk-lore  of  New  Mexico.^  A  collection  of  traditional  Spanish  ballads 
from  New  Mexico  was  published  in  the  "Revue  Hispanique"  in  1915.^ 
Lately  Professor  Boas  and  Dr.  Elsie  Clews  Parsons  have  published 
Indian  folk-tales  of  New  Mexico  influenced  by  Spanish  sources.^ 
In  Mexico,  thanks  to  the  efforts  of  Professor  Boas,  several  collections 
have  been  made,  —  one  by  Dr.  J.  Alden  Mason,'*  another  by  W.  H. 
Mechling,^  and  a  much  more  extensive  one  by  Dr.  Paul  Radin.^ 
Besides  these,  smaller  collections  have  been  made,  the  most  important 
being  one  published  by  Professor  Boas  himself,  with  abundant  com- 
parative notes.'  The  Spanish  folk-lore  of  Porto  Rico  was  collected 
on  a  very  large  scale  by  Dr.  J.  Alden  Mason,  under  the  auspices  of  the 
American  Folk-Lore  Society  and  the  New  York  Academy  of  Sciences, 

'  New-Mexican  Spanish  Folk-Lore:  I.  Myths;  II.  Superstitions  and  Beliefs;  III. 
Folk-Tales;  IV.  Proverbs;  V.  Popular  Comparisons;  VI.  Los  Trovos  del  viejo  Vilmas; 
VII.  More  Folk- Tales;  VIII.  Short  Stories  and  Anecdotes;  IX.  Riddles;  X.  Children's 
Games;  XI.  Nursery  Rhymes.  See  also  "Comparative  Notes  on  New- Mexican  and 
Mexican  Spanish  Folk-Tales"  (JAFL  28  [1915]  :  343-35i)- 

2  Romancero  Nuevomejicano. 

'  "Spanish  Tales  from  Laguna  and  Zuni,  N.Mex. "  (JAFL  33  [1920]  :  47-72), 

*  "Folk-Tales  of  the  Tepecanos"  (JAFL  27  [1914]  :  148-210). 
'  "Stories  from  Tuxtepec"  (JAFL  25  [1912]  :  199-203). 

*  El  Folklore  de  Oaxaca,  recogido  por  Paul  Radin  y  publicado  por  Aurelio  M.  Espinosa 
(New  York,  G.  E.  Stechert  &  Co..  1917)- 

'  "  Notes  on  Mexican  Folk-Lore"  (JAFL  25  [1912]  :  204-260). 
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and  parts  of  the  vast  collections  have  already  been  published.^  The 
material  from  Central  America  is  as  yet  small,  but  nevertheless 
welcome.2  In  Brazil  and  Chile,  also  in  the  Argentine  Republic,  much 
material  has  been  gathered. 

A  study  of  the  collected  materials  showed  at  once  that  most  of  the 
Spanish  folk-lore  which  is  found  to-day  in  the  Spanish-speaking 
countries  of  America  is  of  traditional  Spanish  origin.  The  same 
materials  began  to  appear  in  the  various  Spanish  countries  studied, 
notably  in  folk-tales.  In  spite  of  the  fact  that  we  had  discovered  a 
definite  relation  between  the  American  and  Spanish  tales,  there  still 
remained  a  great  deal  unaccounted  for,  because  the  material  available 
from  Spain  was  not  sufficient.  Up  to  the  present  time  the  number  of 
Spanish  folk-tales  collected  and  published  in  Spanish  America  is 
about  four  times  the  number  published  in  Spain.  Not  even  for  the 
material  that  seemed  to  be  for  the  most  part  of  peninsular  Spanish 
origin  could  we  assemble  enough  comparative  material  to  reach  definite 
conclusions  as  to  its  origin.  In  order  to  carry  on  the  study  in  a 
satisfactory  manner,  a  better  acquaintance  with  the  folk-tales  of  Spain 
itself  was  indispensable.^  The  problem  became  all  the  more  difficult 
when  it  was  attempted  to  study  the  influence  of  Indian  and  Negro 
folk-lore  upon  that  of  Spanish,  Portuguese,  or  French  America.  Stu- 
dents of  Spanish-American  folk-lore  have  always  been  inclined  to 
consider  the  Indian  elements  as  negligible.  I  myself  have  always  been 
of  that  opinion,  and  I  am  happy  to  state  that  these  theories  now  seem 
to  be  sustained.  Still  more  complex  is  the  problem  of  the  influence  of 
Spanish  folk-lore  upon  that  of  the  Indian  and  Negro.  For  these  rea- 
sons a  folk-lore  expedition  to  Spain  had  long  been  considered  by  Pro- 
fessor Boas,  others,  and  myself. 

1  " Porto-Rican  Folk-Lore :  Riddles"  (JAFL  29  [1916J  :  423-504);  "Decimas,  Christ- 
mas Carols,  Nursery  Rhymes,  and  other  Songs"  (JAFL  31  [1918]  :  289-450).  The  folk- 
tales which  constitute  the  most  important  collection  of  Spanish-American  folk-tales  in 
existence  will  appear  in  part  in  this  number. 

2  Adrian  Recinos,  "Cuentos  populares  de  Guatemala"  (JAFL  31  [1918]  :  472-487). 

^  The  most  important  collection  of  peninsular  Spanish  folk-lore  published  is  to  be 
found  in  the  Biblioteca  de  las  Tradiciones  Populares  (Sevilla,  1883-86),  eleven  very  small 
volumes.  There  are  only  some  sixty  folk-tales  in  the  entire  collection.  There  are  other 
collections  of  folk-tales  from  Spain  that  contain  literary  tales,  translations  from  Grimm, 
etc.,  which  do  not  concern  us  here.  Those  recently  published  by  Calleja  of  Madrid  are 
better,  often  real  popular  tales,  but  always  written  in  literary  Spanish,  and  changed 
much  from  the  original  form.  They  are  not  satisfactory  for  comparative  studies.  These 
Calleja  tales  are  known  in  Spain  in  the  larger  towns,  but  the  people  never  confuse  them 
with  the  really  popular  material.  Better  collections  of  popular  tales  have  been  published 
in  Portugal  and  Brazil:  F.  Adolpho  Coelho,  Contos  Populares  Portuguezes  (Lisboa, 
1879);  S.  Romero,  Contos  Populares  do  Brasil  (1907);  etc.  In  South  America  all  the 
material  is  more  extensive:  see  Rodolfo  Lenz,  "Un  Grupo  de  Consejas  Chilenas"  (Anales 
de  la  Universidad,  vol.  cxxix).  A  very  good  collection  of  Spanish  popular  poetry  (not 
including  ballads)  is  Rodriguez  Marin,  Cuentos  Populares  Espanoles  (Sevilla,  1882-83), 
five  small  volumes. 
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The  Indian  and  Negro  elements  that  may  be  found  in  the  folk-lore 
of  certain  regions  of  Spanish  America  are  especially  difficult  to  study. 
Some  years  ago  I  had  almost  reached  the  conclusion  that  a  certain 
number  of  animal  tales  found  to-day  in  the  Spanish  folk-lore  of  New 
Mexico  and  Mexico  might  be  of  Indian  or  Negro  origin.  A  close 
study  of  the  tales  themselves,  however,  did  not  bear  out  that  supposi- 
tion; and,  in  spite  of  the  fact  that  I  had  no  peninsular  material  with 
which  I  could  make  a  close  comparison,  I  finally  concluded  that  even 
the  Tar  Baby  story,  for  example,  is  not  necessarily  of  Negro  origin. 
If  I  am  not  mistaken.  Professor  Boas  is  substantially  of  the  same 
opinion.^  At  the  present  moment  I  am  absolutely  convinced  that 
it  is  not  of  Negro  origin,  and  I  shall  prove  it  by  publishing  a  Spanish 
version  of  the  original  tale.  There  will  also  be  other  surprises.  In  the 
same  manner  a  series  of  versions  of  a  tale  called  "  Pedro  de  Urdemalas  " 
was  discovered  in  various  parts  of  Spanish  America;  and  because  we 
had  no  Spanish  version  with  which  it  could  be  compared,  the  origin 
of  the  picaresque  tale  remained  until  recently  somewhat  of  a  mystery, 
although  I  had  always  been  firm  in  the  belief  that  it  was  a  peninsular 
Spanish  tale  and  merely  a  by-product  of  the  picaresque  novel .^  Now 
I  have  discovered,  not  one  peninsular  Spanish  version  of  the  tale,  but 
many,  thus  proving  my  former  assertion  absolutely.  Besides,  I  have 
received  from  Professor  Boas  the  most  welcome  news,  —  that  while 
I  was  in  Spain,  he  collected  an  Ind'an  version  of  the  same  tale  from 
the  New  Mexican  pueblo  of  Laguna,  —  showing  that  the  Indians 
have  assimilated  from  their  Spanish-speaking  neighbors  perhaps  many 
a  folk-tale. 

But  we  have  already  anticipated  certain  aspects  of  the  folk-lore 
expedition  which  I  have  just  completed  in  Spain.  The  account  of  the 
expedition  itself,  and  the  extent  of  the  materials  collected,  will  interest, 
no  doubt,  the  readers  of  this  Journal ;  and  this  I  now  propose  to  do. 
From  the  foregoing  remarks  it  will  be  clear  to  all  that  an  expedition 
to  Spain  was  necessary  for  Spanish  studies.  When  Dr.  Mason  returned 
from  Porto  Rico  some  six  years  ago  with  the  abundant  collection  of 
folk-tales  which  we  are  now  preparing  for  publication,  the  necessity 
of  undertaking  it  seemed  imperative.  Thanks  to  the  efforts  of  Pro- 
fessor Boas,  our  indefatigable  investigator  of  American  archaeology, 
ethnology,  and  folk-lore,  and  to  the  generosity  of  the  past  President 
of  the  American  Folk-Lore  Society,  Dr.  Elsie  Clews  Parsons,  the 
expedition  to  Spain  was  made  possible.  Stanford  University  gave  me 
a  leave  of  absence  for  seven  months,  —  from  June,  1920,  to  January, 
192 1.  I  reached  Spain  early  in  July,  and  staid  until  early  in  December. 
I  was  in  the  field  collecting  folk-lore  four  months  and  a  half.     I  was 

1  See  my  remarks  on  the  subject  in  this  Journal  (27  :  211,  216),  and  the  opinion  of 
Professor  Boas  in  "Notes  on  Mexican  Folk-Lore"  {Ibid.,  25  :  253-254). 
^  See  JAFL  27  [1914]  :  220-221. 
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fortunate  enough  to  bring  together  a  collection  of  folk-tales  from 
various  parts  of  Spain,  which  I  believe  will  be  of  considerable  help  in 
the  study  of  Spanish  folk-lore.  On  account  of  the  short  time  at  my 
disposal,  I  concentrated  my  efforts  upon  the  collection  of  folk- tales. 
Other  materials  were  collected,  but  not  in  abundance. 

Professor  Boas  advised  that  an  effort  be  made  to  collect  folk-tales 
from  various  parts  of  Spain.  He  had  in  mind  a  collection  of  popular 
tales  that  should  include  particularly  Andalusia,  because  so  many  of 
the  Spanish  colonists  came  from  that  area.  Although  I  personally 
would  have  preferred  to  remain  the  whole  our  months  and  a  half  in 
the  various  provinces  of  Castile  in  the  north,  I  now  believe  that  the 
plan  which  Professor  Boas  suggested,  and  which  I  followed,  was  the 
best  for  our  studies,  inasmuch  as  it  is  not  probable  that  we  can  repeat 
the  expedition  many  times  and  concentrate  each  time  on  one  region. 
Nevertheless  it  involved  much  loss  of  time  in  going  from  one  place  to 
another,  especially  when  one  considers  the  difficulties  in  travelling 
in  some  of  the  remote  districts.  In  the  actual  work  of  collecting  my 
materials  I  found  no  difficulties  whatever.  My  experiences  every- 
where, but  especially  in  old  Castile,  were  such  that  I  feel  it  a  solemn 
duty  to  state  that  a  large  share  of  the  success  of  the  expedition  may 
be  ascribed  to  the  courtesy  and  kindness  of  the  Spanish  people,  from 
the  scholars  and  university  professors  to  the  humblest  men  and  women 
who  recited  tales  and  ballads.  In  most  cases,  in  collecting  material 
among  the  poorer  people,  I  always  offered  a  small  gratification  for  a 
good  tale  or  ballad;  but  this  was  never  asked,  and  in  some  cases  it 
was  refused  when  offered. 

I  shall  now  give  a  detailed  account  of  the  regions  visited,  together 
with  a  brief  description  of  the  kind  and  abundance  of  material  col- 
lected in  each  region ;  and  finally  I  shall  give  a  brief  summary  of  the 
general  character  and  value  of  the  material. 

On  my  arrival  in  Madrid  I  sought  an  interview  with  my  friend  and 
colleague,  the  distinguished  philologist  Don  Ramon  Menendez  Pidal, 
who,  together  with  Ramon  y  Cajal,  the  great  histologist,  Menendez  y 
Pelayo,  and  Joaquin  Costa,  organized  in  1907  the  Junta  para  Amplia- 
cion  de  Estudios  e  Investigaciones  Cientificas  of  Spain,  —  a  sort  of 
extension  of  the  Universidad  Central,  and  in  reality  a  centre  of 
investigation  and  research  in  all  lines  of  human  activity.  Menendez 
Pidal  is  the  director  of  the  part  of  the  Junta  known  as  the  "Centro  de 
Estudios  Historicos,"  which  comprises  the  various  studies  in  history, 
literature,  philology,  and  folk-lore.  He  himself,  with  the  aid  of  his 
distinguished  wife,  Dofia  Maria  Goyri,  is  now  preparing  for  publica- 
tion "El  Romancero  Espafiol,"  — a  monumental  work  on  which  they 
have  been  engaged  some  twenty  years,  and  which  will  probably  take 
some  ten  years  more  to  conclude.     This,  however,  is  only  one  of  the 


A  Folk-Lore  Expedition  to  Spain.  131 

several  tasks  that  claim  the  attention  of  this  great  investigator.  A 
history  of  the  Spanish  language,  a  history  of  Spanish  epic  poetry,  and 
other  works  of  equal  scope,  continually  occupy  his  thoughts.  The 
publications  of  Menendez  Pidal  in  all  these  fields  of  investigation  are 
so  numerous,  that  I  refrain  from  mentioning  even  the  most  important. 
The  student  of  Spanish  literature,  dialectology,  and  folk-lore,  knows 
what  modern  science  owes  to  this  great  mind. 

I  had  the  pleasure  of  spending  an  entire  day  with  him,  and  we  dis- 
cussed the  whole  matter  of  my  proposed  folk-lore  expedition.  He 
showed  the  keenest  interest  in  the  subject,  and  gave  me  valuable 
information  about  the  regions  which  I  was  to  visit,  the  people,  the 
dialects,  etc.  He  placed  at  my  disposal  not  only  his  intimate  knowl- 
edge of  the  Spanish  peninsula,  but  also  the  help  and  co-operation  of 
the  Junta  para  Ampliacion  de  Estudios  and  his  colleagues;  and, 
besides  the  assistance  and  co-operation  of  Menendez  Pidal  himself, 
I  was  aided  in  many  ways  by  Don  Americo  Castro,  professor  in  the 
Universidad  Central,  and  by  other  scholars  of  the  Centro  de  Estudios 
Historicos.  The  gift  of  a  carefully  prepared  map  of  Spain,  showing 
the  regions  where  folk-lore  studies  had  been  carried  on,  together  with 
those  where  little  or  nothing  had  been  done,  and  showing  also  the 
regions  where,  according  to  studies  already  made,  tradition  seemed  to 
be  alive  and  more  archaic,  was  a  favor  for  which  I  can  never  suffi- 
ciently thank  Menendez  Pidal.  It  served  me  as  a  constant  guide  and 
companion  in  my  journeys  throughout  the  peninsula.  It  is  a  duty 
and  a  pleasure  to  here  express  to  him  and  his  colleagues  my  gratitude 
and  appreciation.  Upon  the  advice  of  my  friend  and  colleague,  Don 
Adolfo  Bonilla  y  San  Martin,  I  decided  to  start  in  the  north  of  Spain, 
and  gradually  to  move  to  the  south  in  the  late  autumn. 

In  the  middle  of  July  I  left  Madrid  for  Santander,  in  the  extreme 
north.  After  visiting  Don  Miguel  Artigas,  the  learned  librarian  of 
the  Biblioteca  Menendez  y  Pelayo,  the  collecting  of  folk-lore  began. 
On  the  second  day  a  friend  of  Seiior  Artigas,  the  poet  Lopez  Argiiello, 
recited  for  me  a  beautiful  version  of  "La  Pega  y  sus  peguitos,"  which 
he  had  learned  from  his  mother,  a  version  of  "LaPaloma  y  sus 
pichones,"  which  my  mother  recited  for  me  thirty  years  ago  in  Colo- 
rado. I  visited  some  of  the  villages  around  Santander  and  the  Casa 
de  los  Pobres,  where,  thanks  to  the  kindness  of  the  good  sisters,  I 
took  down  about  a  dozen  good  folk-tales.  From  Santander  I  made  a 
trip  by  rail,  automobile,  and  on  horseback  to  Tudanca,  the  place 
made  famous  by  Pereda  in  his  novel  "Penas  Arriba."  There  I 
remained  three  days,  enjoying  the  hospitality  of  Don  Jose  Maria 
Cossio,  the  present  heir  to  the  famous  Casona  de  Tudanca.  Here  in 
Tudanca  and  the  neighboring  village  of  Santotis  I  continued  to 
collect  many  tales.     The  picaresque  tales  of  "  Pedro  de  Urdemalas  " 
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appeared  here,  as  they  had  appeared  in  Santander  before.  Senor 
Cossio  is  a  folk-lorist  of  note,  and  has  collected  and  published  many 
traditional  ballads  from  the  province  of  Santander.  He  showed  the 
greatest  interest  in  my  work,  and  went  about  from  house  to  house  in 
Tudanca  and  Santotis,  looking  for  good  folk-tales.  In  his  own 
Casona  the  servants  told  me  stories,  the  best  being  related  by  Pito 
Salces,  the  hero  of  Pereda's  famous  novel  "Peiias  Arriba,"  above 
mentioned.  After  returning  to  Santander,  I  left  for  Reinosa,  where 
the  Ebro  has  its  source.  Here  I  remained  six  days,  and  the  folk-tales 
appeared  in  great  abundance.  Animal  tales  seemed  to  be  especially 
common,  at  least  among  those  whom  I  chanced  to  meet.  In  the  early 
part  of  my  travels,  however,  I  may  say  that  I  made  a  special  effort 
to  look  for  animal  tales.  Later,  when  I  discovered  that  they  were  to 
be  found  everywhere,  I  made  no  special  effort  to  seek  them,  except 
certain  types  in  which  we  are  especially  interested. 

From  Reinosa  I  went  to  Burgos  by  way  of  Palencia.  Up  to  this 
time  I  had  been  collecting  folk-tales  in  regions  where  folk-lore  studies 
had  been  made,  although  not  extensively.  The  only  exception  was 
Tudanca,  where,  aside  from  a  few  ballads,  little  had  been  collected. 
In  Santander,  Tudanca,  and  Reinosa  I  began  to  collect  also  the  inter- 
esting frog  stories  which  I  later  continued  to  find  in  all  parts  of  Spain, 
—  little  anecdotes  which  seem  to  make  up  a  complete  legend  about  the 
frog.  In  Burgos  I  remained  a  few  days  visiting  the  neighboring 
villages  of  Villatoro,  Plazuela  de  Muno,  and  Urbel  del  Castillo.  The 
"Pedro  de  Urdemales"  tales  and  other  picaresque  tales  abound  here. 
Burgos  was  the  first  Castilian  territory  visited,  and  the  charm  of  the 
Castilian  language  as  spoken  in  the  province  of  Burgos  added  pleasure 
and  enthusiasm  to  the  work.  From  Villahoz  came  also  a  fine  cuento 
de  encantamiento.  Here  in  the  Castilian  territory  the  ballads  began 
to  appear  in  abundance.  I  had  determined  to  make  no  effort  to 
collect  ballads;  but  when  I  heard  them  recited,  and  saw  that  some 
were  rare  ones  or  complete  versions  of  some  shorter  known  versions, 
I  began  to  take  them  down.  In  this  way  I  was  fortunate  enough  to 
collect  about  two  hundred  versions  of  some  forty  dilTerent  ballads  in 
the  entire  four  months  and  a  half,  and  made  a  present  of  the  entire 
collection,  in  my  name  and  in  the  name  of  the  American  Folk-Lore 
Society,  to  Don  Ramon  Menendez  Pidal,  who  is  collecting  them 
everywhere  in  Spain  for  the  publication  already  mentioned.  This  is 
the  first  aid  given  by  any  American  folk-lorist  to  the  great  future 
Romancer 0  of  Menendez  Pidal. 

From  Burgos  I  made  a  trip  to  Salas  de  los  Infantes,  Barbadillo, 
Contreras,  and  Santo  Domingo  de  Silos,  —  villages  to  the  east  in  the 
direction  of  the  province  of  Soria.  The  journey  was  made  by  auto- 
mobile, in  the  classic  and  archaic  tartanas,  and  on  foot.     It  was  on  a 
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trip  on  foot  that  I  was  making  from  Barbadillo  to  Santo  Domingo  de 
Silos  that  I  chanced  to  stop  at  Contreras  and  collected  from  the  lips 
of  Dona  Juana  Martin  the  beautiful  legends  of  the  Infantes  de  Lara 
which  were  recently  published  in  the  "Romanic  Review."^  These 
are  national  Spanish  legends,  and  distinct  from  our  general  European 
folk-lore;  and  I  have  studied  them  apart  and  together.  In  Salas  de 
los  Infantes,  Barbadillo,  and  Contreras  I  began  also  to  collect  riddles. 
Later,  however,  I  did  not  continue  to  collect  many  riddles.  Aside 
from  the  ballads,  I  concentrated  all  my  attention  on  the  folk-tales. 

In  the  material  so  far  collected  the  coyote  of  the  American  Spanish 
tales  was  often  the  plain  wolf  of  the  Spanish  tale,  and  the  fox  that 
played  one  trick  after  another  on  the  stupid  wolf  was  the  fox  of  the 
traditional  European  versions. 

I  then  left  Burgos  and  its  wonderful  cathedral  for  another  centre  of 
Castilian  speech  and  tradition,  the  province  of  Valladolid,  where  I 
remained  five  days.  The  material  collected  here  was  in  the  main  not 
different  from  what  had  already  been  collected  in  Santander  and  the 
province  of  Burgos,  —  the  same  animal  tales,  the  same  picaresque 
tales,  a  few  different  cuentos  de  encantamiento,  etc.  An  interesting 
accumulative  tale  appeared  in  Valladolid,  but  it  is  not  essentially 
different  from  a  similar  one  found  in  Barbadillo  in  Burgos.  During 
my  stay  in  Valladolid  the  weather  permitted  a  visit  to  only  two  of  the 
villages  about  the  city. 

The  first  week  in  September  I  left  for  Soria,  in  northeastern  Spain, 
the  farthermost  region  to  the  east  that  belongs  to  the  Castilian  territory 
proper.  This  was  one  of  the  regions  which  was  said  to  be  preferred 
as  a  folk-lore  field,  and  my  stay  there  proved  it  beyond  doubt.  It  was 
the  first  place  visited  where  the  wealth  of  material  taxed  my  endurance. 
In  ten  days  I  collected  some  thirty  of  the  best  folk- tales  in  my  collec- 
tion, —  animal  tales,  some  entirely  new,  accumulative  tales,  picaresque 
tales,  and  a  few  good  tales  of  the  nina  perseguida  or  Cinderella  type. 
The  best  version  of  "Juan  Oso"  in  my  collection  is  from  Blacos,  in  the 
province  of  Soria.  I  visited  the  neighboring  villages  of  Garray, 
near  the  famous  Numancia,  and  also  the  mediaeval  and  ancient 
Calatanazor,  long  held  by  the  Moorish  king  Almanzor,  and  which 
seems  to  be  Moorish  to-day  in  every  respect  except  language  and 
religion.  Some  interesting  versions  of  the  ballad  of  "Gerineldo" 
were  found  in  Calatafiazor. 

Leaving  Calatanazor,  I  made  a  long  and  tiresome  journey  to  Leon,  in 
the  northeast,  where  I  remained  but  three  days,  and  collected  only  a 
few  folk- tales  from  there  and  from  Villecha,  a  neighboring  village. 
Leon  was  not  marked  in  my  itinerary  as  a  choice  region.  Astorga 
and  Porqueros,  to  the  east,  were;   and  there  I  collected  a  few  of  the 

^  Sobre  la  Leyenda  de  los  Infantes  de  Lara,  April-June,  192 1,  135-145. 
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best  tales  in  my  collection,  among  them  the  first  version  of  the 
"Tragaldabas."  From  Astorga  I  went  to  Zamora,  where  I  discovered 
a  region  equal  to  Soria  for  folk-lore  studies.  In  the  barrio  de  San 
Vicente  alone  I  collected  a  dozen  good  folk-tales,  among  them  a  few 
of  the  nina  persegidda  or  nina  sin  hrazos  type,  which  I  believe  are  of 
the  best  collected  anywhere.  The  old  witch  or  fairy  of  the  European 
prototype  has  been  converted,  in  the  Spanish  tale,  into  the  Virgin 
Mary  or  St.  Joseph.  This  new  element  throws  a  good  deal  of  light 
on  the  religious  side  of  the  problem  of  changes  in  the  form  of  folk-tales. 
I  found  later  that  this  type  of  tale  is  common  in  the  central  and 
southern  parts  of  Spain,  but  not  common  in  the  north.  In  Zamora 
there  was  so  much  material  to  be  found  in  the  city  itself,  that  I  did 
not  have  time  to  visit  any  of  the  villages  near  by.  In  Zamora  I 
made  a  very  interesting  discovery,  and  one  which,  as  Menendez  Pidal 
told  me  later  in  Madrid,  has  been  verified  also  in  the  collecting  of 
ballads;  namely,  that  in  some  Spanish  regions  where  some  of  the 
modern  collections  of  tales  and  modern  ballads  are  known  the  people 
never  confuse  the  old,  traditional  material  with  the  newly  learned 
material.  The  old  traditional  material  lives,  and  is  perfectly  well 
known  as  such,  and  not  confused  with  the  modern.  The  woman  who 
narrated  for  me  in  Zamora  some  of  the  best  traditional  versions  of  the 
nina  sin  hrazos  tale  narrated  also  modern  versions  of  the  same  story, 
which,  as  she  said,  were  not  old,  and  were  learned  from  others.  These 
others  had  learned  these  modern  versions,  as  I  discovered  later,  from 
the  Calleja  collections.  The  really  old  and  traditional  Zamora  ver- 
sions were  told  with  a  gracia  and  soltura  absolutely  beyond  the  power 
of  any  modern  story-compiler. 

Very  reluctantly  I  left  Zamora  on  the  26th  of  September  for  Segovia 
in  Castile,  via  Salamanca  and  Medina  del  Campo.  I  had  no  time  to 
stop  at  Salamanca.  In  Segovia  I  remained  five  days.  Here  I  did  not 
discover  a  region  as  prolific  in  folk-lore  as  Soria  and  Zamora  had  been, 
but  material  was  a-plenty.  Both  in  the  city  of  Segovia  and  in  the 
neighboring  villages  of  Valseca  and  Fuente  Pelayo,  various  versions 
of  animal  and  fairy  tales  were  found,  the  "  Tragaldabas  "  tale  of  Astorga 
appeared  again,  and  I  found  a  few  very  good  versions  of  some  rare 
ballads. 

From  Segovia  I  went  to  Avila,  in  the  extreme  south  of  the  province 
of  Old  Castile,  and  a  region  where  folk-lore  was  said  to  be  plentiful 
and  archaic.  Again  I  found  myself  in  a  field  as  prolific  as  Soria  and 
Zamora.  To  the  charm  of  visiting  the  city  that  gave  birth  to  one  of 
the  world's  greatest  women,  Santa  Teresa  de  Jesus,  who  rivals 
Cervantes  as  a  writer  of  Castilian  prose,  was  added  the  pleasure  of 
seeing  my  folk-tale  collection  grow  from  day  to  day  in  size  and  im- 
portance.    Here  it  was  that  I  finally  found  an  original  version  of  the 
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so-called  "Tar-Baby"  story,  —  the  story  of  the  giant  trapped  by 
means  of  a  tar  baby,  the  old  tale  found  in  India.  The  modern  Negro 
tale  is  therefore  not  necessarily  of  Negro  origin.  It  may  be  a  modern, 
newly-developed  version  of  the  ancient  Indian  and  European  tale. 
In  Avila  the  nina  sin  hrazos  tale  also  appeared,  and  in  very  fine  old 
versions.  From  a  family  from  Jaraiz  de  la  Vera,  in  the  province  of 
Caceres,  living  now  at  Avila,  I  collected  several  folk-tales  from  a  region 
which  I  did  not  visit,  and  which  therefore  were  quite  welcome.  On 
the  loth  of  October  I  left  Avila  de  Santa  Teresa. 

On  the  2oth  of  October,  after  a  short  stay  in  Madrid,  I  left  for  the 
province  of  Cuenca,  in  the  extreme  southeast  of  New  Castile,  one  of 
the  regions  considered  archaic  and  old.  Here,  again,  my  hopes  were 
not  disappointed,  and  folk-tales  and  ballads  were  found  in  abundance. 
The  ciientos  de  encantamiento,  the  moral  or  didactic  tales,  and  the 
animal  tales  of  this  region,  are  especially  good.  Here  in  Cuenca  I 
found  also  two  tales  of  the  greatest  importance,  —  a  fine  version  of  the 
rare  but  well-known  European  tale,  "The  Angel  and  the  Hermit," 
so  admirably  studied  by  Gaston  Paris;  and  a  most  interesting  version 
in  prose  of  a  theme  that  is  quite  common  in  the  balladry  of  Spain, 
la  Nina  guerrero.  In  Cuenca  I  remained  one  week,  leaving  the  capital 
of  the  province  for  Motilla  del  Palancar,  a  most  interesting  mediaeval 
village  about  thirty  miles  to  the  south.  The  trip  from  Cuenca  to 
Motilla  del  Palancar  was  made  by  automobile,  as  there  is  no  railroad. 
After  remaining  a  day  at  Motilla,  I  left  for  Utiel,  in  the  province  of 
Valencia,  also  by  automobile.  It  had  been  my  original  intention  to 
go  from  here  to  Teruel ;  but  time  was  passing  rapidly,  and  I  feared  I 
should  not  return  with  a  sufficient  number  of  folk-tales  from  Anda- 
lucia  proper,  so  I  left  Utiel  by  rail  for  Valencia. 

From  there  I  went  to  Granada.  Arriving  at  Granada,  the  first  thing 
I  did  was  to  visit  the  famous  Alhambra.  Returning  from  the  Al- 
hambra,  I  approached  the  guide  on  the  subject  of  popular  tales.  "Yes, 
I  know  an  old  gypsy  who  can  tell  you  popular  tales  all  day  and  all 
night."  The  next  morning  he  took  me  to  where  the  g>Tsy  lived  in 
the  barrio  gitano  of  El  Albaycin,  the  old  Moorish  city  of  Granada, 
opposite  the  Alhambra.  She  knew  only  two  good  tales;  but,  once  in 
the  barrio  gitano,  I  easily  found  many  more.  In  Granada  I  came  into 
contact  for  the  first  time  with  the  real  Andalusian  Spanish.  Since  in 
all  localities  I  took  down  the  folk- tales  as  they  were  recited,  the  work 
went  a  little  slowly  at  first.  The  tales  from  Granada  and  Santa  Fe, 
which  I  also  visited,  were  of  all  kinds,  —  animal  tales,  witch  tales, 
and  cuentos  de  encantamiento.  Two  very  interesting  riddle- tales  are 
from  Granada,  as  well  as  the  first  version  of  the  legend  of  "Don 
Juan,"  a  second  of  which  version  appeared  later  at  Ciudad  Real.  The 
well-known  tale  of  "Los  dos  compadres"  or  "Los  dos  hermanos,"  the 
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first  versions  of  which  I  had  found  from  the  very  beginning  in  San- 
tander,  appeared  again  in  Granada.  These  stories  came  to  light  when 
I  asked  for  rabbit  stories,  on  account  of  the  incident  of  the  educated 
rabbit  which  one  of  the  hermanos  uses  to  deceive  the  other. 

I  did  not  leave  Granada  until  the  loth  of  November.  The  next 
stop  was  Sevilla.  In  this  province  I  remained  another  ten  days, 
visiting  and  collecting  folk-tales  at  Sevilla,  Triana,  Santiponce,  near 
the  old  and  famous  Italica,  and  Utrera.  Folk-tales  were  a-plenty 
everywhere.  In  fact,  I  had  no  trouble  anywhere  in  finding  material. 
In  some  villages  I  often  had  a  waiting-list  of  persons  who  were  anxious 
to  tell  me  a  tale.  This  happened  specifically  in  Calatafiazor  and  Soria, 
in  Zamora,  in  Avila,  and  in  Santiponce.  The  best  version  of  the  tale 
of  the  race  between  the  fox  and  the  frog  is  from  Santiponce.  From 
Sevilla  and  Triana  I  have  also  some  good  versions  of  animal  tales, 
notably  one  of  the  donkey  and  the  lion,  a  version  of  "La  zorra  y  el 
lobo,"  and  one  of  my  best  versions  of  the  gifts  of  the  animals. 

It  was  now  the  20th  of  November;  and  I  had  intended  to  go  to 
Merida,  in  the  province  of  Badajoz,  but  it  was  no  longer  possible.  I 
decided  to  go  from  Sevilla  to  Cordoba,  and  collect  more  folk-lore  from 
southern  Spain.  In  Cordoba  I  remained  six  days,  collecting  many 
folk-tales  and  ballads.  It  rained  almost  all  the  time,  and  the  weather 
was  cold,  so  I  did  not  leave  the  city.  Most  of  the  folk-tales  from 
Cordoba  were  collected  in  the  barrio  called  "El  Campo  de  la  Verdad," 
on  the  other  side  of  the  Guadalquivir.  Interesting  rabbit  stories 
appeared,  one  being  a  tale  of  the  rabbit  that  played  a  series  of  tricks 
on  the  wolf,  but  a  different  tale  from  the  New  Mexican  coyote  and 
rabbit  tales.  The  incidents  are  different,  but  in  reality  the  folk-tale 
may  be  the  same  in  origin.  The  fact  that  this  kind  of  tale  appeared 
only  in  the  south  impressed  me  at  first,  and  I  was  about  to  conclude 
that  the  fact  may  bespeak  African  source;  but  I  really  think  it  would 
be  very  dangerous  to  hazard  such  an  opinion.  In  spite  of  the  abundant 
collection  of  tales  which  I  have  from  Spain,  and  in  spite  of  the  fact 
that  I  looked  everywhere  for  certain  types  of  tales  without  finding 
them,  I  do  not  believe  that  we  can  say  that  they  are  not  to  be  found. 
After  all,  my  expedition  was  only  a  preliminary  investigation.  There 
is  folk-lore  work  in  Spain  for  several  investigators,  and  for  years  of 
investigation.  The  results  of  my  trip  will  enable  us  to  come  to  some 
positive  conclusions;  but,  from  a  preliminary  investigation,  it  would 
be  dangerous  to  attempt  to  come  to  definite  negative  conclusions.  In 
Cordoba  I  found  the  second  version  of  the  chick  that  could  not  be 
killed,  the  first  being  from  Cuenca. 

On  the  26th  of  November  I  left  Cordoba  and  its  famous  Mezquita 
for  Ciudad  Real,  where  I  remained  three  days.  Ciudad  Real  and  the 
country  about  have  never  been  investigated  in  the  folk-lore  line.     My 
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Spanish  colleagues  had  never  been  there;  and  I  discovered  for  myself 
and  for  them  a  region  as  prolific,  as  interesting,  and  apparently  as 
archaic,  as  any  region  of  Spain.  A  version  of  the  Don  Juan  legend 
found  here  is  one  of  the  best  found  anywhere.  Two  versions  of  the 
nina  sin  hrazos  tale  are  especially  old  and  well  told.  A  version  of  the 
tale  of  the  woman  who  is  punished  for  her  curiosity,  which  I  had  found 
also  in  Cordoba,  appeared  in  Ciudad  in  a  longer  and  older  form.  Very 
reluctantly  I  had  to  leave  Ciudad  Real  towards  the  end  of  November 
to  wind  up  my  expedition  with  a  goodly  collection  of  folk-tales  from  the 
very  heart  of  Spain,  —  Toledo,  the  city  of  art,  —  palaces,  Gothic  and 
Jewish  traditions,  enchantment,  and  wonder.  Toledo  is  really  an 
enchanted  castle;  and  one  walking  about  its  streets  collecting  folk- 
tales in  its  patios,  that  actually  seem  to  sleep  in  past  ages,  can  hardly 
realize  that  one  lives  in  the  twentieth  century.  Although  only  ninety 
kilometres  from  Madrid,  and  visited  by  all  who  go  to  Spain,  Toledo 
remains  to-day  the  old  imperial  city  of  the  age  of  Charles  the  Fifth. 
It  is  worth  while  going  to  Toledo  merely  to  see  that  famous  painting  of 
el  Greco,  "El  Entierro  del  Conde  de  Orgaz,"  in  the  quaint  and  pic- 
turesque church  of  Santo  Tome;  but  to  go  to  Toledo  to  collect  folk- 
tales is  a  distinction  accorded  to  very  few  mortals.  In  this  mood, 
and  with  the  reverence  of  one  who  approaches  an  ancient  city  made 
famous  by  various  successive  peoples  and  civilizations,  —  Romans, 
Visigoths,  Arabs,  Moors,  Jews,  and  Spaniards,  —  I  began  to  collect 
folk-tales  in  Toledo.  And  my  work  was  not  in  vain.  I  found  many 
old  friends,  but  copied  all  I  could  find  with  the  enthusiasm  of  new 
discoveries.  One  of  my  best  "  Pedro  de  Urdemalas"  tales  comes  from 
Toledo.  "Pedro  el  Malas"  he  is  called  there.  A  charming  tale  of 
the  donkey,  the  ox,  and  the  cock,  was  found  in  Toledo;  the  prototype 
of  the  New  Mexican  "Mano  Fashico"  tales  also  appeared;  and  the 
tale  of  the  woman  who  disinters  a  corpse  from  a  cemetery  and  cooks 
the  entrails  for  her  husband  —  a  tale  which  I  had  heard  mentioned 
before,  but  never  told  in  full  —  was  also  met  with.  Folk- tales,  bal- 
lads, and  riddles,  —  all  were  found  in  abundance  in  this  enchanted 
mediaeval  city  of  beauty  and  legend.  The  stay  in  this  enchanted  land, 
however,  was  of  short  duration.  A  few  days  had  to  be  spent  in 
Madrid,  and  my  boat  was  to  leave  Cadiz  for  New  York  on  the  9th 
of  December.  A  collection  of  some  fourteen  folk-tales  from  Toledo, 
Madridejos,  and  Villaluenga,  was  the  result  of  a  six-days'  stay  in  the 
province  of  Toledo.  In  Madrid  I  found  three  more  tales,  recited  by 
the  servants  of  my  friend,  the  distinguished  phonetician,  Tomas 
Navarro  Tomas ;  and  then  the  folk-lore  expedition  to  Spain  had  come 
to  an  end. 

The  above  is  a  brief  but  complete  account  of  the  expedition.     I 
have  also  given  some  information  about  the  kinds  of  folk- tales  found. 
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The  localities  visited  include  most  of  the  regions  of  Spain,  but  there 
are  some  notable  exceptions.  Time  only  prevented  my  going  to  other 
places. 

To  summarize,  then,  I  visited  and  collected  folk-tales  in  the  prov- 
inces of  Santander,  Palencia,  Burgos,  Valladolid,  Soria,  Leon,  Zamora, 
Segovia,  Avila,  Cuenca,  Granada,  Sevilla,  Cordoba,  Ciudad  Real, 
Toledo,  Madrid,  and  Zaragoza.  I  also  collected  folk-tales  from  five 
provinces  which  I  did  not  visit,  —  namely,  Jaen,  Malaga,  Caceres, 
Guadalajara,  and  Pontevedra,  —  from  individuals  residing  in  places 
visited.  There  are  to  be  added  as  well  the  provinces  of  Orense  and 
Oviedo  in  Asturias,  since  a  good  collection  of  some  twenty  Asturian 
popular  tales,  gathered  in  various  villages  and  towns  of  Asturias  (a 
few  are  from  Leon)  by  a  pupil  of  Menendez  Pidal,  was  generously  given 
me  to  add  to  my  collection.  We  have,  then,  in  our  present  collection, 
folk- tales  from  practically  all  parts  of  Spain,  with  the  exception  of 
Galicia,  Aragon,  Catalonia,  and  some  regions  of  the  western  Portuguese 
border.  We  have  material  from  twenty-four  of  the  forty-nine  prov- 
inces of  Spain.  The  entire  collection  consists  of  some  297  versions 
of  folk-tales,  —  277  collected  by  myself,  and  20  from  the  Asturian 
collection.  Some  fifty  tales  are  repeated,  but  in  versions  that  must 
by  all  means  be  studied.  The  material  is  not  yet  definitely  classified, 
but  I  should  say  that  we  shall  have  to  publish  and  study  some  280 
versions  of  about  230  different  folk-tales.  Of  these,  some  are  very 
long,  such  as  the  cuentos  de  encantamiento ,  persecuted-child  tale,  etc. ; 
while  a  few  are  very  short,  —  some  animal  tales,  for  example. 

The  following  is  a  complete  list  of  all  the  provinces,  and  of  all  the 
cities,  towns,  and  villages,  from  which  we  have  folk-tales.  The  figures 
to  the  right  of  each  are  the  number  of  folk-tales  from  each.  The 
totals  from  each  province  are  given  first,  followed  by  the  cities  and 
villages  with  the  number  from  each. 

No.  of  No.  of 

Folk-Tales.  Folk-Tales. 


Asturias  ^ 14 

Asturias  (source  not  given)     4 

Llamo 6 

Llanuces 3 

Pravia i 


Avila 16 

Avila 4 

Rasueros 3 


San  Esteban  de  Muiiana   .  i 

Solosancho i 

Villafranca  de  la  Sierra      .  3 

Villanueva  del  Campillo   .  4 


Burgos 31 

Burgos 4 

Barbadillo  del  Mercado    .     6 
Briviesca 3 


^  The  tales  from  Llamo,  Llanuces,  Lancara,  and  Villablino,  and  three  of  source  not 
given,  are  from  the  collection  presented  to  us  by  Menendez  Pidal. 
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Contreras  .... 
Palazuela  de  Muno. 
Quintanilla  del  Coco 
Retuerta  .... 
Salas  de  los  Infantes 
Urbel  del  Castillo  . 
Villahoz      .... 


No.  of 
Folk-Tales. 
I 


C^ceres 8 

Jaraiz  de  la  Vera     ...     8 

Ciudad  Real 5 

Ciudad  Real 4 

Daimiel i 

C6rdoba 11 

C6rdoba 11 

Cuenca 22 

Cuenca 18 

Areas i 

Palomera i 

Villarejo  sobre  Huerta.     .     2 

Granada 18 

Granada 14 

Atarfe i 

Santa  Fe 3 

Guadalajara i 

Yebra i 


Ja^n  . 

Jaen, 


Le6n^      

Le6n 2 

Astorga 5 

L^ncara 4 

Porqueros 2 

Truchas     i 

Villablino 4 

Villecha i 


19 


No.  of 
Folk-Tales. 

Madrid 2 

Torrejon  de  Velasco     .     .     2 

Mdlaga 4 

San  Pedro  Alcantara    .     .     4 

Palencia 7 

Palencia i 

Aguilar  de  Campoo      .     .     i 

Herrera i 

Montanar  de  Cerrato  .     .     i 
Villamediana 3 

Pontevedra i 

La  Guardia i 

Santander 29 

Santander i 

Fontibre 2 

Fresno 2 

Hoznayo i 

Lievana i 

Reinosa 3 

Riotuerto 3 

Santotis 2 

Soto  la  Marina   ....  3 

Tudanca 9 

Villacarriedo 2 

Segovia 8 

Segovia 2 

Aldeorno    2 

Escalona i 

Fuente  Pelayo     .     .     .     .  i 

Parral  de  Biovela     .     .     .  i 

Valseca . i 

Sevilla 15 

Sevilla 10 

Santiponce 4 

Utrera i 


^  See  footnote  on  p.  138. 
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No.  of 
Folk-Tales. 

.      .     30 

.    2] 


Soria 

Soria 

Almenar     .     .     .     .     , 

Blacos  . 

Calatanazor    .... 

Canos 

Garrey 

N6dalo 

Retortillo 3 


Toledo 14 

Toledo 9 

Madridejos i 

San  Pablo  de  los  Montes  .     i 
Villaluenga 3 


No.  of 
Folk-Tales. 

Valladolid 16 

Valladolid 10 

Mucientes 4 

Valdearcos 2 

Zamora 21 

Zamora 19 

Bamba  del  Vino .     .     .     .     i 
Toro I 

Zaragoza     3 

Torrijo  de  Canada  ...     3 


We  have,  then,  a  total  of  297  versions  of  folk- tales  from  87  different 
places  (cities,  towns,  and  villages),  representative  of  24  provinces  and 
the  most  important  territories  of  Spain  in  the  old  racial  and  linguistic 
regions  of  La  Montana,  Asturias,  Leon,  Castilla  la  Vieja,  Castilla  la 
Nueva,  Andalucia,  La  Mancha,  and  Extremadura.  In  some  of  these 
regions,  such  as  Andalucia  and  Castilla  la  Vieja,  the  folk-tales  have 
been  collected  in  abundance.  From  Old  Castile  we  have  91  tales,  or 
about  30  per  cent  of  the  entire  collection ;  but  we  must  remember  that 
the  old  Castilian  territory  includes  the  modern  provinces  of  Avila, 
Burgos,  Segovia,  Soria,  and  Valladolid.^  From  Andalucia,  or  southern 
Spain  proper,  we  have  an  even  50,  or  16  per  cent  of  the  total;  while 
from  New  Castile  and  central  Spain,  not  including  old  Castilian  terri- 
tory, we  have  some  40,  or  13  per  cent.  From  Extremadura  and  La 
Mancha  we  have  13,  or  only  4  per  cent.  A  larger  number  of  folk-tales 
from  Extremadura,  La  Mancha,  and  Andalucia  would  be  very  desir- 
able; and  it  is  very  much  to  be  regretted  that  time  prevented  our 
collecting  more  from  those  regions.-  Taking  into  consideration  the 
great  difficulties  in  travelling  and  the  consequent  loss  of  time,^  I  feel 

'  I  am  not  following  the  exact  boundaries,  of  course.  The  southern  part  of  the  modern 
province  of  Palencia  belonged  in  olden  times  to  the  kingdom  of  Castile,  and  belongs  to 
the  old  Castilian  territory  racially  and  linguistically. 

'  Our  friends  and  colleagues  from  the  Centro  de  Estudios  Historicos  —  Navarro  Tomas 
and  Garcia  Solalinde,  as  well  as  Menendez  Pidal  himself  —  are  now  on  the  lookout  for 
the  Tar-Baby  and  other  stories  which  are  of  interest  to  us,  and  will  try  to  find  them  for 
us  from  these  and  other  regions. 

3  During  the  time  I  was  in  the  field  a-folkloring,  I  actually  spent  in  travelling  on  trains, 
automobiles,  and  larlafias,  28  days.     Only  on  one  occasion  could  I  travel  and  take  down 
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that  we  ought  to  congratulate  ourselves  that  we  were  able  to  gather 
together  the  297  versions  we  now  have.  And  in  spite  of  the  fact  that 
we  realize  that,  after  all,  the  expedition  was  only  preliminary,  I  feel 
that  the  efforts  of  Professor  Boas  and  the  generosity  of  Dr.  Parsons 
have  not  been  in  vain,  and  that  the  value  of  the  collection  for  folk-lore 
studies  is  important  and  definite.  To  be  sure,  we  cannot  yet  speak 
definitely,  as  the  material  must  first  be  carefully  studied.  I  may  say, 
however,  that  I  have  verified  fully  some  of  the  theories  which  I  have 
always  held  relative  to  the  sources  of  some  of  the  important  folk-lore 
material  found  in  New  Mexico  and  other  parts  of  Spanish  America, 
and  to  which  reference  has  already  been  made  in  the  first  part  of  this 
article.  After  our  material  is  published,  I  am  sure  that  some  of  our 
Negro  and  Indian  folk-lorists  will  have  to  revise  some  of  their  theories 
as  to  the  sources  of  many  folk-tales  found  among  the  Negroes  and 
Indians.  These  peoples  of  a  lower  culture  seem  capable  of  assimilating 
many  institutions  from  their  superior  neighbors,  but  do  not  seem  to 
give  as  much  as  they  receive.  I  do  not  know  yet  just  what  folk-tale, 
of  all  those  I  have  collected  and  published  from  New  Mexico,  for 
example,  I  could  say  is  of  Indian  or  Negro  origin,  and  be  positive 
about  it.  If  I  find  the  same  or  identical  tales  in  Spain,  some  one  has 
to  prove  that  the  Spaniards  got  them  from  the  Negroes  or  Indians. 
I,  for  one,  shall  not  accept  any  such  fantastic  conclusion.  However, 
I  would  be  the  last  one  to  state  that,  because  we  find  them  in  Spain, 
they  originated  there.  The  study  of  the  tales  in  their  oldest  form 
may  reveal  the  source ;  but  I  am  quite  sure  that  the  Negro  and  Amer- 
ican Indian  have  added  no  folk-tales  to  the  valuable  treasures  of 
folk-lore  found  in  Spain  to-day.  This,  of  course,  is  only  one  phase 
of  the  problem.  Greater  and  more  important  may  be  the  question 
of  the  relation  of  many  of  these  Spanish  folk-tales  to  the  actual  ma- 
terial from  which  they  certainly  come;  namely,  the  Celtic,  Germanic, 
Arabic,  and  other  sources,  and  ultimately  that  greatest  and  most 
important  fountain  of  European  tradition,  India.  The  version  of 
"El  Angel  y  el  Ermitaiio"  which  I  found  in  Cuenca,  for  example,  is 
one  that  has  come  from  India,  and  our  problem  is  to  study  its  relation 
to  the  other  versions  found  in  Spain  and  other  parts  of  Europe.^ 

Spain  is  a  rich  field  for  the  folk-lorist.  Although  I  had  hoped  to 
find  folk-lore  in  abundance,  I  certainly  had  no  idea  of  the  vitality 
of  the  oral  traditions  of  the  Spanish  people.  In  our  folk-lore  studies 
we  have  been  interested  in  a  few  problems,  but  many  more  appear 

a  tale  at  the  same  time;  namely,  on  my  return  from  Santo  Domingo  de  Silos  to  Burgos, 
when  I  travelled  on  a  tartana  as  far  as  Covarrubias,  and  took  down  a  tale  from  a  passen- 
ger (!)  who  got  in  the  tartana  at  Retuerta. 

1  In  a  recent  study  of  Ramon  Menendez  Pidal,  Estudios  Literarios  (Madrid,  1920), 
we  have  a  very  erudite  exposition  of  the  general  legend  with  which  our  tale  is  related,  the 
theme  of  "El  Condenado  por  desconfiado." 
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when  the  folk-lore  of  Spain  is  studied.  We  are  dealing  with  a  country 
that  has  been  the  home  of  various  races  and  nationalities;  where  the 
currents  of  Celtic,  Roman,  Germanic,  Arabic,  and  Moorish  civiliza- 
tions, peoples,  languages,  and  traditions  have  crossed  and  recrossed. 
The  Spanish  people  may  be  said  to  be  a  unit  in  religion  only.  Even 
in  the  matter  of  language,  there  is  the  widest  diversity;  for  in  the 
Spanish  territory  proper  there  are  spoken  not  only  the  various  dialects 
of  Castilian  itself  (such  as  the  Andalusian  and  the  related  dialects  of 
Leonese,  Asturian,  Galician,  and  Aragonese,  —  all  derived  from  Latin, 
and  closely  resembling  Castilian),  but  also  the  Catalonian,  —  a  different 
Romance  language,  akin  to  Provenzal,  and  the  Basque  of  the  north- 
east, which  is  not  even  considered  an  Indo-European  language.  Aside 
from  all  this  diversity  in  speech,  however,  we  actually  have  a  diversity 
of  races  and  institutions  that  offer  work  and  study  for  scores  of  investi- 
gators. It  is  no  wonder  that  traditions  more  than  a  thousand  years 
old  live  among  these  poeple,  when  one  considers  that  in  many  of  the 
remote  regions  of  Spain  the  people  actually  live,  dress,  eat,  work,  and 
think  in  exactly  the  same  way  as  the  inhabitants  of  these  regions 
lived,  dressed,  ate,  worked,  and  thought  in  the  time  of  Scipio  Africanus, 
two  thousand  years  ago.  I  have  seen  many  evidences  of  this,  and  one 
could  write  volumes  on  it.  It  is  my  earnest  hope  that  this  will  not 
be  the  last  folk-lore  expedition  to  Spain  from  the  United  States.  Let 
us  all  hope  that  the  publication  of  our  Spanish  collection  in  the  near 
future  will  inspire  others  to  continue  the  work  now  begun ! 
Stanford  University,  California. 
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A  GENERAL  account  of  the  important  folk-lore  materials  collected 
by  Dr.  J.  Alden  Mason  in  Porto  Rico  in  1914-15  has  already  been 
given  in  Volume  29,  No.  1 14,  of  this  Journal  (p.  423).  In  that  number 
were  published  the  riddles,  800  in  number,  in  some  1288  variants.  In 
Volume  31,  No.  121  (pp.  289-450)  a  most  interesting  and  important 
collection  of  373  decimas,  Christmas  carols,  nursery-rhymes  and  other 
songs,  was  published.  The  traditional  Spanish  ballads  of  the  collec- 
tion were  published  in  "Revue  Hispanique"  (vol.  43,  191 8). 

The  most  abundant  and  most  important  part  of  the  Mason  collec- 
tion, however,  is  the  folk- tale  material.  Although  many  of  the  tales 
were  written  down  by  school-children,  and  are  therefore  often  frag- 
mentary, the  folk-tale  collection  as  a  whole  is  by  far  the  most  abundant 
and  important  Spanish  folk-tale  material  collected  in  Spanish  America. 
Its  importance  for  American-Spanish  folk-lore  studies  is  inestimable. 

Our  comparative  study  of  the  Porto-Rican  folk-tales  will  be  pub- 
lished separately  later.  A  large  number  of  the  folk-tales  are  tradi- 
tional Spanish  tales,  often  changed  or  distorted.  Some  of  the  tales 
are  probably  of  African  origin,  at  least  in  part. 

By  far  the  most  popular  group  of  folk-tales  known  in  Porto  Rico 
seem  to  be  the  picaresque  tales.  The  main  elements  of  these  tales  are 
traditional,  since  such  tales  as  "Pedro  de  Urdemalas,"  "Juan  Tonto" 
(in  Porto  Rico,  "Juan  Bobo"),  "Juan  sin  miedo,"  etc.,  are  known  in 
most  Spanish  countries  and  also  in  Europe;  but  in  our  Porto-Rican 
collection  we  find  many  new  and  important  developments.  The 
"Juan  Bobo"  tales,  which  are  the  most  numerous  of  this  group, 
absorb  many  versions  of  European  folk-tales.  Often  only  the  name 
has  been  changed.  In  our  general  classification  of  the  first  part  of  the 
Porto-Rican  folk-tales,  the  picaresque  group,  it  has  been  thought  best 
to  publish  the  tales  together  according  to  the  main  titles  rather  than 
to  attempt  to  classify  them  in  their  proper  scientific  affiliation.  There 
are  many  novel  combinations.  In  the  Porto-Rican  popular  tradition, 
a  "Juan  Bobo"  tale  may  not  be  very  different  from  a  "Pedro  de 
Urdemalas"  tale;   or,  on  the  other  hand,  a  "Juan  Bobo"  tale  from 
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Porto  Rico  may  be  practically  identical  with  a  "Mano  Fashico"  tale 
from  New   Mexico. 

For  convenience  of  reference,  each  incident,  as  it  occurs  in  the 
tales,  has  been  numbered,  so  far  as  possible  in  consecutive  order. 
These  numbers,  enclosed  in  parentheses,  follow  titles  of  incidents  in 
the  tale-headings.  Corresponding  numbers  have  also  been  placed  at 
the  beginning  of  paragraphs  relating  to  those  incidents. 
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I.  CuENTos  DE  Juan  Bobo. 

I.  JUAN  MANDA  LA  CERDA  A  MISA  (l)  :  JUAN  MATA  A  SU  HERMANO  (2)  : 
JUAN  MATA  LOS  POLLOS  (3):   JUAN  MATA  LA  VACA  (4). 

(i)  Una  vez  habia  una  madre  que  tenia  un  hijo  que  se  llamaba 
Juan  Bobo.  Un  dia  que  la  madre  fue  a  misa  le  dijo:  —  Mira  Juan, 
tu  me  tienes  que  cuidar  los  polios,  todos  los  animales  y  el  nene.  Y  el 
le  dijo:  —  Si,  mare,  —  y  se  fue  para  misa.  Entonces  dijo  Juan  Bobo 
a  la  puerca:  —  Mira,  ahora  yo  te  visto  y  te  vas  para  misa,  como  mare. 
Y  cogio  a  la  puerca  y  le  puso  las  sortijas  y  la  vistio  y  la  mand6  para 
misa  y  se  fue  la  puerca. 

(2)  Cuando  empezo  a  llorar  el  nene  y  se  fue  a  mecerlo,  le  toco  la 
mollera  y  dijo:  —  Mira  que  mare  mas  puerca;  icomo  deja  que  el 
nene  tenga  este  tumor?  Y  cogio  una  varilla  de  paraguas  y  se  la 
enterr6.  El  nene  quedo  muerto  y  dijo  Juan  Bobo:  —  jVe!  (ique 
calladito  esta  el  nene?  Si  era  aquella  postema  que  no  lo  dejaba 
dormir. 

(3)  Y  se  fue  entonces  a  donde  estaba  el  caballo  relinchando  y  lo 
cogio  y  lo  amarro  de  un  palo  por  una  cuesta,  y  se  ahorco.  Y  entonces 
se  fue  y  dijo:  —  iVes!  que  se  quedo  callado.  Y  se  fue  entonces  a 
donde  los  polios  estaban  piando  y  los  cogio  y  los  metio  en  una  olla 
Uena  de  agua  y  los  ahogo  y  dijo:  —  iVes!  que  calladitos  estan. 

(4)  Y  se  fue  donde  la  vaca  estaba  bramando  y  dijo:  —  Esta  tiene 
gana  de  que  la  ordene,  —  y  se  puso  a  ordenarla  y  le  corto  la  ubre  y  se 
murio. 

El  se  fue  para  la  casa  y  ya  entonces  habia  llegado  la  madre  y  le  dijo: 
—  Mira  Juan,  Monde  esti  la  puerca?  —  Yo  la  mande  para  misa 
contigo.     Y  la  madre  le  dio  una  soba. 

Y  entonces  le  dijo  Juan  Bobo:  —  Mira  mare,  tu  eres  puerca,  mira 
que  nacido  tenia  el  nene  y  se  lo  revente.  Entonces  fue  a  donde  estaban 
los  polios  y  los  encontr6  ahogados,  y  le  pregunto  por  la  vaca  y  le  dijo 
que  la  habia  ordeiiado  y  la  encontro  muerta  guindando  por  una  cuesta, 
y  cuando  fue  a  donde  estaba  Juan  Bobo,  lo  cogi6  por  las  patas  y  lo 
guindo  con  una  soga  y  empezo  a  darle  fuetazos  y  lo  acab6  de  matar  y 
se  murio  Juan  Bobo. 

Se  acab6  el  cuento  con  ajo  y  pimiento  y  el  que  me  oiga  que  me  cuente 
otro. 

Entro  por  un  callejon  y  salgo  por  otro  y  el  que  me  oiga  que  me  cuente 
otro. 

{Version  a.^ 

(i)  Habia  una  vez  un  hombre  z^ngano,  que  se  llamaba  Juan  Bobo. 
Llego  el  dia  que  tuvo  que  ir  a  misa  su  mama  y  el  se  quedo  en  la  casa 
y  al  cabo  de  un  rato  la  puerca  sali6  gritando  y  61  decia :  —  Ella  quiere 
1  For  incidents  6  and  44,  added  to  this  version,  see  also  Tales  4  and  41. 
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irse  a  misa  a  donde  esta  la  madre.  Y  el  la  subio  arriba  y  la  visti6 
con  las  mejores  ropas  que  tenia  ella  y  la  mando  para  misa  y  la  puerca 
se  fue  al  banadero  y  se  puso  sucia. 

(2)  Despues  el  ninito  se  puso  a  llorar  y  Juan  lo  cogio  y  se  puso  a 
registrarle  la  cabeza  y  le  encontro  la  mollera  blandita  y  cogio  un 
alfiler  y  se  la  revento  y  dijo:  —  Madre  es  puerca;  mira  que  postemita 
tenia  alli. 

(4,  3)  Y  el  nene  se  quedo  dormido  y  Juan  cogio  la  vaca  y  la  guindo 
del  techo  de  la  casa  para  que  comiera  yerba  y  encontro  una  gallina 
clueca  y  la  quito  de  encima  de  los  huevos  y  le  corto  las  plumas  y  se 
las  pego  el  con  engrudo  y  se  echo  encima  de  ellos  y  cuando  la  madre 
vino  decia:  —  Juan  Bobo,  4breme  la  puerta.  Y  el  decia:  —  iCloc, 
cloc,  cloc !  May,  estoy  clueco.  —  Juan  Bobo,  dejate  de  pocas  vergiienzas 
y  abreme  la  puerta.  —  iCloc,  cloc,  cloc!  May,  estoy  clueco.  Y  Juan 
Bobo  se  levanto  y  le  abrio  la  puerta  y  la  madre  lo  cogio  y  le  dio  una 
pela  CO  mo  para  el,  y  ella  fue  a  ver  al  nene  y  a  la  vaca  y  a  la  puerca  y 
todos  estaban  muertos. 

(6)  Ella  cogio  a  la  vaca  y  la  mando  al  pueblo  a  vender  y  se  la  fi6 
a  los  tocones,  y  a  las  matas,  y  a  los  perros,  y  a  las  moscas  y  se  fue 
para  su  casa  y  les  dijo  que  iba  a  cobrar  el  domingo  y  el  domingo 
siguiente  se  fue  a  cobrar  y  no  encontro  quien  le  pagara. 

El  dijo  que  dondequiera  que  encontrara  una,  la  mataba  y  donde 
encontro  una,  fue  en  la  f rente  del  cura  y  el  llevaba  una  macanita  y 
saco  la  macana  y  la  choco  y  se  escondio  detras  de  la  iglesia. 

(44)  Al  mismo  tiempo  pasaba  un  medico  y  Juan  Bobo  le  dijo:  — 
jHum!  tu  fuiste  quien  mato  al  padre  cura.  —  I  Ay!  mira  Juan  Bobo,  yo 
no  fui.  El  le  dijo:  —  Si  no  me  das  cinco  taleguitas  de  dinero  doy 
cuenta.  Y  se  las  dio  y  al  pasar  por  la  calle  habia  un  hombre  sentado 
en  una  silla  y  le  pego  un  macetazo  y  lo  mato. 

Llego  y  se  escondio  detras  de  la  puerta  y  al  mismo  tiempo  paso  el 
comandante  de  la  policia  y  salio  y  le  dijo:  —  jAh!  tu  mataste  a  ese 
hombre  y  yo  mismo  voy  a  dar  cuenta.  Y  el  le  dijo:  — Mira  Juan 
Bobo,  te  doy  dos  taleguitas  de  dinero  y  no  des  cuenta.  Y  el  le  dijo :  — 
Oh,  si  no  me  los  das  doy  cuenta,  —  y  cogio  su  dinero  y  se  fue  para  su 
casa  y  todavia  estara  viviendo. 

{Version  b.) 

(2)  Una  vez  y  dos  son  tres,  en  un  pueblo  una  mujer  que  tenia  dos 
hijos.  Al  mayor  le  decian  Juan  Bobo  por  lo  tonto  que  era.  Un  dia 
fue  su  madre  a  misa  y  le  dejo  cuidandole  un  chiquitin  de  dos  meses. 

El  ninito  empezo  a  llorar  y  le  enterro  una  aguja  por  la  cabeza. 

(i)  El  cerdo  entonces  empezo  a  chillar  y  le  puso  la  mantiola,  y  los 
zarcillos  de  la  mama  y  lo  mando  a  la  iglesia.  Cuando  vino  la  mujer 
no  encontr6  el  cerdo,  y  le  pregunto  donde  estaba.  —  Madre,  —  dijo, 
—  le  puse  los  zarcillos  y  mande  a  la  iglesia. 
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La  madre  furiosa  le  dijo:  —  ^  Y  el  nene  ha  llorado  mucho?  —  Madre, 
cuando  V.  se  fue,  empezo  a  gritar,  le  revente  un  tumor  que  tenia  en 
la  cabeza  y  se  ha  quedado  dormido. 

En  fin  fue  la  mujer  a  ver  al  nifiito  y  lo  encontro  muerto.  Cogio  a 
Juan  Bobo  y  lo  mando  a  buscar  el  cerdo  y  lo  encontro  metido  en  el 
fango,  los  zarcillos  los  boto,  y  la  mantilla  la  encontraron  llena  de  fango. 
La  madre  cogio  a  Juan  Bobo,  lo  amarro  a  un  arbol  y  le  metio  una 
fuetiza  que  no  se  sabe  si  todavia  le  estara  pegando. 

Cuento  acabado,  arroz  con  melado. 

(Version  c.) 

(i)  Se  dice  que  una  vez  habia  una  sefiora  muy  rica  que  solo  tenia  un 
hijo  y  este  era  bobo.  Su  nombre  era  Juan,  y  le  llamaban  Juan  Bobo. 
Como  su  madre  era  rica  tenia  muchas  prendas  finas  y  animales.  Una 
vez  la  madre  se  fue  para  misa  y  dejo  a  Juan  Bobo  solo  en  la  casa. 
Antes  de  salir  para  misa  dejo  una  cerda  amarrada  cerca  de  la  casa,  y 
cuando  fue  a  salir  le  dijo  a  Juan  Bobo:  —  Ten  cuidado  que  no  le  de 
sol  a  la  cerda. 

Se  tardo  la  misa,  la  seiiora  no  pudo  venir  antes  y  el  sol  calentaba 
demasiado,  y  la  cerda  empezaba  a  gruiiir.  Juan  Bobo  oyo  que  el 
animal  gruiiia  y  como  bobo  que  era,  dijo  que  la  cerda  estaba  llorando 
por  ir  a  misa  tambien  con  su  ama.  Penso  un  momento  y  dijo:  —  Yo 
te  voy  a  mandar  a  misa. 

Luego  cogio  y  desamarro  el  animal,  lo  llevo  a  una  habitacion  donde 
la  senora  tenia  todas  sus  prendas  y  vistio  a  la  cerda  con  los  mejores 
trajes  de  su  mama,  y  puso  pantallas  en  las  orejas  de  la  cerda  y  pulseras 
en  las  patas,  y  despues  de  prepararla  de  todo,  la  mand6  para  misa. 

Seguramente  que  como  la  cerda  lo  que  tenia  era  calor,  corri6 
apresuradamente  hacia  un  baiiadero  que  se  encontraba  en  el  camino 
de  la  casa.  Se  ensucio  y  rompio  las  ropas  que  llevaba  puesta  y  boto 
las  prendas. 

Cuando  vino  la  madre  le  pregunto  por  la  cerda,  y  el  respondi6  que 
ella  habia  llorado  por  irse  detras  de  ella  y  que  el  la  habia  vestido  y  la 
habia  mandado  para  misa.  Y  le  pregunto  a  la  madre  que  si  ella 
no  habia  visto  a  la  cerda  en  la  iglesia. 

La  madre,  llena  de  c61era  por  la  torpeza  del  muchacho,  le  peg6 
muy  fuerte  para  que  asi  no  fuera  mas  bobo.  Pero  Juan  Bobo  siempre 
siguio  siendo  bobo. 

{Version  d.) 

(2)  Pues  senor,  esta  era  una  vez  que  la  madre  de  Juan  Bobo  se  fu6 
para  misa  y  le  dej6  cuidandole  al  muchacho.  Pero  el  muchacho  se 
puso  a  llorar,  y  llora  y  llora.  Juan  Bobo  en  ver  que  no  se  callaba  le 
daba  comida,  y  agua  pero  el  nene  seguia  llorando.     Entonces  Juan 
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Bobo  le  toco  la  mollera  y  se  la  encontro  blandita  y  dijo: — iAy!  si 
el  tiene  una  poteca  en  la  cabeza.  —  Pero  era  la  mollera  y  entonces 
cogio  una  espina  de  naranja  y  se  la  enterro  y  le  revento  la  mollera, 
le  saco  los  sesos  por  el  agujero  que  le  hizo  y  el  muchacho  se  murio  y 
61  creia  que  estaba  dormido. 

(i)  Ahora  Juan  Bobo  tenia  una  puerca  y  como  la  puerca  tenia  sed 
porque  no  habia  bebido  en  todo  el  dia,  pues  se  puso  a  gritar  y  a  chillar. 
Juan  Bobo  oyo  la  puerca  chillando  y  se  le  acerco  y  le  dijo:  —  iAh! 
Tu  quieres  irte  a  misa  con  mama.  Pues,  esperate  que  yo  te  voy  a 
vestir.  —  Cogi6  las  pantallas  y  un  vestido  de  la  madre  y  se  las  puso 
a  la  puerca  y  la  mando  para  misa.  Pero  la  puerca  tenia  sed  y  se  fue 
a  un  banero  a  beber. 

Ahora  cuando  la  mama  vino  de  misa  le  dijo:  — Juan  Bobo  iy  la 
puerca?  —  Adios,  mama  si  yo  la  mande  para  misa.  —  iAy!  Muchacho 
(ipara  que  has  mandado  la  puerca  para  misa?  —  Pero  madre,  si  ella 
no  hacia  nada  mas  que  llorar  porque  no  la  mandaba  a  misa,  y  la  mande. 

Despues  le  dijo:  —  Juan  Bobo,  ty  el  nene?  —  Mire,  madre,  tenia 
una  poteca  en  la  cabeza  y  yo  se  la  revente  y  desde  que  se  la  revente 
esta  durmiendo.  Y  era  que  estaba  muerto.  Cuando  la  mama  lo  vio 
cayo  pataleteando  en  el  suelo  porque  Juan  Bobo  le  habia  matado  el 
muchachito.  Despues  se  fue  a  la  puerca  y  la  encontro  en  un  baiiero 
con  el  vestido  roto,  las  pantallas  perdidas  pero  no  las  encontro  mas 
nunca  y  todavia  las  estan  buscando. 

{Version  e.) 
(i)  Un  dia  la  madre  de  Juan  Bobo  se  fue  a  misa  y  dejo  a  su  hijo 
cuidandole  la  puerca  y  los  puerquitos. 

Los  puerquitos  empezaron  a  chillar,  y  Juan  para  que  se  callaran  los 
mato  y  se  los  comio  asados.  Cuando  la  puerca  vio  que  Juan  habia 
matado  sus  hijos,  empezo  a  llorar.  Entonces  Juan  Bobo  para  que  se 
callara,  la  vistio  con  los  mejores  trajes  de  la  madre,  le  puso  una  mantilla 
y  la  mando  para  misa,  etc. 

{Version  /.) 

(2)  [Vease  p.  146.] 

(3)  Salio  para  misa  su  madre.  Los  pollitos  empezaron  a  piar. 
Juan  Bobo  compadecido  de  ellos  y  muy  creido  que  tenian  ganas  de 
dormir,  los  ensarto  en  una  varilla  de  paraguas  por  las  alas,  para  que 
se  quedaran  dormidos.     Luego  los  engacho  en  la  cocina. 

(i)  [Vease  p.  146.] 

{Version  g.) 

(2,1)  [Vease  p.  146.] 

(3)  Y  los  polios  los  cogio  y  los  ensarto  en  una  vara  y  los  puso 
encima  de  la  casa.  Entonces  cuando  llego  la  madre  le  pregunto  por 
el  nene  y  le  dijo  que  el  nene  se  quedo  llorando  pero  que  lo  acosto  en 
el  suelo  y  le  dio  un  golpe  en  la  cabeza  y  se  lo  revento  con  una  aguja. 
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(Version  h.) 

(i)  [Vease  p.  146.] 

(3)  Despues  los  polios  empezaron  a  pillar  porque  tenian  hambre, 
y  Juan  los  cogio  y  los  puso  todos  en  un  palo  y  los  colgo.  Como  vio 
que  no  se  movieron,  dijo:  —  Ya  se  callaron  esos  polios. 

(2)  [Vease  p.    46.] 

(Version  i.) 
(i)  [Vease  p.  146.] 

(3)  Juan  Bobo  oy6  en  el  corral  los  pollitos  piando  y  dijo:  —  iUh! 
estos  polios  siempre  estan  fastidiando  la  paciencia.  jAh!  es  que 
tienen  frio. 

Cogi6  a  los  polios,  los  puso  en  una  vara  y  los  coloco  en  la  hornilla. 
Los  pobres  polios  se  asaron. 

(2)  Despues  el  niiio  grit6;  Juan  Bobo  fue  a  ver  lo  que  le  sucedia  y 
dijo:  —  iMi  hijito!  dtienes  hambre?     Bueno,  pues  ven  aci. 

Cogio  un  racimo  de  platanos  que  habia  colgado  en  la  cocina,  mondo 
algunos  y  se  los  fu6  dando  con  leche.  Llego  un  momento  en  que  el 
nino  no  quiso  mas  y  el  se  lo  atarugaha  con  una  paleta,  hasta  que  lo 
hizo  comer  el  racimo  de  platanos. 

Vio  que  el  nifio  se  durmio  y  dijo:  —  Mi  hijito  tiene  suefio;  vamos  a 
dormirlo  en  la  hamaca,  —  y  lo  acosto. 

Al  poco  rato  vino  la  madre  y  le  dijo:  —  Juan  Bobo,  me  falta  una 
puerca. 

Y  el  le  respondio:  —  iAy!  mama,  yo  la  mande  para  la  iglesia  con 
usted  y  no  ha  venido  todavia. 

—  iMira,  muchacho,  lo  que  tii  has  hecho  con  mi  puerca! 
Despues  la  madre  vi6  los  polios  en  la  hornilla  y  le  dijo:  —  Juan  Bobo, 

(ique  hiciste  tu  con  los  polios? 

—  Pues  mire  mama,  estaban  piando  de  frio  y  yo  truje  una  vara  y  los 
ensarte  y  los  puse  en  la  hornilla. 

Entonces  le  pregunto  por  el  nene,  y  el  le  contesto:  —  Mam4,  prin- 
cipi6  a  llorar  y  yo  le  di  platanos  con  leche,  y  como  estaba  harto,  se 
quedo  dormido  y  lo  acoste  en  la  hamaca. 

Ve  la  madre  la  hamaca  y  empieza  a  despertar  al  niiio,  pero  estaba 
muerto. 

Despues  que  la  madre  lloro  y  se  console,  le  dio  una  fuetiza  a  Juan 
Bobo,  que  le  quit6  la  bobera. 

2.   JUAN  MATA  LA  VACA  (4):   JUAN  VENDE  LA  CARNE  A  LAS  MOSCAS   (6). 

(4)  La  casa  en  que  la  familia  de  Juan  Bobo  vivia  estaba  techada  de 
paja,  y  como  ya  era  un  poco  vieja  y  la  paja  se  habia  podrido  habia 
nacido  una  mata  de  berenjena,  y  bajo  de  la  mata  de  berenjena  habia 
una  yerba  muy  verde  que  se  brindaba  al  animal  que  se  la  queria  comer. 
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Una  manana  en  que  Juan  Bobo  salio  de  su  casa  a  llevar  la  vaca  de 
su  madre  a  pacer  no  bien  iba  distante  de  la  casa  cuando  su  vista 
recorrio  el  techo  de  la  casa  y  vio  las  yerbas  y  se  detuvo  un  momento  y 
penso :  —  Mama  ha  sembrado  esas  yerbas  para  la  vaca.  Yo  hoy  no 
voy  al  rio.  Yo  voy  a  dejar  la  vaca  aqui;  se  come  las  yerbas  esas. 
Asi  lo  hizo.  Cogio  la  vaca,  volvio  atras  con  ella,  la  subio  arriba  de  la 
casa.  Cuando  subio  la  vaca  arriba  de  la  casa  la  ahorco  y  la  dejo, 
pero  el  penso  que  era  que  la  vaca  estaba  cansada  con  la  Jornada  que 
habia  hecho  y  se  metio  en  la  casa  para  decirle  a  su  madre  lo  que  habia 
hecho.  Cuando  ella  supo  lo  que  habia  hecho  le  echo  un  regafio  que 
Juan  Bobo  penso  abandonarla. 

(6)  La  madre  fue  entonces  donde  la  vaca  y  la  hallo  muerta  y  la  bajo. 
Juan  Bobo  viendo  la  vaca  muerta  la  cogio  y  le  dijo  a  su  madre:  — 
Mama,  no  te  apures  y  veras  como  yo  vendo  la  carne  de  la  vaca  y  nos 
hacemos  ricos.  Cogio  la  vaca,  le  saco  el  cuero,  cogio  la  carne  y  se 
marcho  a  venderla  a  un  pueblo  cerca  de  donde  ellos  vivian.  Pero 
Juan  Bobo  no  encontro  venta  para  la  carne  y  volvio  a  la  casa  con  ella. 
Y  cuando  venia  de  la  ciudad  vio  un  hato  de  moscas  que  venian  zum- 
bando  detras  de  la  carne.  Cuando  mir6  atras  vio  las  moscas  y  dijo :  — 
dUstedes  son  las  seiioritas  del  manto  prieto?  Y  cuando  el  les  hacia  la 
pregunta  ellas  mas  zumbaban.  Entonces  el  les  dijo :  —  Ustedes  parece 
que  quieren  comprarme  alguna  carne.  Yo  puedo  fiarsela  si  es  que  en 
dos  semanas  me  la  pagan,  y  al  mismo  tiempo  arrojo  dos  pedazos  a  la 
orilla  del  camino  y  siguio  con  la  carne  que  le  quedaba. 

Mas  adelante  encontro  un  perro  que  estaba  muriendose  de  hambre  y 
luego  que  vio  a  Juan  Bobo  con  la  carne  se  le  fue  detras.  Juan  Bobo  le 
dijo:  —  Perro,  tu  quieres  alguna  carne.  Y  como  el  perro  le  seguia  al 
fin  le  dijo:  —  Yo  te  voy  a  fiar  le  que  me  queda,  pero  me  la  pagas  entre 
dos  semanas.  El  perro,  que  era  tuerto,  cuando  oyo  a  Juan  Bobo  que 
hablaba  voltio  la  cabeza  y  el  creyo  que  le  decia  que  si  y  le  tiro  la  carne 
igual  que  hizo  con  las  moscas  y  se  fue  para  su  casa. 

Cuando  llego  a  su  casa  la  madre  le  pregunto  si  habia  vendido  la 
carne  y  el  le  dijo  que  si  pero  que  la  habia  fiado  toda.  La  madre, 
indignada,  no  le  dijo  nada  y  le  dejo,  porque  sabia  que  su  hijo  era  bobo. 

Al  cumplirse  las  dos  semanas  Juan  Bobo  se  marcho  a  cobrar  su 
carne  y  llevaba  en  las  manos  una  pistola.  Y  cuando  miraba  para  ver 
si  veia  al  perro  tuerto  vio  que  a  la  casa  de  un  agricultor  subia  un  perro 
tuerto.     El  amo  de  la  casa  tambien  era  tuerto. 

Juan  Bobo  se  dirigio  a  la  casa  de  este  hombre  y  dio  los  buenos  dias. 
Lo  saludaron  lo  mas  amable  y  Juan  Bobo,  muy  serio,  les  dijo:  — 
Sefiores,  echenme  al  tuerto  abajo  para  que  me  pague  mi  dinero.  El 
dueiio  de  la  casa  no  estaba  en  el  sitio  donde  cobraba  la  carne  Juan 
Bobo,  y  Juan  Bobo  repiti6  dos  veces  que  le  echaran  abajo  al  tuerto 
para  que  le  pagara  la  carne.     La  sefiora  del  agricultor  creia  que  era  su 
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marido  y  le  dijo:  —  Juan  Bobo,  yo  te  voy  a  dar  una  taleguita  de  dinero 
y  vete.  Asi  lo  hizo  y  Juan  Bobo  cogio  el  dinero  y  se  marcho  para  su 
casa.     La  madre  lo  recibio  muy  contenta  porque  ya  era  feliz. 

El  dia  siguiente  Juan  Bobo  volvio  a  la  misma  casa  pidiendo  que  le 
echaran  al  tuerto  para  abajo.  La  senora,  temiendo  que  fuera  a  haber 
un  compromiso,  le  ofrecio  diez  talegas  de  dinero  por  que  no  volviera 
mas.  Juan  Bobo  las  cogio  y  se  fue.  Su  madre  y  el  fueron  ricos, 
yjuan  Bobo  se  caso  con  una  hija  de  un  vecino  y  ahora  viven  muy 
felices. 

3.    JUAN   VENDE    LA   VACA  AL   SANTO    (5). 

Una  vez  y  dos  son  tres  que  en  un  pais  habia  una  mujer  que  tenia 
un  hijo  que  se  llamaba  Juan  Bobo.  A  este  la  madre  lo  mando  a 
vender  una  vaca  ^  y  le  dijo  que  no  se  la  vendiera  a  uno  que  hablara 
mucho.^  Este  fue  primero  donde  un  hombre  y  le  dijo:  —  (iMe  quiere 
comprar  esta  vaca?  Entonces  el  hombre  dijo:  —  i'En  cuanto  la  das? 
Juan  Bobo  entonces  le  dijo:  —  A  V.  no  se  la  vendo  porque  habla  mucho. 
Entonces  fue  a  donde  estaba  un  perro  y  le  dijo:  —  iMe  quieres  comprar 
esta  vaca?  Y  el  perro  ladro  y  Juan  Bobo  le  dijo:  —  No  te  la  vendo 
porque  hablas  mucho.  Entonces  fue  donde  habia  un  gato  y  le  dijo: 
— iMe  quieres  comprar  esta  vaca?  Y  el  gato  maullo,  y  Juan  Bobo 
dijo:  —  No  te  la  vendo  porque  hablas  mucho. 

Por  ultimo  fue  a  la  iglesia  que  estaba  sola.  Alii  encontro  a  Jesus,^ 
y  le  dijo:  iMe  quieres  comprar  esta  vaca?  *  No  le  hablo.  Entonces 
se  la  amarro  de  la  cintura  y  se  fue.  La  vaca  se  asusto  al  estar  alii  y 
se  fue  a  correr  por  la  calle  con  el  santo  detras  de  ella.^  El  cura  lo 
metio  en  la  carcel  a  Juan  Bobo  y  el  que  me  esta  oyendo  que  me  cuente 
otro. 

4.    JUAN  VENDE  LA  PUERCA  (lA  MIEL)   A  LAS  MOSCAS  Y  MATA   UNA  DE 
ELLAS   EN   LA   CABEZA  DEL  JUEZ  (6). 

Una  vez  habia  un  hombre  que  se  llamaba  Juan  Bobo.  El  vivia 
con  su  mama  y  un  dia  le  dijo  Juan  Bobo:  —  Mama,  mata  esa  puerca. 
Y  la  madre  le  dijo:  —  No,  senor.  Y  Juan  Bobo  estuvo  rogandole  a 
su  mamd  hasta  que  la  mat6.  La  madre  le  dijo:  —  Juan  Bobo,  ven 
aca  y  vendeme  esa  puerca.  Juan  Bobo  se  fue  y  cantaba  la  carne:  — 
Llevo  carne  de  puerca. 

Cuando  Juan  Bobo  paso  por  la  calle  de  La  Canfinfora,  vio  a  un 
caballo  muerto  y  estaban  las  seiioritas  del  manto  prieto  y  se  le  fueron 

*  Var.:  Novilla. 

'  Var.:  Hombre  charlatan. 
'  Var.:  Cristo;  San  Antonio. 

*  Var. :  Tono,  te  vendo  esa  vaca. 

*  Var.:  En  la  punta  de  la  soga.  Entonces  le  grito:  —  iTono,  ahinca  un  pie  atras  y 
dale  vueltal 
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detras.  El  les  echo  la  carne  y  les  dijo:  —  Manana  vengo  a  buscar  el 
dinero. 

Cuando  fue  a  su  casa  la  madre  le  dijo:  —  ciAdonde  estabas  tu  que 
yo  estaba  esperando  los  chavos  para  hacer  la  comida? 

Entonces  le  dijo  Juan  Bobo  a  su  mama  que  le  habian  dicho  que  lo 
fuera  a  cobrar  al  dia  siguiente,  Y  fue  a  cobrarlo,  y  las  moscas  no  le 
hacian  caso  y  se  fu6  en  casa  del  juez.  —  Senor  juez,  —  le  dijo.  —  dQue 
te  pasa  Juan  Bobo?  Le  dijo  lo  que  le  habia  pasado  y  el  juez  le  dijo 
que  en  donde  encontrara  una  que  la  matara.  Y  el  vio  una  en  la 
cabeza  y  se  la  mato.  Despues  hubo  un  juicio  y  le  dijeron  que 
declarara.  El  dijo  lo  que  habia  pasado.  Y  el  salio  absuelto  y  'se 
rieron  muchisimo  los  de  la  corte. 

{Version  a.) 

Un  dia  la  madre  de  Juan  Bobo  mato  un  cerdo  y  le  dijo  a  el  que  lo 
iba  a  matar  para  que  se  lo  fuera  a  vender.  Al  otro  dia  le  puso  la 
mitad  de  la  carne  en  un  plato  y  se  fue  a  venderla.  Se  canso  de  gritar 
la  carne  y  nadie  quiso  comprarla.  El  ya  tenia  un  poco  de  coraje,  pero 
las  moscas  que  son  tan  impudentes  le  cayeron  encima  del  plato  for- 
mando  una  tertulia  atroz.  Entonces  Juan  Bobo  les  dijo:  —  iQue 
ustedes  quieren  carne?  Y  se  la  dio  y  le  dijeron  que  se  la  pagarian 
manana  y  se  fue  .  Llego  a  su  casa  y  la  mama  le  pregunto  por  la  carne. 
El  le  dijo:  —  V.  no  sabe;  si  yo  encontre  a  unas  senoras  del  manto 
negro  y  me  la  compraron  pero  me  dijeron  que  la  pagarian  manana. 

Al  otro  dia  le  dijo:  —  Juan  Bobo,  hoy  tienes  que  ir  a  vender  esa 
carne  y  tambien  les  dices  a  esas  seiioras  del  manto  negro  que  te  paguen 
la  carne.     Y  el  le  decia:  —  Si,  mama. 

Se  fue  y  donde  quiera  que  encontraba  una  mosca,  le  cobraba  la 
carne  y  no  le  hacian  caso,  como  si  con  ellas  no  fuera,  y  las  moscas 
encima  del  plato  de  carne.  El  con  muchisimo  coraje  les  volvio  a 
preguntar:  —  iQue  quieren  carne?  Tengala;  pero  me  la  pagan 
maiiana  porque  si  no  llevo  el  dinero  a  casa  me  pegan.  Entonces  se 
fue,  llego  a  su  casa  y  le  dijo  lo  mismo  a  la  madre.  Entonces  la  madre 
le  dijo:  —  Maiiana  vas  a  cobrar  la  carne  sin  falta.  Y  el  le  dijo: — ■ 
Si,  mama. 

Al  otro  dia  bien  temprano  se  fue,  y  a  donde  quiera  que  veia  a  las 
moscas  les  cobraba  la  carne  y  ellas  seguian  como  si  no  fuera.  Ya 
cansado  se  dijo  para  si:  —  Yo  me  voy  a  casa  y  le  digo  a  mama  que 
no  me  quieren  pagar.  El  se  fue  y  se  lo  dijo  a  la  madre,  y  entonces  la 
madre  le  dijo  que  fuera  a  la  casa  del  juez  a  decirselo.  Lleg6  donde  el 
juez,  y  el  juez  le  dijo  que  le  dijera  como  y  de  que  manera  habia  pasado 
todo.  Juan  Bobo  le  conto  todo,  y  el  juez  le  contesto  que  no  habia 
mas  remedio  que  donde  quiera  que  viera  una  mosca  le  diera  un  palo  y 
la  dejara  muerta.     Al  mismo  tiempo  por  la  cara  del  juez  corria  una 
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mosca,  pero  Juan  Bobo  tenia  un  baston  en  las  manos  y  le  mando  a  la 
mosca  que  estaba  en  la  cara  de  el  y  le  aplasto  las  narices. 

Pero  el  bobo  le  dijo  que  lo  perdonara  porque  el  le  habia  dicho  que 
donde  quiera  que  viera  una  mosca  que  le  diera  un  palo.  El  le  perdono, 
y  se  quedo  con  las  narices  aplastadas  por  toda  la  vida.  El  muchacho 
se  lo  conto  a  su  madre  y  ella  le  dio  una  zumba,  que  cada  vez  se  acordaba. 

{Version  h.) 

Se  dice  que  en  tiempos  muy  remotos,  o  alia,  como  dice  el  otro,  en 
tiempos  de  Maria  Castaiia  existia  un  bobo,  que  creo  seria  el  mas 
bobo  de  todos  los  bobos. 

Pues  bien,  voy  a  contarles  el  cuento.  Esta  era  una  vez  y  dos  son 
tres  que  habia  en  una  parte  de  Utua'o  una  mujer  que  tenia  un  hijo. 

(i,  2)  [Vease  p.  146.] 

(3)  Fue  a  donde  los  polios,  y  los  ensarto  en  una  parrilla.  Y  fue  a 
donde  los  burros  y  los  ato  hasta  el  pescuezo. 

(6)  Bueno,  cuando  vino,  la  madre  se  fue  a  caer  muerta  despues  de 
rebuscar  y  rebuscar.  Mas  despues  lo  mando  a  vender  un  melado  y 
las  sefioritas  del  manto  prieto  se  lo  compraron;  se  bailaron  en  el.  Y 
despues  fu6  a  cobrarselo  y  todas  se  le  alborotaron.  Luego  se  fue 
donde  la  madre,  berreando.  —  (iQue  te  pasa,  mi  hijo?  —  le  dice  la 
madre.  —  iAy,  mam4,  que  las  seiioritas  del  manto  prieto  me  han 
comprado  el  melado  y  luego  que  he  ido  a  cobrarselo  no  me  lo  han 
querido  pagar!  Y  Juan  Bobo  llora  que  te  llora  hasta  que  la  madre 
lo  envio  a  donde  el  alcalde  para  que  le  diera  la  queja.  La  madre  le 
dijo:  —  Si  no  le  das  las  quejas  te  mato  y  te  achueco. 

Se  fue  Juan  Bobo  muy  contento  a  donde  el  alcalde.  —  Senor  alcalde, 
aqui  vengo  a  darle  unas  quejas.  —  i  Ja,  ja,  ja!  —  repuso  el  alcalde.  — 
Cuentame  las  suplicas.  —  Pues  que  esta  mafiana,  al  amanecer  del  dia, 
mi  madre  me  mando  a  vender  un  melado  y  las  seiioritas  del  manto 
prieto,  despues  de  habermelo  cogido  fiado,  no  me  lo  quieren  pagar. 

El  alcalde  le  dijo:  —  Mira,  pues  dondequiera  que  encuentres  una 
de  esas  seiioritas  le  metes  una  gaznatada,  pero  fuerte,  Habia  que 
te  habia,  en  una  de  6sas  se  par6  una  en  la  cara  del  alcalde  y  le  tosto  la 
cara  de  una  fuerte  gaznatada;  y  arranc6  a  huir,  corre  que  te  corre  hasta 
que  llego  a  su  casa  y  cont6  la  historia. 

—  Cojanme  ese  bobo  —  decia  el  alcalde;  pero  ni  consiguieron  coger- 
lo.  Y  el  alcalde  se  qued6  sufriendo  una  fuerte  tostada  en  la  cara  que 
hasta  se  le  hincho. 

Si  sigo  no  acabo.  Me  meto  por  un  callej6n  y  salgo  por  otro.  El 
que  me  oye  que  me  cuente  otro. 

{Version  c.) 

...  El  alcalde  se  rio  y  le  dijo  que  donde  quiera  que  se  encontrara 
una  mosca,  la  matara. 
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Un  dia  pasaba  por  la  iglesia,  entro,  y  con  lo  primero  que  se  encontro 
fue  con  el  alcalde  que  estaba  orando,  arrodillado.  Y  como  era  calvo 
tenia  una  mosca  en  ese  sitio.  Como  su  afan  era  matarlas,  el  le  dio  con 
un  palo,  dejandole  casi  muerto.  Al  quererlo  prender  la  policia, 
contest6  que  el  alcalde  le  habia  dicho  que  matara  todas  las  moscas 
donde  quiera  que  las  encontrara.     Por  esta  contestacion  lo  perdonaron. 

{Version  d.) 

Habia  una  vez  una  senora  que  tenia  un  hijo  que  se  llamaba  Juan 
Bobo.  Y  un  dia  le  dijo:  —  Juan  Bobo,  vete  comprame  un  galon  de 
miel  para  darselo  al  caballo.  Y  cuando  se  fue  a  darlo  al  caballo,  oyo 
una  cosa  que  hacia:  —  Bu  .  .  .  bu  .  .  .  bu  .  .  .  um.  Eran  las 
moscas  y  les  dijo:  —  Sefioras  del  man  to  prieto  (iquieren  miel?  Pues 
denme  chavos.  Y  el  derramo  la  miel  en  el  suelo  y  se  fue  para  su  casa. 
Y  le  dijo  la  mama:  —  Juan  Bobo  idonde  esta  la  miel?  Y  el  dijo:  — 
Yo  se  la  vendi  a  unas  sefioras  de  un  manto  prieto.  Y  dijo  la  mama:  — 
Ve  a  buscar  los  chavos.  Y  el  fue  donde  las  moscas  y  les  pidio  el  dinero 
y  como  ellas  no  contestaron  fue  a  donde  el  juez  y  le  dijo:  —  Yo  vendi 
la  miel  a  las  moscas  y  no  me  quieren  pagar.  Y  el  juez  dijo:  —  Pues, 
cuando  V.  vea  una  seiiora  de  esas,  matela.  —  Y  el  vio  una  en  la 
f rente  del  juez,  y  cogio  una  piedra  y  la  tiro  y  mato  al  juez. 

{Version  e.) 

.  .  .  Este  le  dijo  que  donde  quiera  que  encontrara  una,  la  matara. 
Al  otro  dia  cogio  Juanito  un  garrote,  y  se  fue  a  misa.  Ver  una  mosca 
en  la  calva  del  cura  y  aflojarle  un  garrotazo,  fue  cosa  de  un  momento. 
Demas  esta  decir  que  mato  la  mosca  y  al  cura.  Lo  llevaron  a  la 
carcel,  pero  como  fue  una  orden  del  rey,  lo  perdonaron. 

Y  se  acabo  mi  cuento  con  arroz  y  pimiento. 

{Version  f.) 

.  .  .  Un  dia  fue  a  la  carniceria  y  habia  un  jibaro  que  tenia  un  callo 
encima  de  un  dedo  y  se  le  paro  una  de  las  seiioritas  del  manto  prieto. 
Como  el  juez  le  habia  dicho  que  donde  quiera  que  se  parase  una  de 
ellas  que  le  diera  con  un  palo  pues  cogio  y  le  dio  en  el  callo  al  jibaro 
para  matarla  con  el  palo,  y  le  desbarato  el  dedo  al  jibaro  y  no  le 
denunciaron. 

Otro  dia  fue  a  la  iglesia  y  el  cura  estaba  diciendo  un  sermon.  Y  en 
la  calvita  del  cura  se  le  paro  una  seiiorita  del  manto  prieto.  Cogio 
el  palo  y  le  dio  en  la  cabeza  del  cura  y  se  le  desprendio  del  cuerpo.  No 
le  pagaron  el  dinero,  pero  se  conform©  con  haber  matado  a  dos  de  las 
seiioritas  del  manto  prieto,  y  se  fue  para  su  casa  con  el  palo  muy 
contento. 
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5.  JUAN  ECHA  UNA  AGUJA  DENTRO  DE  UNA  CANASTA  (7). 

Era  una  madre  que  tenia  un  hijo  el  cual  era  bobo.  Un  dia  lo  mand6 
a  buscar  una  aguja  prestada  a  la  casa  de  una  vecina.  El  la  echo 
dentro  de  unas  banastas  que  el  llevaba.  Cuando  llego  a  su  casa  fue 
a  buscarla  para  darsela  a  su  madre,  y  no  la  encontro.  Entonces  su 
madre  le  dijo:  —  Juan,  cuando  tii  vayas  a  buscar  algo  que  tenga 
punta,  te  lo  pones  en  la  camisa,  para  que  no  se  te  pierda.  Luego  lo 
mando  a  buscar  un  asador  para  asar  carne,  y  el  se  lo  puso  en  la  camisa 
para  que  no  se  le  perdiera.  Y  despues  cuando  llego  la  madre,  lo 
castigo. 


Otras  versiones:  (a)  Cuando  se  fue  a  bajar  del  caballo,  se  enterro  la 
vara  (el  asador)  y  se  muri6. 

{h)  Un  dia  su  madre  lo  mando  a  comprar  una  aguja  y  la  puso  en  la 
canasta.  Cuando  llego  a  su  casa,  la  madre  le  pregunto  por  la  aguja 
y  el  dijo  que  se  le  habia  ido  corriendo. 

6.  JUAN  ECHA  A  SU  HERMANO  A  LOS  ANIMALES  (8). 

Esta  era  una  vez  que  habia  un  joven  llamado  Juan  el  cual  tenia  unas 
cosas  muy  raras  por  las  que  se  distinguio,  Una  de  estas  fue  que  un 
dia  su  madre  salio  para  la  iglesia  dej  indole  a  el  encargado  de  la  casa. 
Le  dijo  que  cuando  los  animales  tuvieran  hambre,  echara  a  hervir  lo 
primero  que  encontrara  y  despues  se  lo  echara  a  los  animales.  Con 
esto  queria  decir  su  madre  que  cocinara  frutas  o  vegetales  para  los 
animales.  Pero  el  entendio  que  con  lo  primero  que  encontrara  y 
cogi6  a  su  hermanito  menor,  que  tenia  seis  meses.  Lo  echo  en  agua 
ardiendo  por  t^rmino  de  dos  horas.  Visto  que  ya  los  perros,  cerdos 
gatos  y  otros  animales  gritaban  echo  a  la  criatura  al  patio  donde  fue 
destrozada  por  los  hambrientos  animales. 

Al  poco  rato  vino  su  madre  de  la  iglesia.  Pregunto  si  los  animales 
habian  comido.  Le  dijo  que  si,  que  tanta  era  el  hambre  que  tenian 
que  se  habian  comido  a  su  hermanito  y  el  se  habia  escapado  con  su 
vida  en  un  kvhoX  de  aceitunas. 

7.   JUAN  ECHA  UNA  CARRERA  CON  LA  OLLA  (9). 

Una  vez  la  madre  de  Juan  Bobo  lo  mand6  a  casa  de  una  vecina  a 
buscarle  una  olla.  Fue  Juan  a  casa  de  la  vecina,  y  le  dio  una  olla  que 
tenia  tres  patas.  Para  ir  a  la  casa  de  Juan  habia  dos  caminos,  y 
Juan  le  dijo  a  la  olla:  —  Tii  tienes  tres  patas  y  yo  tengo  dos.  Asi  es 
que  vamos  a  hacer  una  apuesta  a  cual  llegue  primero.  Juan  puso  la 
olla  en  el  camino  y  ech6  a  correr  hacia  su  casa.  Cuando  Juan  lleg6 
a  su  casa,  le  dijo  a  la  madre:  —  Madre,  iLa  olla  no  ha  llegado  aqui? 
—  (iCon  qui6n  la  mandaste?  —  respondi6  la  madre.  —  Como  ella  tenia 
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tres  patas  y  yo  dos,  hice  una  apuesta  al  que  llegara  primero.  —  i Ay! 
Muchacho  no  seas  tan  bobo,  —  dijo  la  madre. 

Entonces  Juan  se  fue  a  ver  que  le  habia  pasado  a  la  olla.  Cuando 
llego  adonde  estaba  la  olla,  le  dijo:  —  [Tu,  con  tres  patas  y  te  has 
dejado  ganar  de  mi ! 

{Version  a.) 

(7)  [Vease  p.  156.] 

(9)  Sucede  que  tampoco  tenia  caldero  para  hacer  el  arroz  con  polio. 
Y  mando  a  pedirle  a  su  hermana  un  caldero.  Pues,  como  antes  no  se 
usaban  los  calderos  de  ahora.  Antes  se  usaban  los  que  tenian  tres 
patas.  Ese  dia  Juan  Bobo  fue  a  pie,  le  pidio  el  caldero  a  su  tia  y  se 
fue  con  el  caldero. 

Cuando  ya  estaba  cansado  miro  al  caldero  y  vio  que  tenia  tres  patas 
y  dijo:  —  Tu  que  tienes  tres  patas  puedes  andar  m^s  que  yo.  Lo 
tir6  en  el  camino  y  cogio  por  otro  camino.  Cuando  llego  le  pregunto 
su  madre  que  d6nde  estaba  el  caldero,  y  entonces  el  dijo:  —  ^El  no  ha 
llegado?     Cuando  fue  a  buscar  no  lo  encontro. 

8.  JUAN  VA  A  LAS  BODAS  DE  SU  HERMANO  (lO). 

Habia  una  vez  una  mujer  que  tenia  dos  hijos.  Uno  se  llamaba 
Juan  y  el  otro  Pedro.  Juan  era  demasiado  bobo  y  por  este  motivo  se 
le  conocia  comunmente  como  Juan  Bobo. 

El  dia  que  Juan  supo  que  su  hermano,  Pedro,  se  iba  a  casar,  se 
empefio  a  ir  a  las  bodas.  Este  le  decia  a  su  hermano:  —  Hermano, 
llevame  a  las  bodas.  —  Vas  a  ir,  pero  con  la  condicion  de  obedecerme, 

—  dijo  Pedro.  —  Si,  hermano,  —  dijo  Juan.  —  Bueno,  —  dijo  Pedro, 

—  hablaras  lo  necesario  y  cuando  nos  sentemos  en  la  mesa  dejaras  de 
comer  cuando  te  toque  la  punta  del  dedo  grande  de  los  pies. 

Al  siguiente  dia  salieron  bien  temprano  para  ir  a  las  bodas.  Todo 
pas6  lo  mas  bien  hasta  que  llego  la  hora  de  comer.  Al  sentarse  Juan  a 
la  mesa,  ya  iban  a  empezar  a  comer  cuando  paso  un  gato  por  debajo 
de  la  mesa  y  con  el  rabo  toco  la  punta  del  dedo  grande  de  los  pies,  y 
Juan  Bobo  no  comio  mas. 

9.    JUAN   VENDE    UN    PAVO    (ll). 

Habia  una  vez  una  madre  que  tenia  un  hijo  llamado  Juan,  pero  le 
decian  el  bobo.  Un  dia  la  madre  lo  mando  al  pueblo  para  que  vendiese 
un  pavo,  pero  era  carisimo  y  no  encontraba  a  quien  venderselo. 

Por  fin,  cuando  mas  cansado  estaba,  llego  a  una  casa  donde  habia  un 
casamiento  y  lo  vendio.  Ahora  le  pagaron  el  dinero,  pero  vieron  que 
Juan  Bobo  no  se  iba. 

Entonces  en  la  casa  le  preguntaron  porque  no  se  iba.  Entonces 
el  dijo  que  queria  mas  dinero  y  la  seiiora  de  la  casa  se  lo  di6  con  tal 
que  se  fuera.  Pero  Juan  Bobo  se  propuso  hacer  una  maldad  al  matri- 
monio  y  se  quedo  en  la  puerta. 
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Volvieron  y  le  preguntaron  que  que  queria.  Y  el  dijo:  —  jAh!  yo 
quiero  comer  del  pavo.  Entonces  le  contestaron  que  el  pavo  no  se 
comeria  hasta  el  otro  dia.  Juan  Bobo  cogio  y  se  escondio  en  un 
callejon.  Despues  por  la  noche  se  escurrio  por  el  callejon  y  entro  por 
una  puerta  de  la  cocina. 

El  estaba  dispuesto  a  hacer  una  maldad  al  matrimonio  y  se  entro 
en  el  cuarto  de  la  sirvlenta  y  escondiose  debajo  de  la  cama  de  la 
sirvienta.  Como  a  eso  de  media  noche,  Juan  Bobo  empezo  a  cantar 
con  voz  de  gallo  marrueco. 

El  matrimonio  encendio  un  candelabro  y  buscaron  y  registraron 
todos  los  rincones,  pero  fue  en  vano.  No  transcurrio  media  hora, 
cuando  volvio  a  cantar  otra  vez,  pero  la  sirvienta  averiguo  que  era 
debajo  de  su  cama  y  como  una  loca,  fue  a  dar  el  grito  de  alarma;  pero 
Juan  Bobo  huyo  y  metiose  dentro  de  un  barril  que  estaba  lleno  de  miel, 
banandose  dentro  de  61  y  como  vio  que  lo  seguian,  se  escondio  en 
otro  lleno  de  pluma. 

Entonces  el  matrimonio  vio  que  aquella  figura  tan  fea,  salia  del 
barril  y  el  hombre  que  llevaba  un  revolver,  se  le  cayo,  y  Juan  Bobo 
ri6ndose  se  escabullo. 

Y  se  acabo  mi  cuento.  Salgo  por  un  callejon  y  entro  por  otro,  y 
el  que  me  esta  oyendo  que  me  cuente  otro. 

{Version  a.) 

Esta  era  una  vez  que  Juan  Bobo  iba  a  vender  un  pavo  que  le 
cogio  a  la  mama.  Fue  a  una  casa  y  estaba  una  senora  en  la  puerta. 
Le  ofrecio  el  pavo  y  eso  sucedio  una  Noche  Buena.  La  seiiora  cogio 
y  le  dio  doce  reales  por  el  pavo,  y  lo  mato  en  la  misma  Noche  Buena. 

Juan  Bobo  se  qued6  alli  hasta  que  guisaron  el  pavo  y  ya  cuando  el 
pavo  estaba  guisando  le  dieron  a  Juan  Bobo  un  muslo  de  el.  Volvi6 
Juan  Bobo  y  dijo:  —  Hasta  que  no  me  den  el  otro  muslo  no  me  voy. 
—  Se  lo  dieron  y  Juan  Bobo  se  fue.  Cuando  vino  la  mama  le  pregunto 
por  el  pavo  a  Juan  Bobo  y  el  le  dijo:  —  Yo  lo  vendi  y  los  chavos  se  los 
di  a  un  muchacho.  Entonces  la  mama  le  dijo:  —  Vaya,  busque  el 
pavo.  Juan  Bobo  se  fue  a  la  casa  donde  habia  vendido  el  pavo  y  lo 
pidi6.  No  se  lo  dieron  y  se  fue.  Se  puso  a  llorar,  y  despues  se  fue  y 
le  robo  dos  gallos.  Se  fue  a  venderlos  y  lo  metieron  a  la  circel. 
Desde  ese  dia  Juan  Bobo  no  volvio  a  coger  lo  ageno. 

{Version  h.) 

Habia  una  vez  una  madre  que  tenia  un  hijo  que  se  llamaba  Juan 
Bobo.  Un  dia  le  di6  un  pavo  y  le  dijo:  —  Vete  a  la  cuidad  y  vendelo 
para  que  podamos  comer  hoy.  El  muchacho  se  fu6  y  al  llegar  a  una 
hacienda  donde  estaban  fabricando  melado,  cogi6  y  meti6  el  pavo  en 
un  tanque  que  estaba  lleno  de  melado  y  lo  saco  entripado.     Despues 
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sigui6  y  se  encontro  una  sortija  con  dos  pledritas.  Despues  pasaba 
una  mujer  con  un  sombrero.     La  paro  y  le  dijo: 

—  Oiga,  senora,  ese  sombrero  es  de  mi  hermana;  y  estuvo  por- 
fi^ndole  hasta  que  despues  de  haberle  sacado  dos  de  sus  mejores  plumas, 
le  dijo:  —  Es  verdad,  me  he  equivocado,  ese  no  es  de  mi  hermana. 

Despu6s  cogio  las  dos  plumas  y  se  las  puso  al  pavo;  luego  que  llego 
a  la  cuidad,  compro  cinco  centavos  de  dorado  en  la  botica,  le  pinto  el 
pico,  las  patas  y  las  ufias  de  dorado  y  se  puso  a  cantar,  "Llevo  un 
pavo  con  ojos  de  brillantes,  con  el  pico,  las  patas  y  las  ufias  de  oro, 
con  la  carne  dulce  y  con  dos  plumas  diferentes  en  todo  a  los  otros 
pavos."  Paso  por  la  casa  de  un  rico  el  cual  le  ofrecio  por  el  pavo  cien 
pesos.     Pero  Juan  le  dijo  que  no. 

Entonces  le  ofrecio  ciento  cincuenta  y  Juan  el  Bobo  se  lo  di6. 
Despues  de  haberle  pagado,  le  dijo:  —  Mira,  muchacho,  ve  a  avisarles 
a  mis  amigos  que  vengan,  que  tengo  un  gran  banquete. 

Despues  de  haber  estado  todos  en  la  mesa  se  sento  Juan  en  una  de 
las  sillas.  El  amo  le  pregunto:  —  ^Porque  no  te  has  ido?  —  Y  el  le 
dijo:  —  Por  que  V.  no  me  ha  pagado  el  dinero,  y  tambien  mama  me 
dijo  que  no  me  fuera  hasta  que  V.  no  me  diera  un  muslo  del  pavo.  Y  el 
dueiio  le  dio  otra  vez  ciento  cincuenta  y  un  muslo.  Despues  de  Juan 
haberse  comido  el  muslo  le  dijo:  —  Mama  me  dijo  que  no  me  fuera 
hasta  que  no  me  comiera  el  otro  muslo.  —  El  dueno  se  lo  di6  y  en- 
tonces le  dijo  que  se  fuera  pero  Juan  Bobo  le  dijo  que  hasta  que  no  le 
diera  el  pescuezo  y  un  plato  de  arroz  para  su  mama  no  se  iba. 

El  dueno,  refunfunando,  se  lo  dio  a  Juan  Bobo.     Se  fue  y  le  dijo: 

—  Mama  a  que  tii  no  sabes  en  cuanto  vendi  el  pavo.     Ella  le  contest© : 

—  Lo  menos  en  un  duro.  Juan  se  echo  a  reir  por  que  lo  vendi6  en 
trescientos  duros. 

Al  otro  dia  Juan  Bobo  se  fue  a  la  cuidad  y  fue  donde  el  rico  que  le 
habia  comprado  el  pavo  y  le  dijo:  —  V.  en  su  fiesta  no  me  dio  nada 
mds  que  cien  duros  y  mama  me  mando  a  que  me  diera  los  cincuenta 
duros  que  restan.  —  Y  el  se  los  dio  sin  decir  nada.  Conque  figurense 
por  cuanto,  salio  el  pavo,  trescientos  cincuenta  duros.  Juan  y  su 
mama  viveron  sin  trabajar  por  un  buen  tiempo. 

Y  se  acaba  el  cuento  con  aji  y  pimiento. 

10.    JUAN  CALIENTA  A   SU  ABUELITA    (l2). 

Habia  una  vez  una  madre  que  tenia  un  hijo  que  era  bobo.  Un  dia 
salio  la  madre  para  misa  y  dej6  al  bobo  cuidando  la  casa  y  a  los 
animalitos. 

Despues  que  la  madre  se  fue,  cogio  a  su  abuelita,  que  estaba  muerta 
enterrada,  la  sac6  y  la  puso  al  sol,  que  para  que  se  calentase.  Cuando 
vino  la  madre  de  misa  le  pregunto:  —  iQue  tu  hacias  que  no  cuidaste 
a  los  animales,  ni  les  diste  agua?     Y  el  le  dijo:  —  Estaba  calentando  a 
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mama  vieja.     La  madre  lo  cogio  y  lo  mando  a  enterrar  a  la  abuelita. 

Despues  se  fue  la  madre  otra  vez  y  el  se  quedo  y  volvio  a  sacar  a  la 
abuela.  Entonces  cogio  todas  las  prendas  de  la  madre  y  se  las  puso 
y  la  monto  a  caballo;  la  cogio  y  la  echo  por  una  cuesta  abajo,  dandole 
al  caballo  para  que  se  matara. 

Vino  la  madre  y  le  dijo:  —  iQue  tu  haces,  Juan  Bobo?  iDios  de 
los  cielos!  Cogio  la  madre  y  mato  a  Juan  Bobo.  j  Pobre  Juan  Bobo, 
Dios  se  lo  lleve! 

{Version  a.) 

Habia  una  vez  y  dos  son  tres  una  mujer  que  tenia  un  hijo  llamado 
Juan  y  era  bobo. 

Un  dia  la  madre  se  fue  para  misa  y  lo  dejo  cuidando  a  su  abuelita 
que  era  una  viejita  que  ya  no  podia  pararse  de  tan  antigua  que  era. 

Y  el  se  quedo  solo  con  ella  y  viendo  que  la  viejita  temblaba  de  frio, 
le  pregunto:  —  Mam^  <ique  tiene?  Y  despues  le  dijo:  —  No  se  apure, 
mama  vieja,  que  yo  la  caliento  ahorita.  Y  fue  y  calento  un  caldero  de 
agua  caliente  y  la  cogio  y  la  metio  dentro  del  caldero.  La  vieja  se 
engarufio  seguida,  y  el  dijo:  —  Ya  veo  que  se  le  quito  el  frio.  Y  la 
vieja  se  murio  y  Juan  Bobo  la  cogio  despues  de  la  muerte  y  la  encaramo 
en  un  palo  de  guayaba  y  le  puso  una  guayaba  en  la  boca. 

Bueno,  pues  cuando  vino  su  madre  de  misa  le  pregunto:  —  (iDonde 
esta  mama?  —  Mirela  encaramada  en  el  palo  de  guayaba,  riendose  y 
comiendo  guayabas.     Y  la  senora  vino  y  la  ape6  y  vio  que  estaba  tiesa. 

Y  cogi6  a  Juan  Bobo  y  por  poco  lo  mata  y  fuerte  va  y  fuerte  viene. 

Y  se  acabo  mi  cuento  con  aji  y  pimiento. 

II.    JUAN   CALIENTA  A  SU  ABUELITA    (12):    JUAN  Y  LOS  BANDIDOS  BAJO 

DEL  ARBOL    (58). 

(12)  Una  vez,  la  madre  de  Juan  Bobo  ya  era  una  viejita  y  habia 
que  sacarla  en  petates  al  sol.  Juan  Bobo  tenia  un  hermano  que  se 
llamaba  Pedro.  Pedro  tenia  que  irse  a  trabajar  y  estar  fuera  varios 
dias.  Al  tiempo  de  irse  Pedro,  le  dijo  a  Juan  que  pusiera  a  tibiar 
agua  y  baiiara  a  la  vieja. 

Juan  Bobo  al  otro  dia,  en  lugar  de  tibiar  el  agua  la  calent6  tanto 
que  cuando  estaba  bafiando  a  la  vieja,  se  muri6.  Cuando  acab6  de 
banarla,  la  saco  y  la  puso  al  sol.  Cuando  Pedro  vino  le  pregunt6  por 
la  vieja  y  61  le  dijo  que  desde  que  61  se  habia  ido  la  habia  bafiado  y  que 
todavia  estaba  en  el  sueiio. 

Bueno,  va  Pedro  a  ver  a  la  vieja  y  estaba  muerta.  Pedro  le  dijo 
a  Juan  que  habia  matado  a  la  vieja.  Entonces  se  pusieron  a  hacer  la 
caja;  cuando  la  caja  estuvo  hecha,  la  echaron  y  se  fueron  a  enterrarla. 

(58)  Cuando  la  hubieron  enterrado,  Pedro  le  dijo  a  Juan  que  cerrara 
la  puerta  del  cementerio,  pero  Juan  oy6  que  se  la  trajera;  empez6 
Juan  a  luchar  con  la  puerta  hasta  que  la  arranc6  y  se  la  Uevo.     Pedro 
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vio  a  Juan  y  le  pregunto :  —  I  Para  donde  llevas  esa  puerta?  Y  Juan  le 
dijo:  —  (iPara  que  me  dijiste  que  me  la  trajera? 

Entonces  Pedro  no  le  dijo  nada.  Cuando  iban  por  el  camino  se 
encontraron  unos  bandidos.  Pedro  y  Juan  se  treparon  a  un  arbol, 
pero  siempre  Juan  cargando  con  la  puerta. 

Al  poco-  rato  llegaron  los  bandidos  debajo  del  arbol  donde  estaban 
ellos.  Estaban  contando  tanto  dinero  que  eso  era  atroz.  Uno  de  los 
bandidos  dijo:  —  I  Ay  Dios,  tirame  un  pedazo  de  cielo!  Entonces 
Juan  le  tiro  la  puerta  ylos  bandidos  dejaron  el  dinero  y  Juan  y  Pedro 
se  hicieron  ricos. 

12.    JUAN    PIERDE    SU  DINERO    (13). 

Una  vez  habia  un  hombre,  llamado  Juan  Bobo,  colocado  en  el 
palacio  del  rey.  Hacia  mucho  tiempo  que  estaba  colocado  y  cuando 
salio  de  palacio  arreglo  sus  cuentas  y  le  dieron  un  monton  de  oro. 

Buenos,  pues  cuando  iba  ya  en  mitad  del  camino  ya  el  oro  le  pesaba 
mucho  y  entonces  se  encontro  con  un  hombre  a  caballo  y  le  dijo:  — 
i  Que  bueno  es  ir  a  caballo,  descansando  a  todo  galope!  Yo  voy  aqui  a 
pie,  cansado  con  este  oro.  .  .  .  dQuieres  cambiar  el  caballo  por  mi  oro? 
Entonces  cambiaron  el  oro  por  el  caballo,  y  Juan  Bobo  se  monto  y 
le  saco  un  grito  al  caballo  y  arranco  al  galope. 

Cuando  ya  iba  un  poco  mas  lejos  se  encontro  con  un  hombre  que 
venia  con  una  vaca  y  Juan  Bobo  le  dijo:  —  iQuieres  cambiar  el  caballo 
por  la  vaca?  Cambiaron  y  Juan  cogio  la  vaca  y  se  fue  para  su  casa. 
Cuando  le  di6  hambre  cogio  la  vaca  y  la  ordefio  y  se  bebi6  la  leche. 

Siguio  su  camino  y  encontro  un  muchacho  con  un  puerco  y  le  dijo: 
—  iQuieres  cambiar?  —  y  cambiaron.  Siguio  el  hombre  su  camino, 
y  encontro  un  muchacho  con  un  pavo  y  le  dijo:  —  iQuieres  cambiar? 
Cambiaron  y  siguio  su  camino  y  de  nuevo  encontro  un  hombre  con 
una  maquina  de  amolar  cuchillos  y  le  cambio  el  pavo  por  ella.  Se 
arrimo  a  un  pozo  a  tomar  agua  y  se  le  cay6  la  miquina. 

Entonces  fue  para  su  casa  sin  oro  ni  nada. 

13.    JUAN   Y   EL  CURA    (14). 

Estando  yo  una  tarde  reunida  con  mis  amigas  en  la  pintoresca 
ciudad  de  Utuado,  haciendo  cada  una  su  historia  para  entretenernos, 
01  yo  de  una  de  ellas  la  siguiente : 

Esta  era  una  vez  y  dos  son  tres,  que  habia  en  un  pueblito  cercano 
un  muchacho  llamado  Juan  Bobo.  Este  muchacho  tenia  un  hermano 
llamado  Pedro  y  los  dos  acostumbraban  ir  a  la  iglesia  todos  los  dias  a 
oir  la  misa  predicada  por  un  pobre  cura  que  era  tullido  de  nacimiento. 

Un  dia  los  dos  hermanos  se  levantaron  muy  temprano  y  se  fueron 
para  la  iglesia  donde  Pedro  puso  a  Juan  Bobo  a  quebrar  collar  es  en 
lo  que  el  se  robaba  un  cabro. 
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Estando  Juan  Bobo  entretenido  quebrando  los  coUores,  vi6  que  traian 
al  cura  en  hombros  para  decir  la  misa  y  creyendo  que  era  su  hermano 
Pedro  con  el  cabro  robado  le  pregunt6:  —  (i  Hermano,  est^  goido? 

El  cura  que  nunca  habia  podido  andar,  asustado  por  lo  que  habia 
oido  ech6  a  correr  y  todavia  no  se  ha  sabido  nada  respecto  de  el. 

14.  JUAN  EN  LA  CASA  DE  LOS  BANDIDOS  (15). 

Una  vez  habia  una  madre  que  tenia  un  hijo  que  era  bobo,  y  le 
llamaban  Juan  Bobo.  Un  dia  Juan  Bobo  le  dijo  a  su  madre  que  se 
iba  a  buscar  fortuna.  La  madre  nb  lo  dejaba  ir,  pero  el  tanto  le  dijo 
que  lo  dejara  ir  hasta  que  lo  dejo  ir.  Se  fue  por  un  camino,  anda, 
anda,  hasta  que  llego  a  casa  de  unos  bandidos.  Ya  estaba  obscure- 
ciendo  y  los  bandidos  estaban  comiendo.  Entonces  el  se  subi6  a  un 
arbol  que  estaba  cerca  de  la  casa  y  cort6  un  gancho  y  se  lo  tiro  en  la 
mesa  a  los  bandidos.  Entonces  los  bandidos  se  fueron  huyendo  y  el 
se  quedo  con  lo  que  habia  en  la  casa. 

Al  otro  dia  llego  a  su  casa  y  le  dio  a  su  madre  todo  lo  que  traia. 
A  los  dos  o  tres  dias,  Juan  Bobo  le  dijo  a  su  madre  que  se  iba  a  buscar 
fortuna.  Otra  vez  la  madre  no  lo  dejaba  ir,  pero  tanto  estuvo  moles- 
t^ndola  hasta  que  lo  dej6  ir  y  se  llev6  un  barandillo  y  se  fue,  anda, 
anda,  hasta  que  llego  a  casa  de  los  bandidos.  Los  bandidos  no  estaban 
alii,  Entonces  Juan  Bobo  llen6  el  barandillo  de  piedras  y  subi6  al 
cielo  razo  de  la  casa,  hizo  un  boquete  en  el  cielo  razo  del  comedor,  y 
cuando  los  bandidos  se  sentaron  a  la  mesa,  les  tir6  las  piedras  encima. 
Los  bandidos  se  fueron  huyendo  y  no  volvieron  mas  a  la  casa.  En- 
tonces el  se  trajo  a  su  madre  a  esa  casa  y  dicen  que  todavia  viven  en 
ella  muy  felices. 

15.    JUAN   SE   LIMPLY  CON   UN   TRAPO   DEL   FOGON    (16). 

(2)  [Vease  p.  146.] 

(16)  La  madre  mando  a  Juan  para  misa  y  le  dijo :  —  Coge  un  pafiuelo 
para  que  te  limpies  la  cara.  El  bobo  no  atendio  y  no  busc6  nada, 
sino  que  cogio  un  trapo  del  fogon  todo  tiznado  y  se  lo  llev6  para  misa, 
Cuando  estaba  arrodillado  se  limpi6  la  cara  y  las  muchachas  se  reian 
y  lo  miraban  y  entonces  le  di6  coraje  y  se  fu6.  Cuando  lleg6  a  su 
casa,  la  madre  le  pregunto  que  por  que  se  habia  ido  y  el  le  dijo  que 
porque  se  reian  de  61  cuando  se  limpiaba  la  cara.  Entonces  lo  mir6 
y  le  dijo  que  como  no  se  iban  a  reir  si  lo  que  se  habia  llevado  era  un 
trapo  del  fogon,  y  lo  mand6  a  baiiar.  Despu6s  salio  del  baiio  y  se 
fu6  para  su  casa. 

16.  JUAN  ENTIERRA  LOS  RABOS  DE  LOS  CERDOS  (17). 

Una  vez  Juan  Bobo  compr6  unos  rabos  de  cerdos,  lleg6  a  un  pantano 
y  los  enterrd  alii.     Al  momento  pas6  un  hombre  y  dijo:  —  ^Que  haces 
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alii,  Juan  Bobo?  —  Guardando  estos  puercos  que  se  me  han  enterrado 
aqui. — (iQuieres  dos  talegas  de  dinero  por  ellos?  —  No,  senor,  son 
muchisimos  y  no  puedo  darlos  por  tan  poco  dinero.  Si  usted  me  da 
diez,  se  los  doy. 

El  hombre  se  los  dio  y  Juan  Bobo  se  fue  con  muchisimos  cuartos 
para  su  casa.  Cuando  llego  may  vieja  le  pregunto:  —  iQue  hace  mi 
hijo?  —  Collate  may  vieja,  que  traigo  un  cuartal  que  nos  va  a  durar 
mientras  vivamos. 

Cuando  el  hombre  empezo  a  halar  sus  puercos  se  encontro  con  que 
todos  eran  rabos. 

Colorin  Colorado,  este  cuento  se  ha  acabado. 

Pan  y  queso  para  los  muchachos;  tocino  gordo  para  los  viejos  y 
rat6n  en  salsa  para  los  jovenes. 

17.    LA   niJA   COJA  DEL  REY    (l8). 

Una  vez  estaban  tres  jovenes  en  el  camino  cerca  del  palacio  de  un 
rey.  El  rey  tenia  una  hija  coja,  y  los  jovenes  se  decian  unos  a  los 
otros:  —  iA  que  no  le  dices  coja  a  la  hija  del  rey!  Cuando  estaban 
discutiendo,  venia  Juan  Bobo  por  el  camino  y  lo  llamaron,  Le  dijeron : 
—  Te  damos  dinero  si  le  dices  coja  a  la  hija  del  rey.  Juan  Bobo  les 
dijo :  —  Si  me  dan  el  dinero  adelantado  y  un  buque  de  flores,  le  digo  que 
es  coja.  Los  jovenes  le  dieron  el  buque  de  flores  y  estaban  contentos 
porque  creian  que  iban  a  matar  a  Juan  Bobo;  pero  el  subio  al  palacio, 
se  arrodillo  delante  de  la  hija  del  rey  y  le  dijo:  —  Le  traigo  estas  flores 
que  cogi  en  el  jardfn,  porque  a  usted  le  gustan  las  flores  y  usted 
escoja  de  las  mejores.  Juan  Bobo  se  gano  el  dinero,  porque  le  dijo 
coja  a  la  hija  del  rey,  y  ella  no  se  dio  cuenta. 

18.   JUAN   HACE    REIR   A   LA   HIJA   DEL    REY    (19). 

Una  vez  habia  un  rey  que  tenia  una  hija  y  decia  que  quien  hiciera 
reir  a  su  hija,  se  casaba  con  ella.  Y  vinieron  los  jovenes  mas  ricos 
de  la  ciudad  y  ninguno  la  hizo  reir.  El  hermano  de  Juan  Bobo  iba  para 
el  palacio  y  Juan  Bobo  queria  ir  y  el  hermano  no  queria,  y  el  le  dijo  a 
su  madre  que  iba  a  hacer  reir  a  la  princesa  y  ella  le  dijo  que  no  fuera 
para  alii,  pero  el  siempre  se  fue,  se  llevo  un  nidito  con  cuatro  huevitos 
y  un  garabatito  y  se  fue  para  el  palacio.  Cuando  llego  al  palacio,  le 
dijo  a  la  princesa  que  le  cocinara  aquellos  huevitos  y  ella  le  dijo  que 
se  quemaba  los  dedos.  Y  el  le  dijo:  —  Tenga  este  garabatito.  Y 
ella  se  echo  a  reir,  a  lo  que  le  dijo  Juan  Bobo.  El  rey  no  estaba  con- 
forme  con  que  su  hija  se  casara  con  Juan  Bobo  y  le  dijo  que  se  fuera 
para  su  casa  y  se  pusiera  otro  traje  y  despues  viniera  otra  vez.  El  fue 
a  su  casa  y  despues  vino  al  palacio  y  se  caso  con  la  hija  del  rey. 
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19.    LA   GALLINA   QUE   TENIA   SOLO   UNA   PATA    (20). 

Una  vez  habia  un  soldado  que  andaba  buscando  una  gallina  de 
una  pata.  El  soldado  despues  de  haber  andado  dos  o  tres  casas  se 
encontr6  a  Juan  Bobo  y  le  dijo  que  si  el  no  habia  visto  gallinas  de 
una  pata.  Entonces  Juan  Bobo  le  dijo  que  el  sabia  donde  habia 
una,  y  se  fueron  andando  hasta  que  llegaron  a  una  casa  donde  estaba 
una  gallina  con  una  pata  enganchada  y  otra  en  el  suelo. 

Cuando  el  soldado  vio  la  gallina  le  dio  a  Juan  una  bolsa  llena  de 
dinero  y  se  fue;  el  soldado  le  dijo  que  al  otro  dia  venia  a  ver  la  gallina 
y  si  no  tenia  una  pata,  no  lo  mataba,  pero  si  tenia  las  dos  que  perdia  la 
vida.  Al  otro  dia  Juan  Bobo  fue  a  la  casa  del  duerio  de  la  gallina  y 
le  dijo  que  si  le  vendia  la  gallina,  que  le  daba  cinco  reales  y  que  era 
para  cortarle  una  pata  para  ganarle  la  apuesta  al  soldado.  Al 
siguiente  dia  el  soldado  fue  y  encontro  a  la  gallina  con  una  pata  nada 
mas  y  le  gan6  la  apuesta.  Cuando  se  fue  le  dijo  al  soldado:  —  i  Ja,  ja, 
te  gane  la  apuesta! 

20.    (iCUANTO   CUESTA    EL    BURRO?    (2l). 

Habia  una  vez  un  muchacho  que  tenia  un  burro  que  le  habia  costado 
doce  pesos.  Este  muchacho  vivia  en  el  campo  y  cada  vez  que  venia 
a  la  poblacion  con  el  burro  cargado,  las  gentes  empezaban  a  pregun- 
tarle  al  muchacho:  —  (iCuanto  te  costo  el  burro?  Seguian  los  habitan- 
tes  de  la  poblacion  molestandolo  y  el  dijo  que  el  les  diria  cuanto  le 
habia  costado  el  burro  cuando  estuvieran  todos  juntos. 

Un  domingo  se  dirigio  Juan  hacia  la  iglesia  con  el  proposito  de  que 
cuando  fueran  a  cerrarla  quedarse  el  adentro  escondido.  Asi  fue  y 
los  monaguillos  cerraron  las  puertas  y  el  se  quedo  dentro  de  ella. 
Como  a  las  doce  de  la  noche  se  subio  al  campanario  y  empez6  a  tocar 
las  campanas  y  las  gentes  al  oir  que  las  campanas  sonaban  solas, 
creian  que  el  mundo  se  iba  a  acabar  y  vinieron  a  la  iglesia  a  rezar  y  a 
pedirle  a  Dios  perdon.  Repentinamente  se  oyo  una  voz  que  dijo 
desde  el  campanario:  —  iYa  estan  todos  juntos?  Entonces  ellos 
respondieron  que  vsi,  que  ya  estaban  juntos  y  que  estaban  resueltos  a 
morir.  Volvio  a  oirse  la  misma  voz  por  segunda  vez  y  mas  se  atemori- 
zaron  ellos.  Mds  tarde  volvi6  la  misma  voz  a  decir  a  las  personas: 
—  (iSaben  cuanto  me  cost6  el  burro?  j  Cinco  pesos  mas  siete !  Entonces 
las  gentes  trataron  de  matarlo  y  el  se  escapo  poniendose  en  salvo  en 
el  mismo  burro. 

21.   EL  MUNECO   DE   BREA    {22). 

Pues  habia  una  vez  un  hombre  llamado  Juan  Bobo.  Este  acostum- 
braba  ir  todas  las  noches  a  una  hortaliza  a  coger  maiz  y  batatas. 
Result6  que  un  dia,  cuando  el  hortelano  iba  a  regar  su  hortaliza,  not6 
que  le  habian  llevado  algunas  de  las  frutas  que  habia  en  la  hortaliza. 
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El  hortelano  entonces  se  puso  a  pensar  como  podria  coger  a  ese  que  le 
habia  robado  algunas  de  las  frutas.  El  fue  a  su  casa  y  prepare  un 
muneco  de  brea  y  lo  puso  en  la  hortaliza.  Cuando  Juan  Bobo  Ileg6 
a  la  hortaliza  y  vio  aquel  muneco  se  le  acerco  y  en  vista  de  que  no  le 
contestaba,  le  dio  una  bofetada  en  la  cara  al  muneco,  y  se  le  quedo  el 
brazo  pegado.  Le  fue  a  dar  una  patada  y  tambien  se  le  quedo  pegado 
el  pi6.  Por  liltimo,  le  fue  a  dar  con  la  cabeza  y  tambien  se  le  quedo 
pegada.  Entonces  al  otro  dia,  cuando  el  hortelano  llego  a  la  hortaliza 
y  encontro  a  Juan  Bobo  preso,  lo  cogio  y  se  lo  llevo  para  su  casa  y  le 
dio  una  fuetiza,  por  la  cual  no  se  acordo  mas  de  la  hortaliza. 

22.   JUAN    Y   LOS    QUESOS    (23). 

Habia  una  vez  un  Juan  Bobo  que  era  muy  bruto  y  un  dia  estaba  su 
amigo  comiendose  un  pedazo  de  pan  y  se  lo  arrebato.  Despues  el 
amigo  fue  a  su  casa  y  dijo:  —  iMujer,  ponme  a  calentar  bien  una 
taza  de  cafe  y  otra  fria,  que  voy  a  coger  a  Juan  Bobo!  La  mujer  en- 
seguida  lo  hizo  y  el  fue  y  busco  a  Juan  Bobo  y  le  dijo:  —  i Hola  amigo! 
(iquiere  ir  a  tomarse  una  taza  de  cafe?  —  iSi,  seiior,  como  no! 

Cuando  el  llego  a  la  casa  cogio  la  taza  de  el  y  se  la  bebio  enseguida 
y  Juan  Bobo  quiso  hacer  igual  y  se  quemo  toda  la  boca,  pero  nunca 
se  escarmento,  y  el  hombre  dijo:  —  iAhora  vera!  Y  compro  cinco 
quesos  y  se  fue  a  la  orilla  del  rio  a  comerselos.  No  bien  hubo  partido 
el  queso,  cuando  se  le  aparecio  Juan  Bobo  y  el  hombre  le  dio  cuatro 
quesos;  despues  que  se  los  comio  le  pidio  mas  y  el  le  dio.  Despues 
que  se  acabaron  los  seis  quesos  le  dijo:  —  iDonde  hay  mas  quesos? 
Y  el  le  dijo:  —  Compra  muchos  cajones  y  coge  aquel  que  se  ve  alia 
arriba.  Compro  cien  cajones  y  despues  que  los  habia  puesto  todos, 
le  dijo  que  los  cajones  se  acabaron  y  cogio  uno  de  abajo  y  lo  tiro 
para  arriba  y  se  cayeron  todos  y  Juan  Bobo  cayo  muerto. 

23.   EL   PAJARO   VIRTUOSO    (24). 

Muchos  anos  despues  de  la  guerra  en  Puerto  Rico,  habia  un  hombre 
que  su  nombre  era  Juan  Bobo.  Un  dia  cogio  un  trapo  e  hizo  con  el  un 
pajaro  y  compro  un  pitito  que  parecia  un  pajarito  cantando;  puso  el 
trapo  en  el  camino  y  se  puso  el  pitito  en  la  boca.  Luego  pasaron 
muchos  hombres  que  venian  del  campo  con  muchos  talegos  de  dinero,  en 
burros.  Cuando  Juan  Bobo  los  vio  venir  tapo  el  trapo  con  su  sombrero 
y  empezo  a  decir :  —  i  Que  se  me  va,  que  se  me  va !  Los  campesinos  le 
preguntaron  que  tenia  alii  y  el  les  dijo  que  era  el  pajaro  virtuoso  que 
el  rey  lo  andaba  buscando.  Los  jibaros  le  dijeron  que  le  daban  ocho 
talegos  de  dinero.  —  No,  —  dijo,  —  imira  como  pita!  Y  se  bajo  y 
toco  el  pito.  Juan  Bobo  les  dijo  despues  que  pito:  —  Pido  diez  y  seis. 
Los  jibaros  se  los  dieron,  pero  Juan  Bobo  les  dijo:  —  Esperen  a  que 
yo  traiga  una  jaula  que  hay  en  el  palacio  (pero  era  en  lo  que  el  se  iba). 
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Los  campesinos  estuvieron  alii  esperando  cinco  dias  la  jaula.  Despues 
de  los  cinco  dias  uno  fue  a  meter  la  mano  y  cogio  el  canto  de  trapo  y 
salio  corriendo  con  el  debajo  del  chaleco.  Cuando  se  paro  fue  a 
mirar  y  vi6  que  era  un  canto  de  trapo  amarrado  y  fue  a  quitarle  el 
dinero  a  Juan  Bobo,  pero  no  lo  encontr6. 

24.   CUANDO   JUAN   SE   CASO    (25). 

Cuando  Juan  Bobo  se  caso  le  pusieron  la  mesa  y  Juan  Bobo  no 
quiso  comer.  El  no  queria  comer,  porque  tenia  un  racimo  de  guineo 
y  no  les  queria  dar  a  nadie;  el  se  lo  queria  comer  solo.  Por  la  noche 
cuando  se  acostaron  y  apagaron  la  luz,  Juan  Bobo  se  trepo  a  la  cum- 
brera  y  se  puso  a  comer  el  racimo  de  guineo  y  despues  que  se  lo  comi6 
estaban  todos  dormidos  y  Juan  Bobo  no  encontraba  por  donde  apearse 
y  empezo  a  llamar: — •  jMa  suegra,  toy  trepao!  /Ma  suegra,  toy  trepaof 
Y  ella  le  dijo:  —  Juan  Bobo,  tirate  por  un  ladito!  Ella  creia  que 
estaba  en  el  catre  y  no  encontraba  por  donde  apearse,  y  Juan  Bobo  se 
tir6  de  la  cumbrera  de  la  casa  y  cayo  encima  de  la  suegra  y  de  la  novia 
y  las  mato  a  las  dos  y  el  se  estropeo  todito. 

25.    JUAN   SE   VA   A  MISA    (26). 

Esta  era  una  vez  que  el  padre  de  Juan  Bobo  tenia  muy  buenos 
caballos  y  este  un  dia  le  dijo:  —  Papa,  presteme  un  caballo  que 
necesito  para  ir  al  pueblo  a  oir  la  misa.  Entonces  el  papa  fue  al 
pueblo  y  le  compro  una  levita,  pantalones  y  sombrero.  Juan  Bobo  se 
puso  muy  contento  con  los  preparativos  y  pregunto  a  su  padre:  — 
c  Donde  es  la  misa,  papa?  —  En  la  casa  mas  grande  del  pueblo  y  en 
donde  hay  mas  gente.  Alii  iras  y  haras  todo  lo  que  veas  hacer  a  los 
demas. 

Juan  Bobo  llego  al  pueblo,  vio  mucha  gente  almorzando  en  un 
hotel,  entro  al  corral,  desmont6,  subio  y  se  sen  to  en  un  sillon.  A  la 
hora  del  almuerzo  pusieron  una  mesa  de  veinte  cubiertos.  El  observo 
lo  que  habian  hecho  los  demds  y  cuando  ellos  terminaron  de  almorzar 
mand6  a  servir  la  misma  cantidad  de  almuerzo;  se  sento  a  la  mesa  y 
estuvo  comiendo  hasta  despues  de  puesto  el  sol.  Cuando  Juan  Bobo 
vi6  que  no  venia  mis  gente,  cogi6  su  caballo  para  irse  a  su  casa  y  el 
duefio  del  hotel  sali6  a  cobrarle  la  comida;  entonces  Juan  Bobo  le 
dijo:  —  j Yo  no  tengo  que  pagarle  a  usted  nada,  porque  en  la  misa  no 
se  paga!  Al  oir  esta  respuesta  el  dueiio  del  hotel  le  di6  cuenta  al 
padre  de  Juan  Bobo  y  este  tuvo  que  pagarle  todo  lo  que  debia. 

(Version  a.) 

Una  vez  habia  una  madre  que  se  habia  quedado  viuda  y  tenia 
un   hijo  llamado  Juan   Bobo.     Un  sibado  dijo: — Mama  llAmeme 
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manana  que  quiero  ir  a  misa.  Llego  el  domingo  y  la  madre  lo  llamo, 
lo  visito  y  se  fue  para  misa.  La  madre  le  dijo  que  donde  viera  que 
se  metia  mucha  gente,  se  metiera  el  tambien  y  todo  lo  que  hicieran,  lo 
hiciera  el  tambien.  Habia  un  casamiento  y  el  vio  que  se  metio 
mucha  gente  en  esa  casa  y  se  entro  el  tambien  y  todo  lo  que  hacian, 
lo  hacia  el  tambien.  Se  sentaron  en  la  mesa  y  el  se  sento;  comieron  y 
el  comio.  Nadie  decia  nada,  pero  todo  el  mundo  asombrado  porque 
nadie  lo  habia  invitado.  Se  acabo  el  casamiento  y  los  convidados  se 
fueron,  y  el  tambien.  Entonces  fue  a  su  casa  y  le  dijo  a  la  mama:  — 
Mama,  el  otro  domingo  me  llamas ;  me  gusto  mucho  ir  a  misa.  Dieron 
gallinas  en  arroz,  lechones  y  muchisimas  cosas.  Su  mama  se  asombro 
porque  nunca  en  la  iglesia  habian  dado  comida  y  le  pregunto  que  si 
habia  visto  santos  y  le  dijo  que  si.  Llego  el  otro  domingo  y  la  mama 
lo  llamo,  lo  vistio  y  lo  mando  para  misa.  Pero  ese  dia  no  habia 
ninguna  fiesta,  nada  mas  que  misa.  Vio  que  se  metio  mucha  gente 
y  el  entro,  pero  ese  dia  era  la  iglesia.  Como  la  mama  le  habia  dicho 
que  todo  lo  que  hiciera  la  gente  lo  hiciera  el,  vio  persignar  y  se  persigno 
el  tambien  con  agua  bendita  como  los  demas.  Pero  a  el  no  le  gusto 
ese  dia  la  misa  por  que  no  dieron  nada  y  fue  para  su  casa  y  le  dijo  a  la 
mama:  —  Mama,  otro  dia  llameme  mas  temprano  porque  cuando  fui 
no  quedaba  nada  mas  que  caldos. 

{Version  b.) 

Habia  una  vez  una  mujer  que  tenia  un  hijo  que  se  llamaba  Juan  y 
era  bobo.  El  nunca  habia  ido  al  pueblo.  Un  domingo  la  le  dijo:  — 
Hijo,  ve  a  la  iglesia.  Y  el  le  dijo:  —  Mama,  si  yo  no  se  lo  que  es  la 
iglesia.  Entonces  la  madre  le  dijo  que  la  iglesia  era  una  casa  grande 
donde  habia  mucha  gente  y  santos.  El  domingo  siguiente  el  bobo  se 
levanto  temprano  y  se  fue  para  el  pueblo.  Cuando  Juan  paso  por  la 
plaza  del  mercado  se  figuro  que  era  la  iglesia  y  se  entro  en  ella.  La 
madre  le  habia  dicho  que  cuando  fuera  a  la  iglesia  que  dijera  lo  que  los 
demas  decian.  Cuando  entro  en  la  plaza  del  mercado,  decia  todo  lo 
que  oia  hasta  que  un  hombre  de  mal  genio  grito:  —  Vendo  carne, — 
y  Juan  grito  lo  mismo.  El  hombre  le  dio  un  palo  y  Juan  Bobo  se  fue 
llorando  para  su  casa.  Cuando  lleg6,  le  conto  lo  que  le  habia  pasado  a 
su  madre  y  ella  le  volvio  a  explicar  lo  que  era  la  iglesia.  El  otro 
domingo  se  fue  el  bobo  para  la  iglesia  en  una  yegua.  Entr6  y  amarro 
la  yegua  de  un  pilar  de  agua  bendita  y  se  arrodillo.  Hacia  todo  lo 
que  hacian  los  demis.  Entonces  empezaron  a  tocar  el  armonio  y  la 
yegua  se  asusto.  Juan  Bobo  empezo  a  gritar  dentro  de  la  iglesia:  — 
Callen  el  fututo  que  se  me  espanta  la  yegua.  La  yegua  empezo  a 
correr  y  se  rompio  la  pilar  de  agua  bendita.  Cuando  la  policia  lo  vio 
lo  cogieron  y  lo  pusieron  en  la  carcel.  La  madre  no  supo  mas  de  Juan 
Bobo. 
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26.  PATELiN  (27). 

Cuentan  que  una  vez  Juan  Bobo  tenia  un  cerdo  muy  gordo.  Todo 
el  que  pasaba  por  su  casa  solia  preguntarle  el  precio,  pero  este  lo 
queria  tanto  que  le  daba  pena  venderlo. 

Un  dia  en  que  necesitaba  dinero,  paso  un  hombre  y  le  pregunto:  — 
iCuanto  me  quitas  por  el  cerdo?  —  Tres  pesos,  —  respondio.  Y 
cogiendo  el  dinero  que  le  daban  dijo:  —  Pasa  despues  por  aqui  para 
que  te  lo  lleves.  Al  poco  rato  paso  otro  caballero  y  le  hizo  la  misma 
pregunta.  Entrego  el  dinero  y  quedo  de  venir  a  buscarlo  despues. 
Juan  Bobo  les  vendio  el  cerdo  como  a  ocho  hombres  iy  que  sucedio? 
Al  otro  dia  todos  fueron  a  procurar  el  cerdo  y  hubo  una  garata  entre 
ellos  porque  cada  uno  queria  coger  el  cerdo  diciendo  que  lo  habian 
comprado.  Se  decidieron  a  denunciar  a  Juan  Bobo,  pero  este  que 
tanto  sabia  llamo  a  uno  y  le  dijo :  —  Mira,  yo  te  doy  un  poco  de  dinero, 
si  cuando  se  este  celebrando  el  juicio  afirmas  que  soy  loco.  Asi  lo 
hicieron,  fueron  a  la  corte  y  el  juez  viendolo  loco  dijo:  —  iUstedes  han 
tenido  la  culpa,  pues  con  locos  no  se  hacen  tratos!  Juan  Bobo  y  su 
compaiiero  salieron  muy  contentos  de  alii  y  al  llegar  a  su  casa  el  com- 
panero  procuro  el  dinero.  El  volvio  a  hacerse  el  loco;  asi  fue  que  el 
compaiiero  se  quedo  sin  dinero. 

27.   HUEVOS   DE   YEGUAS    (28). 

Una  vez  iba  un  hombre  vendiendo  calabazas.  Juan  Bobo  creia  que 
eran  huevos  de  yeguas  y  dijo:  —  j  Yo  quiero  un  caballo,  voy  a  comprar 
un  huevo!  Juan  le  pregunto  al  hombre  si  aquellos  eran  huevos  de 
yegua;  el  hombre  por  verlo  le  dijo  que  si.  Juan  compr6  uno  y  le  dijo 
al  hombre:  —  lY  donde  pongo  el  huevo  para  que  saiga  el  potro? 
El  hombre  dijo:  —  Haga  un  hoyo  hondo  y  cuando  este  podrido 
saquelo  y  tirelo  por  una  cuesta.  Juan  asi  lo  hizo  y  cuando  tir6  la 
calabaza  por  la  cuesta  dijo:  —  i Esperame  que  yo  soy  tu  may!  Y  el  se 
fue  detrds  de  la  calabaza  por  la  cuesta. 

28.  JUAN  REGRESA  CON  EL  PERRO  (29). 

Una  vez  el  hermano  de  Juan  Bobo  lo  mando  a  la  casa  de  un  rey  que 
vivia  cerca  de  la  casa  de  ellos  para  ver  si  queria  alquilar  a  Juan  Bobo 
y  el  rey  le  dijo  que  si.  Al  dia  siguiente  se  fue  Juan  Bobo  a  trabajar; 
el  rey  le  dio  una  yunta  de  bueyes  y  lo  mand6  a  arar.  El  rey  tenia 
una  perra  que  la  mandaba  con  los  alquilados  y  mientras  la  perra  no  se 
fuera  para  la  casa  del  rey,  el  pe6n  no  podia  venirse.  Ese  dia  mand6  a 
la  perra  con  Juan  Bobo  y  la  perra  se  le  acosto  a  la  orilla  de  la  tala  y 
Juan  Bobo  se  fue  a  arar.  Cuando  a  Juan  Bobo  le  di6  hambre,  cogi6 
la  garrocha  y  le  dio  un  garrochazo  a  la  perra  y  se  vino  para  la  casa. 
Cuando  Juan  Bobo  lleg6  a  la  casa  del  rey  le  dijo:  —  iPor  que  te 
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viniste  tan  temprano?  Y  Juan  Bobo  le  contesto:  —  iPorque  la  perra 
se  vino  y  usted  me  dijo  que  cuando  la  perra  se  viniera  yo  me  viniera 
tambien! 

{Version  a.) 

Habia  una  madre  que  tenia  dos  hijos;  uno  era  idiota  y  otro  algo 
sabio.  Un  dia  el  listo  o  sabio  salio  en  busca  de  trabajo.  A  corta 
distancia  se  hall6  con  un  rey  lo  saludo  y  le  pidio  trabajo.  El  rey 
contesto  que  si,  y  siguieron  hacia  el  palacio  del  rey.  Alii  el  rey  le 
dijo:  —  Vayase  a  trabajar  y  consigo  llevese  este  perro  y  cuando  el 
perro  que  lleva  consigo  regrese,  puede  venir  a  almorzar.  Habiendose 
pasado  la  hora  del  almuerzo,  notaba  el  trabajador  que  el  perro  no 
hacia  trazas  de  irse,  continue  su  trabajo  complicado  de  las  6rdenes  de 
su  patron.  Cuando  proximamente  eran  las  cuatro,  el  perro  se  marcho 
hacia  su  casa  y  el  trabajador  le  siguio.  Al  llegar  donde  el  rey  le  dijo: 
—  Ahora  se  vino  el  perro  y  yo  me  vine  a  almorzar.  Le  pusieron  el 
almuerzo,  almorzo,  y  cuando  termino  le  dijo  el  rey  que  se  fuera  a 
continuar  el  trabajo.  Entonces  el  hombre  le  dijo  que  lo  que  habia 
ganado  se  lo  dejaba  y  no  continuaba  trabajando  mas.  Llego  el 
hombre  a  su  casa  sin  nada  para  su  madre  y  el  idiota  le  dijo:  —  Mama, 
manana  me  voy  yo  y  vera  como  no  soy  bobo.  Al  dia  siguiente  se  fue 
el  idiota  a  casa  del  rey  en  busca  de  trabajo  y  el  rey  le  hizo  igual  que 
a  su  hermano.  Se  fue  a  trabajar  con  el  perro.  El  perro  se  acosto; 
transcurrieron  horas  y  horas  y  el  perro  no  se  iba.  A  las  once  cogio  el 
idiota  un  chicote  y  dio  tres  fuetizas  al  perro.  El  perro  se  fue  corriendo 
hacia  la  casa,  y  el  hombre  lo  siguio  y  llegaron.  El  trabajador  almorzo 
y  el  perro  se  escondio.  El  rey  busco  el  perro  y  se  volvio  a  mandar  y  el 
hombre  se  fue  a  continuar  su  trabajo.  A  las  tres  de  la  tarde,  el  perro 
no  se  iba  y  el  trabajador  se  encontraba  con  hambre.  Cogi6  otra  vez 
el  chicote  y  lo  volvio  a  castigar.  El  perro  se  fue  a  su  casa  otra  vez  y 
el  trabajador  lo  siguio.  Llegaron  y  el  hombre  almorzo,  cogio  su  dinero 
y  se  marcho  hacia  su  casa.     Hizo  mas  el  idiota  que  el  sabio. 

29.    JUAN  LLEVA  UNA  CARTA  AL  DIABLO    (30). 

Habia  una  vez  un  padre  que  tenia  un  hijo  bobo  y  se  llamaba  Juan. 
Un  dia  el  padre  lo  mando  a  buscar  lena  y  el  dijo:  —  jBueno  padre, 
pues  le  voy  a  traer  lena  para  toda  la  semana!  Y  principio  y  se  puso  a 
anadir  sogas,  hasta  que  hizo  una  soga  bien  larga;  se  puso  y  le  dio  la 
vuelta  al  monte  y  el  padre  viendo  que  dilataba  se  fue  a  buscarlo  y  lo 
encontro  amarrando  al  monte  para  echarselo  al  hombro.  El  padre 
viendo  la  brutalidad  que  queria  hacer  le  cayo  a  palos  y  le  dijo:  — 
i  Manana  le  vas  a  llevar  una  carta  al  diablo,  que  yo  no  puedo  mas 
contigo!  Y  el  bobo  le  dice:  —  I  Ah  padre,  eso  es  lo  que  a  mi  me  gusta! 
For  la  noche  el  bobo  busco  dos  tenazas,  sin  que  nadie  lo  viera  y  se 
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levanto  bien  temprano  diciendole  al  padre  que  le  diera  la  carta  para 
llevarsela  al  diablo,  Y  se  fue  en  seguida,  llego  en  casa  del  diablo  y 
dijo:  —  iBuenas  tardes!  Y  le  contesto  el  diablo:  —  jBuenas  tardes! 
(iquien  es?  El  bobo  entro  y  en  un  descuido  saco  las  tenazas,  cogio  al 
diablo  por  las  orejas  y  se  lo  llevo  al  padre,  y  el  padre  del  miedo  que 
cogio  cayo  muerto. 

30.   JUAN  VENDE  UN  PAVO  (ll)  :  JUAN  NO  QUIERE  CASARSE  CON  LA  HIJA 
DEL    REY    (31):     JUAN   TIRA    PIEDRAS    EN   VEZ   DE   QUESOS    (32), 

(11)  Juan  Bobo  era  un  hombre  muy  zangano  y  por  sus  changuerias 
o  monerias  le  pusieron  el  nombre  de  bobo.  Un  dia  su  madre  lo 
mando  a  vender  una  pava  muy  hermosa,  pero  el  en  vez  de  ir  a  venderla 
a  donde  su  madre  le  habia  indicado,  fue  a  la  casa  de  un  buen  rey  al 
cual  quiso  venderle  la  hermosa  pava.  El  rey  le  dio  un  peso  por  ella  y 
despues  le  dijo:  —  Bueno  Juan  Bobo,  vete  que  quiero  que  me  maten 
la  pava.  Pero  Juan  no  quiso  irse  hasta  que  le  dieran  un  muslo  de  la 
pava.  La  cocinera  le  dio  un  muslo  y  despues  se  fue  muy  contento  por 
la  calle,  cuando  de  pronto  encontro  a  un  hombre  que  le  dijo:  —  Juan, 
ipor  que  tu  est^s  tan  contento?  Y  el  le  contesto:  —  Porque  el  senor 
rey  me  dijo  que  si  me  comia  la  olla  de  comida  me  daba  un  peso  y  yo 
no  me  la  quise  comer.  Entonces  se  llevo  al  hombre  el  cual  se  comio  la 
comida  y  se  fue. 

(31)  Al  otro  dia  Juan  fue  a  la  casa  del  rey  y  el  rey  lo  vio  y  lo  cogio,  lo 
amarro  y  lo  dejo  para  echarle  una  olla  de  agua  caliente  por  la  cabeza. 
El  hombre  que  por  alii  estaba  le  pregunto  porque  estaba  amarrado  y 
el  le  contesto  que  porque  no  queria  casarse  con  la  hija  mayor  del  rey. 
Entonces  el  lo  desamarro  de  la  columna  donde  estaba  y  se  amarro  el. 
Entonces  vino  el  rey  y  le  echo  al  hombre  la  lata  de  agua  caliente  y  el 
hombre  se  fue  todo  quemado  para  su  casa,  cuando  en  el  camino 
encontro  a  Juan  Bobo  que  le  dijo:  —  iMuchacho,  si  tu  supieras!  — 
iQu6!  —  dijo  el  hombre.  —  Pues  que  yo  estoy  aqui  acostado,  porque  el 
rey  me  dijo  que  me  tomara  una  copa  de  cerveza  y  yo  no  quiero. 

(32)  Entonces  el  hombre  lo  cogi6  del  suelo  en  el  cual  estaba  amarrado 
y  el  se  acost6.  Cuando  vino  el  rey  con  un  anafre  de  candela  se  la 
echo  por  encima.  Entonces  el  hombre  dando  saltos  y  alaridos  se  fue 
corriendo,  cuando  ve  a  Juan  Bobo  en  la  azotea  del  palacio.  El  le 
pregunt6  que  qu4  era  lo  que  hacia  y  entonces  Juan  Bobo  le  dijo:  — 
jMira,  que  dos  hermosos  quesos  de  Holanda!  dQuieres  uno?  Y  el  le 
dijo:  —  jTiralo!  Pero  Juan  Bobo  en  vez  de  tirar  el  queso  le  tir6  una 
piedra,  matandolo  en  el  acto. 

Despues  Juan  Bobo  se  fu6  a  su  casa  contandole  lo  ocurrido  a  su 
madre,  quien  muri6  a  causa  de  la  risa,  por  el  gracioso  cuento. 
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(Version  a.) 

(2)  [Vease  p.  146.] 

(31)  Juan  Bobo  se  fue  para  la  casa  de  Pedro  el  grande,  que  era  su 
hermano.  Despues  que  estuvo  viviendo  en  la  casa  de  Pedro  el  grande 
por  cosa  de  un  mes,  Juan  Bobo  y  Pedro  el  grande  tuvieron  una  pelea 
en  la  que  Pedro  el  grande  cogio  a  Juan  Bobo,  lo  puso  dentro  de  un 
saco  amarrado  y  lo  puso  en  la  orilla  de  la  carretera  para  ir  a  tirarlo 
al  mar.  Despues  que  Pedro  dejo  a  Juan  Bobo  en  la  orilla  de  la  ca- 
rretera se  fue  para  su  casa,  y  paso  por  alli  un  hombre  con  unas  ovejas, 
y  encontr6  a  Juan  Bobo  diciendo :  —  No  me  caso  con  la  hija  del  rey. 
Al  oir  el  hombre  a  Juan  Bobo  diciendo  que  no  se  casaba  con  la  hija 
del  rey,  le  dijo:  —  Salte  tu  y  amarrame  a  mi  en  el  saco,  que  yo  si  me 
caso.  Entonces  saco  a  Juan  Bobo  del  saco  y  Juan  Bobo  lo  metio  y  lo 
amarro  bien  y  lo  dejo  alli  y  se  fue  con  las  ovejas.  Despues,  Pedro  el 
grande  cuando  vino  cogio  al  hombre  y  lo  tiro  al  mar.  Al  otro  dia 
pas6  Juan  Bobo  con  las  ovejas  por  la  casa  de  Pedro  el  grande,  y  este  le 
dijo  que  si  que  no  lo  habia  tirado  en  el  mar.  Y  Juan  Bobo  le  respondio 
que  si  y  que  eso  era  lo  que  habia  sacado  del  mar.  Entonces  Pedro  el 
grande  le  dijo:  —  Amarrame  a  mi  y  tirame  en  el  mar,  pero  bien  para 
adentro,  porque  quiero  sacar  muchas  ovejas  del  mar.  Y  Juan  Bobo 
lo  metio  en  un  saco  y  lo  tiro  en  el  mar. 

31.  JUAN  VENDE  EL  CUERO  DE  LA  VACA  (71)  :  JUAN  NO  QUIERE  CASARSE 
CON  LA  HIJA  DEL  REY  (31). 

(71)  Habia  una  vez  un  muchacho  que  se  llamaba  Juan  Bobo.  Este 
era  muy  pobre  y  tenia  un  hermano,  llamado  Juanito,  que  era  muy  rico 
y  muy  avaro.  Juan  Bobo  tenia  una  novilla,  su  unico  capital.  Cierto 
dia  cogio  Juanillo  la  novilla  de  su  hermano  y  se  la  ma  to  porque  le 
comia  el  pasto.  Luego  Juan  Bobo  se  fue  a  la  ciudad  y  vendio  el  cuero 
en  cien  pesos.  Juanillo  lo  supo,  y  como  era  tan  avaro  invito  a  su 
hermano  para  que  le  ayudara  a  matar  todo  su  ganado,  creyendo  que 
los  iba  a  vender  por  grandes  capitales.  Asi  lo  hizo.  Lleno  un  carro 
de  cueros  y  se  fue  a  la  ciudad  a  venderlos,  pero  tuvo  que  salir  pronto 
porque  lo  iban  a  meter  a  la  carcel. 

(31)  Se  fue  para  su  casa,  cogio  a  Juan  Bobo,  lo  metio  en  un  saco  y 
lo  cosio.  Lo  llevo  para  tirarlo  en  un  pozo  para  que  se  ahogara,  pero  a 
causa  del  cansancio  tuvo  que  poner  el  saco  y  se  fue  a  la  sombra  de  un 
cirbol  a  descansar.  En  aquel  momento  paso  un  pastor  con  un  rebaiio 
de  ovejas  y,  viendo  el  saco  que  se  estaba  moviendo,  se  puso  a  abrirlo. 
Entonces  Juan  Bobo  le  conto  que  el  rey  lo  habia  encerrado  alli  porque 
queria  que  se  casara  con  su  hija,  y  como  el  queria  seguir  la  vida  de 
soltero  el  rey  le  habia  impuesto  ese  castigo.  Entonces,  el  pastor, 
creyendo  la  mentira,  le  ofrecio  las  ovejas  a  cambio  de  que  lo  encerrara 
en  el  saco  a  el.     Asi  lo  hizo  Juan  Bobo  y  mas  tarde  regreso  a  casa  con 
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las  ovejas.  Al  otro  dia  supo  Juanillo  que  su  hermano  tenia  el  gran 
rebano  de  ovejas,  se  encamino  a  casa  de  Juan  Bobo,  y  este  le  conto  que 
aquellas  ovejas  las  habia  sacado  del  pozo.  Entonces  el  avaro  de 
Juanillo  quiso  hacer  lo  mismo  y  le  dijo  a  Juan  Bobo  que  lo  metiera  en 
un  saco  y  lo  tirara  en  el  pozo  para  poder  sacar  ovejas.  Asi  lo  hizo 
Juan  Bobo  y  Juanillo  todavia  esta  en  el  pozo  sacando  ovejas.  Y  Juan 
Bobo  se  quedo  muy  tranquilo  en  su  casa  con  todo  lo  que  poseia  su 
hermano. 

32.  JUAN  CORTA  MATAS  DE  PLATANO  Y  LAS  PATAS  DE  LOS  NOVILLOS  (33)  : 
JUAN  ENTIERRA  LOS  RABOS  DE  LOS  CERDOS  (17). 

(33)  Juan  Bobo  se  fue  a  trabajar  y  en  vez  de  cortar  pasto  cortaba 
matas  de  platano.  Despues  que  acabo  de  cortar  matas  de  platano 
se  acost6  a  dormir.  El  amo  vino  a  ver  el  trabajo,  llamo  a  Juan  Bobo 
y  le  dijo:  —  <iQue  has  hecho?  —  iNada!  iUsted  se  apura  por  eso?  — 
iNo,  yo  no  me  apuro,  pero  me  voy  a  quedar  en  la  miseria!  —  dijo  el 
amo. 

Otro  dia  mandaron  a  Juan  Bobo  a  talar  el  cercado  del  ganado  y  en 
vez  de  cortar  hierba  mala,  les  cortaba  las  patas  a  los  novillos.  El 
amo  vino  a  ver  el  trabajo  y  cuando  vio  a  los  novillos  sin  patas  dijo: 

—  j Juan  Bobo,  que  has  hecho!  —  iNada!  dUsted  se  apura  por  eso?  — 
j Yo  no  me  apuro,  pero  me  voy  a  quedar  en  la  miseria!  —  dijo  el  amo. 

(17)  Otro  dia  mandaron  a  Juan  Bobo  con  muchisimos  cerdos  a 
llevarlos  al  cercado.  En  el  camino  se  encontro  a  un  hombre  y  le 
dijo  que  si  vendia  los  cerdos;  Juan  Bobo  le  dijo:  —  iTe  los  vendo 
toditos,  pero  sin  rabos,  menos  aquella  puerca  grande!  Juan  Bobo  les 
corto  los  rabos  a  toditos  los  puercos  y  los  vendio.  Cogio  y  enterr6  a 
la  puerca  grande  y  a  los  rabos;  fue  corriendo  a  casa  del  amo  y  le  dijo: 

—  jMi  amo,  mi  amo,  los  puercos  se  atoraron  en  el  fango!  El  amo  fue 
corriendo  a  sacar  los  puercos,  pero  no  sacaron  mas  que  la  puerca 
grande  y  los  rabos  de  los  demas.  —  i  Hombre  Juan  Bobo,  que  tu  has 
hecho!  ime  he  quedado  en  la  miseria!  —  lY  usted  se  apura  por  eso?  — 
tComo  no  me  voy  a  apurar?     Y  Juan  Bobo  le  saco  una  lista  de  pellejo. 

33.  JUAN  CORTA  MATAS  DE  PLATANO  Y  LAS  PATAS  DE  LOS  NOVILLOS 
(33)  :  JUAN  MANDA  LA  CERDA  A  MISA  (l)  :  JUAN  MAT  A  A  SU  HERMANO 
(2):   JUAN  MATA  A   UNA   VIEJA    (34). 

Habia  una  vez  una  madre  que  tenia  un  hijo  bobo.  Esta  se  fue  para 
misa  y  le  dejo  una  cerda  para  que  la  cuidara,  un  chiquito,  una  vaca  y 
una  potranca.  Al  irse  le  dijo  que  si  el  nene  lloraba,  le  diera  leche,  que 
cuidara  la  vaca  que  estaba  parida,  el  becerrito,  la  cerda  y  la  potranca. 

(33)  Lleg6  la  hora  de  ir  a  ver  a  la  potranca  y  vio  que  el  caballito  no 
podia  andar  y  fue  a  su  casa  y  trajo  un  cuchillo  y  le  cort6  las  patas. 
Como  es  natural,  este  qued6  muerto  y  dijo  Juan:  —  j  Ah!  asi  era  como 
yo  queria  verte. 
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Y  fue  a  donde  estaba  la  vaca;  al  becerrito  le  corto  las  patitas  y  se 
qiiedo  muerto  y  le  dijo  lo  mismo  que  le  dijo  al  caballito. 

(i)  Entonces  vino  a  su  casa  y  su  mama  no  habia  venido  y  cogio 
a  la  cerda  y  le  puso  las  argollas  de  su  madre  y  el  vestido,  mandandola 
que  fuera  en  busca  de  ella  y  le  dijera  que  el  nene  estaba  llorando.  La 
puerca  se  fue  y  se  entro  en  un  bache. 

(2)  Despues  el  cogi6  al  nene  que  estaba  llorando  y  se  puso  a  soba- 
jarlo  por  la  cabeza,  le  encontro  la  mollerita  y  le  dijo:  —  Tu  por  lo  que 
lloras  es  porque  tienes  una  postemilla.  Cogio  una  cuchilla  y  se  la 
enterro  por  la  mollerita  y  se  quedo  muerto  brotandole  sangre  por  la 
herida.     El  le  dijo:  —  Asi  era  como  yo  queria  verte,  calladito. 

La  madre  vino  de  misa  y  le  pregunto:  —  Bobo,  -iy  la  potranca? 
—  Pues  mama,  vengase  y  usted  vera.  Y  al  ver  lo  que  habia  hecho, 
le  dio  una  fuetiza.  Mas  despues  fueron  a  donde  estaba  la  vaca  y  le 
paso  igual  que  con  la  potranca.  Fueron  a  donde  estaba  el  nene,  y  al 
ver  la  madre  que  estaba  muerto,  le  di6  otra  fuetiza  que  lo  iba  a  matar. 
Asi  fueron  viendo  todo  lo  que  le  dejo,  y  por  cada  cosa  mal  hecha,  le  dio 
una  fuetiza. 

(34)  La  madre  al  ver  todo  lo  mal  hecho  de  su  hijo,  lo  mando  a 
confesarse  y  le  dijo  que  si  veia  muchachas  que  le  tiraran  pajitas,  que 
el  les  tirara  tambien,  y  el  haciendo  uso  del  consejo  de  su  madre,  saco 
un  ladrillo  y  le  tiro  a  una  vieja,  cogiendole  las  sienes  a  esta,  muriendo 
en  el  acto. 

34.    JUAN   VENDE   UN   PAVO    (UNA    GALLINA)    (ii):   JUAN,    LA   MUJER   Y 

SU  CORTEJO    (35). 

(11)  Una  vez  habia  un  bobo  y  su  mama  la  mando  a  vender  una 
gallina.  Estuvo  andando  todo  el  dia  sin  hallar  a  quien  venderla.  A 
esto,  como  las  cuatro  de  la  tarde,  llego  a  un  casa  de  una  senora,  le 
vendio  la  gallina  a  esta  senora  para  hacer  unas  sopas.  Cogio  la  mujer 
la  gallina,  la  mato,  la  pelo  y  la  echo  a  la  olla.  A  todo  esto  el  bobo  se 
habia  subido  y  estaba  arriba.  La  seiiora  tenia  un  cortejito  ademas 
de  su  marido.  Ya  estaba  casi  obscuro,  la  mujer  le  dijo:  —  Bobo,  vete. 
El  bobo  le  dijo:  —  Mama  me  dijo  que  hasta  que  no  comiera  de  la 
cabeza  de  la  gallina  no  me  fuera.  Se  fue  la  mujer  a  la  cocina  y  le 
trajo  la  cabeza.  Se  la  comio.  Al  momento  vino  la  mujer  y  le  dijo  que 
se  fuera.  Entonces  el  bobo  dijo  que  su  mama  le  habia  dicho  que  si  lo 
cogia  la  noche,  que  se  quedara.  La  mujer  loca  de  miedo  lo  metio 
debajo  de  la  cama. 

(35)  El  cortejo  de  la  mujer  estaba  tambien  en  la  casa.  Como  a  las 
ocho  de  la  noche  llego  el  marido  de  la  mujer,  la  mujer  cogio  al  cortejo  y 
al  bobo  y  los  metio  debajo  de  la  cama.  Vino  el  marido  y  se  acosto. 
El  bobo  debajo,  debajo  de  la  cama  la  amarro  candongos  al  cortejo, 
cosa  que  no  pudiera  andar,  y  empezo  a  hacer  alboroto.     Entonces  el 
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marido  se  levari  to  de  su  cama  a  ver  lo  que  pasaba  debajo  de  la  cama. 
Al  levantarse  el  marido,  el  bobo  salio  corriendo  y  se  tiro  a  bajo  y  se 
escap6.  Pero  el  pobre  cortejo  no  podia  correr  a  causa  de  los  candongos 
y  el  marido  lo  pelo  a  fuete. 

35.    EL   PAJARO   ADIVINO    (36). 

La  madre  de  Juan  Bobo  le  vendio  una  partida  de  animales  a  un 
senor  y  este  le  dijo  que  mandara  a  buscar  los  cuartos  otro  dia.  Y  al 
otro  dia  mand6  a  Juan  Bobo  y  fue  y  le  dijo  al  serior  que  iba  a  buscar  el 
dinero,  y  le  dieron  de  pago  una  pulga.  Juan  Bobo  puso  la  pulga 
encima  de  una  mula  y  se  fue  para  su  casa.  Tenia  que  pasar  por  un 
rio,  y  al  pasar  el  rio  se  cayo  la  pulga  en  el  rio.  Juan  Bobo  se  quito  la 
cota  y  se  tir6  al  rio,  rio  arriba  y  rio  abajo  buscando  la  pulga. 

Cuando  paso  un  hombre  a  caballo,  le  dijo  al  bobo :  —  i Que  haces  ahi? 
Juan  Bobo  le  respondio:  —  Buscando  el  dinero  que  nos  pagaron  por  una 
partida  de  animales  que  vendio  mi  madre.  El  hombre  empez6  a 
buscar  y  no  encontraba  nada.  El  hombre  se  canso  de  buscar  y  dijo: 
—  Diablos  de  bobo;  no  busques  mas,  que  ahi  no  hay  nada.  Y  se  fue 
entonces  Juan  Bobo.     Se  fue  triste  porque  lo  madre  la  maltrataba. 

En  el  camino  encontro  un  bando  de  cuervos  y  cogio  uno  a  la  carrera 
y  llego  a  la  casa  de  un  matrimonio  que  la  mujer  tenia  un  cortejo.  Juan 
Bobo  llego  alii  y  la  mujer  le  dijo  que  le  vendiera  el  pajaro.  Juan 
Bobo  dijo  que  no  lo  vendia  porque  era  adivino.  Ella  se  puso  con 
cuidado  que  no  la  fuera  a  descubrir  y  le  ofrecio  una  mula  cargada  de 
oro  y  plata.  Y  Juan  Bobo  penso  por  un  momento  ye  le  dio  el  pajaro 
por  la  mula  de  oro  y  plata.  Y  ella  lo  hizo  para  que  el  bobo  no  le 
dijera  al  marido  del  cortejo  que  ella  tenia.  Y  al  tiempo  de  irse  la 
mujer  le  pregunto  al  bobo  que  muerte  le  daba  al  pdjaro,  y  el  bobo  le 
respondio  que  orindndosele  en  el  pico. 

Luego  que  el  se  fue  la  mujer  le  orino  en  el  pico  y  el  pajaro  se  le 
pego.  Y  el  cortejo  le  orino  y  se  le  peg6,  y  entonces  el  marido  a  todos 
tres  los  empufi6  y  tuvieron  que  venir  los  vecinos  a  los  gritos  de  ellos. 
Y  a  fuerza  de  palos  les  quitaron  el  pajaro.  Y  Juan  Bobo  lleg6  a 
donde  la  madre  y  le  entreg6  el  importe  de  su  partida  de  animales. 

36.   JUAN  SE  CAE  DE  UN  PALO,  Y  SE  MUERE  CUANDO  EL  BURRO  MENEA 

LA   COLA    (37). 

Una  vez  la  madre  de  Juan  Bobo  lo  mando  a  buscar  leiia.  Juan 
cstaba  encaramado  arriba  del  drbol  y  cortdndolo  por  el  tronco;  paso 
un  hombre  por  alii  y  le  dijo:  —  iMira  Juan,  tu  te  vas  a  caer  de  ese 
palo;  apeate  y  c6rtalo  en  el  suelo!  Juan  no  hizo  caso  de  eso  y  siguio 
cortando  el  ^rbol. 

Cuando  el  hombre  iba  no  muy  lejos,  el  Arbol  se  parti6  y  Juan  se 
cay6;  en  seguida  se  fu6  corriendo  detrds  del  hombre  y  le  pregunt6  si 
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h\  era  Dios.     El  hombre  le  dijo  que  si.  —  i  Pues  digame  cuando  yo  me 
voy  a  morir!  —  jTu  te  vas  a  morir  cuando  la  burrita  se  tire  tres  pedos. 
Empezo  a  cargarla  tanto  que  se  tiro  el  primero,  y  sin  tener  nada 
dijo:  —  i  Ay,  que  dolor  de  cabeza! 

Seguia  cargandola  y  se  tiro  el  segundo  y  dijo:  —  jAccidente  tengo! 
Siguio  cargandola  y  se  tiro  el  tercero,  y  sin  tener  nada  y  sin  haberse 
muerto  dijo:  —  jYa  me  mori!     Como  el  hombre  le  habia  dicho,  el  lo 
cumpli6. 

Pero  sucedio  que  cayo  en  un  hormiguero  y  empezaron  a  picarlo  las 
hormigas,  pero  el  decia:  —  iA  mi  que  me  coman,  como  ya  yo  estoy 
muerto  .  .  . ! 

Pasaron  tres  hombres  y  dijeron:  —  iPobre  Juan,  se  murio  y  su 
mama  no  sabe  nada,  vamos  a  hacerle  una  caja  y  lo  enterramos! 

Aquellas  gentes  eran  forasteras  en  el  barrio  de  Juan  y  no  sabian  el 
cementerio  y  dijeron:  —  dPor  donde  cogeremos?  —  y  Juan  dijo:  — 
j  Cuando  yo  estaba  vivo,  me  iba  por  esa  veredita! 

Entonces  los  hombres  lo  tiraron  contra  el  suelo  y  le  dieron  una 
paliza. 

{Version  a.) 
Habia  una  vez  un  hombre  que  se  llamaba  Juan  Bobo. 
Un  dia  que  su  madre  lo  mando  a  buscar  lena  al  bosque,  se  trepo  a 
un  palo  de  mamey  y  se  sento  en  una  rama  y  empezo  a  comer  mamey 
y  despues  que  se  satisfizo  cogio  el  macho  y  empezo  a  cortar  la  rama  en 
que  estaba  sentado. 

Un  hombre  que  pasaba  por  el  bosque  le  dijo:  —  Mira,  Juan  Bobo, 
que  te  vas  a  caer  de  ese  palo,  porque  estas  cortando  la  rama  en  que 
estas  sentado.  El  le  dijo:  —  j  Yo  no  me  caigo!  Y  al  poco  rato  cayo. 
Juan  Bobo  fue  corriendo  detras  del  hombre  que  habia  pasado  hacia 
pocos  momentos  antes  y  le  dijo:  —  Oiga,  mire,  ies  usted  Dios?  El 
hombre  por  enganar  a  Juan  Bobo,  le  dijo:  —  Si,  yo  soy.  Juan  Bobo 
le  dijo:  —  Mire  Dios,  me  cai  de  la  rama  aquella  que  estaba  tumbando. 
Dios,  digame  cuando  me  voy  a  morir. 

Y  el  hombre  le  dijo :  —  Cuando  tu  burrito  menee  la  cola  tres  veces,  te 
moriras. 

Juan  Bobo  fue  a  su  casa  sin  la  leiia  y  le  conto  eso  a  su  madre. 
La  mama  lo  mando  al  mercado  a  buscar  la  compra  en  el  burro. 
Despues  de  haber  hecho  la  compra,  se  monto  en  el  burro  y  se  marcho  a 
su  casa. 

El  burro  por  primera  vez  meneo  la  cola  y  Juan  Bobo  se  asusto  y  se 
puso  a  llorar  amargamente. 

Volvio  y  meneo  la  cola  el  burro,  y  el  mas  lloraba,  y  por  ultima  vez 
la  meneo  y  el  del  susto  que  le  dio  se  cayo  del  burro  y  se  enterro  un 
vidrio  que  habia  en  la  calle,  al  caer  y  se  mato.  Las  gentes  le  cogieron 
la  compra  y  el  burro  y  se  la  comieron,  y  todavia  la  madre  de  Juan 
Bobo  lo  esta  esperando. 
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{Version  b.) 

Habia  una  vez  un  muchacho  que  era  lo  mas  bobo  y  su  madre  le 
puso  el  nombre  de  Juan  Bobo. 

Un  dia  su  madre  lo  mando  a  buscar  leiia  al  bosque  y  cuando  llego 
se  encaramo  en  un  gancho  seco  que  iba  a  picar  y  pasaron  dos  caballeros 
y  le  dijeron:  —  Juan  Bobo,  iVa  no  ves  que  te  vas  a  caer  de  ese  palo? 

Y  el  dijo  que  si  ellos  eran  Dios.     Cuando  ellos  iban  lejos  se  cayo  Juan 
Bobo  del  gancho  y  echo  a  correr  a  alcanzarlos  y  les  grito:  —  iEh,  eh! 

Y  ellos  dijeron:  —  iTu,  ve!    All!  viene  Juan  Bobo  que  se  ha  caido  del 
gancho  y  viene  a  preguntarnos  que  si  somos  Dios. 

Cuando  el  llego  dijo:  —  Usted  es  Dios;  me  cai  del  gancho.  Digame 
cuando  me  muero  yo.  —  Cuando  aquel  burro  se  tire  tres  pedos. 

Cuando  estaba  cargando  el  burro  se  tiro  un  pedo  y  dijo:  —  jAy! 
ya  me  faltan  dos. 

Cuando  iba  por  mitad  del  camino  se  tiro  otro  y  dijo:  —  Ya  me  falta 
uno. 

Y  cuando  llego  a  su  casa  le  dijo  a  la  madre  que  se  habia  encontrado 
con  Dios. 

—  Yo  le  pregunte  que  cuando  me  moria  y  me  dijo  que  cuando  el 
burro  se  tirara  tres  pedos  y  ya  le  faltaba  uno. 

Cuando  fue  a  descargar  el  burro  le  di6  un  palo  y  se  tiro  el  otro  pedo 
que  le  faltaba  y  se  cayo  Juan  Bobo  muerto. 

Por  la  noche  fue  el  velorio  de  Juan  Bobo.  Aquel  dia  habia  llovido 
mucho  y  los  que  lo  llevaban  tenian  que  pasar  un  rio  y  el  rio  estaba 
crecido  y  ellos  decian:  —  dPor  donde  pasaremos  con  este  muerto? 

Y  cuando  aquel  rio  estaba  crecido,  Juan  Bobo  pasaba  por  unos 
palitos  que  61  habia  puesto,  y  estuvieron  alii  mucho  tiempo  y  Juan 
Bobo  se  sent6  en  la  caja  y  dijo:  —  Miren,  cuando  yo  era  vivo  pasaba 
por  aquellos  palitos. 

Y  ellos  dijeron:  —  i Ay!  Si  Juan  Bobo  estaba  vivo. 

Y  lo  arrojaron  al  agua  y  vinieron  y  le  dijeron  a  la  mami  de  Juan 
Bobo,  que  el  estaba  vivo  y  lo  habian  arrojado  al  agua. 

37.    EL  CONEJO  QUE  LLAMA  A   SU  AMO  (38):    LA  OLLA  QUE  CALIENTA  EL 
AGUA  SIN   FUEGO    (39):    EL   PITO   QUE   RESUCITA    (40). 

(38)  Juan  Bobo  tenia  un  compadre  y  lo  convid6  a  que  fuera  a  su 
casa  al  otro  dia  a  medio  dia.  El  compadre  le  dijo  que  iba  a  las  once 
en  punto.  Juan  Bobo  tenia  que  ir  a  trabajar  todos  los  dias  y  venia  a 
las  once. 

Juan  Bobo  tenia  dos  conejitos  blancos  que  no  se  distinguian  uno 
del  otro,  y  le  dej6  un  reloj  a  su  madre  y  se  llev6  otro,  pero  los  puso  a 
los  dos  a  andar  iguales  para  que  cuando  diera  el  reloj  las  once  que 
saltara  el  conejito  que  €\  habia  dejado  aca  y  como  el  tenia  el  otro  all^, 
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pues  cuando  el  reloj  diera  las  once  el  se  venia.  Al  otro  dia  Juan 
Bobo  cogio  un  conejito  y  un  reloj  y  se  fue  para  su  trabajo  y  le  dejo  a 
la  madre  un  reloj  y  un  conejito.  Cuando  Uego  el  compadre  eran  las 
once  y  la  madre  saco  al  conejito  de  un  cajon  y  dijo:  —  Vete  a  buscar 
a  Juan  Bobo  que  aqui  lo  procuran.  El  conejito  se  fue  por  el  camino 
por  donde  habia  de  venir  Juan  Bobo  y  se  desaparecio  y  no  lo  vieron 
mas. 

Juan  Bobo,  como  el  reloj  de  el  habia  dado  las  once  tambien,  se  vino 
con  su  conejito  en  el  hombro,  pasandole  la  mano  y  acariciandolo  y 
decia :  —  i  El  pobrecito  tan  fatigado  como  esta  de  tanto  correr  para 
irme  a  encontrar! 

El  compadre  era  un  hombre  muy  codicioso,  que  todo  lo  que  veia  a 
otro  lo  queria  y  en  seguida  se  le  antoj6  el  conejo  de  Juan  Bobo  y 
Juan  Bobo  le  decia:  —  iChu!  [que  voy  yo  a  vender  mi  conejito,  que 
me  va  a  buscar  donde  quiera  que  yo  estoy!  —  i Ay!  compadre,  venda- 
melo,  que  yo  le  doy  dos  talegos  de  dinero.  —  Mire  compadre,  yo  le  voy 
a  vender  el  conejo,  porque  ya  esta  muy  empenado  que  si  no,  no  se  lo 
vendia. 

El  compadre  le  dio  los  dos  talegos  de  dinero  y  se  llevo  el  conejo. 
Cuando  Ilego  a  su  casa  le  dijo  a  la  seiiora  que  botara  al  pe6n  que  el 
traia  uno  mejor.  En  seguida  le  arreglaron  las  cuentas  al  peon  y  lo 
botaron. 

El  hombre  le  dijo  a  la  seiiora  que  el  se  iba  para  su  oficina  y  cuando 
estuviera  el  almuerzo  que  soltara  al  conejito  para  que  lo  fuera  a  buscar. 
El  hombre  se  fue  para  su  oficina.  Cuando  el  almuerzo  estuvo  la 
seiiora  solto  al  conejo  y  se  desaparecio  que  no  se  volvio  a  ver  mas. 
El  hombre  ya  estaba  cansado  de  esperar  a  que  el  conejo  llegara  y  no 
llegaba,  y  como  estaba  muerto  de  hambre,  se  tuvo  que  venir.  Cuando 
Ilego  le  dijo  a  la  mujer  que  porque  no  habia  soltado  al  conejo.  Ella  le 
dijo  que  lo  habia  soltado  y  se  habia  ido.  El  hombre  se  fue  a  matar  a 
Juan  Bobo. 

(39)  Juan  Bobo  estaba  en  la  casa  y  vio  venir  al  compadre  y  le  dijo 
a  la  madre  que  si  ya  la  comida  estaba  que  le  sacara  toda  la  candela  y 
la  ceniza.  La  madre  fue  y  le  saco  toda  la  ceniza  y  la  candela. 
Cuando  el  compadre  Ilego  dijo  Juan  Bobo  a  la  madre  que  si  sin  candela 
iba  a  cocinar.  La  madre  le  dijo  que  ella  habia  puesto  la  olla  que 
cocinaba  sola  y  el  le  dijo:  —  Pues  deme  mi  almuerzo  y  el  de  mi  com- 
padre. 

La  madre  les  saco  el  almuerzo  a  los  dos.  El  compadre  como  tenia 
hambre,  encontr6  la  comida  buenisima  y  le  dijo  a  Juan  Bobo  que  le 
vendiera  la  olla.  Juan  Bobo  le  dijo  que  era  imposible  que  el  la  ven- 
diera,  que  con  su  olla  se  ahorraba  el  carbon  y  la  cocinera.  El  hombre 
le  dijo  que  el  le  daba  tres  talegos  de  dinero  por  la  olla.  Juan  Bobo 
le  dijo:  —  iChu!  jya  a  usted  le  ha  dado!  icojala!     El  hombre  se  fue  y 


1 78  Journal  of  American  Folk-Lore. 

cuando  llego  a  la  casa  le  dijo  a  la  mujer  que  botara  a  la  cocinera  que 
el  traia  una  olla  que  se  ahorraba  el  carbon  y  que  no  necesitaba  coci- 
nera. En  seguida  le  arreglaron  la  cuenta  a  la  cocinera  y  la  botaron. 
El  hombre  se  fue  para  su  oficina.  La  senora  puso  su  olla  en  un  rincon 
con  los  granos  y  la  tap6 ;  cuando  se  llego  la  hora  de  que  estuvieran  las 
habichuelas  cocidas,  fue  a  ver  y  estaban  lo  mismo.  Tapo  su  olla  otra 
vez  y  la  dejo  alii.  Cuando  el  marido  llego  y  vio  que  no  estaba  el 
almuerzo,  se  tiro  abajo  y  se  fue  en  perseguimiento  de  Juan  Bobo. 

(40)  Juan  Bobo  le  habia  advertido  a  la  madre  que  cuando  el  hombre 
fuera,  que  cogiera  en  la  cocina  y  matara  el  puerquito,  le  sacara  la 
vejiga  y  la  soplara,  y  cuando  estuviera  bien  hinchada  que  se  la  llenara 
de  sangre  y  se  la  metiera  debajo  del  brazo  derecho. 

Juan  Bobo  tenia  siempre  la  costumbre  de  traer  un  puiial.  Cuando 
Juan  Bobo  vio  venir  al  compadre  fue  y  se  lo  dijo  a  la  madre.  La 
madre  cogio  un  punal  y  mato  al  puerquito,  le  saco  la  vejiga  y  la  lleno 
de  sangre  y  se  la  metio  debajo  del  brazo  derecho. 

Cuando  el  compadre  llego  se  puso  a  contarle  lo  que  le  pasaba. 
Juan  Bobo  llamo  a  la  madre  y  la  madre  fue.  Juan  Bobo  se  puso  a 
decir :  —  j  Esta  may  es  quien  tiene  la  culpa !  —  y  saco  el  pufial  y  la  mato. 
El  compadre  estaba  lo  mds  apurado  y  le  dijo  a  Juan  Bobo  que  lo 
habia  metido  en  un  compromiso,  que  no  debia  de  haber  hecho  eso 
cuando  el  estaba  alii.  Y  Juan  Bobo  dijo:  —  iChu!  Si  yo  quiero  la 
resucito!  iVa!  Eso  es;  la  resucito.  —  jAy!  Juan  Bobo,  jresucitala! 
Juan  Bobo  saco  un  pito  que  siempre  cargaba  y  empezo:  —  jFififio, 
menea  un  deito!  —  y  lo  mene6,  hasta  que  le  dijo  que  meneara  la  mano 
entera  y  la  mene6.  Despues  le  dijo:  —  jFififio,  menea  otro  deito!  — 
y  lo  meneo.  Hasta  que  le  dijo:  —  Menea  la  mano  entera.  Despues 
por  los  pies  hasta  que  los  meneo.  Despues:  —  Menea  la  cabeza,  —  y 
la    mene6.     Despues :  —  Abre   la   boca,  —  y   la   abrio.     Despues :  — 

Abre  los  ojos,  —  y  los  abrio.     Despues:  —  Parate,  —  y  se  paro. 
Entonces  el  hombre  Je  dijo  que  le  vendiera  el  pito  aquel.     Juan 

Bobo  le  dijo  que  el  pito  aquel  el  no  lo  vendia  por  ningun  dinero. 

Tanto  lo  hostigo  que  le  ofreci6  cinco  talegos  de  dinero  y  se  lo  vendi6. 

El  hombre  se  fue  a  su  casa  y  se  puso  en  proyecto  de  una  jira  y  convid6 

a  todas  las  gentes  del  vecindario  para  la  jira. 

Cuando  estaban  todos  reunidos,  se  sento  al  lado  de  la  seiiora  a 

comer  y  a  conversar.     Al  poco  rato,  sin  que  la  pobre  mujer  hiciera 

nada,  saco  un  pufial  y  la  mato. 

Las  gentes  de  la  jira  estaban  lo  mds  asustadas,  y  decian  que  en  que 

compromiso  el  senor  los  habia  venido  a  meter.     Entonces  el  serior 

dijo:  —  Si  yo  quiero  la  resucito.     Las  gentes  le  dijeron  que  la  resuci- 

tara.     El  hombre  saco  el  pito  y  dijo:  —  jFififio,  menea  un  dedito! 

Mierda  era  lo  que  meneaba.  —  jFififio,  menea  la  mano;  fififio,  menea 

un  pie;   fififio,  menea  la  cabeza!     Y  de  alii  lleg6  la  justicia  y  lo  cogi6 

prisionero  y  todavia  esta  cumpliendo  y  Juan  Bobo  se  hizo  rico. 
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(39)  En  una  ciudad  muy  lejana  de  este  pais  vivia  una  pobre  mujer 
con  su  hijo.  Este  hijo  se  llamaba  Juan,  pero  los  muchachos  le  llama- 
ban  Juan  Bobo  porque  era  muy  tonto.  Un  dia  estaban  Juan  Bobo 
cocinando  unas  habichuelas  en  un  cerro,  y  oyo  el  galope  de  un  caballo. 
Las  habichuelas  estaban  hirviendo  y  el  le  quito  la  candela  y  la  boto.  Al 
poco  rato  se  le  presento  un  jibaro  que  iba  a  caballo  y  le  dijo:  —  ciQue 
haces  ahi  Juan  Bobo?  —  Estoy  cocinando  habichuelas  en  un  caldero 
maravilloso  que  hace  hervir  sin  tener  que  gastar  carbon.  —  iComo  es 
eso?  —  Si,  el  hada  del  monte  mi  madrina  me  lo  ha  dado.  —  (iMe  lo 
quieres  vender?  —  dijo  Pedro,  que  asi  se  llamaba  el  jibaro.  Juan 
Bobo  le  dijo  que  se  lo  vendia  en  dos  pesos.  El  jibaro  se  lo  compro,  y 
al  llegar  a  su  casa  le  dijo  a  su  mujer:  —  Bota  las  ollas  que  yo  traigo 
un  caldero  que  cocina  la  comida  sin  ponerle  carbon. 

La  pobre  mujer  boto  las  ollas  y  puso  las  habichuelas  en  el  caldero. 
Pasaron  horas  y  las  habichuelas  no  daban  seiias  de  hervir.  Pedro 
entonces  se  dio  cuenta  de  que  Juan  Bobo  lo  habia  engariado.  El 
desgraciado  hombre  perdio  los  dos  pesos  y  se  quedo  sin  ollas,  mientras 
Juan  Bobo  muy  contento  se  fue  con  sus  dos  pesos.  Muchas  veces 
sucede  eso,  que  los  mas  tontos  son  los  mas  listos. 

38.    JUAN   SIEMBRA   CLAVOS    (41)  :    PEDRO    TIRA  A   SU  HERMANO  DENTRO 

DE   UN    POZO    (42). 

(41)  Juan  Bobo  era  un  hombre  muy  tonto.  El  tenia  un  hermano 
llamado  Pedro  que  vivia  con  su  mama.  Juan  era  muy  rico  y  su  esposa 
era  una  bonita  aldeana.  Como  la  madre  de  Juan  Bobo  y  su  hermano 
Pedro  eran  tan  pobres  y  Juan  tenia  mucho  dinero,  Pedro  como  mas 
listo  queria  quitarle  dinero  para  poder  alimentarse.  Un  dia  vino 
Pedro  al  pueblo  y  compro  un  paquete  de  clavos.  Fue  a  su  casa  y  se 
puso  a  clavarlos  en  la  tierra.  Juan  que  venia  para  la  casa  de  la  mama 
lo  vio  clavando  aquellos  clavos  y  le  pregunto  para  que  el  queria 
aquello.  Como  Pedro  sabia  lo  bobo  que  era  penso  que  de  aqui  el 
podria  sacarle  a  Juan  algun  dinero,  y  con  la  mayor  sencillez  le  contest© 
que  lo  estaba  sembrando  porque  dentro  de  un  mes  tendria  una 
hermosa  huerta.  Juan,  que  era  muy  envidioso,  sintio  al  instante 
deseos  de  poseer  otra  huerta  y  en  seguida  le  ofrecio  dinero  por  los 
clavos  que  estaba  sembrando  Pedro.  Este  le  dijo  que  si,  y  le  pidio 
veinte  duros  por  ellos.  Pero  paso  un  mes  y  otro  y  otros  y  la  huerta 
no  aparecia.  Entonces  el  le  pregunto  a  Pedro  porque  no  tenia  la 
huerta  que  el  le  habia  dicho.  Pedro  dijo  que  esparara  a  que  los  clavos 
se  pusieran  verdes. 

(42)  Pero  sucedio  que  frente  a  la  casa  de  Pedro  habia  un  gran  pozo 
muy  hondo.     Pedro  fue  al  pueblo  otra  vez  y  compro  una  gran  pieza 
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de  holan.  El  la  puso  en  una  malla  de  pescar.  Juan,  al  pasar  por 
alii,  le  pregunto  que  de  donde  el  habia  sacado  aquel  holan  y  Pedro 
le  contest6  que  del  pozo.  A  Juan  le  dieron  deseos  de  tener  holan 
tambien  para  su  familia.  Pero  como  no  tenia  malla,  le  dijo  a  Pedro 
que  lo  amarrara  por  la  cintura.  Pedro  asi  lo  hizo  y  tambien  le  amarro 
un  piedra  y  lo  tiro  dentro  del  pozo.     No  sali6  mas. 

39.  JUAN  MANDA  DINERO  CON  EL  VIENTO  (43)  :  JUAN  VA  A  LAS  BODAS  DE 

SU  HERMANO    (lO). 

(43)  Habia  una  vez  que  habia  una  mujer  que  tenia  dos  hijos. 
Uno  se  llamaba  Juan  Bobo  y  el  otro  Pedro.  Pedro  se  iba  a  trabajar 
y  Juan  Bobo  se  quedaba  en  la  casa  para  hacer  mandados.  Un  dia  lo 
mandaron  a  buscar  una  compra  y  lo  que  le  dieron  para  hacer  la 
compra  fue  un  billete  de  diez  pesos.  La  compra  y  la  vuelta  (y  la 
compra)  la  mando  con  el  viento,  y  el  viento  rodo  la  compra  y  el 
dinero.  Cuando  llego  a  la  casa  le  preguntaron  que  donde  estaba  el 
dinero  y  la  compra.  Y  le  dijo  que  con  el  viento  se  lo  habia  mandado  y 
la  madre  le  di6  unos  palos  por  eso  y  se  quedaron  sin  comer. 

(10)  Al  otro  dia  convidaron  al  hermano  de  Juan  Bobo  a  una  fiesta, 
y  el  hermano  de  Juan  Bobo  se  lo  dijo  a  la  madre  y  la  madre  le  dijo  que 
se  llevara  a  Juan.  Y  Pedro  dijo  que  si,  y  le  dijo:  —  cjuan,  quieres 
ir  a  la  fiesta  riianana?  El  le  dijo  que  si,  Pedro  le  dijo:  —  Bueno. 
Pues,  te  levantas  temprano  y  te  banas  y  te  vas  conmigo. 

Cuando  era  la  hora  se  fueron.  El  hermano  le  dijo  que  cuando  el 
le  tocara  los  pies  que  dejara  de  comer.  Cuando  estaban  comiendo  un 
gato  le  paso  por  encima  de  los  pies  y  el  dejo  de  comer.  La  gente  le 
decia  que  comiera,  y  el  no  queria.  Cuando  llego  a  su  casa  le  dijo 
que  el  hermano  no  le  dejo  comer.  La  madre  le  dio  unos  palos  por 
desacreditador,  y  se  fue  de  la  casa  porque  le  habian  dado  unos  palos. 
Fue  gritando  por  toda  la  calle  que  en  el  banquete  no  le  habian  dado 
comida.  Lo  metieron  a  la  carcel,  y  colorin  Colorado,  que  asi  me  lo 
han  contado. 

40.  JUAN  VENDE  UN  PAVO  (ll):  LE  PAGAN  POR  UN  MUERTO  (44). 

(11)  Una  vez  una  vieja  tenia  un  hijo  bobo  y  esa  misma  vieja  tenia 
una  pava  grande  y  gordisima.  Un  dia  le  dijo  el  Bobo:  —  Mama, 
vamos  a  vender  la  pava.  Y  tanto  la  estuvo  majadereando  que  la 
vieja  se  decidi6  a  vender  la  pava.  Al  otro  dia  por  la  manana,  cogi6 
el  Bobo  la  pava,  se  la  echo  al  hombro  y  se  fue  a  venderla  casa  por  casa. 
Cuando  estaba  ya  obscureciendo,  lleg6  el  Bobo  a  una  casa  y  dijo:  — 
^Me  quieren  comprar  esta  pava?  La  duena  de  la  casa  le  pregunt6  en 
cuanto  la  daba,  y  el  contesto :  —  En  veinte  reales.  La  mujer  le  compro 
la  pava  y  el  Bobo  no  se  queria  ir,  entonces  ella  le  dijo:  —  Oye  Bobo, 
vete  que  nos  queremos  acostar.     El  Bobo  dijo:  —  Hasta  que  no  coma 


Porto-Rican  Folk-Lore.  i8i 

de  la  pava,  no  me  voy.  Entonces  la  mujer  mat6  la  pava  y  le  aso  un 
pedazo  al  Bobo.     El  se  escondio  mientras  se  comia  la  came. 

(44)  La  mujer  mando  hacer  dos  tazas  de  chocolate  para  ella  y  su 
marido;  el  Bobo  la  oyo  y  dijo  que  hasta  que  no  le  dieran  chocolate, 
no  se  iba.  Entonces  ella  le  puso  una  taza  al  Bobo,  con  veneno.  El 
la  vio  y  la  cambio  por  la  del  marido.  El  marido  despues  de  haberla 
tomado,  murio.  Entonces  la  mujer  le  dijo  al  Bobo  que  si  se  lo  llevaba 
le  daba  una  mula  cargada  de  oro.  El  Bobo  cogio  al  muerto  y  lo  con- 
dujo  a  una  tala  de  trigo  y  lo  recosto  en  un  tronco.  El  duefio  del  trigo 
estaba  velando  al  que  le  llevaba  el  trigo,  y  viendo  a  aquel  hombre,  le 
cayo  a  golpes  y  lo  hizo  rodar  por  el  suelo.  El  Bobo  le  dijo  que  habia 
matado  a  su  pobre  padre,  ciego.  Entonces  el  duefio  del  trigo  le  dijo 
que  si  no  decia  nada,  le  daba  tres  mulas  cargadas  de  oro.  Entonces  el 
Bobo  regres6  a  su  casa  y  le  dijo  a  su  madre  que  habia  vendido  la  pava 
y  que  venia  cargado  de  dinero. 

41.  JUAN  VENDE  LA  CARNE  A  LAS  MOSCAS  (6):  LE  PAGAN  POR  UN 

MUERTO  (44). 

(6)  Esta  era  una  mujer  que  tenia  un  hijo  que  era  bobo.  Esta  mujer 
tenia  una  puerca  parida  con  tres  lechoncitos.  Un  dia  el  bobo  le  dijo 
a  su  madre:  —  Madre  iquiere  usted  que  yo  le  venda  los  lechones? 
Ella  le  dijo  que  si.  El  bobo  los  mato  en  seguida  y  se  fue  a  vender  la 
carne  en  un  palo.  Entonces  se  llegaron  moscas  y  el  bobo  les  pregunto 
si  querian  comprar  la  carne,  y  como  no  respondian  les  dejo  una  poca 
de  carne  fiada  por  ocho  dias.  .  .  .  Siguio  con  la  otra  carne  y  se  en- 
contro  con  un  perro  tuerto  y  V   .-regunto  que  si  queria  comprar  carne. 

Y  al  perro  tambien  le  fio  la  carne  y  le  dijo:  —  Te  la  fio  por  ocho  dias, 
que  es  de  mi  madre  para  hacer  una  ropa.  Y  entonces  el  bobo  se  fue 
para  su  casa  y  le  dijo  a  su  madre:  —  Madre,  fie  la  carne  por  ocho  dias. 

Y  la  madre  le  respondio:  —  Cuidado  si  no  te  la  pagan,  Podias  no 
haberla  fiado. 

Y  a  los  ocho  dias  fue  el  bobo  a  cobrarla  y  fue  donde  las  moscas  y  les 
dijo:  —  Ya  el  tiempo  esta  cumplido  y  necesito  los  ochavos.  Las  mos- 
cas no  se  la  querian  pagar  y  fue  el  bobo  donde  el  rey  y  le  dijo:  —  Rey, 
las  moscas  me  deben  una  carne  y  no  me  la  quieren  pagar.  Y  el  rey  le 
dijo  que  donde  quiera  que  las  viera  las  matara.  Y  al  mismo  tiempo 
se  le  asento  una  en  la  cara  al  rey  y  el  bobo  le  dio  una  bofetada  al  rey  y 
la  mato.  Entonces  el  rey  le  dijo  que  porque  le  habia  dado  una 
bofetada  en  la  cara,  y  el  bobo  le  respondio:  —  <iNo  me  dijo  que  don- 
dequiera  que  viera  una  mosca  la  matara?  Y  el  rey  para  que  no  le 
volviera  a  dar  en  la  cara  le  dio  el  valor  de  la  carne  que  les  habia  vendido 
a  las  moscas.  .  .  . 

Y  entonces  el  bobo  se  fue  donde  el  perro  y  le  cobr6  la  carne.  Y  el 
perro  era  de  otro  rey,  llamado  Serafin,  y  la  reina  se  llamaba  Delfina  y 
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tenia  un  querido  tuerto.  Y  al  llegar  ese  bobo  a  la  casa  pregunto  la 
reina  que  se  le  ofrecia.  Y  el  bobo  le  dijo  que  venia  a  cobrar  unos 
ochavos  que  le  debia  un  perro  tuerto.  Y  ella  creia  que  era  el  querido 
de  ella,  que  era  un  tuerto  llamado  Pancho,  y  le  dijo  a  Pancho  que  le 
pagara  los  ochavos  para  que  se  fuera.  Entonces  Pancho  le  pregunto 
al  bobo  cuantos  ochavos  eran  y  el  le  dijo  que  eran  diez  pesos,  y  el,  para 
no  ser  descubierto,  en  seguida  se  los  pago. 

(44)  Entonces  el  bobo  se  fue  a  mudar  un  burro  que  tenia  y  volvio 
otra  vez  a  la  casa  del  rey.  La  reina  salio  y  le  pregunto  que  si  que 
hacia  por  alli.  Y  el  le  dijo  que  su  madre  le  habia  dicho  que  no  se 
fuera  hasta  que  no  comiera.  Y  la  reina  le  dio  de  comer  y  el  bobo 
comio  y  se  fue  otra  vez  a  mudar  el  burro. 

Despues  de  un  rato  volvio  el  bobo  otra  vez  al  palacio  del  rey  y  la 
reina  lo  encontro  y  le  pregunto  que  si  que  buscaba.  Y  el  le  dijo  que 
se  quedaba  porque  la  madre  se  lo  habia  dicho.  Entonces  la  reina  lo 
mando  a  dormir  en  una  panaderia  vieja  que  habia.  Y  mando  al 
querido  tambi^n  porque  ya  el  marido  estaba  cerca  y  podia  venir. 

Y  entonces  el  bobo  le  dijo  al  tuerto  cuando  estaban  en  la  parte  donde 
iban  a  dormir:  —  Yo  acostumbro  rezar  de  noche,  que  madre  me  lo 
tiene  dicho.  Entonces  el  tuerto  le  dijo  que  no  rezara,  que  el  le  daba 
veinticinco  pesos  porque  no  rezara,  porque  el  rey  los  01a  y  los  cogia,  y 
si  los  cogia  los  mataba  porque  no  queria  que  nadie  se  quedara  alli. 
Y  entonces  el  bobo  dijo  que  el  acostumbraba  cantar  como  gallo.  Y 
entonces  el  tuerto  le  dijo:  —  No  cantes,  que  te  doy  mi  muda  de  ropa  y 
mi  calzado.  Y  entonces  el  se  quito  la  cota  larga  que  tenia  y  se  puso  la 
ropa  y  el  calzado  del  tuerto. 

Y  entonces  el  bobo  se  salio  por  la  chimenea  y  luego  que  estaba 
arriba  canto  como  un  gallo.  Y  entonces  el  rey  le  pregunto  a  la  reina 
que  quien  era  el  que  cantaba  en  la  chimenea,  y  la  reina  le  dijo  que  no 
sabia.  Entonces  el  rey  se  fue  con  una  escopeta  y  encontro  al  tuerto 
que  estaba  desnudo  en  la  panaderia  y  lo  mato.  Entonces  el  bobo  se 
apeo  y  grito:  —  iAy,  que  ha  matado  a  mi  hermano!  Y  el  rey  le 
pregunto  quien  le  habia  dado  permiso  para  entrar  alli.  El  bobo  le 
dijo:  —  Fue  la  reina.  Entonces  el  rey  le  dijo  que  no  dijera  nada,  que 
el  le  pagaba  su  hermano,  y  le  pregunto  que  cuanto  le  cobraba  por  el 
muerto.  Y  el  bobo  le  dijo:  —  Le  cobro  dos  mil  pesos.  Y  entonces  el 
rey  le  dijo  que  le  daba  cien  pesos  mas  porque  lo  enterrara. 

Se  fue  el  bobo  y  se  llevo  al  muerto  y  lo  puso  encima  del  burro.  Y 
despues  de  caminar  poco  iban  por  alli  los  vasallos  del  rey  tirando  tiros 
por  el  aire  y  el  bobo  salio  gritando  que  ellos  habian  matado  a  su  her- 
mano y  se  lo  tenian  que  pagar.  Entonces  los  vasallos  del  rey  le  pre- 
guntaron  que  si  cuanto  quitaba  y  el  les  dijo  que  valia  la  vida  del 
muerto  mil  pesos.  Y  despues  de  que  se  lo  pagaron  se  llevo  al  muerto 
para  su  casa  y  lo  colg6  en  la  cumbrera  de  su  casa. 
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— •  (iVe,  madre,  lo  bien  que  le  vendi  los  lechones?  Y  usted  me 
decia  que  no  me  pagaban. 

Despues  vino  un  transeunte  y  pidi6  posada  y  el  bobo  le  dijo  que 
habia  pocos  alojos  en  la  casa.  El  viajero  le  dijo  que  dormina  en 
cualquier  parte  de  la  casa.  Entonces  el  bobo  le  abrio  un  catre  y  le 
dijo  que  en  aquella  casa  asombraban.  Entonces  el  transeunte  le  dio 
una  talega  para  guardar.  Entonces  el  transeunte  se  quit6  la  ropa  y  el 
calzado  para  dormir.  Y  cuando  miro  para  arriba  vio  el  muerto  que 
estaba  colgando,  y  del  miedo  que  le  dio  arranco  a  correr  y  dejo  lo  que 
le  habia  dado  a  guardar  al  bobo,  que  eran  un  caballo,  una  talega  de 
dinero  y  la  ropa  y  el  calzado.  Y  el  bobo  enterro  el  muerto  y  quedo 
rico. 

42.    JUAN    VENDE    CENTAVOS    (45). 

Erase  que  se  era  un  muchacho  que  como  era  tan  bobo  le  llamaban 
Juan  Bobo.  Un  dia  Juan  Bobo  le  pidio  permiso  a  su  madre  para  ir  al 
campo  a  ver  si  podia  ganar  dinero  y  traerselo  a  su  madre  puesto  que  a 
ella  le  hacia  mucha  falta. 

La  madre  le  dio  su  unico  capital,  que  eran  dos  pesos  y  Juan  Bobo 
los  cambio  en  centavos.  Cogio  tierra  y  agua  y  los  limpio  todos  hasta 
que  parecieron  escuditos  de  oro.  Siguio  su  camino  y  no  habia  andado 
dos  pasos  cuando  se  encontro  un  arbol  que  tenia  una  cosa  como  que 
pegaba.  Juan  Bobo  dijo:  —  iCaramba!  Ahora  si  que  cojo  un  poco 
de  esa  pega  y  los  que  estan  limpios  y  los  pego  a  las  sogas  de  una  matita. 

Miro  para  su  derecha  y  vio  una  matita  de  aji.  En  seguida  cogio 
los  centavos  y  los  pego  de  la  mata.  Cuando  Juan  Bobo  termino, 
se  fue  como  a  dos  varas  uc  distancia  y  vio  que  brillaban  porque  les 
daba  la  luz  del  sol.  Ya  alii,  en  aquel  sitio  empezo  Juan  Bobo  a  decir :  — 
jCaramba!  miren  esa  matita  de  tanto  que  brilla  parece  un  lucero  de  la 
mariana.  iCaramba!  jSiyopudiera venderla!  iCaramba!  Y empezo 
a  decir:  —  Lo  vendo,  lo  vendo,  lo  vendo.  —  Y  estando  diciendo  esto, 
paso  un  jibaro  que  le  dijo:  —  ^Que  es  lo  que  vende?  —  Juan  Bobo 
contest©:  —  Esa  matita.  —  El  hombre,  al  ver  tanto  brillo,  le  pregunto 
a  Juan  Bobo:  —  iPareja!  <iQue  tiene  eso  que  brilla  mas  que  el  pote 
en  que  yo  bebo?  —  Pues,  seiior,  ese  es  dinero  y  mas  dinero,  que  el  que 
lo  compre  se  saca  la  loteria.  El  hombre  le  dijo  a  Juan  Bobo:  —  Yo 
quisiera  comprarselo,  pero  yo  no  traje  nada  m4s  que  cincuenta  pesos. 
—  iCaramba!  En  ese  mismo  precio  estaba  pensando  yo  darlo.  El 
jibaro,  al  oir  esto,  saco  los  cincuenta  pesos  y  se  los  dio  a  Juan  Bobo. 
Loco  de  algreia,  cogio  Juan  Bobo  el  dinero,  y  antes  de  marcharse,  le 
dijo  al  hombre:  —  Todo  el  tiempo  que  este  aqui  tiene  que  estar 
diciendo :  — 

Lo  cuido,  lo  cuido,  lo  cuido  bien, 
porque  mi  fortuna  esta  en  el. 
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Juan  Bobo  se  fue  a  llevar  el  dinero  a  su  madre,  y  esta  es  la  hora  que 
el  jibaro  estd  diciendo:  — 

Lo  cuido,  lo  cuido,  lo  cuido  bien, 
porque  mi  fortuna  estd  en  el. 

43.   JUAN  RIEGA  EL  MAIZ  DESPUES  DE  CORTARLO    (46). 

El  hermano  de  Juan  tenia  una  tala  de  maiz  y  mando  a  Juan  que  la 
velara  y  que  cuando  bajara  el  sol  que  la  regara.  Juan,  por  no  tener 
tanto  trabajo,  cogi6,  cort6  el  maiz  y  se  puso  a  regarlo.  Cuando  vino 
el  hermano  dijo:  —  Fijate  que  bonito  esta  el  maiz. 

Y  el  hermano  le  dijo:  —  (iPor  que  has  hecho  eso? 

Despues  lo  mandaron  a  que  sembra  maiz  de  nuevo,  y  cogio  y  se 
llevo  una  cabrita  para  que  se  comiera  el  maiz  para  no  tener  trabajo. 
Juan  por  no  tener  trabajo,  colorin  Colorado,  el  cuento  ha  terminado. 

44.  JUAN  SUJETANDO  EL  MUNDO  (47):  JUAN  NO  QUIERE  CASARSE  CON 
LA  HIJA  DEL  REY  (31):  JUAN  AHOGA  A  SU  HERMANO  (48):  JUAN 
MATA  A  SU  HERMANO  (2):  JUAN  MANDA  LA  CERDA  A  MISA  (l):  JUAN 
MATA    LOS   POLLOS    (3). 

Habia  una  vez  un  nino  llamado  Juan  Bobo.  La  madre  se  habia 
muerto  y  vivia  en  casa  de  Juan  Listo. 

(47)  Un  dia  Juan  Bobo  se  fue  y  busco  una  piedra  muy  grande  y  se 
fu6  a  un  palo  de  naranjas  y  cuando  Juan  Listo  lo  vio  le  dijo:  —  (iQue 
haces  alii,  malvado?  —  Yo  estoy  sujetando  el  mundo,  que  nana  Virgen 
me  dijo:  Cuidamelo,  y  si  me  vas  a  dar,  lo  dejo  caer  y  se  acaba  el 
mundo.  Entonces  Juan  Listo  le  dijo:  —  iQuieres  que  te  ayude?  Y 
se  quedo  con  el  mundo  en  las  manos. 

(31)  Juan  Bobo  se  fue  y  vio  un  cuidador  de  ovejas,  lo  Uamo  y  le 
dijo: — Atame  en  este  saco  y  cuando  tii  lo  veas  te  vas  a  cuidar  las 
ovejas.  Juan  Listo  estaba  trepado  en  el  palo  de  chinas,  que  no  podia 
apear,  y  Juan  Bobo  decia:  —  Quieren  que  yo  me  case  con  la  hija  del 
rey,  pero  yo  no  me  caso.  Entonces  el  que  estaba  en  el  palo  se  ape6  y 
lo  solto,  pregunt6  porque  estaba  alii,  y  el  le  dijo  que  porque  lo  querian 
casar  con  la  hija  del  rey  y  no  quiso. 

(48)  Juan  Listo  dijo  que  lo  amarraran  y  lo  amarr6  bien,  y  Juan 
Bobo  empez6  a  decir:  —  iOh!  be,  be,  be!  Juan  Listo  se  desat6  y 
amarr6  al  muchacho  otra  vez,  lo  tiro  a  un  charco  echandolo  con  dos 
piedras  y  se  fue  para  su  casa.  Al  otro  dia  apareci6  por  alii  y  le  dijo: 
—  Mira,  tu  me  dejaste  alii  y  me  encontre  con  unas  ovejas,  vacas  y 
cerdos  y  comi  hasta  mds  no  poder.  Por  fin  se  fue  y  lo  amarro  bien 
con  una  soga  y  cuatro  piedras  grandes  y  lo  tir6  al  charco  en  el  lado  mis 
hondo  hasta  que  no  pudo  salir  mis  y  se  ahog6.  Cuando  el  llego 
cansado,  comio  y  la  senora  le  pregunto  por  el  y  le  dijo  que  se  habia 
ahogado. 
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(2)  La  senora  se  fue  el  domingo  para  la  iglesia  y  le  dijo  que  le 
estuviera  cuidando  al  nene  y  a  la  puerca.  Cuando  el  nene  estaba 
llorando  le  dijo  que  tenia  un  nacido  y  lo  revento  y  el  nino  se  murio. 
Cuando  ella  vino,  dijo:  —  jAy!  Juan  Bobo,  si  tii  me  has  matado  al 
nene.  El  le  dijo:  —  El  nene  tenia  un  tumor  en  la  cabeza  y  cuando  yo 
lo  opere  se  quedo  dormido. 

(i,  3)  Al  otro  dia  ella  salio  y  el  prendio  todos  los  polHtos  en  un 
palito  y  vistio  a  la  puerca  y  la  mando  detras  de  ella.  Cuando  ella 
vino  le  pego  a  Juan  por  las  maldades  que  habia  hecho.  —  Esta  mujer 
no  quiere  que  yo  le  haga  ningun  favor.  Y  quemo  la  casa  y  se  murieron 
quemados, 

45.    JUAN  VENDE   LA   CARNE  A  YO    (49). 

Una  vez  la  madre  de  Juan  Bobo,  que  vivia  en  el  campo,  le  mando 
a  vender  una  novilla.  El  estuvo  andando  todo  el  dia  por  el  pueblo 
pero  no  pudo  encontrar  quien  le  ofreciera  nada  por  ella.  Cerca  ya 
del  anochecer  dijo  para  si:  —  Yo  no  vuelvo  a  casa  con  esta  novilla. 
Al  primero  que  encuentre  de  aqui  para  adelante  se  la  fio.  Y  empezo 
a  gritar:  —  jFio  una  novilla!  jFio  una  novilla!  Un  hombre  que 
pasaba  le  dijo:  —  ciEn  cuanto  la  fias?  —  En  veinticinco  pesos. — 
<;Me  la  fias?  —  Cojala  y  digame  cual  es  su  gracia.  —  Mi  gracia  es  yo  — 
dijo  el  hombre.  —  Bueno  —  dijo  Juan  Bobo,  —  pues  escriba  en  este 
papel  "Yo  le  debo  a  Juan  Bobo  veinticinco  pesos."  Cuando  llego 
a  su  casa  su  madre  le  pregunto :  —  Juan  dy  la  novilla?  Y  Juan  Bobo 
le  contesto:  —  Se  la  fie  c  Yo  y  el  me  la  pagarA. 

El  domingo  siguiente  se  fue  Juan  Bobo  para  el  pueblo  a  cobrar 
la  novilla  y  fue  casa  por  casa,  preguntando.  En  todas  las  casas 
preguntaba:  —  iAqui  vive  Yo?  Y  en  todas  partes  le  decian:  —  Es 
la  primera  vez  que  lo  vemos  a  usted.  Cerca  del  anochecer  Juan 
Bobo  dijo  para  si:  —  Yo  se  ha  escondido  para  no  pagarme  la  novilla, 
pero  yo  le  he  de  encontrar.  Y  salio  para  el  campo.  Cuando  iba 
por  mitad  del  camino  cerca  de  un  bosque  vio  un  caballo  muy  bien 
ensillado,  y  todo  demostraba  que  el  dueiio  estaba  cerca  y  que  tenia 
mucho  dinero.  Juan  Bobo  penso  que  ese  hombre  debia  ser  Yo  y  se 
acerco  al  caballo  y  pregunto:  —  <i Quien  esta  alii?  Y  el  duefio  del 
caballo  respondio:  —  iYo,  caracoles!  —  Encontre  a  Yo.  Y  volvio  a 
preguntar:  —  i Quien  esta  alii?  Y  el  duefio  respondio  otra  vez:  — 
iYo,  caracoles!  —  Bueno,  pues  pagueme  mi  novilla.  —  i Quien?  <i Yo? 
—  Si.  Usted,  que  es  Yo,  y  a  Yo  fue  a  quien  le  fie  una  novilla.  — 
i Usted  esta  loco?  Yo  nunca  le  he  visto  a  usted.  —  Pues  vamos 
donde  el  juez  y  se  lo  probare.  Cuando  estaban  en  presencia  del 
juez  el  hombre  dijo:  —  Este  muchacho  dice  que  yo  le  debo  veinticinco 
pesos  y  yo  no  le  debo  nada.  Entonces  Juan  Bobo  saco  su  papel  y 
dijo:  —  Yo  le  debo  veinticinco  pesos  a  Juan  Bobo.  Entonces  el 
juez  decidi6  que  el  hombre  le  pagara  los  veinticinco  pesos  a  Juan  Bobo. 
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Cuando  Juan  llego  a  su  casa,  dijo:  —  Tenga,  mama,  el  dinero  de  la 
novilla.  Yo  se  escondio  por  no  pagarme,  pero  yo  lo  encontre  en  su 
escondidura,  lo  lleve  a  donde  el  juez  y  tuvo  que  pagarme. 

46.    JUAN    MANDA  LA    CERDA  A  MISA    (l):    JUAN  MATA  LOS   POLLOS   (3): 
LA   LISTA   DE    PELLEJO    (50). 

(i)  Alia  por  el  afio  de  1882  vivia  una  vieja  cascarona  con  un  hijo 
que  lo  queria  con  el  corazon.  Aquella  vieja,  gustabale  ir  a  misa  todos 
los  dias  especialmente  los  domingos. 

Cierto  dia  salio  para  misa  dejando  a  su  hijo  o  sea  Juan  Bobo,  como 
vulgarmente  se  le  decia,  cuidandole  una  puerca  que  estaba  a  punto  de 
reventar  de  tan  gorda  que  estaba.  Se  quedo  lo  mas  contento  el 
muchacho  aguardando  a  su  mama  pero  ya  ella  tardaba.  Juan  Bobo 
cogio  la  puerca,  le  puso  un  vestido  de  los  mejores  de  la  vieja  y  la 
mando  para  misa.  —  Anda,  mi  hija,  —  le  dijo,  —  a  buscar  a  mama. 

(3)  La  puerca  siguio  su  camino  hacia  la  iglesia.  No  habia  bien 
mandado  la  puerca  para  misa  cuando  empezaron  los  polios  a  piar. 
Juan  Bobo  no  se  confeso  con  nadie  sino  que  busco  una  vara  de  higuito 
y  los  ensarto  uno  por  uno.  Terminada  esta  operacion,  se  sento  a 
comerse  algunos  piches  manchosos  que  le  dejo  sancochados  la  madre. 

No  se  tardo  mucho  cuando  entro  la  vieja  con  la  puerca  detras. 
Entro  furiosa  y  cogio  a  Juan  Bobo  y  le  dieron  la  paliza  de  San  Quintin 
mientras  el  pobre  Juanito  le  decia :  —  i  Ay !  mama.  Si  fue  que  empezo  a 
llorar  por  V.  y  yo  la  mande  para  que  la  alcanzara.  (i)  Cuando  en- 
contro  los  polios  ensartados  lo  quiso  matar  pero  el  le  decia:  —  Ya  esta 
bueno. 

(50)  Ya  la  pobre  vieja  no  lo  podia  soportar  y  lo  mando  que  se 
alquilara.  Convino  en  esto  y  a  los  pocos  dias  vivia  el  bobo  en  casa 
de  un  sefior  muy  rico.  Hicieron  un  convenio  que  el  primero  que 
riiiera  con  el  otro  se  le  sacaba  la  lista  y  pellejo. 

Un  dia  lo  mando  a  buscar  leiia  y  el  bobo  se  levanto  y  cogio  el 
camino  para  el  monte  entre  claro  y  oscuro  y  anda  y  anda  y  anda  hasta 
que  llego  a  un  monte.  Empez6  a  cortar  leila  y  corta  y  corta  y  corta 
hasta  que  decidio  llevarse  el  monte  con  todo.  Al  medio  dia  cuando  el 
seiior  estaba  en  su  casa  lo  vio  venir  con  el  monte  atras. 

Se  le  subio  el  sucio  a  la  cabeza  y  arranco  con  un  mocho  roto  para 
donde  Juan  Bobo.  No  se  acordo  del  convenio  y  le  cay6  a  dar  al 
muchacho  mas  el  le  desvio  el  cuerpo  y  le  saco  la  lista  y  pellejo  de  rabo 
al  acabo.  Por  la  noche  cuando  la  mujcr  estaba  durmiendo  le  clavo 
un  alfiler  en  la  mollera  y  la  mat6  seguido. 

Juan  Bobo  se  trajo  a  la  madre  a  vivir  en  la  casa  de  Don  Isidore, 
como  se  llamaba  aquel  sefior.     Y  vivieron  felices  y  contentos. 
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47.    JUAN   Y   LA    PRINCESA    (51). 

Habia  en  cierta  poblacion  un  rey  que  tenia  una  hija  muy  hermosa. 
La  princesa  acostumbraba  a  asomarse  al  balcon  del  castillo  por  las 
tardes.  Vivia  tambien  en  aquella  poblacion  un  muchacho  llamado 
Juan,  tan  bobo  que  si  le  hubieran  dicho  que  las  vacas  negras  dan  leche 
negra,  el  lo  hubiera  creido. 

Una  tarde  en  que  el  pasaba  por  el  frente  del  castillo,  vio  a  la  princesa 
parada  en  el  balcon  y  quedo  loco  enamorado  de  ella.  Como  no  en- 
contraba  como  hablarle,  le  dijo:  —  Colora,  colora,  cada  dia  mas 
colora.  Ella  le  contest© :  —  El  que  tiene  su  amor  ique  no  hara?  El 
pobre  Juan  no  entendio  el  valor  de  la  respuesta.  Siguio  pasando  por 
alli,  por  espacio  de  una  semana,  despues  de  la  cual  fue  a  casa  del 
cura  y  le  dijo:  —  Padre,  cuando  yo  paso  por  el  castillo,  veo  a  la  princesa 
y  le  digo:  —  Colora,  colora,  cada  dia  mas  colora,  —  y  ella  me  contesta: 

—  El  que  tiene  su  amor  ique  no  hara?     Entonces  el  cura  le  contesto: 

—  Si  me  das  ocho  pesos  te  digo  lo  que  tienes  que  decide. 

Juan  fue  a  buscar  el  dinero  y  cuando  se  lo  dio  al  cura  el  le  dijo:  — 
Maiiana,  pasaras  y  le  repetiras  las  mismas  palabras.  Cuando  ella  te 
conteste  que  el  que  tenga  su  amor  ique  no  hara?  tu  le  diras:  —  Desaho- 
gando  su  pecho  se  consolara. 

Al  dia  siguiente  Juan  se  vistio  de  gala  y  cuando  paso  por  el  frente 
del  castillo,  estaba  la  p  "ncesa  en  el  balcon,  y  Juan  le  dijo:  —  Colora, 
colora,  cada  dia  mas  colora.  Entonces  ella  contesto :  —  El  que  tiene 
su  amor  ique  no  hara?  El  bobo  le  dijo:  —  Desahogando  tu  pecho  te 
consolaras.  Pero  la  princesa  comprendiendo  lo  que  pasaba,  le  dijo:  — 
Esa  calabaza  no  ha  salido  de  mi  huerto.  Entonces  Juan  le  dijo:  — 
Saiga  o  no  saiga,  ocho  pesos  me  costo. 

48.  JUAN  MANDA  LA  CERDA  A  MISA  (l)  :  JUAN  MATA  A  SU  HERMANO  (2)  : 
JUAN  SE  ECHA  EN  LA  CABEZA  BURRO  Y  LENA  (52)  :  JUAN  ECHA  UNA 
AGUJA  DENTRO  DE  UNA  CANASTA  (7):  JUAN  ECHA  UNA  CARRERA 
CON  LA  OLLA  (9). 

(i,  2)  [Vease  p.  146.] 

(52)  Ya  iba  a  anochecer  y  le  dijo  la  madre  al  hijo:  —  Vete,  traeme 
una  carga  de  leiia  para  hacer  algo,  por  si  viene  alguno  al  velorio  del 
nene.  Fue  al  monte,  corto  la  lena  y  como  era  tan  bobo,  se  echo  en  la 
cabeza  burro  y  leiia.  Cuando  llego  a  la  casa,  estaba  casi  muriendose. 
La  madre  le  dijo  que  no  hiciera  eso,  y  el  bobo  le  contesto:  —  Mama, 
si  era  que  no  queria  andar. 

(7,  9)  [Vease  p.  156,  157.] 

Y  se  acabo  el  cuento.  Segun  el  Don  Juan  Bobo,  el  mundo  se  hizo 
para  el  solamente. 
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49.  "medio  almud"  (53). 

Habia  una  vez  una  madre  que  tenia  un  hijo  que  era  mas  tonto  que 
un  arado.  Un  dia  la  madre  lo  mand6  a  buscar  medio  almud  de  maiz 
y  para  que  no  se  le  olvidara  le  dijo:  —  Cuando  vayas  por  el  camino  no 
vayas  nada  mas  que  diciendo  '  medio  almud '  para  que  no  se  te  olvide. 

El  muchacho  ensillo  el  caballo  con  unas  banastas  grandes  de  bejuco 
y  la  madre  iba  a  mandar  una  aguja  para  su  comadre.  Y  cuando  se  la 
dio  al  muchacho,  la  cogio  y  la  echo  dentro  de  las  banastas  que  tenia 
unos  rotos  bastante  grandes.  En  el  mismo  momento  que  la  echo 
en  las  banastas,  se  le  escurrio  por  un  roto  y  se  perdio.  El  muchacho 
sali6  en  su  caballo  a  buscar  su  medio  almud  de  maiz  y  desde  que  salio 
de  su  casa,  salio  diciendo  'medio  almud'  por  todo  el  camino. 

Ya  que  iba  bastante  lejos,  se  encontro  una  gente  recogiendo  maiz, 
y  vieron  que  el  muchacho  iba  diciendo  medio  almud.  Y  la  gente 
se  creia  que  el  iba  diciendo  que  la  tala  diera  nada  mas  que  medio 
almud.  Y  en  seguida  los  hombres  le  cayeron  a  darle  palos.  Y 
cuando  lo  agolparon  bien  entonces  le  dijeron  que  en  vez  de  decir 
'medio  almud,'  que  dijera  'que  saiga  mucho,'  y  'que  saiga  mucho' 
por  todo  el  camino  hasta  que  llegara  a  su  casa. 

Y  en  seguida  el  muchacho  sali6  diciendo  'que  saiga  mucho,'  'que 
saiga  mucho '  por  todo  el  camino.  Y  cuando  iba  ya  lejos  encontro  a 
un  hombre  con  un  caballo  que  venia  cargado  con  una  lata  de  miel 
que  traia  en  las  banastas.  Como  el  hombre  oyo  al  muchacho  diciendo 
que  saliera  mucho  y  el  hombre  que  veia  que  la  miel  se  le  estaba  per- 
diendo  y  se  creia  que  era  que  le  estaba  diciendo  al  hombre  que  se  le 
perdiera  toda  la  miel. 

En  seguida  el  hombre  le  di6  unas  cuantas  bofetadas  y  unos  cuantos 
palos  al  pobre  muchacho  porque  iba  diciendo  que  saliera  mucho. 

Y  era  que  el  muchacho  estaba  ordenado  a  decir  eso.  Por  eso  mismo 
le  dieron  unos  cuantos  palos,  y  el  hombre  despues  que  le  dio  muchisimo, 
entonces  le  dijo  que  no  dijera  que  saliera  mucho,  pero  que  dijera  'que 
no  saiga  ninguno.' 

Y  el  muchacho  aguantando  tantos  palos  pues  en  seguida  salio  dici- 
endo 'que  no  saiga  ninguno'  y  fue  por  todo  el  camino  diciendo  'que 
no  saiga  ninguno,'  y  'que  no  saiga  ninguno.'  Pero  cuando  el  pobre 
muchacho  iba  ya  bastante  lejos  y  iba  diciendo  'que  no  saiga  ninguno,' 
pues  paso  por  el  lado  de  un  rio  y  encontro  unos  hombres  ahogandose. 

Y  uno  de  esos  hombres  estaba  casi  afuera  y  oyeron  al  pobre  muchacho 
diciendo  'que  no  saiga  ninguno.' 

Y  los  hombres  que  estaban  en  el  rio  creian  que  era  que  el  muchacho 
se  lo  estaba  diciendo  a  ellos  y  no  sabe  V.  que  era  a  la  miel.  Pero  los 
hombres  se  hicieron  de  cuenta  que  era  a  ellos  y  en  seguida  que  acabado 
de  salir  uno  de  los  hombres  que  se  estaban  ahogando,  sali6  afuera  por 
donde  iba  el  pobre  muchacho. 
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Pues  lo  llamo  y  cuando  el  muchacho  llego  cerca  de  el,  pues  el  hombre 
lo  cogio  y  le  dio  unas  cuantas  bofetadas  y  unos  cuantos  cantazos  y 
unos  cuantos  palos.  Y  el  pobre  muchacho  tenia  unos  cuantos  verru- 
gazos  de  tantos  palos  y  cantazos  y  palos  y  bofetadas  que  le  habian 
dado.  Y  despues  que  el  hombre  que  se  estaba  ahogando  le  dio  unos 
buenos  cantazos,  le  dijo  que  no  dijera  'que  no  saiga  ninguno'  pero  que 
dijera  que  segiin  salio  uno  que  saliera  el  otro.  Y  lo  mando  que  se 
fuera  por  todo  el  camino  diciendo,  'segiin  salio  uno,  que  saiga  el  otro.' 

El  muchacho  siguio  por  todo  el  camino  diciendo:  'Segiin  salio  uno, 
que  saiga  el  otro.'  Pero  el  muchacho,  como  le  habian  dado  tantos 
palos  pues  obedecio  lo  que  le  decian  las  gentes  despues  que  le  daban 
tanto.  Pues  el  muchacho  siguio  diciendo  que  'segiin  salio  uno  que 
saiga  el  otro.'  Y  siguio  por  todo  el  camino  que  era  tan  lejos  y  tan 
largo  diciendo:   '  Segiin  salio  uno  que  saiga  el  otro.' 

Pero  dio  la  casualidad  que  encontro  un  pobre  hombre  casi  anciano 
saliendosele  los  ojos  pero  ya  se  le  habia  salido  uno,  y  oyo  al  muchacho 
diciendo  'segiin  salio  uno  que  saiga  el  otro.'  Pero  el  hombre  que  se 
le  estaban  saliendo  los  ojos  oyo  al  muchacho  diciendo  esto  y  en  seguida 
lo  cogio  y  le  cayo  a  palos  y  a  bofetadas  al  pobre  muchacho  y  le  dijo 
que  no  dijera,  'segiin  salio  uno  que  saiga  el  otro,'  pero  que  si  dijera 
'que  no  saiga  ninguno,'  'que  no  saiga  ninguno'  y  que  fuera  por  todo 
el  camino  diciendo  eso. 

El  muchacho  se  fue  por  todo  el  camino  diciendo  que  no  saliera 
ninguno  y  se  encontro  con  una  gente  sacando  unos  bueyes  que  se  le 
estaban  ahogando  en  un  rio.  Y  cuando  oyeron  a  este  muchacho 
diciendo  que  no  saliera  ninguno,  pues  las  gentes  salieron  corriendo  del 
rio  a  darle  al  pobre  muchacho  porque  estaba  diciendo  que  no  saliera 
ninguno,  y  las  gentes  se  creian  que  el  muchacho  iba  diciendo  que  no 
saliera  ninguno  de  los  bueyes  que  se  estaban  ahogando  en  el  rio. 

Despues  cogieron  al  pobre  muchacho  y  le  dieron  una  buena  paliza, 
bofetadas  y  puiios  y  lo  golpearon  bien.  Entonces  lo  mandaron  para 
su  casa  y  le  dijeron  que  no  dijera  nada  mas  que  salieran  todos  los  bueyes 
de  aquel  rio  y  el  muchacho  temiendo  que  le  fueran  a  dar  otros  pocos 
palos  pues,  en  seguida  obedecio  a  los  hombres  aquellos.  Se  fue  derecho 
para  su  casa,  diciendo,  'que  salgan  todos.'  Pero  se  le  olvido  decir  'que 
salgan  todos  del  rio'  y  no  decia  nada  mas  que  'salgan  todos.'  Pero 
no  decia  'del  rio.' 

Cuando  iba  ya  llegando  a  su  casa,  paso  por  el  lado  de  un  monte 
diciendo  'que  salgan  todos,'  y  por  alii  habia  unas  gentes  escondidas, 
porque  estaban  saliendo  unos  bandidos  dentro  del  monte  a  cogerlos. 
Y  cuando  oyeron  al  muchacho  diciendo  esas  palabras,  pues  todos 
salieron  corriendo  para  adonde  estaba  el  muchacho  a  darle  unos  palos 
para  que  no  dijera  mas  asi. 

Pero  como  el  muchacho  vio  que  no  le  resultaba  seguir  diciendo  lo 
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que  le  mandaban  a  decir  dijo  que  no  iba  a  decir  nada  mas  de  lo 
que  le  mandaran.  Y  asi  lo  hizo,  y  por  fin  no  le  llegaron  a  dar  mas 
pales,  pero  todavia  le  faltaban  otros  pocos. 

Cuando  llego  en  casa  de  la  comadre  de  su  madre,  pues  la  comadre  le 
pregunto  que  donde  estaba  la  aguja  que  ella  le  habia  mandado  a 
pedir  a  su  otra  comadre.  Y  el  le  dijo  que  la  traia  alli  en  las  banastas. 
Y  como  la  mujer  vio  que  si  la  echaba  en  la  banasta  se  perdia,  pues  en 
seguida  lo  cogio  y  le  metio  unos  palos.  Pero  con  los  palos  que  le 
habian  metido  no  se  acordaba  que  la  madre  lo  habia  mandado  a 
buscar  medio  almud  de  maiz.  En  seguida  mont6  y  se  fue  para  su 
casa  otra  vez,  todo  golpeado. 

Cuando  el  muchacho  llego  de  vuelta  de  viaje  a  su  casa,  la  madre  le 
pregunto  que  a  donde  estaba  el  medio  almud  de  maiz  que  lo  mando  a 
buscar  en  casa  de  su  comadre.  Y  el  muchacho  le  dijo  que  su  comadre 
le  mando  decir  que  no  habia  ningun  maiz,  que  ella  no  habia  nunca 
cosechado  maiz.  Pero  como  la  madre  del  muchacho  sabia  que  la 
comadre  tenia  el  maiz,  pues  sabia  que  era  alguna  boberia  que  habia 
hecho  el  muchacho. 

Y  el  muchacho  se  fue  a  huir  para  que  la  madre  no  le  diera  pero  la 
madre  lo  espero  que  se  viniera  a  acostar.  Y  cuando  vino  pues  lo 
cogio  y  le  estuvo  dando  tanto  que  lo  dejo  casi  semitonto.  Y  el 
resultado  fue  que  de  tanta  paliza  que  le  dieron  al  pobre  muchacho, 
le  estuvieron  dando  tantas  calenturas  de  frio,  de  tanto  que  le  habian 
dado  por  el  camino  cuando  fue  a  buscar  el  medio  almud  de  maiz  en 
casa  de  la  comadre  que  estaba  bastante  distante  de  la  casa  en  donde 
ellos  vivian,     Mas  nunca  lo  mando  a  mandados. 

{Version  a.) 

(2,  i)  [Vease  p.  146.] 

(53)  A  la  otra  semana  lo  mando  seiiora  Cascarrabias,  que  asi  se 
llamaba  la  madre  a  buscar  dos  arrobas  de  habichuelas  y  le  dijo :  —  Mira, 
bobo,  para  que  no  se  te  olvide  ve  diciendo  por  todo  el  camino  "dos 
arrobas,  nada  m^s,"  y  asi  no  se  te  olvida.  —  No,  mamd,  no  se  apure 
que  yo  voy  a  hacer  como  V.  me  dice. 

Se  fue  el  bobo  con  su  cantileta  por  todo  el  camino.  Cuando  al 
pasar  cerca  de  unos  hombres  que  estaban  cogiendo  una  mala  cosecha 
de  habichuelas,  lo  oyeron  decir,  "dos  arrobas  nada  mas"  y  le  metieron 
unos  palos  que  por  poco  le  rompen  los  huesos.  Sin  poder  resistir 
mas  el  bobo  dijo:  —  i  Y  c6mo  quieren  que  diga?  —  Que  saiga  mucho. 

Entonces  el  bobo  se  fu6  por  el  camino  diciendo.  Que  saiga  mucho. 
Cuando  acerto  a  pasar  por  una  parte  que  estaban  moliendo  caiia  y  se 
salia  todo  el  guarapo. 

Al  oirlo  decir  'que  saiga  mucho,'  ellos  creyeron  que  era  a  ellos,  y  le 
metieron  otra  tunda  de  palos  y  le  dijeron  que  dijera,  —  Que  no  saiga 
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ninguno,  que  no  saiga  ninguno.  Asi  llego  a  un  tanque  donde 
estaban  atascados  dos  hombres  y  no  podian  salir  y  lo  oyen  que  decia 
que  no  saiga  ninguno. 

Entonces  uno  de  los  hombres  salio  y  cayendole  palos  al  pobre  bobo, 
le  dijo  que  dijera,  —  Por  donde  salio  uno  que  saiga  el  otro.  Asi  siguio 
su  camino  hasta  llegar  a  pasar  por  el  frente  de  un  tuerto  y  al  oirlo 
decir  que  por  donde  salio  uno  que  saiga  el  otro,  el  se  creyo  que  decia 
que  por  donde  le  habia  salido  un  ojo  le  saliera  el  otro,  y  le  meti6  otra 
paliza  quitandole  el  dinero.  Por  fin  llego  al  pueblo  y  al  verse  sin 
dinero  y  sin  saber  lo  que  iba  a  comprar  se  volvio  para  su  casa. 

Al  llegar  le  pregunto  su  madre  que  donde  estaba  la  compra  y  al 
decide  lo  que  le  habia  pasado,  la  madre  lo  cogi6  y  dandole  una  paliza 
lo  colgo  de  un  palo,  y  alii  permanecio  ahorcado  hasta  que  se  volvieron 
sus  restos  cenizas. 

50.    JUAN   HACE   HABLAR   A   LA    PRINCESA    (54). 

Una  vez  habia  una  madre  que  tenia  tres  hijos.  Y  dijeron 
ellos  que  iban  en  casa  del  rey  para  hacer  hablar  a  su  hija.  Salieron 
Juan  y  Pedro,  y  Martin,  el  hermano  chiquito  dijo  que  se  iba  con  ellos. 
Y  dijeron  que  no  iban  con  el.  Lo  mandaron  a  buscar  los  mejores 
caballos.  Y  el  cogio  los  caballos,  uno  de  los  mas  flacos  que  habia. 
Lo  aparejaron  en  su  casa ;  los  tres  hermanos  se  vistieron  y  marcharon 
su  camino  ahi  por  una  montaiia. 

Cuando  llegaron  a  la  montana  se  fijo  Juan  Bobo  a  un  arbol  muy 
grande  que  habia.  Alcanzo  a  ver  un  nido.  Les  dijo  a  sus  hermanos 
que  le  alcanzaran  los  tres  huevitos  que  tenia  el  nido.  Mas  adelante 
le  dieron  ganas  de  cagar.  —  j  Ai  hermanos !  i  Que  me  cago !  —  i  Apeate 
para  que  cagues!  —  i Donde  yo  me  cago?     Yo  me  cago  en  mi  sombrero. 

Siguieron  marchando  su  camino.  Mas  adelante  se  paro  de  pronto. 
Dijo:  —  jMira!  iCortame  ese  garabatito!  Siguieron  andando  su 
camino.  Al  llegar  en  casa  del  rey  habian  condes  y  marqueses  a  hacer 
hablar  a  la  niiia;  ella  no  se  hablaba  con  nadie.  Llego  Juan  Bobo  y 
le  dijo:  —  iQue  coloradita  tenia  mi  reina  la  cara!  iHuevos  que  quiero 
asar!  Tenga  V.  un  parecito  de  ellos.  Dice  ella:  —  jMe  quema  los 
deditos!  Dijo  el:  —  Tenga  V.  un  garabatito  para  que  lo  garabate. 
Dice  ella:  —  jMira!  iCara  de  mierda!  —  i Tenga  V.  un  sombrero  de 
ella!  Entonces  Juan  Bobo  hizo  hablar  a  la  nina.  Seguido  el  rey 
aproximo  el  casamiento  para  que  se  casaran. 

Tenia  ella  un  novio  por  detras  escondido  de  su  padre.  Dijo :  —  Para 
yo  casarme  tienen  que  poner  a  Juan  y  a  Julio,  uno  adelante  y  el  otro 
atras  y  yo  en  el  medio.  Cuando  yo  amanezca  con  la  cara  por  lado  de 
uno,  con  ese  yo  me  caso. 

Se  acostaron  ellos.  A  media  noche  dijo  Juan  Bobo:  —  Mi  seilorito, 
tengo  ganas  de  cagar.     Levante  V.  prontamente,  que  yo  me  cago. 
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El  caballero  le  dijo:  —  iQue  imprudente  es  V. !  Se  levantaron  ellos  y 
fueron  a  dar  del  cuerpo.  Juan  Bobo  llevaba  un  pedazo  de  carne  dentro 
del  bolsillo.  Se  apeo  y  lo  puso  en  el  suelo.  Se  levanto  pronto  y  se 
abotono  su  pantalon  y  siguio  andando. 

Lo  llamo  el  caballero  y  dijo:  —  iNo  dejes  esa  porqueria  ahi!  Y 
llego  Juan  Bobo  y  dijo:  —  Yo  me  voy  a  comer  un  pedazo  de  carne  que 
habia  dejado  en  el  suelo.  Siguieron  y  se  fueron  y  se  acostaron  otra 
vez.  Volvio  el  caballero  aquel  que  llamo  Juan  Bobo  para  que  fuera 
con  el  a  dar  del  cuerpo.  Juan  Bobo  se  levanto  y  se  fueron.  Dieron 
del  cuerpo  en  el  jardin  del  Rey.  El  se  levanto  y  se  aboton6  su  pantalon 
otra  vez.  Lo  llamo  Juan  Bobo.  Dijo:  —  Comete  esa  porqueria  que 
deje  ahi.  Se  la  comio  el  caballero.  Se  la  comio  y  la  boca  le  apestaba 
muchisimo.  Se  acostaron  otra  vez  en  su  cama  y  cogio  Juan  Bobo  un 
pote  de  esencia  y  se  echo  por  encima.  Se  acosto  en  su  lado  que  le 
pertenecia. 

Desperto  la  princesa  puso  la  cara  por  lado  del  caballero.  Dijo:  — • 
i  Fo !  i  Que  mucho  le  apesta  la  boca !  Cambio  la  cara  por  donde  estaba 
Juan  Bobo.  Le  echo  el  abrazo  Juan  Bobo.  —  jMi  Rey!  jDespierta! 
iQue  estoy  abrazado  con  tu  hija!  El  rey  se  levanto.  Seguido  los 
casaron. 

Y  todavia  estan  viviendo. 

51.    EL   LUNAR  DE  LA   PRINCESA    (55). 

Una  vez  habia  un  hombre  a  quien  le  decian  Juan  Bobo.  Juan  Bobo 
tenia  una  puerca  que  tenia  seis  lechones.  En  la  casa  del  rey  hacian 
convites  todos  los  dias  a  ver  quien  adivinaba  lo  que  tenia  la  hija  en  un 
muslo.  Cuando  la  hija  del  rey  vi6  los  lechoncitos,  llamo  a  Juan  Bobo 
para  ver  si  le  vendia  uno. 

Juan  Bobo  fue  a  donde  lo  llamaban  y  le  dijo  a  la  princesa  que  si 
le  enseiiaba  la  pierna  hasta  la  rodilla,  le  regalaba  uno.  La  princesa  no 
queria,  pero  la  cocinera  le  dijo  que  se  la  enseilara,  que  era  un  Juan 
Bobo  y  ella  se  la  enseii6. 

Al  otro  dia  volvio  Juan  Bobo  y  le  dijo  que  si  le  enseiiaba  mas 
arriba  de  la  rodilla  le  daba  otro  lechon.  La  princesa  le  enseii6.  La 
madre  de  Juan  Bobo  le  pregunto  por  los  lechones  y  el  le  dijo  que  los 
habia  fiado  hasta  el  sibado.  Tanto  estuvo  yendo  Juan  Bobo  con  la 
princesa  hasta  que  le  enseiio  el  lunar. 

El  sabado  le  dijo  Juan  Bobo  a  su  mam4:  —  jHoy  me  caso  yo  con  la 
princesa !     La  madre  de  Juan  Bobo  le  dijo :  —  i  Dios  te  libre,  muchacho ! 

Juan  Bobo  se  fue;  cuando  iba  llegando  a  la  casa,  la  princesa  lo 
llam6  y  le  dio  un  talego  de  dinero  para  que  no  fuera  a  decir  nada. 
Juan  Bobo  se  fue  contentisimo  a  su  casa;  cuando  llego  le  dijo  a  su 
madre:  —  jAqui  tiene  un  lech6n!  Tanto  estuvo  yendo  a  la  casa  del 
rey  hasta  que  se  le  acabaron  los  centavos  a  la  princesa. 
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El  sibado  fue  a  adivinar  lo  que  tenia  la  princesa  en  un  muslo.  La 
princesa  cuando  lo  vi6  llegar  se  asusto  muchisimo.  Cuando  llego  a 
la  puerta  el  rey  le  pregunto  a  qu4  venia  y  Juan  Bobo  le  dijo  que  venia 
a  adivinar  lo  que  tenia  su  hija  en  el  muslo.  El  rey  le  dijo  que  si  no 
adivinaba  le  mandaba  cortar  la  cabeza. 

Juan  Bobo  se  sento  en  una  silla  y  el  rey  le  pregunto  lo  que  tenia  la 
hija  en  el  muslo.  Juan  Bobo  se  quedo  pensando  y  dice:  —  iPuessu 
hija  lo  que  tiene  en  un  muslo  es  un  lunar!  El  rey  cuando  oyo  esto  se 
quedo  pensando  y  dice :  —  i  Tienes  razon !  Y  en  seguida  mando  traer 
a  la  princesa. 

•La  princesa  cuando  vio  al  rey  le  echo  los  brazos  al  cuello  y  se  ech6 
a  llorar;  el  rey  la  console  y  le  dijo:  —  Escoge  un  joven  de  los  que  mas 
te  gusten. 

For  la  noche  Juan  Bobo  compro  muchisimos  perfumes  y  confites; 
el  rey  llego  y  acosto  a  los  tres  en  un  catre  para  ver  para  donde  le 
amanecia  la  cara  a  la  princesa. 

Despues  que  se  acostaron  al  principe  le  dieron  ganas  de  hacer  del 
cuerpo,  pero  no  habia  por  donde  salir  y  llamo  a  Juan  y  Juan  Bobo  le 
dijo:  —  iCagate  en  el  sombrero  como  yo  me  estaba  cagando.  Me 
cague  en  el  sombrero  y  ahora  me  la  estoy  comiendo ! 

El  principe  se  cago  y  se  la  comio.  La  princesa  estaba  de  frente  al 
principe  y  se  tuvo  que  cambiar  del  otro  lado.  Cuando  amanecio, 
estaba  de  frente  a  Juan  Bobo  y  en  seguida  los  casaron  y  todavia 
estan  viviendo  juntos. 

( Version  a.) 

(7.  6)  [Vease  p.  156.] 

(55)  Otra  vez  la  madre  lo  mando  a  vender  un  cerdo  y  la  princesa, 
que  vivia  en  la  ciudad  donde  el  lo  fue  a  vender,  lo  llamo  y  tanto 
insistio  hasta  que  Juan  se  lo  regalo  con  la  condicion  que  le  enseiiara 
un  pie.  Otro  cerdo  se  lo  regalo  y  tambien  tuvo  que  ensanarle  el  pie 
y  al  tercer  cerdo  Juan  averiguo  que  la  princesa  tenia  un  lunar  con  tres 
cabellos  de  oro.  En  una  fiesta  que  hubo  en  palacio  para  adivinar  lo 
que  la  princesa  tenia  en  el  pie,  nadie  acertaba.  Juan  quiso  probar 
fortuna,  pero  la  madre  no  lo  dejaba.    Tanto  insistio  hasta  que  se  fue. 

La  princesa  al  verle  le  dijo  que  adivinara  que  ella  le  daria  dinero. 
Se  lo  dio  y  Juan  fue  a  entregarle  el  dinero  de  la  venta  de  los  cerdos  a  la 
madre.  Al  siguiente  dia  hizo  lo  mismo  y  al  tercero  no  acepto  el 
dinero  y  se  fue  a  adivinar.  Adivino  y  como  la  condicion  era  casarse 
con  la  princesa,  no  tuvieron  solo  que  aceptar. 

La  boda  se  llevo  a  cabo  y  Juan  dio  a  comprender  qiie  el  no  era  bobo 
pues  ningun  bobo  hubiese  hecho  lo  que  el  hizo.  La  princesa  trataba 
de  hacer  maldades  a  Juan,  pero  este  siendo  mas  astuto  que  ella  siempre 
buscaba  las  maneras  de  desquitarlas. 
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{Version  b.) 

(55)  Esta  era  una  vez  y  dos  son  tres,  que  habia  un  muchacho  que  se 
llamaba  Juan  Bobo.  Un  dia  su  mama  lo  mando  a  vender  unos 
puercos.     Juan  Bobo  los  cogio  y  se  los  llevo  para  el  mercado. 

Cuando  iba  pasando  por  un  rio,  un  viejito  y  una  viejita  le  dijeron 
a  Juan  Bobo  que  si  los  queria  pasar  del  no.  Juan  Bobo  cogio  y  ech6 
los  puercos  por  la  corriente  y  paso  a  los  viejitos  al  otro  lado.  Cuando 
ya  estaban  en  la  otra  orilla,  le  dijeron  que  cuando  el  se  viera  en  un 
apuro  aclamara  por  las  tres  Divinas  Personas  y  ellas  le  ayudarian. 

Entonces  Juan  Bobo  se  fue  para  su  casa  y  su  mama  le  dijo  que  donde 
estaba  el  dinero  de  los  puercos.  Y  el  le  dijo:  —  iOh!  may  vieja,  los 
puercos  se  me  fueron  por  el  rio.  Y  entonces  la  may  vieja  le  metio 
una  zumba. 

A  los  pocos  dias  Juan  Bobo  le  dijo  a  su  may  que  iba  a  adivinar  en 
casa  del  rey  para  ver  lo  que  la  hija  del  rey  tenia  en  las  piernas.  El  se 
fue  anda  que  te  anda,  hasta  que  llego  a  casa  del  rey  y  le  dijo  el  portero 
que  que  queria.  El  entonces  le  dijo  que  iba  a  adivinar  lo  que  tenia 
la  hija  del  rey  en  las  piernas.  Entonces  lo  dejaron  entrar  y  subio  a  la 
corte  en  donde  el  rey  le  pregunto  a  que  venia.  Y  el  le  dijo  que  venia  a 
adivinar  lo  que  su  hija  tenia  en  las  piernas.  Entonces  lo  sentaron  en 
una  silla,  vino  la  hija  del  rey  y  entonces  Juan  Bobo  dijo  que  lo  que 
tenia  la  hija  del  rey,  era  un  pelo  de  oro.  Entonces  le  dijo  que  eso 
mismo  era  lo  que  tenia. 

Entonces  cogieron  a  Juan  Bobo  y  a  la  hija  del  rey  y  el  rey  los  mando 
tirar  al  mar  en  una  caja  llena  de  pan.  Cuando  iban  flotando  por 
encima  del  agua,  en  la  caja,  le  dijo  la  mujer  que  le  pidiera  a  las  tres 
Divinas  Personas  que  los  sacara  del  mar,  y  entonces  dijo  Juan  Bobo: 

—  Si  me  da  pan,  si. 

(Version  c.) 

Habia  una  madre  que  tenia  un  hijo  llamado  Juan  Bobo.  La  madre 
de  Juan  Bobo  tenia  tres  lechonas  y  un  dia  le  dijo:  —  Mama,  vamos  a 
vender  esas  lechonas.     La  madre  dijo:  —  Dejame  las  lechonas  quietas. 

Un  dia  Juan  Bobo  cogio  una  lechona  y  se  fue  a  venderla.  Cuando 
iba  por  la  casa  del  rey,  se  asoma  por  la  ventana  la  sirvienta  y  le  dijo:  — 
Mi  ama  si  V.  viera  la  lechona  que  lleva  Juan  Bobo;  pues  esta  apro- 
p6sito  para  V.  jugar.  —  Pues,  dile  que  venga  aca  para  comprarsela. 
Le  dijo:  —  Juan  Bobo,  (icuanto  vale  la  puerca?  —  No  se  vende  ni  por 
oro  ni  por  plata.  —  Juan  Bobo  tporque  no  la  vendes?  —  Si  V.  me 
enseiia  el  pie  izquierdo.  —  Si,  mira  Juan  Bobo.     Y  la  sirvienta  le  dice: 

—  Esto  no  es  nada.     Enserlele.     Y  le  enseiio  a  Juan  Bobo  el  pie,  y  el 
le  dej6  la  lechona. 

Cuando  lleg6  a  su  casa  la  madre  le  dijo:  —  Juan  Bobo,  idonde  estan 
los  chavos?  —  Madre  no  se  apure.     Manana  vienen  los  chavos. 
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El  otro  dia  cogi6  la  otra  lechona  y  se  fuc  a  venderla.  Cuando  paso 
por  la  casa  del  rey,  le  dijo  la  servienta  a  la  reina:  —  Mi  ama,  si  linda 
era  la  puerca  de  ayer,  mas  linda  es  la  de  hoy.  Y  fue  y  llam6  a  Juan 
Bobo  y  le  pregunto  que  cudnto  valia  la  puerca.  El  le  dijo:  —  Ni  por 
oro  ni  por  plata.  —  lY  por  que  no,  Juan  Bobo?  —  Si  me  enseiia  hasta 
el  tobillo  del  pie  izquierdo,  si.  La  reina  le  ensefi6  y  Juan  Bobo  le  dio 
la  puerca. 

Cuando  llego  Juan  Bobo  a  su  casa,  le  dijo  la  mama:  —  Juan  Bobo, 
ly  los  chavos?  —  Mama,  estan  fiados,  manana  se  los  traigo. 

Otra  dia  cogio  Juan  Bobo  la  otra  puerca  y  se  fue  a  venderla.  Cuan- 
do paso  por  la  casa  del  rey,  se  asoma  a  la  ventana  la  servienta  y  dijo: 
—  Mi  ama,  si  viera  la  puerca  de  Juan  Bobo.  Si  linda  era  la  de  ayer, 
mas  linda  es  la  de  hoy.  La  reina  mando  a  llamar  a  Juan  Bobo,  y  le 
pregunto  cuanto  costaba  la  puerca.  El  le  dijo:  —  Esta  no  se  vende  ni 
por  oro  ni  por  plata.  —  ciY  porque  no  la  vendes?  —  Si  V.  me  ensefia 
hasta  la  rodilla  del  pie  izquierdo.  Le  dio  la  puerca  y  se  fue  para  su 
casa  a  vestirse  para  adivinar  lo  que  tenia  la  reina  en  el  pie  izquierdo. 
Cuando  llego  a  su  casa,  se  vistio  y  se  fue  para  adivinar.  Cuando  la 
reina  lo  vio,  le  pregunto:  —  Juan  Bobo  dpara  donde  vas?  —  A  adivinar 
lo  que  tiene  la  hija  del  rey  en  el  pie  izquierdo.  —  Te  doy  tres  talegos 
de  dinero.  Le  llevo  el  dinero  a  su  madre  y  le  dijo:  —  Tenga  los  chavos 
de  una  puerca.  Y  se  fue  para  la  casa  del  rey  y  la  reina  le  pregunto:  — 
Juan  Bobo  (ipara  donde  vas?  —  A  la  casa  del  rey  a  adivinar  lo  que 
tiene  la  hija  del  rey  en  el  pie  izquierdo.  —  Te  dare  tres  talegos  de 
dinero  si  no  vas.  Dijo  que  si  y  llevo  los  chavos  a  su  mama.  Juan 
Bobo  se  fue  para  la  casa  del  rey  y  la  reina  le  pregunto :  —  I  Para  donde 
vas?  Y  le  dijo:  —  A  adivinar  lo  que  tiene  la  hija  del  rey  en  el  pie 
izquierdo.  —  Adios,  y  las  seis  talegas  que  te  di  para  que  no  fueras.  — 
Adios,  esas  eran  de  la  puerca.  —  Pues,  te  doy  siete  talegos  mas.  Y 
llevo  el  dinero  a  la  madre.  Le  dijo  que  eran  de  las  puercas.  Despues 
se  fue  para  la  casa  del  rey,  y  le  dijo  la  reina:  —  (iPara  donde  vas?  —  A 
adivinar  a  la  casa  del  rey.  —  <iY  el  dinero  que  te  di?  —  Eran  de  las 
puercas.  Y  se  subio  a  la  casa  y  el  rey  lo  llamo  y  le  pregunto:  —  (iQue 
es  lo  que  tiene  la  reina  en  el  pie  izquierdo?  —  Pues,  tiene  tres  lunares, 
uno  rubio,  uno  negro,  y  el  otro  bianco. 

La  reina  tenia  coraje  y  no  se  queria  casar  con  Juan  Bobo.  El 
padre  los  puso  a  dormir  los  tres  juntos,  Juan  Bobo,  la  reina  y  el  novio. 
Le  dijo  que  si  amanecia  con  la  cara  para  Juan  Bobo  se  casaba  con  Juan 
Bobo,  y  si  amanecia  con  la  cara  para  el  novio,  se  casaba  con  el  novio. 

Juan  Bobo  se  levanto  temprano  y  se  echo  esencia  y  se  acosto.  Ella 
echo  la  cara  para  Juan  Bobo  y  amenecio  con  la  cara  para  Juan  Bobo 
y  los  casaron. 
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Habia  una  vez  una  mujer  que  tenia  un  hijo  que  era  bobo.  Un  dia  le 
dijo:  —  Hijo,  ve  al  pueblo  y  vendeme  esos  puercos.  Juan  Bobo  le 
dijo:  —  Como  no,  mama,  —  y  cogio  los  puercos  y  se  fue  para  el  pueblo. 

Cuando  iba  por  la  calle  cantando  "Vendo  puercos"  se  present©  a  la 
puerta  la  criada  de  la  hija  del  rey,  y  le  dijo:  —  Mi  ama,  por  ahi  venden 
un  puerquito  tan  bonito;  comprese  uno.  Y  ella  mando  a  la  criada  a 
ver  a  c6mo  eran.  Juan  Bobo  le  dijo  que  no  se  los  daba  ni  por  oro  ni 
por  plata,  que  si  se  dejaba  ver  hasta  el  tobillo  que  le  regalaba  uno. 

Ella  no  queria  pero  la  criada  le  dijo:  —  Mi  ama,  enseiiele  que  ese 
es  un  bobo  y  no  sabe  nada.  Y  entonces  la  hija  del  rey  le  enseiio  hasta 
el  tobillo.  El  hizo  esto  porque  ya  se  corrian  las  nuevas  de  que  la  hija 
del  rey  tenia  un  lunar  con  tres  pelos  de  color  que  el  que  lo  adivinara 
se  casaria  con  ella.  Al  dia  siguiente  Juan  Bobo  fue  otra  vez  al  pueblc 
a  vender  puerco.  Cuando  la  criada  lo  vio,  llamo  otra  vez  a  su  ama  y 
le  dijo  que  Juan  Bobo  andaba  vendiendo  puercos  otra  vez. 

Entonces  ella  le  dijo  que  lo  llamara,  y  cuando  Juan  Bobo  vino  le 
pregunto  la  criada  que  cuanto  costaba  uno.  El  le  dijo  que  no  lo  daba 
ni  por  oro  ni  por  plata,  solamente  si  la  reina  le  ensenaba  hasta  las 
rodillas.  Entonces  la  criada  vino  corriendo  donde  el  ama  y  le  dijo: 
—  Mi  ama  V.  sabe  lo  que  dice  Juan  Bobo  que  no  da  los  puercos  ni 
por  oro  ni  por  plata  solamente  si  V.  le  enseiia  hasta  las  rodillas. 

La  princesa  no  queria  pero  la  criada  le  dijo  que  le  ensefiara,  y 
tanto  se  empeno  hasta  que  la  reina  le  enseho. 

Al  tercer  dia  volvio  a  vender  puercos  y  hizo  lo  mismo  que  el  primero 
y  segundo,  pero  el  tercer  dia  quizo  que  la  princesa  le  enseiiara  el 
lunar  que  tenia  con  los  tres  pelos  de  colores. 

Ella  no  quiso,  pero  la  criada  se  emperio  otra  vez  hasta  que  la  reina 
le  enseri6  el  lunar.  Vino  corriendo  donde  la  madre  y  le  dijo :  —  Mama, 
yo  voy  a  adivinar  donde  la  hija  del  rey  tiene  el  lunar  y  que  tiene  en  el. 
Ella  le  dijo:  —  Juan  Bobo,  ves  que  tanta  gente  rica  ha  ido  y  nadie  ha 
podido  adivinar,  mucho  menos  tu.  Tii  ya  quieres  que  el  rey  te  tire 
por  la  escalera.  —  No,  mama,  ya  veris  como  yo  adivino. 

La  madre  entonces  le  fue  a  poner  un  cuello  y  Juan  Bobo  le  dijo:  — 
Mam^,  me  va  a  ahorcar.  Entonces  le  fue  a  poner  los  zapatos  y  el  le 
dijo:  —  Mama,  quiteme  eso  que  no  puedo  andar.  La  madre  ni 
encontraba  que  hacer  con  61.  Le  dijo  que  se  fuera  y  lleg6  en  casa  del 
rey  y  cuando  iba  subiendo  la  escalera  le  vio  la  criada  y  dijo:  —  Mi 
ama,  ahi  viene  Juan  Bobo.  Ella  se  asusto  muchisimo,  pero  dijo:  — 
No  importa;  es  tonto.     El  no  puede  adivinar. 

Cuando  subio,  el  rey  le  dijo  que  entrara,  que  el  no  sabia  adivinar; 
pero  Juan  Bobo  en  seguida  adivino,  y  el  le  dio  la  hija  y  se  cas6  con  ella. 
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Esta  era  una  vez  que  habia  un  rey  que  tenia  una  hija  muy  bonita 
y  que  no  queria  dejar  casar  con  nadie.  Ella  tenia  un  lunar  en  el 
muslo  izquierdo,  que  se  componia  de  tres  pelos;  uno  azul,  uno  verde  y 
otro  rosa.  Entonces  el  rey,  para  cumplir  la  palabra  y  no  dejarla 
casar  con  nadie  dijo:  que  el  que  le  adivinara  lo  que  tenia  en  el  muslo 
izquierdo,  que  ese  seria  su  esposo. 

Un  dia,  habia  un  pasa-dia  en  casa  del  rey,  y  entre  los  invitados 
habia  un  seiior  llamado  Don  Juan  Grana.  Ya  que  habian  terminado 
el  almuerzo,  sirvieron  unas  granadas,  pero  como  Don  Juan  Grana 
tenia  una  patilla  larguisima,  se  le  cayo  un  grano  de  granada  en  la 
barba,  y  fue  tanta  la  risa  que  le  dio  a  la  hija  del  rey,  que  a  Don  Juan 
Grana  le  dio  tanta  vergiienza,  que  se  tuvo  que  ir. 

Entonces  el  jur6  vengarse  de  ella,  y  desde  entonces  no  volvi6  a  ver 
a  Don  Juan  en  palacio.  El  se  fue,  se  mando  quitar  la  barba  y  se 
vistio  de  limosnero,  para  hacer  el  papel  de  Juan  Bobo.  Cogio  una 
cerda  que  tenia  con  nueve  lechones  y  se  fue  a  venderlos  por  la  calle; 
entonces  el  paso  diciendo:  —  Vendo  lechones,  vendo  lechones.  La 
princesa  lo  oyo  y  como  le  gustaban  tanto,  mando  a  la  criada  a  llamarlo 
para  comprarle  uno.  La  criada  le  pregunto  a  como  eran,  y  el  le 
contesto:  —  Para  la  princesa  no  se  los  doy  ni  por  oro  ni  por  plata,  pero 
si  me  enseiia  un  cantito  mas  arriba  del  tobillo,  le  doy  uno.  Entonces 
ella  dijo,  que  eso  era  nada,  y  le  enseilo  la  pierna.  El  le  dio  el  lechon 
y  se  fue,  pero  esto  mismo  lo  repitio  por  espacio  de  nueve  dias,  hasta 
que  le  vio  el  lunar  de  los  tres  pelos. 

Al  otro  dia  habia  otra  reunion  en  casa  del  rey  y  todos  iban  a  adivinar 
lo  que  tenia  la  princesa,  pero  ninguno  podia  adivinar  lo  que  era. 
Entonces  Juan  Bobo  que  estaba  por  alii  cerca,  dijo:  —  Si  el  seiior  rey 
me  la  diera,  yo  adivinaba.  Pero  el  rey  dijo :  —  I  Que  vas  tu  a  adivinar, 
Juan  Bobo!  Y  mando  que  lo  sacaran  de  palacio.  Pero  el  dijo:  — 
Senor  rey,  yo  no  me  voy,  yo  se  lo  que  ella  tiene,  y  usted  tiene  que 
cumplir  la  palabra  y  darmela  si  adivino.  El  rey  no  hizo  caso,  pero 
el  dijo:  —  i Vaya  pues!  Ella  tiene  un  lunar  con  tres  pelos;  uno  azul, 
otro  verde  y  otro  color  rosa.  Todos  los  invitados  se  quedaron  bobos, 
la  princesa  se  echo  a  llorar  y  el  rey  se  puso  bravisimo  con  ella. 

Entonces  el  rey  dijo:  —  Si  por  tu  causa  el  ha  adivinado,  ahora  tienes 
que  casarte  con  el,  y  te  vas,  porque  no  te  quiero  mas.  Entonces 
mando  cargar  un  burro  de  dinero,  y  dos  burros  mas  para  que  se  mon- 
taran  ellos. 

Entonces  se  fueron  y  empezaron  anda,  anda  y  anda,  hasta  que 
llegaron  a  una  hacienda  muy  hermosa,  y  ella  le  dijo:  —  Juan  Bobo, 
<iDe  quien  es  esta  finca?  Y  el  le  dijo:  —  De  Don  Juan  Grana,  Y 
ella  le  dijo:  —  eDe  quien,  que  no  oigo?     Y  el  le  dijo:  —  Dale  al  burro, 
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que  con  el  vas.  Yelladijo:  —  (i Que  dice,  Juan  Bobo?  Yelcontesto: 
—  Que  le  des  al  burro,  que  hay  mucho  que  andar.  Esto  se  repitio 
por  cuatro  veces,  porque  tuvieron  que  pasar  por  cuatro  haciendas  de 
el  mismo. 

Cuando  llegaron  a  la  ultima,  el  le  dijo  que  iban  a  vivir  alii,  de 
arrimados,  a  una  casita  muy  mala.  Entonces  llegaron  y  el  le  dijo 
que  tenia  que  ir  a  comprar  un  real  de  mondongo  a  la  carniceria,  que 
era  un  poco  retirado,  pero  que  lo  tenia  que  traer  en  la  falda,  porque  no 
habia  donde  traerlo.  Ella  se  fue  llorando  muchisimo,  pero  mientras 
ella  estaba  por  alii,  el  subio  a  su  casa,  que  era  de  cuatro  pisos,  muy 
bonita,  y  se  vistio  muy  bien,  de  etiqueta. 

Entonces  se  paro  en  el  balcon  a  esperar  que  ella  pasara,  y  cuando 
ella  venia,  llorando  de  vergiienza  al  ver  aquel  senor  alii,  el  desde  arriba 
la  llamo  y  le  dijo:  —  <;Que  vale  mas,  un  grano  de  granada  en  la  barba 
o  un  mondongo  en  la  falda?  Entonces  ella  conocio  que  era  Don  Juan 
Grana  y  le  dio  un  ataque. 

El  bajo  en  seguida  y  la  cogio,  la  subio  arriba  y  la  puso  como  antes 
ella  estaba  acostumbrada.     Y  desde  entonces  vivieron  felices. 

52.    JUAN   Y   LOS   LAD  RONES    (56). 

Era  una  vez  que  habia  un  hombre  que  se  llamaba  Juan  Bobo, 
cuyo  hombre  habitaba  en  el  centro  de  una  montaiia.  Juan  Bobo 
no  tenia  familia  ninguna  y  bien  podemos  decir  que  el  habia  sido  la 
causa  de  la  muerte  de  su  querida  madre,  por  los  bochornos  que  la 
hacia  pasar,  y  no  cabe  duda,  pues  asi  era. 

Juan  Bobo  habia  conseguido  una  gran  riqueza;  supieronlo  unos 
bandidos  que  trataban  de  vivir  como  los  ratones:  robando  nada  mas. 
A  Juan  Bobo  le  gustaba  labrar  la  tierra,  por  lo  tanto  hacia  abundantes 
cosechas  y  sucedio  que  hizo  una  cosecha  de  melones  y  cada  melon 
pesaba  una  arroba;  siendo  tan  dulces  que  algunas  gentes  tenian  con 
un  mel6n  para  no  comprar  azucar  durante  veinticinco  dias. 

Una  mailana  fue  Juan  Bobo  a  la  plaza,  era  dia  de  carnaval  por  cierto, 
y  habia  un  muerto  que  iban  a  enterrar  y  el  cadaver  era  de  un  policia 
que  aquella  misma  noche  habian  matado  en  un  motin,  por  causa  de  la 
fiesta  y  como  siempre  hay  tunantes  en  todas  partes,  Juan  Bobo  se  dio 
con  uno  de  estos.  Ya  fel  cadaver  habiase  colocado  en  una  caja  y 
tenia  estas  iniciales:  "My  B."  Juan  Bobo  sabia  leer  un  poquito 
y  se  dijo:  —  Esto  quiere  decir  "muerto  bueno"  —  y  se  quedo  con  la 
boca  abierta  frente  a  ellos.  Uno  de  los  cuatro  que  cargaban  al  muerto 
pregunto  a  Juan  Bobo:  —  iQu6  vendes  alii?  —  y  Juan  Bobo  le  contes- 
t6 :  —  i  Melones  buenos !    I Y  ustedes,  I  que  venden  ?  —  i  M  uertos  buenos ! 

Juan  Bobo  les  pregunt6  que  si  querian  algunos  melones  y  todos  le 
contestaron:  —  jSi,  si!     Y  poniendo  al  muerto  en  el  suelo  le  comieron 
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todos  los  melones  que  llevaba  y  fueron  desapareciendo  uno  a  uno, 
dejando  solo  a  Juan  Bobo  con  el  muerto.  —  iDios  mio!  —  exclamo 
Juan  Bobo,  —  me  ban  robado  y  se  ban  ido,  pero  en  pago  de  mis 
melones  me  llevare  este  muerto.  Y  poniendolo  sobre  la  espalda  de  su 
caballo  regreso  a  su  casa  encontrando  a  un  niiio  a  quien  le  pregunto: 

—  i  Quien  compra  muerto  por  aqui?  —  Yo  no  se  .  .  .  papa  salio  a 
enterrar  uno  hace  poco  y  entro  en  estos  momentos  con  un  melon  mas 
grande  que  yo.  —  iCaramba,  los  muertos  se  venden  bien,  pero  yo  no 
vendo  este  para  que  me  acompaiie! 

Tan  pronto  como  llego  a  su  casa  se  apeo  de  su  jaca  y  tomando  al 
muerto  por  en  medio  le  decia:  —  j  Apeate,  pendejo,  en  tu  casa  no  hay 
yegua!  El  muerto  no  le  contest©.  —  iMaldito  si  se  lo  que  me  dices! 
Y  el  muerto  permanecia  atravesado  sobre  la  bestia.  Juan  Bobo 
incomodado  le  dijo:  —  jSi  no  te  apeas  te  apeo,  pero  eres  mio.  Y 
tomandolo  por  en  medio  le  decia : 

— Por  la  razon  y  la  fuerza 
por  la  fuerza  y  mi  razon, 
dira  alguno  que  es  torpeza 
cambiar  muerto  por  melon. 

Asi  lo  apeo  de  la  yegua  y  lo  puso  en  el  suelo. 

Despues  que  Juan  Bobo  almorzo  cogio  al  muerto  y  lo  guardo  en 
una  chillera  donde  guardaba  sus  viandas  y  rendido  de  cansancio  iba  a 
dormir  cuando  oyo  un  fuerte  golpe  en  la  puerta.  —  i  Buenos  noches! 

—  Buenas  sean,  —  contest©  Juan  Bobo.  —  iQue  desean?  Seiior,  noso- 
tros  hemos  perdido  el  camino,  nos  ha  cogido  la  noche  y  no  teniendo 
donde  hacer  posada,  venimos  para  que  nos  deje  pasar  la  noche  en 
esta,  si  es  su  gusto.  —  No  tengo  inconveniente,  —  dijo  Juan  Bobo  — 
iadelante,  pasen!  Y  subieron  los  recien  llegados,  que  eran  unos 
ladrones  que  venian  a  robar  a  Juan  Bobo  un  dinero  que  habia  adquirido 
con  sus  cosechas.  Los  ladrones  tenian  el  proposito  de  matar  a  Juan 
Bobo  y  llevarle  el  dinero  tan  pronto  como  se  quedara  dormido. 

Los  ladrones  traian  tres  talegos  de  dinero  que  habian  robado  a  un 
rico  comerciante.  Juan  Bobo  les  pregunto:  —  (iNo  han  comido?  — 
I  No,  seiior!  —  contestaron,  e  inmediatamente  les  fue  preparada  comida 
y  despues  que  hubieron  comido  y  conversado  dijo  uno  de  los  bandidos: 

—  Vamos  a  dormir.  —  Si,  —  dijo  Juan  Bobo,  —  pero  antes  entre- 
guenme  lo  que  porten,  pues  es  costumbre  mia.  .  .  . 

Los  bandidos  entregaron  a  Juan  Bobo  tres  talegas  de  dinero  y  tres 
carabinas  que  llevaban  y  ya  iban  a  preparar  las  camas  cuando  Juan 
Bobo  les  dijo:  —  Voy  a  decirles  una  cosa.  —  iY  es?  —  dijo  uno  de  los 
bandidos.  —  Lo  que  es  no  tiene  importancia.  Tengan  mucho  cuidado 
en  no  cagarse,  pues  antes  de  tomar  cafe  seran  registrados  y  todo  el 
que  se  haya  cagado,  sera  ahorcado  sin  tardanza.  —  Lo  que  es  por  eso, 
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pierda  cuidado,  Don  Juan  —  contestaron.  Y  se  les  entrego  una  es- 
cupidera  a  cada  uno  para  que  se  cagaran  en  ellas.  —  Estas  escupideras, 

—  dijo  Juan  Bobo,  —  son  para  que  si  les  dan  ganas  lo  hagan  en  ellas, 
pues  pagara  con  la  vida  el  que  lo  haga  en  la  cama.  Diciendo  esto,  los 
bandidos  se  acostaron  refunfunando:  —  jNo  dara  el  reloj  las  once,  sin 
que  Juan  Bobo  haya  dejado  de  existir! 

Los  bandidos  no  querfan  quedarse  dormidos  para  lograr  su  criminal 
intencion,  pero  rendidos  de  cansancio,  no  tardaron  en  quedarse  dor- 
midos como  muertos.  Juan  Bobo  se  dijo:  —  Esta  noche  no  duermo 
yo.  Y  habiendose  satisfecho  de  que  estaban  dormidos,  tomo  una  cala- 
baza  muy  grande,  la  sancocho,  y  despues  que  estuvo  bien  blandita  la 
molio  como  para  cataplasmas  y  la  dejo  enfriar.  Se  dirigio  con  mucha 
sutileza  a  donde  estaban  los  bandidos  y  bajandoles  los  pantalones  a 
cada  uno,  le  coloco  una  buena  pila  de  calabaza  molida,  les  puso  los  pan- 
talones en  su  lugar  y  se  dirigio  a  su  cuarto ;  apago  la  luz  y  quedose  en 
vela. 

A  las  cuatro  de  la  maiiana  abrio  la  puerta  de  su  cuarto  observando 
que  dormian  a  pata  suelta  y  condenando  las  puertas  dijo:  —  i Ahora  si 
que  estan  bien  seguros! 

Juan  Bobo  se  recogio  en  su  cuarto  y  a  las  cinco  y  media  se  puso  a 
preparar  cafe  y  despues  que  estuvo  hecho  les  llamo.  Ellos  se  desper- 
taron  muy  sorprendidos  diciendo :  —  iQue  pasa?  Estaban  muy  azora- 
dos.  A  lo  que  Juan  Bobo  contest© :  —  Lo  que  pasa  es  que  no  he  podido 
dormir  mientras  ustedes  duermen  tranquilos  como  cerdos.  —  i  Duerma, 
duerma  tranquilo,  Don  Juan!  —  dijeron  ellos.  —  iQuien  diablos  puede 
dormir  tranquilo,  si  mas  bien  parece  esto  una  latrina  que  una  casa  de 
personas  decentes!  —  iNo  entendemos  lo  que  quiere  usted  decir,  Don 
Juan!  —  iLo  que  quiero  decir  es  que  se  levanten,  que  aqui  hay  mierda 
y  mucha!    iapeense,  cantos  de  canalla! 

Los  tres  volaron  como  rayos  al  ver  a  Juan  Bobo  tan  incomodado. 

—  iHay  que  hacer  un  registro!  —  dijo  Juan  Bobo,  tomando  una 
carabina.  —  jEn  fila  todos!  jApea  tu  el  pantal6n,  cara  de  yegua!  — 
dijo  al  mayor.  —  i  Pero  seiior,  cree  usted  que  soy  tan.  .  .  . !  —  i  Nada! 

—  y  no  dej4ndole  terminar:  —  i  Apea,  apea  el  pantalon! 

El  bandido  apeose  el  pantalon  y  .  .  .  icata!  tenia  mierda  para 
fregar  un  piso.  —  iVaya,  vaya,  yo  no  me  engario!  Y  tomando  una 
soga  dijo:  —  iEsta  es  para  ti!  iVamos!  <iy  tu,  cara  de  perro,  que 
haces  que  no  has  pelado  el  pantalon?  —  i Yo  no  ten.  ...  —  iQue  no, 
niqueno,  apealigero!  Mi  padre  me  dijo:  —  "Verycreer."  Elsegundo 
bandido  baj6se  el  pantal6n  y  .  .  .  jfoo!  ique  plasta!  —  iNo  se  puede 
aguantar!  —  decia  Juan  Bobo  manejando  la  carabina  como  si  supiera. 
Todos  tenian  ante  Juan  Bobo  el  temblor  de  la  muerte.  Separo  la 
soga  del  segundo  diciendo:  —  iY  tu  que  haces  cambiando  tanto  de 
colores?     iVamos,  vamos,  perdemos  tiempo,  apea  el  pantalon  que  si 
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no  te  has  cagado,  ser4  el  unico  que  se  salvara!  Los  demds  ladrones 
ayudaron  a  bajar  el  pantalon  al  tercero  que  medio  muerto  de  miedo 
no  podia.  Juan  Bobo,  coquiandolo,  dijo:  —  iUf!  jque  plastita! 
Habian  comido  regular  estos  manganzones. 

Juan  Bobo  haciendo  punteria  a  uno  de  los  bandidos,  le  dio  orden 
para  que  amarrara  al  compafiero  por  el  cuello,  lo  que  fue  hecho  al 
instante.  Iba  a  dar  orden  cuando  uno  de  los  ladrones  le  ofrecio  un 
talego  para  que  los  dejara  en  libertad,  pero  Juan  Bobo  contesto:  — 
iNo  puedo,  no  puedo.     A  la  horca! 

Entonces  cabeza  de  perro  grito:  —  jDos  talegas  le  damos;  nosotros 
no  somos  malos;  tenga  piedad  de  nosotros!  Juan  Bobo  contesto:  — 
Tengo  mas  dinero  del  que  me  ofrecen.  —  jCoja  los  tres  talegos, — 
grito  el  tercero,  —  y  dejenos  ir  en  paz  a  nuestras  casas!  —  jFijense  en 
este  que  tengo  ahorcado,  —  seiialandoles  el  muerto,  —  este  me  daba 
mas  dinero  que  ustedes.  Voy  a  coger  los  tres  talegos  y  los  dejare  ir 
en  paz,  ofreciendome  no  volver  mas  por  estos  lares.  Y  abriendo  la 
puerta  disparo  un  tiro  y  los  bandidos  desaparecieron  como  rayos, 
diciendo:  —  jFuimos  por  lana  y  salimos  trasquilados! 

53.  JUAN   Y  LOS   BANDIDOS    (57). 

Habia  una  vez  un  bobo  muy  pobre  que  vivfa  con  su  mama,  y  no 
tenia  mas  capital  que  una  vaca.  Un  dia  dijo  este:  —  Mama,  voy  a 
vender  la  vaquita.  La  mama  no  queria  que  el  la  vendiese,  pero  el  la 
cogio  y  se  fue  hacia  la  poblacion. 

En  el  camino  encontro  un  palacio  en  el  cual  no  vivian  mas  que 
bandidos.  Cuando  este  pasaba  con  la  vaca,  le  llamo  el  jefe  de  los 
bandidos  y  le  dijo:  —  (iVendes  esa  vaca?  —  Si,  —  contesto  el. — 
^Cuanto  pides  por  ella?  —  volvio  a  preguntarle.  —  Cincuenta  pesos, 
—  contesto  el  bobo. 

El  jefe  se  fue  hacia  su  habitacion  y  le  llamo  para  que  recibiera  su 
dinero.  Tenian  estos  bandidos  una  trampa  que  solo  usaban  para 
coger  la  gente  que  alli  llegaban.  —  Ven  a  recibir  el  dinero,  —  le  dijo  el 
jefe.  Cuando  el  bobo  se  dirigio  hacia  la  habitacion,  piso  la  tabla  en 
donde  estaba  la  trampa,  y  se  quedo  preso. 

Entonces  le  cogieron  todos  los  bandidos  y  le  dieron  una  fuetiza  que 
lo  dejaron  casi  para  morir.  Este  se  fue  llorando  para  su  casa,  el 
cual  recibio  otra  gran  fuetiza  de  su  mama  por  no  haberle  obedecido. 

Al  otro  dia  este  bobo  le  robo  un  traje  a  una  seiiorita  que  vivia 
cerca  de  el.  Se  vistio  con  traje  de  mujer  y  se  fue.  Cuando  pasaba 
por  la  casa  de  bandidos  lo  Uamaron.  El  jefe  se  enamor6  de  ella, 
viendole  tan  elegante  que  empezo  a  tratarle,  y  quedo  por  casarse 
aquel  mismo  dia.  Esta  le  dijo:  —  Si  V.  quiere  que  yo  acepte  a  V. 
mandara  toda  esta  gente  muy  lejos  de  aqui.     Lo  hizo  el  jefe  y  ellos 
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se  fueron  bastante  lejos.  —  Vamos  a  ver  una  trampa  que  tengo  para 
coger  la  gente  que  aqui  viene.  Se  fueron  hacia  su  habitacion  y  el 
jefe  le  dijo:  —  Mira  que  aparato  tengo  aqui.  Ayer  mismo  cogimos 
un  bobo.  —  Pisa  la  tabla  para  que  yo  pueda  ver  como  es,  —  le  dijo  la 
sefiorita.  Tan  pronto  como  este  alzaba  el  pie,  este  le  empujo  y  le  dijo: 
—  Mira,  yo  no  soy  ninguna  sefiorita.  Soy  el  bobo  de  la  vaca  que 
cogiste  ayer.  Y  le  dio  una  fuetiza  mucho  mas  grande  que  la  que  le 
habian  dado  a  el  el  dia  antes.  Se  fue  para  su  casa  con  todo  el  dinero 
que  pudo  cargar. 

Por  la  tarde  volvio  el  bobo  a  robarle  los  habitos  al  cura.  Se  vistio 
con  ellos  y  paso  por  la  casa  otra  vez.  Lo  llamaron  para  que  confesara 
y  este  le  dijo  que  necesitarian  irse  todos  los  bandidos  para  el  poder 
perdonarle  todos  sus  pecados.  Estos  se  ausentaron  hacia  el  monte  y 
volvio  a  darle  otra  fuetiza,  y  manifestandole  que  el  era  el  mismo  bobo 
de  la  vaca  y  que  no  era  ningiin  cura.  Cogio  un  saco  lleno  de  dinero 
y  se  fue.  Cuando  los  bandidos  vinieron  y  lo  encontraron  mas  malo, 
se  fueron  en  busca  del  doctor. 

Ya  el  mismo  bobo  se  habia  vestido  de  doctor  y  le  encontraron  en  el 
camino.  Lo  llevaron  hacia  la  casa,  y  mando  que  se  fueran  lejos  a  un 
pueblo  en  busca  de  medicinas. 

Tan  pronto  como  ellos  se  fueron,  el  bobo  se  desvistio  y  le  dijo:  — 
Mira,  yo  no  soy  ningiin  doctor,  que  yo  soy  el  mismo  bobo  de  la  vaca 
que  vengo  a  cobrar  mi  dinero. 

Le  dio  una  carga  de  fuete  que  lo  dejo  muerto,  monto  un  caballo,  y  se 
fue  corriendo  hacia  su  casita.  Se  trajo  su  mama  para  la  casa  de  los 
bandidos.  Compro  un  sello,  y  se  paro  en  la  escalera  con  el  sello  bien 
caliente  y  sello  a  todos  ellos  los  cuales  quedaron  bajo  su  dominio  y  el 
bobo  quedo  rico;  y  entonces  no  hay  mas  bobo. 

{Version  a.) 

Cerca  de  una  ciudad,  en  el  centro  de  un  bosque,  habia  una  casa. 
Nadie  en  la  ciudad  podia  dar  raz6n  de  aquella  casa  solitaria.  Para 
investigar  aquella  casa  el  gobierno  de  aquella  ciudad  mando  a  ciertos 
individuos  a  hacer  una  ronda  por  aquel  bosque  cerca  de  la  casa.  Estos 
individuos  fueron  pero  no  continuaron  la  ronda  y  se  volvieron  a  la 
ciudad  y  dijeron  que  en  aquella  casa  las  que  vivian  eran  brujas,  y  por 
el  dia  estaban  alii  encerradas  y  de  noche  salian  a  volar. 

Esto  llego  a  oidos  de  Juan  Bobo,  y  dijo:  —  Yo  voy  esta  noche  a 
hacer  una  ronda  a  la  casa  esa.  Lleg6  la  noche  y  Juan  Bobo  se  marcho 
para  la  casa.     Llego  y  se  metio  debajo  de  la  casa. 

En  la  casa  vivian  siete  ladrones.  Cuando  los  siete  ladrones  llegaron 
a  la  casa  Juan  Bobo  los  pudo  ver  claramente  y  conocer  que  aquellos 
eran  hombres,  no  mujeres  o  brujas.  Despues  de  que  los  ladrones 
habian  cenado  empezaron  a  contar  todo  el  dineral  que  habian  robado. 
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Despues  de  todo  esto  dijo  uno  de  los  ladrones:  —  Mafiana  en  la  noche 
vamos  a  robar  el  dinero  del  rey.  De  esta  manera  Juan  Bobo  pudo 
conocer  que  aquellos  hombres  eran  ladrones  porque  se  mantenian  del 
robo. 

Juan  Bobo  en  seguida  que  salio  de  alii  vino  a  la  casa  del  rey  y  le 
dijo  que  los  individuos  que  vivian  en  la  casa  del  bosque  eran  ladrones 
y  no  brujas,  y  que  esa  misma  noche  venian  a  robarle  el  dinero  al  rey. 
Y  despues  de  contarle  lo  que  habia  visto  le  dijo  al  rey:  —  Asi  es  que  si 
usted  tiene  dinero  digamelo  para  yo  guardarselo  por  esta  noche.  El 
rey  le  contesto  que  el  no  tenia  dinero. 

La  mujer  del  rey  viendo  que  Juan  Bobo  hablaba  de  veras  le  dijo 
al  rey:  —  Dile  la  verdad.  Si  el  te  pregunta  algo  ha  de  haber  oido 
acerca  de  tu  dinero.  Entonces  el  rey  le  dijo  a  Juan  Bobo  que  cier- 
tamente  el  tenia  mucho  dinero  enterrado.  Al  decir  esto  el  rey  Juan 
Bobo  le  contesto :  —  Sefior  Rey,  los  siete  ladrones  estaban  diciendo  que 
esta  noche  venian  a  robarle  su  dinero,  y  usted  si  quiere  saberlo 
alquileme  a  mi  por  esta  noche.  Yo  le  hago  el  trabajo  y  le  quito  poco. 
Deme  usted  una  fragua  y  una  marquita  para  la  noche. 

Por  la  noche  vinieron  los  ladrones,  y  Juan  Bobo  estaba  en  su  fragua 
encendida  y  con  su  marquita  calentada.  Al  fin  llegaron  los  siete 
ladrones  a  robar  el  dinero  del  rey,  y  Juan  Bobo  con  la  marquita  los  fue 
marcando  uno  por  uno  hasta  que  los  marco  a  todos. 

A  causa  de  las  marcas  uno  de  los  ladrones  cayo  enfermo  y  fueron  a 
buscar  el  medico  para  que  le  recetara.  Juan  Bobo  fue  en  seguida  y  se 
disfrazo  de  medico.  Al  salir  uno  de  los  ladrones  a  buscar  el  medico  se 
encontro  con  Juan  Bobo  y  lo  invito  que  fuese  a  la  casa  a  curar  al 
enfermo.     Juan  Bobo  se  hallo  un  fuete  escondido. 

Llego  Juan  Bobo  a  la  casa  y  empezo  a  mandar  a  unos  para  una 
parte  y  otros  para  otra  parte  a  buscar  medicinas  hasta  que  todos  se 
fueron  y  lo  dejaron  solo  con  el  enfermo.  Entonces  saco  Juan  Bobo 
el  fuete  y  le  dijo:  —  Aqui  tengo  el  remedio  para  ti,  sinverguenza. 
Querian  robarle  el  dinero  a  mi  rey.  Y  empezo  Juan  Bobo  a  darle 
azotes  al  enfermo  hasta  que  lo  dejo  casi  muerto.  Juan  Bobo  se 
marcho  entonces  para  la  ciudad. 

Cuando  los  ladrones  vinieron  encontraron  al  enfermo  casi  muerto, 
y  fueron  en  seguida  en  busca  del  cura  para  que  lo  confesase.  Juan 
Bobo  se  disfrazo  entonces  de  cura  y  se  pelo  la  corona  de  la  cabeza  para 
hacer  creer  a  los  ladrones  que  era  cierto  que  el  era  cura. 

Al  fin  vino  el  cura  a  la  casa  de  los  ladrones,  y  al  verlo  el  enfermo  que 
era  el  mismo  medico  que  le  habia  dado  los  azotes  el  dia  antes,  empezo 
a  gritar.  Entonces  Juan  Bobo  se  quito  el  sombrero  para  que  viera  el 
ladron  que  tenia  la  cabeza  pelada  y  el  medico  no  la  tenia.  Por  fin  el 
ladron  quedo  conforme  que  aquel  hombre  no  era  el  medico.  Empezo 
el  cura  a  preguntarle  al  ladron  si  el  se  confesaba  en  verdad  y  el  ladron 
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dijo  que  si.  Entonces  Juan  Bobo  le  mando  decir:  —  Yo  pecador  me 
confieso  en  verdad  de  mis  culpas  y  pecados  de  haberte  ofendido. 
Despues  que  el  ladron  habia  dicho  todo  eso  empezo  el  cura  a  mandar  a 
los  ladrones  para  una  y  otra  parte  hasta  que  todos  se  fueron  y  lo  dejaron 
solo.  Entonces  tomo  el  cura  su  fuete  y  le  dijo  al  ladron:  —  ciConque 
usted  decia  que  yo  era  el  medico?  Pues  ahora  le  voy  a  dar  cincuenta 
azotes  por  decir  que  yo  era  el  medico.  Y  empezo  el  cura  a  darle  los 
azotes  hasta  que  lo  dejo  por  muerto. 

Cuando  los  ladrones  vinieron  lo  hallaron  casi  muerto.  Luego  que 
lo  vieron  en  la  agonia  determinaron  irse  para  otro  pais.  Al  saber  Juan 
Bobo  que  los  ladrones  estaban  para  irse  para  otro  pais  se  fue  al  puerto 
donde  se  iban  a  embarcar  y  se  disfrazo  de  capitan.  Cuando  los 
ladrones  llegaron  al  puerto  con  el  enfermo  el  capitan  Juan  Bobo  los 
llamo  y  les  pregunto  si  ellos  querian  embarcarse  para  otro  lugar  el 
los  llevaba  en  su  barco,  pagandole  ellos  cincuenta  millones. 

Cuando  ya  se  habian  embarcado  y  el  barco  habia  salido  del  puerto 
se  aparecio  en  el  barco  la  policia  y  mando  a  desnudar  a  todos  y  los 
que  estaban  marcados  fueron  tomados  por  ladrones.  Y  como  no  se 
querian  ladrones  en  el  barco  Juan  Bobo  dio  orden  que  tiraran  al  agua 
a  todos  los  ladrones  y  murieron  ahogados. 

54.  JUAN  Y  LOS  BANDIDOS  BAJO  DEL  ARBOL  (58). 

Habia  una  vez  que  habia  un  hombre  que  le  decian  Juan  Bobo. 
Yendo  el  a  musicar  no  le  admitieron  en  la  musica  y  saco  la  puerta  de 
una  casa  y  se  la  Uevo  adonde  le  cogio  la  noche.  Fue  en  un  arbol  que 
habia  en  el  camino.  Cogio  un  poco  de  agua,  se  subio  al  drbol,  puso  la 
puerta  de  cama  y  se  acosto. 

A  media  noche  se  aparecieron  unos  bandidos  y  dijeron: — jAy! 
Si  Dios  me  mandara  un  poco  de  vino.  Juan  lo  oyo  y  le  echo  un  poco 
del  agua.  Los  bandidos  fueron  y  tomaron  toda  el  agua  que  Juan  les 
echo  y  dijeron :  —  Ya  que  Dios  es  tan  justo  debiera  echarnos  un  pedazo 
de  cielo.  Juan  les  ech6  la  puerta.  La  puerta  cogio  a  uno  de  los  vanda- 
los  debajo.  Entonces  Juan  se  baj6  del  arbol  y  le  dijo:  —  Dime  donde 
estan  tus  tesoros  6  te  mato. 

El  bandido  le  abrio  una  puerta  de  una  piedra.  Entonces  Juan 
llen6  un  saco  de  oro  y  se  fue  para  su  casa.  De  ser  Juan  un  hombre 
pobre,  Uego  a  ser  un  hombre  rico,  y  despu6s  no  le  decian  Juan  Bobo, 
sino  le  decian  Don  Juan. 

(Version  a.) 

Habia  una  vez  una  vieja  que  tenia  dos  hijos  que  se  llamaban  Juan 
y  Pedro.  Un  dia  se  enferm6  la  vieja,  y  Juan  que  decian  que  era  bobo 
la  cuid6  muchisimo. 

Un  dia  dijo  Pedro  que  se  iba  a  buscar  fortuna  y  Juan  le  dijo  que  el 
iba  con  Pedro.     Prepararon  todo,  y  Pedro,  que  se  creia  mas  listo, 
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cogio  una  funda,  la  lleno  de  ropa  y  se  fue.  Juan  cogio  una  botella,  la 
lleno  de  agua,  saco  una  puerta  y  se  fue. 

El  hermano  estaba  mirando  con  atencion  y  cuando  vio  lo  que 
hacia  con  la  puerta  le  pregunto  que  iba  a  hacer  con  esa  puerta  tan 
pesada.  Y  el  bobo  de  Juan  le  contesto :  —  Dejeme  usted.  Y  cogiendo 
todo  se  fueron. 

Despues  de  haber  andado  bastante  los  cogio  la  noche  en  un  bosque. 
Como  no  tenian  donde  dormir  se  subieron  a  un  arbol.  Juan  le  dijo  a 
Pedro:  —  Mira,  hermanito,  Ino  seria  bueno  subir  esta  puerta  y 
colgarla  entre  dos  ganchos  para  dormir?  Y  Pedro,  muy  asustado,  le 
dijo:  —  Muchacho,  no  seas  tan  bobo.  Podemos  caernos  y  matarnos. 
Pero  Juan  no  se  dejo  llevar  por  eso.  Puso  la  puerta  entre  dos  ganchos 
y  le  cogio  la  funda  al  hermano  y  la  puso  para  almohada. 

Cuando  ya  se  estaban  quedando  dormidos  llegaron  unos  ladrones  a 
contar  su  dinero  debajo  del  arbol.  Juan  Uamo  al  hermano,  muy 
asustado,  y  le  dijo:  iNo  oyes,  hermano?  Y  Pedro,  que  tenia  mucho 
miedo,  le  dijo:  —  Callate,  por  Dios,  que  si  esos  hombres  nos  llegan  a 
coger  nos  matan.  Uno  de  los  bandidos  que  tenia  mucha  sed,  dijo:  — ■ 
Si  Dios  me  concediera  una  poca  de  agua  le  daria  todo  este  dinero. 

Y  Juan,  en  seguida  que  le  oyo  dijo:  —  Oye,  hermano,  ino  crees  que 
seria  bueno  darle  o  tirarle  esta  botella?  —  Dios  te  guarde,  Juan.  Tu 
no  piensas  en  nada.  Pero  Juan  se  la  tiro  y  el  ladron  dijo:  —  Ya  ven 
ustedes  que  Dios  me  ayuda. 

Juan  se  puso  lo  mas  contento  y  le  dijo  a  su  hermano  Pedro :  —  Ya 
tu  ves  que  yo  soy  un  Dios. 

Entonces  otro  de  los  ladrones  tenia  mucho  hambre  y  dijo:  —  Dios 
lo  que  debia  hacer  era  darnos  un  pedacito  de  cielo.  Y  Juan,  que 
estaba  oyendo  todo,  dijo:  —  Creo,  Pedro,  que  fuera  bueno  dejar  caer 
la  puerta.  Y  el  hermano,  como  tenia  tanto  miedo,  le  dijo:  —  Por 
Dios,  hermano,  no  hagas  eso.  dNo  ves  que  esa  gente  tiene  hambre, 
y  que  si  nos  ven  nos  comen  vivos?  —  Que  me  coman  —  dijo  Juan,  y  les 
tiro  la  puerta  encima.  Y  al  oir  el  ruidazo  los  ladrones  creian  que  era 
el  pedacito  de  cielo  y  echaron  a  correr,  dejando  todo  su  dinero  atrds. 
Pedro  y  Juan  entonces  se  abajaron  del  arbol  y  cogieron  todo  el  dinero. 

Y  como  era  tanto  se  volvieron  ricos.  Y  entonces  Juan,  el  bobo,  le  dijo 
a  Pedro:  —  Tu  ves,  hermano.  Si  no  es  por  mi  nunca  hubieramos  side 
ricos.     Los  bobos  servimos  para  algo. 

55.  JUAN  VA  A  LAS  BODAS  DE  SU  HERMANO  (lo)  :  JUAN  Y  LOS  BANDIDOS 
BAJO  DEL  ARBOL  (58). 

(10)  Habia  una  vez  una  madre  que  no  tenia  sino  dos  hijos  que  se 
llamaban  Juan  Bobo  y  Pedro,  que  era  un  muchacho  muy  bueno  y 
decente. 
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Un  dia  vinieron  unos  amigos  de  Pedro  y  lo  convidaron  a  una  jira  y 
Pedro  les  dijo  que  si,  que  el  iba;  pero  esos  amigos  no  convidaban  a 
Juan,  porque  sabian  lo  molesto  y  zangano  que  era  el.  Por  la  noche 
vino  Pedro  a  donde  estaba  su  madre  y  le  dijo  que  el  iba  para  una  jira 
que  lo  habian  convidado  y  no  queria  que  Juan  Bobo  lo  supiera,  porque 
se  iba  al  otro  dia;  y  no  se  lo  dijo  mas  que  a  su  madre  porque  la  queria 
mucho  y  el  era  el  mejor  de  los  dos. 

Pero  dio  la  casualidad  que  Juan  Bobo  estaba  acostado  y  no  se  habia 
dormido  y  oyo  lo  que  Pedro  le  decia  a  su  madre.  Pedro  se  iba  por  la 
madrugada  para  que  Juan  Bobo  no  supiera  nada,  pero  como  Juan 
Bobo  lo  sabia  ya,  por  la  madrugada  se  levanto  y  cogio  la  almohada  y 
la  arrop6  con  la  sabana  y  se  fue  adelante  con  la  yeguita  en  que  iba 
Pedro  y  se  fue  y  lo  espero  en  el  camino  y  cuando  Pedro  se  iba  fue  al 
catre  de  Juan  Bobo  y  vio  la  almohada  arropada  y  creia  que  era  Juan 
Bobo,  pero  cuando  se  fue  encontro  a  Juan  Bobo  por  el  camino  y  a 
Pedro  le  dio  mucho  coraje,  pero  Juan  Bobo  no  queria  venirse  para  su 
casa  y  Pedro  le  dijo:  —  Oye  Juan,  cuando  tu  llegues  te  metes  debajo 
de  la  mesa,  cerca  de  donde  yo  me  siento  y  yo  te  tiro  algo  por  alii 
debajo,  pero  sin  hablar. 

Cuando  llegaron,  Juan  Bobo  se  metio  alii  debajo  y  Pedro  entre 
ratos  le  tiraba  su  huesito,  pero  Juan  Bobo  empezo  a  decir:  —  Pedro, 
dame  mas,  que  tu  te  lo  vas  a  comer  todo. 

Y  entonces  las  gentes  que  estaban  comiendo  miraron  para  abajo  de 
la  mesa  y  vieron  a  Juan  y  lo  Uamaron  a  comer  en  la  mesa  y  cuando  lo 
sentaron  empezo  a  comerse  todo  lo  que  habia  y  a  echarselo  todo  para 
encima  de  el  y  cada  rato  Pedro,  del  bochorno  que  tenia,  lo  pisaba  para 
que  se  estuviese  quieto,  y  cuando  lo  pisaba  Juan  Bobo  gritaba  diciendo : 
• — i Pedro,  no  me  pises!  Y  todas  las  gentes  dejaron  de  comer  y  se 
lo  dejaron  a  Juan  Bobo. 

Cuando  Juan  Bobo  acabo  entonces  le  dijo  Pedro:  —  Vamonos  para 
casa.  Y  cuando  venian  saliendo  de  la  casa  donde  fue  la  jira,  habia  que 
cerrar  la  puerta  y  cuando  fueron  a  salir  Pedro  le  dijo  que  saliera  y  se 
trajera  la  puerta  para  cerrarla  y  Juan  Bobo  creia  que  era  para  Uevarsela 
para  su  casa. 

(58)  Cuando  venian  unos  bandidos,  ellos  se  subieron  arriba  de  un 
palo  en  lo  que  pasaban  y  Juan  Bobo  se  llevo  la  puerta  para  arriba  del 
palo  y  como  el  palo  era  muy  abultado,  pues  no  se  veian  alii.  Cuando 
llegaron  los  bandidos  traian  una  funda  de  dinero  y  se  pusieron  a  co- 
merse lo  que  traian  y  a  repartirse  el  dinero.  Primero  empezaron  a  comer 
lo  que  se  habian  robado  y  despues  que  acabaron  salio  uno  y  dijo:  — 
iAy  Dios  mio,  ya  que  nos  has  dado  que  comer  dadnos  un  poquito  de 
manjar! 

Y  en  seguida  Juan  Bobo  le  dijo  a  Pedro:  —  i  Pedro,  yo  me  obro!  Y 
se  obro  y  los  bandidos  se  lo  comieron. 
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Despues  dijo  otro  bandido:  —  iAy  Dios  mio,  ya  que  nos  has  dado 
un  poco  de  manjar  y  que  comer,  dadnos  un  poco  de  licor!  Y  en  seguida 
Juan  Bobo  le  dijo  a  Pedro:  —  iAy  Pedro,  yo  me  orino!  Y  se  orino  y 
los  bandidos  se  los  bebieron. 

Entonces  se  pusieron  a  repartirse  el  dinero  y  no  salia  bien  la  cuenta; 
entonces  dijo  un  bandido:  —  iAy  Dios  mio,  tiranos  un  canto  del  cielo! 
Y  Juan  Bobo  arrio  la  puerta  por  el  palo  para  abajo  y  todos  los  bandidos 
se  fueron  corriendo  y  no  se  pararon  mas  y  entonces  Juan  Bobo  y 
Pedro  recogieron  todos  los  ochavos  y  se  fueron  manejando.  Y  si  Juan 
Bobo  no  se  trae  la  puerta  no  hubiesen  cogido  todo  aquel  dinero. 

56,  JUAN  MATA  A  SU  HERMANO  (2)  :  JUAN  MANDA  LA  CERUA  A  MISA  (l)  : 
JUAN  MATA  LOS  POLLOS  (3):  JUAN  Y  LOS  BANDIDOS  BAJO  DEL 
ARBOL  (58). 

(2,1)  [Vease  p.  146.] 

(3)  Acercandose  luego  a  un  algibe  viejo  que  habia  cerca  de  la  casa 
oyo  mucogidses  cantar  alii  dentro,  y  no  hallando  remedio  alguno  para 
hacerlos  callar,  se  fue  a  donde  su  mama  tenia  varios  sacos  de  harina  de 
trigo  y  arrimola  toda  esta,  sin  lograr  remedio  alguno  de  hacerlos  callar. 
Luego  se  fue  de  nuevo  a  su  casa,  creyendo  haber  hecho  la  gran  cosa. 

Cuando  la  mama  volvi6  se  encontro  todas  aquellas  averlas  que  Juan 
le  habia  hecho;  di61e  una  gran  paliza  y  Juan  entonces  dijo  que  se  iba 
a  correr  fortuna. 

(58)  Al  tiempo  de  irse  dijo  que  el  tenia  que  heredar  algo  de  su  madre. 
Entonces  arranco  la  puerta  de  su  casa  y  se  la  llev6.  Despues  de  haber 
andado  cerca  de  dos  millas,  llego  a  un  arbol  muy  alto  y  frondoso. 
Subiose  al  palo  y  subiendo  tambien  la  puerta  la  puso  sobre  dos  ganchos 
y  se  acosto  alii. 

Al  poco  rato  llegaron  varios  bandoleros  debajo  del  arbol  y  empezaron 
a  contar  un  dinero  que  habian  robado.  Entonces  Juan  Bobo,  les  dej6 
caer  la  puerta  matando  a  todos  los  bandoleros.  Entonces  se  apeo  y 
cogio  todo  el  dinero.     Asi  se  pudo  hacer  Juan  Bobo  un  millonario. 

INDEX  TO  INCIDENTS. 


(1)  Juan  manda  la  cerda  a  misa, 

146-150,  154,  172,  173,  184- 
187,  190,  207. 

(2)  Juan  mata  a  su  hermano,  146- 

150,  154,  162,  171-173.  184. 
185,  187,  190,  207. 

(3)  Juan  mata  los  polios  146,  147, 

149,  150,  154,  184-186,  207. 

(4)  Juan  mata  la  vaca,   146,   147, 

150. 
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(5)  Juan  vende  la  vaca  al  santo, 

152. 

(6)  Juan  vende  la  carne  a  las  mos- 

cas,  147,  150-155,  181,  193- 

(7)  Juan    echa    una    aguja    dentro 

de    una    canasta,    156,    157, 
187,  193- 

(8)  Juan  echa  a  su  hermano  a  los 

animales,  156. 
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(9)  Juan  echa  una  carrera  con  la 
olla,  156,  157,  187. 
)  Juan  va  a  las  bodas  de  su  her- 
mano,  157,  180,  205,  206. 
11)  Juan  vende  un  pavo,  157-159, 

170,  173,  180. 
\\2)  Juan    calienta    a    su    abuelita, 

159.  160. 
'13)  Juan  pierde  su  dinero,  161. 
^14)  Juan  y  el  cura,  161. 
'15)  Juan  en  la  casa  de  los  bandidos, 

162. 
'16)  Juan   se   limpia   con   un   trapo 

del  fogon,  162. 
17)  Juan  entierra  los  rabos  de  los 

cerdos,  162,  172. 
'18)   La  hija  coja  del  rev,  163. 
19)  Juan  hace  reir  a  la  hija  del  rev, 
163. 

[20)  La  gallina  que  tenia  solo  una 
pata,  164. 

[21)  iCuanto  cuesta  el  burro?  164. 

[22)  El  muiieco  de  brea,  164. 

[23)  Juan  y  los  quesos,  165. 

[24)  El  pajaro  virtuoso,  165. 

[25)  Cuando  Juan  se  caso,  166. 

[26)  Juan  se  va  a  misa,  166,  167. 

[27)  Patelin,  168. 

[28)  Huevos  de  yeguas,  168. 

[29)  Juan  regresa  con  el  perro,  168, 
169. 

[30)  Juan  lleva  una  carta  al  diablo, 
169. 

[31)  Juan  no  quiere  casarse  con  la 
hija  del  rey,  170,  171,  184. 

[32)  Juan    tira    piedras    en    vez    de 
quesos,  170. 

133)  Juan  corta  matas  de  platano  y 
las  patas  de  los  novillos,  172. 

134)  Juan   mata  a   una   vieja,    172, 
173- 


(35 
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(40 

(41 
(42 

(43 
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(47 
(48 

(49 
(50 
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(53 
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(56 
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(71) 


Juan,  la  mujer  y  su  cortejo,  173. 

El  pajaro  adivino,  174. 

Juan  se  cae  de  un  palo,  y  se 

muere  cuando  el  burro  menea 

la  cola,  174-176. 
El  conejo  que  llama  a  su  amo, 

176. 
La  olla  que  calienta  el  agua  sin 

fuego,  176,  177,  179. 
El  pito  que  resucita,  176,  178. 
Juan  siembra  clavos,  179. 
Pedro  tira  a  su  hermano  dentro 

de  un  pozo,  179. 
Juan  manda  dinero  con  el  vien- 

to,  180. 
Le  pagan  por  un  muerto,  147, 

180-182. 
Juan  vende  centavos,  183. 
Juan  riega  el  maiz  despues  de 

cortalo,  184. 
Juan  sujetando  el  mundo,  184. 
Juan  ahoga  a  su  hermano,  184. 
Juan  vende  la  carne  a  yo,  185. 
La  lista  de  pellejo,  186. 
Juan  y  la  princesa,  187. 
Juan  se  echa  en  la  cabeza  burro 

y  leiia,  187. 
"Media  almud,"  188-190. 
Juan  hace  hablar  a  la  princesa, 

191. 
El  lunar  de  la  princesa,   192- 

197. 
Juan  y  los  ladrones,  198-201. 
Juan  y  los  bandidos,  201-204. 
Juan  y  los  bandidos  bajo  del 

arbol,  160,  204-207. 
Juan  (Pedro)  vende  el  cuero  de 

la  vaca,  171. 


{To  be  continued.) 
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THE   PUEBLO   INDIAN   CLAN   IN   FOLK-LORE.^ 

BY   ELSIE    CLEWS   PARSONS. 

If  one  were  put  to  it  to  give  the  most  outstanding  single  character 
of  the  complex  culture  of  the  Pueblo  Indians  of  the  Southwest,  one 
would  choose,  I  think,  that  facility,  so  notable  throughout  the  tribes, 
for  keeping  definite  cultural  patterns  in  mobile  combination,  —  a 
facility  which,  from  an  aesthetic  point  of  view,  results  in  style,  and, 
from  the  standpoint  of  general  culture,  in  vitality  and  durability. 
Were  the  patterns  less  definite  or  rigid,  mobility  of  combination  would 
mean  cultural  disintegration.  Were  there  less  mobility  or  elasticity, 
given  such  an  encroaching  culture  as  that  of  proselyting  Spain  or  of 
the  United  States,  industrializing,  and  intolerant  of  social  dissimilarity, 
rigidity  of  pattern  would  mean  cultural  downfall  and  annihilation. 
Moreover,  apart  from  the  Conquistadores,  Hispanic  or  of  El  Norte, 
inter-pueblo  penetration  of  itself  might  well  have  led,  not  of  course 
to  cultural  impermanence,  but  to  cultural  monotony.  As  it  is,  Pueblo 
Indian  culture  has  succeeded  both  in  adopting  the  alien  and  seemingly 
incompatible  with  but  little  sacrifice  of  its  own  nature  or  spirit,  and  in 
preserving  heterogeneities  from  tribe  to  tribe. 

This  character  of  fixed  ideological  unit,  mobile  in  practical  combina- 
tion, is  most  clearly  expressed  in  the  ceremonial  life,  a  rich  embroidery 
of  ritual  patterns;  but  the  character  is  also  to  be  seen  in  another 
aspect  of  the  social  organization,  in  the  clan  system,  —  that  system  of 
social  relationship  which  in  native  theory  is  unchanging  and  unified, 
and  in  actuality  a  flux  of  many  currents. 

The  native  concept  of  clan  solidarity  shows  perhaps  most  plainly 
in  migration  tradition,  tradition  of  a  pattern  into  which  the  clan 
fits,  as  well  as  other  social  groups,  —  the  curing  society,  or  the  dance 
society  of  rain-bringing  supernaturals.  Migration  after  emergence 
from  the  nether  land  or  water  is  one  of  the  patterns  of  Pueblo 
ideology,  —  the  chief  formulation,  so  to  speak,  of  the  Pueblo  Indian's 
historical  sense,  or  sense  of  time.  And  just  as  the  origin  and  history 
of  the  curing  society  or  of  the  kachina  are  given  in  terms  of  emergence 
and  migration,  so  are  the  origin  and  history  of  the  clan. 

Clan  migration  traditions,  as  far  as  our  records  go,  are  most  com- 
prehensive and  developed  among  the  Hopi.  To  Pueblo  migration 
tradition  there  is  a  twofold  version,  —  the  esoteric,  which  is  known 
only  to  special  persons,  keepers  of  the  tradition ;  and  the  exoteric,  which 
is  of  general  knowledge.     The  chief  distinction  between  the  esoteric 

'  Address  of  the  retiring  President  at  the  thirty-second  annual  meeting  of  the  American 
Folk-Lore  Society,  held  at  the  University  of  Pennsylvania,  Philadelphia,  Pa.,  Dec.  28.  1920. 
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version  and  the  exoteric  appears  to  be  in  the  greater  abundance,, 
in  the  esoteric  tradition,  of  localization  details.  This  distinction 
appears  in  the  Zuni  esoteric  tradition  of  kyaklo,  of  shalako,  or  of 
sayatasha,  compared  with  the  exoteric  tradition  of  the  koko  and  the 
general  emergence  and  migration  tradition  known  as  "From  the 
beginning  talk."  The  distinction  also  appears  in  the  Hopi  clan  migra- 
tion traditions.  We  may  recall  Dr.  Fewkes's  records  of  the  esoteric 
clan  traditions  recorded  by  him  from  clan  members,  and  compare 
these  accounts  with  the  following  illustrations  of  the  general  exoteric 
tradition  which  I  recently  recorded  on  First  Mesa,  —  tradition  which 
is  paralleled  in  form  with  the  records  of  Dr.  Voth  on  Third  Mesa. 
As  Voth's  informant  put  it,  the  clan  names  "were  given  to  people 
while  wandering.  One  would  find  and  see  something,  perhaps  under 
peculiar  circumstances,  and  be  called  after  it."  ^ 

"All  the  clans  came  up  from  shipaponi  and  scattered,  after  saying  to  one 
another  that  they  would  meet  again  at  sihHakwi^Ylovv^er  Mountain  [i.e., 
First  Mesa].  ...  As  the  Mustard  ^  clan  were  travelling  along  a  child  on 
its  mother's  back  began  to  cry.  The  people  saw  some  mustard  weeds. 
'That  will  do  to  stop  the  child  crying,'  they  said.  They  pulled  the  weeds. 
'These  weeds  we  will  have  in  our  clan,'  they  said.  Then  they  went  on  and 
they  came  to  an  oak  tree.  They  cut  a  branch  and  gave  it  to  the  crying 
child.  'This  tree  we  will  have  in  our  clan,'  they  said.  They  went  on  and 
they  met  a  chaparral  cock.  'This  bird  we  will  have  in  our  clan,'  they  said. 
They  went  on  and  they  met  a  black  bird  with  white  spots  on  its  wings,  a 
magpie.  'This  bird  we  will  have  in  our  clan,'  they  said.  They  went  on 
and  they  met  a  policeman  (!),  chakwena.  'Him  we  will  have  in  our  clan,' 
they  said.  .  .  . 

"When  they  came  out  they  went  along  until  they  came  to  a  big  lake 
(patuba).  They  said  they  wanted  to  have  that  name  for  their  clan  (patki). 
They  went  on  until  they  saw  a  cloud  (umau)  coming  up.  They  said  they 
wanted  that  name  for  their  clan.  They  went  on  and  the  rain  (yuyun)  fell. 
They  said  they  wanted  that  name  for  their  clan.  They  travelled  on  to  a 
cold  place  where  there  was  a  lot  of  snow  {niipa).  They  said  they  wanted 
that  name  for  their  clan.  As  they  went  on  there  was  a  fog  {pamilsi). 
They  got  that  name  for  their  clan.  .  .  . 

"  Pakab  nyamo,  Reed  clan,  they  got  that  name  as  they  came  out,  for  they 
climbed  out  inside  the  reed  (pakab)  and  they  wanted  its  name.  After  they 
had  started  to  travel  the  sun  (tawa)  came  up.  They  saw  the  sun  for  the 
first  time,  and  they  wanted  to  have  the  sun  in  their  clan.  As  they  travelled 
on  they  found  a  big  bird,  an  eagle  (kwa).  They  wanted  that  name  for  their 
clan.  They  travelled  on,  they  found  two  little  boys  playing  ball  (tatashlawa) . 
They  stopped  and  talked  to  them.     They  said  they  had  heard  about  them. 

1  "The  Traditions  of  the  Hopi"  (FM  8  [1905I  :  29). 

2  The  as  nyamo  is  to  be  equated  in  name  with  the  aiyahokwe  of  Zuni  and  the  ise  hano 
of  Acoma.  (The  specimens  of  the  eponymous  plant  collected  in  all  three  places  are  Sophia 
halictoriim  Cockerell.)  In  the  East  the  clan  is  not  represented,  as  far  as  I  know,  except, 
according  to  Dr.  Boas,  at  Cochiti.  Even  at  Laguna  the  Acoma  name  is  either  not  recog- 
nized or  misrecognized,  ise  having  been  described  there  as  like  poison  ivy. 
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They  were  pehunaktviate.  'Our  little  brothers,  what  are  you  doing?' — • 
'Playing  ball.  Where  are  you  going?'  —  'To  sitah^kmi.'  —  'We  would  like 
to  go  with  you.  We  were  waiting  here  for  you,  playing  ball.'  So  these 
little  boys  became  their  guides  (kalehktaka)." 

A  clan  migration  tradition  has  been  recorded  among  the  Keres  of 
Laguna;  and  there  are  fragments  of  clan  migration  tradition  even  at 
Zufii,  where  tribal  emergence-migration  tradition  is  to  the  fore.  For 
example,  at  a  place  in  the  tribal  migration  called  hdnHipinkia  the 
clans  took  their  names  from  what  they  saw  at  the  time,^  a  variant, 
obviously,  of  the  Hopi  clan  migration  incident.  And  is  not  the 
choice  of  the  parrot-egg  and  the  crow-egg  by  different  groups  in  the 
Dogwood  clan  an  analogous  variant? 

Since  in  the  native  lore  all  clans  came  up  from  shipaponi  or  shipap\" 
it  is  impossible  for  the  native  theorist  to  say  that  any  clan  has  origi- 
nated in  recent  times.  All  he  can  say  is  that  a  new  consolidation  or 
distribution  may  take  place;  as,  for  example,  when  the  ky'anakwe  or 
the  Black  Corn  people  of  a  conquered  town  were  taken  into  the  Corn 
people  of  Zuiii,^  or  the  Tobacco  people  of  Awatobi  were  combined 
with  the  Rabbit  people  of  First  Mesa;  and  yet  the  death-rate  of 
clans  makes  a  birth-rate  an  a  priori  necessity,  although  how  clans  are 
born  (i.e.,  how  new  name-groups  come  into  existence),  we  do  not  know. 
The  question  is  one  of  the  important  questions  still  to  be  solved  by 
the  student  of  social  organization  in  the  Southwest. 

The  Pueblo  sense  or  concept  of  clan  solidarity  is  expressed  in  migra- 
tion tradition;  it  is  also  expressed  in  the  association  between  clan 
and  ceremonial.  Among  the  Hopi,  the  association  is  made  in  theory 
through  migration  tradition.  The  clan,  in  its  journey,  encounters  a 
supernatural,  who  afifiliates  himself  with  the  travellers,  thereby  giving 
them  his  cult  or  ceremony.  As  chakwena  joined  the  Mustard  clan, 
and  the  little  war-gods  the  Reed  clan,  so  Badger-Man  the  doctor  joined 
the  Badger  clan,  and  masawa  of  Night  and  Death  and  Fire  the  Coyote 
clan,  and  Parrot-Man  the  Kachina  clan,  and  Snake-Woman  the  Snake 
clan,  and  pohaha  (a  Kachina  woman)  the  Tewa  Cottonwood  clan. 
At  Zufii  the  association  between  clan  and  ceremony  or  ritual  is  made 
either  through  what  might  be  called  a  variant  of  migration  tradition 

1  M.  C.  Stevenson,  "The  Zufii  Indians"  (RBAE  23  [1901-02]  :  40). 

*  In  Zuni  tradition  it  was  from  here,  shipapolima,  in  the  north  or  northeast,  that  the 
curing  societies  came  up.  The  clans  came  up  from  a  place  to  the  west.  The  term  shipap' 
is  used  more  commonly  by  the  Keres  than  at  Zuiii  or  among  the  Hopi.  The  Hopi  may 
refer  to  palabkwabi,  a  lake  to  the  southwest,  as  a  place  of  origin.  The  Tewas  of  First  Mesa 
call  the  place  whence  they  emerged  ch'ewa-di  (ch'e,  "white;"  wa-di,  said  to  be  an  archaic 
word).  It  lies  to  the  east  or  northeast,  a  lake.  Both  ch'ewa-di  and  palabkwabi  have  been 
recorded  as  settlements  after  the  emergence;  but  to  me  they  were  also  described  as  the 
places  people  lived  in  before  they  emerged. 

«  M.  C.  Stevenson,  RBAE  23  :  44,  45. 
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(i.e.,  when  the  supernatural  first  came  to  Zuni,  he  chose,  it  is  said,  the 
house  of  a  certain  clan  to  live  in)  or  through  the  general  point  of  view- 
that  everybody,  supernaturals  included,  must  belong  to  a  clan:  hence, 
in  the  tradition  about  any  supernatural,  either  he  chooses  a  clan,  — 
as  the  older  brother  war-god  chose  the  Bear  clan,  and  the  younger 
brother,  the  Deer  clan,  —  or  he  is  assigned  to  a  clan  directly  or  as  its 
child,  as  hitsitsi  of  the  ne'wekwe  was,  through  his  father,  child  of  the 
Crane  clan.  Among  the  Eastern  Keres,  the  kachina  cult  is  associated 
with  the  Antelope  or  Deer  clan  through  a  tradition  of  service  rendered 
the  kachina  through  Antelope  and  Badger.^ 

The  outcome  of  all  these  different  types  of  traditions  is  the  same,  — 
an  association  is  fixed  between  the  ceremony  and  the  clan,  or,  more 
correctly  (and  the  distinction  has  significance),  between  the  ceremony 
and  a  family  connection  within  the  clan,  the  family  connection  being 
often  referred  to  as  if  it  were  the  clan  as  a  whole.  Failure  to  make 
this  distinction  between  clan  and  family  connection  within  the  clan, 
we  may  note  incidentally,  has  been  a  factor  for  much  of  the  confusion 
in  the  record  of  the  relationship  between  clan  and  ceremony. 

It  is  in  the  "oldest"  house  of  their  family  connection,  or  "the 
maternal  ancestral  house,"  as  Voth  calls  it,  that  the  mask  or  the 
other  fetiches  of  the  clan  ceremony  are  kept.  Now,  as  long  as  this 
house  has  women  inmates  to  look  after  the  fetiches  according  to  the 
more  or  less  distinctive  rules  for  each  fetich,  the  association  between 
fetich  or  ceremony  and  the  family  connection  goes  unbroken.  But 
if  the  women  of  the  house  die  out  or  turn  Christian  (i.e.,  Protestant, 
which  is  the  same  as  dying,  as  far  as  ceremonial  consequences  go), 
then  the  fetich  has  to  be  buried,-  and  its  ceremony  let  lapse,^  unless 
some  other  family  in  or  out  of  the  clan  *  will  undertake  the  responsi- 

1  E.  C.  Parsons,  "The  Antelope  Clan  in  Keresan  Custom  and  Myth"  (Man,  17  [1917]  '• 
190-193). 

'  For  Zuni  see  Stevenson,  45,  footnote  a. 

'  As  mamsrau  became  extinct  on  First  Mesa  when  Saliko,  its  woman  chief,  became  a 
Christian;  or  as  at  this  moment  the  Singers'  ceremony,  and  with  it  the  whole  wowochim 
ceremony  in  its  extended  form,  are  threatened  with  extinction  because  Hani,  the  aged 
chief  of  the  Singers,  has  failed  to  train  any  nephew  as  a  successor. 

*  Recent  history  of  how  the  wowochim  (in  the  sense  of  the  special  group)  ceremony 
or  ofifice  has  been  handed  down  illustrates  Hopi  method.  In  1898  Suiioitiwa,  Mustard 
clansman,  was  wowochim  chief,  getting  the  office  from  his  father,  the  last  of  the  Squash 
clan  (J.  W.  Fewkes,  "The  New  Fire  Ceremony  at  Walpi,"  American  Anthropologist, 
[N.S.],  2  :  123).  In  1920  G'awehtima  of  the  Lizard-Snake  clan  was  chief.  None  of  the 
Mustard  clan  had  wanted  the  ofifice,  so  Hani,  chief  of  the  ceremony  of  which  the  wowochim 
group  was  a  part,  had  called  for  volunteers.  G'awehtima  volunteered.  Theoretically, 
when  there  is  an  office  left  vacant  by  the  family  connection,  the  oldest  member  of  the 
clan  summons  the  clan;  and  volunteers  according  to  seniority  are  called  for.  On  failure 
of  clan  members  to  volunteer,  so-called  "children  of  the  clan,"  persons  whose  father 
belongs  to  the  clan,  may  volunteer. 
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bility  of  custody.  Commonly,  outsiders  are  very  reluctant  to  under- 
take such  responsibility;  "they  do  not  know  the  rules;"  and  it  is 
extremely  dangerous,  in  Pueblo  opinion,  to  be  in  charge  of  a  sacred 
object  ignorant  in  any  particular  of  its  cult.  Two  years  ago  a  Shohmo- 
pavi  Sun  clansman  who  had  been  wowochim  chief  for  six  years  (the 
term  of  office  in  this  town  is  eight  years,  with  the  option  of  resigning) 
gave  the  office  back  to  the  Bear  clansman  he  had  received  it  from. 
There  had  been  disease  in  the  family  of  the  Sun  clansman,  and  his 
daughter  had  died.  His  office  had  brought  him  no  good.  At  Oraibi 
the  Horn  Society  chief  let  his  ceremony  lapse  entirely  after  he  fell  sick, 
and  was  persuaded  that  the  ceremony  "was  too  dangerous  for  him." 

Plainly  enough,  the  ritualistic  complexes  which  are  called  ceremonies 
are  largely  dependent  upon  the  lot  of  the  family  connection  which 
safeguards  them.  Hence  a  ceremony  may  be  no  more  stable  than  a 
family  connection;  i.e.,  it  is  in  a  high  degree  unstable,  with  only  a 
few  lives  between  it  and  annihilation.  But  what  is  a  ceremony? 
A  complex  of  ritual  patterns  so  thoroughly  distributed  in  other 
ceremonies  that  it  is  probable  that  no  unique  piece  of  ritual  could  be 
found  in  any  one  ceremony,  and  that  any  one  ceremony  could  dis- 
appear ^  without  any  vital  loss  to  the  course  of  ceremonialism. 
Nevertheless,  in  tradition,  a  ceremony  partakes  of  immutability:  "it 
came  up  with  us,"  a  Zufii  historian  would  say. 

Just  as  a  sense  of  clan  solidarity  in  time  is  achieved  through  the 
tradition  that  certain  ceremonies  have  always  belonged  to  certain 
clans,  having  come  up  with  those  clans,  or,  as  we  would  say,  been 
introduced  by  those  clans,^  so  the  sense  of  clan  solidarity  in  space 

1  For  the  disappearance  of  the  yayaatu  Society  at  Oraibi  see  H.  R.  Voth,  "Brief  Mis- 
cellaneous Hopi  Papers"  (FM  ii  [1921]  :  41). 

-  The  Hopi,  too,  may  refer  to  the  introduction  of  a  ceremony,  in  alluding  to  a  period  of 
time  subsequent  to  the  general  emergence.  For  example,  five  altars  or  ceremonies  — • 
Horn  {ahl).  Singers  (tataukya),  wowochim,  mamsrau,  and  wakol  —  are  said  to  have  been 
brought  to  Walpi  and  Mishongnovi  from  Awatobi  by  Tapulu,  village  chief  of  Awatobi, 
after  he  had  caused  his  village  to  be  destroyed  by  the  men  of  Oraibi  and  Walpi.  (He  was 
angry  with  "his  children"  because  they  had  been  intimate  with  his  wife,  a  common  Hopi 
folk-tale  incident.)  Even  here,  however,  clan  continuity  is  provided  for,  because  the 
altars  were  said  to  be  passed  on  to  the  Awatobi  children  who  were  adopted  on  the  First 
and  Second  Mesas,  and  who  belonged  to  the  clans  associated  at  Awatobi  with  the  respective 
ceremonies.  In  our  discussion  of  this  subject  in  particular,  it  became  quite  plain  that 
even  more  or  less  immediate  history  is  readily  sacrificed  to  the  traditional  pattern  of  events. 
The  Snake  people  had  the  mamsrau  ceremony  at  Walpi  because  the  Snake  people  at 
Awatobi  had  it,  and  it  went  to  one  of  the  Awatobi  Snake  girls  adopted  at  Walpi.  Now 
it  is  on  record  that,  before  a  Snake  woman  was  in  charge  of  mamsrau,  the  ceremony 
belonged  to  Squash  people.  These  Squash  people  became  extinct,  and  the  ceremony  was 
passed  on  in  some  way  to  Snake  people.  But  only  a  few  years  after  the  affair,  the  some  time 
connection  of  the  Squash  people  with  the  ceremony  is  entirely  ignored.  The  comparative 
fact  that  at  Oraibi  the  wakol  ceremony  belonged  to  the  Sand  people  (H.  R.  Voth,  "The 
Oraibi  Oaqol  Ceremony"  [FM  6  (1903)  :  3]),  whereas  at  Walpi  it  belongs  to  the  patki 
people,  is  of  course  also  ignored  in  First  Mesa  discussion  of  the  origin  of  the  ceremony. 
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(i.e.,  from  town  to  town  or  from  tribe  to  tribe)  is  achieved  by  equat- 
ing or  identifying  the  clans  in  one  place  with  those  in  another.  As 
I  once  heard  a  Hotavila  man  remark  of  the  Hopi  of  First  Mesa, 
"they  put  everybody  [stranger]  into  a  clan  to  make  everybody  feel 
at  home." 

There  has  probably  always  been  a  considerable  amount  of  inter- 
pueblo  visiting  and  intermarriage,  even  more  in  the  past,  I  surmise, 
than  to-day,  since  famines  were  formerly  not  uncommon  occurrences, 
and  a  shortage  of  food  in  any  town  always  meant  an  exodus  of  some 
people  to  other  towns.  Now,  the  clan  afifiliation  of  these  visitors  was 
economically  a  practical  and  urgent  question.  The  question  was 
soluble  as  one  would  expect,  only  on  some  familiar  ideological  basis; 
and  that  basis  was  one  either  of  identity  of  name  or  of  conceptual 
resemblance  between  two  clans  of  different  names.  Because  the 
lizard  or  snake  is  thought  of  as  running  on  the  earth  or  in  the  sand, 
between  Lizard  or  Snake  clan  and  Earth  or  Sand  clan  there  may  be 
said  to  be  an  afifiliation.  Since  the  eagle  is  at  home  in  the  zenith, 
between  Eagle  clan  and  Sun  clan  the  suggestion  of  affiliation  may  also 
occur.  Whether,  as  at  Zufii,  there  is  a  Snake  clan,  or,  as  at  Laguna  or 
Mishongnovi,^  a  Snake-Lizard  clan  whose  other  name  is  Earth  or 
Sand;  whether  a  single  clan  is  named  both  Sun  and  Eagle  or  both 
Mustard  and  Chaparral  Cock,  as  on  First  Mesa,  or  these  names  are 
assigned  to  distinct  clans,  as  at  Zuiii  and  Laguna  or  at  Acoma,  — 
whether  the  one  thing  happens  or  the  other,  is  a  mere  matter  of  acci- 
dent, of  whether,  let  us  speculate,  a  certain  foreign  visitor  was  a  man 
or  a  woman.  A  man,  he  would  be  fitted  into  the  clan  conceptually 
related  to  his  own,  adding  his  own  clan  name  to  that  clan;  a  woman, 
she  would  found  a  new  clan,  but  a  clan  affiliated  with  one  conceptually 
related. 

Whatever  uniformity  in  the  native  equating  of  clans  there  may  be, 
is  due  to  uniformity  of  mind  in  finding  resemblances;  not  to  any 
knowledge  of  historical  relationship,^  and  certainly  not  to  any  con- 

'  H.  R.  Voth,  "Brief  Miscellaneous  Hopi  Papers"  (FM  ii  :  142). 

*  Were  this  relationship  to  exist,  likely  as  not  it  would  pass  unrecognized.  I  am  think- 
ing of  a  possible  historical-etymological  relationship  between  the  Dogwood  (pikchikwe) 
clan  of  Zuni  and  the  Water(?)  (patki)  clan  of  First  Mesa.  To  both  clans  belongs  the  office 
of  watcher  of  the  sun  (pekwin  at  Zufii;  tawa  dtaima  on  First  Mesa).  Pikchi,  a  water- 
growing  variety  of  dogwood  (svida  [cornus]  instolonia),  is  called  "water  tobacco"  {Isits 
hami)  at  Laguna.  There  is  no  Water  clan  in  Zufii.  .  .  .  There  is  a  Hopi  tradition  that 
the  patki  clan  came  from  Zuiiiwards.  Now,  it  is  of  course  not  at  all  impossible  that  some 
Dogwood  persons  migrated  from  Zuni  to  First  Mesa,  or  some  patki  persons  from  First 
Mesa  to  Zuiii;  but  there  is  no  memory  of  this  affiliation,  as  far  as  I  can  learn,  among  the 
Hopi.  By  a  Hopi  in  Zuiii  the  Dogwood  clan  was  equated  with  the  Reed  (pakap)  clan  of 
Hopi  (A.  L.  Kroeber,  "Zuiii  Kin  and  Clan"  [PaAM  i8  (1917)  :  144])  through,  I  surmise, 
the  emergence  myth,  which  relates  that  the  first  people  to  come  up  climbed  on  dogwood 
or  on  a  reed;  by  Hopi  on  First  Mesa  Zuni  Dogwood  clan  is  equated  with  Hopi  Kachina 
or  Parrot  clan. 
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sistent  schema tization,  present  or  past.  Where  no  conceptual  re- 
semblance has  been  found,  the  townsman  is  entirely  at  a  loss.  For 
example,  no  Laguna  person  I  ever  questioned  knew  how  to  place  in  a 
Laguna  clan  the  ise  or  Mustard  clan  of  Acoma.  He  would  not  dream 
of  classifying  it  with  the  Chaparral  Cock  clan  of  Laguna,  as  would, 
no  doubt,  the  Hopi,  since  Chaparral  Cock  on  First  Mesa  was,  as  we 
noted,  an  eponymous  being  of  the  Mustard  clan.  At  some  time,  I 
infer,  some  combination  was  made  on  First  Mesa  between  the  Mustard 
clan  and  some  representative  of  a  Chaparral  Cock  clan,  —  a  combina- 
tion that  never  happened  to  be  made  at  Acoma  or  at  Zufii,  where 
the  clans  are  entirely  distinct.  Again  the  Dogwood  clan  of  Zufii 
is  a  puzzle  to  equate  to  everybody  except  a  Hopi;  and  different  Hopi 
individuals  have,  as  we  have  seen,  equated  it  diversely.  When  I 
found  in  Zufii  two  foreigners  —  one  from  Isleta,  one  from  Laguna  — 
classed  in  the  Dogwood  clan,  I  thought  that  here  at  last  I  could  find 
equations  between  the  Dogwood  and  clans  to  the  east.  Not  at  all. 
Asked  what  their  clan  at  home  was,  these  persons  said  they  did  not 
know.  In  other  words,  these  two  had  chosen  to  belong  to  the  Dog- 
wood clan  on  coming  to  Zuiii,  either  because  they  belonged  to  a 
clan  at  home  which  they  found  impossible  to  equate  at  Zufii,  or 
because,  a  Zufii  acquaintance  suggested,  the  Dogwood,  the  largest 
and  most  important  Zufii  clan,  attracted  the  foreigners  by  its  prestige. 
It  may  be  unnecessary  to  add  that  information  merely  of  the  clan 
nomenclature  system  from  tribe  to  tribe,  or  even  from  town  to  town 
within  the  same  tribe,  is  extremely  fragmentary  in  native  circles; 
in  fact,  unpossessed  of  any  but  travellers.  Not  that  this  ignorance 
affects  the  dogmatic  certainty  of  an  untravelled  informant,  particu- 
larly a  Hopi  informant,  about  clan  equations. 

In  Pueblo  Indian  tradition,  then,  the  clan  is  an  original  and  im- 
mutable unit,  its  members  coming  up  together  from  below  when  the 
world  was  to  be  peopled,  migrating  together,  and  settling  down 
together  when  the  term  of  migration,  the  middle  place,  was  reached; 
its  association  with  ceremonial  is  also  original  and  fixed;  and  equa- 
tions between  clans  in  different  places  are  made  either  on  identity 
of  names  or  on  resemblances  seen  between  the  eponymous  clan  beings. 
In  actuality,  the  clan  is  a  highly  unstable  group ;  its  association  with 
ceremonial  is  through  a  family  connection  which  is  necessarily  pre- 
carious; and  equations  between  clans  of  different  places  are  conceptual 
or  even  fortuitous. 

Scientific  theories  of  migration  by  clan,  of  the  introduction  of 
specific  ceremonies  by  specific  clans,  and  of  systematic  equation  of 
clans  are  merely  a  supplement  to  Pueblo  Indian  folk-lore.  Such 
naive  theories  are  in  themselves  of  interest,  and  might  pass  unchal- 
lenged did  they  not  impede  insight  into  the  character  of  Pueblo 
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Indian  culture,  and  inhibit  study  of  the  culture  as  it  may  contribute 
to  the  study  of  cultural  change  in  general,  impeding  or  inhibiting 
much  as  our  own  religious  or  legalistic  theories  based  on  the  kind  of 
history  which  is  folk-lore  have  impeded  insight  into  our  own  society 
and  inhibited  knowledge  of  the  principles  of  cultural  change. 
New  York,  N.Y. 
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THIRTY-SECOND    ANNUAL    MEETING   OF   THE 
AMERICAN   FOLK-LORE  SOCIETY. 

The  annual  meeting  of  the  American  Folk-Lore  Society  was  held 
on  Tuesday,  Dec.  28,  1920,  at  the  LTniversity  of  Pennsylvania,  Phila- 
delphia. 

A  meeting  of  the  Council,  preceding  the  general  meeting,  was  held 
on  the  morning  of  that  day  at  9.30  a.m.  Present:  Dr.  Elsie  Clews 
Parsons,  President;  Drs.  Boas,  Dixon,  Goddard,  Lowie,  Peabody, 
Swanton,  Tozzer.     The  Secretary  reported  as  follows:  — 

secretary's  report. 
The  membership  of  the  Society  is  here  presented :  — 

1918  1919  1920 

Honorary  members 8  6  6 

Life  members ii  12  13 

Annual  members 381  397  388 

Subscribing  libraries I77  182  188 

Total 577  597  595 

Four  members  have  died  during  the  year:  W.  R.  Billings,  H.  C.  G. 
Brandt,  Mrs.  David  P.  Kimball,  D.  L.  Thomas. 
The  report  of  the  Secretary  was  accepted. 
The  Treasurer  reported  as  follows:  — 

treasurer's  report,  1920. 

GENERAL  FUND. 

Receipts. 

Balance  for  1919 $488.43 

George  F.  Peabody,  contribution 336.38 

G.  E.  Stechert,  sale  of  Journal 451-67 

Life  member 50.00 

Membership  dues  from  United  States 724-54 

Membership  dues  from  Canada 75-2? 

Interest 23.10 


$2,149.39 
Loan  from  Publication  Fund 620.65 

Total  receipts $2,770.04 
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Expenses. 
Manufacture  of  Journal: 

April-June,  1919 S745-76 

July-September,  1919 336.38 

October-December,  1919 665.31 

January-March,  1920 418.71 

Index  for  volume,  1919 138.68     $2,304.84 

Miss  Andrews,  editorial  work 300.00 

Rebates  to  branches 57. 00 

S.  Mathews,  work  on  music 43-25 

Postage:  Editor $18.83 

Secretary 6.00 

Boston  Branch 3-00  27.83 

Printing  bills  and  notices i5-8o 

Exchange 21.32 

Total  expenses $2,770.04 

Balance.  1920 S    000.00 

PUBLICATION  FUND. 

Receipts. 

Balance  from  1919 $398.27 

Anonymous  gift  for  Philippine  Memoir 300.00 

Sale  of  Memoirs  by  Stechert: 

Volume  X $24.50 

Volume  XI 3-50 

Volume  XIII M-oo 

Miscellaneous  volumes , 10.50  52.50 

Publication  Fund  contributions 95-oo 

Total  receipts $845.77 

Expenses. 

Miss  Andrews,  work  on  Volume  XII $  54-75 

Loan  to  General  Fund 620.65 

Total  expenses $675.40 

Balance  for  192 1 $170.37 

SPANISH   EXPLORATION   FUND. 

Receipts. 

Balance  from  1919 $560.00 

Anonymous  gift 250.00 

Anonymous  gift 250.00 

Dr.  Elsie  Clews  Parsons,  contribution 1,000.00 


Total  receipts $2,060.00 
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Expenses. 
Payments  made  to  A.  Espinosa 2,060.00 


Balance  for  1921 $    000.00 

Alfred  M.  Tozzer,  Treasurer. 

The  report  of  the  Treasurer  was  accepted. 
The  Editor  reported  as  follows :  — 

report  of  the  editor. 

During  the  year  1920  the  July-September  and  October-December 
numbers  for  1919  and  the  first  two  numbers  for  1920  were  printed  and 
issued.  Volume  12  of  the  Memoirs,  containing  "Filipino  Popular 
Tales,"  collected  and  edited  with  comparative  notes  by  Dean  S. 
Fansler,  was  completed.  The  manuscript  for  Volume  16,  "  Folk-Tales 
of  the  Sea  Islands,  South  Carolina,"  by  Elsie  Clews  Parsons,  was 
completed,  and  is  in  the  hands  of  the  printer. 

The  Editor  wishes  to  express  again  his  appreciation  of  the  assistance 
of  the  associate  editors. 

As  pointed  out  last  year,  the  increase  in  the  price  of  printing  makes 
it  quite  impossible,  without  special  financial  support,  to  carry  on  the 
Journal  in  the  same  size  as  heretofore;  and  during  the  coming  year 
it  will  be  necessary  to  restrict  the  size  of  the  Journal,  unless  the 
income  of  the  Society  is  materially  increased. 

During  the  present  year  it  was  possible  to  keep  up  the  size  of  the 
Journal  owing  to  the  assistance  of  the  Geological  Survey  of  Canada, 
the  Quebec  Branch  of  the  American  Folk-Lore  Society,  and  also  the 
Hispanic  Society  of  America. 

Franz  Boas,  Editor. 

The  report  of  the  Editor  was  accepted. 

The  President  appointed  R.  B.  Dixon  as  Auditor. 

Moved  by  A.  M.  Tozzer  that  from  Jan.  i,  192 1,  the  annual  dues 
of  the  Folk-Lore  Society  be  four  dollars.     Carried. 

Moved  by  Franz  Boas  that  a  committee  consisting  of  the  President, 
Secretary,  Treasurer,  and  Editor  be  authorized  to  issue  a  Journal  not 
exceeding  one  hundred  pages  in  length  per  number,  and,  if  found 
advisable,  that  the  Committee  may  authorize  the  publication  of 
supplementary  matter  to  be  sold  separately.     Carried. 

Moved  and  carried  that  the  Index  may  be  abridged. 

Moved  and  carried  that  at  the  request  of  a  Branch  in  good  standing, 
the  rebate  be  established  at  seventy-five  cents  in  each  four  dollars  of 
dues  paid  per  member  to  the  general  Society. 

Authorization  was  granted  for  the  presentation  of  a  set  of  the 
Journal,  so  far  as  practicable,  to  the  University  of  Louvain,  and  for 
the  raising  of  funds  for  this  purpose. 
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Moved  by  Franz  Boas  that  the  set  of  the  Journal  used  in  compiling 
the  general  Index  be  sent  to  Dr.  Rivet,  Secretary  of  the  Societe  des 
Americanistes  de  Paris.     Carried. 

Adjourned. 

At   the   regular    meeting   of    the  Society   on   Tuesday   afternoon, 
Dec.  28,  the  following  papers  were  presented:  — 
"The  Pueblo  Indian  Clan  in  Folk- Lore"  (presidential  address),  Elsie 

Clews  Parsons. 
"Folk-Tales  from  the  Virginia  Indians  and  from  Labrador,"  F.  G. 

Speck. 
"The  Story  of  a  Tlingit  Quarrel  as  told  by  Mr.  Louis  Shotridge," 

Theresa  Mayer. 
"A  Dramatic  Form  of  Folk-Lore,"  Pliny  Earle  Goddard. 
"Designs  of  Tlingit  Basketry,"  Erna  Gunther. 
"Literary  Type  of  Three  North  American  Tales,"  Gladys  Reichard. 

The  following  paper  was  read  by  title:  — 
"Three  Notes  from  Spain :  Bricks  and  Straw;  Sights  and  Bread  offered 

to  the  Dead;    Popular  Syncretism  in  the  Local  Hero,"  Georgiana 

Goddard  King. 

The  following  officers  for  the  year  1921  were  elected:  — 

President,  F.  G.  Speck. 

First  Vice-President,  E.  C.  Hills. 

Second  Vice-President,  J.  Walter  Fewkes. 

Councillors:  for  three  years,  J.  R.  Swanton,  E.  K.  Putnam, 
Stith  Thompson;  for  two  years,  R.  B.  Dixon,  E.  Sapir,  A.  L.  Kroeber; 
for  one  year,  P.  Barry,  A.  Espinosa,  C.-M.  Barbeau. 

Editor,  Franz  Boas. 

Associate  Editors,  G.  L.  Kittredge,  A.  Espinosa,  C.-M.  Barbeau, 
Dr.  E.G.  Parsons. 

Secretary,  C.  Peabody. 

Treasurer,  A.  M.  Tozzer. 

Attention  was  called  to  the  recent  publication  of  "Kentucky  Super- 
stitions," by  the  late  D.  L.  Thomas  and  Miss  Lucy  Thomas. 

Adjourned. 

Charles  Peabody,  Secretary. 
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NOTES  AND   QUERIES. 

Spanish  Folk-Tale  ^  recorded  on  First  Mesa,  Arizona,  in  1885. — 
Once  upon  a  time  there  lived  at  Tewa  a  goat  who  was  a  great  gad-about. 
He  had  a  very  firm  friend  in  a  chicken  cock.  The  sheep  and  goats  had 
decided  at  a  council  of  their  chiefs,  that,  if  they  wanted  to  live  to  a  good  old 
age,  they  must  cease  eating  of  anything  that  would  make  fat.  So  Goat, 
knowing  man  better  than  his  sheepish  companions,  concluded  that  the 
best  way  to  do  was  to  hunt  for  rabbits,  and  bring  them  to  the  village  to 
trade,  as  the  Navaho  did.  He  asked  Cock  to  go  hunting  with  him.  He 
said  to  Cock,  "But  what  are  you  going  to  do,  my  friend,  for  something  to 
eat?  I  can  eat  grass,  but  you  need  corn."  —  "Oh,  no!"  said  Cock,  "I 
will  fill  my  pouch  with  corn,  which  will  last  a  long  while;  whereas  you  must 
have  water,  which  I  can  do  without."  —  "Don't  let  that  trouble  you!" 
said  Goat.  "I  know  where  a  spring  runs  cool  and  refreshing  water." 
They  started,  each  wondering  what  the  other  would  kill.  At  dark  they 
reached  the  buttes,  and  at  a  place  where  a  single  cedar  was  growing  they 
camped.  Just  after  they  had  settled  down  for  the  night,  a  man  came  along 
and  went  to  sleep  under  the  tree.  So  Cock  emptied  his  bowels,  and  the 
droppings  struck  the  face  of  the  sleeping  man.  He  woke  up,  and  he  cried 
out  that  it  was  strange  that  in  this  country  it  should  rain  when  there  were 
no  clouds  in  sight.  Then  Goat  shed  his  filling;  and  again  the  man  cried 
out  that  it  was  a  strange  country,  for  it  hailed  when  no  storm-clouds  were 
in  the  skies.  When  it  became  day,  he  saw  the  goat,  but  it  ran  away.  Then 
he  saw  the  chicken  in  the  tree.  He  shot  at  the  chicken,  and  killed  it  and 
ate  it.  From  that  day  to  this  the  Castillia  has  been  eating  chicken.  That 
is  all.2 

J.  Sullivan. 

The  English  Folk-Lore  SocietV.  —  This  Society  was  established  in 
1878,  for  the  purpose  of  collecting,  recording,  and  studying  the  fast-perishing 
folk-lore  and  other  matters  of  interest  in  myth,  ritual,  and  custom,  both  of 
England  and  other  countries.  The  importance  of  this  work  is  now  generally 
recognized  among  scholars  and  men  of  letters  and  science.  The  student 
of  folk-lore  is  a  co-operator  with  the  student  of  history,  pre-history,  and 
archaeology.  The  Society  publishes  "Folk-Lore,"  a  quarterly  journal.  It 
also  holds  meetings  for  the  reading  of  papers  and  for  discussion  (usually 
eight  in  the  year)  between  the  months  of  November  and  June.  These 
meetings  are  at  present  held  at  University  College,  Gower  Street,  W.C.  i, 
at  8  P.M.     The  Society  also  has  for  sale  past  volumes  of  "Folk-Lore,"  and 

»  See  Bolte  u.  Polivka,  LIX;  cf.  Hopi  (H.  R.  Voth,  "The  Traditions  of  the  Hopi" 
[FM  8  (Pub.  96,  1905)  r  86]). 

2  Every  Tewa  tale  (iedwichi)  ends  with  neheimoH' o^ pit' ai  ("thus  far  I  know"),  which 
is  sometimes  translated  "this  is  all  I  know."  A  tale  begins  with  oweheyamba  ("far  away 
there,  at  [name  of  place],  there  was  living").  —  E.  C.  P. 
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other  publications,  including  the  "Handbook  of  Folk-Lore;"  and,  for  use 
of  the  members,  a  collection  of  books  and  pamphlets  at  University  College. 
The  Society  has  in  hand  the  compilation  of  a  work  on  "Calendar  Customs," 
as  a  step  towards  the  systematic  collection  of  the  folk-lore  of  the  British 
Isles.  The  President  of  the  Society  for  1920-21  is  VV.  H.  R.  Rivers,  M.D., 
F.R.S.  To  accomplish  the  purposes  of  the  Society  it  is  necessary  to  make 
its  existence  and  facilities  more  widely  known,  in  the  hope  of  enlisting  the 
help  of  those  who  are  interested  in  the  objects  of  the  Society  or  in  wider 
aspects  of  scientific  inquiry.  An  increase  in  the  number  of  members  would 
add  greatly  to  the  usefulness  of  the  Society.  It  invites  application  for 
membership  from  all  to  whom  its  objects  appeal.  A  list  of  past  publications, 
some  of  which  are  sold  to  members  at  reduced  prices,  can  be  furnished  on 
application.  The  annual  subscription  to  the  Society  is  one  guinea,  payable 
in  advance  on  the  ist  of  January  in  each  year.  This  entitles  members  to 
attend  the  meetings  and  invite  friends,  and  to  receive  the  publications  of 
the  Society  for  the  year.  Checks  and  postal-orders  should  be  sent  to  the 
Secretary,  Mr.  F.  A.  Milne,  11  Old  Square,  Lincoln's  Inn,  London,  W.C. 
All  communications  as  to  the  work,  general  aims,  meetings,  and  membership 
of  the  Society,  as  well  as  papers  and  contributions  for  "Folk-Lore,"  should 
also  be  addressed  to  the  Secretary. 
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31.    STORY   OF  DCANDUI. 

Dca'ndui  was  a  celebrated  hunter  who  killed  and  trapped  all  kinds 
of  game.  Once  he  went  trapping  marmots,  but  could  not  catch  any 
because  his  traps  were  sprung.  Although  he  watched,  he  could  not 
find  out  what  sprung  them.  He  fasted  three  days,  and  then  made 
his  deadfalls  heavier.  Again  he  fasted  three  days,  and  this  time  he 
caught  somebody  by  the  hand.  The  man  begged  him  to  spare  him, 
and  told  him  that  he  would  go  to  his  camp  with  him  and  help  him. 
Dca'ndui  agreed;  and  the  man,  who  was  Wolverene,  accompanied 
him.  Wolverene  told  Dca'ndui  to  fast  for  three  more  days  and  to 
save  all  the  urine.  Dca'ndui  wondered  what  he  wanted  to  do  with 
the  urine,  and  watched  through  a  hole  in  his  blanket.  When  it  was 
nearly  daylight,  he  saw  Wolverene  get  up  and  wash  himself  in  the 
urine  and  then  dry  himself.  That  day  they  both  set  traps.  Next 
day  Wolverene  had  a  marmot  in  each  of  his  traps,  while  Dca'ndui 
had  none.  Wolverene  now  told  Dca'ndui  that  he  must  not  eat  the 
small  bone  at  the  back  of  the  knees  of  marmots.  He  wondered  why 
Wolverene  had  told  him  that,  and  one  day  he  ate  one.  Then  came  a 
spell  of  rain,  snow,  wind,  and  bad  weather.  All  the  marmots  staid 
in  their  holes,  and  they  could  not  catch  any.  Wolverene  charged 
Dca'ndui  with  having  eaten  the  forbidden  bone,  but  he  denied  it. 
Then  Wolverene  went  and  examined  his  excrement  and  found  it. 
He  said  to  Dca'ndui,  "You  lied  about  not  eating  the  bone,  but  I 
found  it."  He  wrapped  it  in  feathers  and  burned  it,  saying,  "To- 
morrow good  weather  will  come."  After  this  they  caught  many 
marmots  in  their  traps,  and  they  soon  had  the  camp  full  of  meat. 

When  Dca'ndui  was  ready  to  go  home.  Wolverene  said  he  would 
carry  the  meat  for  him.  Dca'ndui  made  up  a  pack  for  Wolverene  of 
about  the  same  size  and  weight  as  he  himself  could  carry.  Wolverene 
said  it  was  too  light,  so  Dca'ndui  added  more  to  it.  Wolverene 
said,  "I  can  carry  more;"  so  he  added  more.  At  last  all  the  meat 
was  in  Wolverene's  pack,  and  he  walked  off  with  it  as  a  man  does 
with  an  ordinary  load.  When  they  arrived  on  the  outskirts  of  the 
village.  Wolverene  put  down  his  load  and  returned.  He  told  Dca'ndui 
not  to  tell  any  one  that  he  had  helped  him.  When  Dca'ndui  arrived 
home,  the  people  asked  him  what  luck  he  had  had.  He  answered, 
"Poor  luck.  I  have  a  very  small  pack  of  meat.  I  left  it  some  little 
distance  away."  He  told  a  man  to  go  out  and  bring  it  in.  The  man 
could  not  move  it,  so  he  came  back  and  told  all  the  people  to  go  and 
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see  it.  They  went  out,  and  it  took  all  of  them  to  carry  it  in.  They 
thought  Dca'ndui  must  be  a  very  strong  man.  This  is  why  wolverenes 
can  carry  such  heavy  loads  now,  and  also  why  the  Indians  never  eat  the 
small  hones  at  the  hacks  of  marmots^  knees. 

32.  THE  HUNTER  WHO  COULD  NOT  RUN. 

A  young  man  lived  with  his  uncle,  who  made  many  arrows  for  him. 
The  youth  always  shot  them  away,  and  came  back  from  hunting  with- 
out arrows  or  game.  His  uncle  thought  he  would  watch  him.  He 
saw  some  caribou  running  away  from  the  youth,  who  ran  after  them 
just  a  little  way.  Then  he  walked  with  long  strides  to  make  people 
think  that  he  had  been  running.  His  uncle  then  ran  ahead,  killed 
all  the  caribou,  and  waited  for  the  youth  to  come  up.  He  was  walking 
comfortably.  His  uncle  asked  him  why  he  was  not  running,  and  said, 
"You  will  never  catch  any  game  in  that  way.  Caribou  run  fast." 
The  youth  answered,  "When  I  run  a  short  time,  my  heart  begins 
to  beat  so  hard,  that  I  become  afraid  and  have  to  walk."  They 
carried  the  meat  to  camp.  Now  the  youth's  uncle  took  him  hunting 
sheep,  and  killed  several.  He  made  his  nephew  carry  a  whole  sheep 
up  a  steep  mountain.  He  made  him  run.  At  first  he  ran,  and  then 
he  walked.  His  uncle  followed  close  behind,  and  pushed  him  when 
he  went  too  slowly.  The  youth  nearly  dropped,  but  his  uncle  made 
him  go  to  the  top  without  stopping.  Then  his  uncle  said  to  him, 
"You  will  not  die.  You  will  never  be  out  of  breath."  The  next  day 
he  took  him  to  a  sweat-house,  in  which  he  made  much  steam.  The 
youth  tried  to  run  out,  saying  that  his  heart  was  sick  and  that  he  was 
going  to  die.  His  uncle  said  to  him,  "You  cannot  get  out  until  the 
sweat-house  begins  to  cool  off,"  and  he  held  him  down.  Thus  he 
trained  him  in  the  sweat-house  and  by  making  him  run  and  climb 
steep  slopes  until  he  could  do  those  things  like  other  people.  In  the 
end  he  became  a  great  hunter. 

33.    STORY   OF   TCIX'QA';!    OR,    THE   HUNTER   WHO   COULD   NOT    KILL 

GAME. 

A  number  of  young  men  were  living  together  in  a  camp  or  lodge 
such  as  young  men  use  at  the  age  of  puberty.  Nearly  every  day  they 
went  hunting.  One  of  them  never  killed  any  game,  and  the  others 
laughed  at  him.  In  the  same  place  lived  a  wealthy  man  who  had  a 
young  marriageable  daughter.  He  thought  it  was  time  for  her  to 
marry;  and  one  day  he  said  to  her,  "Carry  a  dish  of  food  to  the 
young  men's  lodge.  Give  it  to  the  best  hunter,  and  then  sit  down 
beside  him^  and  become  his  wife.  You  will  be  able  to  tell  the  best 
hunter  by  examining  the  young  men's  hands.     The  one  who  has  the 

1  "Tcix'qa"'  is  said  to  be  the  name  for  the  camp  or  lodge  which  adolescent  boys  use. 

2  Thus  proposing  marriage. 
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darkest  mark  at  the  base  of  the  thumbs  ^  is  the  best  hunter."  The 
young  man  who  was  an  indifferent  hunter  happened  to  overhear  these 
instructions.  He  went  to  the  camp-fire  and  blackened  the  front  part 
of  his  thumbs  with  charcoal.  Then  he  sat  down  among  the  other 
young  men  and  exposed  his  thumbs,  that  the  girl  might  see  them.  In 
the  evening  the  girl  came,  peered  in  through  the  brush  of  the  lodge, 
and  looked  at  the  hands  of  the  young  men.  She  noticed  that  Tcix'qa"s 
thumbs  were  much  darker  than  any  of  the  others :  therefore  she  entered 
the  lodge,  gave  him  the  food,  and  sat  down  beside  him.  On  the  follow- 
ing day  all  the  young  men  went  hunting.  They  staid  out  two  days; 
but,  as  usual,  Tcix"qa'  had  no  game.  They  all  laughed  at  him,  and 
said  that  marrying  had  not  changed  his  luck.^  After  his  marriage  he 
left  the  young  men's  camp  and  went  to  live  with  his  wife  and  father- 
in-law.  He  went  hunting  with  the  latter,  but  never  killed  anything. 
His  father-in-law  thought  this  was  strange  for  a  man  chosen  as  the 
best  hunter  of  all  the  young  men.  He  resolved  to  watch  him,  to  learn 
why  the  youth  did  not  kill  any  game.  He  saw  him  going  after  a  cari- 
bou. He  just  ran  a  short  distance,  then  stopped  and  walked  on  with 
long  strides,  to  make  people  believe  by  his  track  that  he  had  been 
running.  The  father-in-law  went  home,  and  said  to  his  daughter, 
"Now  I  see  what  your  husband  does.  He  is  no  good.  He  cannot 
run,  and  therefore  he  never  gets  any  game."  At  last  Tcix'qa'  felt 
bad  because  he  could  get  no  game.  He  cut  his  anus  and  pulled  out 
about  a  yard  of  his  intestines,  cut  them  off,  and  put  them  in  a  bag. 
Then  he  plugged  the  hole  with  moss  and  went  home.  When  he 
reached  there,  he  threw  down  the  bag  beside  his  wife,  and  told  her  to 
cook  the  contents.  His  wife  said,  "He  has  killed  game  at  last,"  and 
hurried  to  cook  it.  Her  father  stopped  her,  saying,  "It  smells  bad. 
Let  him  cook  it  himself!  There  is  something  wrong."  He  hung  the 
intestines  on  a  stick  above  the  fire  to  cook.  When  he  reached  up,  the 
plug  fell  out  of  his  anus,  followed  by  his  entrails  and  blood,  and  he 
died  right  there.  This  is  why  to-day  women  always  fancy  the  best 
hunters,  but  some  choose  and  marry  men  who  are  very  poor  hunters. 
Also  this  is  why  lichens  (Cladonia  heUidiflora)  have  red  tips,  for  the  man 
used  them  as  a  plug.     The  red  are  the  blood-stains. 

34.   THE    BLIND   MAN   AND   THE   LOON.^ 

{Version  a.) 
Once  there  was  an  old  blind  man  who  travelled  with  his  wife.     When 
game  was  in  sight,  he  drew  his  hand  over  his  arrow,  then  his  wife  held 

1  It  is  believed  that  good  hunters  have  darker  skin  on  the  part  of  the  thumb  adjoining 
the  palm  than  poor  hunters. 

2  It  is  believed  that  marrying  often  changes  a  person's  luck. 

'  See  RBAE  31  :  825  (Arapaho,  Assiniboin,  Carrier,  Chilcotin,  Eskimo,  Haida,  Hare, 
Kwakiutl,  Loucheux,  Osage,  Rivers  Inlet,  Tlingit,  Tsimshian). 
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up  his  arms,  and  he  shot,  never  missing  his  mark.  One  day  he  shot  a 
caribou  in  this  way,  but  his  wife  told  him  he  had  missed.  She  said, 
"You  are  useless  now.  I  am  going  to  leave  you."  She  went  to  where 
the  caribou  lay,  butchered  it,  and  dried  the  meat.  Meanwhile  her 
husband  was  weeping  bitterly.  He  crawled  about,  not  knowing  where 
he  was  going,  while  his  wife  had  plenty  to  eat.  He  heard  a  loon  cry, 
and  crawled  towards  the  sound.  At  last  he  felt  the  water  of  a  lake. 
Loon  came  to  him  and  asked  him  why  he  was  crying.  The  man  said, 
"Because  I  have  missed  a  caribou,  and  my  wife  has  deserted  me." 
Loon  said,  "Get  on  my  back,  I  will  take  you  along  with  me."  The 
man  was  afraid.  Loon  dived  with  a  rock  on  his  back  to  the  other  side 
of  the  lake  and  back  again.  Again  he  dived  with  a  heavier  rock  and 
returned.^  Now  the  man  climbed  on  Loon's  back.  Loon  dived  from 
one  end  of  the  lake  to  the  other,  and  then  asked  the  man  if  he  could 
see.  The  man  answered,  "Yes,  a  little."  Four  times  Loon  dived 
with  him;  and  when  they  came  up  the  last  time,  the  man  had  recovered 
his  eyesight.2  Loon  told  the  man  to  kill  his  wife  for  lying  to  him  and 
deserting  him.  He  went  to  her,  and  found  her  eating  caribou-meat. 
When  she  saw  him  approaching,  she  said,  "I  was  just  going  to  look 
for  you."     He  cut  off  her  leg  and  killed  her  with  it.^ 

{Version  b^) 

A  man  with  his  wife  and  children  were  camped  near  a  large  lake. 
Here  they  had  snares  set  for  caribou,  and  nets  for  fish.  They  caught 
hardly  any  fish  and  no  caribou,  and  were  starving.  To  make  matters 
worse,  the  man  became  blind.  The  woman  then  attended  to  the 
snares  and  nets.  One  day  she  found  a  caribou  in  one  of  the  snares. 
Taking  the  children,  she  deserted  her  husband,  went  to  where  the 
caribou  was,  and  camped  there.  Her  husband  crawled  to  the  lake 
to  have  a  drink,  and  then  lay  down  and  fell  asleep.  Something  talked 
to  him.  It  was  Loon,  asking  him  why  he  lay  there.  The  man  said, 
"I  was  deserted  by  my  wife,  came  here  to  drink,  and  fell  asleep." 
Loon  said,  "Your  wife  is  eating  caribou-meat  over  there.  I  will  take 
you  to  where  she  is."  The  man  was  afraid,  but  finally  was  persuaded 
to  take  hold  of  Loon  around  the  neck.  Loon  then  dived  with  him  to 
the  end  of  the  lake  and  came  up.  He  asked  the  man  if  he  could  see; 
and  he  answered,  "A  little."     Loon  dived  back  to  where  he  had  started 

1  Compare  "Story  of  Ca'kina"  (this  Journal,  32  :  245). 

*  Some  Indians  believe  that  the  loon  is  a  good  guardian  spirit  for  shamans,  and  that 
those  who  possess  it  can  cure  eye-diseases. 

'  Stories  telling  how  a  person  is  killed  with  his  own  arm,  leg,  head,  etc.,  occur  among 
the  Carrier. 

*  Compare  Version  a. 
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from,  and  asked  the  man  again  if  he  could  see.  He  answered,  "  I  can 
see  much  better,  but  my  sight  is  still  dim."  Then  he  dived  with  him  a 
third  time,  and  went  towards  the  place  where  the  caribou-snares  were. 
Loon  asked  the  man  again  if  he  could  see;  and  he  said,  "Very  well. 
I  can  see  everything."  Now  Loon  gave  him  a  stone  knife  with  which 
to  kill  his  wife.  When  he  came  near  where  she  was,  she  saw  him 
coming.  She  cried,  and  said  to  the  children,  "Let  us  go  to  your 
father!  Poor  man!  he  is  blind."  The  husband  paid  no  attention  to 
her,  and  forthwith  killed  her  and  her  children. 

35.    THE   FISHERMAN  AND   THE   KILLER- WHALES.^ 

A  man  was  out  fishing  and  drying  halibut,  and  his  wife  helped  him. 
One  day  he  felt  something  very  heavy  on  his  hook,  and  could  not 
pull  it  up.  He  tied  the  line  to  the  thwart  of  the  canoe,  and  paddled 
ashore.  With  much  trouble  he  managed  to  land  the  fish  on  the  beach. 
He  called  on  his  wife  to  kill  it  quickly,  and  she  despatched  it  with  her 
knife.  She  cut  it  up  and  hung  it  up  to  dry,  as  is  done  with  halibut. 
They  did  not  know  what  kind  of  a  fish  it  was.  It  was  quite  strange 
to  them,  but  they  thought  it  might  be  good  food.  When  the  woman 
had  finished  her  work,  she  went  to  the  edge  of  the  water  to  wash  her 
hands.  As  soon  as  she  put  her  hands  into  the  water,  something  seized 
them  and  pulled  her  underneath  the  sea.  She  had  been  taken  by  the 
Killer- Whales,  who  had  come  to  have  revenge  on  the  man  for  killing 
their  friend.  The  man  followed  the  trail  of  his  wife  and  her  captors 
under  the  sea.  He  came  to  the  house  of  the  Fish  chief,  and  asked  him 
if  he  knew  where  his  wife  was.  The  chief  said,  "Yes,  the  Killer- 
Whales  have  taken  her  to  be  their  slave."  The  man  asked  the  chief 
if  any  fish  of  his  company  would  care  to  help  him  get  back  his  wife. 
The  chief  asked  the  fishes  if  any  of  them  would  volunteer,  and  Shark 
said  he  would  go.  Shark  went  ahead  to  Killer-Whale's  house,  and 
hid  the  man  outside  the  door.  He  went  in,  and  saw  that  the  Killer- 
Whales  were  about  to  eat  their  evening  meal.  Their  chief  said,  "Make 
the  fire  blaze,  that  we  may  see  well!"  Shark  was  standing  next  to 
the  fire.  He  jumped  up  quickly  and  put  much  wood  on  the  fire,  so 
that  it  blazed  up.  The  chief  then  said,  "Some  one  fetch  water!" 
Shark  seized  the  buckets  and  ran  out  to  draw  water.  As  he  came  in 
and  was  passing  the  fire,  he  stumbled  purposely,  and  upset  the  buckets 
in  the  fire,  thus  causing  a  dense  cloud  of  ashes  and  steam  to  arise. 
Quickly  he  caught  up  the  woman,  pushed  her  out  into  the  arms  of  her 
husband,  who  was  waiting,  and  followed  them.  Shark  kept  in  the 
rear,  and  said  to  the  man,  "Keep  a-going!     If  they  overtake  us,  I 

1  See  RBAE  31  :  840  (Bellacoola,  Haida,  Nanaimo,  Rivers  Inlet,  Seshelt,  Tlingit; 
Tsimshian). 
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shall  fight  them,"  When  the  man  and  woman  were  nearly  home, 
they  looked  back,  and  saw  a  severe  fight  in  progress.  Shark  was 
fighting  all  the  Killer-Whales,  biting  them  with  his  sharp  teeth,  and 
tearing  them  with  his  rough  skin. 

36.    STORY  OF   GO'nEXHA'tCA,   THE   SNAIL.^ 

Many  people  were  living  at  a  place  called  Cite'.  Among  them  was 
a  little  girl  of  the  Raven  phratry  who  found  a  snail  and  made  a  pet 
of  it.  She  wrapped  it  up,  nursed  it,  and  played  with  it,  just  as  little 
girls  do  with  dolls.  It  grew  in  size.  When  the  girl  grew  up,  she  dug 
a  hole  under  her  seat  and  kept  the  snail  there.  She  always  talked  to 
it  just  as  one  speaks  to  a  baby;  and,  as  a  mother  does,  she  put  it  to  her 
breasts.  At  last  it  drew  milk,  and  grew  rapidly  in  length  and  bulk. 
The  hole  became  too  small  for  it;  and  it  bored  underground  with  its 
sharp  tail.  It  bored  underneath  her  parents'  house,  and  up  through  a 
vessel  holding  olachen-oil,  and  drank  all  the  oil.  Now  it  grew  to  an 
enormous  size.  With  great  rapidity  it  bored  from  one  house  to 
another,  until  it  reached  the  last  house  of  the  village.  In  every  house 
it  bored  a  hole  upwards,  and  drank  all  the  oil  that  was  stored  there. 
When  the  people  went  to  their  oil-vessels,  they  found  them  empty, 
and  wondered  what  had  taken  their  oil.  The  snail  lay  with  its  head 
in  the  hole  below  the  girl's  bed.  Whenever  the  girl  went  into  her 
room,  she  at  once  opened  the  hole,  called  it  pet  names,  fondled  it, 
and  called  it  "my  little  boy"  and  by  other  endearing  terms.  She 
also  sang  cradle-songs  to  it,  and  composed  songs  out  of  love  for  it. 
Sometimes  her  mother  asked  her  what  she  was  doing;  and  she  an- 
swered, "  I  am  just  fooling,  and  playing  with  a  doll  I  have." 

Towards  the  end  of  the  period  of  her  puberty  training,  she  went 
from  house  to  house  doing  work  for  people,  —  sewing,  and  making 
robes  and  moccasins.  Her  mother  became  suspicious.  One  day, 
when  the  girl  was  absent,  she  went  to  her  daughter's  bed  and  examined 
the  place.  She  found  below  the  bed  a  pit  like  a  cellar.  On  opening 
it,  the  snail  opened  its  mouth  wide.  She  closed  the  pit  quickly,  ran 
out,  and  told  her  husband  and  sons.  On  the  following  day  they  sent 
the  girl  to  the  farthest  house  of  the  village.  Then  they  prepared  to 
attack  the  snail  with  spears  and  knives.  The  snail,  when  attacked, 
wriggled  so  much,  that  the  ground  burst  in  a  number  of  places.  At 
these  places  they  cut  through  its  body.  After  a  while  they  killed  it, 
and  then  covered  up  the  places  where  the  ground  had  been  rent.  The 
girl  heard  the  commotion,  and  surmised  that  something  had  happened. 
However,  the  people  of  the  house  in  which  she  was  said  nothing,  and 
did  not  appear  to  be  alarmed.     When  she  reached  home,  she  hurried 

1  See  Tlingit  (BBAE  39  :  I5i). 
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to  the  hole  where  her  pet  was,  and  saw  that  it  was  dead.  She  re- 
proached her  brothers,  saying,  "Why  did  you  kill  your  nephew?  I 
was  rearing  something  for  you  to  make  you  powerful  and  strong." 
She  wept  much,  singing,  "Oh,  my  little  boy!  Oh,  his  little  feet!  Oh, 
his  little  eyes,  his  little  teeth,  his  ears,  his  nose,  his  mustache,  his  little 
hands!"  She  cried  long,  and  would  not  be  comforted.  At  last  her 
mother  broke  down,  and  gave  vent  to  her  grief;  then  her  brothers 
became  affected,  and  joined  in  the  crying;  then  her  father,  and  finally 
all  the  people.  The  girl  sang  her  cradle-songs  while  weeping.  She 
cut  her  hair,  and  all  the  people  did  the  same;  and  thus  they  mourned 
for  their  dear  dead  relative  the  snail.  Because  the  girl  suckled  the  snail, 
the  women  of  the  Raven  phratry  now  have  large  breasts.  Because  the  girl 
cried  and  sang,  people  now  sing  mourning-songs  when  a  relative  dies. 
Because  the  girl  cut  her  hair,  the  people  followed  her  example,  and  now 
cut  their  hair  when  a  relative  dies. 


37.  THE  DESERTED  ORPHAN  AND  THE  GOAT  CHIEF. ^ 

An  orphan  boy  lived  with  his  grandmother .^  It  was  good  weather ; 
but  the  people  were  short  of  food,  and  therefore  moved  their  camp. 
As  the  old  woman  was  unable  to  walk,  they  deserted  her,  leaving  her  a 
little  food,  but  no  fire.  They  wanted  to  take  the  boy  with  them,  but 
he  would  not  leave  his  grandmother.  The  boy  went  outside  of  the 
village  a  little  distance.  Here  he  heard  a  sound,  and,  becoming 
afraid,  he  returned.  That  night  he  dreamed  that  some  one  talked 
to  him,  saying,  "Why  did  you  run  away  from  the  sound  you  heard? 
I  want  to  help  you.  Leave  your  grandmother  when  she  is  asleep, 
and  go  to  where  you  heard  the  sound."  He  awoke,  and  went  to  the 
place  designated.  When  he  reached  there,  he  saw  a  house,  which  he 
entered.  Within  were  many  people.  A  well-dressed  wealthy  chief 
spoke  to  him,  and  asked  why  he  staid  with  his  grandmother.  He 
answered,  "Because  she  is  my  relative.  I  cannot  desert  her."  The 
chief  asked  if  they  had  any  food;  and  he  answered,  "No."  The  chief 
said,  "Well,  you  will  starve,  then."  The  boy  answered,  "  I  am  willing 
to  starve  with  my  grandmother."  The  chief  then  told  him,  that,  if  he 
would  do  as  he  directed  him,  he  would  obtain  plenty  of  food.  He 
said,  "Near  your  camp  there  is  a  deep  canyon.     Make  your  house 

1  This  story  is  said  to  belong  to  the  Raven  phratry  and  to  be  of  Tlingit  origin;  at 
least,  the  Tlingit  tell  a  similar  story,  and  the  families  that  tell  it  use  goat-horns  and  goat- 
masks  as  crests.  Probably  they  claim  the  deserted  boy  as  one  of  their  ancestors.  The 
Tahltan  refer  to  this  story  as  an  example  of  the  good  results  that  will  accrue  from  strict 
observance  of  taboos  (BBAE  39  :  262).  See  comparative  notes  in  RBAE  31  :  785. 
Compare  also  following  story,  Kaska  (JAFL  30  :  455).  Thompson  (JE  8  :  237). 

*  Some  people  say  that  she  was  his  only  relative,  but  in  the  story  an  uncle  is  mentioned. 
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there  between  two  steep  rocks.  Make  it  with  sharp  goat-horns/  but 
first  abstain  from  food  and  drink  for  eight  days.  Then  you  will 
receive  great  power  from  me."  He  saw  and  heard  all  this  as  in  a 
vision.  When  he  awoke,  he  found  himself  lying  on  the  ground,  and 
neither  house  nor  people  were  in  sight.  He  thought  he  had  been  away 
a  short  time,  but  he  had  been  absent  several  days.  When  he  reached 
home,  his  grandmother  asked  him  where  he  had  been.  She  said,  "I 
have  been  weeping  for  you  many  days.  I  thought  you  were  dead." 
Now  he  fasted  as  directed;  and  when  the  eight  days  had  passed,  he 
caused  wind  and  rain-storms  to  visit  that  part  of  the  coast  to  which 
his  uncle  and  the  people  had  gone.  They  could  neither  fish  nor  hunt, 
and  soon  were  short  of  food.  Now  he  said  to  his  grandmother,  "We 
will  move  up  the  mountains,  and  make  a  house  in  a  canyon  there." 
She  answered,  "The  mountains  are  far  away,  and  I  cannot  walk." 
The  country  in  the  vicinity  of  where  they  were  was  flat.  The  boy 
said,  "I  will  make  the  mountains  come  nearer."  He  stretched  out 
his  fingers  and  then  contracted  them;  and  the  earth  was  contracted, 
so  that  the  mountains  stood  close  by.  He  said  to  his  grandmother, 
"Now  look  out!  "  She  looked,  and  saw  that  the  mountains  were  now 
quite  near  by.  Then  he  struck  his  grandmother's  legs  and  body 
with  brush,  and  she  became  able  to  walk  like  a  young  woman.  They 
went  to  the  canyon  in  the  mountains  near  by.  He  told  his  grand- 
mother what  to  do,  and  she  built  a  house.  Perhaps  it  was  of  stone, 
but  it  had  a  door  which  opened  and  shut.  He  said  to  her,  "  I  am  going 
to  call  the  game  into  the  house,  but  you  must  not  kill  the  first  animal 
that  enters.  Wait  until  all  are  in."  He  began  to  sing  a  song  by 
means  of  which  he  called  the  game.  Soon  he  said  to  his  grandmother, 
"The  game  is  coming.  Open  the  door!"  Then  goats  came  in,  and 
nearly  filled  the  house.  When  all  were  in,  he  told  her  to  shut  the  door 
and  to  kill  them.  She  clubbed  and  butchered  the  game.  The  boy 
made  his  grandmother  strong,  so  that  she  could  skin  and  cut  up  the 
game  quickly.  He  also  made  her  able  to  carry  all  the  meat  and  skins 
down  and  fill  one  of  the  houses  of  the  deserted  village.  He  asked  his 
grandmother  what  kind  of  food  she  wished  next;  and  she  said,  "Sheep." 
He  sang;  and  sheep  came,  and  filled  the  house  in  the  same  way. 
When  all  the  sheep-meat  had  been  stored,  he  asked  his  grandmother 
what  she  desired  next;  and  she  said,  "Halibut."  He  said  to  her,  "Go 
to  the  beach,  and  you  will  find  them."  She  went,  and  found  many 
halibut  on  the  beach.  Then  he  caused  many  olachen  to  come  ashore. 
His  grandmother  dried  the  halibut.  She  put  the  olachen  into  a  pit, 
where  she  let  them  rot  until  they  were  ready  to  be  boiled  for  trying 
out  the  oil.     The  boy  put  the  fish  and  oil  in  his  uncle's  house  in  the 

1  The  inference  is  not  clear.     It  is  thought  they  used  sharp  goat-horns  for  cutting  the 
rocks  or  in  some  manner  in  the  construction  of  the  house,  and  perhaps  in  digging  it. 
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village.  Now  the  people  were  starving.  The  boy's  uncle,  who  was 
chief,  sent  a  male  and  a  female  slave  back  to  the  village  to  see  if  the 
old  woman  and  boy  were  still  alive,  and  to  find  out  if  there  was  any 
game.  Meanwhile  the  boy  and  his  grandmother  had  moved  back 
to  the  village.  The  house  which  they  had  made  in  the  canyon  had 
vanished.  The  slaves  arrived,  and,  seeing  smoke,  knew  that  the  old 
woman  and  the  boy  must  be  alive.  They  looked  into  a  house,  and 
saw  that  it  was  full  of  meat.  They  found  their  master's  house  full 
of  olachen  and  olachen-oil.  They  ate  their  fill,  and  took  some  along 
when  they  returned.  The  boy  said  to  them,  "Don't  tell  my  uncle. 
Say  I  am  dead."  The  slaves  returned,  and  told  the  people  that  the 
old  woman  and  boy  were  dead.  They  were  asked  if  they  had  found 
their  bodies;  and  they  said,  "Yes,  they  were  lying  in  the  house." 
After  a  while  one  of  the  slave-children  cried  for  olachen.  The  chief 
heard  him,  and  asked,  "How  does  he  know  about  olachen?"  Then 
he  said  to  the  parents,  "You  are  hiding  something.  If  you  do  not 
tell  me,  I  shall  kill  you."  Then  they  told  him  all,  and  said  that  the 
boy  had  charged  them  not  to  tell.  The  people  at  once  broke  camp, 
and  went  aboard  their  canoes  to  return  to  the  village.  The  younger 
wife  of  the  boy's  uncle  dressed  herself  nicely  and  painted  her  face. 
When  wiping  her  face  with  a  towel,  she  scratched  it  with  a  shell  that 
happened  to  be  in  the  towel.  When  the  people  arrived  at  the  village, 
the  uncle  said  to  his  nephew,  "Which  one  of  my  wives  do  you  wish  for 
your  wife?  "  and  he  answered,  "  I  don't  want  the  younger  one,  because 
she  always  ill-treated  me.  I  will  take  the  elder  one,  for  she  was 
always  good  to  me,"  ^  The  boy's  uncle  gave  him  his  elder  wife,  and 
appointed  him  to  the  inheritance  of  his  family,  name,  and  rank. 

38.    THE   DESERTED   WOMAN.^ 

A  long  time  ago  an  old  woman  was  deserted  by  her  people,  who 
were  short  of  food,  and  had  to  leave  to  look  for  game.  As  she  was 
too  weak  to  keep  up  with  them,  they  left  her  behind  in  the  old  camp, 
with  a  fire.  After  the  people  had  gone,  she  hunted  around  and  found 
some  scraps  of  sinew,  with  which  she  made  a  string  for  a  rabbit-snare. 
Many  rabbits  came  to  the  deserted  camp,  as  they  love  to  do,  and  she 
caught  some  with  her  snare.  She  made  many  snares  of  the  rabbit- 
sinews.  She  caught  many  rabbits,  and  had  plenty  of  food.  She  also 
made  rabbit-skin  robes  to  wear  and  to  sleep  in.  The  people  did  not 
find  much  game  where  they  had  gone.  After  some  time  they  sent 
two  girls  back  to  see  if  the  old  woman  was  alive  and  if  there  were  signs 

*  Compare  the  last  part  of  this  story  with  the  Kaska  tale  "Story  of  the  Water- Man" 
(JAFL30:46o). 

*  Compare  Kaska  (JAFL  30  :  455). 
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of  game  near  the  old  camp.  They  found  the  old  woman  with  plenty 
of  food,  and  well  clad.  They  returned  and  told  the  people,  who  now 
moved  back.  As  they  approached,  the  old  woman  went  out  to  meet 
them  dressed  in  a  large  rabbit-skin  robe,  and  danced,  and  sang, — 

"You  thought  I  would  starve. 
What  did  you  think  I  would  eat? 
I  am  dancing  now. 
I  wear  a  rabbit-skin  robe."  ^ 

39.   THE   GAMBLER. 

A  boy  addicted  to  playing  the  stick-game  ^  spent  all  his  time 
gambling.  When  he  heard  of  an  important  game  of  a  noted  gambler, 
even  if  in  a  distant  place,  he  went  there  to  play.  He  was  very  success- 
ful, and  nearly  always  won.  Thus  he  became  wealthy,  although  he 
was  a  mere  boy.  His  father  was  a  wealthy  man,  and  possessed  many 
slaves.  One  night  a  strange  man  came  to  the  village,  and  challenged 
the  boy  to  play.  He  promptly  accepted  the  challenge,  and  the  two 
went  outside  to  play.  The  man  won  all  the  boy's  goods.  The  boy 
bet  his  father's  slaves,  and  lost  ten  of  them.  Then  the  boy  staked  his 
mother  against  two  slaves.  He  lost  again.  He  staked  his  father,  his 
uncle,  all  his  relatives,  and  finally  all  the  people  of  the  village,  and  lost. 
The  stranger  took  all  he  had  won  and  departed,  leaving  the  boy  alone. 
This  man  was  Water-Man  (or  Sea-Man).  He  took  all  the  people  to 
his  house  under  a  lake  (or  the  sea).  The  boy  had  no  one  to  gamble 
with,  and  nothing  to  bet.  He  wandered  in  and  out  of  the  houses, 
crying  all  the  time.  One  day  he  saw  smoke  issuing  from  a  bunch  of 
grass.  He  found  a  house  there,  and  a  very  small  old  woman  inside. 
She  was  the  small  black  mouse.  She  said,"  Grandson,  where  are  you 
going?  What  troubles  you?  "  He  answered,  "I  have  gambled  away 
everything  I  had,  even  my  friends  and  all  the  people."  She  asked 
him  if  he  was  hungry;  and  he  answered,  "Yes. "  She  put  on  a  kettle, 
and  split  a  single  fish-egg  with  a  wedge.  She  put  half  of  it  into  the 
kettle  to  boil.  When  it  was  cooked,  she  put  the  food  on  a  dish  and 
placed  it  before  the  boy.  He  thought,  "The  food  will  not  be  enough;  " 
but  when  he  ate  it,  he  found  that  he  was  quite  satisfied.^  She  told 
him  to  stay  there  that  night,  and  added,  "You  must  arise  early  in  the 
morning,  and  wash  just  at  daylight.  Then  go  to  the  steep  open  place 
over  there.     You  will  see  something  growing  there.     Pull  it  out  by 

1  This  song  was  recorded  on  the  phonograph  (Record  No.  21). 

*  In  this  stick-game,  common  to  many  Western  tribes,  one  man  has  to  guess  a  partic- 
ular stick  out  of  a  number.  The  sticks  are  rolled  in  grass  and  shuffled.  The  method 
of  playing  varies  from  tribe  to  tribe. 

3  See  Lillooet  (Teit,  JAFL  25  :  351),  Shuswap  (Teit,  JE  2  :  647,  648),  Thompson 
(Teit,  JE  8  :  221,  315). 


234  Journal  of  American  Folk-Lore. 

the  roots  and  eat  it."  He  did  as  directed,  and  after  bathing  went  to 
the  steep  place,  where  he  saw  a  beautiful  plant  growing.  He  ate 
it,  and  it  made  him  sleepy.  Next  Mouse-Woman  said,  "To-morrow 
morning  bathe  and  go  to  the  beach.  There  you  will  find  something. 
Skin  it,  then  take  the  skin,  and  push  the  body  back  into  the  water." 
The  boy  returned  with  a  sea-otter  skin.  He  had  fasted  two  mornings, 
and  had  used  no  fire  at  night.  The  old  woman  said  to  him,  "Golden- 
Eyed  Duck  shall  be  your  brother.  When  you  play  the  stick-game, 
never  point  or  choose  a  stick  until  he  directs  you."  He  slept  that 
night  without  fire,  arose  early,  and  continued  to  fast.  As  directed  by 
Mouse-Woman,  he  went  down  to  the  edge  of  the  sea,  and  challenged 
Water-Man  to  a  game.  The  sea  opened  like  a  door,  and  Water-Man 
came  out  of  his  house.  When  it  opened,  the  boy  could  see  his  parents 
and  all  the  people  working  in  a  big  house  as  slaves.  He  had  hidden 
his  duck-brother  on  his  person.  Water-Man  had  a  trump-stick  {eke') 
which  was  really  a  fish ;  and  when  the  boy  pointed  at  it  or  chose  it,  it 
aways  jumped  aside.  This  was  the  reason  he  had  always  lost  when 
playing  with  Water-Man.  Duck  noticed  this,  and  warned  the  boy, 
who  bet  his  otter-skin  against  his  father.  Duck  instructed  the  boy 
to  point  a  number  of  times  near  the  fish-stick,  so  as  to  tire  out  the  fish. 
Then  he  told  him  to  point  at  it  quickly.  The  boy  won;  and,  acting 
on  Duck's  advice,  he  won  back  his  parents,  relatives,  and  all  the 
people  and  goods.  They  all  returned  to  the  village.  This  is  why 
plants  are  used  as  charms  to  obtain  good  luck  in  gambling  at  the  present 
day,  and  also  this  is  why  it  is  bad  for  young  people  to  gamble  too  much. 

40.    BLUEJAY  AND   THE   STORM-BOUND   PEOPLE.^ 

In  the  Tlingit  country  a  large  number  of  people  were  living  together 
at  one  place  near  the  seashore,  A  sea-plant  which  the  Tlingit  venerate 
grew  abundantly  near  this  place.  People  were  forbidden  to  speak  to 
it  except  in  the  most  respectful  manner;  for  it  was  considered  a  har- 
binger of  spring,  and,  if  it  did  not  renew  its  growth,  spring  might  not 
come.  Children  were  forbidden  to  name  it  or  to  talk  to  it,  especially 
in  the  spring-time.  One  day,  when  spring-time  was  near,  the  son  of 
one  of  the  wealthiest  m.en  in  the  village  talked  to  this  plant,  and 
made  fun  of  it,  saying,  "Don't  grow  out!  My  father  has  plenty  of 
food  yet.  We  don't  care  when  spring  comes."  After  this  it  was 
continual  stormy,  wintry  weather  at  this  place.  The  people  could 
not  go  hunting  or  fishing;  and  no  one  ventured  very  far  away,  because 
of  the  storms.  They  thought  that  the  whole  coast  was  suffering  in 
the  same  way;  for  they  could  not  see  far,  their  village  being  envel- 

»  See  RBAE  31  :  829  (Chilcotin,  Haida,  Kathlamet,  Shuswap,  Tlingit,  Tsimshian; 
Wasco). 
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oped  in  a  cloud.  The  people  ran  out  of  food,  and  were  starving. 
The  boy  who  had  mocked  the  plant  died;  and  all  the  people  became 
very  weak,  so  that  they  were  unable  to  procure  fire-wood.  The 
people  of  other  places  saw  a  black  cloud  hanging  over  the  village. 
They  tried  to  go  there,  but  were  always  beaten  back  by  the  storms. 
One  day  Bluejay  flew  over  the  village,  carrying  a  branch  with  fresh 
berries.  The  people  said,  "Oh,  what  is  it  that  Bluejay  has  in  his 
beak?  Berries  must  be  ripe  in  some  place."  Now,  with  great  diffi- 
culty a  few  of  the  strongest  people  pushed  through  the  storm  zone. 
They  found  fine  weather  over  the  rest  of  the  country,  the  salmon- 
fishing  was  nearly  over,  and  the  berries  were  ripe.  Thus  Bluejay 
saved  the  lives  of  the  people,  who  ever  since  have  been  grateful  to 
him.     The  Tlingit  reverence  this  bird  because  he  acted  as  a  deliverer. 

41.   THE   BAD   MAN   AND  HIS   SON-IN-LAW.^ 

A  man  who  had  married  a  girl,  the  daughter  of  a  man  of  evil  dispo- 
sition, was  hated  by  his  father-in-law,  who  had  made  up  his  mind  to 
kill  him.  One  day  he  told  the  man  to  go  hunting  at  a  place  where  a 
gigantic  cannibal  toad  lived.  When  the  man  approached  the  toad's 
abode,  he  knew  by  the  power  of  his  protectors  that  he  was  in  danger, 
and  called  on  them  for  assistance.  His  four  protectors  —  the  grizzly 
bear,  black  bear,  wolf,  and  lynx  —  appeared  at  once.  The  toad  came 
out  to  fight  the  man,  and  opened  its  great  mouth  to  bite  him.  Grizzly 
Bear,  who  was  foremo.=:t,  immediately  jumped  down  its  throat  before 
it  could  bring  its  jaws  together,  and  the  others  followed  him.  Then 
the  four  tore  its  entrails,  and  the  man  shot  and  killed  it.  The  ani- 
mals ate  their  way  out,  leaving  four  great  holes  in  its  body.-  When  the 
man  returned,  his  father-in-law  was  much  disappointed  because  he 
had  not  been  killed. 

The  following  day  he  asked  him  to  go  hunting  on  a  high  mountain 
at  a  place  where  snow-slides  always  came  down  and  killed  people. 
When  he  reached  this  place,  he  changed  himself  into  something^  so 
tiny  that  the  snow-slide  could  not  crush  it.  The  avalanche  came  and 
carried  him  down,  but  failed  to  harm  him.  When  he  arrived  at  the 
bottom,  he  resumed  his  natural  form  and  went  home.  His  father-in- 
law  could  hardly  suppress  his  disappointment  and  anger. 

He  said  to  his  daughter,  "I  will  change  you  into  a  grizzly  bear. 
Go  out  on  yonder  side-hill  and  act  and  feed  like  a  bear."  He  put  a 
bear-skin  on  her,  and  told  her  to  tear  her  husband.  Then  he  pointed 
out  the  bear  to  his  son-in-law,  who  went  to  kill  it.     When  he  came 

1  See  RBAE  31  :  803,  804. 

^  Compare  E'desta  or  Big- Toad  Stories  (JAFL  32  :  221).  Comparative  notes,  RBAE 
31  :  687. 

'  The  narrator  did  not  remember  what  the  thing  was.     Compare  RBAE  31  :  803. 
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near  and  was  about  to  shoot,  his  wife  called  out,  " Don't  shoot!  Save 
me!  I  am  your  wife."  He  never  heeded,  and  kept  on  shooting  until 
he  had  killed  her.  His  father-in-law  was  now  very  angry,  and  pur- 
sued him.  The  man  threw  down  part  of  the  inside  of  the  bear;^  and 
this  formed  a  deep  chasm  between  them,  stopping  for  a  time  the  ad- 
vance of  his  pursuer.  The  latter  caught  up  again;  and  the  man  threw 
something  behind  him,  which  again  formed  an  obstacle  and  delayed 
his  pursuer.  Thus  he  threw  down  several  things,  which  became  can- 
yons, lakes,  etc.,  behind  him.  His  father-in-law  managed  to  pass 
them  all,  and  again  caught  up.  He  had  only  one  thing  left  that  he 
could  throw.  This  was  a  stick,^  which  turned  into  fire.  His  pursuer 
ran  right  into  the  fire,  and  was  burned  to  death. 

42.    STORY  OF   GRASSHOPPER. 

A  young  woman  used  to  dress  like  a  man.  She  and  Grasshopper 
were  hunting-partners,  but  Grasshopper  did  not  know  that  she  was  a 
woman.  She  killed  plenty  of  game,  while  Grasshopper  did  not  kill 
anything.  He  wondered  why  she  was  such  a  good  hunter,  and  also 
why  she  always  sat  down  when  she  wanted  to  urinate.  One  day  they 
came  to  a  porcupine-den,  and  she  sat  down  to  urinate.  Grasshopper 
ran  through  the  porcupine-den,  and,  coming  out  close  behind  her,  put 
his  hand  below  her,  and  found  out  that  she  was  a  woman.  The  woman 
was  ashamed,  and  went  home  and  told  her  parents.  They  ranged  up 
all  the  men,  and  had  them  pass  before  the  girl,  to  find  out  who  had 
done  it.3  Grasshopper  sat  in  the  corner,  laughing.  All  the  men 
passed  in  view,  but  the  girl  could  not  point  to  any  of  them.  Then 
she  looked  around,  and,  seeing  Grasshopper  sitting  in  the  corner, 
pointed  him  out  as  the  culprit.  The  girl's  father  gave  him  the  girl 
for  his  wife.  Now  they  went  out  on  a  hunting-trip  together.  Grass- 
hopper, being  the  husband,  went  out  hunting  every  day,  but  never 
killed  anything  except  other  grasshoppers.  He  ate  only  grasshoppers 
and  sinew  of  game.  He  ate  no  flesh  of  any  kind.  They  were  starv- 
ing, and  the  woman  herself  had  to  go  out  hunting.  After  a  time  a 
baby  was  born.  One  day  when  they  moved  camp.  Grasshopper,  who 
was  unable  to  carry  much  weight,  went  ahead  with  the  baby,  while 

1  "The  Magic  Flight:"  Assiniboin  (Lowie,  PaAM  4  :  177),  Bellabella  (Boas,  Sagen, 
240),  Bellacoola  (Boas,  Sagen,  268),  Blackfoot  (Wissler,  PaAM  2  :  70),  Cheyenne  (Kroe- 
ber,  JAFL  13  :  184),  Chinook  (Boas,  BBAE  20  :  78),  Kvvakiutl  (Boas,  Sagen,  164), 
Menominee  (Skinner,  PaAM  13  :  365  [526],  372  [526]),  Micmac  (Rand,  165),  Nootka 
(Boas,  Sagen,  99),  Osage  (Dorsey,  FM  7  :  23).  Pawnee  (Dorsey,  CI  59  =  3i).  Quinault 
(Farrand,  JE  2  :  114),  Rivers  Inlet  (Boas,  Sagen,  224),  San  Carlos  Apache  (Goddard. 
PaAM  24  :  84),  Northern  Saulteaux  (Skinner,  PaAM  9  :  88),  Ts'Ets'aut  (Boas,  JAFL  9  : 
260).     Comparative,  Bolte  u.  Polivka,  (2  :  140-146). 

2  Some  people  say  it  was  a  fire-drill  or  fire-rock. 
«  See  BBAE  59  :  287  (note  2). 
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his  wife  followed  with  a  heavy  load  of  camp-outfit.  Grasshopper 
grew  tired  carrying  the  baby.  He  choked  it,  and  hung  it  up  on  a  tree. 
Then  he  went  off  hunting  grasshoppers.  At  night,  when  he  came  to 
camp,  he  found  his  wife  crying.  He  said  to  her,  "Grasshopper, 
Grasshopper-Child^  is  not  dead.  Why  do  you  cry?  "  He  struck  the 
baby  with  his  mitts,  and  it  woke  up,  as  though  it  had  only  been  asleep. 
His  wife  was  glad,  and  said  to  him,  "Kill  a  bear  for  me  to-morrow." 
Grasshopper  went  out,  and,  while  hunting  grasshoppers  in  the  grass, 
saw  a  huge  monster  approach.  He  was  too  late  to  get  away,  and  the 
monster  swallowed  him.  He  tried  to  get  out,  and  at  last  emerged 
through  the  anus.  In  this  way  the  animal  was  killed.  He  went 
home,  and  said  to  his  wife,  "I  have  killed  a  bear  for  you.  I  jumped 
down  his  mouth,  passed  through  all  his  insides,  then  came  out  and 
shot  him."  ^  She  went  out  to  see;  and  when  she  saw  the  huge  carcass, 
she  fell  down  from  fright  and  crawled  away,  for  her  legs  trembled  so 
that  she  could  not  walk.  Grasshopper  came ;  and  when  he  tapped  her 
on  the  legs  with  his  mitts,  she  became  well,  and  walked  back  to  camp. 
She  said  to  him,  "Bears  are  not  like  that:  they  are  black,  and  only  a 
little  larger  than  a  dog,"  He  went  out  hunting,  and  this  time  he 
killed  a  bear.  His  wife  sent  him  to  her  mother.  He  went,  and  staid 
some  time.  His  mother-in-law  gave  him  plenty  of  meat  to  eat,  but 
this  was  not  his  food.  He  wanted  sinew  to  eat.  He  became  so  weak 
and  sick  that  he  had  to  crawl  on  his  way  back  to  his  wife.  He  said 
to  her,  "Your  mother  gave  me  nothing  but  her  excrements  to  eat, 
and  made  me  sick."  They  moved  camp  again,  this  time  to  snare 
caribou.  Grasshopper  said  to  his  wife,  "Use  me  as  a  trigger  for  the 
snare  [like  the  trigger  of  a  rabbit-snare]."  His  wife  chased  a  caribou 
into  the  snare.  The  caribou  went  with  great  force  and  cut  Grass- 
hopper in  two.  He  said  to  his  wife,  "Quick!  put  me  together  [join 
my  legs  to  my  body],  that  I  may  chase  the  caribou."  In  her  haste  she 
joined  the  two  parts  of  his  body  the  wrong  way;  so  that,  when  he  ran 
forward,  he  was  looking  backwards.  He  was  angry  and  ran  off,  but 
he  could  not  go  straight.  He  called  to  her,  "Quick!  break  me,  and 
join  me  again!"  She  broke  him  and  joined  him  again,  and  now  he 
went  straight  ahead.  He  said  to  her,  "When  you  see  smoke,  you 
will  know  that  I  have  overtaken  and  killed  the  caribou."  His  wife 
saw  smoke  in  a  far-away  mountain,  and  went  there.^ 

43.    STORY   OF   THE   ANTS. 

Two  brothers  were  married  to  two  sisters."*     The  husbands  hunted 
every  day,  and  brought  home  plenty  of  caribou-meat.     When  they 

^  It  is  said  that  he  always  addressed  his  wife  and  child  thus. 

=  See  RBAE  31  :  718,  868. 

3  My  informant  thought  there  was  more  to  this  story,  but  he  had  forgotten  it. 

*  It  is  not  clear  that  these  people  were  ants,  but  it  would  seem  so. 
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came  home,  they  always  listened  before  entering  the  lodge.  One 
night,  when  they  were  listening,  a  squirrel  made  a  noise,  as  squirrels 
do  in  the  evening-time.  The  younger  sister  said,  "He  makes  a  noise 
just  like  the  one  I  make."  The  elder  one  said  to  her,  "Don't  say 
that!  Our  husbands  might  become  suspicious."  Next  day  they 
moved  camp,  the  elder  couple  travelling  some  distance  ahead.  They 
came  to  a  place  where  there  was  a  very  large  ant's  nest  in  rotten  wood. 
The  man  pushed  his  wife  into  the  nest;  and  the  ants  went  all  through 
her,  coming  out  at  her  ears,  nose,  mouth,  and  eyes.^  The  man  then 
went  on  and  made  camp.  When  the  younger  sister  arrived,  she  in- 
quired for  her  sister,  but  the  man  never  answered.  Then  she  thought 
that  he  must  have  killed  her.  On  the  following  day  the  men  went 
hunting,  each  going  his  own  way.  The  brother  who  had  killed  his 
wife  then  came  back  to  camp,  and  wanted  to  have  connection  with 
his  sister-in-law,  saying,  "Let  us  go  to  a  hidden  place!  "  The  woman 
hid  a  knife  in  her  bosom  and  went  with  him.  When  they  embraced, 
she  said,  "  I  must  be  on  top:  I  always  do  that  way."  He  agreed,  and 
she  suddenly  pulled  out  the  knife  and  cut  his  throat.  That  night 
she  killed  her  husband  (the  other  brother)  in  the  same  way.  This  is 
why  ants  have  red  heads  now,^  and  bite  people. 

44.    THE   MAN   AND   HIS    SISTER.^ 

A  man  lived  with  his  wife  and  children  near  the  head  of  a  creek; 
and  near  by,  at  the  head  of  another  creek  on  the  opposite  side  of  the 
mountain,  lived  his  sister  and  her  husband.  Often,  when  her  hus- 
band was  out  hunting,  the  man  went  to  his  sister  and  cohabited  with 
her.  Her  husband  became  suspicious  and  watched  her.  On  several 
successive  days  he  saw  a  man  go  into  the  camp.  He  asked  his  wife 
who  it  was  that  visited  her;  and  she  answered,  "Only  my  brother, 
that  is  nothing."  The  husband  said  no  more.  After  this  he  came 
home  one  day  and  found  him  with  his  wife.  He  was  angry,  and  they 
fought.  The  brother  killed  him,  and,  opening  up  his  body,  defecated 
inside.*  After  this  the  brother  spent  more  time  with  his  sister  than 
with  his  wife.  The  game  that  he  killed  he  took  to  her,  and  nothing 
to  his  wife  and  family.  His  wife  noticed  that  he  looked  tired  every 
night,  and  in  many  ways  showed  that  he  had  killed  game.  Still  he 
always  came  home  empty-handed,  and  claimed  to  have  killed  nothing. 
The  family  was  starving;  and  the  wife  proposed  that  her  husband  go 
and  see  his  brother-in-law,  as  he  might  have  plenty  of  meat.     He 

^  Compare  the  end  of  No.  56,  "The  Girl  who  was  stolen  by  Owl,"  p.  253. 

*  The  connection  is  not  clear;  but  probably  their  heads  are  red  because  they  were 
beheaded,  and  their  heads  bloody. 

'  Compare  Kaska  (Teit.  JAFL  30  :  459). 

*  Compare  Chilcotin  (Farrand,  JE  2  :  16),  Kaska  (Teit,  JAFL  30  :  459). 
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answered  that  he  had  been  there,  and  his  brother-in-law  also  could 
get  no  game  and  was  out  of  food  (he  wanted  his  wife  to  starve).  One 
day  when  her  husband  was  away,  the  woman  went  to  her  sister-in- 
law's  camp,  and  found  it  full  of  meat.  She  also  found  the  dead  body 
of  her  sister-in-law's  husband,  and  saw  what  had  been  done  to  it. 
Her  own  husband  was  not  there.  She  returned  to  camp,  and  made 
an  arrow  with  a  specially  large  head.  The  next  day,  when  her  hus- 
band was  away,  she  went  to  his  sister's  camp,  and  concealed  herself 
in  a  place  adjacent  to  the  dead  body  in  which  he  defecated,  but  at  a 
lower  level.  When  he  came  to  the  place  to  defecate,  she  shot  the 
arrow  up  his  anus.  He  cried  out,  "Come,  sister!  Some  one  is  killing 
me!  "  His  sister  ran  out,  and  the  woman  killed  her  also.  She  opened 
up  both  the  bodies  and  defecated  in  them,  saying,  "Now  I  have  my 
revenge."  As  she  had  many  children,  she  moved  to  the  camp  where 
the  dead  bodies  were,  and  lived  there,  as  there  was  a  vast  supply  of 
meat.  Later  she  and  her  children  returned  to  the  main  body  of  the 
people,  and  told  them  of  the  wickedness  of  her  husband  and  his  sister. 
They  approved  of  her  deed. 

45.    (a)    THE   WOMAN  AND   OTTER-MAN.^ 

A  widow  had  two  sons.  The  lads  hunted,  and  their  mother  always 
carried  in  the  meat  for  them.  One  day  when  she  was  on  her  way  to 
get  meat,  she  met  a  strange  man,  who  asked  her  if  she  had  a  husband. 
She  answered,  "No,  my  husband  is  dead,  but  I  have  two  grown-up 
sons."  He  asked  if  she  had  a  camp  and  where  it  was,  also  where  she 
was  going.  She  told  him  she  was  going  to  carry  in  caribou-meat,  and 
directed  him  where  her  camp  was.  "Well,"  he  said,  "I  shall  come  to 
your  camp  to-night  and  see  you,  but  you  must  hide  me."  The  woman 
cooked  for  her  sons  every  night.  After  they  had  eaten  and  gone  to 
sleep,  the  man  came.  He  told  the  woman  that  he  would  marry  her, 
but  that  she  must  conceal  him.  He  did  not  want  her  sons  to  see  him. 
He  slept  with  her  all  night,  and  in  the  morning  she  tied  him  up  in  her 
pack-sack  and  hung  it  up  outside.  The  following  night  she  took  in 
her  pack-sack.  Her  sons  thought  it  strange  that  their  mother  always 
hung  up  her  pack-sack  outside,  when  formerly  she  was  not  wont  to  do  so. 
They  also  remarked  that  her  pack-sack  was  always  particularly  well 
lashed.  One  night  they  happened  to  hear  talking.  It  was  not  their 
mother  talking  in  her  sleep,  for  there  were  two  voices.  The  next  night 
they  watched.  After  the  fire  had  gone  out,  their  mother  brought  in 
her  pack  and  unlashed  it.  Then  they  heard  whispering  and  talking. 
In  the  morning  she  lashed  the  pack  again  and  hung  it  up  outside. 
Now  the  boys  went  hunting,  and  purposely  killed  caribou  a  long  way 

>  See  Ts'Ets'aut  (Boas,  JAFL  9  :  259). 
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off.  They  cut  up  only  about  half  of  the  carcass,  leaving  considerable 
work  for  their  mother  to  do.  Then  they  covered  the  meat  to  a  great 
depth  in  the  snow.  This  was  done  to  delay  her  in  bringing  home  the 
first  load  of  meat.  In  the  morning  they  said,  "Mother,  go  and  bring 
in  a  load  of  the  caribou-meat.  We  are  tired  to-day  and  want  to  rest." 
When  she  had  gone,  they  took  down  the  pack,  and  found  Otter-Man 
inside.  They  killed  him,  and  put  his  flesh  before  the  fire  to  cook. 
They  stuffed  their  mother's  pack-bag,  lashed  it,  and  hung  it  up  in  the 
same  place  as  before.  When  their  mother  arrived,  they  said  to  her, 
"Mother,  you  must  be  hungry.  We  killed  a  big  bear  and  a'little  cub, 
but  we  took  home  only  the  cub.  We  have  cooked  it  for  you,  and  now 
it  is  ready  to  eat."  The  woman  was  hungry,  and  at  once  began  to 
eat.  The  men  put  on  their  snowshoes,  saying,  "There  was  a  crust 
on  the  snow  this  morning,  which  makes  walking  noisy.  We  are  going 
to  hunt  this  evening,  as  the  snow  is  better."  When  they  were  out- 
side, they  shouted,  "We  know  of  a  woman  who  is  eating  her  husband  1 " 
The  woman  ran  to  her  pack,  and  found  it  stuffed.  She  became  angry, 
and  changed  into  an  otter.  She  ran  fast  and  slid  as  otters  do.  She 
nearly  caught  up  with  her  sons,  who  threw  part  of  the  inside  of  a 
caribou  behind  them.  It  became  a  canyon,  which  she  had  to  cross. 
This  retarded  her.  She  caught  up  again;  and  they  threw  another 
part  of  the  inside  of  the  caribou,  which  became  a  mountain.  Still  she 
followed  them.  Again  they  threw  another  part,  and  it  became  water. 
They  threw  the  fourth  part,  and  it  became  fire.  She  ran  into  it  and 
was  burned.^  Because  the  otter  was  burned,  he  now  has  short  brown 
hair;  and  because  the  otter  had  connection  with  the  woman,  otter- 
spirits  now  enter  women  and  make  them  very  sick.^ 

(b)    THE  ORIGIN   OF   MOUNTAINS,    ETC. 

Once  two  lads  killed  their  step-father  and  then  ran  away.  Their 
mother  became  distracted  at  the  loss  of  her  husband,  and  chased  them, 
intending  to  kill  them.  She  became  possessed  of  extraordinary  powers 
of  speed,  and  soon  drew  near  her  sons,  who  were  travelling  on  snow- 
shoes  and  carrying  caribou-meat.  They  threw  some  caribou-hair 
behind  them,  which  at  once  became  transformed  into  an  immense 
herd  of  caribou  that  dotted  the  plateau  so  thickly,  that  their  mother 
could  not  pass  through  them.  She  then  transformed  herself  into 
something  very  small,  and  rolled  through.  Again  she  drew  near;  and 
the  lads  threw  the  contents  of  a  caribou-stomach  behind  them,  which 
changed  into  a  boggy,  mossy  country  full  of  thick  brush.  She  sur- 
mounted this  and  came  near  again.     They  threw  the  stomach  or  tripe 

'  See  footnote  i,  p.  236.     Some  people  say  that  the  otter  could  not  run  fast  enough; 
and  gave  up  the  chase. 
*  Compare  p.  242. 
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of  the  caribou  behind  them,  and  it  became  transformed  into  a  piece 
of  country  with  deep  gulches,  canyons,  and  valleys.  Again  she  came 
near;  and  they  threw  some  caribou-bones  behind  them,  which  became 
transformed  into  a  tract  of  very  rough,  rocky  ground.  Still  she  pur- 
sued them.  They  threw  some  meat  of  the  caribou  behind  them,  which 
changed  into  marshy  ground  and  lakes.  Finally  they  threw  their 
fire-stones  behind  them.  They  changed  into  fire.  Their  mother  ran 
into  it  and  was  burned  up.  Had  it  not  been  for  these  men  throwing  the 
parts  of  the  caribou  behind  them,  the  country  would  now  be  level  instead 
of  rough  with  mountains,  valleys,  gulches,  rocks,  and  brush,  as  it  is 
now. 

46.    THE   CANNIBAL  WOMEN   WHO   LURED  MEN.^ 

A  cannibal  woman  and  her  daughter  lived  on  an  island.  When 
men  landed  on  the  island,  they  were  lured  by  the  mother  to  make  love 
to  her  daughter.  The  daughter  induced  the  men  to  lie  underneath 
her;  and  then  she  slit  their  throats  with  her  fore-arm,  which  was  as 
sharp  as  a  knife.     The  two  women  then  ate  the  men's  bodies. 

A  man  who  lived  on  the  mainland  near  by  had  noticed  that  no  one 
who  went  to  the  island  ever  came  back,  and  he  wondered  what  became 
of  them.  He  watched,  and  saw  that  they  entered  a  house  and  never 
came  out.  He  hid  a  sharp  knife  in  his  clothes  and  went  to  the  island 
to  investigate.  He  was  called  by  some  one  who  had  a  sweet,  attrac- 
tive voice.  He  followed  the  sound  to  the  house.  There  he  was  met 
by  the  old  woman,  who  invited  him  in,  saying,  "Come  in  and  see  my 
daughter!  I  have  a  fine  daughter  of  great  beauty."  He  went  in, 
and  noticed  the  old  woman  sitting  some  distance  away,  partly  con- 
cealed. Presently  a  very  fine-looking  young  woman  came  in  from 
the  other  side  of  the  partition,  arrayed  in  fine  garments  and  nicely 
painted  and  combed.  She  asked  him  if  he  cared  to  lie  with  her,  and 
he  nodded  his  assent.  She  told  him  to  follow  her  to  the  other  room. 
She  asked  him  to  take  the  lower  position.  He  said,  "No,  I  will  not 
do  that,  in  my  country  the  man  always  is  on  the  top."  The  old 
woman  thought  they  were  taking  a  long  time.  She  became  anxious, 
and  called,  "Are  you  not  ready  yet?  "  The  young  woman  answered, 
"No,  he  wants  to  be  on  the  top,  he  will  not  go  underneath."  Her 
mother  said  to  her,  "It  does  not  matter,  you  can  cut  him  just  the 
same."  The  young  woman  then  agreed,  and  they  lay  down.  The 
man  quickly  cut  her  throat,  and  covered  her  mouth  with  his  other 
hand,  so  that  she  could  not  make  a  noise.  The  old  woman  asked 
again,  "Are  you  not  through  yet?"  and  the  man  answered,  "No, 
pretty  soon."     When  he  was  sure  that  the  woman  was  dead,  he  with- 

»  See  Kaska  (Teit,  JAFL  30  :  431). 
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drew  his  hand  and  quickly  ran  out  of  the  house.  The  old  woman 
was  surprised  to  see  him  run  out,  and  went  to  see  her  daughter. 
When  she  found  her  lying  dead  in  a  pool  of  blood,  she  gave  chase. 
The  man  ran  to  a  strong  fort  in  the  forest.  The  old  woman,  who  was 
in  a  great  hurry,  ran  straight  through  the  forest,  cutting  a  wide  swathe 
of  trees  and  bushes  with  the  large  knives  on  her  fore-arms.  When  she 
reached  the  log  fort,  she  attacked  it  with  her  arms,  the  knives  cutting 
slices  out  of  the  logs.  As  she  kept  on  cutting,  she  became  more  and 
more  tired,  and  the  knives  more  and  more  dull.  When  the  house  was 
almost  cut  through,  she  became  so  tired  and  the  knives  so  dull,  that 
she  could  hardly  cut  any  more.  The  man  then  ran  out  and  killed  her 
with  his  knife. 

47.    THE    WATER-BEING  AS   A  LOVER.^ 

{Version  a.) 

A  man  had  a  wife  who  fell  in  love  with  a  water-being  who  lived  in  a 
lake  near  their  camp.  The  husband  noticed  that  his  wife  was  always 
sick  and  could  do  little  work.  When  she  went  for  fire-wood,  she 
brought  only  a  little.  Yet  every  day  she  painted  her  face  and  combed 
her  hair  as  young  girls  do.  He  became  suspicious;  and  one  day,  in- 
stead of  going  hunting,  he  watched  her.  She  went  to  the  edge  of  the 
lake,  where  the  roots  of  a  stump  extended  into  the  water.  Here  she 
gave  a  signal.  The  water-being  looked  up  in  the  middle  of  the  lake, 
disappeared  again,  and  came  to  the  tree,  where  he  made  love  to  the 
woman.  Afterwards  she  went  home  lame.  The  next  day  the  man 
asked  his  wife  to  bring  in  some  meat  of  the  game  that  he  had  killed; 
but  she  protested ,  claiming  to  be  too  sick.  Finally  she  went.  Then  the 
man  painted  and  dressed  himself  to  resemble  his  wife,  went  to  the  tree 
at  the  lake,  and  gave  the  signal.  The  water-being  came  out  of  the 
lake  and  embraced  the  man,  who  at  once  stabbed  and  killed  him. 
He  cut  off  his  large  privates  and  carried  them  home.  He  boiled  them 
with  pieces  of  fat  and  other  meat.  When  his  wife  returned,  he  said, 
"I  am  sure  you  must  be  tired  and  hungry.  I  have  cooked  something 
nice  for  you."  When  she  had  been  eating  a  short  time,  he  remarked, 
"Women  now  eat  their  lovers'  privates."  She  looked,  and  recog- 
nized a  piece  of  the  meat,  and  at  once  became  very  sick.  Her  husband 
killed  her  and  cut  off  her  head.  He  then  returned  to  where  the  other 
people  lived,  and  told  them  what  had  happened. 

(Version  b.) 

A  man's  wife  always  went  to  the  shores  of  a  certain  lake  to  gather 
roots,  and  brought  back  hardly  any.     She  would  not  go  to  any  other 

*  See  BBAE  59  :  304,  note  i  (Assiniboin,  Bellacoola,  Caddo,  Carrier  [pp.  4,  5,  22,  23], 
Cheyenne,  Chippewayan,  Chukchee,  Cree,  Lillooet,  Ojib%va,  Passamaquoddy,  Shuswap, 
Sioux,  Thompson,  Ts'Ets'aut,  Tungus  [Yana]);  also  this  number,  pp.  239-240. 
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place.  Her  husband  became  suspicious.  She  complained  of  being 
sick  and  lame.  One  day  he  told  her  he  was  going  hunting,  but  in- 
stead sat  down  on  a  hill  above  the  lake  and  watched.  His  wife  came 
along;  and  when  she  reached  the  shores  of  the  lake,  she  began  to  sing  a 
love-song.  A  water-being  came  out  and  played  with  her.  The  hus- 
band told  her  he  would  go  the  next  day  and  gather  the  roots,  as  she 
was  sick  and  not  able  to  gather  much.  He  disguised  himself.  When 
he  sang  a  love-song  as  his  wife  had  done,  the  water-being  came  out. 
The  man  cut  off  his  privates  with  a  knife  which  he  had  concealed  in 
his  bosom.  He  boiled  them,  and  gave  them  to  his  wife  to  eat.  When 
she  saw  what  she  had  been  eating,  she  vomited,  and  afterwards, 
through  shame,  committed  suicide. 

48.    THE   FAITHLESS   WIFE;   OR,    THE   ORIGIN   OF   WITCHCRAFT.^ 

A  family  lived  in  a  large,  long  village  in  the  HutcEnti'  ^  country. 
It  consisted  of  husband,  wife,  and  some  children.  The  wife  feigned 
sickness  when  her  husband  was  at  home.  Whenever  her  husband 
was  away,  her  lover  came  and  staid  with  her.  She  said  to  her  hus- 
band, "I  have  been  sick  a  long  time  now;  I  am  going  to  die  soon." 
Later  she  said  to  him,  "I  am  going  to  die  to-night.  Do  not  burn  my 
body,  but  put  it  on  top  of  the  ground  in  a  house  of  poles."  ^  She  had 
already  put  rotten  clams  underneath  her  body.  The  people  buried 
her  as  she  had  directed,  and  her  husband  went  to  the  grave  and  cried 
for  his  dead  wife.  She  was  not  there,  however,  for  she  had  departed 
the  first  night  after  the  pole-house  had  been  erected  over  her.*  She 
went  off  with  her  lover,  and  was  living  with  him  in  the  farthest  house 
at  the  end  of  the  village.  Some  time  afterwards  one  of  her  sons,  who 
was  a  big  boy,  happened  to  go  to  this  house.  He  was  surprised  to  see 
his  mother  there.  She  never  spoke  to  him,  and  feigned  not  to  know 
him.  When  he  came  home,  he  told  his  father,  who  said,  "You  must 
be  mistaken.  You  know  that  your  mother  is  dead.  The  woman  you 
saw  may  have  a  face  resembling  that  of  your  mother,  but  it  can- 
not be  that  she  is  alive."  The  boy  went  back  to  the  house  and 
had  a  good  look.  He  came  back,  and  told  his  father  he  was  sure  it 
was  his  mother.  His  father  then  went,  and,  looking  through  a  crack 
in  the  house,  recognized  his  wife.  He  went  home,  and  said  to  himself, 
"I  wish  I  could  do  something  to  kill  them!  "  He  tried  to  bewitch 
them  with  every  kind  of  thing,  including  dead  people's  bones,  but  did 
not  succeed.     Then  he  tried  the  bone  of  a  dead  dog.     When  he  put 

1  See  RBAE  31  :  781  (Kaigani,  Skidegate,  Tlingit). 

2  A  division  of  the  Tlingit  (Hutsnuwu,  "bear-fort"). 

'  Some  of  the  people  in  Hutsnuwu  are  said  to  have  disposed  of  their  dead  in  this  manner. 
*  Compare  RBAE  31  :  781. 


244  Journal  of  American  Folk-Lore . 

this  bone  on  his  body,  he  began  to  shiver  as  shamans  do  when  their 
spirits  come  into  them.  He  kept  on  working  with  the  dog-bone  and 
dog-spirit  until  at  last  he  was  able  to  fly.  Now  he  made  two  arrows  ^ 
of  hard  wood,  and,  flying  the  w^hole  length  of  the  village,  he  caused 
everybody  to  fall  asleep.  He  went  to  the  place  where  his  wife  and  her 
lover  were,  and  pushed  an  arrow  into  his  wife's  rectum,  thus  killing  her. 
He  killed  her  lover  in  the  same  manner.  When  the  people  woke  up, 
they  said,  "Why  have  we  slept  so  late  this  morning?  "  They  wondered 
why  the  woman  and  man  did  not  get  up.  They  examined  them,  and 
found  them  stiff  and  dead,  with  arrows  sticking  in  them.  They  pre- 
pared the  bodies  for  cremation,  and  wondered  how  they  had  been 
killed.  Now  the  husband  dressed  up  in  his  best  clothes.  He  seemed 
very  happy,  and  went  around  laughing,  and  challenging  people  to 
play  the  stick-game.  When  he  played,  he  always  won.  The  people 
noticed  that  when  he  played,  he  always  joked  and  called  the  trump 
toq  qEtz,  which  means  "anus  root-digger."  This  and  his  changed 
demeanor  made  the  people  think  that  he  was  the  murderer  of  the 
woman  and  her  lover;  but  they  said  nothing  about  it  at  that  time,  as 
they  did  not  know  of  witchcraft.  Afterwards  all  the  people  of  that 
place  became  famous  as  witches,  and  witchcraft  spread  from  them  to 
other  tribes.     In  this  way  witchcraft  was  introduced. 

49.  tle'ntlendo'k.2 

There  were  many  people  living  at  one  place.  Among  them  were 
two  young  men  who  always  slept  together.  When  the  people  were 
asleep,  one  man  would  get  up  and  go  away  to  sleep  with  a  water- 
woman.  Afterwards  the  other  man  would  get  up  and  go  to  sleep  with 
a  smoke-woman  (the  smoke  from  the  camp-fire  always  changed  into 
a  woman  at  night)  .^  The  man  who  lived  with  the  smoke-woman 
wondered  where  his  comrade  went.  He  watched  him,  and  followed 
him  to  the  lake  where  he  heard  him  whistle.  Something  then  came 
up  out  of  the  water,  and  the  man  jumped  in  and  disappeared.  The 
next  night  he  arose  first,  went  to  the  lake,  and  did  as  his  comrade  had 
done.  He  went  down  under  the  water  to  the  water-woman's  house. 
When  the  other  man  came  down  to  the  lake  and  whistled,  he  received 
no  reply.  After  waiting  a  while,  he  went  back  and  found  his  comrade 
with  Smoke-Woman.*     Water- Woman  did  not  discover  that  another 

*  Some  people  say  that  he  took  two  hard-wood  sticks  and  sharpened  the  points. 
2  Tlingit.  Llenaxx'idaq.     See  RBAE  31  :  746  (Haida,  Tlingit,  Tsimshian). 

'  Some  people  think  this  woman  is  the  same  as  the  marmot-woman  or  mother  (see 
No.  65,  "The  Man  who  became  a  Marmot"),  but  most  people  do  not  agree  with  this 
opinion. 

*  It  is  said  by  some  people  that  he  returned  and  slept  with  Smoke- Woman  himself. 
When  the  man  who  had  gone  with  Water-Woman  returned,  he  found  him  sleeping  with 
Smoke- Woman,  and  both  women  found  out  that  they  had  been  deceived. 
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man  was  with  her  until  he  left  her.  That  night,  when  the  people  were 
all  asleep,  Water-Woman,  who  was  very  angry,  went  to  the  houses  of 
the  people  and  plucked  out  the  eyes  of  the  two  men.  Then  she  went 
on  and  plucked  out  the  eyes  of  the  rest  of  the  people,  killing  them  all, 
A  woman  was  camped  outside  in  a  shelter  by  herself,  as  she  had  given 
birth  to  a  baby  the  night  before.  She  did  not  feel  well,  and  could  not 
sleep.  She  often  felt  a  hand  passing  before  her  eyes,  and  she  always 
struck  it  away.  This  continued  all  night,  and  stopped  only  with 
daylight.  In  the  morning  she  wondered  why  the  people  slept  so  long. 
She  called  to  her  husband,  who  slept  near  by  in  another  lodge,  but 
received  no  answer.  After  a  while  she  discovered  that  all  the  people 
were  dead,  and  that  their  eyes  had  been  plucked  out.  She  took  her 
baby  and  journeyed  towards  the  east.  She  became  a  wanderer,  and 
known  as  tle'ntlendo'k  Some  people  have  seen  her,  and  others  dream 
of  her.  Some  who  have  seen  her  claim  that  she  is  very  good-looking 
and  has  long  finger-nails  of  copper.  She  goes  about  carrying  her 
baby.  It  is  considered  lucky  to  see  or  dream  of  her,  and  it  is  said 
that  she  grants  people  their  wishes.  One  man  asked  her  for  riches 
and  got  them.  He  was  not  satisfied.  He  asked  for  more  and  more. 
He  said,  "Give  me  riches  until  I  burst."  He  became  wealthier  and 
wealthier,  and  one  day  he  burst  and  died, 

50.  THE  MAN  WITH  THE  TOOTHED  PENIS. ^ 

An  old  man  had  a  penis  that  could  reach  a  long  distance.  The  end 
of  it  was  provided  with  teeth  which  chewed  like  mice.  It  could  cross 
water  like  a  snake,  and  go  under  ground  like  mice  and  moles.  When 
it  met  any  obstructions,  such  as  the  roots  of  trees,  it  gnawed  through 
them  and  went  on.  The  man  could  distend  or  project  it  at  will. 
When  he  thought  he  was  observed,  he  drew  it  back,  and  it  assumed 
ordinary  proportions.  It  would  attack  women  when  they  were  asleep. 
They  were  not  rendered  pregnant,  as  the  penis  simply  fed  on  them. 
When  they  awoke,  the}^  felt  sick,  but  the  feeling  soon  wore  off.  Once 
two  young  girls  were  sleeping  together.  The  elder  girl  woke  up  feeling 
sick,  and  thought  she  had  felt  something  touching  her.  She  found 
that  her  breeches  had  been  gnawed  as  if  by  mice.  She  put  on  breeches 
of  thicker  skin  and  watched.  The  penis  came  and  began  to  chew 
them.  She  seized  it  and  held  on.  The  old  man  tried  to  pull  it  back, 
but  he  could  not  do  so.  The  girl  called  for  her  knife,  which  was  made 
of  an  animal's  rib.  It  would  not  cut.  She  asked  for  a  sharper  knife. 
The  men  came  and  cut  ofT  the  end  of  the  penis.  The  girl  told  them 
her  story,  and  said  that  she  thought  the  penis  must  belong  to  the  old 

1  See  Okanagon  (Teit,  MAFLS  ii  :  71),  Thompson  (Teit,  JE  i  :  298),  Tillamook 
(Boas,  JAFL  11  :  141). 
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man  who  slept  at  the  end  of  the  lodge,  for  he  was  moving  about.  The 
next  morning  the  old  man  was  sick.  He  told  the  people  that  he  was 
going  to  die.  He  said,  "I  am  very  sick  and  am  going  to  die.  I  can- 
not eat  any  food,  for  I  have  lost  my  teeth.  I  don't  mind  telling  you 
everything,  for  you  have  found  me  out.  Women's  privates  are  my 
food.  If  you  give  me  back  the  piece  that  you  have  cut  off,  I  may  live 
some  years  longer,  but  I  do  not  care  very  much."  The  people  let  the 
old  man  die.  If  they  had  given  him  back  the  end  of  his  penis,  then 
men  at  the  present  day  ivoidd  have  had  small  teeth  there;  but,  as  they 
withheld  it,  it  has  its  present  form  noiv. 

51.   THE   DECEITFUL   WIFE. 

A  man  was  out  hunting.  He  had  a  wife  and  four  children.  He 
could  find  no  large  game.  All  he  could  get  were  small  birds,  some- 
times only  one  or  two  a  day.  They  were  starving,  and  moved  their 
camp.  The  woman  found  a  bear's  den.  She  heaped  a  pile  of  snow 
over  it  to  conceal  it,  and  camped  alongside.  Her  husband  was  hunt- 
ing. That  night  he  heard  near  the  head  of  the  bed  growling  as  of  a 
dog.  He  asked  his  wife  what  it  might  be,  and  she  answered  that  she 
was  scratching  herself.  They  were  to  move  camp  again  the  next  day. 
In  the  morning  her  husband  went  ahead  to  try  to  find  some  game. 
He  was  barely  out  of  sight  when  the  woman  killed  the  bear.  She 
cooked  the  meat.  Her  husband  smelled  the  burning  hair  and  meat, 
and  came  back.  As  soon  as  she  saw  him,  she  hid  the  bear,  and  put 
the  head  of  one  of  her  children  into  the  fire  and  scorched  his  hair. 
She  told  her  husband  that  one  of  the  boys  had  gone  too  close  to  the 
fire  and  had  singed  his  hair.  When  he  saw  the  boy  with  his  hair 
burnt,  he  believed  what  she  said,  and  departed.  The  woman  fed  her- 
self and  children,  and  put  the  rest  of  the  meat  on  her  toboggan.  Now, 
her  brothers  were  also  starving,  and,  thinking  that  their  brother-in- 
law  might  be  well  provided  with  game,  they  journeyed  towards  his 
camp.  When  they  struck  his  trail,  they  followed  it,  and  came  to 
the  place  where  their  sister  and  her  children  had  been  eating  the 
bear-meat.  They  saw  the  bear's  skull  hanging  there.  They  were 
glad,  and  thought  that  their  brother-in-law  had  been  successful  in 
hunting.  The  woman  concealed  the  bear-meat  from  her  husband, 
and  kept  it  for  herself  and  her  children.  When  her  brothers  arrived 
in  camp,  they  said  to  their  brother-in-law,  "We  are  starving;"  and 
she  answered,  "So  am  I."  They  said,  "We  saw  the  skull  of  a  bear 
that  you  had  killed,  and  we  thought  you  had  meat."  Then  the  woman 
said,  "I  will  give  you  some  meat  to  eat,"  and  she  took  some  out  of 
her  toboggan.  The  brothers  were  ashamed,  and  went  off  without 
eating.  Then  the  husband  killed  her  and  the  children,  because  she 
had  hidden  the  food  and  deceived  him. 
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52.  THE   SISTERS   WHO   MARRIED   STARS. ^ 

Two  adolescent  sisters  who  were  living  together  were  staying  apart 
from  the  other  people.  One  evening  when  about  to  retire,  they  were 
playing  and  joking  with  each  other.  Happening  to  look  up  at  the 
stars,  one  of  them  said,  "Do  you  see  that  nice  star?  That  is  my  hus- 
band. I  wish  he  would  come  here  and  take  me!"  The  other  sister 
looked  around  among  the  stars,  and  picked  out  one  which  seemed  very 
beautiful.  She  said,  "That  one  is  my  husband.  I  wish  he  would 
come  for  me! "  Soon  after  this  the  girls  fell  asleep.  In  the  morning 
they  found  themselves  in  the  sky.  The  stars  they  had  chosen  had 
taken  them  up  during  the  night.  They  lived  with  these  men  as  their 
husbands.  The  star  men  were  great  hunters,  and  always  killed  an 
abundance  of  game.  The  women  had  to  carry  home  all  the  meat  and 
skins.  After  a  while  they  discovered  a  hole  in  the  sky,  and  they  used 
to  watch  the  people  moving  on  the  earth  below.  They  thought  by 
what  means  they  might  be  able  to  descend  to  earth,  and,  according  to 
the  elder  sister's  suggestion,  they  secretly  cut  up  skins  and  made  a 
long  rope.  They  told  their  husbands  that  some  animal  was  eating 
the  skins.  When  they  thought  the  rope  was  long  enough,  the  elder 
sister  said,  "I  will  go  down  first.  If  you  feel  me  shake  the  rope,  you 
will  know  that  I  have  reached  the  ground.  If  I  do  not  shake  it,  and 
all  the  rope  is  out,  you  will  know  that  it  is  too  short,  and  you  must 
pull  me  up  again.  If  you  follow  me,  tie  the  end  of  the  rope  to  the 
cross-stick  over  the  hole,  pull  it  up,  and  come  down  yourself."  Their 
husbands  were  out  hunting.  Both  sisters  reached  the  earth  in  safety. 
The  rope  was  not  quite  long  enough,  but  they  alighted  on  top  of  a 
tall  tree. 

The  younger  woman  had  just  got  clear  of  the  rope  when  the  star 
men  arrived,  and,  finding  that  their  wives  had  descended,  cut  the 
upper  end  of  the  rope,  which  fell  down  and  lopped  off  all  the  side- 
branches  of  the  tree.  The  women  could  not  descend,  and  sat  in  the 
top  of  the  tree,  where  a  few  branches  were  left.  They  called  for  help 
on  the  various  animals  that  passed  near  the  tree;  but  some  passed 
without  paying  any  heed,  and  others  promised  to  help  on  their  return. 
At  last  Wolverene  came  along,  and  they  called  to  him.  He  said  to 
them,  "Yes,  I  can  carry  you  down."  He  climbed  the  tree  and  began 
to  play  with  the  girls.  The  elder  girl  said  to  her  sister,  "  Keep  him  off 
until  after  he  has  carried  us  down."  She  said  to  Wolverene,  "You 
must  carry  us  down  first."  He  carried  the  elder  one  down,  and  wanted 
to  play  with  her,  but  she  would  not  let  him  until  he  had  carried  down 
her  sister.  When  he  came  to  her,  he  wanted  to  do  likewise;  but  she 
said,  "You  must  carry  me  down  first."     When  he  brought  her  down, 

1  See  BBAE  59  :  309  and  pp.  269,  308,  of  this  number. 
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he  asked  for  his  reward;  and  the  sisters  said,  "We  are  hungry;  you 
must  get  us  meat  first."  He  brought  the  meat,  and  asked  them 
again.  They  said,  "Let  us  eat  first."  When  they  had  finished,  he 
asked  again;  and  they  said,  "We  are  thirsty;  bring  us  water  first." 
Wolverene  was  now  getting  tired,  but  he  brought  the  water.  They 
said  to  him,  "Take  us  up  to  the  top  of  yonder  steep  bluff,  and  then 
we  shall  really  give  you  what  you  want."  He  took  them  there,  and 
the  women  prepared  a  bed  to  sleep  in.  Wolverene  wanted  to  sleep 
farthest  from  the  steep  blufi^,  but  they  made  him  take  the  place  over 
the  precipice.  He  lay  down  next  to  the  younger  sister,  and  immedi- 
ately the  elder  one  pushed  him  off.  He  fell  over  the  cliff  and  was 
killed.  Now  the  sisters  left,  and  looked  for  the  camp  of  their  people. 
One  night  Bush-Tailed  Rat  entered  their  camp  and  killed  and  ate 
one  of  them.  The  other  escaped  and  reached  the  people,  who  had 
given  the  women  up  for  dead.  The  surviving  sister  told  the  people  of 
her  adventures  and  how  the  stars  were  fine-looking  people. 

Because  of  this  story  the  Indians  believe  that  it  is  dangerous  to  wish 
for  the  stars;  for  they  may  come  and  take  you  away,  as  they  did  the 
sisters  in  the  story.  Because  Wolverene  carried  these  women  on  his 
back,  the  wolverene  at  the  present  day  can  carry  meat  on  his  back. 

53.  A  tse'dextsi^  story;  or,  the  girl  who  married  the  dog-man.2 

A  wealthy  man  had  a  daughter  who  lived  in  a  recess  off  the  main 
part  of  the  house.  The  entrance  to  her  chamber  was  from  the  main 
room,  and  the  girl  could  neither  go  out  nor  in  without  being  seen. 
Her  father's  old  dog  was  in  the  habit  of  lying  down  at  the  entrance 
to  her  room,  and  was  always  in  the  way.  Going  in  or  coming  out, 
she  had  to  step  over  him  or  kick  him  out  of  the  way.  One  night  the 
old  dog  turned  himself  into  a  good-looking  young  man.  Then  he 
asked  her  if  she  would  marry  him.  She  consented;  and  forthwith 
they  eloped,  and  made  their  camp  on  a  distant  mountain.  The  man 
proved  to  be  a  good  hunter,  and  always  brought  home  plenty  of  game. 
The  girl  noticed,  however,  that  each  time  he  went  hunting,  there  was 
the  sound  of  a  dog  barking  in  the  direction  whither  he  had  gone.  She 
asked  her  husband  about  this;  and  he  said,  "Your  father's  dog  comes 
here,"  She  asked,  "Where  is  he  now?  I  will  feed  him;"  and  he 
answered,  "  I  called  him,  but  he  would  not  follow  me.     He  must  have 

*  Said  to  mean  "rocks  sitting  down,"  with  reference  to  the  rocks  at  this  place,  which 
were  the  Dog-Man's  wife  and  children. 

'  See  JAFL  30  :  463  (Bellacoola,  Cheyenne,  Chilcotin,  Chinook,  Comox,  Dog-Rib, 
Eskimo,  Hare,  Kaska,  Kathlamet,  Kwakiutl,  Lillooet,  Nootka,  Quinault,  Squamish, 
Thompson,  Tlingit.  Ts'Ets'aut);  Quileute  (Maj^er-Farrand,  JAFL  32:272);  also  Coos 
(Frachtenberg,  CU  i  :  167). 
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gone  off  somewhere."  She  also  noticed  that  her  husband  put  all  the 
bones  from  their  meals  on  the  opposite  side  of  the  fire.  He  never 
threw  them  into  the  fire.  At  night  she  often  heard  crunching  of 
bones,  and  thought  that  perhaps  her  father's  dog  had  come.  In  the 
morning,  however,  there  was  never  any  sign  of  the  dog  having  been 
there.  She  also  noticed  that  her  husband,  on  his  return  from  hunting, 
invariably  lay  down  for  a  short  time  and  went  to  sleep  quickly,  as  dogs 
do.  She  thought  much  over  these  things,  and  at  last  made  up  her 
mind  to  watch  one  night.  She  saw  her  husband  get  up,  change  into  a 
dog,  chew  the  bones  alongside  the  fire,  then  change  back  into  a  man 
and  go  to  bed  again.  She  made  up  her  mind  to  kill  him.  She  pre- 
pared a  block  of  wood  and  had  a  club  ready.  On  the  following  day, 
when  he  came  home  from  hunting,  she  said  to  him,  "Well,  you  are 
tired.  Lie  down  and  have  a  nap.  Put  your  head  on  this  block  while 
I  cook  for  you.  When  all  is  ready,  I  will  wake  you  up."  While  he 
slept,  she  hit  him  on  the  head.  He  changed  into  her  father's  old  dog, 
and  died.  Now  she  returned  to  her  parents,  told  them  how  she  had 
eloped  and  that  now  she  was  pregnant.  They  said,  "  If  your  children 
are  human,  it  will  be  well;  but  if  they  are  dogs,  it  will  be  bad."  One 
month  afterwards  she  gave  birth  to  four  male  and  one  female  pups. 
The  people  were  angry,  and  at  once  deserted  her,  leaving  her  without 
food.  She  would  also  have  been  without  fire  had  not  her  maternal 
grandmother  taken  pity  on  her,  hidden  some  fire  in  a  pit,  and  secretly 
told  her  of  it.     The  people  had  left  in  canoes. 

The  woman  dug  clams  every  day,  and  fed  her  children  abundantly. 
Sometimes,  when  she  returned  home,  as  she  approached  the  camp, 
she  heard  sounds  of  laughing  and  talking,  as  though  children  were 
playing  in  the  lodge.  She  also  noticed  sticks  lying  about,  as  if  chil- 
dren had  been  playing  with  them.  She  watched,  and  found  that  the 
boys  had  stripped  off  their  dog-skins  and  had  assumed  the  form  of 
children.  The  girl,  however,  was  ashamed  to  strip  naked,  and  pulled 
her  skin  down,  exposing  the  upper  part  of  the  body  only.  The  boys 
had  piled  up  their  dog-skins  while  they  were  playing.  The  girl  would 
run  out  from  time  to  time  to  see  if  their  mother  was  coming.  The 
woman  then  went  down  to  the  beach  to  dig  clams.  She  set  up  a 
stick,  and  put  her  hat  and  robe  on  it,  to  deceive  the  girl  and  make 
her  think  she  was  still  on  the  beach.  The  mother  then  went  back  to 
the  camp,  and,  creeping  stealthily  up  behind  the  girl,  seized  her  and 
pulled  off  her  skin.  She  then  seized  the  other  skins  and  threw  all 
into  a  hollow  log  that  she  had  put  on  the  fire  before  leaving. 

The  boys  grew  up  to  be  good  hunters,  and  always  supplied  the 
family  with  plenty  of  meat.  Now  the  family  left  the  coast  and  moved 
into  the  interior,  where  there  was  plenty  of  game.  They  hunted  on 
the  north  side  of  the  Stikine  River  in  the  Tahltan  country.     As  they 
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depleted  the  game  in  each  place  where  they  hunted,  they  often  moved 
camp  and  hunted  in  new  places.  When  they  had  finished  hunting  in 
the  Level  Mountain  country  north  of  Telegraph  Creek,  they  made 
up  their  minds  to  move  to  the  south  side  of  Stikine  River.  They 
forded  the  river  at  "The  Three  Sisters,"  a  little  above  Glenora.  The 
girl,  who  was  adolescent,  and  therefore  not  supposed  to  look  purposely 
at  anything,  wove  a  robe  with  a  hood  which  came  over  her  head  and 
face.  She  sat  down  at  the  river's  edge  to  wait  for  her  mother,  who 
was  resting  herself  on  the  edge  of  the  bank  above  and  had  divested 
herself  of  her  pack.  The  four  boys  had  entered  the  water.  Their 
mother  was  watching  them,  and  seeing  the  foremost  ones  struggling 
in  the  current,  and,  as  she  thought,  in  danger  of  being  drowned,  she 
called  out  in  her  excitement.  The  girl  then  looked  at  her  brothers, 
who  at  once  became  transformed  into  stone  in  the  positions  they 
occupied  in  the'  water.^  Then  she  and  her  mother  and  her  pack  also 
changed  into  stone;  and  all  of  them  may  now  be  seen  as  rocks  at  this 
place.  These  rocks  are  called  "The  Three  Sister  Rocks"  by  the 
whites,  because  of  the  three  large  rocks  in  the  river  close  together. 
The  Indians  call  the  upper  rock  Aske'tleka';  the  middle  one,  KaskEtl; 
the  one  next  to  the  lowest,  Tsexhuxha';  and  the  lowest  one,  Tlkaia'uk. 
These  rocks  are  the  four  brothers.  The  rocks  known  as  the  girl  and 
mother  are  on  the  shore,  and  a  rock  which  stands  out  at  the  mouth  of 
the  little  creek  near  by  is  known  as  their  pack.  Because  the  Dog  men 
hunted  throughout  the  Tahltan  country  on  the  north  side  of  the  Stikine, 
and  killed  off  so  much  game,  marmots  are  scarce  there  now,  while  they 
are  plentiful  throughout  the  country  on  the  south  side  of  the  river, 
where  they  did  not  hunt. 

54.  THE  WOMAN  WHO  MARRIED  A  GHOST.2 

Once  an  adolescent  girl  was  living  apart  from  the  people.  She 
was  the  daughter  of  a  wealthy  man  who  had  much  property  and 
many  slaves.  One  night  a  ghost  asked  her  to  elope  with  him.  She 
consented  to  be  his  wife,  as  he  appeared  to  her  as  a  good-looking  man. 
He  took  her  to  Ghost-land,  which  was  underground,  and  not  far 
away.  As  the  girl  did  not  appear  in  the  morning,  the  people  thought 
she  was  asleep,  and  her  father  sent  some  one  to  waken  her.  They 
found  her  place  empty,  and  thought  she  must  have  eloped  with  some 
man.  Her  father  sent  slaves  to  search  in  all  the  houses,  and  he 
counted  all  the  men.  She  could  not  be  found  anywhere.  When  the 
girl  arrived  in  Ghost-land,  she  became  the  wife  of  two  men.  She  had 
plenty  to  eat,  as  the  Ghosts  were  good  hunters.     After  a  while  her 

*  Compare  stories  of  persons  transformed  into  stone  (or  killed)  by  the  glance  of  a 
pubescent  girl:  Shuswap  (Teit,  JE  2  :  650,  651),  Thompson  (Teit,  MAFLS  6  :  45). 
2  See  Tlingit  (Swanton,  BBAE  39  :  247). 
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husbands  said,  "Let  us  go  and  see  your  people!  Probably  you  would 
like  to  visit  your  father."  They  went  to  her  father's  house  and  stood 
outside.  The  people  said  to  her  father,  "Your  daughter  has  come." 
He  told  them  to  tell  her  to  come  in,  and,  if  she  had  any  husband,  to 
invite  him  in  also.  They  made  places  for  them  in  the  house,  and 
the  girl  entered  with  two  skulls  rolling  behind  her.^  She  took  her 
seat,  and  the  skulls  took  places  one  on  each  side  of  her.  Her  father 
told  the  slaves  to  cook  food  for  them  and  to  give  them  to  eat.  All  the 
people  kept  looking  at  the  skulls,  and  could  not  eat.  The  girl  could 
not  see  any  skulls,  but  instead  two  good-looking  men.  On  the  other 
hand,  the  people  could  not  see  any  men,  but  only  the  skulls.  The 
ghosts  ate  with  their  wife,  and  conversed  with  her;  but  the  people 
could  not  hear  them.  The  girl  asked  her  father  if  her  husbands  might 
go  hunting  in  one  of  his  canoes.  He  told  them  to  use  a  canoe 
that  was  on  the  river.  When  night  came,  the  ghosts  left,  and  took 
the  canoe.  They  camped  over  one  day ,2  and  returned  the  following 
night.  They  came  rolling  into  the  house,  as  before.  The  girl  was 
glad  to  see  them,  and  told  her  father  that  there  was  meat  in  the  canoe. 
He  went  to  see  for  himself,  and,  finding  it  quite  full,  he  ordered  his 
slaves  to  carry  the  meat  up  to  the  house.  The  girl  told  her  father 
that  her  husbands  said  they  would  leave  soon,  and  they  wished  to 
know  whether  he  would  allow  her  to  go  with  them.  Her  father  asked 
if  they  would  return  some  time;  and  she  answered,  "No,  we  shall  not 
come  back."  Her  father  said,  "Well,  you  must  not  go  with  them. 
I  will  pay  them  with  much  property,  and  they  must  leave  you."  He 
made  a  pile  of  goods,  and  gave  it  to  them  before  they  retired  to  sleep 
with  their  wife.  On  the  following  morning  they  were  gone,  and  the 
goods  had  also  disappeared.  This  is  why  nowadays,  if  a  husband  ill- 
treats  his  wife,  her  father  takes  her  back,  and  pays  the  husband  for 
releasing  her.  The  girl  staid  with  her  father,  but  seemed  to  think 
much  of  Ghost-land.  She  told  that  it  was  a  good  land,  better  than 
here,  and  the  people  were  good.  They  did  not  quarrel  and  fight. 
Her  father  said,  "Yes,  I  know,  but  the  people  there  are  ghosts."  She 
would  not  believe  this.  Before  leaving,  her  husbands  had  told  her 
they  would  come  back  for  her  soon.  They  meant  that  she  was  going 
to  die.  After  a  while  she  died,  and  went  to  Ghost-land  to  remain 
there  as  a  ghost. 

The  ghosts  who  live  underground  are  always  seen  as  skulls  rolling 
along  the  ground.  People  are  afraid  of  them;  for  when  they  are  seen, 
many  deaths  will  occur.     Other  ghosts  are  like  shadows,  and  harmless. 

1  See  RBAE31  :754. 

'  Day  was  the  same  as  night  to  us,  for  they  travelled  and  hunted  at  night. 
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55.   THE   OWL-WOMAN.^ 

Once  a  man  married  a  young  girl  who  had  not  finished  her  training, 
and  still  wore  the  robe  with  large  hood  used  by  girls  at  this  period. 
Her  mother  lived  with  them.  The  man  was  a  good  hunter,  and  always 
brought  home  plenty  of  meat.  He  brought  home  the  paunch  of  a 
caribou  for  his  wife  to  eat,  for,  being  adolescent,  she  did  not  eat  meat. 
That  evening  he  said  to  his  wife  and  mother-in-law,  "We  will  move 
camp  to-morrow.  You  women  will  carry  everything  over  there; 
and  I  shall  go  hunting,  and  join  you  at  night."  The  following  morning 
the  women  started  with  their  loads,  and  on  their  way  passed  a  tree 
where  the  owl  lived.  The  mother  said,  "Oh,  there  is  an  owl's  nest  in 
this  tree!  "  The  girl  looked  up,  and  at  once  had  a  strong  desire  to  go 
there.  The  owl's  influence  had  come  over  her.  She  said,  "I  will 
climb  up  to  see  it."  While  she  was  doing  so,  she  began  to  hoot,  and 
went  into  the  nest,  where  she  disappeared.  When  her  mother  called 
her,  she  looked  down,  and  said,  "I  shall  eat  you."  Her  mother 
noticed  that  her  daughter's  face  already  looked  like  that  of  an  owl. 
Her  clothes  had  dropped  off  on  her  way  up  the  tree.  Her  mother  now 
picked  them  up  and  put  them  on,  intending  to  deceive  her  son-in-law. 
She  hid  her  face  with  the  hood.  The  man  came  home.  He  mistook 
the  old  woman  for  his  wife,  and  asked  her  where  her  mother  was.  The 
woman  answered,  "She  has  gone  out."  The  man  gave  her  a  paunch 
to  cook  and  eat.  As  the  old  woman  had  very  few  teeth,  she  put  char- 
coal in  her  mouth  along  with  the  food  to  make  a  crunching-noise. 
She  thought  the  sound  was  exactly  like  that  of  some  one  chewing:  so 
she  said  to  her  son-in-law,  "Don't  you  think  I  chew  well?  Listen  to 
me."  He  was  made  suspicious  by  this  question,  and  thought  the 
sound  was  different  from  that  of  some  one  chewing.  He  pulled  back 
the  hood,  and  discovered  that  she  was  his  mother-in-law.  He  asked 
her  where  his  wife  was;  and  she  answered,  "On  a  big  tree.  She  has 
turned  into  an  owl."  Her  husband  went  to  the  tree  and  called  his 
wife.  She  flew  down  repeatedly  close  to  her  husband's  head,  saying, 
"  I  shall  take  my  husband's  hair."     He  tried  to  catch  her,  but  in  vain. 

The  owl  took  the  girl  because  she  looked  up.  An  adolescent  girl 
should  only  look  along  the  ground. 

56.   THE   GIRL  WHO  WAS   STOLEN   BY  OWL.^ 

Once  a  number  of  people  who  were  living  at  a  salmon  creek  engaged 
in  putting  up  fish  for  winter  use.  In  one  house  lived  a  girl  with  her 
parents  and  sister.  Her  grandmother  lived  near  by  in  another  lodge. 
The  girl  had  been  playing  in  her  grandmother's  lodge,  and  came  home 
late,  after  her  parents  had  gone  to  bed.     She  asked  them  for  something 

*  Compare  Kaska,  "The  Owl-Woman"  (JAFL  30  :  462). 
2  See  BBAE  59  :  296  (note  5)  and  RBAE  31  :  762. 
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to  eat;  but  her  parents  did  not  want  to  get  up,  and  told  her  to  wait 
until  the  next  morning.  The  girl  cried  and  cried.  Suddenly  they 
heard  some  one  speak  outside  with  a  voice  like  that  of  the  grandmother, 
saying,  "Come  here!  I'll  give  you  a  piece  of  salmon."  The  mother 
told  the  girl  to  go;  but  it  was  dark  outside,  and  she  was  afraid.  She 
continued  to  cry,  and  her  mother  urged  her  to  go.  She  went  out,  and 
came  back,  saying,  "That  woman  is  not  my  grandmother."  Her 
mother  said,  "Surely  it  is  she."  She  went  out  again,  and  Owl  took 
her.  She  screamed,  and  her  parents  got  up.  All  the  people  searched 
for  the  girl.  They  followed  her  to  the  foot  of  a  mountain,  in  which 
she  disappeared.  Her  cries  became  fainter  and  fainter,  and  finally 
ceased  altogether.  Owl  took  her  through  the  mountain  to  her  lodge, 
which  was  in  a  hollow  tree  on  the  other  side.  The  people  dug  into  the 
mountain,  but  gave  it  up  when  they  heard  cries  far  away  on  the  other 
side.  They  returned  home  and  sang  a  dirge,  accompanying  it  with 
beats  of  a  long  staff.  Owl  heard  the  noise,  and  said,  "Let  us  go  and 
see  what  the  people  are  doing!"  Owl  went,  and  perched  with  the 
girl  on  the  roof  of  one  of  the  lodges,  and  watched.  Owl  asked,  "Why 
are  they  singing?"  and  the  girl  answered,  "Because  they  are  sorry." 
Owl  said,  "That  is  funny."  The  people  kept  up  the  ceremony  for 
several  nights,  and  Owl  watched  each  night.  She  thought  it  was 
nice,  and  asked  the  girl,  "How  do  they  do  it?  Do  they  hold  the  pole 
and  bring  one  end  down  on  their  heads?  "  Owl  thought  this,  because 
to  her  everything  looked  upside  down.  The  girl  answered,  "Yes," 
and  Owl  said  she  would  like  to  try  it.  The  girl  said,  "Very  well. 
Let  me  help  you!  "  When  they  came  home,  the  girl  made  a  long  pole, 
sharpened  one  end,  and  put  a  heavy  flat  stone  on  the  other.  She 
stood  above  Owl,  who  was  standing  up  straight.  She  put  the  sharp 
end  of  the  stick  on  Owl's  head  just  where  the  skull  was  weakest.  She 
pushed  the  stick  and  drove  it  in  with  the  stone.  Owl  tried  to  pull  the 
stick  out,  but  did  not  succeed.  When  dying,  she  tore  holes  in  the 
tree  with  her  hands.  The  girl  left,  and  returned  to  her  people.  She 
was  weak,  for  Owl  had  fed  her  on  live  ants,  telling  her  to  swallow  them 
without  chewing.  At  last  she  reached  the  place  where  the  people 
drew  water,  and  sat  down.  Her  sister  came,  and  recognized  her. 
When  she  told  her  parents  that  her  sister  had  returned,  the  mother 
would  not  believe  it.  She  said,  "Don't  speak  of  her!  Long  ago  Owl 
took  her."  The  girl  returned,  and  told  her  sister  that  their  parents 
would  not  believe  her.  Then  the  returned  girl  took  off  part  of  the 
fringe  of  her  marten  robe  and  sent  it  to  her  mother.  She  recognized 
it,  and  came  out  at  once  and  took  her  in.  She  told  her  story.  There 
was  a  good  fire  in  the  camp;  and  when  the  girl  became  warm,  the  ants 
stirred  in  her  belly,  and  came  out  through  her  mouth,  nose,  ears,  and 
even  her  eyes,  and  every  opening  in  her  body.     Then  she  died.^ 

^  Compare  No.  43,  p.  237. 
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THE  PAPAGO  MIGRATION  LEGEND. 

BY  J.  ALDEN  MASON. 

This  version  of  the  migration  myth  —  it  cannot  properly  be  called 
an  "origin"  myth  —  was  secured  at  Santa  Rosa,  Ariz.,  on  the  newly 
established  Papago  Reservation,  January,  1919,  from  Abraham  Pablo, 
a  Papago  resident.  Santa  Rosa  is  one  of  the  largest  and  most  con- 
servative of  the  Papago  villages;  but  the  Government  has  recently 
established  a  pump  and  a  school  there,  —  factors  which  will  soon 
result  in  a  loss  of  conservatism.  The  story  was  commenced  in  native 
text;  but,  as  time  available  was  insufficient,  the  greater  part  of  it 
was  taken  in  English  through  an  interpreter.  With  it,  toward  the 
end,  is  combined  the  story  of  the  sacrifice  of  the  children,  inasmuch 
as  the  two  stories  were  said  to  belong  to  the  same  epoch.  The  latter 
legend  is  particularly  connected  with  Santa  Rosa,  as  its  action  took 
place  there.     It  was  obtained  from  the  same  informant,  and  in  text. 

The  migration  legends  of  the  Papago  and  Pima  are  long  and  com- 
plex epical  cycles.  The  actual  myth  is  told  through  a  series  of  songs, 
which  continue  for  four  nights,  the  singing  lasting  all  night.  I  am 
not  certain  whether  the  myth  consists  entirely  of  songs,  the  context 
being  understood  by  the  hearers,  or  whether  the  context  is  spoken, 
and  interspersed  liberally  with  the  songs.  A  very  complete  version 
of  the  Pima  myth,  with  the  songs,  is  given  by  Frank  Russell  in  his 
"The  Pima  Indians"  (RBAE  26).  It  is  considerably  longer  than 
the  present  Papago  version,  which  is  probably  far  from  complete. 
There  is  a  close  resemblance  between  them  in  general  spirit,  and 
many  incidents  are  common  to  both;  but  each  has  some  elements  not 
found  in  the  other.  In  both,  the  first  part  is  quite  mythological 
and  supernatural;  but  towards  the  end  the  accounts  of  the  dispos- 
session of  the  former  inhabitants  of  the  country  are  so  circumstantial, 
with  names  of  persons  and  places,  incidents  and  travels,  so  definitely 
stated,  as  to  lead  to  the  inevitable  impression  of  a  true  historical  basis, 
clouded  by  time. 

One  of  the  interesting  features  of  the  present  myth  is  the  identifi- 
cation of  Elder  Brother  with  Montezuma.  The  reason  for  this  is 
not  clear;  but  that  the  identification  is  a  uniform  one,  is  indicated  by 
the  number  of  localities  in  the  Papago  country  which  bear  the  name 
of  Montezuma. 

The  "Shrine  of  the  Children's  Sacrifice"  is  situate  just  west  of 
the  village  of  Santa  Rosa.     The  principal  feature  of  the  shrine  is  a 
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ring  of  a  single  row  of  ocotillo-st\ck.s  about  four  feet  high,  bending 
inwards.  The  ring  is  about  ten  feet  in  diameter,  with  openings  to 
the  east  and  west.  To  the  northwest  and  southwest  are  heaps  of 
discarded  oco^i/Zo-sticks,  piled  like  cords  of  wood.  Those  at  the  bot- 
tom are  entirely  decayed;  those  at  the  top,  comparatively  fresh.  As 
they  are  changed  only  every  few  years,  a  considerable  age  is  indi- 
cated. In  the  centre  of  the  ring  is  a  small  mound  of  flat  stones  about 
eighteen  inches  high.  A  large  flat  slab  surmounts  it,  on  which  some 
blue  beads  were  lying  at  the  time  of  my  visit.  Two  short  sticks  of 
ocoiillo  are  stuck  in  the  ground  immediately  to  the  east  of  the  pile. 
To  the  east  runs  a  shallow  gully  for  about  one  hundred  feet,  to  the 
"end  of  the  flow  of  water."  Here  are  ten  more  large  flat  stones, 
singly  and  without  apparent  arrangement.  To  the  eastern  end  of 
each,  occasionally  to  both  ends,  a  short  stick  of  ocotillo  is  stuck  in  the 
sand.     The  entire  shrine  is  kept  fairly  well  cleaned. 

At  a  distance  of  less  than  a  half-mile  is  the  "Shrine  of  the  Buried 
011a."  On  a  level  space  is  a  low  mound  about  six  feet  in  diameter  and 
one  foot  high.  It  is  surrounded  by  a  ring  of  odd-shaped  stones, 
broken  archaeological  milling-stones,  and  similar  objects.  To  each 
of  the  cardinal  points  an  ocotillo-sticV.  is  erected.  On  the  top  of  the 
mound  is  a  large  flat  slab,  on  which  are  innumerable  small  offerings, 
curious-shaped  stones,  daintily  colored  shells,  small  coins,  cartridges, 
archaeological  bits  of  drilled  turquoise,  and  modern  beads,  making  a 
pretty  and  interesting  effect. 

For  further  information  on  the  shrines,  Santa  Rosa,  and  the  Pa- 
pagos  in  general,  the  reader  is  referred  to  Carl  Lumholtz,  "New  Trails 
in  Mexico,"  particularly  pp.  90-110. 

MONTEZUMA. 

Long  ago,  so  it  is  said,  another  people  lived  in  this  country,  whose 
chief  was  named  Montezuma.  At  that  time  all  people  spoke  the 
same  language;  in  fact,  everything  was  able  to  speak.  And  Elder 
Brother  caused  the  rain  to  fall,  and  fed  all  the  people.  He  planted 
some  food-plants,  —  chia  and  flax-seed  and  choya,  many  different 
kinds  of  seeds.  And  Chief  Montezuma  always  took  good  care  of  his 
people. 

But  there  came  a  time  when  he  treated  them  badly  and  killed  them. 
The  chief  sent  pain  upon  them,  with  which  he  killed  his  people.  When 
they  learned  that  it  was  Montezuma  who  had  done  this,  they  all  set 
out,  and  went  to  his  house  and  killed  him.^  Then  they  returned  to 
their  homes.  Four  days  later  one  of  them  went  again  to  Monte- 
zuma's house,  and  was  astounded  to  see  him  sitting  there.     He  found 

1  Compare  Russell,  "The  Pima  Indians"  (RBAE  26  :  225). 
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that  Montezuma  had  come  to  Hfe  again.  So  he  returned  home,  and 
told  his  people  that  Montezuma  had  revived.  "He  is  sitting  right 
there,"  he  told  them.  Then  the  old  leader  told  his  people  that  they 
must  go  and  kill  Montezuma  again.  Again  they  set  out,  and  came 
to  Montezuma's  house,  and  were  surprised  to  see  him  sitting  there. 
Again  they  killed  him.  They  cut  up  his  body,  and  mixed  his  flesh 
with  earth.  They  pounded  it  all  to  bits.  And  his  bones  they  like- 
wise pounded  up,  and  mixed  with  earth  and  scattered.  Then  they 
left  him  and  went  home. 

Four  days  passed,  and  again  one  of  the  people  went  to  Monte- 
zuma's house.  And  there  he  sat!  he  had  revived  again.  Again  the 
man  went  home,  and  told  the  people  that  Montezuma  had  come  to 
life  again.  Then  said  the  leader,  "We  must  again  prepare,  and  go 
and  kill  him  again."  So  they  got  ready,  and  again  went  to  Monte- 
zuma's house.  There,  indeed,  he  was  sitting.  Surprised  as  they 
were,  they  again  killed  him,  and  cut  him  up;  but  this  time  they  cooked 
the  flesh  until  it  fell  to  pieces.  They  took  it  out  and  tore  it  into  little 
bits,  and  scattered  them  far  and  wide.     Then  again  they  went  home. 

Again  four  days  passed,  and  some  one  happened  to  go  by  Monte- 
zuma's house.  And  there  he  sat !  Astounded  at  the  sight,  he  returned 
home,  and  told  the  people  that  Montezuma  had  revived  again.  Then 
said  the  chief,  "What  can  we  do  to  kill  him  so  that  he  will  not  come 
to  life  again?  "  Then  the  people  from  all  parts  held  a  great  council, 
and  debated  the  matter.  "How  can  we  kill  this  Montezuma  so  that 
he  will  never  again  come  to  life?  By  what  means  shall  we  kill  him 
so  that  he  will  not  revive?  "  —  "You  must  immediately  take  council 
with  one  another,  and  possibly  you  will  find  some  way  by  which  we 
can  kill  this  Montezuma  so  that  he  will  never  again  come  to  life." 
Thus  said  the  old  chief. 

Then  said  some  of  the  people,  "We  will  tell  Yellow-Buzzard,  who 
has  the  iron  bow.  Possibly,  if  he  kills  him  with  that,  he  will  not 
revive."  —  "All  right! "  said  the  chief.  "It  may  be  true,  that,  if  he 
is  killed  with  the  iron  bow,  he  will  not  come  to  life  again."  So  said 
the  chief.  And  the  people  also  said,  "  It  is  well  that  we  should  tell  the 
one  up  there."  This  they  all  agreed.  And  the  chief  said,  "Go,  one 
of  you,  and  tell  him  to  come  here  to  my  house,  that  I  may  smoke 
with  him.  Thus  will  you  tell  Yellow-Buzzard."  So  one  of  them  ran 
and  told  him  that  the  chief  had  sent  for  him. 

Then  said  Yellow-Buzzard,  "All  right!  I'll  go  there.  Run  ahead!  " 
Thus  said  Yellow-Buzzard.  So  the  man  ran  home  to  his  house,  and 
told  the  chief  that  he  would  come.  Then  said  the  chief,  "All  right! 
I'll  wait  for  him."  At  last  Yellow-Buzzard  arrived  there,  and  the 
people  all  smoked  together.  Then  the  chief  said,  "I  will  tell  you 
why  we  have  sent  for  you,  Yellow-Buzzard."     Thus  said  the  chief, 
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"I  did  so  because  Montezuma  is  killing  us  off. — And  you,  Yellow- 
Buzzard,  have  the  iron  bow,  with  which  you  may  kill  him  so  that  he 
will  never  again  come  to  life.  For  that  reason  I  sent  for  you."  Then 
said  Yellow-Buzzard,  "All  right!  I  will  do  as  you  have  said."  Thus 
said  Yellow-Buzzard.  Then  the  chief  said,  "Four  days  from  now  you 
must  be  ready,  and  come  here.  And  then  you  will  go  and  kill  Monte- 
zuma." Then  said  Yellow-Buzzard,  "I  will  come  on  the  day  that 
you  name.  On  that  day  look  for  me,  and  I  will  come."  Thus  spoke 
Yellow-Buzzard.  "Good!"  said  the  chief.  "You  people  must  also 
all  be  ready  when  Yellow-Buzzard  arrives."  Thus  did  he  say  to  the 
people.     Then  Yellow-Buzzard  went  back  to  his  home. 

Four  days  passed,  and  Yellow-Buzzard  arrived.  The  people  also 
were  ready,  and  they  went  over  to  Montezuma's  house.  And  when 
they  came  to  it,  there  he  sat!  Then  Yellow-Buzzard  sat  down  and 
seized  his  iron  bow.  Carefully  he  took  aim,  and  shot  and  killed 
Montezuma.  Then  they  all  went  home.  Then  said  Yellow-Buz- 
zard, "Now  I  have  killed  Montezuma!  Four  days  from  now  one  of 
you  will  go  there  to  look  at  him.  Perhaps  he  will  not  come  to  life,  as 
before;  but  if  he  should  revive  again,  come  up  and  tell  me,  and  I"  will 
kill  him  again."  Thus  spoke  Yellow-Buzzard.  "It  is  well,"  said 
the  chief,  and  Yellow-Buzzard  went  home.  And  when  four  days  had 
passed,  one  of  the  people  went  to  the  house  of  Montezuma.  He  was 
surprised  to  see  that  Montezuma  had  not  revived,  as  before.  There 
he  still  lay.  So  he  returned  home,  and  told  the  chief  that  Monte- 
zuma had  not  come  to  life,  but  still  lay  there.  Thus  did  he  tell  the 
chief.  Then  said  the  chief,  "  It  is  well;  possibly  he  will  never  revive  as 
before."     And  truly  he  did  not  come  to  life  for  four  years. ^ 

For  four  years  Montezuma  lay  there  dead,  though  before  he  would 
have  come  to  life  the  next  day;  but  after  four  years  he  rose  again, 
and  ascended,  and  travelled  with  the  sun,  for  he  was  offended  at  his 
people.  He  decided  to  send  sickness  upon  them,  and  kill  them  all. 
Four  years  he  remained  with  the  sun;  and  during  that  time  he  gath- 
ered every  feather  which  he  found,  —  eagle-feathers  and  all  other 
kinds.-  When  he  had  collected  a  great  bundle  of  them,  he  burned 
them,  and  kept  the  ashes.  Then  he  roasted  a  little  corn,  and  ground 
it  on  the  metate  with  the  ashes.  He  filled  a  little  basket  with  the 
feather  pinole.  Then  he  made  a  man;  and  when  it  was  noon,  he  sent 
him  down  with  the  pinole  to  a  large  village,  instructing  him  what  to 
do  when  he  met  the  inhabitants. 

The  man  whom  Montezuma  had  made  came  down  from  the  sun, 
and  took  his  stand  by  the  pond  where  the  people  of  the  village  got 
their  water.     Soon  some  women  came  to  get  water.     "Are  all  the 

1  To  this  point  the  stor>'  was  obtained  in  text ;  from  here  on,  only  in  English  translation. 
»  Compare  Russell  (RBAE  26  :  219). 
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men  at  home?"  he  asked  them,  and  they  repHed  that  they  were. 
"Send  one  of  them  over  to  see  me,"  he  said.  "I  wish  to  talk  with 
one  before  I  go  back."  The  women  then  went  back,  and  told  one  of 
the  men  that  they  had  met  a  stranger  at  the  pond  who  was  anxious 
to  return,  and  wanted  some  one  to  go  and  talk  with  him  immediately. 
So  the  man  went  over,  and  saw  Montezuma's  man  sitting  at  the  edge 
of  the  pond.  "Before  I  talk  to  you,"  said  the  latter,  "I'll  mix  you 
some  pinole,  so  that  you  may  drink  first."  He  then  mixed  some  of 
the  pinole,  and  gave  it  to  the  man  to  drink.  And  when  he  had  drunk 
it,  he  felt  a  pain  in  his  stomach,  and  a  desire  to  shake  himself;  but 
when  he  did  so,  little  spots  broke  out  all  over  his  body.  "I'll  mix  you 
some  more,"  said  Montezuma's  man;  and  when  the  other  had  drunk 
the  second  time,  he  shook  himself  again,  and  feathers  began  to  come 
out  all  over  his  body.  A  third  time  he  did  the  same,  and  the  feathers 
came  out  a  little  stronger.  The  fourth  time  the  remainder  of  the 
pinole  was  mixed ;  and  when  he  had  drunk  it  and  shaken  himself,  the 
feathers  grew  out  long  over  his  entire  body.  Then  Montezuma's 
man  said,  "That  is  what  I  came  here  for,  to  give  you  this  pinole," 
and  he  rose  up  and  went  off.  Going  to  the  same  place  where  he  had 
reached  earth,  he  ascended  again  to  the  sun. 

The  man  who  had  drunk  the  pinole  was  left  alone  at  the  side  of  the 
pond;  and  every  once  in  a  while  he  shook  himself,  and  the  feathers 
came  out  more  strongly.  He  was  ashamed  to  return  home  and  see 
the  people.  In  the  village  all  the  men  were  waiting  for  him  to  return, 
and  tell  them  what  the  stranger  had  said.  One  of  the  chiefs  climbed 
up  on  his  house-top,  and  told  all  the  people  to  come  out  and  hear 
what  he  would  report.  "After  he  reports,"  he  said,  "we  are  all  going 
out  to  hunt  rabbits." 

Now  it  was  getting  late,  nearing  noon ;  and  the  chief  said,  "  I  wonder 
why  he  doesn't  come!  It  is  getting  very  late,  and  we  won't  kill  any 
rabbits! "  So  he  sent  out  a  man  to  see  what  was  keeping  the  other 
so  long  by  the  pond;  but  when  the  messenger  neared  the  pond,  he 
saw  only  a  great  eagle  standing  by  the  shore,  shaking  his  wings.  So 
he  went  back  to  the  chief,  and  said  to  him,  "There  is  something 
strange  at  the  pond,  so  I  didn't  go  over  there  to  see  about  the  man." 
But  the  chief  said  to  the  people,  "It  isn't  true!  This  man  is  just 
lying."  And  he  sent  another  man.  But  when  the  second  man  neared 
the  pond,  he  also  saw  the  eagle  sitting  at  the  edge;  and  he  likewise  re- 
turned, and  told  the  chief  that  there  was  a  large  bird  at  the  pond,  so 
he  didn't  go  closer,  but  came  back.  Four  times  the  chief  sent  different 
men;  and  each  time  they  returned,  and  told  him  that  it  was  true  that 
something  strange  was  at  the  pond. 

Then  said  the  chief,  "Well,  if  it  is  true,  get  ready,  all  of  you,  and 
we  will  go  out  and  kill  this  strange  thing."     Then  all  the  people 
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started  out  with  their  weapons,  and  came  close  to  the  pond.  "Some 
of  you  go  to  this  side,  and  some  to  that,"  said  the  chief,  "so  that  we 
may  be  sure  of  kilHng  it."  But  when  they  came  close  to  him,  the 
eagle  rose  up,  flying  so  low,  that  the  people  ran  along  under  him,  and 
tried  to  shoot  him  with  their  bows  and  arrows.  But  the  eagle  at 
last  left  them  behind,  and  came  to  a  big  tree,  where  he  thought  he 
would  rest  a  while.  But  the  tree  broke  down  with  his  weight,  and  he 
had  to  rest  on  the  ground ;  and  while  he  was  resting,  the  people  came 
up  again,  and  began  to  shoot  at  him.  Again  he  flew  away,  so  swiftly 
that  the  people  lost  sight  of  him,  and  ceased  the  pursuit;  but  they 
still  tried  to  find  out  where  he  had  gone.  He  flew  away  to  a  steep 
mountain  which  had  perpendicular  sides,  like  a  mesa.  When  he  first 
rested  on  it,  it  shook  for  a  little  while,  but  finally  quieted.  Here  he 
made  his  nest.  Every  morning  he  would  sally  forth  in  pursuit  of 
game, —  deer,  antelope,  rabbits,  or  anything  he  could  kill. 

Now,  at  this  time  Montezuma  was  not  alive.  It  was  his  spirit 
which  had  ascended  to  the  sun,  but  his  bones  were  still  lying  where 
Yellow-Buzzard  had  killed  him.  And  every  day  the  children  played 
with  them.  One  morning  they  went  out  to  play  near  his  bones,  and 
were  terrified  to  see  him  sitting  up  alive.  So  he  lived  among  his 
people  again,  and  they  treated  him  well;  but  they  feared  him  because 
of  his  powerful  magic,  with  which  he  could  work  them  much  harm. 
When  he  came  around  visiting,  they  were  much  afraid  of  him,  and 
did  not  like  to  have  him  go  among  the  houses. 

Now  the  great  eagle  which  Montezuma's  spirit  had  sent  down  was 
killing  all  the  animals,  and  exterminating  the  deer  and  rabbits,  and  it 
was  very  difficult  for  one  to  get  any  food.  So  Montezuma  thought 
it  would  be  a  good  plan  to  let  the  eagle  kill  some  of  the  people,  so  that 
he  might  then  rid  them  of  the  monster  and  earn  their  confidence  and 
gratitude,  so  they  would  no  longer  fear  him.  So  at  last  the  eagle 
could  find  nothing  more  to  eat,  and  went  to  the  village,  and,  catching 
a  man,  carried  him  to  his  cave  and  ate  him.  Then  the  people  were 
greatly  disturbed;  and  the  chief  called  a  council,  and  said,  "What  are 
we  going  to  do?  This  eagle  will  eat  us  all  up!"  And  some  one 
said,  "We  had  better  consult  Montezuma  about  it;  he  may  have  some 
means  of  killing  the  eagle."  So  the  chief  sent  a  man  to  call  Monte- 
zuma to  the  meeting;  and  when  the  messenger  came  to  his  house,  he 
said  to  Montezuma,  "The  chief  wants  you  to  go  down  to  the  meeting 
and  hear  him  speak  about  a  certain  matter."  —  "Very  well,"  said 
Montezuma,  "I'll  be  down  there  in  about  four  days."  So  the  chief 
told  all  the  people  to  gather  at  the  council  in  four  days  to  hear  what 
Montezuma  would  propose.  When  the  four  days  had  passed,  all  the 
men  gathered  at  the  chief's  house  in  the  evening;  and  they  sat  up  all 
night  waiting  for  Montezuma,  who  never  came.     So  in  the  morning 
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the  chief  sent  another  man  to  his  house,  but  Montezuma  told  him 
the  same  as  he  had  told  the  first  one ;  but  he  did  not  mean  days  —  he 
meant  years.  "After  four  years  I'll  be  down  there."  So  the  chief 
kept  on  sending  men,  but  Montezuma  always  replied  the  same.  And 
all  the  time  the  great  eagle  was  continuing  to  eat  the  people,  one  or 
two  every  day.  He  even  took  a  girl,  but  did  not  kill  her;  he  kept 
her  for  his  wife. 

At  last  the  four  years  had  passed,  and  Montezuma  went  down  to 
the  chief's  council.  "Please  do  all  you  can  to  kill  the  eagle,"  said 
the  chief,  "or  else  he'll  eat  us  all  up."  And  Montezuma  replied,  "Very 
well,  I'll  do  all  I  can  to  kill  him."  He  asked  the  people  to  gather  him 
some  reeds  known  as  va-s,  and  with  these  and  his  great  machete  he 
started  off.  He  came  to  the  foot  of  the  steep  mountain,  and  sang  a 
song.  Then  he  stuck  one  of  the  reeds  in  the  side  of  the  mountain, 
where  it  remained.  Pulling  himself  up  by  means  of  this,  he  stuck  in 
another;  and  after  repeating  the  process  ten  times,  he  reached  the 
top  of  the  rock.  The  eagle  was  out  hunting;  so  Montezuma  went 
into  the  cave,  and  saw  there  the  wife  with  a  year-old  baby.  When 
she  saw  Montezuma  standing  at  the  door,  she  asked,  "How  did  you 
get  here?  I  didn't  think  that  any  one  could  come  here  alive,  because 
the  eagle  is  killing  every  one."  Then  Montezuma  replied,  "I  came 
up  some  way  to  ask  you  when  the  eagle  will  be  back."  —  "He'll  be 
back  in  the  middle  of  the  day,"  she  said.  Then  Montezuma  told  her 
that  he  had  come  there  to  kill  the  eagle,  and  asked  her,  "What  does 
he  do  when  he  comes  home  at  noon?  "  —  "When  he  comes  home,"  she 
replied,  "I  give  him  his  dinner;  and  when  he  is  through,  he  lies  down, 
and  I  pick  the  lice  from  his  head.  Then  he  goes  to  sleep,  and  the 
baby  also  goes  to  sleep,  and  I  lay  it  by  his  side."  So  Montezuma  told 
her  to  do  the  same^as  she  had  been  in  the  custom  of  doing  to  the  eagle. 
"Come  along!"  he  said.  "I'll  tell  you  where  I'll  be  hiding,  so  that, 
when  they  are  asleep,  you  can  come  and  let  me  know."  So  they  went 
over  to  the  place  where  the  eagle  kept  the  dead  persons'  bodies;  there 
was  a  great  pile  of  them.  "I'll  make  myself  into  a  green  fly,  and 
hide  deep  down  under  the  mass  of  dead,"  Montezuma  told  her;  "but 
when  you  come  to  call  me,  call  in  a  low  voice,  not  loud."  So  he 
did  as  he  told  her,  and  went  down  under  the  pile  of  dead. 

Soon  it  was  noon,  and  Montezuma  heard  something  coming  roaring 
like  the  wind;  and  when  it  came  closer,  he  heard  a  person  groaning. 
The  eagle  flew  down,  carrying  a  great  many  people;  but  when  he 
arrived  at  the  cave,  he  was  excited,  and  looked  all  over  the  cave, 
smelling  and  sniffing.  "I  believe  some  live  man  has  come  here  to 
our  cave,"  he  told  his  wife;  but  she  replied,  "No,  no  one  has  come 
here;  you  had  better  come  and  eat  your  dinner  which  I  have  prepared. 
No  one  would  be  able  to  come  here;  you  merely  smell  the  live  men  you 
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have  just  brought  in."  But  the  little  baby  looked  up  at  his  father, 
and  tried  to  speak,  saying,  "Apatcuvi!"  the  meaning  of  which  is  un- 
known. "Some  one  must  have  come  here!"  exclaimed  the  eagle. 
"Listen  to  what  the  baby  is  trying  to  tell  me!  "  —  "Oh,  come  in  and 
eat! "  she  replied.  "That's  the  way  babies  always  do  when  they  are 
beginning  to  talk;  he  doesn't  know  what  he's  saying!  " 

Then  the  eagle  went  over  to  the  pile  of  dead,  and  began  to  turn 
them  over  and  inspect  them.  And  when  he  came  to  the  one  on  the 
bottom,  he  exclaimed,  "Phew!  This  one  is  getting  rotten;  I'd  better 
throw  it  away."  —  "No,  don't!  "  said  his  wife,  coming  out;  "for  some 
day  you'll  have  had  bad  luck  and  not  kill  anything,  and  the  baby  will 
be  hungry.  Then  we'll  eat  it,  anyway."  The  eagle  still  wanted  to 
throw  it  away;  but  the  woman  induced  him  not  to  do  so,  for  she  knew 
that  Montezuma  was  inside  of  that  body.  So  he  took  his  wife's 
advice  at  last,  and  put  the  body  back,  and  laid  the  others  over  it. 
He  went  back  into  the  cave  and  ate  his  dinner;  and  when  he  had 
finished,  his  wife  began  to  louse  him,  and  he  went  to  sleep.  He  lay 
on  the  ground  with  the  pillow  under  his  neck,  and  his  head  hanging 
down;  and  the  baby  slept  beside  him  in  the  same  position. 

Then  the  woman  went  to  the  pile  of  dead,  and  told  Montezuma  that 
the  eagle  was  sleeping.  At  that  he  came  out  and  resumed  his  natural 
shape.  "Go  inside  the  cave  and  make  yourself  a  firm  seat,"  he  told 
her,  "because  the  mountain  will  tremble  when  I  kill  the  eagle,  and 
you  might  fall  off."  Then  he  took  out  his  great  knife,  went  into 
the  cave,  and  cut  off  the  heads  of  the  eagle  and  the  baby.  The  heads 
he  threw  to  the  north.  Then  he  cut  off  their  breasts,  and  threw  them 
to  the  east,  the  bellies  to  the  south,  and  the  legs  to  the  west.  Firmly 
he  clung  to  the  rock,  while  the  great  mountain  began  to  shake.  It 
trembled  for  a  short  while,  and  then  came  to  rest.  Montezuma  told 
the  woman  to  warm  some  water ;  and  when  he  had  washed  all  the  dead 
persons  with  this,  they  revived.  All  climbed  down  the  way  that  he 
had  mounted,  and  went  to  the  village.  Montezuma  asked  them  if 
they  all  recognized  their  houses;  and  all  did  but  two,  who  were  the 
most  rotten.     These  he  told  to  go  with  the  others. 

Now  Montezuma  thought  that  he  had  done  a  great  service  to  his 
people,  and  that  they  would  no  longer  be  afraid  of  him ;  but  whenever 
he  came  to  the  village,  after  he  left  and  returned  home,  the  chief 
would  call  his  medicine-men  together,  and  ask  them  if  he  had  done 
anything  to  make  the  people  sick.  Montezuma  knew  what  they 
were  doing,  and  became  angry  again  because  the  people  were  still 
afraid  of  him  and  thought  him  an  evil  medicine-man.  So  he  planned 
to  do  some  more  things  to  establish  his  station  among  them. 

One  morning  early  he  started  east  toward  the  sunrise,  and  met  the 
sun  as  he  was  coming  up.     He  made  another  man,  and  painted  him, 
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and  gave  him  a  kicking-ball.^  "Go  with  the  sun,"  he  told  him;  "and 
when  he  gets  to  the  middle  of  the  heavens,  come  down  to  the  village, 
where  all  the  people  are  living,"  So,  when  the  sun  had  reached  the 
zenith,  the  man  descended  to  the  village,  and  began  to  kick  his 
ball  around.  He  kicked  it  toward  the  village;  and  when  he  came  near 
it,  he  saw  some  women  sitting  outside  of  one  of  the  houses,  making  a 
mat.  Coming  a  little  closer,  he  kicked  his  ball  to  where  they  were 
sitting.  One  of  them  took  it,  looked  at  it,  and  hid  it  in  her  dress. 
When  the  man  came  up  and  asked  for  his  ball,  she  replied,  "Your 
ball  never  came  this  way;  I  haven't  seen  it;  you  must  have  kicked  it 
somewhere  else;  I  never  look  around  when  I'm  working."  —  "No, 
you've  got  my  ball!  "  —  "I  never  saw  your  ball."  —  "Well,  you  can 
keep  the  ball  if  you  want  to ;  but  I  know  you  won't  take  as  good  care 
of  it  as  I.  I've  taken  great  care  of  it,  and  used  it  as  it  ought  to  be 
used."  So  he  went  back  to  the  sun  again.  After  he  had  gone,  the 
woman  thought  she  would  look  at  the  ball :  so  she  arose  and  looked  all 
around,  but  could  not  find  it;  so  she  went  to  work  again.  But  the 
ball  entered  her  body,  and  she  became  pregnant.  When  the  baby 
was  born,  it  had  long  finger-nails  like  a  bear,  and  the  parents  wanted 
to  kill  it,  but  the  mother  refused.  This  monster  was  known  as 
ho'o'kE;  it  was  neither  man  nor  woman. 

When  the  child  grew  up  and  played  with  the  boys,  she  scratched 
them  when  angry:  so  the  people  who  had  children  did  not  like  her. 
And  when  she  grew  up,  she  fought  with  the  boys.  But  one  day  her 
mother  tied  her  to  a  post,  and  whipped  her  so  hard,  that  she  became 
furiously  angry  and  ran  away.  She  went  south,  and  found  a  cave 
across  the  Mexican  line  at  Pozo  Verde,  where  she  lived  on  deer  and 
rabbits.  She  would  hang  around  villages;  and  when  a  child  began 
to  cry,  she  would  come  up,  and  say,  "Why  don't  you  make  my  grand- 
child stop  crying?  Let  me  quiet  it!  "  Then  she  would  take  the  child 
and  rip  out  its  entrails,  and  carry  them  home,  where  she  would  grind 
them  in  her  mortar  and  eat  them.  So  there  were  no  children  growing 
up. 

Then  the  chief  called  a  council  of  the  people,  and  said  to  them, 
"What  are  we  going  to  do?  This  ho'o'kE  is  eating  all  our  children! 
We  had  better  send  for  Montezuma  again,  and  ask  him  to  kill  the 
ho^o'kE."  So  he  sent  a  man  to  Montezuma's  cave  to  ask  him  to  come 
and  hear  what  the  chief  wished  to  say  to  him.  "I'll  be  there  after  four 
days,"  replied  Montezuma,  and  he  really  meant  four  days  this  time. 
So  after  four  days  he  came  to  the  meeting,  and  they  decided  to  go  to 
Pozo  Verde.  He  told  the  people  to  sing  for  four  nights  and  four  days, 
so  that  the  ho'o'kE  would  be  sleepy  and  go  home.  So,  when  evening 
came,  Montezuma  began  the  singing,  and  sent  a  man  to  invite  the 

»  Compare  Russell  (RBAE  26  :  222). 
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ho'o'kE  to  come  over.  "I'll  be  down  there  in  a  little  while,"  replied 
the  monster.  Soon  she  came  down,  and  the  dance  had  already  begun. 
She  entered  the  group  in  which  Montezuma  was,  and  began  to  dance 
with  him.  At  this  all  the  people  shouted,  which  pleased  the  ho'o'kE 
immensely.  All  night  she  danced  with  Montezuma.  For  four  nights 
and  four  days  this  continued,  and  the  last  night  the  monster  went 
to  sleep. 

Then  Montezuma  took  her  on  his  shoulders  and  carried  her  home, 
singing  and  dancing.  Before  this,  many  of  the  people  had  been  at 
the  cave,  gathering  dry  sticks.  They  laid  her  on  the  bed  in  the  cave, 
and  filled  it  with  dry  wood  and  set  fire  to  it.  When  the  fire  reached 
her,  she  sprang  up,  and  cried,  "Why  are  you  doing  this  to  me?  I 
have  been  enjoying  your  hospitality,  and  now  you  are  treating  me 
ill!"  So  hard  she  sprang  up,  that  she  hit  her  head  against  the  top 
of  the  cave,  so  that  the  rock  split.  But  Montezuma  ran  above  the 
cave  and  put  his  foot  on  the  crack  to  close  it.  The  footprint  is  still  to 
be  seen  there.  When  four  days  had  passed,  the  fire  had  ceased,  and 
the  cave  was  cool.  The  people  entered,  and  took  the  body  out.  They 
cut  it  up  into  little  pieces,  and  the  people  of  each  village  took  a  piece 
and  went  home. 

Montezuma  was  sure  that  now  the  people  would  think  well  of  him, 
because  he  had  done  so  much  for  them;  but  they  suspected  him  just 
as  before,  and  he  found  no  friends  among  his  own  people.  He  con- 
sidered other  plans  by  which  he  might  make  his  people  like  him. 

Away  to  the  south  was  another  chief  whom  he  knew;  and  he  went 
to  him,  and  asked  him  to  find  a  plan  by  which  he  could  make  himself 
popular  with  his  people.  "I  can't  do  anything  for  you,"  said  the 
southern  chief.  "It  is  too  difficult."  He  then  went  to  a  chief  in  the 
north,  who  also  declined,  but  sent  him  to  a  chief  in  the  west.  "  I  can't 
help  you,"  said  the  western  chief;  "but  go  and  see  the  chief  in  the  east, 
possibly  he  can  do  something  for  you."  But  the  eastern  chief  also 
could  do  nothing  to  help  him.  "Go  to  the  chief  under  the  ground," 
he  said:  "he  may  be  able  to  aid  you."  So  Montezuma  sank  into  the 
ground,  and  came  to  the  village  of  the  chief  there.  To  him  he  told  all 
his  troubles,  —  all  the  services  that  he  had  done  to  his  people  on  the 
earth,  —  but  the  people  still  feared  him.  "There  is  no  way  by  which 
your  people  can  be  brought  to  respect  you,"  said  the  underground 
chief.  "The  only  thing  to  do  is  to  kill  them  off,  and  let  my  people 
take  their  place.  If  you  say  so,  I'll  take  my  people  up  there,  and 
we'll  kill  them  off  and  take  the  land."  —  "Very  well,"  said  Monte- 
zuma. "I'll  take  you  at  your  word.  That's  what  I  came  here  for,  — 
to  find  out  what  I  should  do."  ^ 

1  Compare  Russell  (RBAE  26  :  226) . 
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The  chief  of  the  under-world  then  instructed  his  people  to  make  a 
great  enclosure,  so  that  they  might  all  hold  a  council  inside  and  hear 
what  he  had  to  say  to  them.  The  enclosure  was  made,  and  in  four 
days  all  the  people  gathered  there.  Then  he  stood  up  among  them, 
and  told  them  that  Montezuma  had  come  there  for  help,  that  his 
people  had  not  treated  him  kindly.  "I  know  that  all  my  people  are 
fighting  men,"  he  said,  "so  I  told  him  we  would  help  him.  Now  get 
ready,  all  of  you,  and  we  will  decide  what  day  we  will  go  up  and  fight 
the  people  on  the  other  side.  —  And  you  medicine-men  also,  prepare 
to  use  your  influence  when  we  begin  fighting  with  them."  Then 
Montezuma  also  stood  up  and  encouraged  them,  saying  that  the  people 
on  the  outside  were  unable  to  do  anything.  "We'll  kill  them  all  off 
and  take  the  land,"  he  told  them.  "After  four  days  we'll  be  out  on 
the  other  side.  So  I  want  you  all  to  get  your  bows  and  arrows  ready; 
and  if  there  is  anything  you  medicine-men  need,  get  it  ready."  Then 
the  chief  of  the  under- world  stood  up  again,  and  told  the  people  to 
have  the  women  prepare  food,  for  no  one  was  to  be  left  below  —  all 
were  to  go  to  the  other  side  and  fight. 

When  the  four  days  had  passed,  all  the  people  were  ready,  and 
Montezuma  and  the  chief  led  the  way.  They  went  a  little  distance 
away  from  the  village,  and  Montezuma  tried  to  make  a  way  for  them 
to  get  through  to  the  surface  of  the  earth,  but  was  unable  to  do  so. 
Then  the  chief  tried  and  failed,  and  then  all  the  medicine-men.  Fi- 
nally a  medicine-woman  stood  up  and  made  the  way,  and  all  climbed 
up  on  the  outside.  When  all  had  reached  the  surface,  the  hole  closed 
up  again. 

At  that  time  the  woman's  carrying-basket  (kiho)  was  able  to  walk 
alone,  carrying  its  load.  But  the  coyote  laughed  at  it,  saying,  "What's 
that  walking  around  over  there?  "  Then  the  H^o  stopped,  and  never 
walked  again.  Since  that  time  it  has  always  been  carried  around  by 
the  women. 

The  people  came  out  of  the  earth  somewhere  in  the  east.  There 
they  spent  the  first  night;  and  the  chief  said  to  them,  "  In  the  morning 
we  will  divide  into  many  groups,  so  we  can  occupy  the  entire  earth. 
Some  of  you  will  go  to  the  sea,  and  others  to  the  north  and  the  west. 
Kill  everything  you  see,  —  people,  birds,  deer,  and  everything.  We 
must  kill  everything  off."  So  in  the  morning  they  divided  as  the  chief 
had  instructed,  and  set  out.  All  over  the  country  they  travelled, 
killing  all  the  people.  When  food  gave  out,  they  settled  in  a  place 
for  a  year  or  so,  and  raised  corn  and  beans  for  food  and  provisions; 
and  on  they  came  again,  fighting  the  former  inhabitants.  And  when 
the  latter  heard  that  they  were  coming,  they  prepared  to  meet  them 
and  to  fight  against  them  to  protect  their  lands.  Whenever  they 
came  to  a  village,   Montezuma's   medicine-men  would   make  them 
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sleep,  and  blinded  them  so  that  they  could  come  into  the  villages  and 
kill  the  inhabitants  without  resistance.  It  was  while  the  country 
was  thus  being  conquered  that  the  incident  of  the  buried  children  oc- 
curred among  the  earlier  population,^ 

The  people  were  hungry.  There  was  no  water,  and  no  rain  fell.* 
One  day  a  man  went  out  to  hunt  hares.  He  saw  no  hares;  but  he 
saw  a  badger,  and  thought  he  would  kill  it.  So  he  ran  after  it,  but 
the  badger  ran  into  a  hole.  Then  he  decided  to  dig  it  out  and  kill 
it:  so  he  commenced  to  dig  where  the  badger  had  gone  in.  Very 
deep  he  dug  until  he  came  to  a  big  hole  with  water  in  it.  Out  of  this 
hole  the  wind  came.  Then  the  man  went  home.  The  people  heard 
the  wind  roar,  and  said,  "Where  is  that  roaring?  "  And  they  told  the 
medicine-man  to  try  to  find  out  where  it  was.  He  decided  that  the 
roaring  was  where  the  badger  had  gone  in,  and  he  told  the  people  so. 
Then  all  the  people  went  over  there  and  saw  it. 

Then  the  chief  spoke,  and  said,  "You  medicine-men,  try  to  do 
something  to  stop  that  wind  from  blowing  so!  "  That  is  what  he  said 
to  the  medicine-men;  and  they  replied,  "Very  well,  we'll  try  to  do 
something."  So  they  tried  their  best,  but  were  unable  to  stop  it. 
And  they  told  the  people  so.  Then  said  the  chief,  "Let  every  one 
come  to  our  meeting!  "  and  they  all  came.  And  he  said,  "If  any  one 
owns  anything  valuable,  let  him  bring  it.  If  any  one  has  any  beads, 
bring  them,  so  we  can  stop  the  water  [sici]  with  them."  Thus  said 
the  chief.  So  all  the  people  brought  their  beads;  and  the  chief  took 
them,  and  walked  over  and  left  them  near  where  the  wind  was  blow- 
ing. "Cease  blowing!  "  he  told  the  wind,  but  it  never  stopped.  Still 
it  blew.     They  could  do  nothing,  and  went  home. 

For  four  days  the  wind  blew,  and  then  came  the  water.  Then  the 
people  gathered  again  in  council  to  debate  about  what  they  should 
do.  "It  will  drown  us  all,"  they  said.  So  they  asked  the  shamans 
to  try  again,  but  they  replied  that  they  were  unable  to  do  any- 
thing. Then  one  man  who  was  not  a  medicine-man  —  just  a  wise 
man  —  said,  "Let  us  put  some  children  in  the  hole;  possibly  then 
the  water  will  stop  pouring  out."  Thus  said  that  intelligent  man. 
Then  the  chief  said,  "Good!  All  you  who  have  children,  bring  them, 
so  that  we  may  do  as  he  says."  And  all  the  people  agreed  to  put  their 
children  in.  "We  will  put  four  children  into  the  hole,"  said  the  chief. 
"Two  of  them  shall  be  boys,  and  two  girls;  so  there  will  be  four." 
They  told  some  of  the  children  that  they  would  be  put  into  the  hole, 
and  the  children  replied  that  it  would  be  all  right.  "It  is  well  that 
you  put  us  into  the  hole,"  said  the  children;  "for  possibly  then  the 

1  The  story  of  the  sacrifice  of  the  children  was  taken  earlier  and  in  text,  but  from  the 
same  informant. 

2  Lumholtz,  New  Trails  in  Mexico,  p.  loo. 
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water  will  cease."  That  is  what  they  said.  "We  will  meet  again 
to  put  in  the  children,"  said  the  chief,  "or  the  water  will  increase." 
So  they  all  assembled  again,  and  brought  four  children.  The  water 
was  pouring  out.  So  they  threw  the  children  in,  and  the  water  ceased. 
Then  the  medicine-men  said,  "Find  a  large  jar,  and  let  us  put  it 
somewhere  and  place  the  beads  in  it!"  So  they  all  hunted  around, 
found  a  large  jar,  and  took  it  to  the  shamans,  who  carried  it  a  little 
farther  down.  And  when  they  had  found  a  good  place,  they  stopped, 
and  said,  "Here  will  be  a  good  spot  for  the  jar  to  be  placed.  So 
bring  your  beads  and  put  them  into  it."  And  all  the  people  brought 
their  beads  and  put  them  in.  The  medicine-men  buried  the  great 
jar,  and  said  to  the  people,  "Hereafter,  whenever  any  one  comes  to 
this  place,  he  must  give  whatever  he  has  with  him  as  an  offering  to 
the  jar,  as  long  as  the  world  shall  last." 

For  many  years  no  rain  came  in  the  country.  This  was  owing  to 
the  magic  of  the  invading  medicine-men,  who  thus  made  the  former 
population  hungry  and  unable  to  fight.  And  the  people  here  heard 
about  those  who  were  coming  from  the  east,  and  they  built  the  Casa 
Grande  so  that  they  might  have  better  protection  from  them.  The 
largest  villages  were  along  the  Gila.  At  Casa  Grande  there  was  a 
man  named  Sivanvi,  who  was  the  most  powerful  shaman  of  all  the 
people  around  there.  He  was  able  to  sink  into  the  ground,  and  come 
out  at  some  other  place.  But  one  of  the  medicine-women  of  the 
invaders  changed  herself  into  lightning;  and  when  SivanYi  endeavored 
to  sink  into  the  earth,  she  struck  him  and  killed  him.  All  along  the 
river  they  fought  until  they  came  to  Va'ahki,  a  place  between  Gila 
Crossing  and  Sacaton.  There  they  encountered  a  powerful  hostile 
medicine-man,  and  were  unable  to  get  the  better  of  him.  He  was 
stronger  than  they.  So  one  of  the  medicine-women  changed  herself 
into  a  dark-red  snake.  She  coiled  herself  around  the  building,  and 
squeezed  and  cut  it  in  two;  so  that  the  top  fell  in,  and  killed  all  the 
people  within.  Then  they  went  ahead  fighting  their  way,  but  found 
no  more  powerful  opponents. 

As  far  as  the  sea  they  went;  and  here  the  shamans  and  the  medicine- 
women  caused  the  sea  to  divide,  so  that  they  crossed  on  the  dry  bot- 
tom, and  conquered  the  people  on  the  other  side  of  the  sea.  Then 
they  crossed  the  sea  again,  and  returned.  But  as  they  were  beginning 
to  cross  back,  a  boy  about  eleven  years  old  became  obstinate,  and 
cried  and  rolled  on  the  ground  when  his  mother  tried  to  carry  him 
across.  So  his  parents  were  delayed;  and  the  seas  came  together 
again,  and  left  them  on  the  other  side.  And  so  there  are  still  some 
of  the  same  people  living  on  the  other  side  of  the  sea. 
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Then  they  came  back  again  to  this  valley,  and  settled  here;  and 
Montezuma  told  them  to  spread  over  the  entire  country.  "Each 
village  will  talk  a  little  differently,"  he  told  them,  "but  you  will  all 
understand  each  other."  Then  he  divided  the  Apaches  from  the  rest, 
and  sent  them  to  the  northeast;  and  he  said  to  the  others,  "These 
people  will  fight  against  you  just  so  as  to  keep  you  active  and  good 
runners  and  good  fighters."  And  he  told  the  Apaches  of  certain 
things  they  must  eat,  and  certain  which  they  might  not  eat.  And  he 
told  the  Apaches  to  come  here  and  fight.  Having  done  this,  he  went 
back  to  his  old  cave. 

Some  time  after  this,  two  men  came  from  the  south,  from  heaven, 
looking  for  Montezuma.  They  passed  through  here  on  their  way  to 
Tuaki.  And  the  chief  at  Va'aki  sent  out  men  to  tell  Montezuma  to 
come  to  the  council.  When  Montezuma  came,  the  two  men  told 
him  that  they  had  come  to  get  him,  and  to  take  him  to  the  chief  of 
the  place  from  where  they  had  come,  who  wanted  to  speak  to  him. 
Montezuma  did  not  want  to  go,  but  finally  agreed,  and  set  out.  But 
after  they  had  gone  half  way,  Montezuma  stopped,  and  said  he 
would  not  go  any  farther.  "  I  also  am  a  chief  here,"  he  said  to  them; 
"and  if  any  other  chief  wants  to  talk  to  me,  he'll  have  to  come  half 
way  and  meet  me."  Then  the  two  men  tried  to  compel  him  to  go 
with  them,  but  he  would  not  go  farther.  "It  is  better  for  me  to 
stay  right  here,"  he  told  them.  "Very  well,"  said  the  two  men; 
and  they  dug  a  hole  and  made  him  an  underground  house,  and  sealed 
him.  in.  The  house  has  four  doorways,  and  is  somewhere  just  over 
the  line  in  Mexico.     And  there  is  Montezuma  locked  up. 

ABSTRACT. 

Montezuma  was  chief  of  the  former  population  of  the  Papago  country. 
At  first  he  treated  his  people  well,  but  later  abused  them;  and  they  killed 
him.  Three  times  they  killed  him,  and  each  time  he  revived  in  four  days. 
The  fourth  dme  they  induced  Yellow-Buzzard  to  kill  him  with  his  iron  bow, 
and  Montezuma  remained  dead  for  four  years.  Then  his  spirit  ascended 
to  the  sun,  where  he  planned  revenge.  He  sent  a  man  to  earth  with  pinole 
mixed  with  burnt  feathers.  The  latter  induced  an  Indian  to  eat  the  pinole, 
and  he  was  thereby  changed  into  a  great  bird  who  preyed  on  animals  and 
men.  In  despair  the  people  appealed  to  Montezuma,  who  had  arisen  in 
body.  He  attained  the  great  bird's  nest,  and,  with  the  help  of  a  woman 
it  had  carried  off,  changed  himself  into  a  fly,  hid  under  the  corpses,  and, 
after  the  bird  had  fallen  asleep,  killed  both  it  and  its  child. 

Montezuma  thought  now  he  had  regained  his  position  among  his  people, 
but  still  they  feared  him.  So  he  sent  a  man  with  a  ball,  which  entered  a 
woman,  and  she  gave  birth  to  a  monster  known  as  a  ho'o'kE,  who  ate  children. 
Again  the  people  appealed  to  Montezuma,  and  he  killed  the  monster  by 
burning  it  in  a  cave.  But  even  yet  his  people  distrusted  him,  so  he  ap- 
pealed to  the  surrounding  chiefs  for  advice.     Finally  the  chief  of  the  under- 
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world  advised  him  that  the  only  way  was  to  let  him  come  up  with  his  people 
and  exterminate  the  population  and  take  their  place.  Montezuma  agreed 
to  this,  and  the  country  was  conquered. 

About  this  time  a  torrent  of  water  gushed  out  at  Santa  Rosa,  and  threat- 
ened to  engulf  the  country;  but  it  was  ended  by  the  sacrifice  of  four  children, 
who  were  put  into  the  spring. 

After  conquering  the  country,  Montezuma  crossed  over  the  border  into 
Mexico,  where  he  was  sealed  up  in  an  underground  house. 

Field  Museum  of  Natural  History, 
Chicago,  III. 
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LITERARY    TYPES    AND     DISSEMINATION    OF    MYTHS. 

BY  GLADYS  A.  REICHARD. 

I.   INTRODUCTION. 

Since,  in  this  consideration  of  myth  dissemination,  we  are  deaUng 
with  a  product  of  the  Indian  mind,  we  shall  feel  justified  in  defining 
the  myth  as  the  Indian  himself  characterizes  it.  He  carefully  dis- 
tinguishes between  myths  and  tales.  Myths  relate  incidents  which 
happened  at  a  time  when  the  world  had  not  assumed  its  present  form, 
and  when  mankind  was  not  yet  in  possession  of  all  the  customs  and 
arts  which  belong  to  our  period.  Tales  are  stories  of  our  modern 
period.^  Myths,  then,  need  not  necessarily  be  explanatory  or  ritual- 
istic, nor  do  they  require  personified  animals  as  actors^-  They  usually 
relate  to  the  achievements  of  animals  and  heroes;  and  even  historical 
incidents  become  mythological  by  being  placed  in  the  mythical  period. 
There  may  also  be  a  combination  of  mythological  and  historical  actors? 
in  the  same  tale,  but  the  former  characters  perform  deeds  which  can- 
not be  expected  to  happen  nowadays.  Regardless  of  the  transference 
of  historical  personages  into  the  realm  of  the  mythical,  or  of  a  converse 
exchange,  or  of  a  combination  of  the  two,  there  remains  in  the  mind 
of  the  Indian  a  definite  distinction  between  that  which  is  myth  and 
that  which  is  history.  Furthermore,  this  distinction  is  one  of  dis- 
tance of  space  and  time,  and  is  not  due  to  the  kind  of  actors,  or  the 
incidents  which  appear  in  the  story. ^ 

According  to  this  definition,  we  may  class  the  complexes  which  are 

to  be  analyzed  and  discussed  as  myths  with  very  few,  if  any,  historical 

/  elements.     They  deal  with  stars  who  become  human,  with  animals 

who  have  man-like  powers,  and  with  culture-heroes  who  perform  mar- 

/vellous  and  incredible  feats.     The  first  of  these  myths  is  the  "Star- 

j  Husband"  or  "Star-Boy"  story.     In  1908  Dr.  Lowie^  found  fifteen 

'  versions  of  this  myth  distributed  among  nine  tribes.     I  have  found 

fifty-one  versions,  and  it  is  more  than  likely  that  others  have  been 

recorded  which    I   failed   to  secure.     This   is  only  one  of  a  number 

of  instances  which  might  be  cited  to  show  the  immense  amount  of 

work  which  has  been  done  in  collecting  material  of  this  kind.     A  vast 

amount  of  effort  must  be  expended  to  gather  and  render  available 

more  data  of  equal  importance,  but  enough  has  been  done  to  make  the 

proposed  analysis  profitable. 

1  See  JAFL  27  :  378.  2  See  JAFL  21  :  144. 
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The  following  is  a  brief  summary  of  the  first  part  of  the  "Star-Boy" 
myth :  — 

A  woman  desires  marriage  with  a  celestial  being.  The  Star  (Sun,  Moon) 
raises  her  to  the  sky,  and  weds  her.  Disobeying  instructions,  she  discovers 
the  sky-hole,  with  the  earth  below.  She  plans  to  escape  with  her  child, 
generally  by  a  rope,  but  perishes  in  the  descent;  the  boy  reaches  the  earth 
in  safety.     (JAFL  21  :  143.) 

Variations  occur  in  each  incident  in  different  versions,  but  they  will 
be  discussed  later.  The  following  scheme  (Table  I)  will  convey  a 
clear  idea  of  the  important  likenesses  and  dissimilarities  in  the  different 
accounts. 

Table   I. 


r 


STAR-HUSBAND. 

A    Wish  for  husband: 

(i)  Each  girl  for  star. 
(2)   One  girl  for  star. 

B    Ascent  to  sky: 

(i)  Transportation. 
(2)  Lure  of  porcupine. 

C    Broken  taboo. 

D    Birth  of  son. 

E    Descent  to  earth  by,  — 
(i)   Sky  rope. 
(2)  Other  means. 

F    Landing: 

(1)  Woman  killed,  boy  safe. 

(2)  Women  safe. 

G    Adventures  of  Boy: 

(1)  Shinny-stick. 

(2)  Adoption  by  Old  Woman. 

(3)  Murder  of  secret  husband. 

(4)  Subjection  of  animals. 

(5)  Jug-Tilter. 

(6)  Calf-foetus. 

(7)  Fire-Moccasins. 

(8)  Rectum-snakes. 

(9)  Long-Knife. 

(10)  Killing-Tree. 

(11)  Spreading  coulee. 

(12)  Sucking-Monster. 

H   Adventures  of  Women: 

(i)  Tree  landing-place. 

(2)  Escape  from  rescuer. 

(3)  Twisted  hair-string. 
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(4)  Bridal  chamber. 

(5)  Symplegades. 

(6)  Rescuer  drowned  by  Crane. 

Distribution  of  Episodes. 

VERSIONS.  EPISODES. 

Koasati      h^WE^Y"^ 

Caddo A^B^CEiF^ 

Wichita A^B^CEiF* 

Oto A^B^CEiF^ 

Shoshoni A^BiCDEiF^ 

Mandan E^F^ 

Gros  Ventre A^B^CDEiF^ 

Kutenai A^B^CE^F^ 

Songish AiB^CE^F^ 

Cheyenne. A^B^CDEiFHCi^)* 

Dakota A^BiCDEiFi 

Blackfoot A^^B^CDE^F^ 

Arapaho A^B^CDEiF'Q-'Gs 

Crow B2CDEiF'Gi-i2 

Hidatsa B2CDEiGi-''G«G8 

Kiowa B^CDEiF^Gi-^ 

Pawnee A^BiCDEiFiGi-^G^G* 

Arikara A^B^CDEiF^Gi-^G^Gs 

Micmac AiBiE^F^Hi-^Hs 

Passamaquoddy AiBiE^Ri-^Hs 

I  Ojibwa AiBiEiF2Hi-3(H*) 

Assiniboin AiBiCE^F^Ri-^H* 

Chilcotin AiBiCEiF2(Hi)H2 

Kaska AiB^CEiF^Hi-^H^-e 

Ts'ETs'aut AiBi(C)E^F2Hi-2H5 

Tahltan AiBi(C)EiF2Hi-2Hs 

Shuswap A^H^ 

Quileute A^B^F^ 

Quinault AiBiE^Fi 

The  second  part  of  the  tale  is  summarized  with  greater  difficulty, 
and  therefore  with  a  less  degree  of  completeness. 
In  the  Plains  area, — 

Star-Boy  is  found  or  seduced  by  an  old  woman  who  owns  a  garden;  she 
adopts  him,  and,  because  she  fears  that  his  "medicine"  is  stronger  than 
hers,  forbids  him  to  approach  certain  places.  She  rightly  judges  that  she 
will  arouse  his  curiosity,  and  that  he  will  be  destroyed  by  the  very  mon- 
sters he  is  warned  to  avoid.  He  investigates  the  forbidden  places,  and 
encounters  monsters;  but,  contrary  to  her  expectations,  he  kills  or  subdues 
them.  By  his  power  he  conquers  the  old  woman's  serpent-husband,  Jug- 
Tilter,  Fire-Moccasins,  Long-Knife,  rectum-snakes,  Killing-Tree,  Spreading- 
Coulee,  Sucking-Monster,  and  captures  fierce  bears,  panthers,  and  horned 

*  Parentheses  indicate  that  an  episode  occurs  which,  in  the  opinion  of  the  writer,  is 
equivalent  to  the  one  listed. 
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water-snakes.  In  short,  he  is  the  culture-hero  endowed  with  his  celestial 
father's  power;  and  he  not  infrequently  returns  to  the  sky,  there  to  live  as  a 
star,  after  having  rid  the  earth  of  the  bad  things  in  it. 

In  the  area  extending  from  Nova  Scotia,  across  the  Great  Lake 
region,  and  westward  including  the  northern  United  States  to  the 
extreme  northwestern  part  of  Canada,  the  myth  concludes,  in  general, 
as  follows :  — 

The  two  women  (in  this  type  there  are  two,  and  no  son  is  born)  are  let 
down  from  the  sky,  but  disobey  commands,  and  land  in  the  top  of  a  tree. 
They  beg  various  animals  to  take  them  to  the  ground;  but  all  refuse  except 
a  trickster,  —  Marten,  Wolverene,  Badger,  or  a  cannibal,  —  who  brings 
them  safely  to  earth  with  the  promise  of  reward.  The  girls  then  trick  the 
trickster,  and  escape  without  granting  the  reward,  but  have  various  adven- 
tures in  doing  so.  They  eventually  arrive  at  their  original  home,  or  settle 
\  down  as  the  wives  of  some  animals  which  they  have  met. 

The  hero-tale  of  "Lodge-Boy  and  Thrown-Away"  (see  Table  II)  is, 
without  doubt,  closely  related  to  the  preceding  story,  especially  to  the 
Plains  type.  The  adventures  of  the  two  boys  (or,  in  some  cases,  only 
one)  are  almost  identical,  and,  in  any  case,  quite  similar  to  the 
achievements  of  Star-Boy.  In  brief,  the  general  plan  of  the  introduc- 
tory incidents  is,  — 

A  hunter  warns  his  wife,  who  is  pregnant,  not  to  speak  to  or  look  at  any 
stranger  who  may  visit  her  during  his  absence.  A  man  (often  a  monster 
with  two  faces)  comes.  She  breaks  the  taboo,  and  he  insists  on  having  food 
served  him  on  her  abdomen.  He  cuts  her  open,  takes  out  the  twins,  and 
throws  one  behind  the  lodge,  the  other  into  the  spring,  into  a  log,  or  into 
the  ashes,  and  leaves  the  woman  propped  up,  as  if  alive  and  smiling,  before 
the  door.  The  hunter  returns,  discovers  his  wife,  buries  her,  finds  Lodge- 
Boy,  and  cares  for  him.  Thrown-Away  plays  with  his  brother  during  the 
father's  absence,  but  runs  back  to  his  spring  at  the  hunter's  approach. 
He  is  captured  by  a  ruse,  and  becomes  "human."  The  twins  restore  their 
mother. 

Table  IL 

lodge-boy  and  thrown-away. 
A    Husband's  warning  to  pregnant  wife. 
B    Wife  killed  by  stranger, 

(i)   Who  demands  food  served  on  her  stomach. 
C    Twins  taken  out,  one  thrown  in  lodge,  the  other  away,  — 

(i)   Into  spring. 

(2)  Into  log. 

(3)  One  developed  from  after-birth. 
D   Lodge-Boy  asks  father  for  food. 

(i)  Has  to  be  captured. 
E    Thrown-Away  plays  with  brother,  escapes  at  father's  approach. 
F    Capture  of  Thrown-Away  by  ruse. 
G    Twins  resuscitate  mother. 
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H    Boy  adventures: 

(1)  Hoop  taboo. 

(2)  Pot-Tilter. 

(3)  Sucking- Monster. 

(4)  Killing-Tree. 

(5)  Rectum-snakes. 

(6)  Fire-Moccasins. 

(7)  Flint-Knife. 

(8)  Mother's  murderer  killed. 

(9)  Carry  Burr- Woman. 

(10)  Survive  smoking  or  boiling. 

(11)  Subdue  thunder-birds. 

(12)  Ascent  to  sky. 

(13)  Escape  Long- Arms. 
I     Test  theme. 

J     False  husband. 

Distribution  of  Episodes. 

VERSIONS.  EPISODES. 

Shoshoni AB(Bi)CODEFGHi 

Crow ABBiCC>DEFGH2-6H"Hi»IJ 

Blackfoot ABBiCiDiEFGHiH^HioRi^ 

Hidatsa ABBiCC^DEFGH^-'Hs-^Hi^-isij 

Gros  Ventre ABB^CDiEFGIJ 

Arapaho ABBiCC^DiEFGH^H^Hi^ 

Wichita ABCC»EFHi(H')(H8)Hi«'-i2 

Omaha ABCC^EFH^CH") 

Sauk  and  Fox ABCC2EF(H5)H3 

Assiniboin AB'(C)(G) 

Pawnee BC^EFH'Hs 

Menominee BC^EFH^o 

Ojibwa B(C2)EFH'i 

Micmac BCiEFCRio) 

Cherokee • C'EH^o 

Iroquois (B)C2 

Kiowa (E)HiHio 

Tsimshian (B)(C)D(E)F 

Newettee (B)(C)D(E)F 

In  the  second  part  the  father  warns  the  boys  of  dangerous  places, 
but  they  always  visit  forbidden  grounds  and  disobey  orders.  They 
survive  smoking  or  boiling,  the  result  of  rolling  their  hoop  in  a  pro- 
hibited direction;  they  kill  Pot-Tilter,  their  mother's  murderer,  Fire- 
Moccasins,  Flint-Knife,  and  Sucking-Monster;  they  overcome  the 
killing-tree  and  the  spreading  coulee;  they  subdue  thunder-birds  and 
rectum-snakes;  and,  not  content  with  adventures  on  earth,  they  as- 
cend to  the  sky,  where  they  punish  Long-Arms,  and  subsequently 
return  to  earth.  In  several  versions,  one  of  the  boys  succeeds  in  a 
test  given  by  a  chief,  and  wins  the  chief's  daughter.  Later  he  creates  a 
magic  food-supply;  but  these  incidents  dovetail  into  the  test-theme, 
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false-husband,  dirty-boy,  or  found-in-the-grass  motives,  all  of  which 
suggest  data  for  further  investigation. 

As  a  check  upon  the  distribution  of  the  two  myths  just  outlined, 
the  "Earth-Diver"  tale  —  one  supposedly  not  at  all  related  to  the 
other  two  —  was  selected,  partly  at  random,  and  partly  because  of 
its  wide  distribution. 

A  flood  occurs,  —  either  a  primeval  flood  or  a  deluge  with  various  causes 
given.  A  few  animals  survive,  usually  on  a  raft  on  the  surface  of  the  waters. 
They  feel  the  necessity  of  having  land.  A  number  of  them  dive  for  it, 
but  come  to  the  surface  dead.  A  final  attempt  is  made,  often  by  Musk- 
rat;  and  the  successful  animal  re-appears  exhausted,  but  carrying  mud  in 
mouth,  ears,  nails,  paws,  or  armpits.  The  dirt  magically  becomes  larger 
until  the  whole  earth  is  restored.  The  increased  size  is  often  brought  about 
by  an  animal  running  round  and  round  the  bit  of  land.     (See  Table  III.) 

Table  III. 

EARTH-DIVER. 

A    Primeval  flood: 

(i)  Water-birds  on  surface  of  water. 
(2)   People  in  Sky-land. 
B    Deluge: 

(i)   Raft. 

(2)  Cause  of  deluge. 

(a)   Killing  of  water-monsters. 
{h)  Other  reasons. 
C    Diving: 

(i)  Successful  diver, — 
(a)   Muskrat. 
(6)  Other  animals. 

(2)  Divers  employed  to  build  earth. 

(3)  Divers  restored  to  life. 

(4)  Divers  rewarded. 
D    Earth  support. 

E    Creation  of  earth  by,  — 
(i)   Magic. 

(2)  Combination  of  mud  with  other  things. 

(3)  Running  (for  creation  and  enlargement). 
F    Creation  of  mountains: 

(1)  Tired  animal. 

(2)  Thick  earth. 

Distribution  of  Episodes. 

VERSIONS.  EPISODES. 

Timagami WWO'^W 

Missasagua BWW'^O'' 

Ojibwa  (Sault  Ste.  Marie) "QWWO'^E'E^ 

Ojibwa  (North  Shore) {'Q^)WC^''0{C')E'EK¥^) 

Ojibwa  (W.  Ontario) BB'B^^Ci^C^'E' 

Ojibwa  (Minnesota) 'BW^O'^aE^-^ 

Montagnais BB2''Ci«(C^) 
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Eastern  Cree BBiR^'-EiE^ 

Saulteaux BBiB^^O^C' 

Swampy  Cree BBiB^^-^O^-^O"" 

Wood  Cree *ABBiB2°Ci°C»DEiE' 

Plains  Cree BBiB^^Ci'-C^E'E' 

Western  Cree ^W{W)0''F} 

Ottawa BBiB2«Ci« 

Gros  Ventre      BBiB^^Ci^Eip^ 

Hare BB^Ci^EiE^ 

Sauk BBiB2°Ci"Ei-2 

Fox BB2°Ci°C3Ei-2 

Menominee BBiB^^Ci^C^-'iEi 

Sarsi BBiB2*Ci"EiE» 

Carrier BB^B^^Ci^E^E^ 

Assiniboin BBiB^-^C^Ei 

Iowa B(?)BiCi«Ei 

Dog-Rib BBiB^^-Ci^C^Ei-^ 

Chipewayan      BB^B^^Ci^C^ 

Arapaho AAiBBi(B2«)Ci^C^E>F2 

Blackfoot BiB2*C'"-''DEi-^(Fi) 

Loucheux BiCi^-DE^ 

Kaska AAiC^^ 

Beaver A^BB^^C^^ 

Newettee B»(E2)(F2) 

Kathlamet BB^'-Ci" 

Arikara B^^C^^E^ 

Hidatsa A(Ai)Ci^ 

Crow AAiB26Ei(F2) 

Yokuts ABiCi*Ei-2F2 

Salinan AB^B^^C^^C^ 

Maidu ABiCi^Ei(F2) 

Miwok B^Ci^E^ 

Yuchi ACi'-Eipi 

Cherokee AA^C^^D 

Delaware BBiC^^Ei 

Iroquois AA^DE^ 

Mohawk AA^C'^C^D 

Seneca AA^C^^D 

Onondaga      AA^C^^C^D 

Wyandot AA^Ci'-DEi 

Huron AA^C^^D 

This  myth  is  known  as  an  episode  of  a  myth-complex,  or  as  a  story 
unconnected  with  other  elements,  in  all  parts  of  North  America  except 
1  in  the  extreme  north,  northeast,  and  southwest. 

In  the  treatment  of  myths  of  this  kind,  two  methods  of  approach 
suggest  themselves:  first,  given  areas  may  be  selected,  and  the  myths 
of  these  areas  may  be  analyzed  and  compared;  or,  second,  definite 

*  Where  seemingly  incompatible  episodes  occur,  it  is  because  several  versions  were 
found  in  the  same  tribe,  each  differing  in  details. 
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myths  may  be  chosen,  dissected,  and  traced.  The  areas  which  they 
follow  will  then  be  determined  by  the  evidence  presented.  The  latter 
method  has  been  deemed  the  more  promising  in  this  investigation. 

From  remarks  previously  made,  it  may  readily  be  seen  that  the 
area  determined  by  the  myths  chosen  includes  the  whole  of  North 
America  north  of  Mexico,  except  the  Eskimo  region  on  the  extreme 
north;  and  the  Southwest  area,  embracing  a  part  of  Texas  and  all  of 
New  Mexico  and  Arizona.  Our  three  myths  are  not  found  in  these 
two  distinct  culture-areas,  and  not  even  traces  of  the  myth-elements 
have  been  recorded. 

It  might  rightly  be  expected  that  in  a  region  which  is  so  extensive 
as  this,  and  which  has  been  under  the  influence  of  Europeans  for  over 
three  hundred  years,  tales  may  have  lost  their  pristine  American 
characteristics  and  have  come  to  partake  of  imported  traits,  either, 
in  part  or  in  toto.  Of  the  one  hundred  and  sixty  narratives  analyzed, 
only  a  very  limited  number  show  definite  European  influence.  Thes6 
occur  in  versions  of  the  Deluge  myth,  which  was  probably  more 
readily  adapted  to  the  stories  told  by  the  missionaries.  In  two  of 
the  Huron  and  Wyandot  creation  tales,  the  first  woman  gives  birth 
to  twins  whose  names  have  been  construed  into  the  Christian  God 
and  the  Devil  (GSCan  80  :  50).  The  first  man  and  woman  were  Adam 
and  Eve  in  another  version  of  the  same  tribes.  The  culture-hero 
of  one  of  the  tribes  near  the  Great  Lakes  also  conducts  his  flood  in  a 
Noah-like  manner.  With  these  few  exceptions,  however,  the  three 
myths  are  found  to  be  remarkably  free  from  European  elements. 

Now  that  the  myths,  as  used,  have  been  defined  and  briefly  out- 
lined, the  area  in  which  they  occur  has  been  sketched  in  general,  and 
the  effect  of  European  civilization  has  been  discussed,  we  may  ask, 
What  are  the  problems  confronting  us  in  an  investigation  of  dissem- 
ination? And  how  may  they  be  solved?  Professor  Boas,  in  his  paper; 
"  Dissemination  of  Tales  among  the  Natives  of  North  America  "  (J  AFL 
4  :  14  g/  seq.),  has  pointed  out  a  method  of  procedure.  If  simple  ele- 
ments (that  is,  a  combination  of  a  number  of  incidents  which  are  very 
closely  connected  and  still  form  one  idea)  are  found  in  various  places, 
it  is  possible  that  the  idea  may  have  arisen  independently ;  but  it  requires 
more  evidence  than  the  mere  fact  that  they  occur  to  prove  the  asser- 
tion. The  additional  proof  consists  of  an  increase  in  the  number  of 
analogous  tales,  or  in  their  geographical  distribution.  "Whenever 
we  find  a  tale  spread  over  a  continuous  area,  we  must  assume  that  it 
spread  over  this  territory  from  a  single  centre.  If,  besides  this,  we 
should  know  that  it  does  not  occur  outside  the  limits  of  this  territory, 
our  conclusion  would  be  considerably  strengthened.  This  argument 
will  be  justified,  even  should  our  tale  be  a  very  simple  one."  (J AFL 
4  :  14). 
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The  elements  of  a  tale,  in  all  probability,  may  have  an  independent 
origin;  but,  if  we  find  these  elements  combined  in  the  same  manner 
in  different  places,  we  shall  have  conclusive  proof  that  the  tales  have 
been  transmitted;  and  if  we  should  also  find  that  like  combinations 
occur  in  contiguous  areas,  the  diffusion  theory  must  be  considered 
valid,  and  the  theory  of  independent  origin  untenable.  I  shall  try, 
by  an  analysis  of  the  component  parts  of  the  three  myths  summarized 
above,  and  by  a  consideration  of  their  literary  form,  to  show  how  they 
have  spread,  and  in  what  areas  they  have  been  adopted  and  been 
incorporated  into  the  mythology  of  the  tribes  where  they  are  found. 

II.     LITERARY  TYPES. 

Certain  definite  limitations  must  be  recognized  before  a  solution 
of  the  kind  proposed  is  offered.  The  proof  would  be  relatively  simple 
were  it  true  that  literature  —  and  we  include  mythology  in  the  defi- 
nition of  literature  in  its  broadest  sense  —  had  an  evolutionary  devel- 
opment. For  instance,  it  would  be  convenient  and  agreeable  to  trace 
the  growth  of  a  myth-complex  from  an  origin  in  dithyrambic  verse, 
through  ballad,  lyric,  or  didactic  periods,  concluding  with  a  polished 
epic,  drama,  or  novel;  but  such  a  procedure,  although  attractive, 
would  be  a  wide  departure  from  truth  as  it  is  presented  by  the  data 
at  our  command.  It  would  point  out  that  the  literary  phase  of  cul- 
tural development  had  a  universal  origin,  growth,  and  purpose. 
This  theory  could  be  supported  only  by  the  elimination  of  much 
material,  and  hence  cannot  be  accepted.  In  short,  such  a  method 
would  contend  that  myth-phenomena  are  static,  and  would  refuse  to 
consider  the  dynamic  forces  which  are  constantly  at  work  in  the  life 
of  primitive  man. 

Since,  on  the  other  hand,  we  have  chosen  to  allow  our  material  to 
determine  our  conclusions  by  the  evidence  which  it  presents,  it  would 
be  helpful  if  we  could  take  the  myth-productions  as  we  find  them, 
and  classify  them  as  ballad;  as  lyric,  epic,  didactic,  or  dramatic 
poetry;  as  drama,  novel,  or  romance.  Even  the  aid  which  such  a 
classification  could  give  must  be  denied ;  for  we  are  dealing  with  pro- 
ductions differing  greatly  from  our  own,  the  work  of  minds  which 
think  in  varied  terms.  A  reference  to  the  languages  of  Indian  tribes 
demonstrates  the  truth  of  this  fact.  To  master  their  speech  it  is 
necessary  to  revise  completely  our  thought-processes.  It  will  readily 
be  seen,  then,  how  false  an  English  classification  of  primitive  litera- 
ture would  be.  Comparatively  few  of  the  numerous  tales  which  we 
are  considering  are  taken  down  as  texts,  which  are  the  purest  form 
we  can  reasonably  expect  to  secure.  We  must  be  content,  therefore, 
for  the  present  at  least,  to  study  the  tales  at  our  disposal  with  the 
embellishments  and  abridgments  given  them  by  their  recorders  or 
interpreters. 
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Even  when  a  myth  has  been  dictated,  and  is  recorded  according  to 
the  original  wording  of  the  tribe  from  which  it  is  procured,  the  per- 
sonahty  of  the  story-teller  must  be  a  variable  quantity.  Each  racon- 
teur has  his  favorite  tales.  In  the  separate  stories  there  are  parts 
which  he  may  choose  to  enlarge  upon,  and  others  which  he  may  slur. 
Furthermore,  he  preserves  in  his  rendition  of  the  tale  the  factors  which 
gave  him  prestige  as  a  story-teller.  He  may  be  famed  for  his  wonderful 
memory  for  details,  in  which  case  his  devotion  to  accuracy  might  make 
him  the  reservoir  of  esoteric  or  ritualistic  myths.  Or  he  may  be  re- 
nowned for  his  humor,  for  fluency  and  choice  of  language  (always,  of 
course,  from  the  Indian  point  of  view),  for  dramatic  delivery,  or  for  the 
radical  way  in  which  he  handles  time-worn  themes.  (GSCan  16  :  42.) 
In  any  event,  the  personal  interests  and  abilities  of  the  narrator  exert  a 
potent  influence  upon  the  finished  product:  hence  the  ideal  plan  is 
to  get  the  same  story  from  as  many  raconteurs  as  possible.  This 
method  had  been  adopted  in  a  number  of  cases,  especially  by  Pro- 
fessors Boas  and  Kroeber  and  by  Dr.  Lowie :  consequently  their  results 
are  more  conclusive. 

If  variations  of  the  kind  mentioned  exist  among  story-tellers,  it  is 
evident  how  great  must  be  the  deviations  encountered  when  com- 
paring the  same  myth  recorded  by  different  authorities,  especially 
when  it  is  not  taken  as  a  text.  The  myth  lacks  or  possesses  style 
and  beauty  according  as  imagination  is  dull  or  vivid  in  its  registrar, 
and  according  to  his  ability  to  enter  into  the  thought  and  spirit  of  the 
tribe  he  is  studying.  There  are  therefore  differences  in  type  of  myth- 
portrayal  as  we  know  it,  varying  from  poetical  and  imaginatively 
beautiful  versions,  like  McClintock's  "Legend  of  Poia  (Scar-Face)" 
(The  Old  North  Trail,  491  et  seq.),  to  incoherent  and  often  crude  (from 
an  English  point  of  view)  tales  recorded  as  texts  in  many  regions. 

Besides  variations  due  to  language,  style,  artistry,  and  the  personal 
equation,  there  are  differences  in  literary  criteria  and  in  ideals,  due  to 
diversities  of  culture.  A  perfect  myth  from  an  Indian's  point  of  view 
would  differ  greatly  from  a  perfect  tale  according  to  our  standards; 
also  an  American  from  the  Southwest  would,  without  doubt,  regard 
with  disdain  a  tale  which  to  an  Eskimo  would  be  the  acme  of  comple- 
tion; and  vice  versa.  For  example:  the  stories  of  the  Northwest 
coast  are  generally  animal  tales,  and  the  whole  region  shows  a  definite 
unity  in  preferring  this  type  of  myth;  Pawnee  and  Blackfoot  myths 
are  remarkable  for  their  star-lore;  while  myths  of  the  Central  Algon- 
kin  and  Eskimo  agree  in  featuring  a  culture-hero  who  performs  super- 
natural deeds,  but  differ  greatly  in  the  kind  of  feats  accomplished  and 
in  the  way  the  narration  is  achieved.  Definite  areas  have  their  humor- 
ous trickster  cycles,  —  Fox  among  the  Eastern  Algonkin,  Coyote  in 
the  West,  Raven  or  Mink  on  the  North  Pacific  coast.     This  statement 
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does  not  mean  that  the  kind  of  myths  cited  is  the  only  kind  peculiar 
to  the  area,  but  rather  that  the  type  predominates.     Because  of  tribal 
favoritism,  the  more  amenable  myth-elements  are  to  the  style  pre- 
ferred, the  more  chance  they  have  of  being  adopted  or  incorporated  . 
into  the  territorial  mythology. 

Cultural  differences  show,  perhaps  more  clearly  than  any  devia- 
tions before  noted,  how  vain  an  attempt  at  division  of  primitive  litera- 
ture into  our  categories  would  be.  Nevertheless  the  cultural  phases 
which  the  myths  present  are  the  chief  rewards  which  their  study  con- 
fers. One  example  will  suffice  to  explain.  The  Blackfoot  "Star- 
Husband"  tale  seeks  to  explain  the  Sun-Dance  ceremonial  which  is 
common  to  the  Plains  tribes.  The  origin  of  the  turnip  and  the  dig- 
ging-stick, of  the  sacred  medicine-bonnet  and  dress  trimmed  with  elk- 
teeth,  of  the  sweet  grass  (incense)  and  the  prongs  for  lifting  hot  coals 
from  the  fire,  are  attributed  to  Soatsaki,  wife  of  Morning-Star,  and 
mother  of  Mistake-Morning-Star.  On  the  other  hand,  the  Gros 
Ventre,  southern  neighbors  of  the  Blackfoot  with  a  like  Plains  culture, 
accentuate  the  buffalo-hunt  in  their  version  of  the  related  myth,  and 
fail  to  include  the  Sun-Dance,  although  it  occupies  an  important  place 
in  their  life.  It  is  unusual  to  find  a  complex  Plains  myth  which  does 
not  refer  to  the  buffalo-hunt  or  the  Sun-Dance,  —  two  characteristic 
features  of  the  culture  of  the  area.  If,  then,  two  tribes  with  approxi-  / 
mately  similar  cultures  differ  so  greatly  in  their  rendition  of  a  single 
complex,  it  is  not  surprising  that  peoples  with  diverse  customs  should 
adopt  a  theme,  and,  by  amalgamating  it  with  their  own  culture,  pro- 
duce a  new  but  related  variant. 

In  spite  of  the  fact  that  there  are  serious  objections  to  the  use  of 
an  English  literary  classification,  a  few  types  may  be  found  to  be 
common  to  the  accepted  categories  and  to  Indian  types.  Similarities 
must  be  noted  in  their  broadest  sense,  however.  Ballad-elements 
appear  in  the  tales  of  the  culture-hero  of  the  Central  Algonkin,  and 
material  exists  in  the  same  cycles  for  the  weaving  of  epics;  but  the 
consistency  necessary  to  the  finished  production  is  wanting,  not  only  , 
in  the  Woodland  area,  but  in  all  parts  of  North  America.  The  Hi- 
datsa  version  of  the  "Celestial-Husband"  theme  (Lowie  MS)  is. 
unusual  in  its  abundant  use  of  dialogue;  in  fact,  the  few  parts  not  in 
this  form  might  be  construed  as  stage  directions.  Dramatic  compo- 
nents, too,  are  plentiful;  but  there  is  no  definite  climax  or  structure, 
and,  apart  from  the  brief  characteristics  mentioned,  it  may  not  be 
classed  as  drama. 

Most  noteworthy  of  all,  in  this  pseudo-classification,  is  the  promi- 
nence of  poetry  and  poetical  elements,  more  especially  lyric  poetry. 
There  can  be  no  doubt  that  the  Indian  embraces  the  fundamentals  of 
rhythm  and  song  in  many  tales.  For  example,  a  lyric  of  the  White 
Mountain  Apache  runs  thus. 
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"He  took  her  away,  where  the  land  is  beautiful  with  corn. 
Fog-Maiden;  where  the  land  is  beautiful  with  pumpkins. 
Bii'olisn;  where  the  land  is  beautiful  with  large  corn,  they  two  went. 
Fog- Maiden;  where  the  land  is  beautiful  with  large  pumpkins,  they  two 

went. 
Bii'olisn;  where  the  land  is  beautiful  with  large  corn,  they  two  sat  down. 
Fog-Maiden;  where  the  land  is  beautiful  with  large  pumpkins,  they  two 
sat  down. 


At  the  east,  where  the  black  water  lies,  stands  the  large  corn,  with  staying 

roots,  its  large  stalk,  its  red  silk,  its  long  leaves,  its  tassel  dark  and 

spreading,  on  which  there  is  dew. 
At  the  sunset,  where  the  yellow  water  lies,  stands  the  large  pumpkin  with 

its  tendrils,  its  long  stem,  its  wide  leaves,  its  yellow  top  on  which  there 

is  pollen."     (PaAM  24:  130-131.) 

To  summarize,  North  American  literature  cannot  be  considered  as  a 
static  phenomenon,  the  result  of  an  evolutionary  development.  Be- 
cause of  linguistic,  personal,  idealistic,  and  cultural  differences,  it  is 
useless  to  attempt  an  arbitrary  classification  of  the  myths  according 
to  English  standards.  On  the  other  hand,  however,  some  elements 
of  English  literature  may  be  found  in  Indian  works;  namely,  ballad, 
dramatic,  and  lyric  constituents. 

III.     MYTH-ANALYSIS. 

Having  outlined  our  limitations,  we  may  now  turn  to  a  considera- 
tion of  the  means  which  may  legitimately  be  used  for  a  comparison 
of  our  myths.  Professor  Boas  (JAFL  4  :  13-20)  has  defined  the 
method  of  analysis.  We  shall  attempt  to  extend  the  earlier  investi- 
gations over  three  well-distributed  myths;  and,  by  a  consideration  of 
their  composition,  we  hope  to  arrive  at  a  conclusion  with  respect  to 
their  diffusion.  We  must  therefore  discuss  the  importance  of  the 
actors  of  the  stories,  the  episodes  of  the  complex,  the  relative  impor- 
tance of  the  incidents  of  the  episodes,  the  plot,  its  motivation  and 
elaboration;  in  short,  the  myth-content. 

The  actors  of  a  story  are  important  in  a  general  sense,  in  that  they 
help  to  characterize  a  myth  style.  In  this  sense  we  may  note  the  animal 
players  of  the  North  Pacific  coast,  the  anthropomorphic  performers 
of  the  Southwest  area,  and  the  celestial  beings  which  figure  extensively 
in  myths  of  the  Plains  region.  They  assume  also  a  relative  promi- 
nence in  working  out  the  three  myths  we  have  chosen.  The  girls  of 
the  "Star-Husband"  theme  are  the  daughters  of  chiefs,  or  ordinary 
women  of  the  camp,  in  all  the  tribes  tabulated  — except  in  the  Mic- 
macand  Passamaquoddy,  where  they  were  weasels;  and  in  the  Ojibwa, 
where  there  is  a  confusion,  or  rather  automatic  interchange,  between 
animal  and  human  heroines.     The  heroes,  in  the  majority  of  cases,  are 
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celestial  beings,  —  Star,  Sun,  or  Moon,  —  who  become  human,  godlike, 
or  animal  in  form  at  will.  When  Star-Boy  becomes  the  culture-hero, 
he  is  usually  endowed  with  the  supernatural  powers  of  his  luminary 
father,  and  by  virtue  of  these  powers  may  become  voluntarily  animal, 
human,  or  inanimate.  The  same  holds  for  the  versions  of  "Lodge- 
Boy  and  Thrown-Away,"  more  pronounced,  if  possible,  than  in  the 
other  story.  In  contrast  to  the  anthropomorphic  and  supernatural 
characters  of  the  two  stories,  we  encounter  the  animal  actors  of  the 
"Earth-Diver"  myth  with  almost  unvarying  uniformity.  Even  the 
Creator,  except  in  the  Ojibwa-Cree  and  several  isolated  versions,  is  an 
animal,  —  Great-Hare,  Great-Turtle,  Crow,  Hawk,  Eagle,  or  Old 
Man  Coyote.  In  the  Cree-Ojibwa  type  and  among  the  Newettee  the 
culture-hero  gives  orders,  moulds  the  mud,  and  magically  causes  the 
earth  to  appear.  A  few  cases  occur  where  the  creating  spirit  is  ephem- 
eral and  indefinite,  but  even  in  these  instances  an  animal  being  is 
implied.  It  is  natural  to  suppose,  in  a  myth  of  this  kind,  that  the 
minor  persons  of  the  story  would  be  animals;  and  this  is  invariably 
true.  The  particular  species  mentioned  varies  in  different  areas,  and 
is  relatively  unimportant  except  where  the  story  has  been  adopted 
by  a  tribe  in  its  entirety,  although  the  animal  is  unknown  to  the 
people. 

Of  much  greater  value  are  the  variations  in  the  episodes  of  the 
stories,  and  the  incidents  of  which  they  are  composed.  By  an  episode 
we  mean  an  expression  of  a  single  idea,  simple  in  composition,  but 
made  up  of  still  simpler  incidents.  The  tabulations  (pp.  271,  273, 
274,  275)  list  only  the  episodes  common  to  the  numerous  versions. 
There  is  also  much  deviation  in  the  way  these  digressions  are  accom- 
plished. On  this  basis,  then,  we  may  say  that  the  "Star-Husband" 
story  consists  of  the  following  main  elements:  (i)  the  wish  for  a  hus- 
band, (2)  ascent  to  sky,  (3)  taboo  and  its  infringement,  (4)  birth  of 
son,  (5)  descent  to  earth,  (6)  death  of  mother.  Not  every  portrayal 
shows  all  of  these  elements,  nor  are  they  by  any  means  the  only  con- 
stituents of  the  story.  From  this  point  the  theme  varies,  and  in 
general  conforms  to  two  types,  —  further  adventures  of  the  boy  or 
of  the  women,  —  between  which  classes  no  relation  exists. 

The  dissimilarities  of  the  incidents  comprising  the  first  episode  are 
almost  negligible.  And  here  we  may  speak  of  the  relative  impor- 
tance of  actionary  units.  For  example:  two  girls  wish  for  a  bright 
or  a  dim,  a  red  or  a  yellow,  a  large  or  a  small,  star-husband;  one  girl 
wishes  for  a  special  star-mate,  and  coaxes  another  to  choose  one;  or 
Sun,  Moon,  or  Star  may  wish  for  a  wife,  and  select  a  girl  from  the 
Earth  people,  and  subsequently  entice  her  to  his  home.  The  funda- 
mental idea  is  the  same  in  all  examples,  and  the  incidental  compo- 
nents lose  value  directly  as  the  underlying  idea  becomes  more  unified. 
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The  second  episode,  however,  shows  a  variation  which  becomes 
important  almost  to  the  point  of  marking  a  line  in  the  classification, 
especially  since  the  idea  is  closely  connected  with  a  definite  type;  that 
is,  the  class  to  which  belong  the  boy  adventures.  The  greater  num- 
ber of  versions  represent  the  girls  going  to  sleep  after  making  the  wish, 
and  waking  up  in  sky-land,  with  a  star-husband  introducing  himself. 
The  Star  of  the  Assiniboin,  Blackfoot,  Quileute,  and  Shoshoni,  as  a 
handsome  young  man,  appears  to  the  girl  on  earth,  and  takes  her  to 
the  sky  to  live  with  him.  Such  a  variation  might  easily  arise  in  the 
process  of  passing  the  myth  from  lip  to  lip.  But  the  husband  in  the 
Arapaho,  Cheyenne,  Crow,  Hidatsa,  Gros  Ventre,  and  Kiowa  tale 
assumes  the  form  of  a  porcupine,  by  which  the  girl  is  attracted.  She 
tries  to  catch  it  for  its  quills ;  it  lures  her  to  the  sky  by  climbing  a  tree 
which  grows  indefinitely.  A  bird's  nest  is  the  provocation  for  pursuit 
in  one  Kiowa  version  (Goddard  MS).  The  Arikara  have  the  episode 
developed  in  both  ways,  and  the  exploits  of  the  boy  occur  in  both. 
From  such  exposition  it  may  be  deduced  that  incidents  are  of  major 
or  minor  value  as  they  affect  or  fail  to  influence  the  underlying  idea 
of  the  episode. 

The  treatment  of  the  taboo  and  its  infringement  has  almost  as 
many  minor  incidental  variations  as  there  are  versions.  An  enumera- 
tion of  a  few  of  the  injunctions  will  make  clear  the  detailed  differences 
which  may  occur  without  fundamentally  affecting  the  character  of 
the  action.  One  woman  was  warned  not  to  look  through  the  hole 
when  digging;  another,  not  to  go  near  the  pontine  blanche;  a  third  was 
forbidden  to  dig  deep  for  turnips;  and  others  had  similar  restrictions,  — 
not  to  dig  roots  with  withered  or  bushy  stems;  not  to  dig  turnips  in 
valley,  in  slough,  near  trees,  or  near  the  home  of  Spider-Man;  not  to 
dig  the  big  potato,  which  was  the  door  of  heaven ;  not  to  move  a  cer- 
tain stone  or  buffalo-chip,  etc.  Needless  to  say,  curiosity  in  every 
case  caused  the  woman  to  break  the  taboo,  and  consequently  to  see 
her  native  country  through  the  sky-hole.  She  thereupon  becomes 
homesick,  and  makes  plans  whereby  she  may  reach  her  home.  In  all 
but  eight  versions  she  makes  a  rope,  or  one  is  made  for  her,  and  it  is 
too  short.  It  is  made  of  grass,  of  sinew,  or  of  spider-silk.  The  birth 
of  a  son  has  been  counted  as  an  episode  because  of  its  importance  in 
the  latter  part  of  the  tale.  Had  it  less  bearing  upon  the  narrative, 
it  might  be  considered  incidental.  The  husband  helps  or  advises  the 
woman  to  leave  the  sky,  in  the  Quinault,  Crow,  Caddo,  and  Arikara 
tales;  an  old  man  assists  the  Oto  maiden;  and  the  Arikara  girl  con- 
sults Spider- Woman,  who  makes  her  a  rope  of  cobweb  and  sinew. 
The  girl  lowers  herself  and  her  child,  or  is  lowered,  through  the  hole, 
by  means  of  the  rope.  The  Arapaho,  Gros  Ventre,  Chilcotin,  and 
Songish  women  land  safely,  and  return  to  their  people.     The  husband 
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becomes  angry,  throws  a  stone  and  kills  the  mother,  but  spares  the 
life  of  the  boy,  among  the  Arapaho,  Arikara,  Crow,  Hidatsa,  Kiowa, 
Oto,  Dakota,  and  Mandan.  The  women  in  the  Assiniboin,  Koa- 
sati,  Micmac,  Passamaquoddy,  Ts'Ets'aut,  Tahltan,  Wichita,  Ojibwa, 
and  Kaska  tribes  are  magically  transported  to  earth  with  cautions 
not  to  look  down,  not  to  move  until  hearing  the  red  squirrel  sing,  etc. 
By  disobeying  the  taboo  they  land  in  a  tree-top,  and  the  motive  is 
furnished  for  further  adventures.  The  Blackfoot  Poia  (Scar-Face)  is 
so  called  because  he  had  a  star-shaped  birth-mark  on  his  forehead. 
Upon  this  incident  hangs  the  reason  for  his  future  journeys  between 
earth  and  sky.  The  scar  is  a  detail  which  features  in  one  Arikara 
version ;  in  the  Skidi  tale  the  woman  is  killed  by  lightning,  which  does 
not  harm  the  boy,  but  scars  him. 

This  detailed  discussion  will  perhaps  suffice  to  make  clear  our 
method  of  consideration  of  the  elements  which  comprise  the  myth- 
complex,  and  also  of  the  incidents  which,  in  their  turn,  make  up  the 
episode.  It  will  be  unnecessary  to  continue  enumerating  the  details 
of  the  rest  of  the  story,  for  those  of  prime  importance  will  be  dealt 
with  when  the  problems  of  plot  and  plot-elaboration  are  brought  up. 
The  tabulations  will  show  clearly  at  a  glance  how  the  incidents  and 
episodes  have  been  dealt  with  in  the  various  tribes,  and  they  will 
explain  further  references  which  may  be  made.  The  adventures  of 
Star-Boy  and  of  Lodge-Boy  and  Thrown-Away,  too,  show  so  much 
similarity,  that  they  will  be  discussed  conjointly. 

When  attention  has  been  drawn  to  the  variety  of  notions  which 
make  up  a  complete  idea,  there  is  almost  sufficient  proof  for  the 
theory  of  dissemination  in  the  comparison  of  the  episodes  alone;  but, 
by  continuing  the  investigation  of  our  myth  material,  we  shall  find 
compositions  so  complex,  that  diffusional  argument  cannot  be  gain- 
said. We  shall  therefore  consider  the  plot ;  that  is,  the  framework  which 
holds  our  episodes  together. 

The  table  on  p.  271  shows  clearly  that  the  "Star-Husband"  myth 
is  automatically  divided  into  three  definite  classes,  when  its  plot  is 
considered.  There  is,  however,  no  definite  line  of  demarcation  either 
between  the  kind  of  plot  or  the  area  in  which  it  is  found,  for  the  plot 
gradually  merges  from  the  first  type  to  the  second.  Since  the  areas 
in  which  they  are  found  are  contiguous,  it  is  not  surprising  to  find 
this  phenomenon. 

Type  I.  Star-Husband  Complex.  —  Girls  wish  for  star-husband,  wake 
up  in  sky-land.  They  are  forbidden  to  dig  certain  turnip,  disobey,  see 
earth  through  hole  in  sky,  make  rope  of  sinew,  lower  themselves  to 
earth,  and  return  to  their  own  people. 

Type  II.  Star-Husband  Complex  plus  Adventures  of  Star-Boy. — 
Girl  wishes  for  celestial  husband,  is  lured  to  sky  by  porcupine;  son  is 
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born;  mother  breaks  taboo,  sees  earth,  makes  rope,  lowers  herself  and 
son;  rope  too  short;  husband  kills  wife  with  stone,  saves  boy.  Old  wo- 
man adopts  boy,  fears  him,  and  warns  of  dangerous  places;  boy  ventures 
everywhere,  kills  old  woman's  secret  husband  and  other  monsters,  be- 
comes chief,  culture-hero,  or  star. 
Type  III.  Star-Husband  Complex  plus  Women's  Adventures.  —  Two 
girls  wish  for  star-husbands,  awake  in  sky-land,  are  given  directions  for 
returning  to  earth,  disobey,  and  land  in  the  top  of  a  tree.  Various  ani- 
mals refuse  to  rescue  them;  trickster  saves  them;  they  outwit  him  on 
numerous  occasions,  finally  escape  him,  and  eventually  marry  handsome 
husbands  or  arrive  at  their  native  camp. 

A  classification  as  simple  as  this  must  needs  be  somewhat  arbitrary, 
and  exceptions  must  be  noted.  They  occur  in  general  in  the  second 
part  of  the  tale,  the  incidents  and  episodes  of  the  first  part  showing 
minor  variations  which  do  not  affect  the  plot. 

The  Koasati  version  depicts  the  girls  as  being  transported  back  to 
their  homes  the  first  time  they  slept  in  sky-land. 

The  Caddo  woman  was  rescued  by  a  bird  (black-eagle,  hawk,  or 
buzzard),  and  safely  deposited  near  her  parents'  camp,  after  hanging 
for  days  on  a  rope  which  was  too  short  to  reach  the  ground.  The 
Wichita  plot  is  very  similar. 

The  Shoshoni  and  Blackjoot  stories  have  a  variant  with  a  common 
idea.  In  the  former  the  woman  was  cautioned  not  to  let  any  one 
look  upon  her  son.  One  day  her  brother  looked  at  the  child,  and, 
seeing  nothing  but  a  buckskin  bundle,  took  a  part  of  the  skin  for  a 
breech-cloth.  The  woman  grieved  so,  that  she  went  out,  seized  the 
sky-rope,  and  pulled  herself  up  to  the  sky.  The  brother  was  sum- 
marily thrown  into  the  fire  by  her  relatives.  The  Blackfoot  woman, 
after  receiving  ritualistic  instruction  in  the  sky,  was  warned  not  to  let  her 
child  touch  the  ground  for  fourteen  days  after  reaching  earth.  On  the 
last  day  the  boy,  in  his  mother's  absence,  crawled  out  of  bed  to  the 
ground.  His  grandmother  quickly  picked  him  up;  but  his  mother  re- 
turned to  find  nothing  but  a  puff-ball  (fungus)  where  he  had  been.  In  the 
evening  a  new  star,  the  North  Star,  appeared  where  the  turnip  had 
been.  The  woman  took  some  of  the  offerings  from  the  Sun  lodge 
one  time  during  a  sun-dance,  and  died. 

The  Gros  Ventre  variant  has  been  alluded  to  previously  (p.  279). 
The  tiny  star  was  a  buffalo-bull,  who  took  the  woman  who  had  wished 
for  him  to  the  middle  of  the  buffalo-herd.  She  was  rescued  by  Gopher, 
who  burrowed  a  hole  through  which  she  escaped.  She  climbed  a  tree, 
betrayed  her  hiding-place,  but,  as  each  tree  fell  from  the  impact  of  the 
buffalo-herd,  she  went  to  the  branches  of  another;  and  so  on  until  all 
the  buffalo  broke  their  horns. 

The  wives  of  the  stars  in  the  Songish  myth  returned  to  earth, 
appeared  before  their  relatives,  and  magically  erased  the  traces  of 
mourning  caused  by  their  disappearance. 
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Such,  then,  are  the  variations,  in  plot,  of  Type  I. 

The  plot-motivation  of  Type  II  is  quite  as  varied.  The  Cheyenne 
and  Dakota  versions  may  well  be  considered  as  links  connecting  the 
characteristics  of  Types  I  and  II.  Falling-Star,  the  Cheyenne  hero, 
is  born  when  his  mother  falls  from  the  sky,  is  reared  by  a  meadow- 
lark,  which  gives  him  a  bow  and  arrows  when  it  leaves  him.  He  comes 
to  an  old  woman's  lodge,  and  asks  for  water.  She  tells  him  a  mih'n 
(a  sucking  monster)  prevents  people  from  getting  water.  The  boy 
meets  the  monster,  is  swallowed,  cuts  the  monster's  stomach,  and 
frees  the  people  in  it.  At  another  camp  he  shoots  the  owl  which  keeps 
people  from  getting  wood.  He  captures  White-Crow,  who  drives 
away  the  buffalo,  kills  Winter-Man  and  all  his  children  except  Frost, 
traps  and  kills  Double-Eyes,  who  cuts  oflf  people's  ears  for  a  neck- 
lace, and  also  an  old  woman  who  scalps  people  to  make  a  robe. 
Falling-Star  marries  a  girl,  and  lives  there. 

The  Dakota  Fallen-Star,  or  Star-Born,  also  kills  the  water-monster, 
frees  the  people,  shoots  a  "thing"  which  turns  out  to  be  the  ear  of  an 
owl  which  had  shut  people  in,  and  subdues  Waziya,  the  Weather- 
Spirit. 

Other  exceptions  in  the  Type  II  plot  are  as  follows:  — 

Blackfoot.  —  Poia  (Scar-Face)  was  very  poor  after  the  death  of  his 
earthly  relatives.  He  loved  a  maiden  who  spurned  him  because  of  the 
scar  on  his  face.  He  travelled  to  the  sky,  killed  seven  dangerous  birds, 
presented  them  to  the  Sun  and  Moon  (his  grandparents) ;  and  Sun 
removed  the  scar,  and  made  Poia  his  messenger  to  the  Blackfoot. 
Scar-Face,  after  fulfilling  his  duties  to  the  Sun,  took  his  bride  to  the 
sky  to  live.  Another  variant  has  been  mentioned  before  in  connection 
with  the  Shoshoni  episode  (p.  284). 

Arapaho.  —  One  version  relates  how  the  Moon  gave  buffalo  to  the 
people,  and  made  his  son  his  messenger.  The  other  versions  conform 
in  general  to  Type  II. 

All  in  all,  the  tales  which  fall  in  Class  II  are  remarkable  for  the 
consistency  which  marks  the  composition  of  the  plot. 

Only  three  notable  exceptions  occur  in  the  classification  of  plot- 
type  III:  — 

Chilcotin.  (First  version.) — Women  marry  Skunk,  escape  from 
him,  reach  sky,  break  taboo,  return  to  earth. 

(Second  version.)  —  Old-Star  is  blind  and  lame;  women  escape; 
he  follows,  becomes  log;  but  women  elude  him.     Symplegades  motive. 

Shuswap.  —  Women  become  versed  in  magic,  wish  for  stars,  and 
find  themselves  married  to  Cannibal  Star.  They  escape  him  by  using 
their  magic.  Symplegades  motive.  Wolverene  marries  them,  and 
finally  takes  them  home  (Wolverene,  in  this  case,  is  not  a  scoundrel). 

Quinault  and  Quileute.  —  The  marriage  of  the  girls  to  stars  causes 
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war  with  the  Sky  people.  The  origin  of  fire,  the  arrow-ladder,  and  the 
origin  of  several  constellations,  are  included  motives. 

The  plot  of  "Lodge-Boy  and  Thrown- Away, "  apart  from  its  intro- 
duction, corresponds  closely  to  the  second  part  of  Type  II  of  the 
preceding  myth :  hence  it  is  deemed  unnecessary  to  recapitulate  what 
has  been  given,  or  to  repeat  the  episodes,  which  may  be  readily  gath- 
ered from  a  cursory  glance  at  the  table  on  p.  273.  This  myth 
is  less  varied  in  plan  than  either  of  the  other  two,  perhaps  because 
fewer  versions  are  found,  or  it  may  be  because  of  the  fact  that  those 
which  we  have  belong  largely  to  the  Plains  area. 

There  can  be  no  doubt  that  the  myth  is  closely  related  to  the  "Star- 
Husband"  myth,  if  their  similarities  are  compared.  It  is  difficult  to 
ascertain  which  are  the  original,  and  which  the  engrafted  episodes. 
Furthermore,  a  complete  treatment  of  the  "Lodge-Boy  and  Thrown- 
Away"  motive  would  lure  the  investigator  on  ad  infinitum.  One  of  the 
most  striking  things  which  this  study  of  myths  has  shown  is  the  fact 
that  they  are  so  very  closely  related.  It  is  not  surprising  to  find  the 
" Thrown-Away "  motive  adhering  to  the  "Star-Husband"  theme, 
for  the  former  logically  follows  upon  an  elaboration  of  the  latter;  in 
fact,  the  two  are  definitely  combined  in  the  Crow  version.  Neither  is 
it  unusual  to  find  the  "Thrown-Away"  motive  merging  into  parts  of 
other  stories.  But  when  a  tale  such  as  that  of  the  "Earth-Diver" 
is  chosen,  a  myth  apparently  in  no  way  connected  with  either  of  the 
other  two,  it  is  unexpected  to  find  that  in  the  Blackfoot  tale  the  Deluge 
was  caused  because  the  baby  (a  fungus)  of  the  woman  who  married  a 
star  was  heedlessly  torn  to  pieces  by  children.  Again,  the  Sarsi  Flood 
was  caused  by  the  refusal  of  the  daughters  of  two  chiefs  to  marry  two 
stars,  and  by  the  unwitting  murder  of  two  Star-Men  by  the  villagers. 
Such  ideas  not  only  show  the  close  relation  between  the  same  myth 
in  different  areas,  but  they  bring  to  the  attention  the  influence  which 
one  myth  has  upon  another.  They  also  suggest  that  an  attempt  is 
made  to  amalgamate  tribal  mythology  into  a  consistent  whole. 

The  "Earth-Diver"  tale  may  be  an  episode  of  a  longer  tale  (e.g., 
the  Culture-Hero  cycles  of  the  Cree-Ojibwa  and  Iroquoian  areas), 
or  it  may  be  found  as  an  independent  story  in  many  communities. 
The  idea  is  somewhat  simple;  and  argument  for  independent  origin 
might  be  forwarded,  were  it  not  for  the  fact  that  the  episode  is  found 
in  a  very  large  contiguous  area. 

Nanabushu,  the  hero  of  the  Central  Algonkin,  after  sundry  adven- 
tures, kills  a  water-monster  in  order  to  save  his  brother  Wolf.  The 
monster  pursues  the  hero  with  a  deluge.  He  climbs  a  tree,  or  makes  a 
raft  and  floats  with  some  of  his  animal  companions  on  the  surface  of 
the  waters.  They  desire  land,  and  many  of  them  dive  for  it.  They 
fail.     Finally  Muskrat  reaches  bottom,  and  comes  up  exhausted,  but 
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grasping  a  few  grains  of  mud  in  his  paw.  With  these  few  grains 
Nanabushu  creates  the  whole  earth,  and  sends  Wolf  around  to  inspect 
its  size.     The  tale  continues  with  other  exploits  of  Nanabushu. 

The  Iroquoian  origin  myth  has  a  number  of  variations.  A  woman 
is  let  down  from  the  sky  by  her  people.  Water-birds  on  the  surface 
of  the  vast  expanse  of  water  below  see  her  come,  and  plan  to  save  her. 
Great-Turtle  volunteers  to  support  the  earth  if  some  one  finds  mud. 
Muskrat  or  some  other  animal  succeeds  in  bringing  up  dirt,  and  it  is 
spread  upon  Turtle's  carapace;  the  woman  is  placed  upon  it,  and  the 
origin  of  other  earthly  phenomena  follows. 

The  Yokuts  complex  centres  about  the  creation  of  the  Coast  Range 
and  the  Sierra  Nevada  Mountains.  Duck  is  employed  to  bring  earth 
from  the  bottom  of  the  sea.  Crow  and  Hawk  agree  to  divide  it 
evenly  and  make  mountains.  When  they  meet  at  Mount  Shasta, 
Hawk  discovers  that  Crow's  mountains  are  much  larger  than  his. 
He  gets  tobacco,  becomes  wise,  and  turns  them  in  a  circle,  so  that  the 
Sierra  Nevada  is  much  larger  than  the  Coast  Range. 

The  consideration  of  plot-elaboration  is  very  simple  compared  to 
the  question  of  plot-development.  The  simple  narration  of  incidents 
in  the  third  person,  without  the  introduction  of  another  character,  is 
by  far  the  most  common  device  used.  In  a  very  few  cases  one  char- 
acter who  has  no  connection  with  the  plot  relates  the  incidents.  "The 
Girl  who  married  a  Star"  is  related,  in  the  Arikara  version,  in  this 
manner.  The  boy  (in  this  case,  the  hero)  returns  to  his  grandmother, 
and  relates  the  deeds  which  he  has  accomplished,  instead  of  the  author 
relating  them  as  they  happen.  In  the  snakes'  den  their  chief  told  the 
story  of  the  life  of  Old-Woman's-Grandson,  and  he  continued  from 
where  the  chief  left  off.  A  third  method  of  elaboration  used  is  the 
dialogue.  The  Hidatsa  version  of  "Celestial-Husband"  is  a  good  ex- 
ample; it  has  been  mentioned  before  (p.  279). 

The  plan  used  in  the  elaboration  of  the  plot  is  relatively  unimpor- 
tant. In  the  first  place,  the  running  narrative  is  so  common,  that 
other  means  of  rendition  are  exceptional;  furthermore,  examples  of 
the  method  occur  in  all  areas,  and  the  two  other  ways  are  not  character- 
istic ;  also  the  personal  taste  of  the  raconteur  and  interpreter  enters  into 
the  matter  so  largely,  that  no  general  criteria  may  be  established  for 
any  territory;  and,  lastly,  the  number  of  types  of  plot-elaboration 
possible  is  so  small,  that  independent  origin  might  be  very  likely. 

IV.  DISSEMINATION. 

Dr.  J.  R.  Swanton^  has  outlined  the  ways  in  which  myths  may  be 
diffused.  "When  it  is  learned  by  an  individual  belonging  to  another 
tribe,  but  still  located  in  the  country  from  which  it  is  obtained,  we 

1  See  JAFL  23  :  1-8. 
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have  simple  'repetition'  of  that  myth."  For  example,  we  may  take 
the  Crow  "Old-Woman's  Grandchild"  and  the  Arapaho  "The  Por- 
cupine and  the  Woman  who  climbed  to  the  Sky."  They  are  very 
similar  in  character  of  plot  and  composition,  and  both  are  exceedingly 
complex.  Since  there  was  undoubtedly  intercourse  between  the  two 
tribes,  this  furnishes  a  clear  case  of  repetition,  but  in  which  direction 
it  is  impossible  to  say.  "Falling-Star"  of  the  Cheyenne,  and  the 
Dakota  "Star-Born"  tales,  present  similar  instances. 

"When,  however,  the  myth  is  applied  to  some  place  or  people  within 
the  limits  of  the  tribe  borrowing,  it  may  be  said  to  be  'adopted.'"^ 
A  case  in  point  is  the  "Dog-Husband"  story  which  is  found  among 
the  Dog-Rib  Indians,  who  trace  their  ancestry  to  the  children  of  the 
woman  who  married  a  dog.  On  Vancouver  Island  the  essential  ele- 
ments of  the  tale  have  been  combined  in  like  manner  where  a  tribe  of 
Indians  derives  its  origin  from  dogs.^ 

"If  the  scene  is  laid  at  some  particular  place,  the  story  may  be 
're-localized.'"  The  Menominee  version  of  "Lodge-Boy  and 
Thrown- A  way"  is  probably  an  example  of  re-localization.  Diffu- 
sion of  this  sort  is  difficult  to  prove,  since  there  can  be  no  absolute 
certainty  regarding  the  place  where  a  myth  originated;  but  as  this 
version  is  somewhat  brief,  yet  much  like  the  Sauk-Fox  rendition  in 
composition,  it  seems  like  a  genuine  case  of  borrowing.  It  ends  thus: 
"They  [the  twins]  made  marks  to  show  their  deeds  to  future  genera- 
tions, lived  for  some  time  with  Neopit,  then  went  to  the  Menomini 
River  and  thence  to  the  source  of  the  Wisconsin,  where  they  are  now 
believed  to  be."^ 

"When  the  myth  is  taken  into  an  older  story  of  the  tribe  bor- 
rowing, we  have  incorporation."  ^  When  the  story  explains  the 
origin  of  any  natural  feature  or  custom,  it  is  naturally  incorporated 
into  the  cycle  characteristic  of  the  tribe.  The  "Earth-Diver"  com- 
plex has  become  a  part  of  the  Arapaho  creation  myth,  which  takes 
four  nights  to  tell,  and  is  in  the  keeping  of  the  old  man  who  has  the 
sacred  pipe.^ 

In  other  cases,  when  stories  are  combined  merely  because  they  pre- 
sent certain  superficial  similarities,  we  have  "combination  on  account 
of  similars."  The  Gros  Ventre  tale  of  "Found-in-the-Grass"  is,  in 
all  probability,  a  myth  of  this  type,  combining  the  "Lodge-Boy"  and 
"False-Husband"  stories  into  one,  which  has  been  neatly  welded  to- 
gether by  the  plan  of  narration  adopted.  Or  such  a  story  as  the  Crow 
"  Old-Woman 's-Grandchild"  may  be  a  case  where  two  tales  resem- 
bling each  other  closely  in  certain  details  have  become  combined  and 
reduced  to  one.  A  number  of  Plains  narrations  of  Star-Boy's  adven- 
tures are  a  combination  of  "Star-Boy"  and  "Lodge-Boy"  elements. 

I  JAFL  33  :  6.  «  JAFL  4:14.  »  PaAM  13  :  338.  «  FM  5  :  6. 
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A  glance  at  the  plots  of  the  tales  outlined  will  bring  out  innumerable 
examples  of  "transfusion  of  elements"  between  myths,  which  phe- 
nomenon occurs  when  two  stories  with  certain  resemblances  are  fused 
and  reduced  to  one. 

'"Alteration  of  motive'  occurs  where  a  myth  told  for  one  pur- 
pose at  one  place  is  given  a  different  explanation  in  another."^ 
For  example:  the  Arapaho,  Crow,  and  Hidatsa  "Star"  tales  ex- 
plain why  the  frog  is  on  the  moon;  the  boys'  visit  to  and  subjec- 
tion of  the  snakes  explain  why  the  snake's  head  is  flat,  and  why  it 
bites  only  once  in  a  while;  the  same  tale  explains  the  origin  of 
the  Sun-Dance  among  the  Blackfoot,  and  the  gift  of  buffalo  to  the 
Gros  Ventre. 

"Mythification"  is  a  difTusional  method  which  can  be  readily  exem- 
plified. Many  references  may  be  found  where  an  historical  figure 
has  become  the  hero  of  a  supernatural  tale.  The  usual  examples  are 
the  steadily  growing  mythification  of  the  deeds  of  Washington  and 
Lincoln  in  our  own  history. 

The  process  of  which  ritualization  is  a  part  is  an  attempt  to  render  a 
tale  more  and  more  consistent,  either  (i)  to  agree  with  altered  tribal 
circumstances,  or  (2)  to  keep  pace  with  a  rising  level  of  intelligence 
and  a  consequent  demand  for  consistency.  The  first  gives  rise  to 
etiological  explanations  (e.g.,  the  "Star-Husband"  tale  of  the  Black- 
foot  is  undoubtedly  much  older  than  the  Sun-Dance  which  it  tries 
to  explain),  and  the  second  results  in  elaborate  attempts  to  explain 
myths  as  allegorical  representations  of  real  events.^ 

"'Ritualization  of  myths'  takes  place  when  an  attempt  is  made  to 
weave  together  the  sacred  legends  into  a  consistent  clan,  tribal,  or 
society  story,  the  telling  of  which  is  frequently  accompanied  by  ex- 
ternal ceremonies."  The  Arapaho  creation  myth  may  be  once 
more  given  as  exemplary.  It  was  recited  at  an  annual  ceremony  by 
the  priest.  Dr.  Goddard  secured  fragments  of  the  "Lodge-Boy" 
and  "Star-Boy"  themes  from  his  Kiowa  and  Kiowa-Apache  inter- 
preters, but  they  were  badly  confused.  The  man  explained  that  the 
story  was  so  long  and  complicated,  that  only  the  priest  knew  the 
entire  version.  Though  not  strictly  esoteric,  it  was  a  part  of  a  ritual; 
and  the  people  in  general  knew  the  contents,  but  only  a  few  knew  the 
consistent  whole. 

Diffusional  methods  may  thus  be  seen  to  be  numerous,  and  in  very 
few  cases  can  one  method  be  arbitrarily  picked  out  as  furthering  myth- 
development.  There  are  a  constant  overlapping  and  combination  of 
influences  which  work  together  in  a  manner  difificult  to  define.  Re- 
action, too,  must  not  be  ignored.  One  tribe  does  not  transmit  its 
myths  and  lore  to  another  without  sustaining  a  reciprocal  change. 

1  JAFL  23  :  6. 
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The  question  of  ultimate  origin  remains  unsolved ;  but  the  paths  which 
cultural  interchange  has  blazed  may  be  followed,  and  a  suggestion 
may  be  made  as  to  their  probable  starting-point. 


Fig.  I.  Star-Husband.     ■  Type  I.     O  Type  II.      X  Type  III. 

Let  us  now  consider  how  the  episodes  of  our  stories  have  travelled, 
before  we  take  up  the  question  of  the  spread  of  plot  and  entire 
complex. 

The  wish  for  a  celestial  husband,  and  its  fulfilment,  are  found 
among  all  the  tribes  where  the  story  was  obtained,  except  the  Crow, 
Hidatsa,  Kiowa,  and  Mandan.  It  is  very  probable  that  the  Mandan 
had  the  element,  for  the  version  we  have  is  extremely  fragmentary; 
but,  in  so  far  as  we  know  it,  it  conforms  to  Type  II  of  the  plot-classi- 
fication. The  ascent  to  the  sky  by  magic  —  and  this  includes  the 
"Porcupine-Lure"  motive  —  is  common  to  all  the  tales  but  the 
Mandan  and  the  Shuswap.  Among  the  latter,  the  myth  is  poorly 
motivated,  and  has  very  little  in  common  with  the  other  tales,  except 
the  wish  for  the  star-husband  and  the  awakening  of  the  women  to  the 
realization  that  the  Star  was  an  old  man  with  sore  eyes,  who  turned 
out  to  be  a  cannibal.  This  is  a  very  good  example  of  the  transfusion 
of  elements,  or,  it  may  be,  of  incorporation.  Such  an  occurrence 
helps  to  bridge  the  evidence  of  transmission  from  one  tribe  to  a  more 
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distant  one,  when  data  regarding  plot  and  complex  are  lacking  for  the 
intermediate  space.  Considerable  distance  intervenes  between  the 
Assiniboin  and  the  Chilcotin,  which  have  like  tales;  but  when  we  find 
one  element  among  the  Shuswap,  and  another  among  the  Thompson, 
we  may  allow  the  episodes  to  strengthen  the  argument  which  the  com- 
plex itself  will  prove  conclusively.  The  Thompson  Indians  have  an 
incident  in  the  Coyote  cycle  which  is  strangely  like  the  "Sky-Hole" 
theme;  the  fundamental  idea  differs.  Coyote  was  travelling  where 
many  tatnEn  (Claytonia)  roots  grew.  He  made  a  stick  to  dig  some, 
dug  a  large  one  up.  Wind  rushed  up  through  the  hole,  and  he  could 
see  people  walking  way  down  below.  He  did  this  repeatedly.  The 
fragment  ends  characteristically:  "He  must  have  been  in  the  sky 
country,  and  these  roots  were  stars."  The  incident  shows  contamina- 
tion with  the  episode  of  the  women  digging  the  sky-turnips,  and  in  so 
doing  is  worthy  of  consideration.  A  curious  utilization  of  the  same 
theme  is  made  in  the  Kathlamet  myth  of  "Aq'asxenasxena."  One 
day  when  Moon  was  delousing  her  husband,  an  earth  man,  he  bent 
down,  made  a  hole  in  the  ground,  and  became  homesick.  Moon  made 
him  a  basket  and  ropes  of  willow-bark,  and  they  went  down  to  earth. 
This  example  combines  two  episodes  —  namely,  the  "Sky-Hole"  and 
"Sky-Rope"  motives  —  in  a  tale  which  in  other  respects  shows  no 
relation  whatever. 

Episodes  of  the  "Lodge-Boy"  theme  are  equally  suggestive.  The 
murder  of  the  woman  by  a  stranger  is  known  to  the  Micmac  and 
Cherokee  in  the  East  (the  Iroquois  have  a  similar  incident,  in  which 
the  husband  kills  his  wife),  west  of  the  Great  Lakes,  and  in  the  Plains 
area  from  the  Wichita  territory  on  the  south  to  the  Blackfoot  on  the 
north  (see  Fig.  2).  A  Tsimshian  chief's  wife  had  a  lover,  pretended  to 
be  dead,  was  visited  by  the  lover  every  night.  The  chief's  nephews 
killed  the  man  and  woman.  Her  unborn  child  lived,  sucked  her  intes- 
tines, and  grew  up  in  the  box  in  which  his  mother  was  buried.  He 
stole  the  arrows  of  children  who  played  near  by,  was  discovered,  cap- 
tured, and  taken  home.  An  incident  differing  only  in  minor  details 
is  reported  among  the  Newettee.  I  am  inclined  to  think  that  these 
episodes  are  a  borrowing  of  the  "Lodge-Boy"  theme  from  the  Plains, 
where  it  is  prevalent. 

I  consider  it  more  exact  to  regard  the  "Earth-Diver"  myth  as  an 
episode,  although  in  a  number  of  cases  it  has  been  narrated  as  an 
unattached  complex.  The  idea  is  the  same  in  all  areas  where  it  is 
found,  and  it  has  a  very  wide  dispersion.  As  a  part  of  the  "Culture- 
Hero"  cycle,  it  is  known  extensively  in  the  Eastern  Woodland  area 
west  of  the  St.  Lawrence  River,  around  the  Great  Lakes,  in  the  Mac- 
kenzie area  reaching  as  far  as  the  Hare  territory  in  the  extreme  north. 
As  an  incident,  it  is  found  in  all  parts  of  North  America  except  in 
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the  Eskimo  and  the  Southwest  areas.  It  will  be  noted,  however, 
that  it  is  known  among  fewer  of  the  Plains  tribes  than  either  of  the 
other  myths  considered.  The  dissemination  of  episodes,  therefore,  is 
of  vital  interest  in  tracing  the  spread  of  myths;  but  let  us  give  one 
more  example  of  its  importance,  this  time  as  it  is  seen  to  influence 
plot-motivation. 


Fig.  2.     ▲  Earth-Diver.     +  Lodge-Boy-and-Throvvn-Away. 


The  enticing  of  the  women  by  the  Sky-Being  was  considered  suffi- 
cient provocation  for  war  between  the  Sky  and  the  Earth  people  in 
the  Quinault  and  Quileute  versions.  The  Shuswap  have  a  separate 
tale  concerning  this  war,  which  is  almost  identical  with  the  second 
part  of  the  former  versions.  How  did  the  Quinault  and  Quileute  get  a 
combination  of  two  such  tales  so  nearly  alike,  while  the  Songish,  between 
the  two,  have  the  typical  "Star-Husband"  myth  without  extensions 
or  embellishments?  And  why  do  the  Shuswap  have  common  myth- 
elements,  but  a  dissimilar  combination  of  them? 

Before  answering  these  questions,  it  will  be  necessary  to  consider 
other  complexes,  and  to  make  new  queries  regarding  them.     The 
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map  (Fig.  i)  shows  very  clearly  the  areas  where  the  three  types  of 
"Star-Husband"  myth  are  found  as  consistent  complexes;  that  is, 
as  complexes  composed  of  similar  episodes  (differing,  it  is  true,  in 
detail),  but  with  a  characteristic  plot-combination.  The  plot  sum- 
maries and  variations  have  been  noted:  it  will  be  well  to  outline  the 
areas  where  they  are  found. 

Type  I  (see  Fig.  i)  shows  a  dispersion  extending  from  the  Koasati 
of  the  Southeastern  area,  northwestward  (including  Caddo,  Wichita, 
Oto,  Shoshoni,  Mandan,  Gros  Ventre)  as  far  as  Kutenai  and  Songish 
on  the  North  Pacific  coast.  This  cuts  through  the  area  covered  by 
Type  II  (Fig.  i)  and  the  plot  of  "Lodge-Boy"  (Fig.  2);  namely,  the 
typical  Plains  area,  embracing  the  Blackfoot,  Cheyenne,  Dakota, 
Arapaho,  Crow,  Hidatsa,  Kiowa,  Pawnee,  and  Arikara.  The  "Lodge- 
Boy"  complex  extends  beyond  this  area  as  far  west  as  the  Shoshoni, 
with  several  equivalent  episodes  among  the  Newettee  and  Tsimshian, 
and  a  related  myth  of  the  "False-Husband"  variety  of  the  Okanagon. 
It  continues  to  the  Sauk,  Fox,  and  Menominee  on  the  east,  then  farther 
to  the  Iroquois;  and  a  variant  with  many  common  traits  is  known 
among  the  Cherokee. 

Hence  it  is  apparent  that  the  two  stories  are  typical  of  the  Plains 
area ;  that  the  centre  of  this  area  possesses  both  complexes  equally  long 
and  involved;  that  west  of  the  centre  the  "Star-Husband"  theme 
becomes  independent  of  the  boy-adventure  episodes  (as  in  the  Shoshoni 
version),  or  carries  the  hero  through  different  conquests  (as  among  the 
Cheyenne).  On  the  other  hand,  the  Shoshoni  have  a  "Lodge-Boy" 
tale  which  fills  this  gap.  It  may  be  that  the  complexes  originated  on 
the  western  border  of  the  area,  and  became  combined  as  they  travelled 
eastward.  I  am  of  the  opinion  that  the  Plains  region  was  a  centre  of 
dispersion  for  this  particular  style  of  myth,  and  that  it  spread  eastward, 
westward,  and  northwestward  from  there.  This  conclusion  is  corrobo- 
rated by  the  fact  that  the  farther  away  we  go  from  this  area,  the  greater 
are  the  differences  in  the  plot,  and  the  fewer  are  the  common  elements. 
The  question  of  the  crossing  of  the  areas  where  Types  I  and  II  are 
found  remains  to  be  explained.  It  will  be  remembered  that  the  classi- 
fication as  given  is  purely  arbitrary,  and  that  no  definite  line  can  be 
drawn  between  plot  types.  With  these  facts  constantly  in  mind,  we 
may  readily  observe  that  there  is  no  incompatibility  in  the  apparent 
crossing  of  the  two  classes,  for  Type  II  is  merely  an  extension  of  Type  I. 
The  conclusion  arrived  at  in  the  preceding  paragraph  is  therefore 
necessarily  strengthened  by  this  additional  evidence;  and  we  may 
extend  the  assertion,  and  say  that  the  first  part  of  the  complex  diffused 
to  the  south  and  to  the  southeast  as  well  as  to  the  north,  to  the  west, 
and  to  the  Central  Woodland  area. 

Type  III    (Fig.   i)  shows  an  exceedingly  interesting  phenomenon 
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with  regard  to  dissemination.  It  is  remarkable  to  find,  for  instance, 
that  the  Micmac  of  Nova  Scotia  have  a  very  compHcated  tale,  which 
finds  its  most  exact  counterpart  in  the  western  part  of  British  Colum- 
bia, among  the  Ts'Ets'aut,  Such  a  discovery  provoked  investigation; 
and  it  has  been  found  that  the  complex  extends  from  the  Micmac 
territory  on  the  east,  almost  directly  westward,  taking  in  the  Passama- 
quoddy,  Timagami  Ojibwa,  the  Ojibwa  of  Minnesota,  the  Assiniboin, 
Shuswap,  Chilcotin,  Ts'Ets'aut,  Tahltan,  and  Kaska,  also  the  Quileute 
and  the  Quinault,  who  have  an  interesting  variant. 

We  may  now  return  to  the  question  previously  asked  with  regard 
to  the  episode  of  the  "Sky  War"  in  the  latter  two  tribes.  Since  the 
Quinault  and  the  Quileute  are  both  Coast  tribes  which  have  a  like 
culture  and  intercommunication,  it  is  not  unlikely  that  one  "adopted" 
the  myth  exactly  as  given  by  the  other.  The  Shuswap,  having 
separate  myths  containing  the  "Star-Husband"  and  "Sky- War" 
episodes,  probably  carried  them  farther  west,  and  in  the  Quinault  and 
Quileute  versions  the  elements  were  transfused.  On  the  other  hand, 
it  is  possible  that  the  Songish  received  their  version  from  a  difiFerent 
source.  The  Songish  story  may  have  come  through  the  Klickitat 
(personal  opinion  of  Professor  Boas),  but  their  myths  are  not  avail- 
able. The  question  must  remain  undecided  for  the  present,  for  diffi- 
culties arise  with  all  three  tales  as  the  episodes  and  complexes 
approach  the  North  Pacific  coast  area.  There  is  no  doubt  that  there 
has  been  contamination,  undoubtedly  from  the  east;  but  the  exact 
course  it  took  must  be  a  matter  for  further  research.  It  is  possible 
that  there  has  been  a  resistance  factor  in  the  case  of  some  tribes, 
whereas  others  have  shown  less  hesitancy  in  adopting  foreign  lore. 
The  query  may  be  answered  by  accumulating  and  analyzing  more 
tales  from  intervening  tribes. 

We  may  use  the  " Earth-Diver"  episodes  as  a  check  upon  our  obser- 
vations to  determine  how  far  our  conclusions  are  justified.  As  the 
"Lodge-Boy"  motive  clinched  the  argument  of  the  "Star"  theme,  so 
the  "Earth-Diver"  suggests  a  solution  to  the  dispersion  of  Type  III 
plot.  Of  the  fifty-one  tribes  among  whom  it  is  found,  it  is  an  incident 
of  the  Culture-Hero  cycle  in  fourteen,  chiefly  in  the  Ojibwa-Cree  ver- 
sions. The  use  of  the  incident  in  this  complex  extends  through  the 
Mackenzie  area,  but  does  not  reach  quite  as  far  west  as  the  "Star- 
Husband"  theme.  A  curious  fact  is  that  it  has  not,  so  far  as  is  known, 
crossed  the  St.  Lawrence  River  and  become  a  part  of  the  mythology 
of  the  northeastern  tribes.  The  Wyandot  and  Huron  Indians  north 
of  Lakes  Erie  and  Ontario  have  a  complex  almost  identical  with  that 
of  the  Iroquois  south  of  them  (see  Fig.  2).  A  Sky-woman  fell  to  the 
earth;  water-birds  saw  her  coming,  dived  for  dirt,  secured  it,  and 
spread  it  on  Turtle's  carapace,  whence  the  earth  was  made.     That 
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the  Delaware  had  a  version  somewhat  similar,  is  shown  by  the  only 
fragment  available;  but  the  Cherokee  and  the  Yuchi,  farther  south, 
have  an  episode  detached  from  any  complex.  Another  local  develop- 
ment occurs  in  California,  where  Eagle  and  Crow  procure  earth  in  the 
same  way  as  elsewhere,  but  quarrel  about  the  amount  each  gets,  and 
by  trickery  determine  the  size  and  location  of  the  Coast  Range  and 
the  Sierra  Nevada  Mountains.  Perhaps  the  California  complex  is 
remotely  related  to  the  Northwest  coast  versions,  but  here  again  our 
material  fails  us.  We  know  that  the  Kwakiutl,  Chinook,  and  Mo- 
lala  have  the  myth ;  but  the  intervening  space  furnishes  no  clew  to  its 
relation  to  the  California  story. 

The  region  in  which  this  tale  occurs  is  obviously  very  large.  The 
wide  dispersal  may  be  due  to  the  fact  that  it  is  a  comparatively  simple 
myth,  or  that  it  is  much  older  than  the  others  discussed.  The  only 
areas  where  it  is  not  known  are  the  Eskimo,  the  extreme  Eastern 
Woodland,  and  the  Southwest.  It  has  reached  the  prairie  region, 
but  in  relatively  few  tribes  only.  From  the  kinds  of  complexes  which 
feature  the  element,  it  seems  not  amiss  to  conclude  that  it  originated 
in  the  Central  Woodland  area,  and  spread  with  varying  effects  in  all 
directions;  whereas  the  Type  III  plot  of  the  "Star-Husband"  tale 
originated  in  the  same  area,  or  perhaps  farther  west,  and  spread  only 
east  and  west  in  the  same  complex,  its  episodes  digressing  and  merging 
into  other  complexes  as  it  reached  the  Plains  area. 

Besides  the  regions  in  which  definite  types  of  composition  are 
found,  it  is  interesting  to  observe  the  areas  into  which  neither  episodes 
nor  complexes  have  infiltrated.  So  far  the  tales  of  Southwest  and 
Eskimo  territories  display  not  the  faintest  testimony  of  contact  with 
the  myths  we  are  considering.  Negative  evidence  is  always  insecure; 
but  I  should  like  to  suggest  that  the  lack  of  adoption  or  incorporation 
of  our  tales  in  these  areas  may  be  due  to  resistance,  and  unwillingness 
to  accept  or  fuse  these  particular  types  into  tribal  mythology.  Since 
we  find  very  little  common  culture  between  the  Eskimo  and  Eastern 
Woodland  tribes,  we  should  not  expect  to  find  similarities  of  litera- 
ture. We  might  be  justified  in  looking  for  bits  of  corresponding  traits 
in  the  North-Central  and  Northwestern  areas,  but  they  do  not  exist 
in  our  test  tales.  From  these  meagre  observations  it  would  be  absurd 
to  attempt  to  prove  that  tales  do  not  travel  because  of  tribal  opposi- 
tion, for  communication  and  contact  have  not  been  easy  or  ordinary; 
but  when  we  turn  to  the  Pueblo  area,  the  question  assumes  a  different 
tone,  for  here  there  has  been  no  obstruction  to  cultural  spread  — 
except,  perchance,  tribal  psychology. 

In  short,  all  the  areas  of  North  America  north  of  Mexico,  except 
the  Eskimo  and  Southwest  territories,  have  yielded  to  the  influences 
of  dissemination  with  respect  to  these  particular  kinds  of  myths.     One 
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centre  of  dispersion  appears  to  be  the  Central  Algonkin  area,  which 
spread  its  myth  material  directly  east  and  west,  and  succeeded  in 
infiltrating  the  Plains  and  North  Pacific  coast  areas,  but  to  a  limited 
degree.  The  Plains  region,  on  the  contrary,  was  a  difi"usional  centre 
for  a  different  type  of  myth,  the  culture-hero  sort,  and  it  afi'ected  the 
former  sections  by  contributing  episodes  which  worked  into  complexes 
typical  of  the  literary  area.  This  region  also  sent  rays  south,  north, 
and  northwest,  the  complex  possessing  fewer  common  elements  in 
direct  proportion  to  the  distance  from  the  radiating  point. 

V.     CONCLUSION. 

The  analysis  of  the  three  myths  chosen  has  shown  us  that  they 
must  be  treated  with  an  attitude  as  detached  as  possible  from  English 
classifications,  because  of  personal  differences  in  taste  and  execution 
of  raconteur,  interpreter,  and  myth-recorder.  Other  deterrents  are 
discrepancies  in  language,  style,  literary  criteria,  ideals,  and  culture. 
Several  literary  elements  may  in  their  broadest  sense  be  present; 
namely,  ballad,  dramatic,  and  lyric  components. 

The  dramatis  personcB  are  of  value  in  defining  a  mythological  style, 
but  the  possibilities  of  variation  are  too  few  to  characterize  a  literary 
area.  Episodes,  as  parts  of  a  composition,  are  marks  by  which  the 
path  a  myth  has  followed  may  be  traced,  second  in  importance  only  to 
the  complex  itself.  Plot  and  plot-motivation,  being  the  scaffolding 
upon  which  the  tale  hangs,  are  the  final  tests  of  myth-dissemination. 

Myths  may  become  a  part  of  tribal  mythology  by  processes  of  repe- 
tition, adoption,  re-localization,  or  incorporation;  and  examples  of  each 
method  are  plentiful.  By  these  means  episodes  and  complexes  have 
spread,  and  by  their  appearance  indicate  the  way  they  have  travelled. 

The  Plains  area  became  a  centre  of  diffusion  for  the  boy-adventure 
and  celestial-hero  type  of  tale.  This  sort  of  complex  moved  south, 
southeast,  north,  and  west.  The  "Culture-Hero"  tale  of  the  trans- 
former pattern  arose  in  the  territory  east  of  the  "  Boy- Exploit "  myth, 
and  spread  farther  east,  following  the  water-route  of  the  Great  Lakes 
and  St.  Lawrence  River,  and  Northwest  as  far  as,  but  not  including, 
the  Arctic  territory.  The  North  Pacific  coast  region  is  remarkable  in 
presenting  elemental  fragments  of  our  myths,  but  elusive  in  displaying 
their  exact  path.  There  has  undoubtedly  been  literary  contact  with 
the  Plains  people,  and  material  from  intervening  tribes  may  show 
the  relation.  The  "Earth-Diver"  tale,  the  only  one  of  the  three, 
has  travelled  to  the  California  segment,  but  has  taken  on  new  form. 
It  is  evident  that  the  connection  between  California  mythology  and 
the  literature  of  other  areas,  if  there  is  any,  must  be  found  by  a 
study  of  a  different  type  of  tale;  and  the  same  may  be  said  for  the 
stories  of  the  Southwest. 
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Furthermore,  from  the  foregoing  discussion,  it  is  evident  that 
tales  travel,  and  become  adopted  and  incorporated  into  tribal  myth- 
ology, because  of  their  content  (that  is,  their  episodes)  rather  than 
because  of  their  style  or  plot  consistency, 

VI.     ADDENDA. 

Although  the  theory  which  contends  that  a  myth  has  a  perfect, 
recognized,  or  model  form  in  some  local  area,  is  clearly  untenable, 
it  will  be  interesting  to  note  how  a  single  tale  can  be  made  to  embrace 
the  various  episodes  peculiar  to  its  type.  To  show  how  this  may  be 
done,  I  have  chosen  the  "Star-Husband"  story  of  the  Plains  style; 
and  I  shall  try  to  work  into  a  consistent  whole  a  number  of  the  inci- 
dents which  occur. 

STAR-BOY. 

One  night  in  the  Moon  of  the  Flowers,  Soatsaki  (Feather-Woman) 
and  another  girl  slept  under  the  stars.  Before  daybreak  Feather- 
Woman  awoke,  looked  upon  Morning-Star,  and  loved  him.  Before 
autumn  she  found  herself  with  child,  and  knew  not  the  father.  She 
was  very  unhappy;  and  one  day,  while  walking  alone  near  the  river, 
she  saw  a  fine  porcupine  on  the  branch  of  a  tree  above  her  head.  She 
saw  that  it  had  beautiful  quills,  and  reached  for  it,  but  it  eluded  her 
grasp.  It  seemed  so  near,  that  she  climbed  the  tree  in  pursuit  of  it. 
It  lured  her  on,  the  tree  growing  as  they  climbed  until  they  reached 
the  sky.  There  a  handsome  young  man  appeared  before  her.  He 
wore  a  yellow  plume  in  his  hair,  and  carried  in  his  hand  a  juniper-branch 
with  a  spider-web  at  one  end.  He  told  Soatsaki  he  was  Morning- 
Star,  and  asked  her  to  live  with  him,  as  he  was  her  husband.  He  put 
the  yellow  plume  in  her  hair.  She  held  the  upper  end  of  the  web, 
stepped  upon  the  lower  end,  and  closed  her  eyes.  When  she  opened 
them  again,  she  found  herself  in  the  home  of  Morning-Star,  who  pre- 
sented her  to  Moon,  his  mother. 

Moon  was  kind  to  her,  dressed  her  in  a  soft-tanned  buckskin  dress 
(the  possession  of  pure  women  only),  gave  her  a  root-digger,  but 
warned  her  against  digging  the  large  turnip  near  the  home  of  Spider- 
Man. 

One  day  Soatsaki,  carrying  her  little  boy,  whom  she  had  named 
Star-Boy,  dug  at  the  forbidden  spot.  When  she  lifted  a  turnip  with 
her  digging-stick,  she  saw,  through  the  sky-hole  which  appeared,  her 
people  at  work  and  at  play  on  the  earth,  and  she  became  homesick. 
She  told  Moon  of  her  discovery  and  of  her  desire  to  return  to  earth. 
Moon  gave  her  the  sacred  paraphernalia  of  the  Sun-Dance,  tied  her 
and  Star-Boy  to  a  piece  of  sinew,  and  lowered  them  through  the  sky- 
hole. 
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The  sinew  rope  was  not  long  enough,  and  Soatsaki  with  her  son 
was  left  dangling  in  the  air.  When  Morning-Star  returned  home  and 
discovered  what  had  happened,  he  was  angry.  He  went  to  the  sky- 
hole,  picked  up  a  small  stone,  breathed  on  it,  and  bade  it  kill  his  wife, 
but  not  his  son.  The  stone  travelled  along  the  rope  accompanied  by 
Hghtning.  It  freed  the  support,  and  the  woman  fell  to  the  earth 
dead.  Little  Star-Boy  clung  to  his  mother,  and  reached  the  ground 
unscathed  save  for  a  star-shaped  scar  left  upon  his  forehead  by  the 
lightning. 

For  a  long  time  he  staid  near  his  mother's  body,  and  lived  on  berries" 
and  fruit.  One  day,  however,  he  wandered  farther  than  usual,  and 
came  to  a  large  garden  wliere  grew  fine  corn  and  squashes.  The  boy 
walked  in  the  garden,  trampled  down  the  vines,  and  made  holes  in  the 
squashes. 

An  old  woman  owned  the  patch,  and,  when  she  discovered  the 
damage,  set  out  bow  and  arrows  to  trap  the  culprit  if  a  boy,  and 
shinny-stick  and  ball  to  entice  a  girl.  The  next  morning  the  bow 
and  arrows  were  gone,  and  Old-Woman  lay  in  wait  for  the  visitor. 
She  caught  Star-Boy,  who  was  very  dirty  and  half-starved,  and,  in 
spite  of  his  protests,  carried  him  to  her  tepee,  which  was  near  by.  She 
dressed  him,  and  fed  him  corn-cake.  After  they  had  both  eaten,  Old- 
Woman  took  a  part  of  the  cake  and  hid  it  behind  the  tent-curtain. 
This  she  did  for  several  days. 

One  day  when  Old-Woman  was  away,  Star-Boy  cooked  himself 
some  corn,  and,  after  he  had  eaten,  looked  behind  the  curtain  to  find 
out  for  himself  Old-Woman's  object  in  setting  food  there.  When  he 
pulled  back  the  curtain,  he  beheld  a  huge  serpent  with  fiery  yellow 
eyes.  He  snapped  his  bow  twice,  shot  an  arrow  into  each  shining 
ball,  and  the  serpent  stretched  out  dead.  When  Old-Woman  returned 
home,  she  praised  Star-Boy  for  killing  the  serpent,  but  in  reality  was 
very  angry,  first,  because  the  reptile  was  her  secret  husband,  and  next 
because  she  greatly  feared  the  boy's  power. 

Consequently  she  formulated  a  plan  by  which  to  get  rid  of  the 
boy.  She  played  upon  the  weaknesses  which  had  been  his  mother's 
undoing;  namely,  curiosity  and  disobedience.  She  warned  him  not 
to  go  near  a  chokeberry-thicket,  for  it  was  very  dangerous.  The 
next  time  Old-Woman  left  home,  Star-Boy  sought  the  thicket,  and 
met  a  huge  cinnamon-bear.  He  aimed  with  his  bow,  shot  twice,  and 
brought  down  the  bear  by  shooting  it  through  the  eyes.  He  cut  off 
one  of  the  bear's  claws,  and  took  it  home  to  Old-Woman.  After  this 
episode  she  feared  him  more  than  ever. 

She  now  warned  Star-Boy  against  an  old  woman  who  lived  in  a  cave 
near  a  spring.  Star-Boy  set  out  almost  immediately  for  the  cave. 
When  he  came  near,  he  saw  a  horrible  old  woman  sitting  before  the 
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cave-door,  and  an  ordinary  jug  stood  on  the  ground  beside  her.  Star- 
Boy  kept  himself  hidden,  and  watched  her.  Soon  some  blackbirds 
flew  overhead;  Jug-Tilter  —  for  that  was  the  old  woman's  name  — 
tilted  her  jug  in  their  direction,  the  jug  sucked  them  into  it,  and  in- 
stantly boiled  them.  Star-Boy  waited  a  reasonable  time,  then  casu- 
ally emerged  from  his  covert,  and  approached  Jug-Tilter.  He  bade 
her  good-morning,  and  asked  if  he  might  drink  from  her  jug,  at  the 
same  time  snatching  it  from  the  ground  before  she  knew  what  was 
happening.  Then  he  tilted  it  toward  her;  it  sucked  her  in,  and  de- 
stroyed her.  Star-Boy  took  the  jug  home  to  Old-Woman.  She 
warned  him  against  a  man  who  had  moccasins  of  fire,  and  who  could 
destroy  any  one. 

Near  a  hollow  tree,  some  days  after,  Star-Boy  saw  a  giant  asleep. 
Beside  him,  on  a  rock,  was  a  pair  of  fire-moccasins.  Star-Boy  stole  up 
to  the  rock,  and  grasped  the  moccasins  just  as  the  monster  awoke. 
He  was  furious,  but  Star-Boy  destroyed  him  in  his  own  fire.  The 
boy  took  the  moccasins  home,  and  presented  them  to  Old-Woman. 

After  every  adventure  of  Star-Boy,  each  more  dangerous  than  those 
which  preceded,  Old-Woman  sought  other  means  to  get  rid  of  him. 
She  exposed  him,  by  suggestion  and  warning,  to  a  beaver  called  Long- 
Knife.  Star-Boy  cut  off  his  tail,  which  was  a  long,  sharp  knife,  and 
took  it  home  to  Old- Woman.  She  told  him  of  a  tree  which  leaned 
over  and  killed  any  one  passing  under  it.  He  subdued  this  tree,  and 
sought  a  narrow  coulee,  which  spread  whenever  any  one  attempted 
to  cross,  and  engulfed  the  person  who  tried  it.  By  his  magic  he 
taught  the  coulee  not  to  kill  people,  and  to  behave  like  other  coulees. 

One  ddLy,  as  Star-Boy  was  wandering  over  the  Plains  in  search  of 
adventure,  he  met  two  men  who  were  butchering  buffalo.  They  had  a 
calf-foetus,  which  they  offered  to  the  boy.  He  was  much  afraid  of  it, 
and  ran  away.  One  of  the  men  chased  him  with  it ;  he  climbed  a  tree. 
The  man  could  not  reach  him  there,  but  tied  the  calf  to  the  lower 
part  of  the  tree,  and  left  the  boy  very  much  distressed. 

After  some  hours  one  of  the  men  returned,  and  promised  to  free 
Star-Boy  if  he  would  deliver  Old-Woman  to  them.  Star-Boy  prom- 
ised, the  men  removed  the  calf,  and  Star-Boy  hurried  home  and  told 
Old-Woman  of  his  adventure.  She  told  him  that  she  would  go  with 
him,  but  he  must  exact  a  price  for  giving  her  up.  They  went  to  the 
lodge  where  the  men  were,  and  Star-Boy  asked  for  his  reward.  Five 
bows  were  set  up  in  the  lodge.  The  men  told  Star-Boy  to  choose  one. 
He  chose  the  middle  one,  which  choice  caused  the  men  much  chagrin, 
for  it  was  a  magic  bow.  Then  Old-Woman  gave  the  boy  a  flute.  As 
he  began  to  play,  the  men  became  frightened,  and  dared  not  move; 
Old-Woman  became  transformed  into  a  beautiful  young  girl;  and, 
as  Star-Boy  continued  to  play,  she  turned  into  a  spider,  crawled  up 
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the  tent-pole,  and  watched  the  performance  from  her  seat  at  the  top 
of  the  pole.  Star-Boy  played  until  the  food  gave  out  and  long  after, 
so  that  the  men  all  starved  to  death. 

Then  he  left  the  lodge,  and  went  back  to  Old-Woman's  lodge.  He 
lived  there  for  some  time,  but  became  very  lonesome,  and  left  the  lodge 
to  seek  new  exploits.  One  day  he  came  to  a  white  tepee  in  which  was  a 
fireplace  which  had  sticks  arranged  about  it  in  a  circle.  The  Snakes 
who  owned  the  tepee  used  these  sticks  for  a  pillow,  and  rested  their 
heads  on  it,  when  they  were  at  home.  When  Star-Boy  arrived,  they 
offered  him  some  uncooked  paunch.  He  cooked  the  paunch;  and  as 
it  became  hotter,  the  Snakes  squirmed  in  pain,  for  it  was  their  teeth. 
After  it  was  thoroughly  cooked,  Star-Boy  ate  it,  for  he  had  cooked  the 
original  poison  out  of  it.  Then  the  Snakes  asked  him  to  tell  stories. 
He  replied,  "I  will,  but  you  must  tell  stories  first."  After  each  had 
had  a  turn,  he  began.  He  told  four  incidents,  and  at  the  end  of  each 
episode  one-fourth  of  the  Snakes  fell  asleep.  Star-Boy  took  a  knife 
and  cut  off  the  heads  of  all  but  one,  which  glided  off  with  the  warning, 
"Watch  out  for  me,  Star-Boy!  I  shall  follow  you  and  get  revenge." 

After  this,  every  time  Star-Boy  lay  down  to  sleep,  he  set  up  his 
bow  and  arrows  in  the  ground,  with  the  command,  "Wake  me  if  any- 
thing threatens  to  harm  me!  "  His  weapons  protected  him  for  a  long 
time;  but  one  day  he  was  more  tired  than  usual,  and  he  slept  very 
soundly.  The  arrow  north  of  him  fell  upon  him,  but  he  slept;  then 
the  western  arrow  fell,  and  the  southern  and  the  eastern;  finally  the 
bow  touched  him  with  a  hard  blow,  just  as  his  enemy  the  snake 
crawled  into  his  body.  He  cut  open  his  stomach,  but  it  had  reached 
his  breast;  he  tore  open  his  chest,  but  the  snake  had  made  its  way  to 
his  skull  and  lodged  there.  Star-Boy  wasted  away  until  nothing  re- 
mained of  him  but  his  skull,  and  the  snake  was  afraid  to  come  out  of  it. 

The  time  of  year  when  Morning-Star  was  brightest  came.  Star- 
Boy's  father  looked  down  upon  his  son,  and  pitied  him.  He  called 
the  lightning  and  sent  a  severe  rainstorm,  which  filled  the  skull  with 
water.  The  snake  was  very  uncomfortable,  but  became  more  fright- 
ened than  before.  Then  Morning-Star  begged  Sun,  his  father,  to 
shine  with  great  intensity.  Sun  sent  down  upon  the  skull  his  hottest 
rays,  the  water  boiled,  and  now  the  snake  was  so  uncomfortable  that 
it  could  not  stay  any  longer.  It  put  out  its  head;  Star-Boy  caught 
it  by  the  neck,  and  rubbed  its  face  against  a  rock  until  its  face  was 
flat  and  its  eyes  close  to  its  mouth,  saying  to  it,  "You  will  always 
suffer  punishment,  and  you  will  always  be  ashamed  and  crawl  on  your 
body  in  the  dirt,  your  head  down,  avoiding  all  decent  creatures  that 
Nesaru  made." 

Star-Boy  was  again  homeless,  so  he  roamed  about  until  he  came 
to  the  village  where  his  mother  had  lived  before  she  went  to  the  sky. 
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Here  he  saw  a  maiden  who  was  the  chief's  daughter,  and  he  loved  her. 
The  chief  encouraged  his  offer  of  marriage;  but  his  daughter  said,  "I 
cannot  marry  you  until  the  scar  is  removed  from  your  forehead." 

Star-Boy  went  to  a  wise  old  woman  for  advice  as  to  how  to  get  rid 
of  the  scar.  The  old  woman  said,  "Your  father  gave  it  to  you,  and 
only  he  can  take  it  away;  but  before  it  is  removed,  you  must  go  on  a 
journey,  and  on  the  way  kill  all  the  evil  things  you  see,  so  that  the 
people  may  be  more  happy." 

At  once  Star-Boy  set  out,  and  soon  came  to  a  village  where  people 
suffered  greatly  from  thirst.  An  old  woman  told  him  that  many 
people  went  for  water  and  never  came  back.  Star-Boy  went  for 
water,  and  came  to  a  long  house  which  was  full  of  young  men  and 
women,  some  dead,  and  some  dying.  They  said  something  had 
swallowed  them.  Star-Boy's  head  bumped  against  something:  it 
was  the  heart.  Star-Boy  cut  it  out:  the  "thing"  died,  and  the 
people  were  free. 

At  another  village  Star-Boy  shot  a  "thing"  with  an  arrow.  This 
was  found  to  be  the  ear  of  an  owl  which  had  shut  people  in,  and  thus 
prevented  them  from  getting  wood. 

Other  adventures  of  the  boy  were:  destroying  White-Crow,  who 
kept  people  from  catching  buffalo;  trapping  and  killing  Double- 
Eyes,  who  cut  off  people's  ears  for  a  necklace;  and  killing  Scalp- 
Woman,  who  scalped  people. 

Waziya,  the  Weather-Spirit,  took  buffalo  from  the  people  of  another 
village  after  they  had  killed  them.  Star-Boy  went  to  the  lodge  of 
Waziya,  saw  his  bow  of  ice,  and  broke  it  in  pieces.  Next  morning 
Waziya  claimed  buffalo  which  had  been  caught,  and  ordered  Star- 
Boy  to  stop  dressing  his  cow.  Star-Boy  refused,  and  said  if  any  one 
pointed  a  finger  at  him,  he  would  become  paralyzed.  Waziya  tried 
it,  and  both  his  arms  became  useless.  Then  Star-Boy  cut  Waziya 's 
blanket,  and  the  people  took  the  meat  home. 

But  the  wife  of  Weather-Spirit  sewed  up  his  blanket.  Waziya 
shook  it,  and  the  people  were  snowed  in.  Star-Boy,  however,  sat  on 
the  ridge  of  the  lodge,  and  fanned  until  the  south  wind  came.  It 
was  so  hot  that  the  snow  melted,  and  Waziya  and  all  his  family  but 
his  smallest  child  died  of  the  heat.  The  baby  took  refuge  in  a  crack 
of  the  tent-pole,  and  that  is  why  we  sometimes  have  frost  now. 

Finally  Star-Boy  came  to  the  Big- Water  (Pacific  Ocean),  where  he 
prayed  and  fasted  for  three  days.  On  the  fourth  day  a  bright  trail 
appeared,  leading  across  the  water.  He  followed  the  trail,  and  came 
to  the  home  of  Sun.  Moon,  his  grandmother,  welcomed  him,  and 
protected  him  from  Sun,  who  did  not  know  his  grandson.  One  day 
Star-Boy  killed  seven  dangerous  birds  which  had  threatened  the  life 
of  Morning-Star.     He  presented  four  to  Sun,  and  three  to  Moon. 
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Morning-Star  was  pleased  with  his  son's  deeds,  and  removed  the  scar 
from  his  forehead.  The  Sun  rewarded  Star-Boy  by  making  him  Sun's 
messenger  to  the  earth.  Sun  taught  him  numerous  secrets,  songs, 
and  prayers  to  teach  to  his  mother's  people.  Morning-Star  gave  him  a 
magic  flute  and  song,  with  which  to  charm  the  heart  of  the  girl  he 
loved. 

Star-Boy  returned  to  earth  by  the  Wolf  Trail  (Milky  Way),  and 
delivered  the  Sun's  messages.  Then  Sun  took  him  and  the  girl  he 
loved  to  the  sky,  where  he  became  as  bright  and  beautiful  as  his 
father,  Morning-Star. 
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FALLING-STARJ 

BY  GEORGE  BIRD  GRINNELL. 

Once,  a  long  time  ago,  two  girls  were  lying  outside  the  lodge  at 
night.  They  were  looking  up  at  the  sky;  and  one  said  to  the  other, 
"That  star  is  pretty,  I  like  that  one."  The  other  answered,  "I 
like  that  other  one  better."  One  of  them  pointed  to  a  very  bright 
star,  and  said,  "  I  like  that  one  best  of  all;  I  would  marry  that  star." 

That  night  as  they  lay  down  in  the  lodge,  going  to  bed,  they  said, 
"To-morrow  we  will  go  out  and  gather  wood."  Next  day  they  went 
out  together  for  wood;  and  as  they  were  going  along  in  the  timber, 
they  saw  a  porcupine  in  a  tree ;  and  the  girl  who  had  chosen  the  bright 
star  said,  "  I  will  climb  up  and  pull  him  down."  She  climbed  up  into 
the  tree  toward  the  porcupine,  but  could  not  quite  reach  him.  Just 
as  she  would  stretch  out  her  hand  to  seize  his  foot,  he  would  move 
up  a  little,  so  that  she  could  not  reach  him.  Meantime  the  tree 
seemed  to  be  growing  taller.  The  girl  below  called  to  her  friend, 
"You  had  better  come  down,  this  tree  is  growing  taller! "  —  "No," 
said  the  other,  "  I  can  almost  reach  him  now;  "  and  she  kept  on  climb- 
ing. When  the  girl  below  saw  the  tree  growing  so  high,  and  the  other 
girl  so  far  above  her  that  she  could  hardly  see  her,  she  ran  back  to 
the  camp  and  told  the  people.  They  rushed  out  to  the  tree;  but  the 
girl  had  gone,  she  could  not  be  seen. 

The  tree  grew  and  grew;  and  at  last  the  girl  reached  another  land, 
and  there  she  stepped  off  the  branches  of  the  tree  and  walked  away 
from  it.  Before  she  had  gone  far,  she  met  there  a  middle-aged  man, 
who  spoke  to  her,  and  she  began  to  cry.     He  said  to  her,  "Why, 

1  This  story  was  taken  down  many  years  ago  from  the  lips  of  White-Bull  (Hotua 
Whoko  mas),  a  Northern  Cheyenne,  who  was  bom  in  the  South  in  1837,  and  died  on  the 
Tongue  River  Agency,  Mont.,  July  10,  1921.  White-Bull's  first  name  was  Ice,  the  name 
also  of  his  grandfather,  a  famous  warrior  who  took  part  in  the  attack  on  the  Crow  camp 
about  1820;  and  under  this  name,  with  another  Cheyenne,  Dark,  he  professed  in  the  year 
1857  to  have  devised  a  medicine  which  should  render  harmless  the  bullets  of  the  white 
troops  under  Col.  E.  V.  Sumner  in  the  campaign  of  that  year  in  Kansas.  In  the  fight  the 
troops  did  not  use  their  guns,  but  charged  with  the  sabre,  and  this  unexpected  action 
obviously  rendered  the  medicine  useless!  The  Indians  fled,  and  lost  three  or  four  men. 
White-Bull  was  long  greatly  respected  as  a  medicine-man  and  priest.  He  took  part  in 
the  Custer  fight  in  1876,  where  his  only  son  was  killed.  As  one  of  Two-Moon's  band  in 
1877,  he  surrendered  to  Gen.  N.  A.  Miles  at  Fort  Keogh,  Mont.  For  many  years  he  was 
one  of  the  four  chiefs  of  the  Northern  Cheyenne,  the  others  being  Two-Moon,  Little- 
Chief,  and  American-Horse. 
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what   is   the  matter  with   you?     Only  last  night  you  were  wishing 
to  marry  me."     He  was  the  bright  star. 

He  married  the  girl,  and  they  lived  together.  He  told  her  that  she 
could  go  out  and  dig  roots  and  pommes  blanches  with  the  other  women, 
but  that  there  was  a  certain  kind  of  pomme  blanche  with  a  great  green 
top  that  she  must  not  dig;  to  dig  this  was  against  the  medicine. 
Every  day  the  girl  used  to  go  out  to  dig  roots ;  and  one  day,  after  she 
had  been  out  some  time,  she  began  to  wonder  why  it  was  against  the 
medicine  to  dig  one  of  these  strange  pommes  blanches,  and  made  up 
her  mind  that  she  would  dig  one  and  find  out  about  it.  Next  day 
she  dug  one  up.  It  took  her  a  long  time;  and  when  she  pulled  up 
the  root,  she  saw  that  it  made  a  hole  through  the  ground  on  which  she 
was  standing.  She  could  look  down  through  this  hole,  and  see,  far 
below,  the  great  camp  from  which  she  had  come. 

When  she  looked  down  and  saw  the  lodges,  and  the  people  walking 
about,  very  small,  she  was  homesick;  she  felt  that  she  wanted  to  get 
back  to  her  people,  and  she  wondered  how  she  could  get  down.  Near 
by  there  grew  great  long  grass;  and  after  she  had  thought  for  a  time 
about  getting  away,  she  wondered  if  she  could  not  make  a  rope  of  this 
grass.  She  began  to  do  so;  and  for  many  days  she  worked,  braiding  a 
great  long  rope.  Her  husband  used  to  wonder  why  she  was  out  of 
doors  so  much,  and  what  she  was  doing;  and  one  day  he  asked  her. 
"Oh,"  she  said,  "I  walk  about  a  great  deal,  and  that  makes  me  tired; 
and  then  I  sit  down  and  rest."     He  did  not  understand  it. 

At  last  the  woman  had  finished  her  rope,  and  let  it  down  through 
the  hole  in  the  ground  till  she  thought  she  could  see  it  touch  the  earth 
below.  She  got  a  strong  stick  and  laid  it  across  the  hole,  and  tied 
the  rope  to  it,  and  began  to  let  herself  down.  For  a  long  time  she 
went  down  safely;  but  when  she  got  to  the  end  of  the  rope,  she  found 
it  was  not  long  enough,  and  that  she  was  still  far  above  the  earth. 
For  a  long  time  she  held  on  there,  crying.  At  last,  however,  she  had 
to  let  go;  and  she  fell,  and  the  fall  broke  her  all  to  pieces.  Although 
the  fall  killed  her,  her  unborn  child  did  not  die;  he  was  made  of  stone, 
and  the  fall  did  not  kill  him. 

A  meadow-lark,  flying  about,  found  him,  and  took  pity  on  him, 
and  took  him  to  its  nest.  The  lark  kept  him  there  like  one  of  its 
young  ones;  and  when  the  boy  got  big  enough,  he  used  to  creep  out  of 
the  nest  with  the  young  birds.  The  stronger  the  birds  grew,  the 
stronger  he  became.  He  got  so,  after  a  time,  that  he  could  crawl 
about  very  fast.  After  the  birds  had  grown  big  enough  to  fly  a  little 
way,  the  boy  was  able  to  run  about.  When  the  birds  became  strong, 
and  could  fly  about  anywhere,  he  could  follow  them.  He  was  growing 
to  be  a  big  boy. 

When  the  time  came  for  the  birds  to  go  south,  the  meadow-lark 
said  to  the  boy,  "Son,  you  would  better  go  home  now;  before  long  it 


310  Journal  of  American  Folk-Lore. 

is  going  to  be  very  hard  weather  here;  we  are  all  going  to  the  south 
country."  The  boy  said,  "Father,  why  do  you  want  me  to  go  home? 
I  want  to  go  with  you."  —  "No,"  said  his  father,  "it  will  be  too 
hard;  you  would  better  go  home.  Your  people  live  down  the  stream; 
go  home  to  them."  —  "Well,  father,"  said  the  boy,  "I  will  go  home  if 
you  will  make  me  a  bow  and  arrows."  The  meadow-lark  did  so, 
and  pulled  out  some  of  his  own  quills  to  feather  the  arrows.  He  made 
him  four  arrows  and  a  bow;  and  after  they  were  finished,  the  meadow- 
lark  pointed  out  to  him  which  way  to  go,  and  the  boy  started  in  that 
direction. 

He  travelled  along  for  some  time ;  and  when  he  reached  the  camp, 
he  went  into  the  nearest  lodge,  where  an  old  woman  lived.  The  boy 
said  to  her,  "Grandmother,  I  want  a  drink  of  water."  She  said, 
"Grandson,  water  is  very  hard  to  get.  Only  those  who  can  run  the 
fastest  can  have  water." — "Why  is  it  hard  to  get  water,  grand- 
mother?" he  asked.  "Why,  grandson,"  said  she,  "only  the  young 
men  go  for  water,  the  fastest  runners.  There  is  a  fearful  animal  there, 
a  mih'w^  that  draws  in  (to  itself)  people  who  go  near  it."  The 
boy  said,  "Grandmother,  give  me  your  bufifalo-paunch  bucket  and 
your  buffalo-horn  ladle,  I  will  go  for  water."  —  "Grandson,"  she 
said,  "many  young  men  have  been  killed  by  going  there  for  water. 
I  fear  you  will  be  killed,  too."  Nevertheless  she  gave  him  the  things 
he  asked  for,  and  he  went  to  the  stream  and  began  to  dip  up  water. 
While  he  was  doing  this,  he  kept  looking  about  for  this  animal. 

When  his  bucket  was  full,  the  mth'w  raised  its  head  above  the 
water.  It  had  a  great  mouth;  and  as  it  drew  in  its  breath,  the  suc- 
tion from  the  mouth  drew  in  the  boy,  and  the  water  and  the  bucket 
and  the  spoon.  Now,  when  he  was  sucked  in,  the  boy  had  his  knife; 
and  when  he  found  himself  inside  the  mih'n\  he  saw  there  all  the 
people  that  had  ever  been  swallowed  by  it.  With  his  knife  he  cut  a 
hole  in  the  animal's  side,  and  let  out  all  the  people.  Then  he  brought 
the  water  to  his  grandmother. 

"W^hy,"  said  his  grandmother,  "my  son,  who  are  you?  What  are 
you?"  —  "Grandmother,"  said  he,  "I  am  Falling-Star;  I  have  killed 
the  great  thing  that  has  been  starving  you  for  water."  The  woman 
told  an  old  man  of  this,  and  he  cried  it  through  the  camp  that  Falling- 
Star  had  killed  the  great  animal  that  had  so  long  deprived  them  of 
water. 

After  he  had  saved  that  camp,  he  said  to  his  grandmother,  "Grand- 
mother, are  there  any  other  camps  of  people  near  here?  "  The  old 
woman  said,  "Yes,  there  is  one  down  below,  on  this  stream."  Then 
Falling-Star  left  the  camp,  taking  with  him  his  bow  and  arrows. 

*  A  mythical  water-monster  described  as  a  very  large  lizard,  partly  covered  with  hair, 
and  with  one  or  two  horns.  The  thunder-birds  have  been  known  to  kill  these  monsters. 
One  or  two  writers  have  inferred  that  mih'n^  is  an  alligator,  but  this  is  not  the  fact. 
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It  is  now  the  fall  of  the  year.  The  boy  travelled  and  travelled, 
and  at  length  he  reached  the  camp  below.  When  he  got  there,  he 
went  into  an  old  woman's  lodge.  She  was  sitting  there  alone,  with 
her  head  hanging  down,  and  only  one  stick  of  wood  [on  the  fire].  He 
said  to  her,  "Grandmother,  I  am  very  cold;  why  don't  you  have  a 
larger  fire?  "  —  "Why,  grandson,"  she  said,  "we  cannot  get  any  wood; 
there  is  a  great  Owl  ^  in  the  timber,  that  kills  people  when  they  go 
for  wood."  —  "Give  me  your  rope  and  axe,"  said  Falling-Star;  "I 
will  go  and  get  wood." — "Ah,  no,  grandson!  do  not  go!  He  is  a  great 
and  terrible  owl.  He  takes  people  up  and  sticks  them  into  his  ears," 
said  the  old  woman. 

Falling-Star  took  the  rope  and  axe,  and  started  out  for  wood.  As 
he  was  chopping  wood  in  the  timber,  he  kept  looking  all  about  him  for 
the  owl.  After  his  wood  was  cut  and  tied  up,  suddenly  this  great 
owl  appeared,  and  took  the  boy  up  and  put  him  into  his  ear.  After 
the  boy  had  been  put  in  the  ear,  he  took  his  bow  and  one  of  his  arrows 
and  shot  the  thing  in  the  brain,  and  it  fell  down  dead. 

The  boy  crept  out  of  the  ear,  and  took  up  his  wood  and  carried  it 
back  to  his  grandmother's  lodge.  "Now,"  he  said,  "grandmother, 
we  will  have  a  big  fire  and  get  warm.  I  have  killed  this  great  thing 
that  kept  you  from  getting  wood."  The  grandmother  told  of  this; 
and  an  old  man  called  it  through  the  camp,  that  Falling-Star  had 
killed  the  great  owl  that  lived  in  the  timber. 

Some  time  after  this,  Falling-Star  asked  his  grandmother  if  there 
were  any  other  camps  near  by,  and  she  told  him  that  on  beyond 
there  were  others.  So  he  left  that  camp.  By  this  time  it  was  winter, 
and  snow  lay  on  the  ground.  Falling-Star  came  to  the  camp,  and 
went  into  an  old  woman's  lodge  and  sat  down.  The  old  woman  did 
not  set  food  before  him;  and  at  length  he  said  to  her,  "Grandmother, 
I  am  very  hungry." 

"O  my  son!"  said  she,  "we  have  no  food.  We  cannot  get  any 
bufTalo.  Whenever  we  go  for  buffalo,  a  great  white  crow  comes  about 
and  drives  them  away."  Falling-Star  said,  "That  is  bad,  that  is 
very  bad,  I  will  see  what  I  can  do.  Do  you  go  out  and  look  about 
the  camp  for  an  old  worn-out  robe,  with  but  little  hair  on  it;  and  tell 
the  old  chief  to  choose  two  of  the  swiftest  runners  in  the  camp,  and 
send  them  to  me." 

The  old  woman  went  out  to  look  for  such  a  robe,  and  found  one; 
and  then  she  went  to  the  chief's  lodge,  and  told  him  that  she  wanted 
him  to  choose  two  of  the  swiftest  men  on  foot  in  the  camp;  and  that 
when  he  had  found  them,  he  should  bring  them  to  Falling-Star  at  her 
lodge.     She  took  the  robe  back  to  the  lodge. 

The  two  swift  young  men  were  sent  to  Falling-Star;  and  he  told 
1  MVstai  =  owl  or  ghost. 
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them  that  when  any  buffalo  came  near  the  camp,  he  would  go  out  to  a 
certain  place;  and  that  when  the  buffalo  ran,  he  would  follow  them; 
and  that  these  young  men  must  chase  the  buffalo,  following  him  far, 
and  not  giving  up;  and  that  when  they  overtook  him,  they  must  shoot 
at  and  kill  him;  and  that  after  they  had  killed  him,  they  must  cut 
him  open  and  leave  him  lying  there. 

Not  long  after  this,  buffalo  were  seen,  and  came  close  to  the  camp; 
and  the  men  started  out  to  try  and  kill  some.  When  they  started, 
the  white  crow  flew  over  the  buffalo,  and  called  out,  "They  are  com- 
ing! They  are  after  you!  Run,  run!"  The  buffalo  started  and 
ran;  and  behind  them  ran  an  old  scabby  bull,  with  little  hair  on  its 
body,  which  could  not  catch  up  with  the  herd.  The  two  swift  young 
men  chased  this  bull,  and  did  not  give  up;  and  at  last  they  caught 
him  and  shot  him,  and  killed  him,  and  then  opened  him  and  left  him 
there,  and  returned  to  the  camp,  as  Falling-Star  had  told  them. 
After  they  had  cut  him  open  and  left  him,  as  they  were  going  back  to 
the  camp,  the  young  men  looked  back,  and  saw  birds  of  all  kinds, 
and  wolves  and  coyotes,  gathering  about  the  carcass.  Among  the 
birds  was  the  white  crow.  He  would  fly  over  the  carcass  and  alight, 
and  say,  "I  wonder  if  this  is  not  Falling-Star!"  Then  he  would  fly 
over  the  bull  again,  and  alight,  and  say,  "  I  wonder  if  this  is  not  Falling- 
Star!"  He  kept  getting  closer  and  closer  to  the  carcass,  and  called 
out  to  the  other  birds,  "Leave  the  eyes  for  me!  Do  not  touch  the 
eyes!  I  wonder  if  this  is  Falling-Star!  "  He  kept  getting  still  closer; 
and  just  as  he  was  about  to  peck  at  the  eyes,  Falling-Star  reached 
out  and  caught  him  by  the  legs.  As  soon  as  he  did  so,  all  the  birds 
flew  away,  and  the  coyotes  and  wolves  scattered  all  over  the  hills. 
Falling-Star  brought  the  crow  to  his  grandmother's  lodge,  and  sent 
for  one  of  the  soldier  bands  and  the  chief,  to  decide  what  should  be 
done  with  the  crow.  The  chief  said,  "I  will  take  him  to  my  lodge 
and  tie  him  in  the  smoke-hole,  and  smoke  him  to  death."  He  took 
him  to  his  lodge,  and  tied  him  over  the  fire  in  the  smoke-hole;  but 
one  day  the  crow  twisted  loose  and  got  away. 

Falling-Star  sent  some  of  his  young  men  out  to  gather  flax-weeds ;  and 
from  the  bark  he  made  a  long  string,  and  to  the  end  of  the  string  he 
tied  a  slender  thread,  and  to  the  thread  he  tied  a  small  feather. 
He  blew  this  feather  out  of  the  top  of  the  lodge,  and  told  the  people 
to  watch  the  string;  and  whenever  it  stopped  going  out,  to  pull  it 
back  quickly;  and  at  the  end  of  it  they  would  find  the  crow.  When 
the  string  stopped,  they  drew  it  in,  and  soon  the  crow  came  fluttering 
down  through  the  smoke-hole.  Then  they  killed  it.  After  this  they 
caught  many,  many  buffalo.  The  people  said,  "Now  we  are  saved. 
Now  we  can  have  plenty  to  eat." 

Falling-Star  left  that  camp,  and  travelled  on  to  another.  He  went 
into  an  old  woman's  lodge,  and  said,  "Grandmother,  I  am  hungry,  I 
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want  something  to  eat."  —  "Son,"  she  said,  "it  is  bad  here,  we  have 
nothing  to  eat.  When  we  go  to  chase  buffalo,  Winter-Man  sends  a 
big  snow-storm,  and  we  can  get  nothing."  Falling-Star  said  to  his 
grandmother,  "The  next  time  that  buffalo  come,  you  and  I  will  go 
out  and  get  some  meat.  So  fix  up  your  dog-travois."  When  the 
buffalo  came,  he  said  to  her,  "Get  ready  now!  We  will  go."  They 
all  went  out  and  killed  some  buffalo.  There  was  one  nice  fat  cow; 
and  Falling-Star  said,  "Come,  grandmother,  we  will  cut  up  this  one." 

As  they  were  butchering,  Winter-Man  appeared  on  the  hill,  with  a 
great  club  in  his  hand.  He  started  down  toward  them,  and  the 
grandmother  wanted  to  run.  Falling-Star  said,  "Do  not  run  away, 
grandmother!"  and  as  he  said  this,  he  cut  out  the  kidney  from  the 
cow,  and  handed  it  to  his  grandmother.  By  this  time  Winter-Man 
was  close  to  them.  He  said  to  Falling-Star,  "Why  do  you  give  the 
kidney  to  that  old  woman?  "  Winter-Man  lifted  his  foot  and  kicked 
the  old  woman,  and  his  leg  flew  off.  He  raised  his  hand  and  struck 
at  her,  and  his  arm  flew  off.  He  opened  his  mouth  to  speak  to  her, 
and  his  head  flew  off,  and  he  fell  down.  They  butchered  the  cow 
quickly,  and  went  away  and  left  Winter-Man  lying  there. 

After  they  got  to  the  lodge  with  the  meat,  they  had  something  to 
eat;  and  Falling-Star  said,  "I  think  I  will  go  over  and  see  Winter- 
Man." —  "No,"  said  his  grandmother,  "do  not  go!  You  have 
treated  him  badly,  and  he  may  kill  you."  —  "I  think  I  will  go,"  said 
Falling-Star.  "Where  does  he  live?"  His  grandmother  said,  "He 
lives  over  there  in  that  cut  bank." 

Falling-Star  went  to  the  cut  bank,  and  went  in;  and  Winter-Man, 
who  had  been  brought  in  and  cured  by  his  wife,  said,  "Why  do  you 
come  here  after  the  way  you  have  treated  me?"  —  "Why,  uncle," 
said  Falling-Star,  "  I  only  wanted  to  talk  to  you,  and  to  see  your  bow." 
He  took  up  the  bow,  which  was  made  of  a  great  tree,  and  bent  and 
broke  it. 

Winter-Man  said,  "Why  do  you  do  this?  Get  out  of  my  lodge! 
Why  do  you  stay  here  when  I  order  you  out?  Have  you  no  feeling? 
Have  you  no  shame?"  —  "Oh,"  said  Falling-Star,  "I  want  to  see 
your  club."  He  picked  up  the  club  and  struck  Winter-Man  over 
the  head  with  it,  and  killed  him  with  his  own  club.  Then  he  killed 
his  wife  and  children,  all  except  one  little  one  who  got  away  and  crept 
into  a  crevice  in  the  ground.  After  he  had  done  this,  he  went  back 
to  the  lodge  and  told  his  grandmother  that  he  had  killed  Winter- 
Man  and  all  his  family  except  one.  He  said  to  her,  "Tell  every  one 
in  the  camp  to  heat  water  and  pour  it  into  that  crevice,  and  try  to 
scald  that  child  to  death."  The  people  did  this  for  a  long  time;  but 
whenever  they  stopped,  they  could  see  frost  rising  out  of  the  crack, 
and  at  last  they  stopped.  If  he  had  killed  that  one,  we  should  have 
had  no  more  snow. 
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Falling-Star  left  that  camp  and  travelled  on.  It  was  now  the 
middle  of  winter.  The  days  were  short,  and  it  became  dark  early. 
One  night  he  came  to  a  stream,  and  saw  a  light  on  it.  When  he  had 
come  close  to  this  light,  he  saw  near  him  a  man,  who  wore  a  necklace 
made  of  many  ears  of  people  strung  together,  standing  looking  at  the 
camp.  Falling-Star  said  to  himself,  "That  is  Double-Eyes."  He 
crept  back,  and  went  to  where  some  box-elders  grew;  and  from  the 
fungus^  which  grew  on  them  he  cut  out  many  pieces  shaped  like  ears, 
and  strung  them  about  his  neck.  He  walked  back,  and  went  up  to 
Double-Eyes,  who  said  to  him,  "Halloo,  friend!  Where  do  you  come 
from?     Why,  you  look  just  like  me!" 

"Yes,"  said  Falling-Star,  "I  am  the  same  kind  of  a  medicine-man. 
Suppose,  now,  the  people  wanted  to  kill  you,  how  could  they  do 
it?"  —  "Why,"  said  Double-Eyes,  "if  the  people  knew  it,  and  caught 
me  and  threw  some  grease  into  the  fire,  and  rattled  on  a  medicine- 
rattle,  I  should  fall  down  dead.  I  go  around  biting  peoples'  ears  off, 
and  making  necklaces  of  them.  There  is  one  lodge  here  that  I  have 
not  been  into.  After  it  is  quiet,  and  these  people  all  get  to  sleep,  I 
am  going  into  that  lodge."  Falling-Star  said,  "We  are  just  alike; 
that  is  the  only  way  I  can  be  killed."  Of  the  lodge  he  was  talking 
about,  Falling-Star  said,  "I  will  go  in  and  see  if  all  are  asleep,  and 
will  come  back  and  tell  you."  —  "It  is  well,"  said  Double-Eyes. 

Falling-Star  went  to  the  lodge;  and  when  he  got  there,  he  said, 
"Are  all  here  asleep?"  Some  one  answered,  "No."  Falling-Star 
said,  "That  person  who  goes  about  biting  off  ears  is  coming  here. 
You  must  all  pretend  to  be  asleep,  and  snore,  and  then  you  can  kill 
him.  The  only  way  he  can  be  killed  is  to  build  a  big  fire  and  throw 
some  grease  into  the  fire,  and  shake  a  medicine-rattle.  If  you  do 
that,  he  will  fall  down  and  die." 

The  people  in  the  lodge  were  glad  when  they  heard  this,  and  they 
said  they  would  do  as  Falling-Star  had  told  them.  Then  Falling- 
Star  went  back  to  Double-Eyes,  and  said  to  him,  "All  are  asleep  and 
snoring.  Let  us  go!  I  will  go  in  first."  —  "No,"  said  Double-Eyes, 
"I  will  go  in  first."  —  "Very  well,"  said  Falling-Star. 

They  went  to  the  lodge;  and  when  they  got  close  to  it,  they  listened, 
and  all  were  snoring.  Falling-Star  said  again  to  Double-Eyes,  "I 
will  go  in  first."  —  "No,"  said  Double-Eyes,  "I  will  go  in  first."  He 
entered;  and  when  he  was  inside,  Falling-Star  closed  the  door  and  put 
his  weight  against  it,  and  called  out,  "He  has  gone  in!  "  The  people 
arose  quickly  and  built  up  a  big  fire.  Double-Eyes  was  trying  to  get 
out  everywhere,  but  Falling-Star  was  like  a  rock  against  the  door. 

*  This  fungus  is  called  in  Cheyenne  ts-lo-wo-esh-kon,  meaning  "one's  ears,"  with  a 
diminutive,  —  perhaps  "one's  small  ears."  It  looks  like  the  old-fashioned  dried  apples, 
which  have  been  given  the  same  name. 


Falling-Star.  315 

The  people  threw  some  grease  into  the  fire,  and  shook  a  medicine- 
rattle,  and  Double-Eyes  fell  down  dead.  Next  morning  the  people 
threw  Double-Eyes  out  of  doors.  All  those  in  the  camp  came  about 
him,  and  recognized  their  own  ears  and  took  them.  Falling-Star 
made  a  big  sweat-house,  and  told  the  people  to  get  into  it  and  take  a 
sweat,  and  to  hold  their  ears  against  the  sides  of  their  heads.  They 
did  so;  and  when  they  came  out,  all  had  their  ears  on  as  natural  as 
ever. 

While  he  was  in  this  camp,  he  was  told  that  they  needed  him  at 
the  next  camp;  that  a  lodge  had  been  built  for  him,  and  a  girl  was 
waiting  to  marry  him.  Those  people  were  worse  off  than  any.  An 
old  woman  lived  there  who  scalped  people.  Falling-Star  reached 
the  place,  and  found  it  just  as  he  had  been  told.  His  lodge  was  up, 
and  the  girl  he  was  to  marry  was  waiting  for  him.  All  the  people 
had  been  scalped,  and  had  their  heads  tied  up. 

The  old  woman  heard  of  his  coming,  and  went  over  to  see  him. 
She  said,  "Why,  grandson!  I  heard  that  you  had  arrived,  and  have 
come  over  to  see  you.  I  need  two  scalps  to  use  on  the  robe  I  am 
fixing."  —  "Yes,  grandmother,"  said  Falling-Star,  "we  heard  you 
needed  scalps,  and  that  is  why  we  came."  The  girl  had  not  been 
scalped;  she  had  long  hair,  and  so  had  Falling-Star.  After  a  while 
he  went  over  to  the  old  woman's  lodge,  taking  his  wife  with  him. 
She  did  not  want  to  go  into  the  lodge,  she  was  afraid;  but  he  coaxed 
her  to  go,  yet  it  was  a  long  time  before  she  would  go  in. 

When  they  entered,  the  old  woman  said,  "I  am  glad  to  see  you. 
You  have  nice  hair."  —  "Yes,"  said  Falling-Star,  "we  came  here 
for  that  reason,  because  we  heard  you  needed  good  scalps."  He  told 
his  wife  to  sit  on  the  side  away  from  the  old  woman,  saying,  "I  will 
let  her  take  my  hair  first."  The  old  woman  made  ready  her  knife, 
and  walked  over  to  Falling-Star  to  cut  oiif  his  hair.  As  she  came 
close  to  him,  he  struck  her;  and  because  he  was  made  of  stone,  he 
knocked  her  down  and  killed  her  at  the  first  blow. 

When  the  people  heard  that  Falling-Star  had  killed  this  old  woman, 
they  all  rushed  into  the  lodge;  and  after  they  had  seen  that  she  was 
really  dead,  when  they  looked  about  the  lodge,  each  man  knew  his 
own  scalp  hanging  there.  Now  Falling-Star  made  a  big  sweat-house; 
and  he  told  all  the  people  to  get  in  and  take  a  sweat,  and  while  they 
were  sweating  to  hold  their  scalps  on  their  heads.  They  did  this; 
and  when  they  came  out  of  the  sweat-house,  their  heads  were  perfect. 

Falling-Star  married  the  girl,  and  lived  always  with  these  people. 
New  York,  N.Y. 
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NOTES  AND  QUERIES. 

The  American  School  in  France  of  Prehistoric  Studies. — In  1919 
Dr.  Henri  Martin,  once  President  of  the  Societe  Prehistorique  Frangaise, 
allotted  for  an  indefinite  period  a  tract  of  ground  to  American  anthropolo- 
gists for  the  purposes  of  prehistoric  excavation.  The  allotment,  save  for 
the  title,  is  a  gift;  and  it  was  the  wish  of  the  donor  that  a  school  should  be 
established  by  Americans  in  connection  with  the  excavations,  where  the 
students  should  have  the  opportunity  of  the  study,  classification,  and  dis- 
position of  specimens.  The  site  is  contiguous  to  the  Mousterian  Station 
of  La  Quina,  exploited  for  more  than  fifteen  years  by  Dr.  Martin,  and  seem- 
ingly inexhaustible.  It  is  near  the  town  of  Villebois-Lavalette,  about 
twenty-five  miles  southeast  of  Angouleme  (Charente). 

Such  a  school  has  now  been  established,  under  the  joint  auspices  of  the 
Archaeological  Institute  of  America  and  the  American  Anthropological 
Association.  The  original  idea  of  Dr.  Martin  has  been  amplified,  with  the 
result  that  work  has  begun,  and  will  be  carried  on,  following  somewhat  the 
same  lines  as  those  adopted  by  the  American  Schools  at  Athens  and  Jeru- 
salem. 

The  money  necessary  for  the  first  year's  work  was  raised  by  subscription. 
A  governing  board  of  nine  members  was  elected,  and  Professor  George 
Grant  MacCurdy  of  Yale  University  was  appointed  Director  for  one  year 
from  July  i,  1921. 

Excavations  began  the  first  week  in  July;  and  during  two  months  of 
work  a  very  fair  result  in  specimens  of  the  upper  palaeolithic  epochs  was 
attained.  Most  of  these  are  Mousterian,  as  the  site  accorded  the  School 
by  Dr.  Henri  Martin  belongs  to  that  culture. 

Plans  for  the  second  year,  1922-23,  are  given  below.  The  activities  of 
the  School  may  be  divided  into  work  in  the  field,  and  work  in  the  museum 
and  lecture  halls  of  Paris;  and  the  former  may  be  said  to  include  both 
excavation  and  excursions. 

Beginning  July  l,  1922,  it  is  hoped  to  spend  three  months  in  excavation. 
The  result  in  number  of  specimens  is  of  less  importance  than  the  training 
in  excavation  and  in  the  study  of  specimens  that  will  be  the  duty  and  the 
privilege  of  the  students. 

All  the  digging  is  done  by  the  students  and  Director  themselves.  The 
technique  of  excavating  a  rock-shelter  is  different  from  that  of  all  classical 
excavations,  and  from  that  of  prehistoric  sites  in  the  open,  and  even  from 
the  methods  of  clearing  out  a  prehistoric  cavern.  As  always,  the  utmost 
rigorousness  of  observation  and  control  is  expected  of  the  Director,  and  he 
in  turn  will  require  it  of  those  under  him. 

The  study,  classification,  cleaning  and  mending,  comparison  and  expo- 
sition, of  the  specimens  found,  will  be  taught.  In  doing  this,  full  advan- 
tage will  be  taken  of  the  advice,  lectures,  and  facilities  of  Dr.  Henri  Martin. 
He  has  established  on  the  ground  a  laboratory,  complete  in  stone  and  bone 
collections  of  the  Mousterian  epoch,  and  containing  a  synoptic  collection 
of  neolithic  and  palaeolithic  France.  The  founder  of  this  laboratory  is 
most  anxious,  in  his  kindly  interest,  to  help  by  precept  and  example. 
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The  specimens  that  are  likely  to  be  found  are  flint  Mousterian  points, 
scrapers,  and  knives,  and  bones  of  contemporary  animals,  many  of  which 
bear  marks  of  the  flint  implements  used  in  battering  and  cutting.  The 
most  common  animals  represented  are  the  bison,  horse,  reindeer,  stag; 
besides  the  hyena,  lion,  fox,  wolf,  and  wild  boar.  A  few  hundred  feet  away 
from  the  laboratory  a  fragment  of  mammoth  tusk  was  discovered;  human 
remains  have  also  been  found  at  La  Quina;  and  there  is  always  the  chance 
that  traces  of  Neanderthal  man  may  be  found. 

Other  sites  of  later  palaeolithic  man  abound  in  the  neighborhood,  and  it 
is  hoped  that  it  may  even  be  possible  to  use  part  of  the  autumn  in  exca- 
vating a  Gallo- Roman  tumulus  in  southern  France. 

It  is  of  the  highest  importance  that  trips  be  made  to  the  classical  centre 
of  Les  Eyzies,  whence  the  famous  caves  of  Font  de  Gaume  and  Comba- 
relles,  as  well  as  the  rock-shelters  of  La  Ferracie,  Le  Moustier,  La  Made- 
leine, Laugeries  Haute  and  Basse,  and  many  others,  may  be  visited. 

With  good  fortune,  it  may  be  that  Professor  Capitan,  Mr.  Peyrony,  the 
Abbe  Breuil,  and  others  whose  names  are  intimately  connected  with  these 
sites,  will  be  on  the  ground;  in  this  case,  judging  from  the  universal  rule 
of  French  scientific  hospitality,  it  may  be  promised  that  the  visit  will  be 
doubly  interesting. 

A  trip  to  the  Pyrenees  will  be  arranged,  and  it  may  be  that  Count  Be- 
gouen  will  again  introduce  the  students  to  the  wonders  of  the  bisons  of 
Tuc  d'Audubert  and  the  Sorcerer  of  Trois  Freres. 

Mas  d'Azil,  Gargas,  and  other  Pyrenean  caves  must  be  seen;  the  detailed 
itinerary,  of  course,  will  depend  on  weather,  time,  and  finance.  In  the 
spring,  trips  will  be  made  to  Brittany,  where  the  megalithic  monuments, 
especially  the  alignments  near  Carnac,  will  be  studied;  to  some  fortified 
camps,  such  as  the  beautiful  Camp  de  Cesar  near  Dieppe;  and  to  Alesia  or 
some  important  Gallo-Roman  site. 

In  and  around  Paris  are  the  Museum  d'Histoire  Naturelle,  the  Museum 
de  Paleontologie  Humaine,  the  Trocadero  Museum,  and  the  great  Musee 
des  Antiquit^s  Nationales  at  Saint-Germain-en-Laye.  The  students  will  be 
expected  to  familiarize  themselves  with  the  prehistoric  sections  of  these, 
and,  under  the  supervision  of  the  Director,  to  specialize  on  some  particular 
subject  and  write  a  thesis  connected  with  it. 

There  will  be  museum  walks  and  lectures  by  the  Director;  but  the  main 
part  of  the  instruction  will  come  from  attendance  at  the  lectures  of  the 
ficole  d'Anthropologie  de  Paris  and  of  the  other  institutions  in  anthro- 
pology of  the  city.  These  are  generously  opened  to  the  public  freely;  and 
the  chance  of  hearing  and  of  knowing  personally  the  men  who  have  made 
the  French  School  and  the  museums  famous,  will  be  appreciated  by  the 
students.  The  names  of  Capitan,  de  Mortillet,  Herve,  and  Manouvrier 
at  once  suggest  themselves. 

In  comparative  art,  the  collections  in  the  Egyptian  section  of  the  Louvre, 
and  paintings  in  the  Luxembourg  and  especially  in  expositions  of  realistic 
modern  art,  must  be  visited.  An  appreciation  of  the  place  in  the  history 
of  art,  of  the  palaeolithic  and  neolithic  paintings,  engravings,  and  carvings, 
cannot  be  gained  without  some  knowledge  of  the  history  of  technique 
through  the  years  of  history. 

Students  may  be  admitted  for  the  summer  months;  they  will  get  the 
advantage  of  the  field-work  and  of  some  of  the  excursions.     Students  classi- 
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fied  as  "regular"  should  enter  for  the  whole  period  of  twelve  months;  these 
will  receive  a  certificate  testifying  to  the  amount  and  the  quality  of  work 
done,  and  will  be  required  to  present  a  thesis  showing  at  least  the  faculty 
of  independent  observation. 

For  summer  students,  special  experience  in  prehistoric  archaeology  is 
not  indispensable,  though  a  short  course  of  general  reading  and  some  visits 
to  museums  of  prehistoric  archaeology  are  highly  desirable.  These  will 
vary  in  individual  cases.  Those  who  have  any  idea  of  attending  should 
write  to  the  Chairman,  who  will  advise  them  as  to  what  is  most  feasible 
and  desirable.  Nor,  for  summer  students,  is  an  extended  knowledge  of 
French  absolutely  necessary;  a  few  weeks  on  the  ground,  and  the  physical 
necessity  of  speaking  French  in  daily  life,  will  marvellously  increase  the  stu- 
dents' vocabulary. 

For  "regular"  students,  some  knowledge  of  prehistoric  archaeology  and 
of  elementary  anthropology  is  desirable.  Those  who  intend  entering  should 
write  to  the  Chairman,  giving  their  experience  and  attainments.  Some 
knowledge  of  French  is  here  almost  indispensable,  though  with  diligent 
study  during  the  summer,  and  the  Director's  aid,  the  deficiency  could  be 
made  up  in  part. 

The  lectures  and  all  the  privileges  of  the  School  are  free,  but  the  students 
pay  their  own  expenses.  It  may  be  said  that  the  minimum  allowance  for 
living  in  France  is  from  twenty  to  twenty-five  francs  a  day. 

There  will  be  a  few  opportunities  for  earning  money  at  the  excavations 
by  doing  some  of  the  physical  labor  for  which  otherwise  local  workmen 
would  have  to  be  engaged.  In  Paris  there  are  chances  of  earning  money; 
but,  as  always,  the  time  and  energy  put  on  outside  duties  hamper  the  best 
intensive  work. 

Two  scholarships — one  of  five  thousand  and  one  of  two  thousand  francs  — 
are  offered  for  1922-23;  these  will  be  awarded  by  competition.  Applicants 
should  have  some  knowledge  of  prehistoric  archaeology,  not  necessarily  in 
the  European  field,  and  some  acquaintance  with  French.  A  long  course 
of  preparation  is  not  absolutely  necessary. 

There  will  also  be  established  probably  a  small  loan  fund;  this  may  be 
used  to  tide  deserving  students  over  an  emergency. 

Students  of  both  sexes  are  admitted. 

The  work  of  the  School  begins  July  I  of  each  year,  and  continues  for  one 
year. 

The  time  is  divided  between  excavations,  excursions,  and  study  in  mu- 
seums. This  is  supplemented  by  attendance  at  lectures  given  by  French 
scholars  and  by  the  American  Director. 

Accommodations  near  the  excavations,  while  not  luxurious,  are  readily 
obtained,  and  the  reasonable  comfort  and  well-being  of  the  men  and  women 
are  looked  out  for. 

Those  who  consider  entering  the  school,  whether  or  not  applicants  for 
scholarships,  and  whether  or  not  intending  to  pass  the  entire  year  in  the 
School,  should  address  the  Chairman  as  soon  as  possible.  Requests  for 
information  of  any  kind  concerning  the  School  should  also  be  addressed  to 
the  Chairman  of  the  Board. 

Charles  Peabody,   Chairman. 
Peabody  Museum, 

Cambridge,  Mass. 
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Two  Legends  of  the  Mojave-Apache,  told  by  Captain  Jim  (Hoo- 
KUT-A-GO-CHE,  " NosE-TiED-up")  OF  THAT  Tribe.  I.  Story  of  the  Flood. — 
One  time  there  were  people  living  underneath  the  world.  They  sent  out 
one  little  bird  to  find  another  place,  maybe  in  the  upper  earth.  The  bird 
flew  north,  east,  south,  west.  Not  find  anything.  Then  people  make 
ladder  of  vines  like  grape-vines,  leading  up  to  upper  world.  Send  bird 
up  the  ladder,  and  people  followed  the  bird.  After  they  reached  the  top, 
they  heard  a  noise,  and  they  went  to  the  top  of  the  ladder  and  looked  down. 
They  saw  big  waters  coming  out  of  the  hole. 

Now  they  left  Old  Lady  Frog  down  there.  They  thought  she  made 
water,  and  it  covered  the  earth.  Before  the  water  came  very  high,  they 
made  a  box,  and  put  something  to  eat  in  it.  They  chose  a  girl,  and  put 
her  in  the  box.  They  told  her  she  would  live  when  all  the  people  were 
drowned.  They  told  her  when  the  box  hit  four  times  on  the  sky,  she  was 
to  make  a  little  hole.  Then  the  water  came,  and  all  the  people  were  drowned. 
The  box  floated  on  the  water. 

By  and  by  the  box  struck  the  sky  four  times,  and  then  it  rested  on  the 
ground  at  the  top  of  Mount  Montezuma  (or  maybe  at  Mount  Montezuma 
well,  four  miles  east  of  Jerome,  across  the  Verde  River).  The  girl  moved 
in  the  box.  She  opened  the  little  hole  or  door,  and  came  out  from  the  box. 
She  thought  she  would  see  the  people,  but  she  was  all  alone. 

After  some  time  she  knew  she  was  the  only  one,  and  she  wanted  to  make  a 
baby.  She  went  to  a  little  waterfall  and  lay  down  under  it.  (Here  the 
illustration  was  made  by  pouring  water  from  a  small  earthen  dish,  and  the 
question  was  asked,  "Do  you  want  me  to  tell  you  right?"  in  other  words, 
exactly  as  it  was.)  In  a  few  days  she  gave  birth  to  a  girl.  Now  there  were 
two  girls  in  the  world;  and  when  she  grew  up,  her  mother  told  her  how 
conception  took  place,  but  they  could  find  no  waterfall  at  that  time.  They 
took  a  vessel  of  water,  and  used  that  in  the  same  manner  as  the  waterfall. 
Soon  the  daughter  gave  birth  to  a  boy,  and  called  his  name  Jesus. 

When  the  boy  was  four  days  old,  the  mother  said  to  her  daughter,  "Go 
out  on  the  hills  and  get  some  fruit."  She  went  on  the  hills  and  gathered 
some  guava-seed.  She  heard  an  eagle  coming  in  the  sky,  and  the  eagle 
came  and  carried  her  away  to  Montezuma  Mountain  on  the  top  —  very 
high.     The  eagles  killed  her  and  ate  her. 

Little  baby  Jesus  staid  with  his  grandmother,  and  they  gave  him  mescal 
to  suck.  He  grew  older.  When  the  boy  was  getting  grown,  he  asked  his 
grandmother  where  his  mother  was;  what  was  his  name  besides  "grand- 
son." She  told  him  that  when  he  was  four  days  old,  the  eagles  took  her 
away  and  killed  her. 

Then  the  boy  became  a  man,  and  told  all  the  people  he  was  going  to  kill 
the  big  steer.  The  steer  was  very  big,  and  lay  on  the  ground  like  a  root. 
The  boy  told  a  man  to  dig  a  hole  for  him,  and  the  man  finished  the  hole. 
It  was  toward  the  head  of  the  steer,  under  his  heart.  The  boy  made  a 
little  fire,  and  got  his  knife  red-hot.  He  went  down  into  the  hole,  and  ran 
the  knife  into  the  heart  of  the  steer.  The  steer  struggled,  and  stuck  his 
horn  so  far  into  the  ground  that  he  nearly  killed  the  boy.  He  thought  about 
the  eagles,  how  they  had  killed  his  mother.  He  wanted  the  blood  and  brains 
of  the  steer.  He  took  the  blood  and  smeared  it  all  over  himself,  and  put 
the  brains  on  his  head  and  made  handles  in  front  —  of  the  hide.  Now  he 
was  ready  to  go. 
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He  went  to  top  of  Mountain  of  Montezuma,  where  the  eagles  lived,  and 
lay  on  his  back  when  he  heard  them  coming.  They  carried  him  to  their 
nest.  They  told  their  children,  "I  have  brought  you  something  to  eat." 
They  struck  the  boy  with  a  rock.  The  steer's  brains  and  blood  came  out. 
They  told  their  young  to  eat,  and  they  would  hunt  some  more.  Then 
they  flew  away  and  left  the  young  with  him.  Both  tried  to  eat  meat.  Boy 
said,  "Sh-sh-sh!"  Then  he  asked,  "Where  does  your  mother  sit?  "  They 
told  him  the  rock  where  she  usually  sat.  He  took  a  lot  of  pine  pitch  and 
put  it  on  top  of  the  rock  where  she  sat.  Then,  when  she  returned,  she 
dropped  on  the  rock,  and  her  feet  stuck  so  she  could  not  get  them  out. 
Then  the  boy  put  the  pine  pitch  on  the  rock  where  the  father  sat.  He  was 
hunting,  and  heard  a  great  noise.  It  was  the  struggle  between  the  boy 
and  the  eagles.  He  came  flying,  and  was  stuck  to  his  rock:  so  the  boy 
took  a  stick  and  killed  him.  He  took  both  young  ones  and  threw  them 
down  the  side  of  the  mountain. 

Now  he  did  not  know  how  he  would  get  down.  He  tried  to  sing  a  medi- 
cine-song. He  put  the  medicine  on  his  hands;  and  while  he  was  singing, 
he  pressed  his  hands  and  head  down,  and  the  rock  began  to  go  down  the 
mountain.  Half  way  down  he  saw  an  old  lady  carrying  a  basket,  and  he 
called,  "Grandmother,  come  and  get  me!"  She  asked,  "How  did  you  get 
up  there?  No  one  can  get  up  there.  The  eagles  will  kill  you."  He  said, 
"I  killed  all  of  the  eagles.     Come  and  get  me!" 

The  rocks  were  very  sharp.  The  old  lady  turned  herself  into  a  bat,  and 
began  to  climb  by  the  rocks.  She  carried  her  basket  by  her  head-rope. 
She  wanted  to  carry  him  down  in  the  basket,  but  he  thought  the  head- 
string  was  too  slender.  She  told  him  to  put  a  big  blue  rock  in  to  test  it. 
He  did  so,  and  it  held  the  weight.  Then  he  took  out  the  rock  and  climbed 
in  himself.  She  told  him,  "Sit  in  the  basket.  Do  not  open  your  eyes! 
If  you  do,  the  string  will  break  and  kill  us."  So  he  sat  with  his  eyes  tight 
closed.  By  and  by  he  thought  he  would  open  his  eyes  and  see  if  what  she 
told  him  was  true.  He  opened  his  eyes,  and  the  string  broke,  and  they 
fell.  The  grandmother  was  hurt:  legs,  arms,  and  hands  (wrists)  broken. 
The  boy  says,  "I  will  cure  you  right  away."  (Here  the  interpreter  de- 
monstrated by  rolling  up  his  sleeve  and  rubbing  his  forearm  until  he  obtained 
some  tiny  bits  of  dead  skin,  and  these  he  used.)  So  the  boy  touched  the 
broken  places  with  the  substance  he  gathered  from  his  skin,  and  moisture 
from  his  tongue,  and  they  were  well  at  once. 

2.  A  Story  of  Coyote  (Ca-tha-ta-han-na).  —  In  the  beginning,  people  say, 
if  a  person  dies,  they  can  come  back  to  earth  in  four  days. 

Coyote  says,  "No,  if  person  dies,  they  cannot  come  back." 

Coyote  had  a  daughter.  Medicine-Man  poisoned  her,  then  she  died- 
Then  Coyote  asked  people,  "Did  you  say  the  dead  could  return  in  four 
days?     My  daughter  is  dead." 

People  said,  "You  said  the  dead  could  not  come  back." 

People  said,   "We  have   nothing  to  do  with   Coyote's  daughter.     She 

cannot  come  back." 

M.  K.  Gould. 

Two  Plains  Cree  Tales,  i.  Wisd'kitca'x  and  Buzzard}  —  Wisa'kitca'x 
was  travelling.     He  killed  a  buffalo,  and  cooked  the  carcass.     While  waiting 

1  This  story  was  told  by  George  Adsit  in  relating  the  origin  of  the  unfeathered  head 
and  neck  of  the  buzzard.      He  heard  it  from  the  Plains  Cree.     Compare  PAES  9  :  129. 
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for  it  to  cook,  he  fell  asleep.  When  he  awoke,  he  found  that  Buzzard  had 
eaten  all,  leaving  only  the  bones.  He  lay  down,  concealing  himself  among 
the  bones,  and  never  moved.  Buzzard,  thinking  Wisa'kitc^'x  had  left,  came 
close  up  to  the  bones.  Wisa'kitca'x  seized  him  by  the  legs  and  beat  him. 
He  then  spit  on  his  head  and  pushed  it  into  his  anus.  He  walked  around 
for  about  a  week  with  Buzzard's  head  this  way.  Then  he  pulled  it  out  and 
examined  it.  Buzzard  was  still  alive;  but  his  head  and  neck  had  become 
rotten,  and  all  the  feathers  had  come  off.  Wisa'kitca'x  now  transformed 
him  into  the  turkey-buzzard,  saying,  "  Henceforth  you  shall  be  the  buzzard, 
and  all  shall  know  you  as  a  carrion-bird.  You  shall  always  have  this  mark 
of  a  rotten  head  and  neck,  because  you  stole  my  meat.  People  shall  call 
you  ugly."     Before  this  Buzzard  was  handsome,  like  Eagle. 

2.  Wisa'kitca'x  and  the  Buffalo- Marrow}  —  Wisa'kitca'x  was  travelling 
along  Milk  River  (?),  and  saw  a  bladder  of  buflfalo-marrow  floating  on 
the  stream.  He  picked  it  up,  ate  the  contents,  and  threw  the  empty  bladder 
into  the  river.  The  bladder  made  foam,  and  since  then  there  has  been  foam 
on  all  water.  The  marrow  worked  in  him,  and  he  began  to  defecate.  Every 
little  distance  he  had  to  stop.  At  last  he  could  not  move  away,  but  defe- 
cated without  ceasing  at  one  place.  A  lake  formed,  and  he  was  now  in 
danger  of  drowning.  He  called  on  the  willow-trees  for  help.  Each  kind 
of  willow  came  one  after  another,  and  bent  over  to  pull  him  out.  As  he 
took  hold  of  each,  it  broke.  At  last  the  red  willow  came  and  drooped  over. 
He  took  hold  of  it,  and  was  pulled  out.^  Wisa'kitca'x  was  very  grateful 
for  this  help,  and,  as  a  mark  of  distinction,  painted  the  bark  of  this  tree  red 
and  its  berries  white.  The  lake  Wisa'kitci'x  defecated  remained  in  this 
place.  It  is  called  "Stinking  Lake''  by  the  whites,  and  "Pago'gi"  by  the 
Blackfoot.  The  stench  of  the  lake  can  be  smelled  several  miles  away. 
The  lake  is  north  of  the  Sweet-Grass  Hills  in  Alberta. 

James  A.  Teit. 
Spences  Bridge,  B.C. 

Traditional  Belief  concerning  the  Generation  of  the  Opossum 
(Didelphys  virginiana,  L.).  —  The  opossum  figures  in  the  folk-lore  of  the 
North  American  Indians,  the  negroes  and  whites  of  the  South,  and  the 
natives  of  Mexico.  Such  stories  as  the  writer  has  seen  concern  the  opos- 
sum's hairless  tail,  its  broad  grin  when  in  the  attitude  of  fear  or  anger,  its 
habit  of  feigning  death  ("playing  'possum"),  and  its  use  for  food.  There 
seems  to  be  no  published  reference  to  the  prevalent  notion  regarding  the 
mode  of  generation  in  this  animal,  —  a  notion  which  is  deeply  ingrained  in 
the  popular  mind,  from  New  Jersey  to  the  Rio  Grande  River.  This  general 
belief  is  that  the  opossum  copulates  through  the  nostrils,  and  that  the 
female  blows  the  fruit  of  conception  into  the  pouch.  This  is  illustrated  by 
the  following  note,  dated  April,  1921,  sent  to  me  from  Tucson,  Ariz.,  by 
J.  Ross  Thurman:  "There  are  many  old  men  in  the  South  who  believe 
the  old  Southern  adage  that  the  organ  of  the  male  [opossum]  is  forked,  and 
the  intercourse  takes  place  in  the  nose  of  the  female.  As  ridiculous  as  this 
sounds,  I  have  never  heard  of  any  one  who  could  deny  it  or  explain  it." 

>  This  story  was  told  by  George  Adsit,  who  heard  it  from  the  Plains  Cree. 

^  This  part  of  the  story  seems  to  bear  a  resemblance  to  the  Thompson  story  of  Coyote, 
who  was  in  a  deep  hole,  unable  to  get  out.  He  called  on  all  the  animals,  who  came  one 
after  another  and  hung  their  tails  over.     At  last  one  pulled  him  out. 
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There  are  several  phenomena  that  form  the  basis  of  this  belief.  In  the 
first  place,  the  copulatory  organ  of  the  male  is  bifurcate,  corresponding  to 
the  double  nostrils;  and  in  the  second  place,  the  female,  just  before  par- 
turition, may  be  seen  with  her  nose  in  the  pouch,  licking  it  clean  for  the 
reception  of  the  young. 

Now,  opossums,  including  females  near  term,  have  doubtless  been  kept 
in  captivity  in  all  parts  of  their  habitat;  and  interested  though  unscientific 
persons,  on  numerous  occasions,  must  have  observed  pregnant  females 
more  or  less  intent  upon  preparation  of  the  pouch.  Dr.  Middleton  Michel 
alone  has  recorded  observations  on  the  birth  of  the  opossum,^  and  has 
shown  that  it  occurs  after  the  manner  of  all  mammals;  but  his  further  obser- 
vations were  faulty,  in  that  he  failed  to  see  how  the  young  reach  the  pouch. 
He  concluded  that  the  mother  transfers  them  to  the  teats  with  her  lips 
or  her  tongue.  This  interpretation  has  been  copied  in  the  current  text-books 
on  zoology,  and  has  been  applied  to  all  marsupials. 

Popular  traditions  of  this  kind  are  well  worth  investigating.  This  is 
illustrated  by  the  experience  of  Caldwell  in  his  search  for  the  monotreme 
egg,  which,  according  to  native  tradition,  is  laid  into  the  pouch  and  there 
incubated,  the  embryo  being  later  attached  to  the  teat  for  nutriment. 
Caldwell  had  more  faith  in  this  tradition  than  in  the  opinion  of  the  learned 
Richard  Owen,  who  contended,  on  a  priori  grounds,  that  the  Ornitho- 
rhynchus  is  not  oviparous.  Caldwell's  searches  were  rewarded,  and  he  was 
able  to  send  to  the  1884  meeting  of  the  Royal  Society  of  London  this  fa- 
mous cablegram:     "Monotremes  oviparous,  ova  meroblastic."  ^ 

In  like  manner  popular  opinion  in  the  South  seemed  to  indicate  that 
the  mother-opossum  in  some  way  assisted  the  young  at  birth;  but  experi- 
ments with  newly  born  pouch  young  had  convinced  me  that  she  did  not 
actually  transfer  them  to  the  pouch.  On  Feb.  8,  1920,  I  witnessed  the 
birth,  and  found  the  following  facts  to  obtain:  The  mother  sits  on  her 
haunches,  and,  as  the  young  emerge,  she  licks  them  free  of  the  amniotic 
fluid,  after  which  the  tiny  beings,  less  than  a  half-inch  long,  scamper  up 
into  the  pouch  and  find  the  teats,  reaching  the  place  of  safety  and  food 
entirely  by  their  own  efforts,  without  further  aid  on  the  part  of  the  mother. 
The  observation  is  difificult  to  make,  since  it  takes  the  foetus  but  a  few 
seconds  to  make  the  trip;  hence  it  is  no  wonder  that  an  air  of  mystery 
should  surround  the  advent  of  these  bits  of  flesh  into  the  world.  It  is  of 
interest  to  note  that  the  above-described  performance  is  that  of  a  foetus  of 
only  ten  days'  gestation. 

As  to  the  manner  of  mating  of  the  opossum,  Selenka  and  the  present 
writer  have  shown  this  to  occur  as  in  other  mammals. 

The  explanation  given  above  is  offered  as  though  the  legend  were  of 
indigenous  origin.  In  this  connection,  however.  Dr.  H.  M.  Evans,  pro- 
fessor of  anatomy  at  the  University  of  California,  has  called  my  attention 
to  the  European  legend  of  the  "unlicked  bear"'  {der  ungeleckte  Bar),  which 
has  been  traced  from  post-Aristotelian  times  to  the  present  day  by  Dr. 

^  Proceedings  of  the  American  Association  for  the  Advancement  of  Science,  III  (1850). 

«  Caldwell,  Phil.  Trans..  1887;  Am.  Nat.,  1887,  489-492. 

'  Elze  makes  the  following  quotation  from  Shakespeare  (Henry  VI,  Part  III,  act  iii, 
sc.  2) :  — 

"Like  to  a  chaos,  or  an  unlick'd  bear-whelp 
That  carries  no  impression  like  the  dam." 
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Curt  Elze.*  According  to  this  fable,  stripped  of  the  many  fanciful  details 
and  variations  that  accumulated  in  the  course  of  centuries,  the  young  bear 
is  brought  forth  a  formless  mass  of  flesh,  which  the  mother-bear  must  lick 
until  the  limbs  appear  and  the  foetus  takes  on  bear-like  shape.  According 
to  some  versions,  the  she-bear  gives  birth  to  its  young  through  the  mouth.  The 
latter  point  is  of  special  significance  in  comparison  with  the  local  traditional 
belief  that  the  opossum  blows  her  young  into  the  pouch.  Whether  or  not 
there  is  any  genetic  connection  between  the  two  legends,  I  am  unable  to  say. 
It  would  be  interesting  to  know  if  a  similar  belief  exists  in  Australia,  the 
home  of  all  the  marsupials  except  the  opossums  of  North  and  South  America. 
British  folk-lore  literature  seems  to  be  silent  on  this  point. 

Although  as  early  as  1642  Ambrosinus  figured  a  well-formed  bear-foetus 
in  his  "  Paralipomena  Historise  Omnium  Animalium,"  the  fable  of  the 
unlicked  bear  has  persisted  to  the  present  day.  In  view  of  this  fact,  we 
may  be  inclined  to  wonder  how  long  the  legend  described  above  may  be 
expected  to  endure  in  America. 

Carl  Hartman. 
The  University  of  Texas, 

Department  of  Zoology, 
Austin,  Tex. 

Note  on  the  Ground-Hog  Myth  and  its  Origin.  —  On  p.  521  of 
Vol.  32  (No.  126)  of  the  Journal  of  American  Folk-Lore,  in  the  article 
under  "Notes  and  Queries"  by  J.  Newell  Wardle  of  the  Academy  of  Natu- 
ral Sciences  of  Philadelphia,  on  Ground-Hog  Day,  I  notice  an  error.  Miss 
Wardle  says  Candlemas  Day,  Feb.  2,  is  forty  days  after  Epiphany.  Epiph- 
any is  Jan.  6,  or  twelve  days  after  Christmas  Day,  —  the  day  on  which 
the  Magi  reached  the  child  Jesus  to  offer  their  gifts.  Candlemas  Day,  or 
Ground-Hog  Day,  is  Feb.  2.  The  feast  Miss  Wardle  has  in  mind  was  the 
Nativity,  or  Christmas  Day.  Her  use  of  the  word  "Epiphany"  makes 
her  article  all  wrong.  The  Catholic  Encyclopedia  gives  a  perfect  history 
of  the  fixing  of  the  dates  of  the  Nativity  and  Candlemas  Day. 

Ida  M.  Schaaf. 
St.  Louis,  Mo. 

The  Mandrake,  a  Bibliographical  Note. — The  present  active  interest 
in  the  development  of  the  mandrake  legend,  as  evidenced  by  the  publication 
of  four  important  articles  on  the  subject,  will  justify  the  following  supple- 
mentary bibliographical  notes.  The  studies  in  question  all  appeared  in 
the  year  191 7,  and  are  as  follows:  — 

Frazer,   Sir  J.   G.,   "Jacob  and  the  Mandrakes"   (Proc.   Brit.    Acad., 

VIII,  and  now  reprinted  in  his  "Folklore  in  the  Old  Testament,"  II), 
Harris,  J.   Rendall,     "The  Origin  of  the  Cult  of  Aphrodite"    (Bull. 

John  Rylands  Lib.  [Manchester],  3  :  354-381,  and  now  reprinted  in  his 

"Ascent  of  Olympus"). 
Laufer,   Berthold,   "La  Mandragore"   (T'oung  pao,  2®  ser.,    XVIII, 

30  p.). 
Starck,  Taylor,   "Der   Alraun:    ein  Beitrag  zur  Pflanzensagenkunde" 

(Ottendorfer  Mem.  Ser.  Germ.  Monographs,  14). 

1  Archiv  f.  d.  Gesellsch.  d.  Naturwiss.  u.  d.  Technik,  5,  1913. 
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Although  these  often  supplement  one  another  admirably,  much  yet  re- 
mains to  be  gleaned.  In  particular,  the  modern  developments  and  distor- 
tions of  the  legend  have  not  been  brought  together  and  examined  critically. 
Of  the  four,  Starck  gives  the  most  usable  bibliography.  Many  of  the  cita- 
tions below  are  at  second-hand;  and,  as  a  result,  it  is  impossible  to  estimate 
correctly  the  importance  of  some  contributions.  As  far  as  possible,  those 
which  seem  significant  and  those  which  promise  to  be  unimportant  are 
indicated. 

Bibliographical: 

Index  Catalogue  of  the  Library  in  the  Surgeon-General's  Office,  series 
I  and  2. 

Berliner  philologische  Wochenschrift,  25  (1905)  :  1542  (review  of  Ran- 
dolph). 

Marzell  (Mitt,  zur  Gesch.  d.  Medizin,  12  [1912]  :  367),  review  of 
Schlosser  (not  important). 

—  "Volkskundliches  aus  den  Krauterbiichern  des  16.  Jahrhunderts" 
(Zs.  d.  Ver.  f.  Volkskunde,  24  [1914]  :  17). 

—  "Zauberpflanzen"    (Naturwiss.     Wochenschrift,    n.    F.,    8  :  No.    ii). 
"Alraune  und  Spiezeholzli"  (Schweizer  Volkskunde,  7  [1917]  :  76). 
NoRLiND,  T.,  "Skattsagner"  (Festskrift   utgiven   af   Lunds  Universitet 

[1918],  I  :  25-27). 
Taylor  (JAFL  31  [1918]  :  562-563),  review  of  Starck. 
Voss  (Jour,  of  Eng.  and  Germ.  Philol.,  17  [1918]  :  430-438),  review  of 

Starck. 
Crane    (Mod.    Lang.  Notes,   33   [1918]  :  417-421),    review  of   Frazer, 

Harris,  and  Starck. 
Hartland  (Man,  1918  :  48),  review  of  Frazer. 

General: 

Brit.  Med.  Jour.,  1890,  i  :  620. 

Kronfeld,  M.,  "Zauberpflanzen  und  Amulette"  (Vienna,  1898),  41-48. 

SCHELL  (Zs.  f.  rhein.  u.  westfal.  Volksk.,  I  :  55  flf.). 

Kennedy,  "Mandragora,  an  historical  sketch"  (New  York  Med.  Jour., 
84  [1906]  :  841-844). 

Dejace,  "La  mandragore"  (Scalpel  [Lidge],  60  [1907-08]  :  139  ff.). 

ZfBRT,  Cesk^  Lid,  cited  by  Polivka  (Zs.  d.  Ver.  f.  Volksk.,  14  [1914]  :  336). 

KlLLERMANN,  S.,  "  Der  Alraun,  eine  natur-  und  kulturhistorische  Studie" 
(Naturwiss.  Wochenschrift  [Jena],  n.  F.,  16  [1917]  :  137-144). 

Anonymous,  "Legend  of  the  Mandragora"  (Annals  of  Medical  History, 
I  [1917]  :  102-105). 

"Mandrake  in  Folk-Medicine"  (Lancet  [London],  2  [1917]  :  776). 

SoHNS,  "Unsere  Pflanzen  hinsichtlich  ihrer  Namenserklarung"  (Zs.  f.  d. 
deutschen  Unterricht,  11  [1897]  :  161  flF.). 

Klapper  (Mitt.  d.  schles.  Ges.  f.  Volksk.,  7  :  22-29,  passim). 

*'M.avbpaybpa%''  {h.aoypa4>ioi,  6  [1917]  :  259). 

Tate,  M.,  "Concerning  Mandrakes"  (Occult  Review,  1918  [No- 
vember] :  270-273). 
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Leclerc,  H.,  "Une  plante  magique  :  la  mandragore"  (Paris  m^dicale, 

28  [1918]  :  150-153  [suppl.]). 
—  "La    mandragore  :  ancetre    des   an^sthetiques"    {Ibid.,    28:204-208 

[suppl.]). 
HoPF,  L.,  "Pflanzauber  und  Pflanzenfetische"  (Kosmos,  1918:66-71). 

Contains  nothing  new,  I  believe. 
Hamen,  L.,  "Die  beriihmteste  aller  Zauberwurzeln"  (Das  Buch  fur  AUe 

[Stuttgart],  1920  :  335-338  [No.  17]). 

Oriental  and  Classical:  ^ 

Junius,     Fr.,     Observationes    in     Willerami  .  .  .  Cantici     canticorum 

(Amstel.,  1655). 
Curtis,    "Mandrake   of   the    Bible"    (Texas    Med.   Journ.,    18    [1902- 

03]  :  419)- 
Gruppe,  Griechische  Religionsgeschichte,  852,  1292. 
Pauly-Wissowa-Kroll  (Realenzyklopadie,  s.v.  "Hekate,"  col.  2781). 
KoHLER,  K.,  "Seltsame  Vorstellungen  und  Brauche  in  der  biblischen  und 

rabbinischen  Literatur  :  I.  Das  Erdmannlein"  (Arch.  f.  Religionswiss,, 

13  [1909]  :  75-79). 
ScHELENZ,  " Pflanzensymbolik  bei  Shakespeare"  (Zs.  d.  V.  f.  Volksk., 

26  [1916]  :  156),  citing  a  Japanese  parallel. 
Dennison,  W.,  Studies  in  Early  Christian  Art  (Univ.  of  Mich.),  Index. 
Uhlitzsch,  E.,  "Sexuelle  Volksheilkunde  in  Persien"  (Zs.  f.  Sexualwiss., 

5  [1918-19]). 
Heide,  p.,  "Alrunen  i  det  gamle  Aegypten"  (Tidsskrift  f.  hist.  Botanik, 

I  [1918-19]  :  9-22),  with  abundant  references.^ 

The  Mandrake  as  a  Puppet: 

Freissauff,  Salzburger  Sagen  (Vienna,  1880),  245-246. 

Krainz,    Mythen   und   Sagen  aus  dem  steirischen   Hochlande   (Bruck, 

1880),  148,  No.  105. 
Leeb,  W.,  Sagen  Niederosterreichs  (Vienna,  1892),  10-12,  Nos.  19-20. 
OsTWALD,    P.,    "Zwei    photographien    von   Alraunen"    (Verh.    d.    Berl. 

Ges.  f.  Anthrop.,  1892  :  425  flf.). 
Andree,    "Niedersachsische   Zauberpuppen"    (Zs.   d.   V.   f.   Volksk.,   9 

[1899]  :  333-335)- 
SiEFFERT,  Neue  Jahrbucher  fiir  das  klass.  Altertum,  IX-X  (1902). 
Kahle,  "Zu  den  niedersachsischen  Zauberpuppen"  (Zs.  d.  V.  f.  Volksk., 

13  [1903]  :  298-300). 
Monke,  "Zum  Kapitel  der  Alraune"  (Brandenburgia,  12  [1904]  :  472). 
Krauss,     "Ein     altwiener     Alraunmannchen"     (Anthropophyteia,     10 

[1913]  :  29-33)  and  references. 
HusiNG,  "Zum  Riibenzagel  :  I.  Die  Schnitzfigur"  (Zs.  d.  V.  f.  Volksk., 

24  [1914]  :  322). 

*  The  foundation  of  further  studies  as  regards  the  Oriental  forms  of  the  legend  is 
Laufer's  article.     Note  also  his  suggested  etymology  of  "mandragora"  at  the  very  end. 

'  I  believe  that  I  have  seen  a  reference  to  a  book  by  Heide  on  the  mandrake,  the  first 
of  a  series  on  the  subject,  but  the  citation  escapes  me. 
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POLIVKA,  "Die  Entstehung  eines  dienstbaren  Kobolds  aus  einem  Ei" 
(Zs.  d.  V.  f.  Volksk.,  28  [191 8]  :  55-56)  and  references. 

DoBRiTZSCH,  A.,  "Von  Alraunen"  (Mitt.  d.  Ver.  f.  sachsische  Volks- 
kunde,  7  [1918]  :  265-267). 

Sartori,  Sitte  und  Brauch,  2  :  21,  n.  64. 

Literary  Allusions: 

Mandragorius  seu  Historia  Shahiludii,  1694  (copy  in  the  Ridgway  Branch, 
Library  Company  of  Philadelphia). 

Cranstoun,  a.,  Poems  of  A.  Montgomerie  (Scottish  Text  Soc,  1887), 
p.  61,  V.  71;  p.  69,  V.  289;  and  notes,  pp.  307,  314  ("Mandrag"  used  as 
an  objurgation;  cf.  "alrun"  so  used  in  Pauli,  Schimpf  und  Ernst 
[ed.  Oesterley],  100,  No.  136). 

"'Alrawn'  synonymous  with  'witch'"  (Hess.  Bl.  f.  Volkskunde,  12 
[1913]  :  191). 

Kahle,  Neue  Jahrbucher  f.  d.  klass.  Altertum,  8  [1905]  :  710-722  (Hol- 
berg  calls  them  "dragedukker"). 

ScHELENZ,  Shakespeares  Wissen  auf  dem  Gebiete  der  Arznei-  und  Volks- 
kunde (Leipzig,  1914),  I  :  213,  223,  226. 

Hoffmann,  E.  T.  A.,  "  Klein  Zaches  genannt  Zinnober"  (cf.  J.  G.  Robert- 
son, Hist.  Germ.  Lit.,  482). 

Donne,  J.,  "Go  catch  a  falling  star, 

Get  with  child  a  mandrake  root." 

CoLLiTZ,  "M.  H.  G.  alrune"  (Mod.  Lang.   Notes,  34  [1919]  :  52-53). 

HiLKA,  Lit.  bl.  f.  germ.  u.  rom.  Philol.,  40  [1919]  :  310  (a  French  MS.  of 
1496). 

BoEHM,  "Volksglaube  und  Volksbrauch  in  V^ossens  Idyllen"  (Zs.  d.  Ver. 
f.  Volksk.,  29  [1919]  :  8).  On  Fouque's  "Galgenmannlein"  see  Ibid., 
28  [1918]  :  41. 

Desaivre  (Rev.  des  trad,  pop.,  20  [1905]  :  463  [Le  printemps  d'yver, 
1572I). 

Marston,  Eastward  Ho,  v,  iv  (Bullen,  3  :  114);  and  Insatiate  Countess, 
IV,  V  (Bullen,  3  :  219). 

CuRTO,  Le  trad.  pop.  nel  Morgante  maggiore  (Casal,  1918),  139. 

Seeliger,  E.  K.,  Priaps  Ende  (a  novel  in  answer  to  the  one  by  Hans 
Heinz  Ewers  analyzed  by  Starck). 

Minor  Matters: 

Berberich,  H.,  "Das  Herbarium  Apuleii"  (Anglist.  Forsch.,  5). 
Fischer,  A.,  Aberglauben  unter  den  Angelsachsen   (Programm,    1891). 
Wood-Martin,   Traces  of  the   Early  Faiths  in   Pre-Christian   Ireland, 

2  :  197-198. 
Shakespeare's  England,  i  :  524. 
Schrijnen,    J.,    Nederlandsche    Volkskunde,     I  :  130;    2  :  342    (said    to 

bloom  on  Christmas  Eve). 
RoCHHOLZ,   Schweizersagen    aus  dem  Aargua   (Aarau,    1857),   2  :  42-43, 

Nos.  267-268  (conceived  as  a  bird). 
Drijver,  Velerlei  beelden  (Amsterdam,  1919),  "Het  galgemannetje." 
Panzer,  Fr.,  Beitragc,  i  :  80,  250,  369;  78,  298. 
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KuHNAU,  R.,  Schles.  Sagen,  2  :  654  (cf.  3  :  479);  2  :  45;  3  :  16,  190. 

ScHROER  (Zs.  f.  deutsche  Myth.,  2  (1855)  :  426. 

Korrespondenzbl.   f.    siebenb.    Landesk.,    23    (1900),   s.    v.    "Minarken" 

(see  Jahresberichte,  1900  :  377). 
Zs.  f.  Volksk.  (ed.  Veckenstedt),  4  (1892)  :  165  (Almranzel). 
On  the  Greek  "MoXu"  see  W.  Schwartz    (Zs.  f.  Ethnologic,  14  [1882]  : 

133-141)- 
The  Etymology  of  the  Names: 
Vercouillie,  J.  (Bull,  de  I'acad.  roy.  de  Belgique,  cl.  des  lettres,  191 1  : 

455)- 
Franck,  Etymologisch  woordenboek. 
ToRP,   Etymologisches  Worterbuch.     Cf.   "Hellraune,"   Gopfert  (Beiheft 

to  Zs.  f.  deutsche  Wortf.,  3). 
PUSCARIU,    Rumanisches   Etymologisches  Worterbuch,   p.  90,    No.    1049 

(it  has  acquired  the  meaning  "membrum  virile"  in  Rumanian). 
See  Laufer's  suggestion  in  the  closing  pages  of  his  article. 

The  Effusion  from  the  Body: 

Ebermann,    "Zur  Aberglaubenliste  in  Vintlers   Pluemen  der  Tugent" 

(Zs.  d.  V.  f.  Volksk.,  23  [1913]  :  16). 
GoTZ,    Ueber   Erektion  und   Ejakulation   bei   Erhangten   (Diss.,    Berlin, 

1898). 
Strack,  H.  L.,  Der  Blutaberglaube  und  Ritualmord. 
Schaurer,   K.,  Ueber  einen  aus  der  Mandragorawurzel  extrahierbaren, 

fettahnlichen,    auf   Frosche   stark   giftigen   Korper   (Diss.    1913). 

The  Hand  of  Glory: 

Liebrecht  (Germania,  16  [1871]  :  228). 

Barham,  R.  H.,  Ingoldsby  Legends. 

AiNSWORTH,  Rookwood,  ch.  ii. 

Baker,  F.  (  AA  i  [1888]  :  51-74). 

Sebillot  (Rev.  des  trad,  pop.,  5  [1890]  :  592). 

Leather,  E.  M.,  Folklore  of  Herefordshire,  p.  55,   191 2. 

Henderson,  W.,  Notes  on  the  Folklore  of  the  Northern  Counties,  239. 

Kohler,  R.  (Zs.  f.  deutsche  Myth.,  4  [1859]  :  182-183). 

Bolte  has  collected  many  references  in  his  edition  of  "Montanus"  (p. 
625).  The  two  following  citations  may  be  in  point:  A.  Gittee,  "  De  hand 
en  de  vingeren  in  het  volksgeloof "  (Los  en  Vast,  1890  :  209-260  [cited  in 
Catalogus  van  Folklore,  No.  2753  d];  and  Peacock,  "Executed  Criminals 
and  Folk-Medicine"  (Folk-Lore,  12  [1896]  :  268  fT.). 

Archer  Taylor. 
Washington  University, 

St.  Louis,  Mo. 

The  "Dream-Bread"  Story  once  more.  —  The  following  verses  (to 
the  tune  of  "Pop  goes  the  Weasel")  were  communicated  to  me  through  the 
mediation  of  Mr.  Max  Deutch  by  Mr.  Frank  Wolfif.  They  were  composed 
by  the  latter  in  conjunction  with  an  employee  of  the  St.  Louis  Post-Ofifice. 
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He  is  unable  to  identify  any  part  as  his  contribution,  and  knows  the  tale 
merely  as  a  floating  anecdote.  The  theme  will  be  recognized  at  once  as 
that  of  the  "Three  Dreams,  or  the  Dream-Bread  Story,"  which  has  been 
discussed  at  length  by  Paull  F.  Baum  in  this  Journal  (30  [1917]  :  378  ff.)- 
The  substitution  of  "heaven"  for  "hell"  as  the  destination  of  the  second 
dreamer  is  a  minor  innovation  not  restricted  to  this  version.  This  is  one 
more  testimony  of  the  immortality  of  the  three-dreams  motif;  and  it  has, 
I  am  told,  even  descended  to  the  vaudeville  repertory. 

Two  Irishmen  and  a  Hebrew  one  day 

Went  out  for  recreation. 
They  took  enough  provisions  along 

To  spend  a  week's  vacation. 
One  night  they  got  lost  in  the  woods; 

The  night  was  dark  and  lonely. 
At  last  the  food  they  had  gave  out, 

Except  a  piece  of  baloney. 
As  one  of  them  took  up  a  knife, 

I  said,  "It's  no  use  of  carving, 
For  if  we  share  this  piece  of  baloney, 

It  won't  keep  us  from  starving." 
So  I  suggested  we  all  go  to  sleep, 

And  so  did  Maloney. 
And  the  one  that  had  the  best  of  dreams 

Wins  the  piece  of  baloney. 
The  following  morn  we  all  got  up. 

It  was  quarter  after  seven. 
One  of  them  said:  "I  had  a  dream, 

I  died  and  went  to  heaven; 
St.  Peter  met  me  at  the  gate. 

Riding  on  a  pony. 
I  guess  that  dream  couldn't  be  beat, 

So  that  wins  the  piece  of  baloney." 
The  other  one  said:  "I  too  had  a  dream; 

I  died  and  went  to  heaven; 
St.  Peter  met  me  at  the  gate, 

Stuck  out  his  hand,  and  said,  'Hello,  Maloney!' 
I  guess  that  dream  couldn't  be  beat, 

So  that  wins  the  piece  of  baloney." 
The  Hebrew  said:  "It's  true,  my  friend. 

That  you  were  sleeping. 
The  reason  why  I  know  it  is 

'Cause  I  was  peeping. 
I  saw  you  both  go  up  in  heaven; 

And,  believe  me,  I  was  lonely; 
I  thought  you'd  never  come  back  again, 

So  I  got  up  and  ate  the  baloney." 

Archer  Taylor. 
Washington  University, 
St.  Louis,  Mo. 
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REVIEWS. 

Indianermarchen  aus  Siidamerika,  Herausgegeben  von  Theodor  Koch- 
Grunberg,  Verlag  bei  Eugen  Diederichs  in  Jena  (Die  Marchen  der 
Weltliteratur,  herausgegeben  von  Friedrich  von  der  Leyen  und  Paul 
Zaunert).     Buchausstattung  von  Hanns  Anker,  1920.     iv  +  343  p.     16°. 

The  admirable  series  of  volumes  devoted  to  the  world  literature  of  stories 
has  recently  received  a  notable  addition  in  the  book  under  review.  The 
editors,  Friedrich  von  der  Leyen  and  Paul  Zaunert,  have  performed  their 
task  in  the  most  praiseworthy  manner;  and  the  printers,  under  the  direction 
of  Hanns  Anker,  have  produced  a  book  of  unusual  beauty  and  good  taste. 

Within  the  last  few  years  the  remotest  parts  of  the  earth  have  yielded 
up  their  harvest  of  popular  tales;  but  for  many  reasons,  mostly  physical, 
the  vast  continent  of  South  America  has  contributed  but  a  relatively  small 
contingent,  and  the  most  valuable  collection  of  its  folk-lore  did  not  appear 
until  191 5,  when  W.  E.  Roth  published,  in  the  Thirtieth  Annual  Report  of 
the  Bureau  of  American  Ethnology,  his  precious  "Inquiry  into  the  Ani- 
mism and  Folklore  of  the  Guiana  Indians." 

A  year  later  Theodor  Koch-Griinberg  published  his  interesting  book  of 
travel,  "Vom  Roroima  zum  Orinoco"  (Berlin,  1916),  the  second  volume  of 
which  contained  "  Mythen  und  Legenden  der  Taulipang-  und  Arekuni- 
Indianer," — fifty  stories  in  text  and  German  translation. 

No  more  suitable  editor  could  have  been  found  for  a  general  collection  of 
South  American  tales;  and  for  the  first  time  the  general  reader,  as  well  as 
the  special  student,  has  at  his  disposal  a  broad  but  fairly  adequate  survey 
of  the  whole  field.  Details  of  the  editor's  sources,  with  reference  to  the 
geography  of  the  collection,  will  be  given  later. 

The  stories  comprise  every  class  of  Marchen,  from  myths  of  the  creation 
and  deluge  to  fables  and  popular  tales,  and  afford  interesting  material  for 
comparison  with  the  folk-lore  of  other  races  and  continents.  The  editor 
has  treated  this  fascinating  branch  of  research  in  his  collection  of  tales 
referred  to  above  and  in  the  condensed  notes  to  the  present  work.  I  shall 
mention  first  a  few  of  the  most  striking  examples  of  resemblances  between 
the  tales  of  the  North  American  and  South  American  Indians,  and  then 
those  which  are  like  the  popular  tales  of  the  Old  World. 

No.  7  ("Die  Speerbeine,"  p.  26)  relates  the  story  of  two  brothers  who 
visit  a  party  of  spirits  in  a  wood.  One  brother  gets  drunk,  and  his  feet  are 
burned  off  by  the  fire  under  his  hammock.  He  sharpens  his  bones,  and 
learns  how  to  spear  animals  by  them.  The  younger  brother  fears  him,  and 
tells  relatives  they  must  destroy  him.  They  use  swiftly-flying  birds  to 
lure  him  from  his  hammock,  and  thus  kill  him. 

This  motif  occurs  frequently  in  North  American  Indian  tales.  In  A.  L. 
Kroeber,  "Gros  Ventre  Myths  and  Tales"  (PaAM  i  :  82),  "Clotted- 
Blood,"  the  hero,  comes  to  a  camp  where  there  is  a  man  with  a  sharp  leg. 
"He  caused  those  who  came,  to  play  at  kicking  with  him.  Clotted-Blood 
put  a  limb  of  a  cottonwood  under  his  robe.  They  played,  and  he  proved 
superior  to  the  man.  Then  the  man  kicked  at  him  with  his  sharpened  leg. 
Clotted-Blood  threw  the  stick  out,  and  the  other's  foot  pierced  it.     Then  a 
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large  cottonwood-tree  stood  there.  In  the  top  of  it  stuck  this  man.  Clotted- 
Blood  left  him  there  to  starve."  In  the  same  author's  "Cheyenne  Tales" 
(JAFL  II  :  169  [No.  12])  there  was  a  man  whose  leg  was  sharpened  so  he 
could  stick  to  a  tree.  He  could  not  do  this  trick  more  than  four  times.  A 
white  man  comes,  and  asks  him  to  sharpen  his  leg,  but  is  told  he  must  not 
do  the  trick  more  than  four  times.  In  his  vanity  he  does  it  a  fifth  time, 
and  is  stuck  in  the  tree  and  starves.  In  No.  57  of  Dorsey  and  Kroeber's 
"Traditions  of  the  Arapaho"  (FM  5  :  112),  the  hero  sharpens  his  leg,  and 
kills  buffalo  by  kicking;  in  No.  108  (p.  257)  he  tries  to  kill  comrades,  but  is 
overcome  and  killed  himself;  in  No.  109  (p.  258)  he  tries  to  get  up  a  kicking- 
match,  then  in  anger  attacks  friends,  and  is  killed  himself  by  one  who  swal- 
lows a  rock  and  lets  the  leg-sharpener  kick  the  stone.  In  R.  H.  Lowie's 
"The  Assiniboine"  (PaAM  4  :  118)  some  boys  are  playing  the  "eye- 
juggling"  game.  One  of  the  boys  cuts  his  feet  ofY,  and  whittles  his  legs  to 
a  point.  He  then  jumps  into  the  bush,  calling  an  antelope  by  name,  and  the 
dead  antelope  is  found  with  a  stick  through  it.  These  two  games  are  imi- 
tated by  the  hero  of  the  story  to  his  discomfiture.  On  p.  184  of  the  same 
work,  one  of  several  companions  sharpens  his  legs  and  kicks  his  comrade, 
but  afterwards  cures  him;  on  p.  186,  one  comrade  kicks  the  other  with 
his  sharpened  legs,  and  kills  him. 

Reference  has  been  made  above  to  the  "eye-juggling"  game,  one  of  the 
most  curious  motifs  in  North  American  Indian  tales,  and  until  recently  not 
known  in  the  Southern  Continent.  Koch-Grunberg  (No.  40,  "Das  Au- 
genspiel")  gives  a  Taulipang  story  in  which  a  crab  sent  its  eyes  to  the  sea, 
and  then  recalled  them.  A  jaguar  was  watching  the  crab,  and  wanted  to 
see  the  trick.  The  crab  sends  its  eyes,  and  only  the  empty  sockets  are  left. 
Then  the  eyes  are  recalled.  The  jaguar  insists  on  having  its  own  eyes  sent. 
The  crab  sends  them  and  recalls  them.  The  second  time  a  fish  swallows 
them.  The  jaguar  tries  to  kill  the  crab,  but  it  jumps  into  the  water  and 
escapes.  A  king  vulture  anoints  the  jaguar's  eye-sockets  with  sap  of  a 
tree,  and  cures  him.     Since  then  the  jaguar  kills  animals  for  the  vulture 

to  eat. 

The  many  North  American  versions  of  this  story  are  conveniently  enu- 
merated by  T.  T.  Waterman  in  "The  Explanatory  Element  in  the  Folk- 
Tales  of  the  North-American  Indians"  (JAFL  27  :  44),  and  are  too  well 
known  to  be  repeated  here.  Many  of  these  versions  are  explanatory,  as  is 
the  South  American  tale. 

In  a  Bolivian  story  (Koch-Grunberg,  No.  104,  "Die  Pfeilketten"), 
Abaangui,  the  grandfather  of  the  Guarayu,  had  two  sons.  One  day  each 
of  them  shot  an  arrow  towards  heaven,  so  that  it  stuck  fast  in  the  heavenly 
vault.  Then  each  shot  a  second  arrow  into  the  first,  and  so  on  until  two 
arrow-chains  reached  from  heaven  to  earth.  On  these  they  climbed  to 
heaven,  and  remain  there  changed  into  sun  and  moon. 

For  the  numerous  North  American  Indian  versions  of  this  widespread 
story,  see  Waterman  {ut  supra,  p.  41).  For  the  relation  of  the  South 
American  story  to  the  North  American  Indian  versions,  see  R.  H.  Lowie's 
admirable  article,  "The  Test-Theme  in  North  American  Mythology" 
(JAFL  21  :  102). 

One  of  the  most  curious  motifs  in  Koch-Griinberg  is  No.  68  ("  Der  rol- 
lende  Totenschadel"),  in  which  a  band  of  hunters  camp  in  a   forest,   and 
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prepare  all  sorts  of  game  for  eating.  They  then  leave  a  lad  to  guard  things. 
He  sees  a  suspicious  mysterious  figure  spying  around,  but  his  story  is  be- 
lieved by  his  father  only.  He  hangs  his  hammock  in  the  woods,  and  he 
and  his  son  escape  when  a  kiirupira  and  his  band  come  at  night  and  kill 
and  eat  all  the  other  hunters.  The  skull  of  one  of  the  hunters  asks  to  be 
taken  home;  the  man  agrees,  and  drags  it  after  him  by  a  vine.  It  soon 
becomes  too  uncanny,  and  he  abandons  it.  The  skull,  however,  rolls  after 
him,  and  cries  out,  "Gossip,  gossip,  take  me  with  you!"  The  man  makes  a 
pitfall  and  catches  the  skull  in  it.  At  night,  cries  are  heard,  and  the  man 
tells  his  neighbors  that  it  is  the  skull,  which  has  got  wings  and  claws  like  a 
gigantic  falcon.  It  flew  down  and  devoured  the  first  man  it  met.  A  medi- 
cine-man hides,  and,  when  the  falcon  comes  the  next  night,  shoots  it  through 
the  eyes,  and  the  skull  falls  dead  from  its  perch. 

For  the  North  American  Indian  versions  see  Waterman  {ut  supra,  p.  47) 
and  Lowie  {ut  supra,  p.  loi). 

The  story  just  mentioned  contains  incidents  which  connect  it  with  a 
large  class  of  tales  common  to  the  Old  and  New  Worlds;  viz.,  where  fugi- 
tives delay  pursuit  by  throwing  down  objects  which  are  transformed  into 
obstacles,  or  where  inanimate  things,  like  spittle,  etc.,  speak,  and  throw 
the  pursuer  off  the  track.  The  theme  of  the  "Magic  Flight"  is  repre- 
sented by  a  number  of  stories  in  Koch-Griinberg,  of  which  Nos.  75  and 
83  are  the  most  complete.  Inanimate  objects  which  speak  (spittle,  excre- 
ment, etc.)  are  found  in  Nos.  10,  47,  and  68.  It  is  worthy  of  mention  that 
the  "comb,"  which  occurs  so  generally  in  the  Old- World  versions  of  this 
class,  is  not  found  in  the  South  American  tales. 

The  most  common  theme  connecting  the  stories  of  the  Old  and  New 
Worlds  is  that  of  the  "Visit  to  Heaven"  (Koch-Grunberg,  Nos.  2,  13,  14, 
38,  64,  and  115).  In  these  tales  a  man  marries  an  animal  wife  (often  a 
bird),  and  visits  her  family  in  the  upper  world.  There  he  is  forced  by  his 
wife's  father  to  perform  certain  difficult  tasks,  and  is  aided  by  grateful 
animals,  etc.  This  theme  has  been  treated  at  great  length  by  Lowie  in  the 
article  cited  above,  and  it  is  sufficient  to  refer  the  reader  to  it.  This  theme 
is  also  connected  with  that  of  the  "Twin  Brothers"  (see  Koch-Griinberg, 
Nos.  3,  28,  79,  80,  and  102).  Another  incident  of  the  above  story  is  that 
of  men  or  women  who  assume  temporarily  the  shape  of  animals,  and 
resume  their  human  form  when  their  skins  are  burned  (see  Koch-Griin- 
berg, Nos.  9,  15,  38,  64,  and  67,  and  the  notes  of  Bolte  and  Polivka  to  Grimm, 
No.  88). 

Finally,  I  may  mention  the  few  fables  which  are  connected  with  those  of 
the  Old  World.  These  belong  to  the  Rabbit  cycle.  One  of  them  deals  with 
the  race  between  two  animals,  and  the  victory  of  the  slower  but  more 
crafty  one  (see  Koch-Griinberg,  Nos.  50,  53,  56,  113,  and  117).  The  two 
forms  of  the  fable  are  represented  in  the  above  stories.  In  one  the  rela- 
tives or  friends  of  one  of  the  competitors  are  stationed  along  the  race- 
course, and  answer  as  the  other  runner  passes;  in  the  other  version,  one  of 
the  competitors  jumps  on  the  back  of  the  other,  and  thus  wins  the  race 
(see  Bolte  and  Polivka's  notes  to  Grimm,  No.  186,  and  Dahnhardt's  Natur- 
sagen,  4  :  54,  65-66). 

The  sources  from  which  Koch-Griinberg  has  drawn  his  tales,  besides  his 
own  book  (ten  stories),  are  chiefly  Roth  (twenty-five  stories),  Brett  (five 


332  Journal  of  American  Folk-Lore. 

stories),  Nimuendaju-Unkel,  "Sagen  der  Tembe,"  in  Zeitschrift  fiir  Eth- 
nologic, 191 5  (eight  stories),  Barbosa  Rodrigues  (twelve  stories),  Magel- 
haes  (seven  stories),  Capistrano  de  Abreu  (thiteen  stories),  and  E.  Nor- 
denskiold  (fifteen  stories).  The  others  are  from  Ehrenreich,  Von  den 
Steinen,  Cardus,  Van  Coll,  and  a  few  others. 

The  localities  chiefly  represented  are  Guiana,  Central  Brazil,  and  Bolivia. 
Large  tracts  have  not  yet  yielded  their  quota. 

The  book  is  handsomely  illustrated  with  views  of  the  scenery  and  natives 
of  the  country;  and  scattered  through  the  work  are  smaller  cuts  from 
drawings  by  the  author,  representing  the  native  idea  of  the  animals  which 
play  so  large  a  part  in  the  stories.  The  book  is  a  model  of  convenient 
arrangement,  and  the  notes  are  admirable  in  their  conciseness.  Koch- 
Griinberg  follows  the  theories  of  Ehrenreich  in  "  Die  Mythen  und  Legenden 
der  Siidamerikanischen  Urvolker  und  ihre  Beziehungen  zu  denen  Nord- 
amerikas  und  der  alten  Welt"  (Berlin,  1905).  It  is  hardly  necessary  to 
call  the  attention  of  the  readers  of  this  Journal  to  the  masterly  refutation 
of  Ehrenreich's  theories  in  the  article  by  Lowie  so  often  cited  above;  to 
which  should  be  added  the  equally  admirable  article  by  Boas,  "  Mythology 
and  Folk-Tales  of  the  North  American  Indians,"  in  the  twenty-seventh 
volume. 

T.  F.  Crane. 
Ithaca,  N.Y. 

W.  H.  F.  Basevi.     The  Burial  of  the  Dead.     London,  1920.     208  p. 

The  author's  fundamental  thesis  is  that  burial-places  were  originally 
refuges  for  the  weak  and  the  wounded.  He  explains  the  cave-burials  in 
the  following  way.  When  a  hunter  was  wounded,  his  companions  left  him 
in  a  shelter,  usually  a  cave,  with  a  supply  of  food  and  water  and  a  fire.  If 
he  recovered,  he  returned  to  their  camp.  If  he  died,  there  is  the  origin 
of  the  cave-burial.  The  author  believes  that  his  theory  is  strengthened 
by  the  fact  that  large  numbers  of  skeletons  are  never  found  in  one  place. 
In  a  similar  fashion  he  derives  all  the  other  rites  connected  with  the  burial 
of  the  dead.  The  ethnographic  materials  which  he  uses  to  prove  his  theory 
are  mostly  drawn  from  secondary  sources. 

E.  G.  S. 

Lewis  Spence,  An  Introduction  to  Mythology.  New  York,  Moffat, 
Yard,  &  Co.,  1921. 

The  elementary  student  of  mythology  has  been  looking  for  a  brief  sum- 
mary of  theories  relating  to  the  science.  Mr.  Spence,  after  giving  the  ne- 
cessary definitions  for  "myth,"  "mythology,"  "folk-lore,"  "folk-tale,"  and 
"legend,"  gives  a  brief  resume  of  the  theories  of  myth-critics,  from  Xeno- 
phanes  (fl.  540-500  B.C.)  to  the  more  modern  investigators,  Gomme,  Hart- 
land,  Harris,  and  Elliot  Smith.  But  to  the  American  student  especially,  it 
has  been  a  keen  disappointment  to  find,  after  careful  search,  not  a  single 
reference  to  the  American  school  of  mythologists.  This  is  the  more  sur- 
prising, since  Spence  professes  to  embrace  the  eclectic  system  of  myth- 
elucidation,  and  declaims,  "Let  no  method,  linguistic,  solar,  anthropologi- 
cal, dominate  our  conclusions,  but  let  none  be  absent  from  our  counsels." 

Furthermore,  the  author  apparently  has  not  made  use  of  the  more  recent 
and  abundant  myth-material  published  by  the  American  Folk-Lore  Society, 
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the  American  Museum  of  Natural  History,  the  Bureau  of  American  Eth- 
nology, the  Field  Museum  of  Chicago,  the  University  of  California,  and 
others.  At  any  rate,  certain  inaccuracies  —  such  as  classifying  Yetl  as 
the  thunder-bird  of  the  Tlingit  (Athaspascan),  regarding  the  Chinook  as 
representative  of  the  Northwest  coast,  and  attempting  to  define  "the 
American  myth-system"  —  might  have  been  avoided  had  he  considered 
some  of  these  sources;  for,  even  though  he  ignores  the  American  theorists, 
perhaps  because  he  feels  investigations  of  particular  mythologies  to  be  of 
less  value  than  comparative  works,  he  might  with  profit  peruse  the  original 
tales,  and  derive  at  least  a  feeling  for  the  myth-areas  of  North  America, 
especially  when  attempting  comparative  tables  for  classification.  He  does 
not  pretend  that  these  tables  are  exhaustive,  and  they  need  not  be;  but  we 
object  to  the  errors  in  the  few  instances  he  has  used.  In  general,  Mr. 
Spence  is  indefinite  as  to  sources.  Even  in  his  chapter  on"  Written  Sources 
of  Myth,"  it  is  not  quite  clear  whether  he  includes  available  written  sources, 
or  whether  he  means  literature  in  the  narrower  sense;  i.e.,  mythology  writ- 
ten and  worked  over  into  a  unified  composition.  If  the  latter  interpreta- 
tion is  to  be  assumed,  he  may  be  correct  in  classifying  Charles  G.  Leland's 
"  Kuloskap  the  Master"  with  the  Iliad,  the  Odyssey,  the  Popol  Vuh,  etc.;  but 
if  he  intends  to  give  a  guide  to  the  North  American  myths  in  their  original 
forms,  he  has  chosen  a  recorder  whose  bane  it  is  "that  the  pride  of  some  one 
theory  is  strong  in  him,"  and  a  mythological  record  strongly  flavored  with 
sophistication  and  notably  inexact.  However,  had  he  appended  a  bibli- 
ography, —  which  is  indispensable,  particularly  for  an  elementary  book,  — 
his  meaning  would  be  clear,  and  this  criticism  undeserved. 

Since  Spence  defines  mythology  as  "the  study  of  a  primitive  or  early 
form  of  religion  while  it  was  a  living  faith,"  his  main  thesis  centres  about 
the  evolution  of  the  gods,  types  of  deity,  man's  relation  to  the  supernatural 
and  to  the  life  after  death,  and  ritual.  He  concludes  that  man  endowed  the 
gods  with  such  qualities  as  he  desired  in  them  (e.g.,  when  man  became 
ethical  and  moral,  his  gods  took  on  these  attributes) ;  that  the  gods  which 
were  solar,  animistic,  or  economistic  became  departmental  in  type  (e.g., 
corn-spirit  or  maize-spirit,  sun-spirit,  etc.,  —  grain  or  sun  personified,  — 
took  on  sanctified  human  characters  as  well  as  superhuman  powers) ;  that 
the  religious  evolution  of  man,  as  evidenced  by  creation  myths,  has  followed 
similar  lines  in  all  parts  of  the  habitable  globe;  that  the  notion  of  paradise 
and  punishment  is  greatly  affected,  not  only  by  the  natural  environment 
of  a  people,  but  also  by  the  ethical  ideas  which  they  have  evolved;  and, 
finally,  that  myth  which  is  an  outgrowth  of  ritual  is  purely  secondary,  but 
that  primary  ritual  myth  must  have  preceded  ritual. 

We  shall  not  attempt  to  discuss  the  first,  second,  and  fourth  of  these 
conclusions;  but  we  venture  a  suggestion  regarding  the  unity  of  religious 
evolution.  Resemblances  in  creation  myths  in  regions  excessively  remote 
may  point  to  unity  of  religious  development;  but  it  is  not  conclusive  to 
base  an  argument  upon  such  an  insignificant  portion  of  a  subject  as 
inclusive  as  religion,  when  it  has  been  detached  from  the  rest  of  its  setting. 
For  example,  the  idea  of  a  god  finding  himself  in  a  primeval  abyss  is  common 
to  some  North  American  Indians  and  to  the  Hebrews.  The  San  Carlos 
Apache  creator,  finding  himself  so  placed,  made  the  earth  by  removing 
some  of  the  cuticle  from  his  breast  and  kneading  it;  the  Hebrew  god,  by  the 
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spoken  word.  In  spite  of  the  similarity  of  the  original  placing  of  the  gods, 
the  rest  of  the  myth  is  totally  divergent.  If  religious  evolution  is  unified, 
we  might  expect  approximately  the  same  fundamentals  in  these  two  widely 
separated  areas;  but  we  find  nature- worship  among  the  Apache,  and  mono- 
theistic anthropomorphism  among  the  Hebrews.  We  have  here  an  argu- 
ment for  the  study  of  religion  or  mythology  in  toto,  also  for  the  detailed 
study  of  particular  mythologies. 

With  reference  to  precedence  of  ritual  or  myth,  we  propose  a  question: 
How  could  man  create  an  elaborate  and  detailed  myth,  such  as  those  which 
accompany  the  Pawnee  bundle  rituals  or  the  Blackfoot  sun-dance,  out  of 
occurrences  which  never  came  within  the  limits  of  his  experience?  This 
question  must  be  answered  satisfactorily  before  myth-priority  can  be  es- 
tablished. It  seems  to  me  it  would  be  more  reasonable  to  regard  myth 
and  ritual,  not  as  cause  and  effect,  but  as  phenomena  growing  simultane- 
ously with  reciprocal  influence. 

From  what  has  been  said,  it  may  be  deduced,  then,  that  Spence  uses  the 
comparative  method,  and  that  re-enforced  by  not  too  many  or  exhaustive 
examples,  and  not  particularly  limited  by  a  knowledge  of  facts.  Refer- 
ences to  African,  Polynesian,  and  Australian  myths  are  very  brief.  We 
have  a  feeling,  too,  that  his  discussions  trail  off  into  vagueness  or  nothing- 
ness just  when  we  expect  him  to  make  a  point.  The  discussion  of  Wind- 
Gods  is  an  example,  as  is  the  chapter  on  "Various  Classes  of  Myth." 

The  volume  is  an  attempt  to  review  mythic  science  from  its  beginnings 
to  the  present  time.  The  author  has  succeeded  in  giving  a  summary  of 
some  theories;  in  presenting  a  list  of  definitions  some  of  which,  particularly 
those  for  myth  and  folk-tale,  cannot  be  universally  accepted;  in  classifying 
deities  within  the  bounds  of  his  definition;  and  in  giving  a  superficial  smat- 
tering of  some  of  the  mythic  systems  of  the  world.  He  has  omitted  much 
source  material  and  theory  that  might  alter  his  conclusions;  has  general- 
ized from  limited  information;  and  has  neglected  the  portion  of  his  work 
which  would  prove  most  helpful  to  the  student  of  mythic  science,  namely, 
a  bibliography. 

Gladys  A.  Reichard. 

Columbia  University, 
New  York. 
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57.  THE  LYNX;^   OR,   THE  WOMAN   STOLEN   BY  LYNX. 

Once  upon  a  time  Lynx  stole  a  woman.  Her  husband  overtook 
them  at  their  first  camp,  while  Lynx  was  out  hunting  rabbits.  The 
man  instructed  his  wife  to  tell  Lynx  that  he  was  her  father.  When 
Lynx  came  back,  he  wanted  to  shoot  the  man,  but  the  woman  called 
out  that  he  was  her  father.     Lynx  sang  as  he  came  into  the  camp,  — 

"I  do  not  know  what  makes  me  feel  thus. 

If  he  is  your  father,  cook  for  him  some  good  rabbit."  ^ 

At  first  Lynx  would  not  believe  her;  but  finally  he  was  persuaded,  and 
went  to  bed  with  the  woman.  During  the  night  the  man  clubbed 
him,  and  he  turned  into  a  real  lynx.  That  is  why  the  lynx  has  such  a 
short  round  nose  now. 

58.  WAR  WITH   the   sky   PEOPLE   OR   SWAN   PEOPLE.'^ 

The  sky  country  was  inhabited  by  birds.  When  at  home,  these 
people  were  just  like  human  beings;  but  when  they  came  to  the  earth, 
they  appeared  in  the  form  of  birds.  Once  a  man  lost  his  wife,  and 
discovered  that  she  had  been  taken  away  by  a  swan.  He  started  in 
pursuit,  and  followed  their  tracks,  which  led  to  the  edge  of  the  earth, 
where  the  sky  moves  up  and  down  like  clouds  on  the  mountains.  He 
saw  that  the  tracks  left  the  earth  and  passed  under  the  edge  of  the 
sky.  He  turned  back,  and  came  again  accompanied  by  many  of  his 
friends.  The  country  became  colder  and  colder  as  they  proceeded 
northward.  When  they  came  to  the  end  of  the  earth,  the  sky  was 
moving  up  and  down  so  fast  that  they  could  not  pass  over.  One  of 
the  party  had  the  sky  (and  swan)  for  his  guardian.  He  made  the 
sky  move  up  and  down  slowly.  The  people  jumped  on,  and  followed 
the  tracks  until  they  came  to  where  the  Ducks  lived.  They  asked 
them  about  the  stolen  woman,  and  they  were  told  that  she  had  passed 
with  her  husband  long  before.  They  came  to  the  Geese  and  one  after 
another  to  other  birds,  but  they  all  gave  the  same  answer.  The 
weather  was  becoming  warmer,  for  they  were  approaching  the  swan 
country,  which  is  a  long  way  down  on  the  opposite  slope  of  the  sky. 

»  Compare  Kaska,  "Story  of  Lynx-Man"  (JAFL  30  :  464). 

^  See  phonographic  record,  No.  20. 

^  Compare  Kaska  (JAFL  30  :  453).  Ts'Ets'a'ut  (Boas,  JAFL  9  :  261).  The  tradi- 
tion seems  to  have  some  analogy  with  Salish  stories  of  making  war  on  the  sky  people,  but 
lacks  the  arrow-chain  incident.  See  Lillooet  (JAFL  25  :  311),  Shuswap  (JE  2  :  749), 
Thompson  (JE  8  :  246). 
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(They  found  that  the  sky  sloped  up  to  where  it  meets  the  earth.  It 
was  cold  towards  this  end,  and  warm  towards  the  other.)  They  came 
to  two  old  Swan  women.  They  asked  them  the  same  question  they 
had  asked  the  other  birds,  but  they  received  no  answer.  One  said  to 
the  other,  "Tell  them!"  and  the  other  said,  "No."  Then  the  men 
took  a  knife,  and  threatened  to  cut  off  their  heads  if  they  did  not  tell. 
Then  they  told  them  that  the  woman  had  passed  not  long  before,  and 
was  camped  not  far  away.  Soon  they  overtook  a  great  many  Swan 
people  who  were  making  camp.  They  saw  the  woman  there,  and 
waited  until  she  came  out  to  get  brush.  Her  husband  talked  to  her. 
She  said,  "You  do  not  want  me  now.  I  am  of  no  use  to  you."  He 
answered,  "I  want  you,  whether  you  are  of  use  or  not.  You  have 
not  yet  forgotten  how  you  sewed  for  me  and  helped  me  on  earth." 
She  answered,  "Yes,  I  remember  all  I  did  for  you."  He  said,  "Come 
out  early  in  the  morning  and  join  us."  The  Swan  people  suspected 
nothing,  and  all  went  to  bed.  When  her  Swan-husband  was  asleep, 
the  woman  ran  away  and  joined  the  people.  On  the  following  morn- 
ing, when  the  Swans  found  that  the  woman  had  run  away  and  was 
already  a  long  distance  off,  they  followed,  but  turned  back  from  near 
the  edge  of  the  sky,  as  the  weather  was  too  cold  for  them.  It  was 
winter-time  there,  and  the  Swans  did  not  like  the  cold.  The  man 
with  the  sky  (or  swan)  guardian  made  the  sky  move  slowly  at  the 
edge  of  the  earth.  They  jumped  down,  and  in  due  time  reached  their 
own  country. 

59.    THE    WOMAN    WHO   MARRIED    THE    BLACK   BEAR.^ 

Some  women  were  coming  down  a  steep  side-hill,  following  one 
another  Indian  file.  They  had  been  out  picking  berries  all  day.  The 
last  woman  slipped  on  some  bear-excrement  and  fell.  She  was  angry, 
and  said,  "Those  dirty  black  bears  defecate  on  the  trail  all  the  time!  " 
Soon  afterwards  a  man  caught  up  with  her  and  offered  to  carry  her 
berries.  She  agreed,  and  went  with  him.  She  thought  he  was  lead- 
ing her  to  the  camp,  but  he  led  her  away  to  where  he  had  his  den. 
They  entered  and  sat  down.  The  bear  bent  his  head  down,  but  the 
woman  sat  upright.  Bear  said,  "Bend  your  head  forward  as  I  do." 
She  did  this,  and  at  once  changed  into  a  bear.  Now  they  lay  down 
together  to  go  to  sleep.  She  put  one  of  her  hands  out  of  the  den.  The 
bear  told  her  not  to  do  this,  and  she  obeyed;  but  after  a  while  she 
stretched  out  her  hand  again  involuntarily. 

One  day  her  brother  was  hunting  below  the  den.  She  knew  he  was 
near  and  below  her.  She  took  some  snow,  kneaded  it  into  a  ball,  and 
let  it  roll  down  the  slope.     The  snowball  hit  the  toe  of  her  brother's 

»  See  RBAE  31  :  834,  835  (Bellacoola,  Haida,  River's  Inlet,  Tlingit,  Tsimshian). 
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snowshoe.  He  looked  up,  and  saw  what  looked  like  a  small  hole  in 
the  hillside.  He  examined  the  snowball,  and  saw  that  it  had  been 
kneaded  and  bore  the  marks  of  fingers.  He  returned  to  the  camp 
and  told  the  people.  On  the  following  day  they  went  to  the  den,  but 
found  it  empty.  During  the  night  the  bear  and  the  woman  had  gone 
off  and  made  a  new  home  near  a  salmon  creek.  Here  they  lived,  and 
the  woman  bore  two  children  to  the  bear.  After  a  time  the  bear  told 
her  she  might  go  back  to  her  people  and  see  them,  but  forbade  her  to 
talk  to  her  former  husband.^  On  this  visit  she  reverted  to  her  former 
human  form.  One  time  the  people  made  fun  of  her  children  because 
they  looked  like  bears  and  had  long  nails.  Then  she  became  angry, 
changed  into  a  bear,  and  killed  many  people.  Then  some  hunters 
killed  her  and  her  children, 

60.    THE    GRIZZLY-BEAR   TWINS;    OR,    THE   ORIGIN    OF    THE 
GRIZZLY-BEAR   DEATH-SONG.^ 

Once  a  woman  was  taken  away  by  a  grizzly  bear  and  became  his 
wife.  She  bore  twins,  and  after  a  year  she  returned  home  with  her 
children,  who  were  half  bear.  They  had  some  hair  growing  between 
the  shoulders  and  around  the  wrists.  The  people  often  had  games 
of  playing  bear,  both  children  and  elders.  Some  of  them  dressed  in 
bear-skins,  and  the  others  hunted  them,  carrying  sticks  and  wooden 
knives.  When  a  person  acting  bear  was  overtaken,  he  stood  up  and 
fought.  The  Grizzly  children  were  asked  by  the  other  children  to 
play.  They  said,  "We  want  you  to  show  us  how  your  father  does." 
The  Bear  children  asked  their  mother's  permission,  but  she  would  not 
consent.  Many  times  the  cubs  were  asked,  but  their  mother  always 
refused.  One  day,  however,  she  gave  them  their  bear-skins.  She 
also  said,  "I  shall  play  bear  too."  As  soon  as  the  three  put  on  their 
skins,  they  looked  like  real  bears.  They  ran  uphill  into  a  hole,  and 
the  people  acting  hunters  chased  them.  The  Indians  shouted,  "  Hoh !  " 
as  men  do  when  they  want  a  bear  to  come  out  of  his  hole.  The  three 
bears  came  out  of  the  hole  and  attacked  the  people.  They  killed 
most  of  them,  and  the  others  ran  away.  Then  the  grizzly  bears  went 
into  the  mountains  and  never  came  back.  As  they  went  along,  they 
sang  a  mourning-song  known  as  "The  Grizzly-Bear  Song,"  because 
they  were  sorrowful  for  having  killed  their  relatives.  The  people 
heard  them  singing,  and  learned  the  song. 

'  Some  informants  say  that  the  bear  was  a  grizzly,  and  not  a  black  bear;  and  the  story 
continues  from  this  point  as  No.  60.     See  RBAE  31  :  742. 

2  Compare  No.  S9-  Some  informants  claim  that  this  story  is  properly  the  latter  part 
of  it.  See  Thompson  (Teit,  JE  8  :  378.  379).  The  Tahltan  claim  that  they  did  not 
sing  songs  at  the  death  of  a  Bear,  but  that  the  Nass  and  Upper  Skeena  Indians  did;  and 
they  think  the  story  comes  from  there  or  farther  south. 
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This  is  said  to  have  happened  on  the  Upper  Nass  or  Upper  Skeena 
River:  therefore,  among  the  tribes  to  the  south,  hunters  sing  these 
mourning-songs  for  a  bear  whenever  they  kill  one.  The  Grizzly  twins 
were  just  like  ordinary  Indian  children  before  they  put  on  their  bear- 
skins (and  were  born  as  such). 

61.  STORY  OF  tsa'shwa;  or,  the  man  who  married 

A   GRIZZLY   BEAR.l 

A  man  who  was  married  and  had  several  children  was  hunting.  He 
happened  to  step  on  some  grizzly-bear  excrement,  which  made  him 
slip  and  fall.  He  was  angry,  and  called  Grizzly  Bear  nasty  names.^ 
Shortly  afterwards  he  met  a  nice-looking  woman,  who  asked  him  if  he 
cared  to  go  with  her.  She  said,  "We  shall  go  only  a  little  way,  then 
we  will  camp  and  lie  down  together."  The  man  agreed,  and  went 
with  her.  As  they  went  along,  he  thought  he  was  stepping  over  logs; 
but  in  reality  each  time  he  seemed  to  step  over  a  log,  he  stepped  over  a 
mountain.  After  travelling  a  long  way,  they  came  to  the  house  of  the 
Grizzly  woman.  They  entered,  and  staid  there  three  months.  The 
man  thought  it  was  only  three  nights.  The  woman  asked  him  some- 
times if  he  was  hungry;  and  when  he  answered,  "Yes,"  she  cooked 
dried  salmon  for  him,  and  fed  him  dried  berries  after  soaking  them  to 
freshen  them.  At  the  end  of  three  months  the  woman,  who  was  a 
shaman,  sang.  Then  she  said  to  her  husband,  "People  are  coming. 
To-morrow  your  brothers  will  find  us."  The  man's  brothers  were 
hunting  in  the  neighborhood  of  where  the  Grizzly  had  her  den.  It 
was  in  the  middle  of  winter,  and  they  had  their  lost  brother's  dog 
with  them.  He  was  called  Tsa'shwa,^  and  was  very  keen  of  scent. 
He  found  the  old  tracks  of  his  master  under  the  snow,  and  followed 
them.  Now,  bears  feel  the  steps  of  people  who  walk  on  their 
tracks,  for  it  is  as  though  sparks  fell  on  them.  The  bears  turn  these 
aside,  and  then  the  people  lose  the  track.  If  bears  do  not  pay  atten- 
tion to  the  sparks,  the  people  can  track  them  down.  Now  sparks  of 
considerable  force  fell  into  the  Grizzly  woman's  den,  for  the  brothers 
were  drawing  near.  The  woman  pushed  them  back  as  fast  as  she 
could ;  but  Tsa'shwa  was  cunning,  and  kept  right  on  the  tracks.  The 
brothers  followed  him  closely.  At  last  the  Grizzly  woman  became 
tired,  and  allowed  the  sparks  to  fall.  Tsa'shwa  and  the  brothers  now 
came  close  to  the  den.     His  master  recognized  his  voice  and  called 

1  Compare  No.  59.  See  also  RBAE  31  :  742-744  (Haida,  Shuswap,  Tlingit,  Tsim- 
shian),  834;  Chilcotin  (JE  2  :  23,  24);  Lillooet  (JAFL  25  :  360,  361);  Okanagon  (JRAI 
41  :  153.  154);  Thompson  (JE  8  :  292,  378). 

2  See  RBAE  31  :  835. 

'  This  is  used  as  a  dog-name  among  the  Tahltan  and  Tlingit  (-wha  is  said  to  mean 
"young  man"  in  the  Tlingit  language). 


340  Journal  of  American  Folk-Lore. 

him.  Then  the  dog  became  excited.  The  hunters  thought  their 
brother  must  be  there;  but  they  were  afraid  to  encounter  the  bear 
in  its  den,  for  they  heard  people  talking  inside.  They  thought  the 
inmates  of  the  den  might  not  be  bears.  They  returned  to  camp,  al- 
though Tsa'shwa  was  loath  to  leave.  When  they  had  gone,  the 
Grizzly  woman  advised  her  husband  to  leave.  They  went  to  a  dis- 
tant place,  and  took  up  their  abode  near  a  salmon  creek.  The  next 
day  the  brothers  came  back  to  the  den  accompanied  by  another 
brother,  but  they  found  the  den  empty.  For  a  long  time  the  man 
lived  with  the  Grizzly  woman  at  the  salmon  creek,  and  no  one  dis- 
covered their  house.  He  hunted  and  fished,  and  they  always  had 
plenty  of  food.  His  wife  bore  two  children.  One  day  she  said,  "You 
have  a  wife  and  children  among  the  people.  Go  back  and  visit  them." 
He  went  in  a  canoe.  His  brothers  and  the  people  were  glad  to  see  him. 
He  saw  his  former  wife,  but  was  afraid  to  talk  to  her.  After  a  while 
he  returned  to  his  Grizzly-bear  wife.  Thus  he  visited  his  people  three 
or  four  times.  On  his  last  visit  his  former  wife  intercepted  him  when 
he  was  about  to  leave,  and  asked  him  why  he  never  spoke  to  her  and 
to  his  children.  She  said,  "How  can  I  support  your  children?  They 
are  the  same  as  fatherless."  He  spoke  with  her.  Then  he  feared 
something  evil  might  happen:  therefore  he  called  upon  a  wise  old 
man,  and  asked  his  advice.  The  old  man  told  him  what  the  result 
of  his  indiscretion  would  be.  The  hunter  then  requested  the  seer 
to  watch  him  with  his  mind  (or  invisible  seeing-power)  and  to  tell  the 
people  what  would  happen  to  him.  The  old  man  promised  to  do 
so.  Then  the  hunter,  full  of  evil  forebodings,  returned  to  his  Grizzly- 
bear  wife.  As  he  approached  the  shore,  he  saw  her  weeping.  She 
had  known  at  once  when  the  man  had  spoken  to  his  former  wife,  and 
became  sorry  and  wept.  As  he  came  close  to  the  shore,  the  two  cubs 
ran  out  into  the  water  to  meet  him.  Their  mother  followed.  She 
caught  the  man  in  her  arms  and  tore  him  to  pieces.^ 

62.    THE   GIRL   WHO  MARRIED   A   TOAD.^ 

A  wealthy  man  had  a  daughter  who  lived  in  a  little  room  by  herself. 
She  had  just  finished  the  training  that  girls  undergo  at  puberty.  For 
several  successive  mornings  she  noticed  a  toad  (or  frog?)  lying  at  the 
door,  and  kicked  it  out  of  the  road.  One  night  the  toad  changed  into 
a  young  man,  and  asked  the  girl  if  she  wanted  him  for  a  husband. 
She  did  not  know  that  it  was  the  toad,  and  answered,  "Yes."  The 
girl  put  on  her  marten  robe  and  eloped  with  the  young  man.^  That 
night  they  went  to  a  big  lake,  where  the  house  of  the  Toad  chief,  the 

1  See  RBAE  31  :  742. 

2  See  Tlingit  (BBAE  39  :  53);  RBAE  31  :  749. 
^  Compare  No.  53  for  the  preceding  incident. 
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wealthy  father  of  the  youth,  was  located.  Her  parents  and  all  the 
people  searched  for  her,  but  could  find  no  trace  of  her.^  After  she 
had  been  with  the  Toad  people  a  while,  the  chief,  her  father-in-law, 
told  her  to  go  and  visit  her  parents.  Her  people  saw  her  coming, 
followed  by  her  husband.  Her  father  invited  them  into  the  house, 
and  gave  them  a  good  (or  high)  place  ^  to  sit  in.  He  ordered  his 
slaves  to  cook  for  them  and  give  them  to  eat.  They  noticed  that  the 
Toad  ate  no  meat,  so  they  gave  him  berries  to  eat.  He  and  his  wife 
finished  their  dishes.  The  chief  asked  his  daughter  not  to  go  back 
with  Toad,  but  to  stay  with  them.  She  told  her  husband,  and  he 
left  her.  Now  the  people  closed  all  the  chinks  of  the  house,  so  that 
no  Toads  could  enter.  In  the  morning  they  saw  that  many  Toads 
had  surrounded  the  house.  Soon  they  came  in ;  and  finally  they  filled 
the  house,  much  to  the  terror  and  annoyance  of  the  people.  The 
girl's  father  offered  to  pay  the  Toads  for  the  girl,  but  they  paid  no 
attention.  Then  the  girl  said  to  her  father,  "Let  me  go  with  them!  " 
The  girl  returned  to  the  Toad  chief's  house,  and  all  the  Toads  left. 
For  this  reason  women  are  now  afraid  of  toads,  who  steal  people. 

63.  THE   CHILD   WHO    BECAME   A    SEA-GULL. 

Some  people  were  camped  near  a  lake,  and  among  them  a  woman 
who  had  a  little  girl  (or  baby?).  Near  by,  on  an  islet  in  the  lake,  sea- 
gulls had  their  nests.  One  day  a  sea-gull  came  in  human  form  and 
stole  the  little  girl  from  the  people's  camp,  and  took  her  to  her  nest. 
Her  mother  searched  for  her,  and  came  to  where  the  sea-gulls  were. 
The  girl  recognized  her,  and  sang,  — 

"Mother,  here  I  am,  here  I  am!"^ 

The  mother  followed  the  voice,  and  saw  her  child  in  the  form  of  a 
little  sea-gull  in  the  nest.  She  tried  to  catch  her  child,  who  continued 
to  sing;  but  she  did  not  succeed,  for  the  sea-gulls  always  flew  away 
when  she  came  near,  and  the  child  went  with  them. 

64.  cenakatla'x  ;  ^  or,  the  salmon  girl.^ 

A  number  of  people  were  living  on  a  salmon  stream  just  before  the  first 
run  of  salmon  commenced.  They  were  short  of  food.  A  girl  asked  for 
something  to  eat,  and  they  gave  her  a  piece  of  old   mouldy  dried 

1  Some  narrators  say  that  they  found  her  robe. 

*  Place  where  nobles  or  people  of  rank  sit  down. 

'  See  phonographic  record  No.  27. 

^  Said  to  mean  "mouldy  salmon."  The  Salmon  people  are  said  to  have  named  the 
girl  thus. 

'  See  RBAE  31  :  770  (Bellacoola,  Chilcotin,  Haida,  Nootka,  Tlingit,  Tsimshian); 
Shuswap  (JE  2  :  690). 
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salmon.  She  would  not  eat  it,  and  threw  it  away.  About  the  end 
of  the  salmon-run  she  disappeared,  and  no  one  knew  what  had 
happened  to  her.  They  thought  she  had  been  drowned,  but  she  had 
been  taken  to  the  Salmon  country  with  the  last  salmon  in  the  stream. 
The  Salmon  country  is  far  away  in  the  sea,  and  there  are  very  many 
people  there.  She  could  not  eat  the  kind  of  food  they  ate;  so  she 
went  along  the  beach,  and  gathered  herring-eggs.  One  day  some 
Salmon  people  saw  her  eating,  and  called  out,  "Look  at  the  girl  eating 
excrements!"  After  this  she  always  hid  when  eating.  The  next 
spring  the  Salmon  said,  "Very  soon  we  shall  go  and  see  our  friends 
inland, "  meaning  the  Indians.  They  started  in  canoes.  Some  sal- 
mon branched  off  here,  and  others  there,  into  different  streams,  where 
they  were  accustomed  to  go  annually.  The  humpback  salmon  all 
went  into  shallow  streams.  Indians  were  fishing  on  many  of  the 
streams,  and  had  weirs  across  the  creeks.  Sometimes  the  salmon 
broke  part  of  the  weirs  and  went  through.  Then  they  said,  "We 
have  played  a  trick  on  our  friends."  The  girl  was  swimming  with 
the  king  salmon,  and  went  to  the  stream  where  her  people  lived.  Her 
mother  was  very  busy  cutting  up  salmon.  The  girl  swam  back  and 
forth  close  to  the  bank  so  as  to  see  her  mother  well.  Presently  the 
mother  called  her  husband  to  come  with  his  spear.  The  girl  then 
ran  back  and  told  the  king  salmon.  He  told  her  not  to  be  afraid, 
but  to  let  the  people  spear  her.  He  said,  "You  cannot  die.  When 
people  club  you  on  the  head,  your  soul  at  once  passes  to  your  tail,  and 
afterwards,  when  you  are  dead,  goes  to  the  Salmon  country,  returning 
again  next  spring  as  a  salmon.  Thus  salmon  never  die,  and  each 
succeeding  year  as  many  come  up  the  streams  as  ever.  See  the  old 
salmon  rotting  where  they  have  spawned !  They  are  not  dead.  Their 
bodies  have  been  left  up  here,'  and  are  rotting;  but  their  souls  have 
returned  to  Salmon  Land,  and  will  return  next  year."  The  girl  then 
went  back  to  where  her  mother  was,  and  her  father  speared  her.  It 
was  a  fine-looking  small  young  fish;  and  her  parents  said,  "Let  us 
eat  it  fresh!"  They  brought  the  basket  to  boil  it,  and  her  mother 
began  to  cut  the  fish  up.^  W^hen  she  made  the  first  cut,  the  knife 
struck  something  hard  and  glanced  off.  She  looked  to  see  what  it 
was,  and  saw  some  dentalia.  On  further  examination,  she  recognized  it 
as  the  necklace  of  dentalia  worn  by  their  daughter  when  she  was  lost. 
They  thought  the  fish  must  be  their  daughter,  so  they  wrapped  it  up 
in  feathers  and  a  clean  mat.  Then  they  fasted  for  eight  days.  Dur- 
ing this  time  it  gradually  changed  from  the  form  of  a  fish  to  that  of  a 
girl.  On  the  ninth  day  they  recognized  their  daughter,  who  in  appear- 
ance was  just  the  same  as  before.  She  said  to  her  parents,  "I  have 
come  back  to  tell  you  about  the  Salmon  people.     You  must  treat 

1  Compare  the  following  part  of  the  story  with  the  last  part  of  No.  65,  p.  344. 
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them  respectfully;  you  must  never  talk  evil  of  them,  nor  disparage 
them  or  their  flesh.  If  you  do  not  heed  these  things,  then  they  will 
take  revenge  on  you." 

65.   THE   MAN   WHO   BECAME  A  MARMOT.^ 

Once  a  party  of  people  were  trapping  marmots  at  a  creek  a  little 
south  or  southwest  of  the  head  of  Raspberry  Creek.  Among  them 
was  a  lad  who  was  very  lazy.  The  people  were  angry  with  him  be- 
cause he  would  not  do  any  work:  therefore  they  made  up  their  minds 
to  desert  him.  They  left  the  camp  and  all  their  traps  behind,  and 
left  unnoticed.  For  several  days  the  lad  tried  to  trap  marmots,  but 
he  did  not  catch  any,  and  in  a  short  time  he  was  starving.  One  day 
he  heard  a  baby  cry;  and  when  he  went  to  look,  he  saw  a  woman  going 
along  carrying  a  baby  on  her  back.  He  ran  up  behind  her  and  snatched 
the  baby  away.  He  ran  with  it  into  the  lodge  and  closed  the  door. 
The  woman  ran  after  him;  and  when  she  could  not  enter,  she  went 
around  the  lodge  crying,  and  singing,  — 

"I  want  back  my  baby,  young  man! 

I  want  to  enter  your  lodge. 

Give  me  back  my  baby,  young  man!"^ 

At  intervals  in  the  singing  she  whistled  (as  marmots  do).  He  did  not 
know  that  they  were  marmots,  and,  taking  pity,  he  invited  her  into 
the  lodge  and  married  her.  She  said  to  him,  "There  is  something 
wrong  with  you  that  you  are  so  lazy.  Strip  off  your  clothes,  so  that  I 
may  see."  When  he  had  taken  off  his  clothes,  she  struck  him  sharply 
over  the  stomach,  and  at  once  he  vomited  lice.^  She  said,  "To- 
morrow morning  you  must  go  trapping.  Set  all  your  brothers'  traps. 
From  now  on  you  will  have  good  luck."  Now  his  traps  were  full  of 
marmots  every  day,  and  soon  his  lodge  was  full  of  meat  and  skins. 
She  said  to  him  every  morning  when  he  went  out,  "  If  young  marmots 
come  to  you  and  run  over  your  feet,  don't  kill  them!"  One  day  he 
thought,  "Why  does  my  wife  tell  me  this?  I  shall  kill  them,  and  she 
will  never  know."  He  struck  the  young  marmots  with  a  stick,  and 
threw  them  into  the  bottom  of  his  large  game-bag.  He  put  other 
marmots  on  top  and  filled  the  bag.  As  soon  as  he  entered  the  lodge, 
his  wife  said  to  him,  "Why  did  you  kill  my  children?  I  told  you  not 
to  kill  them.  Now  I  shall  leave  you."  He  tried  to  hold  her;  but  she 
slipped  through  his  arms,  and  went  out  of  the  lodge  with  her  baby. 
All  the  marmot-meat  and  all  the  skins  became  alive,  whistled,  and 
ran  out  of  the  lodge.^     He  followed  his  wife  in  a  dazed  state,  and  at 

1  See  RBAE  31  :  777.  No.  I.  d  (Haida,  Ts'Ets'a'ut). 

*  See  phonographic  record  No.  41. 

^  Compare  Lillooet  (JAFL  25  :  366). 

*  See  RBAE  31  :  670. 
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last  found  himself  in  a  large  house.     This  was  the  home  of  the  mar- 
mots underneath  the  rocks  of  the  mountains.     He  staid   there  all 
winter,  but  it  seemed  to  him  the  same  as  one  night.     In  April  the 
marmots  heard  the  snow-slides,  and  said,  "That  is  thunder,  and  a 
sign  of  spring."     They  came  out  of  their  houses.     Soon  after  this  the 
lad's  brothers  came  there  to  trap.     They  found  no  sign  of  their  lazy 
brother,  and  no  traps.     They  made  new  traps,  but  could  not  catch 
anything.     Two  of  the  brothers  were  sleeping  with  their  wives.     One 
of  them  saw  a  very  large  black-colored  marmot  almost  as  large  as  a 
man,  and  set  a  special  trap  for  it,  but  he  could  not  catch  it.     Then  the 
other  brother  tried,  but  with  like  result.     The  young  marmots  always 
went  out  first,  and,  seeing  the  trap,  came  in  and  reported  to  the  big 
ones.     Then  the  big  black  marmot  went  out  and  sprang  the  trap. 
Now  the  third  brother,  who  slept  near  his  wife  under  separate  cover, 
accused  his  elder  brothers  of  having  brought  upon  themselves  bad 
luck  by  not  regarding  the  winter  taboos.     He  said  he  would  try  to 
catch  the  big  marmot,  as  he  was  keeping  all  the  taboos  required  in 
marmot-trapping.     Now,  the  young  marmot  could  see  no  trap  because 
the  hunter  was  keeping  the  taboos,  and  told  the  big  marmots  that  all 
was  safe.     The  big  black  marmot  then  went  out  without  hesitation, 
and  was  caught  in  the  trap.     The  brother  brought  it  to  camp,  and 
gave  it  to  the  women  to  skin.     They  had  made  a  cut  down  the  skin 
of  the  belly  and  along  one  arm,  and  were  making  the  cut  on  the  other 
arm,  when  the  knife  struck  something  hard  at  the  wrist.     They  looked, 
and  found  a  copper  bracelet  there.     They  called  their  husbands,  who 
at  once  recognized  it  as  the  bracelet  worn  by  their  brother. ^     They 
said,  "He  has  changed  into  a  marmot."     They  ordered  the  women 
to  camp  by  themselves  out  of  hearing  while  they  tried  to  bring  it  to 
life  again.     They  wrapped  the  body  in  down  and  new  mats,  and  put 
it  on  a  scaffold  in  a  tree.     They  camped  four  days  and  nights  at  the 
foot  of  the  tree  without  eating  or  drinking.     On  the  fourth  night  they 
heard  a  faint  sound  of  singing  from  the  scaffold,  and,  on  uncovering 
the  body,  they  found  that  part  of  their  brother's  head  had  come  out 
of    the  marmot-skin.     They    covered    him    up    again,   and   camped 
another  four  nights.     Then  they  heard  loud  singing  from  the  tree,  which 
sounded  like  that  of  a  shaman.     They  uncovered  the  body,  and  found 
that  he  had  come  out  of  the  marmot-skin  down  to  the  knees.     They 
covered  him  up  again ;  and  before  daybreak  on  the  following  morning 
he  had  recovered  his  natural  form,  and  was  singing  like  a  shaman. 
He  sang, — 

"You  will  find  out  what  we  think  in  the  mountain,"  * 

'  See  p.  342.  ^  See  phonographic  record  No.  40. 
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He  staid  with  his  brothers,  and  told  them  all  about  the  Marmot 
people, — how  they  lived,  about  their  customs,  and  about  the  trapper's 
taboos.     He  became  a  shaman,  and  the  marmot  was  his  guardian. 

66.  e'dista;^  or,  big-toad  of  chesley  river. 

Formerly  gigantic  toads  lived  in  some  parts  of  the  country.  There 
was  one  near  Teslin  Lake,  another  on  the  south  fork  of  the  Stikine 
River,  and  another  on  Chesley  River.  Once  two  (Tlingit  or  Taku) 
men  were  hunting  on  Chesley  River.  They  camped  near  a  hollow 
not  far  from  where  Big-Toad  had  his  house.  They  saw  a  fire  running 
around  on  the  water  and  along  the  shore.  They  said  to  each  other, 
"What  is  that?  "  and  one  of  them  proposed  that  they  run  away. 
They  tried  to  run,  but  were  unable  to  move.  One  man  had  presence 
of  mind  enough  to  urinate  and  to  rub  the  urine  over  his  head  and  body. 
Then  he  became  capable  of  moving,  and  managed  to  get  away.  Soon 
he  saw  something  like  a  fire  go  to  where  his  partner  was  standing  spell- 
bound, and  devour  him.  He  went  back  to  a  camp  where  many  people 
lived,  and  told  them  of  his  escape  and  of  his  comrade's  death.  They 
said  that  was  E'dista.  They  went  to  Big-Toad's  house,  and  set  fires 
in  the  woods  all  around  it.  Toad  ran  out  to  attack  them,  and  was 
burned  to  death.  After  the  fires  were  out,  they  went  back  to  the  place, 
and  found  a  number  of  huge  bones  lying  there.  The  shoulder-blades 
were  as  large  as  the  floor  of  a  small  cabin. ^  The  place  where  this 
happened  is  about  eleven  miles  below  Chesley  Post,  above  McDonald's 
Portage. 

67.  ete'tuata  and  big-toad  of  teslin.^ 

Once  at  a  place  near  Teslin  Lake  called  Eka'tzEtziii,''  where  there 
is  now  a  waterfall,  a  gigantic  toad  had  his  house.  This  toad  was  the 
guardian  of  a  Teslin  man  called  Ete'tuata.  His  son  knew  that  his 
father  had  E'dista,  or  Big-Toad,  for  his  guardian,  but  thought  it  was 
only  the  spirit  of  the  monster.  He  did  not  believe  that  any  really 
existed,  and  he  scoffed  when  people  said  they  were  afraid  to  go  near 
the  place  where  the  toad  lived.  One  day  he  was  hunting  v/ith  his 
father  near  the  place,  and  said  to  him,  "Where  is  this  place  that 
people  are  afraid  to  go  to?  "     After  his  father  had  pointed  out  the 

1  The  name  of  a  gigantic  toad  said  to  have  inhabited  the  country  in  mj-thological 
times.  These  toads  lived  near  streams  and  lakes,  and  burrowed  in  the  mud  and  earth. 
When  any  people  came  near,  they  ran  out  and  devoured  them.     See  JAFL  32  :  221. 

^  About  twelve  feet  in  diameter.  Old  Indians  claim  to  have  seen  the  bones,  but  say 
they  are  now  rotten  and  covered  up  with  earth  and  vegetation. 

^  This  is  said  to  have  happened  not  long  ago,  and  therefore  the  Indians  do  not  consider 
it  to  be  a  mythological  tale  belonging  to  ancient  times. 

^  Said  to  mean  something  similar  to  saying  "poked  and  caught  pole."  See  JAFL  32: 
221  and  preceding  story. 
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locality,  he  proposed  that  they  should  go  there,  but  his  father  would 
not  consent.  The  son  then  told  his  father  he  did  not  believe  the 
stories  told  about  that  place,  and  wanted  to  see  for  himself.  At  last 
his  father  said,  "Well,  if  you  are  not  afraid,  let  us  go!  "  He  made  the 
lad  get  a  very  long  slender  pole  and  carry  it.  When  they  came  to 
the  place,  which  was  at  the  head  of  a  small  lake  south  of  Teslin  Lake, 
his  father  took  the  pole  and  pushed  it  down  through  the  soft  mud 
until  it  was  nearly  out  of  sight.  Soon  something  moved,  and  took 
hold  of  the  pole.  The  boy  was  sitting  near  by;  and  his  father  said  to 
him,  "E'dista  has  taken  hold  now.  Don't  run!"  He  pulled  at  the 
pole,  and  the  toad  came  up.  As  soon  as  the  lad  saw  its  huge  head 
emerging  slowly  out  of  the  mud,  he  tried  to  run  away.  He  ran  only  a 
short  distance,  when  the  influence  from  the  toad  reached  him;  and  he 
became  spell-bound,  and  could  go  no  farther.  His  father  said  to  Toad, 
"I  want  you  to  leave  here,  so  that  people  may  have  a  trail  passing 
here.  You  must  go  away,  or  I  shall  kill  you."  Toad  agreed.  When 
he  left  his  house  (or  the  burrow  that  he  had  occupied),  the  ground 
caved  in,  and  left  a  hole  through  which  the  water  poured  out;  and 
since  then  there  has  been  a  waterfall  at  this  place. 

68.  yatsedu'sa'tz,^ 

There  were  giants  of  two  kinds.  One  kind,  called  Yatsedu'sa'tz, 
were  very  tall,  almost  reaching  the  sky.  They  did  not  kill  people, 
but  sometimes  stole  them  and  made  pets  of  them.  The  other  kind 
were  much  smaller;  they  were  cannibals,  and  ate  people.  Once  a 
giant  (Yatsedu'sa'tz)  took  a  man  away.  He  was  very  much  amused 
at  his  small  size  and  the  small  amount  he  ate.  He  asked  him  often  if 
he  had  eaten  enough,  and  then  laughed  heartily.  After  travelling 
some  distance,  he  said  to  the  man,  "Grandson,  I  am  sleepy,  and  will 
lie  down."  He  had  just  finished  a  meal  of  five  caribou.  He  stretched 
himself,  knocking  down  the  trees  all  around  him  with  his  arms  and 
legs.  He  called  the  man  to  come  to  bed,  and  put  him  in  his  armpit. 
It  was  as  large  as  a  house,  and  the  man  had  plenty  of  room.  Some 
trees  fell  down  across  his  arm  and  on  his  shoulder,  but  the  man  was 
safe  in  the  armpit. 

69.    BIG-MAN   AND   THE    BOY.^ 

Two  brothers  were  out  hunting,  and  came  to  a  porcupine-hole. 
While  they  were  trying  to  get  the  porcupine,  Big-Man  overtook  them. 
He  had  been  followng  their  tracks.  When  they  saw  him,  they  were 
much  afraid,  and  crawled  into  the  porcupine-hole.  Big-Man  asked 
them  to  come  out.     He  asked  them  many  times;  but  they  were  afraid, 

1  Compare  No.  69;  also  Kaska  (JAFL  30  :  445-448). 

2  See  Kaska  (JAFL  30  :  446),  Ts'Ets'a'ut  (JAFL  10  :  43). 
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for  they  thought  he  was  a  cannibal  and  would  eat  them.  At  last  he 
told  them  that,  if  they  did  not  come  out,  he  would  defecate  in  front  of 
the  hole,  and  then  they  would  never  be  able  to  get  out.  The  younger 
brother  said  to  the  other,  "I  shall  go  out.  He  may  eat  me.  Then 
perhaps  he  will  leave  you,  and  will  not  defecate  in  front  of  the  hole." 
He  went  out;  and  Big-Man  patted  him,  and  told  him  he  would  not 
hurt  him.  The  boy  said  to  his  brother,  "Come  out!  This  is  a  good 
man,  and  he  will  not  harm  us.  He  is  not  a  cannibal."  The  brother, 
however,  refused.  He  said,  "He  is  treating  you  well  just  to  deceive 
us.  When  he  gets  me  out,  then  he  will  eat  us  both."  Big-Man 
became  angry  and  defecated  in  front  of  the  hole,  and  his  excrements 
turned  into  rock.  The  boy  could  not  get  out;  but  Porcupine  made  a 
new  hole  to  get  out  in  another  place,  and  thus  liberated  the  boy,  who 
went  back  to  the  camp  and  told  his  people  how  his  brother  had  been 
taken  by  a  giant. 

Big-Man  carried  the  boy  he  had  taken  in  a  bag.  He  saw  some  cari- 
bou, and  said,  "See  the  rabbits!  "  He  killed  three  of  them  and  slipped 
the  carcasses  in  his  belt,  carrying  them  much  more  easily  than  a  man 
could  carry  rabbits.  After  a  while  he  saw  a  moose,  and  said,  "Sf^e 
the  caribou!"  He  shot  the  moose,  and  carried  it  in  the  same  waj^. 
At  night  he  camped,  started  a  fire,  cooked  the  moose  and  three  cari- 
bou, and  fed  the  boy.  He  was  very  much  amused  at  the  small  quan- 
tity of  meat  the  boy  ate,  and  laughed  heartily.  He  said,  "You  are  a 
light  eater."  He  finished  all  of  the  rest  of  the  caribou  and  moose 
himself.  Soon  he  said,  "Let  us  go  to  sleep!  "  and  he  lay  down  on  the 
ground,  occupying  the  whole  of  a  large  open  place.  When  he  spread 
out  his  arms  and  legs,  he  knocked  down  all  the  trees  in  the  way,  just 
as  a  person  might  do  with  grass.  He  put  the  boy  in  his  a-^mpit  to 
sleep;  but  the  boy  crawled  out,  and  lay  by  the  fire.  The  lad  grew 
rapidly,  and  soon  became  a  man.  They  came  to  a  lake  where  there 
was  a  large  beaver-house.  Big-Man  said,  "See  the  beaver!  Get  a 
pole  to  open  their  house."  The  boy  cut  a  pole  about  four  inches 
through,  such  as  is  used  by  Indians  for  breaking  open  beaver-houses. 
Big-Man  laughed,  and  said,  "That  is  no  good,  it  is  too  small."  He 
got  the  boy  to  cut  larger  and  larger  ones,  until  he  was  hardly  able  to  carry 
the  last  one.  Big-Man  said  they  were  all  too  small,  and  that  he  would 
now  help  him.  He  pulled  up  a  large  tree  by  the  roots,  struck  the  top 
of  the  beaver-house  with  it,  broke  it  down,  and  thus  killed  all  the 
beavers.  He  picked  out  the  carcasses  and  cooked  them.  He  ate 
the  meat,  but  threw  the  tails  into  the  lake.  The  boy  took  one  of  the 
tails  and  ate  it.  Big-Man  said,  "Don't  eat  that!  It  is  poison,  and 
will  kill  you.  In  my  country  we  never  eat  beaver-tails.  We  are 
afraid  of  them."  The  boy  continued  eating  the  tail,  so  Big-Man 
thought  he  would  taste  it.     He  said,  "Oh,  my!     It  is  very  sweet!" 
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and  he  sent  the  boy  to  gather  up  all  the  tails  that  he  had  thrown  away. 
He  ate  them  all.  Big-Man  asked  the  boy  how  he  knew  that  beaver- 
tails  were  such  nice  food;  and  he  answered,  "They  always  eat  them 
in  my  country." 

He  staid  with  Big-Man  a  year,  and  by  that  time  was  a  full-grown 
man.  Big-Man  treated  him  well  all  the  time.  Now  they  came  to 
the  end  of  Lower  Iskut  Lake.  The  lad  said  he  saw  something  dark 
moving  near  the  other  end  of  the  lake.  He  thought  it  must  be  wind 
or  a  storm-cloud.  Big-Man  looked,  and  said,  "A  bad  man  lives  there. 
He  is  a  large  fierce  cannibal.  His  children  are  swinging  there." 
When  they  came  near,  they  saw  two  large  trees  moving  backwards 
and  forwards.  The  hammock  of  the  cannibal  giant's  baby  was  at- 
tached to  them.  The  baby  was  asleep,  and  the  mother  was  there 
swinging  it.  Big-Man  told  the  lad  not  to  be  afraid  when  they  entered 
the  camp.  Big-Man  asked  the  giantess  where  her  husband  was,  and 
she  answered  that  he  was  out  hunting.  (Here  follows  the  incident 
recorded  in  VAEU  20  :  404.)  The  giant  himself  then  killed  the  woman 
by  means  of  his  membrum,  which  was  so  long  that  it  pierced  her 
heart.  They  then  killed  the  baby  and  departed,  leaving  both  bodies 
V  here  they  were.  Big-Man  said  to  the  lad,  "Her  husband  will 
pursue  us,  but  do  not  be  afraid.  If  you  run  away,  he  will  eat  you." 
Big-Man  always  carried  a  bag  which  contained  four  heads,  —  two  of 
old  and  two  of  young  beavers.  These  were  his  helpers.  He  said 
to  the  lad,  "When  the  cannibal  giant  attacks  me,  and  seems  about 
to  overcome  me,  I  shall  call  on  you.  You  will  then  bring  the  heads 
of  the  oldest  two  beavers  and  place  them  against  his  legs.  If  I  call  a 
second  time,  bring  the  heads  of  the  young  beavers."  Soon  the  cannibal 
arrived  at  the  other  end  of  the  lake.  He  cried  when  he  discovered  the 
bodies  jf  his  wife  and  baby.  He  tracked  Big-Man,  who  waited  for 
him.  When  he  reached  them,  he  said  to  Big-Man,  "You  killed  my 
wife  and  child."  Big-Man  acknowledged  it.  Then  they  fought  and 
wrestled  almost  all  day.  Towards  evening  Big-Man  called  out  that 
he  was  getting  weak.  The  lad  took  the  heads  of  the  oldest  two  beav- 
ers out  of  Big-Man's  medicine-bag,  which  was  in  his  charge,  and 
placed  them  one  against  each  leg  of  the  giant.  They  chewed  the 
giant's  legs;  but  their  teeth  were  dull,  and  they  were  too  old  to  chew 
very  fast.  Before  long  Big-Man  called  again,  and  the  lad  set  the 
heads  of  the  young  beavers  at  the  giant's  legs.  Their  teeth  were 
sharp,  and  they  cut  quickly.  The  beavers  chewed  through  the 
giant's  legs;  and  he  became  helpless,  and  was  about  to  fall.  Big- 
Man  held  him  up,  and  called  to  the  lad  to  run  to  the  top  of  the  neigh- 
boring mountain.  The  lad  ran  up  a  considerable  distance,  and 
called,  "Grandfather,  am  I  far  enough?"  Big-Man  answered,  "No, 
go  farther!  "     The  lad  climbed  again.     Thus  several  times  he  asked 
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Big-Man,  and  then  went  higher,  until  at  last  he  reached  the  top. 
Big-Man  then  lifted  up  the  giant's  body  and  threw  it  into  the  lake, 
and  the  splash  of  the  water  almost  reached  the  place  where  the  boy 
was  standing.  The  remains  of  his  body  may  be  seen  there  now  as 
islands  in  the  lake. 

After  this  event  Big-Man  found  the  lad  crying  one  day,  and  asked 
him  the  reason  of  his  sadness.  He  said  he  wanted  to  see  his  parents. 
Big-Man  said,  "All  right!  You  shall  see  them."  The  lad  thought 
he  might  lose  his  way  if  he  attempted  to  return  alone.  Big-Man 
said,  "No,  you  will  not  get  lost."  He  cut  a  stick,  and  peeled  the 
bark  off  the  lower  end,  leaving  a  little  bark  and  the  stumps  of  the 
limbs  at  the  upper  end.  He  said,  "Plant  this  stick  at  your  camp 
every  night  before  you  go  to  bed,  and  in  the  morning  you  will  find 
it  on  the  ground  pointing  in  the  direction  you  have  to  go.  At  night 
sing  the  word  'Ta'tsEstuhe'! '  and  game  will  appear,  which  you  may 
kill  and  eat.  Sing  'Eku'kEmaze'! '  when  you  want  fat,  and  it  will  be 
there  for  you  to  eat;  but  always  leave  a  little,  never  eat  it  all."  The 
lad  bade  Big-Man  good-by,  and  started  on  his  journey.  The  first 
night  he  sang  the  game-song  Big-Man  had  given  him,  and  immedi- 
ately a  lynx  appeared  above  him  on  a  tree.  He  killed  it  and  ate  his 
fill.  The  second  night  he  sang  the  fat-song,  and  a  white  thing  ap- 
peared. This  was  fat.  He  ate  what  he  required,  and  left  a  little. 
Thus  he  used  the  guiding-stick  and  the  two  songs  as  Big-Man  had 
directed ;  and  each  morning  he  knew  which  way  to  go,  and  each  night 
he  had  plenty  to  eat.  At  last  he  came  to  the  crossing  of  two  winter 
trails  made  by  the  people.  He  camped  here,  as  he  had  been  directed 
by  Big-Man;  and  in  the  morning,  by  the  direction  in  which  the  stick 
lay,  he  knew  which  trail  to  take.  At  last  he  reached  the  lodge  of  his 
people.  He  stuck  up  outside  in  the  snow  the  stick  Big-Man  had 
given  him,  as  he  had  been  directed.  In  the  morning  it  was  gone. 
He  kept  the  fat  for  a  long  time.  He  ate  it  whenever  he  wanted,  but 
always  left  a  morsel.  In  the  morning  the  piece  of  fat  was  always  as 
large  as  before.  He  kept  it  in  a  sack.  Once  when  he  was  out  hunt- 
ing, his  brother  looked  in  the  sack,  and,  seeing  a  little  fat,  ate  it  all. 
The  fat  expanded  in  his  stomach,  and  he  swelled  out  and  burst. 

70.    THE   HUNTER   AND   THE    GIANT.^ 

There  was  a  giant  cannibal  who  spent  nearly  all  his  time  hunting 
and  tracking  people.  He  could  see  everywhere,  for  he  had  four  eyes,  — 
two  in  front,  and  two  at  the  back  of  his  head.  When  he  saw  a  man 
hunting,  he  would  call  him.  These  giants  killed  and  ate  many  people, 
especially  children.     They  snared  some,  shot  others,  and  yet  others 

1  Compare  Kaska  (JAFL  30  :  429-441). 
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they  enticed  in  many  ways,  as,  for  instance,  by  luring  them  into  their 
houses  to  see  their  daughters,  etc. 

A  man  was  out  hunting  He  was  very  fleet  of  foot,  and  a  wise, 
resourceful,  and  brave  man.  He  heard  the  giant  calling,  and  went 
up  to  him.  The  giant  asked  him  to  come  to  his  house;  and  the  man 
answered,  "No,  I  have  a  house  of  my  own."  He  said,  "Well,  you 
will  come  and  see  my  daughters;"  and  the  man  answered,  "No,  I 
have  a  wife."  The  giant  said,  "Let  us  exchange  bows!  I  will  give  you 
my  bow  to  show  you  that  I  have  no  intention  of  harming  you."  His 
bow  was  partly  cut  through,  so  that,  if  the  man  tried  to  use  it,  it 
would  break.  The  man  was  prepared  for  this,  and  had  cut  his  own 
bow  nearly  through.  They  exchanged  bows;  and  the  giant  at  once 
pulled  the  bow  to  kill  the  man,  but  it  broke.  The  man  pulled 
the  giant's  bow  to  shoot  him,  and  it  also  snapped.  He  then 
ran  away,  and  the  giant  gave  chase.  He  ran  up  along  the  edge  of  a 
cliff  to  the  top,  down  the  other  side,  along  the  bottom  of  the  cliflf, 
and  then  up  again.  He  ran  the  same  way  round  and  round  the  cliflf 
until  he  had  made  a  trail.  The  giant  could  not  catch  him,  and  be- 
came tired.  He  set  a  snare  on  the  top  of  the  cliff,  but  the  man  put  it 
aside  and  passed  on.  The  giant  came  to  examine  it,  and,  seeing  it 
had  been  moved,  said,  "That  is  bad  luck,  my  snare  missed."  He  set 
it  again,  and,  as  the  man  ran  around,  he  put  some  large  tree-roots  in 
the  snare.  The  giant  was  under  the  cliff  watching,  and  had  hold  of 
the  end  of  the  noose.  When  he  looked,  and  saw  the  roots  in  the 
noose,  he  thought  he  had  caught  the  man.  He  said,  "Now  I  have 
had  good  luck.  I  have  caught  him."  He  lighted  a  fire,  saying,  "I 
will  camp  here  and  eat."  He  made  spits  for  cooking  the  meat.  Now 
he  pulled  the  line  to  bring  the  snared  man  to  the  fire.  The  roots 
stuck,  and  then  flew  up  over  the  edge  of  the  cliff  and  came  down  on 
the  giant's  head,  stunning  him.  When  he  regained  consciousness,  he 
said,  "I  feel  hungry."  He  felt  all  over  his  body,  his  ears,  his  nose, 
etc.,  but  every  part  had  feeling.  At  last  he  felt  of  his  testicles,  and 
they  seemed  to  have  no  feeling.  He  cut  them  off  and  threw  them 
into  the  fire  to  cook.  They  cracked  and  burst.  He  thought  it  was 
the  fire  that  had  made  the  noise,  and  said,  "Oh,  I  shall  have  good  luck 
hunting  to-morrow!"^  He  felt  weak,  and  said,  "I  feel  sleepy.  I'll 
have  a  nap  before  I  eat."  He  was  dying,  and  thought  he  was  sleepy. 
Thus  he  died. 

71.   THE   BROTHERS  AND   THE   GIANT.^ 

Two  brothers  were  camped  together.  The  younger  one  went  out 
hunting.     Before  leaving  the  camp  he  was  told  by  the  elder  one  that 

1  When  the  fire  gives  a  certain  kind  of  crack,  the  Indians  say  they  will  shoot  game  on 
the  morrow. 

*  Compare  Kaska  (JAFL  30  :  445-448). 
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if  he  saw  small  porcupine-tracks,  he  must  not  follow  them.  He  for- 
got, however,  and,  seeing  small  porcupine-tracks,  followed  them. 
They  led  to  where  a  giant  was,  who  at  once  gave  chase.  The  hunter 
climbed  a  tree.  The  giant  was  glad  when  he  found  he  had  treed  the 
man,  and  danced  and  sang  around  the  bottom  of  the  tree  at  the  pros- 
pect of  a  meal.  He  stripped  off  most  of  his  clothes,  and  got  out  his 
stone  axe  to  chop  the  tree.  The  lad  then  called  on  his  elder  brother, 
who  hurried  to  the  place.  When  he  saw  the  giant,  he  said,  "Oh,  I  am 
glad  you  have  got  that  boy!  He  has  treated  me  shamefully.  He  is 
really  my  enemy.  Sit  down,  and  give  me  your  axe.  I  will  chop 
down  the  tree  for  you."  The  giant  gave  him  the  axe,  and  sat  down 
near  the  tree.  The  man  told  him  to  shut  his  eyes,  for  perhaps  some 
chips  might  fly  into  them.  He  struck  the  tree  a  blow,  and  then  with 
the  next  blow  hit  the  giant  on  the  head  and  killed  him.  The  lad 
then  came  down  the  tree.  As  they  viewed  the  giant's  body,  they  re- 
marked, "  How  bad  these  people  are,  and  still  so  foolish !  It  seems  won- 
derful that  they  are  able  to  do  so  much  harm  when  they  are  so  simple. 
They  are  able  to  kill  people,  and  yet  people  can  easily  fool  them. 
Let  us  open  his  head  and  see  what  is  in  it!  Let  us  see  what  kind  of 
brains  he  has!  "  They  split  the  head,  and  a  cloud  of  mosquitoes  came 
out  and  attacked  the  brothers.  They  found  that  the  giant  had  noth- 
ing but  mosquitoes  for  brains,  and  closed  up  the  head  quickly.  This 
is  why  mosquitoes  attack  people  and  suck  their  blood.  They  are  cannibals 
because  they  originated  from  the  cannibal  giants.  Had  the  brothers 
not  split  open  the  giant's  head  and  let  them  out,  possibly  there  would 
be  no  mosquitoes  in  the  world  now. 

72.    THE   MAN   WHO    FOOLED    THE    CANNIBAL   GIANT.^ 

Some  men  were  disputing  as  to  the  powers  of  cannibals  and  giants. 
One  of  them  maintained  that  giants  were  not  clever.  They  had  mos- 
quito brains:^  therefore  they  could  easily  be  deceived.  He  claimed 
that  giants  and  cannibals  and  mosquitoes  were  all  related,  parts  of 
the  same  flesh.  They  all  had  the  same  instinctive  desire  to  attack, 
kill,  and  eat  people;  but  nevertheless  they  were  all  foolish.  This  man 
said  he  would  show  the  others  how  foolish  giants  really  were.  He 
would  try  them.  He  stripped  off  all  his  clothes,  and  stood  naked 
near  a  trail  that  giants  frequented,  in  an  open  place,  where  people 
could  see  a  long  way.  A  giant  saw  him,  and  came  stealthily  towards 
him.  The  man  stood  perfectly  rigid  and  motionless.  The  giant 
came  up  and  felt  of  him,  saying  to  himself,  "He  is  just  like  game." 
He  smelled  of  his  mouth,  privates,  and  anus.     He  smelled  of  him  all 

1  Compare  Kaska  (JAFL  30  :  429-441). 
*  Compare  No.  71. 
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over.  He  lifted  his  eyelids,  and  opened  his  mouth.  He  said  again, 
"He  is  just  like  game,  but  he  does  not  act  like  game.  It  is  funny  that 
he  should  be  here  now.  Not  long  ago  there  was  nothing  standing 
here."  He  wondered.  He  went  away  some  distance  and  watched 
the  man,  but  the  man  never  moved.  He  went  farther  away  and 
watched.  Then  he  came  back  and  examined  the  man  again.  At 
last  he  made  up  his  mind  that  the  object  could  not  be  game,  and 
departed.  When  the  giant  was  out  of  sight,  the  man  put  on  his 
clothes  and  went  home.  This  is  why,  if  a  hunter  sees  game  at  a  dis- 
tance lying  or  standing  and  motionless,  he  is  sometimes  deceived,  and 
mistakes  the  game  for  something  else.  When  one  does  this,  other 
people  joke  him  or  make  fun  of  him  by  saying,  "You  are  just  the 
same  as  a  giant,"  or  "You  have  mosquito  brains." 

73.    THE   HUNTER   AND   THE    DUCi'nE. 

A  man  went  with  his  family  to  trap  marmots.  He  thought  Duci'ne^ 
people  were  near.  Therefore  he  told  his  wife  to  build  the  door  of 
their  house  in  the  form  of  a  passage,  with  a  recess  on  one  side  where  a 
person  could  hide.  He  said,  "If  you  see  a  fog  travelling  on  the 
mountains  on  a  clear  day,  you  may  be  sure  that  it  is  a  Ducl'ne  man." 
One  clear  day  after  this  the  man  was  hunting  sheep.  He  killed  one, 
and  brought  it  home  to  camp.  His  wife  told  him  that  she  had  seen 
the  fog  that  day :  so  at  dusk  he  asked  her  to  hide  with  the  children 
in  the  woods  near  by,  while  he  would  wait  in  camp.  He  kept  up  a 
large  fire,  and  laid  the  body  of  the  sheep  alongside  the  fire,  and  covered 
it  with  blankets.  About  midnight  the  fire  had  burned  down  a  little. 
Then  he  heard  a  sound  as  of  some  one  approaching,  and  he  hid  in  the 
recess  near  the  door.  Soon  a  man  holding  bow  and  arrows  entered, 
and,  seeing  what  seemed  to  be  a  man  asleep  near  the  fire,  he  discharged 
an  arrow  into  the  sheep.  At  the  same  moment  when  he  lifted  his 
arms  to  shoot  his  bow,  the  man  from  the  recess  shot  an  arrow  into  his 
body  below  the  arm.  The  Duci'ne  ran  out,  making  a  noise  like  a  bird 
flying,  and  disappeared.  The  man  went  out  and  called  on  his  helper, 
the  snow.  Then  snow  began  to  fall,  and  covered  the  ground.  Early 
in  the  morning  he  called  his  wife  and  children  to  camp,  and  told  them 
he  was  going  after  the  wounded  man.  He  followed  his  tracks  to  a 
lake,  where  he  came  to  the  Duci'ne  in  the  water,  and  a  loon  sucking 

1  Duci'ne  or  Duce'na  are  a  kind  of  wild  people,  partly  cannibal,  of  wicked  disposition, 
believed  to  inhabit  the  country,  especially  to  the  east.  They  wear  clothes,  and  look  like 
people.  They  often  sing  and  dance  as  they  go  along.  They  possess  great  shamanistic 
power,  and,  when  hunting  in  the  mountains,  conceal  themselves  in  a  cloud  of  down,  so 
that  people  cannot  see  them.  At  a  distance  the  down  looks  to  people  just  like  fog.  They 
are  said  to  cat  only  the  ribs  of  game  they  kill.  They  are  good  hunters  and  travellers.  At 
the  present  day  the  name  is  used  as  a  common  designation  for  the  Cree  Indians. 
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his  wound  to  heal  it.  He  called  on  the  man  to  spare  him.  The  man 
refused,  and  shot  him  again;  and  his  body  sank  in  a  deep  part  of  the 
lake.  Next  morning  he  saw  the  Duci'ne  afloat  again,  and  the  loon 
sucking  his  wounds.  He  shot  him  again,  and  this  time  cut  off  his  head. 
He  put  his  body  in  the  water  at  one  end  of  the  lake,  and  his  head  at 
the  other.  The  next  morning  the  parts  had  come  together,  and  the 
loon  was  attending  to  him  as  before.  The  man  shot  him  again,  and 
cut  his  body  into  small  pieces.  He  carried  them  around,  putting 
them  here  and  there  in  different  lakes  and  streams  some  distance  apart. 
In  this  way  he  managed  to  kill  him  for  good  and  all.  ^ 

74.    ORIGIN   OF   DUCI'nE.2 

The  Duci'ne  originated  from  a  boy  of  evil  disposition  who  killed 
people.  His  mother  was  an  Indian  woman,  and  his  father  unknown. 
When  just  a  tiny  boy,  he  made  arrows.  As  he  grew  up,  he  made  the 
arrows  larger  and  put  stone  heads  on  them.  He  shot  first  at  marks, 
and  then  at  small  animals,  such  as  mice.  Later  he  shot  larger  animals, 
and  finally  a  dog.  His  mother  thrashed  him  for  this.  After  this  he 
made  stronger  arrows.  One  day  he  was  playing  a  shooting-game  with 
other  boys,  and  shot  one  of  them.  The  people  were  angry,  and 
blamed  the  mother  for  not  correcting  him  and  for  allowing  him  to 
behave  badly.  The  boy  ran  away,  and  his  mother  followed  him. 
She  held  out  her  breasts  to  him,  and  entreated  him  to  come  back, 
saying,  "Come,  here  are  your  breasts!  "  He  shot  her  through  the 
breasts.  He  became  completely  wild  now,  and  never  returned  to  the 
people.  He  went  to  the  mountains  where  obsidian  is  abundant,  and 
made  many  arrow-heads.  Whenever  he  made  one  which  did  not  suit 
him,  he  threw  it  away.  He  spent  all  his  spare  time  making  arrow  and 
spear  heads.  All  the  unfinished  arrow  and  spear  heads  found  here  and 
there  scattered  over  the  country  were  made  by  him.  They  are  the 
"heads"  he  discarded  in  his  travels  around  the  country  and  when 
hunting.  He  used  no  flakers  of  any  kind.  He  flaked  the  arrow-heads 
with  the  palms  of  his  hands,  which  were  of  bone. 

75.    THE    SHAMAN   AND    THE   DUCi'nE. 

There  was  a  man  who  had  many  strong  guardian-spirits.  He  was 
a  great  hunter,  and  had  shamanistic  powers.  Once  when  he  was 
hunting,  he  met  a  Duci'ne,  who  attacked  him,  thinking  he  would 
easily  kill  him.  He  shot  one  arrow  after  another  at  him;  but  the 
man  simply  shook  himself,  and  the  arrows  passed  by.  At  last  the 
Duci'ne  had  no  more  arrows,  and  was  now  at  the  mercy  of  the  hunter. 

1  See  BBAE  39  :  214;  UPa  8  :  168;  also  Carrier  Myths,  p.  5. 
'  Another  version  of  No.  73. 


354  Journal  of  American  Folk-Lore. 

He  said  to  the  latter,  "If  you  spare  me,  I  will  be  your  protector.  I 
shall  talk  to  you,  and  you  will  talk  to  me,  and  I  shall  be  able  to  help 
you."  Ke  said  to  the  man,  "Now,  to  be  safe,  you  must  walk  in  the 
water  of  the  creek  a  long  distance  on  the  road  home;  for  there  are 
many  of  my  people  around  here,  and,  if  they  find  your  tracks,  they 
will  take  your  scent  and  run  you  down,  as  dogs  do."  The  hunter  did 
as  directed.  When  the  Duci'ne  reached  his  camp,  the  other  people 
said  he  smelled  different,  and  accused  him  of  having  killed  a  man. 
He  denied  it;  but  the  others  would  not  bejieve,  and  put  on  their 
moccasins  to  go  hunt  up  the  man.  The  Duci'ne,  who  had  returned, 
said,  "You  will  find  out  that  I  have  spoken  the  truth,  for  the  man  I 
met  is  not  like  other  men.  He  is  far  more  powerful."  They  found 
where  the  man  had  made  a  fire  when  he  talked  with  the  Duci'ne,  and 
where  he  had  taken  to  the  creek.  They  followed  both  banks,  and 
at  last  caught  up  to  him  where  he  had  left  the  water.  They  shot  all 
their  arrows  at  him,  and  missed  him.  The  man  then  killed  them  all. 
An  old  Duci'ne  was  following  up  the  others  to  pack  in  the  man's  flesh; 
but  when  he  came  to  his  dead  comrades,  he  turned  back.  When  he 
reached  camp,  the  other  Duci'ne  man  said  to  him,  "I  told  you,  and 
now  you  see.     The  man  has  killed  all  those  who  hunted  him." 

76.   THE   WOMAN    STOLEN   BY  THE   DUCI'nE. 

A  Duci'ne  man  stole  a  woman,  and  took  her  to  his  country.  After 
travelling  many  days,  they  came  to  a  canyon,  through  which  they 
passed.  The  Duci'ne  people  had  their  home  at  the  other  end.  No 
strangers  ever  went  through  this  canyon  and  returned,  for  the  Duci'ne 
killed  them.  The  woman  bore  two  children.  Both  of  them  came  to 
live  among  the  people,  whom  they  told  all  about  the  country  and 
habits  of  their  father's  people.  Their  mother  never  returned  from 
the  Duci'ne  country.  After  this  marriage,  the  Duci'ne  did  not  kill 
any  more  people;  and  any  who  travelled  into  the  canyon  near  their 
country  were  turned  back,  and  not  killed.  The  Duci'ne  kept  watchers 
at  the  canyon  to  prevent  people  going  through. 

77.    THE    MAN   TAKIEN    BY    KU'STAKa'.^ 

Once  a  Tlingit  man  had  a  quarrel  with  his  wife,  and  went  ofif  in  the 
morning  without  eating.  He  had  forgotten  his  basket  (?),  and 
thought  he  would  make  one.     He  made  a  cut  around  a  tree  low  down, 

1  A  kind  of  spirit  being  inhabiting  certain  parts  of  the  country.  They  are  common  in 
the  Tlingit  country.  They  place  people  under  their  influence,  and  make  them  believe 
what  they  want.  Finally  the  people  become  crazy  and  wander  about.  People  who  get 
lost  are  subject  to  their  attacks.  Some  Indians,  in  speaking  English,  called  them  "monkey 
people."  See  BBAE  39  :  28,  29,  30,  87,  188;  Krause,  Die  Tlinkit  Indianer,  272-275;  Boas, 
Sagen,  322. 
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and  then  climbed  up  to  make  the  upper  cut.  He  wore  neither  trousers 
nor  leggings.  A  woman  appeared  at  the  foot  of  the  tree,  and  spoke 
to  him,  saying,  "Hurry  up!  "  She  looked  like  his  wife,  and  he  thought 
it  was  she.  She  said,  "What  is  that  I  see  up  there?  "  and  he  answered, 
"These  are  my  testicles."  He  was  losing  his  mind,  but  did  not  know 
it.  He  was  under  the  influence  of  the  woman,  and  came  down  the 
tree.  He  thought  the  piece  of  bark  or  stick  that  he  was  carrying 
down  was  a  finished  basket.  The  woman  said,  "Let  us  go  home!" 
He  followed  her,  and  after  a  while  they  came  to  a  house  and  went  in. 
The  man  thought  it  was  his  own  house.  He  saw  an  old  woman  sit- 
ting there.  She  said  to  him,  "What  are  you  doing  here?"  He  an- 
swered, "I  have  come  home.  W'hy  do  you  ask?"  She  said,  "This 
is  not  your  house.  Wake  up,  and  try  to  go  home!  This  is  the  house 
of  the  Ku'staka'.  I  am  your  aunt,  and  was  lost  in  the  woods  a  long 
time  ago.  I  cannot  go  back  now,  and  live  here.  Do  not  stay  here; 
for  these  people  are  bad,  and  make  people  think  what  is  not  true." 
The  man  came  half  to  himself,  and,  looking  around,  saw  that  he  was 
in  a  hole  underneath  the  roots  of  a  tree,  and  that  the  place  was  not 
at  all  like  his  camp.  He  ran  for  home,  sometimes  being  crazy,  and 
sometimes  sane.  He  reached  the  camp,  and  thought  he  went  in  and  the 
people  would  not  talk  to  him.  Instead  he  acted  like  the  Ku'staka', 
and  threw  stones  and  sticks  at  the  camp.  When  the  people  came 
out  to  look,  he  ran  away  like  a  deer.  Several  nights  he  did  this. 
At  last  he  fell  sound  asleep  on  a  large  old  log.  The  log  was  taken  by 
the  tide  and  carried  out  to  sea.  People  saw  it  floating  about,  and 
thought  they  saw  the  body  of  a  man  on  it.  They  approached  the 
log  noiselessly  in  canoes,  and  saw  a  naked  man  asleep.  They  seized 
and  bound  him,  although  he  fought  violently,  like  a  crazy  man. 
They  took  him  home,  and  smoked  him  repeatedly,  using  dog's-hair 
and  rotten  urine  on  the  fire  for  the  purpose.  At  last  he  became  quite 
sane  again,  and  told  the  people  his  adventures  and  how  it  felt  to  be 
possessed. 

78.    THE   WOMAN   TAKEN    BY   THE    Ku'sTAKa'. 

A  Wrangel  woman  was  camped  with  her  husband  and  children. 
At  this  time  people  were  afraid  of  enemies  attacking  and  enslaving 
them.  Her  husband  was  away  hunting,  and  the  woman  was  afraid 
that  their  camp  might  be  discovered.  She  took  her  children  and  went 
into  the  woods.  Here  she  left  her  children  hidden  at  the  foot  of  a 
tree,  saying  that  she  had  to  go  back  to  camp  for  something  she  had 
forgotten.  She  never  came  back.  The  husband  came  home,  and, 
finding  neither  wife  nor  children,  looked  around  for  tracks.  He  fol- 
lowed them,  and  found  his  children  in  the  woods.  The  children  told 
their  father  that  they  had  heard  a  noise,  and  that  their  mother  had 
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left  them  to  go  back  to  camp  for  something  she  had  forgotten.  The 
husband  found  no  trace  of  his  wife.  He  took  the  children  and  returned 
to  Wrangel.  This  happened  in  the  spring-time,  about  early  in  May, 
and  at  a  place  about  thirty  miles  from  Wrangel.  The  woman  had 
been  taken  by  a  Ku'staka'  man,  who  kept  her  for  about  two  months. 
For  that  time  she  was  under  his  influence.  Finally  the  Ku'staka' 
deserted  her,  and  then  she  recovered  her  senses.  In  summer  the  people 
moved  camp  to  a  salmon  creek.  The  woman  was  then  on  this  creek, 
living  on  raw  salmon.  She  had  no  clothes  and  no  fire.  One  day 
two  young  men  happened  to  go  up  the  creek,  and  saw  her.  She  ran 
into  a  hole  among  the  roots  of  trees.  They  went  to  the  hole  and 
asked  her  to  come  out.  She  was  ashamed  because  she  was  naked. 
The  men  turned  their  backs,  and  one  of  them  took  off  his  shirt  and 
threw  it  to  her.  She  put  it  on,  and  accompanied  them  in  a  canoe  to 
Wrangel,  where  her  husband  was  living.  When  they  came  near 
her  husband's  house,  they  called  out  that  they  had  recovered  his 
wife,  but  he  would  not  believe  them.  Her  husband  was  a  rich  man. 
He  gave  a  great  potlatch  because  of  his  wife's  return,  and  paid  the 
young  men  liberally. 

79.    THE   YOUNG  MAN   AND    THE   KU'sTAKA'. 

There  was  a  young  Tlingit  who  did  not  believe  in  Ku'staka'.  He 
was  not  afraid;  and  when  he  camped  alone,  he  called  to  them,  and 
said,  "You  cannot  harm  me."  One  night  when  he  was  camped  alone, 
he  heard  noises.  He  started  a  large  fire,  and  lay  down  beside  it  with 
his  gun  loaded.  He  saw  a  Ku'staka',  and  was  going  to  shoot  at  it; 
but  the  being  saw  him,  and  he  became  unable  to  pull  the  trigger. 
Afterwards  he  was  so  affected  by  its  influence  that  he  became  un- 
conscious. Then  the  Ku'staka'  tried  to  put  out  the  fire  by  throwing 
snow  on  it,  but  did  not  succeed.  After  a  while  the  youth  awoke. 
He  saw  another  Ku'staka'.  He  tried  to  shoot  it,  but,  as  before,  the 
trigger  would  not  pull.  Again  he  became  unconscious,  and  they 
tried  to  put  out  the  fire,  but  it  was  too  hot.  When  he  woke  up  again, 
his  gun  was  gone.  When  daylight  came,  he  called  loudly,  asking  the 
Ku'staka'  to  return  his  gun.  They  never  answered.  He  heard  no 
sounds,  saw  no  one,  and  could  see  no  tracks.  He  started  for  home, 
where  the  people  were.  The  trail  passed  through  a  narrow  defile 
between  hills.  Here  he  saw  a  stump  with  his  gun  leaning  up  against 
it.  This  place  was  a  long  way  from  his  camp.  After  that  the  young 
man  believed  in  Ku'staka',  and  was  afraid  of  them.^ 

'  These  events  are  said  to  have  happened  lately,  since  guns  were  introduced. 
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NOTES  ON   SOME   ENGLISH   ACCOUNTS  OF   MIRACU- 
LOUS  FASTS.      " 

BY   HYDER   E.    ROLLINS. 

The  "miraculous  maid  in  Flanders  .  .  .  She  that  lived  three  year 
without  any  other  sustenance  than  the  smell  of  a  rose;"  "the  Dutch 
Virgin,  that  could  live  By  th'  scent  of  flowers;"  and  "the  Maid  of 
Brabant,  that  lived  by  her  smell.  That  din'd  on  a  rose,  and  supt  on  a 
tulip,"  —  as  the  wonderful  Miss  Eve  Fliegen  is  variously  described  by 
John  Fletcher,^  Jasper  Mayne,^  and  Sir  William  Davenant,^  —  aroused 
my  interest  some  years  ago  when  I  was  writing  my  "Notes  on  the 
'Shirburn  Ballads'"  for  the  "Journal  of  American  Folk-Lore."  *  At 
that  time  I  could  find  few  facts  about  this  fasting  maiden,  and  none  of 
the  original  documents  to  which  I  referred  were  accessible.  Now,  after 
many  interruptions,  the  chance  has  come,  in  England  and  elsewhere, 
to  gratify  my  own  curiosity;  and  surely,  in  these  days  of  dear  food, 
a  maiden  who  could  live  for  seventeen  or  eighteen  years  on  the  mere 
smell  of  a  rose  is  an  interesting,  almost  an  enviable,  subject!  Perhaps 
these  notes  on  some  English  accounts  of  Eve  Fliegen  and  other  mirac- 
ulous fasting  persons  will  not  be  without  some  interest  or  value.  In 
any  case,  a  large  number  of  the  books  and  pamphlets  from  which  my 
excerpts  are  taken  are  so  rare  as  to  be  almost  inaccessible. 

Taken  collectively,  the  passages  which  I  quote  will  be  found  to  refer 
to  a  large  number  of  accounts — French,  Latin,  and  English  —  of 
similar  prodigies.  These  could  be  profitably  consulted  by  those  folk- 
lore students  (if  such  there  be)  who  may  wish  to  go  further  into  the 
matter  of  wonderful  fasts.  The  literature  of  the  subject  is  enormous 
in  quantity,  and  to  it  no  brief  article  could  begin  to  do  justice.  Below 
I  call  attention  only  to  some  of  the  more  picturesque  stories.  But 
reference  should  be  made  here  to  the  extraordinarily  numerous  ex- 
amples of  wonderful  fasts  that  are  collected  (in  each  case  with  "proof  ") 
in  Nathaniel  Wanley's  "The  Wonders  of  the  Little  World"  (1678), 
pp.  589-591,  and  in  William  Turner's  "A  Compleat  History  Of  the 
Most  Remarkable  Providences,  Both  Of  Judgment  and  Mercy,  Which 

1  "Love's  Cure"  (Works  [ed.  Dyce],  9  :  126).  Fletcher  apparently  confused  Eve  with 
Jane  Balan,  who  fasted  three  years. 

2  "The  City  Match"  (Dodsley-Hazlitt's  Old  Plays,  13  :  236). 
'  Works  (1873),  4  :  114. 

*  30  (1917) : 370-377. 
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have  Hapned  in  this  Present  Age"  (1697),  Pt.  II,  pp.  20-21.  See, 
further,  R.  Chambers's  "The  Book  of  Days"  (1869),  i  :  552-554,  and 
the  discussion  in  "Notes  and  Queries,"  6th  S.,  4  :  27;  7th  S.,  2  :  406, 
3  :  33;  9th  S.,  4  :  107.  Mr.  Kittredge,  who  kindly  called  my  attention 
to  the  fasts  mentioned  in  Sections  XIII  and  XIV,  below,  contributed 
to  the  Proceedings  of  the  American  Antiquarian  Society  (26  [191 6]  : 
32-34)  a  paper  in  whith  several  other  examples  of  strange  fasts  are 
given.' 

1.     GENERAL  ACCOUNT   OF    MIRACULOUS   FASTS. 

George  Hakewill's  Apologia  or  Declaration  of  the  Power  and  Provi- 
dence of  God  (3d  ed.,  London,  1635),  Lib.  IV,  Chap.  7,  Section  9, 
Vol.  I,  pp.  439-441- 

Paulus  Lentulus  a  Doctour  of  Physicke  in  the  province  of  Bearne,  a 
Canton  of  Swisserland  hath  published  a  booke,  which  he  intitles,  Historia 
admiranda,  de  Appolloniae  Scheirae  virginis  in  agro  Bernensi  inedia}  .  .  . 
In  the  historical!  narration  he  tells  us  that  himself e  was  with  the  maide  hee 
there  writes  of,  three  severall  times,  and  that  she  was  by  the  command  of 
the  Magistrates  of  Bearne  brought  thither,  and  having  a  strict  guard  set 
upon  her,  and  all  kinde  of  tryalls  put  in  practise  for  the  discovery  of  col- 
lusion; in  conclusion  th[e]y  found  none,  but  dismissed  her  fairely:  In  the 
first  yeare  of  her  fasting,  she  slept  very  little,  in  the  second  not  at  all,  and 
so  continued  for  a  long  time  after.  The  same  Authour  in  the  same  booke 
produceth  diverse  other  examples  in  the  same  kinde,  though  not  upon  his 
owne  experience,  yet  upon  the  testimony  of  witnesses  not  to  be  excepted 
against;  as  of  one  Margaret,  a  girle  of  about  ten  yeares  of  age,  borne  in  a 
village  named  Roed,  about  two  miles  from  Spire,  who  began  to  abstaine 
from  all  kinde  of  sustenance  Anno  Domini  1539,  and  so  continued  for  three 
yeares,  walking  in  the  meane  season,  and  talking,  and  laughing,  and  sporting 
as  other  children  at  that  age  use  to  doe,  yet  was  she  by  the  speciall  order 
from  the  Bishop  of  Spire  delivered  into  the  hands  of  the  Pastor  of  the 
Parish,  and  by  him  narrowly  observed,  and  afterwards  by  the  command  of 
Maximilian  King  of  the  Romans,  committed  to  the  keeping  of  Gerardus 
Bucoldianus  his  Physitian,  with  whom  hee  joyned  a  Gentleman  of  his 
bed-chamber,  and  at  the  end  of  twelve  dayes  finding  by  their  relation  that 

1  See  the  London  Magazine,  31  (1762)  :  340,  for  Ann  Walsh  of  Harrowgate,  aged 
twelve,  who  fasted  for  six  months.  Other  examples  are  in  Thomas  Pennant's  Tours  in 
Wales  (ed.  John  Rhys),  2  :  254-258.  One  of  them  tells  of  Mary  Thomas,  "in  the  parish 
of  Cylymin,"  at  "a  farm  called  Tyddyn  Bach,"  who  lived  for  "seven  years  and  a  half 
without  any  food  or  liquid,  excepting  sufficient  of  the  latter  to  moisten  her  lips." 

2  [Historia  Admiranda,  I  De  Prodigiosa  I  Apollo7iiae  I  Schreierae,  Virginis  I  In  Agro 
Bernensi,  /  Inedia;  j  Pavllo  Lentvlo  Medicinae  /  Doctore.  .  .  .  Bernae  Helvetiorvm,  /  Ex- 
cudebat  loannes  Le  Prevx,  Illust.  /  DD.  Bernensium  Typographus,  1604  (British  Museum, 
press-mark  1165.  e.  12  (5);  Harvard  College  Library;  text  has  211  pages).  It  is  dedicated 
"Sereniss.  Florentiss.  Q.  Principi,  Ac  Domino,  D.  lacobo,  Angliae,  Franciae,  Scotiae, 
Hyberniaeque  &c.  Regio  Potentissimo,"  etc.] 


Some  English  Accounts  of  Miraculous  Fasts.  359 

there  could  bee  no  jugling  in  the  businesse,  he  gave  her  leave  to  returne  to 
her  friends,  not  without  great  admiration  and  princely  gifts.  A  third 
narration  hee  makes  of  Catharine  Binder  borne  in  the  Palatinate,  whom 
lohn  Casimir  Anno  Domini  1585,  committed  to  the  search  of  a  Divine,  a 
states-man,  and  two  Doctours  of  Physicke;  shee  is  said  to  have  fed  onely 
upon  aire  by  the  space  of  nine  yeares  and  more,  the  discourse  whereof 
Lentulus  received  from  Fabritius,  and  therewith  the  narration  of  another 
maide  borne  in  the  Dukedome  of  luliers,  who  being  about  the  age  of  four- 
teene  yeares,  was  brought  to  Cullen,  and  is  certainely  reported  to  have 
taken  no  kinde  of  meate  or  drinke  by  the  space  of  at  least  three  whole 
yeares.  But  the  strangest  I  have  met  with  in  this  kinde  is  the  Historie  of 
Eue  Fleigen,  out  of  Dutch  translated  into  English,  and  printed  at  London, 
Anno  161 1,  who  being  borne  at  Meurs,  is  said  to  have  taken  no  kinde  of 
sustenance  by  the  space  of  14  yeares  together,  that  is  from  the  yeare  of 
her  age  22  to  36,  and  from  the  yeare  of  our  Lord  1597,  to  161 1,  and  this  we 
have  confirmed  by  the  testimony  of  the  Magistrate  of  the  towne  of  Meurs, 
as  also  by  the  Minister  who  made  tryall  of  her  in  his  house  thirteene  dayes 
together,  by  all  the  meanes  he  could  devise,  but  could  detect  no  imposture. 
[He  then  quotes  the  Latin  verses  (and  the  English  translation)  that  appeared 
on  the  picture  of  the  Maid  in  the  Dutch  copy:  see  Section  VIII  (a)  and  p. 
368.]  Franciscus  Citesius  ^  a  French  Physitian  likewise  witnesseth  that  one 
Catharine  Colberghen  lived  in  Spire  seaven  yeares  without  meate  or  drinke: 
as  also  that  within  the  towne  of  Conflans  in  France,  lying  upon  the  borders 
of  Limosin,  and  the  river  of  Vien,  a  Smith  by  name  of  lohn  Balam  had  a 
daughter  named  loane,  borne  in  the  yeare  1588,  who  for  the  space  of  two 
yeares  did  neither  eate  nor  drinke;  in  admiration  and  for  verification  of 
which  wonder  that  famous  and  eloquent  Doctour  lacohus  Viverius  wrote, 
and  published  certaine  verses  too  long  to  bee  here  inserted.^  He  that 
desires  to  see  more  of  these  kinde  of  admirable  feastings  [!],  let  him  consult 
with  Sylvius  Consil.  adversus  faniena,^  Laurentius  loiihertus  ^  Deca.  I.  Para- 
dox. 2.  and  Schenkius  ^  in  his  Medicinall  observations,  lib.  3.  observ.  jg.  and 
truly  as  me  thinkes  such  wonderfull  workes  of  God  as  these,  should  not 
passe  by  us  without  a  marke  set  upon  them,  specially  considering  that  the 
greatest  and  most  notable  part  of  the  examples  alleaged  have  beene  of  the 
Protestant  Religion. 

*  lAbsti7ie7ts  Confolentanea,  Cut  obiter  annexa  est  pro  louberto  Apologia.  Per  Franc. 
Citesium  Picta.  Academiae  D.  Medicum.  Monlispessuli,  Apud  lacobum  Chou'et.  M.  DCII 
(British  Museum,  press-mark,  1169.  c.  4  (3),  50  pages).  This  work  was  translated  by 
Marc  Lescarbot  into  French,  whence  Anthony  Munday  translated  it  into  English.  See 
Section  VII,  below.] 

'^  [An  English  translation  of  the  verses  here  referred  to  is  given  in  the  161 1  tract  on 
Eve  Fliegen  reprinted  infra.] 

3  [I  have  not  seen  this  work.] 

*  [Monstrorvm  /  Historia  j  Memorabilis,  /  Monstrosa  Hvmanorvm  j  Partvvm  Miracvla. 
.  .  .  Supplementi  Loco  ad  Observationes  Medicas  Schenckianas  edita  loanne  Georgia  Schen- 
ckio  .  .  .  Francofvrli  .  .  .  Anno  M.  DC.  IX  (Bodleian,  Malone  691;  Harvard  Medical 
School).] 
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II.   A   THIRTEENTH-CENTURY   FASTING  WOMAN 
AT   NORWICH. 

Roger  Bacon,  Opus  Minus  (in  J.  S.  Brewer's  Fr.  Rogeri  Bacon 
Opera  Quaedam  Hactenus  Inedita,  i  :  373-374). 

Et  etiam  aliqui  diu  vixerunt  sine  nutrimento,  ut  nostris  temporibus  fuic 
una  mulier  in  Anglia  in  diocesi  Norwicensi,  quae  non  commedit  per  xx. 
annos,  et  fuit  pinguis  et  in  bono  statu,  nullam  superfluitatem  emittens  de 
corpore,  sicut  probavit  episcopus  per  fidelem  examinationem.  Nee  fuit 
miraculum,  sed  opus  naturae,  nam  aliqua  constellatio  fuit  illo  tempore 
potens  elementa  reducere  ad  gradum  aequalitatis  propinquiorem,  quam 
ante  fuerunt  in  corpore  suo;  et  quia  ejus  commixtio  fuit  ex  natura 
propria  conveniens  constellationi  non  sic  aliorum  complexiones,  ideo  accidit 
alteratio  ejus  in  corpore  quod  non  in  aliis. 

III.    CECILY    DE    RYGEWAY    (1357)- 

Calendar  of  the  Patent  Rolls,  Edward  III,  10  :  529;  Rymer's  Foedera, 
6  (1708)  :  13.  (Cf.  also  History  of  the  Most  Remarkable  Trials  of 
Great  Britain,  1705,  p.  52.) 

April  25.  1357.  Whereas  Cecily  late  the  wife  of  John  de  Rygeway, 
lately  indicted  of  the  death  of  her  husband  and  charged  with  the  death 
before  Henry  Grene  and  his  fellows,  justices  appointed  to  deliver  Notyngham 
gaol,  because  she  kept  mute  was  adjudged  to  her  penalty,  in  which  she 
remained  alive  for  forty  days  in  a  narrow  prison  without  food  or  drink  by 
a  miracle;  the  king  has  pardoned  her  the  execution  of  her  judgement, 
willing  that  she  be  delivered  out  of  prison  and  no  further  impeached. 

IV.    JOHN   OF   GLASGOW   (JOHN   SCOT)    (1533). 

Rymer's  Foedera,  14  (17 12)  :  447. 

Here  is  preserved  a  record  of  a  bull  issued  by  Clement  VH  to  John 
of  Glasgow,  who  "had  fasted  106  days  without  eating  or  drinking," 
giving  him  license  to  visit  the  sepulchre  at  Jerusalem  and  to  be  received 
into  the  religious  houses  on  the  way.  John  is  also  mentioned  in  the 
books  described  in  Sections  X,  XI,  and  XV  (&),  below;  but  I  have 
not  tried  to  trace  him  further. 

V.    KATERIN    COOPER   (1589)- 

A  notable  and  prodi-  /  gious  Historie  of  a  Mayden,  who  for  /  sundry 
yeeres  neither  eateth,  drinketh,  /  nor  sleepeth,  neyther  auoydeth  any  ex-  / 
crements,  and  yet  liueth.  .  .  .  Printed  and  published  in  high  Dutch, 
and  I  after   in    French,    and    nowe   lastlie    translated  /  into   English. 
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iSSg.  /  •  .  .  At  London,  /  Printed  by  John  Woolfe.  /  Anno. 
M.D.LXXXIX.  [4°,  12  pp.  British  Museum,  press-mark  C.31. 
e.19.] 

This  pamphlet  deals  with  Katerin  Cooper,  who  was  "about  27" 
when  the  elaborate  examination  here  recorded  was  made.  She  lived 
in  [p.  3]  "the  Towne  of  Schmidweiler ,  (scituate  in  the  iurisdiction  of 
Colberberg,  the  demaines  and  Lordship  of  the  most  noble  Prince,  the 
L.  Duke  lohn  Casimir,  Countie  Palatine  of  Rhin).'"  [P.  4]'^ Katerin 
was  at  Eniedt  at  a  mariage,  the  space  of  two  dales,  and  at  her  comming 
home  had  an  ague  y*  tooke  her  with  a  shaking.  Hereupon  she  lost  al 
plesure  &  appetite  to  warme  meats  for  y*^  space  of  5.  yeres,  but  eat 
cold  meat.  Neither  could  she  drink  any  wine,  but  water  only,  yet 
lined  in  good  health."  Her  parents  called  "an  vnlerned  phisition  of 
Caiserlauter ,  called  Scher  Otteln,  .  .  .  who  vndertooke  to  help  her, 
and  return  her  to  a  tast  of  warme  meats  :  and  therupon  gaue  her  a 
potion  which  wrought  her  much  trouble,  so  as  she  became  so  weak  y* 
she  lost  al  appetite  both  from  warme  meat  and  cold  :  and  since  that 
time,  which  is  about  7.  yeres  [on  Nov.  24,  1584],  there  could  neither 
meat  or  drink  goe  down  her  throte,  sauing  that  about  sixe  monthes 
after  she  sucked  the  iuice  of  certain  Aples  or  Peares."  [P.  5]  "Since 
she  could  not  vse  the  iuice  of  Aples  &  Peares,  she  hath  washed  her 
mouth  with  Aqua  vitae  only,  but  neuer  could  swallow  the  least  drop 
therof :  only  by  this  washing  she  hath  gathered  some  strength.  Also 
the  saide  Aqua  vitae  is  now  too  sharp,  and  therefore  shee  can  not  vse 
it  alone,  but  taketh  fresh  water  mingled  therewith,  somewhat  to  ease 
and  refresh  herselfe."  Her  physical  condition,  which  was  quite  good, 
is  described  explicitly. 

Duke  Casimir  appointed  a  committee  to  investigate  the  case.  The 
committee  recommended  that  four  women  be  chosen  to  stay  with 
Katerin  for  fourteen  days  and  to  watch  her  continually  to  detect  her 
imposture.  This  was  done,  and  the  four  watchers  [p.  12]  declared 
"vpon  the  saluation  of  their  soules  .  .  .  that  the  said  Maiden  neither 
eate  nor  drank  one  morsel  or  droppe,  neither  tooke  anie  comfitures." 
Further  evidence  of  similar  nature  is  given  not  only  by  the  maid's 
family,  but  also  by  [p.  6]  ''  Steuen  Conrad  of  Schmidweiler,  an  officer 
of  the  Lawe  and  Gets  his  Wife.  Molter  lohn  and  Margaret  his  wife. 
lohn  the  Taylor.  lohn  Conrade  a  Smith,  and  Magdalein  his  wife. 
Enichen  a  sheepheards  wife,  all  inhabitants  of  Schmidweiler."  At  the 
end  of  the  book  [p.  12]  John  Wolfe  adds  this  note  :  "The  Readers  are 
to  be  aduertised,  that  the  said  Katerin  yet  liueth  [1589]  in  like  dis- 
position &  state  as  this  report  doth  import,  and  hath  thus  continued 
without  eating,  drinking,  or  sleeping,  the  space  of  nine  whole  yeeres 
compleat,  and  yet  miraculouslie  liueth  through  the  singular,  pure,  and 
incomprehensible  grace  of  almighty  GOD." 
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VI.    VEITKEN   JOHANS    (1597). 

Most  true  /  and  More  Ad-  /  mirahle  newes,  /  Expressing  the  Miracv-  / 
lous  preseruation  of  a  young  Maiden  of  /  the  towne  of  Glabhich  in  the 
Duke- 1  dome  of  Gulische  /.  .  .  .  London,  /  Printed  by  Adam  Islip 
for  Thomas  Stirrop,  /  dwelling  in  Pouls  Church-yard  at  the  /  signe 
of  the  George,  1597.     [Lambeth  Palace  Library.] 

There  is  a  woodcut  of  the  maiden  on  sig.  A  4".  In  his  preface  "To 
his  especiall  freind,  Master  Ed.  Hare.  Merchant  in  London,''  the  anony- 
mous author  says,  — 

"So  it  is  (that  beeing  certified  of  a  matter  beyond  all  naturall  reason 
wonderfull)  that  at  this  instant  is  to  be  scene  at  the  towne  of  Glabbich  in 
the  Dukedome  of  Gulische  neare  vnto  Colaine,  from  whence  I  departed  not 
beleeuing  the  straunge  report  of  many  my  good  frends,  till  mine  eyes  had 
assured  my  heart,  of  that  which  mine  eares  coulde  not  perswade  it  vnto 
...  I  haue  sent  you  the  names  and  dwelling  places  of  diuers  our  country- 
men, that  inhabite  in  and  about  London,  who  saw  what  I  did  see,  wondered 
as  I  did,  and  will  witnesse  on  their  oathes  the  truth  of  what  I  write.  Besides 
I  haue  sent  you  the  Towne  scale  to  a  certificate  of  the  truth,  signed  by  the 
Magistrates." 

The  names  of  six  Englishmen  are  given  [sig.  B  2  -  B  3] ;  and  then 
follows  the  letter  from  "  lohn  Stamhe,  William  Hertzigh,  Herman  at 
Stappen,  and  lohn  Spangen,  with  the  rest  of  the  magistrates  of  the 
Citie  of  Glabbich  in  the  dukedome  of  Gulische."  The  most  important 
passage  in  the  pamphlet  runs  thus  :  — 

[Sig.  B]  One  lohii  lohans,  and  Mary  his  wife,  dwelling  in  the  village  of 
Wincklen,  being  people  of  honest  report  had  a  daughter  called  Veit[k\en 
lohans,  who  from  the  feast  of  holimesse  in  the  year  15 pj  to  this  very  instant 
hath  neuer  receiued  any  kind  of  sustenaunce,  nor  done  those  necessary 
workes  of  nature  which  euery  creature  naturally  is  forced  to,  yet  is  shee 
faire,  of  a  very  good  complection,  and  to  all  mens  seeming  of  perfit  health. 
Her  parentes  by  no  meanes  can  yeeld  reason  of  this  her  strange  kind  of  life, 
but  doc  confesse  shee  hath  eaten,  drunke,  and  done  as  other  children  haue. 
Onely  this  they  say,  that  in  Anno  ISQS  shee  had  a  very  greeuous  sicknesse, 
and  vpon  the  reco-[sig.  B'^Juery  she  fed  but  little,  and  daily  lesse  and  lesse, 
till  at  length  indeed  shee  tooke  not  any  food:  the  last  of  any,  being  as  I 
before  said,  vpon  holimesse  day  Anno  1593.  At  the  first  her  parents  gest 
it  to  arise  from  sullennesse  or  wantonesse,  but  neither  stripes  nor  entreaty 
could  since  make  her  take  any  siusenance  [sic]:  but  what  beyond  compasse 
of  all  mannes  reason  God  inwardly  nourisheth  her  withall. 

VIL    JANE    BALAN    (1603). 

A  I  True  and  admirable  Historic,  I  of  a  Mayden  of  Confolens,  in  the 
Pro- 1  uince  of  Poictiers  :  that  for  the  space  of  three  /  yeeres  and  more 
hath  liued,  and  yet  doth,  /  witJiout  receiuing  either  meate  j  or  drinke^  / 
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Of  whom,  his  Maiestie  in  person  j  hath  had  the  view,  and,  (by  his 
commaund)  /  his  best  and  chief  est  Phisitians,  haue  tryed  all  /  meanes, 
to  find,  whether  this  fast  &°  abstinence  /  be  by  deceit  or  no.  /  ...  At 
London,  /  Printed  by  I.  Roberts,  and  are  to  be  sold  /at  his  house 
in  Barbican.  Anno  /  Dom.  1603.  [102  pages.  British  Museum, 
press-marks  Huth  86  and  C.40.b.50.  This  book  is  a  translation 
from  the  French  of  Lescarbot  by  Anthony  Munday,  and,  curiously 
enough,  has  complimentary  verses  from  the  pen  of  Thomas  Dekker.] 

[Fol.  8]  I  find  it  not  so  strange,  as  an  example  now  to  be  made,  of  a  thing 
very  rare,  &  almost  incredible,  happening  within  our  owne  quarters  of 
Poictu:  to  wit,  the  fast  or  abstinence  of  a  maiden  of  Confolans,  (or  Con- 
[fol.  S^]flans,)  who  for  the  space  of  3.  yeres,  and  euen  till  this  day,  hath 
Hued,  &  doth,  without  any  bodily  foode  &  sustenaunce. 

This  Maiden  is  about  14.  yeeres  of  age,  and  named  lane  Balan,  her 
Father  lohn  Balan,  a  Locksmith,  and  her  Mother  Laurencia  Chambella: 
her  stature  is  answerable  to  her  age,  somewhat  Country-like  of  behauiour, 
a  natiue  of  the  Towne  of  Confolans,  vpon  the  Riuer  of  Vienna,  in  the  con- 
fines of  Limosin,  and  also  of  Poictu.  In  the  eleuenth  yeere  of  her  age,  being 
seazed  on  by  a  continuall  Feauer,  the  16.  day  of  Februarie,  1599.  shee  hath 
since  then  been  assailed  with  the  accesse  of  diuers  other  sicknesses:  and 
beyond  all  the  rest,  with  a  continuall  casting  or  vomiting,  for  the  space  of 
20.  dayes  together.  The  Feauer  hauing  somewhat  left  her,  she  grew  to  be 
speechlesse  and  continued  so  28.  dayes,  [fol.  9]  without  the  deliuerie  of  any 
one  word:  at  the  end  of  which  time,  she  cam.e  to  her  selfe  againe,  and  spake 
as  she  had  done  before  (sauing  that  her  words  were  full  of  feare,  and  voide 
of  good  sence.)  Nowe  came  vppon  her  a  weaknes,  and  benumming  of  all 
her  sences  and  bodili^  moouings,  that  beneath  the  head,  in  such  sort,  that 
Oesophagus  it  selfe,  (beeing  that  part  of  the  stomack,  which  serues  as  con- 
duct for  passage  of  meate  and  drink,  into  that  which  we  terme  the  little 
belly)  being  dissolu'd,  it  lost  the  force  attractiue.  Since  which  time,  coulde 
not  any  one  perswade  this  Mayden  (in  any  manner)  to  eate,  albeit  they 
made  trial,  to  haue  her  but  suck  or  lick  meats  delicate,  fruits,  and  sweet 
things,  agreeable  to  such  young  yeeres.  Notwithstanding,  the  vse  &  motion 
of  her  members,  came  to  her  againe  about  sixe  months  after:  except  in  one 
hippe,  on  which  side  yet  [fol,  9'^]  she  goes  with  some  difficultie.  One  onely 
impotencie  remaineth  to  her,  that  she  cannot  swallow  or  let  down  any 
thing,  for  she  altogether  loathes  and  abhors  mightily,  both  meates  &  drinks. 

In  this  time  (a  thing  most  strange)  the  inferiour  part  of  the  belly,  by 
little  &  little  is  in  such  maner  grown  leane,  and  dried  vp  in  her,  as  downe 
from  her  sides,  and  so  along  to  her  nauill,  there  remaineth  nothing  of  the 
belly  which  shee  had  before.  There  is  only  in  this  place  (or  in  sted  thereof, 
to  wit,  vnder  the  auncient  belly,  where  we  may  say  it  hath  bin)  a  Cartilage 
or  gristle,  hanging  pointed  down  from  *thorax,  or  sternum,  after  the  maner 
of  an  eaues  or  penthouse,  which  throwes  off  from  the  building,  all  the  water 
that  falls  on  the  top  or  couerture.  Here-hence,  and  from  the  points  of 
these  bastard-sides,  the  skinne  vnderneath  dooth  suffer  [fol.  10]  great  paine 

*  "That  part  of  the  breast  where  the  ribs  meete  and  ioyne  together"  [marginal  note]. 
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and  feeling,  both  of  extension  and  diuolsion,  as  may  easily  be  perceiued  by 
the  moanes  which  the  Maide  herselfe  maketh.  From  thence  comes  it,  that 
all  the  muscles,  intestines,  bowels,  &  other  parts  of  the  belly,  being  with- 
drawne  and  annihiled  by  want  of  foode:  one  would  iudge  that  they  had 
bin  rackt  or  rent  away,  at  least,  there  remaineth  nothing  but  the  lappings 
&  filaments,  for  all  the  fieshie  substance,  which  filled  those  parts  there,  are 
perished  and  gon. 

As  concerning  the  other  parts  of  her  bodie,  it  behoueth  much  more,  that 
there  should  be  an  aunswerable  diminution:  yet  she  hath  a  large  breast, 
the  paps  pretie  and  round:  her  armes  &  thighes  fleshie,  her  face  also  in- 
different round,  but  brownish :  her  lippes  somewhat  red :  her  tongue  (indeed) 
drawne  inward  a  little,  but  yet  her  words  prompt  and  [fol.  lo"^]  readie:  her 
head  couered  with  haire  of  good  length,  for  her  nailes  and  haire,  they  do 
encrease,  in  each  meet  part  of  the  body.  There  comes  not  any  excrement 
from  her,  her  belly  yeelds  no  ordure,  neither  doth  any  vrine  at  all  passe 
from  her  bladder,  or  is  the  matrixe  impeached  by  her  menstruall  flowers. 
Her  head  is  not  charged  with  filth  or  dandriffe,  but  shewes  it  selfe  verie 
sound  and  well,  as  well  in  the  exteriour  part  of  the  skinne,  as  in  the  inward 
organes  of  sence:  for  neither  dooth  her  nose  or  eares  render  any  excrements, 
onlie  from  her  mouth  comes  a  little  spettle,  and  sometimes  from  her  eyes 
issues  a  few  teares. 

The  whole  body  ouer,  yeelds  no  sweat  at  all,  but  we,  and  such  as  haue 
touched  her,  doe  find  all  her  skinne  to  be  colde  and  dry,  and  not  heated  or 
chafed  by  any  moouing,  (except  the  arme-pits,  &  those  parts  which  [fol.  11] 
neighbor  neer  to  the  hart)  yet  doth  shee  trauaile  about  the  house,  goe  to 
the  market  for  victuals;  sweepe  the  house;  spinne  at  her  wheele;  reele  off 
her  quill;  and  giues  herselfe  (as  any  other)  to  all  seruiceable  offices  in  a 
familie,  &  seemes  as  if  shee  were  not  defectiue,  in  any  part  of  sence,  or 
mouing  of  her  bodie. 

Vni.     EVE   FLIEGEN    (161 1). 

(a)  The  Protestants  and  lesuites  vp  in  /  Armes  in  Gulicke-land.  /  Also,  / 
A  true  and  wonderjull  relation  of  a  Dutch  mat-  /  den  {called  Eue 
Fliegen  of  Meurs  in  the  County  of  /  Meurs)  who  being  now  {this  present 
yeare)  j6  yeares  /  of  age,  hath  fasted  for  the  space  of  14  yeares,  con-  / 
firmed  by  the  testimony  of  persons,  both  Honou-  /  rable  and  worshipfull, 
{as  well  English,  as  Dutch.  /  Tritely  translated  according  to  the  Dutch 
Coppy.l  [A  wood-cut  of  the  maid,  labeled  "EVA  VLIEGE."] 
Imprinted  at  London  for  Nicholas  Bourne,  161 1.     [12  pp.]  ^ 

*  This  pamphlet  (shelf-mark  A  4°  P.  46)  was  one  of  the  first  works  received  at  the 
Bodleian  as  a  result  of  Sir  Thomas  Bodley's  agreement  with  the  Stationers'  Company. 
I  am  indebted  to  Miss  B.  G.  Madan  for  assistance  in  finding  it.  It  was  licensed  as  the 
work  of  Thomas  Wood  on  Aug.  24,  161 1.  Another  copy,  entitled  The  Protestants  and 
lesuites  together  by  the  eares  in  Gulickeland,  etc.,  was  sold  to  the  London  book-firm  of 
Ellis  for  four  pounds,  five  shillings,  at  the  1917  sale  of  the  Huth  Library  (see  Sotheby's 
Catalogue  of  the  Huth  Collection,  Sixth  Portion,  1917.  p.  1697),  but  this  firm  is  unable 
to  tell  me  of  the  disposition  since  made  of  the  pamphlet.     The  present  exact  reprint 
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[P.  i]  Laus  Deo  this  27  of  luly  Anno 
161 1  stilo  magnae  Brytanniae. 

The  Letter. 

Beloued  Brother:  many  hearty  commendations,  &c.  I  haue  sent  vnto 
you  the  picture  and  liuely  description  of  a  Dutch  maiden,  drawn  out  of 
Dutch  colours,  &  put  into  English.  The  Dutch  coppy  comes  along  with  it, 
which  I  haue  translated,  as  well  to  giue  you  testimony  of  my  brotherly 
affection  towards  you,  as  to  haue  my  Countreymen  in  England  acquainted 
with  so  miraculous  a  power  of  Gods  worke  on  so  weake  a  creature,  therby 
the  more  to  magnifie  his  glory.  If  the  newes  of  this  be  not  as  yet  come  to 
London,  I  wish  you  to  send  it  to  the  Presse.  It  is  not  to  be  doubted  but 
that  a  relation  so  fresh  and  vn-common,  wil  be  acceptable  to  our  Nation, 
to  whom  Newes  are  most  welcome  I  know.  To  confirme  the  truth  hereof, 
my  Lord  Generall,  with  many  other  noble  Gentlemen,  are  worthy  witnesses, 
who  both  know  this  maiden,  &  haue  seene  her.  The  report  is  new  and 
lately  published:  If  it  had  bin  possible  to  haue  gotten  meanes  (by  a  [p.  2] 
messenger)  sooner  to  haue  sent  it  to  you,  it  had  sooner  come  to  your  hands. 
But  as  it  is,  I  pray  receiue  it,  &  with  it,  a  second  Newes,  as  fresh  in  the 
mouthes  of  all  men,  and  fuller  of  construction,  by  reason  of  an  expected 
Euent  thereof,  to  breake  into  a  warres.  And  that  is  in  Aken,  within  a  dozen 
miles  of  Gulicke:  which  I  pray  you  likewise  to  publish  to  the  common  view. 

The    Dutch    Coppy    of   the    relation 

of  Eue  Fliegen  of  Meiirs  in  the  County  of 
Meurs,  a  maiden  (now  aged  j6  yeares)  who 
hath  neither  eate  nor  drunke,  any  manner 
of  Sustenance,  by  the  space  of  14  yeares, 
translated  into  English  as  followeth. 

The  Omnipotent  Creator  of  the  world,  hath  not  in  times  past  onely 
expressed  the  glory  of  his  power,  in  his  wonderfull  composition,  framing 
and  presenting  to  the  eye  of  Man  all  sorts  of  creatures,  both  in  heauen, 
earth,  and  the  waters:  But  euen  now  at  this  day,  is  the  same  his  miraculous 
hand  working  still.  Amongst  infinite  numbers  [sic]  of  which  his  excellent 
peeces,  able  to  hold  man  in  astonishment,  this  of  a  Maiden  is  well  worthy 
of  admiration,  of  whom  (because  the  true  body  and  shape  cannot  in  sub- 
stance bee  sent  vp  and  downe  the  world)  this  picture  or  counterfeit  (so 
neere  as  words  can  [p.  3]  expresse  her)  shewes  her  drawne  to  the  life. 

This  Maiden  (by  name  Eue  Fliegen)  Hues  at  this  present  within  the  towne 
of  Meurs,  she  was  borne  in  the  yeare  of  our  Lord  157S,  within  a  little 
[sic]  of  that  towne  at  a  place  called  Flic  gen-house,  wherupon  she  takes 
her  name:  of  meane  and  very  poore  parents.  So  that  in  her  yonger  dayes 
(they  being  not  able  to  maintaine  her)  she  was  compelled  to  keepe  swine 
for  the  country  people,  enduring  (by  that  hard  course  of  life)  the  bitternesse 
of  much  hunger,  as  she  her  selfe  confesseth. 

includes  the  first  eight  and  a  quarter  pages,  which  deal  only  with  Eve  Fliegen.     Pages 
g-i2  are  devoted  to  the  Protestant- Jesuit  affray  mentioned  on  the  title-page. 
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Liuing  in  this  extremity  of  misery,  she  often  (so  well  as  she  could,  seeing 
no  other  wayes  nor  hope  of  comfort)  made  earnest  prayers  to  God,  that  he 
would  take  pitty  of  her  wretchednes,  and  relieue  her,  from  that  daily  hunger, 
by  which  her  body  was  tormented  &  consumed:  her  prayers  were  heard, 
according  to  her  request:  And  such  compassion  tooke  the  Almighty  of  her 
miseries  that  in  the  yeare  15Q4,  her  desire  of  feeding,  which  in  former  times 
she  had,  grew  to  be  faint,  &  very  small.  Insomuch  that  euery  2,  j  &  4 
daies,  she  tooke  little  sustenance  or  none  at  all.  From  the  4  day  she  began 
voluntarily  to  fast  til  the  10  day  &  so  did  forbeare,  or  rather  had  no  stomacke 
to  meate,  the  space  of  fourteene  dayes  together,  which  abstenewce  of  hers 
grew  in  the  end  end  [sic]  to  such  a  custome,  that  shee  vtterly  refused  the 
tast  either  of  meate  or  drinke,  and  in  that  manner  hath  her  body  (by  Gods 
prouidence)  bene  preserued  euer  since  the  yeare  of  our  Lord  [p.  4]  1^97  to 
this  present  yeare  1611  (being  full  14.  yeares)  This  strange  wonder  con- 
tinuing thus  long,  drew  not  onely  many  people  to  see  her,  but  also  many 
tryals  to  be  put  vpon  her,  amongst  which,  this  was  one.  In  the  yeare  15 QQ, 
the  Noble  Countesse  of  Meurs  with  her  waiting  Gentlewoman,  hauing 
brought  this  Eue  Fliegen  into  a  garden,  with  much  importunity  to  haue  her 
eate  somewhat,  so  preuailed  that  shee  plucked  a  cherry  and  tasted  it,  and 
had  no  sooner  eaten  it  downe,  but  that  the  Lady  with  her  seruants  were  in 
feare  shee  would  there  presently  haue  dyed,  shee  fell  into  so  sodaine  and 
violent  passion  of  an  extreme  sickenesse:  in  the  which  she  continued  a  long 
time,  but  in  the  end  with  much  ado  recouered  her  health.  Within  a  yeare 
after  the  said  Eue  falling  againe  into  a  greater  sickenes,  it  was  held  fit  (by 
the  opinion  of  Docters)  to  haue  her  drinke  a  spoonefull  or  two  of  the  thin 
whey,  which  comes  from  Buttermilke,  being  sodden:  shee  made  offer  to 
tast  it,  but  could  by  no  meanes  take  it  downe.  At  another  time  of  sicknes, 
shee  her  selfe  thought  she  could  sup  the  broth  of  a  chicken,  but  no  more 
then  a  spoonefull  being  offered  to  her,  shee  fell  into  a  more  extreme  fit  of 
sickenes  then  before,  so  that  finding  her  body  afilicted  by  these  tryals,  shee 
vtterly  abandoned  the  vse  of  any  food,  or  nourishment,  by  the  full  space 
now  of  14  yeares.  In  all  which  time,  through  no  disposition  of  the  season 
or  time  of  the  yeare,  hath  shee  bene  seene  or  knowne  either  to  complaine 
of  thirst  or  hun-  [p.  5]  ger:  yet  vntill  her  age  of  20  or  22  yeares,  shee  tooke 
her  food  (where  by  her  labour  or  other  honest  meanes  it  could  be  gotten) 
as  other  people  commonly  vse  to  do. 

This  her  forbearance  to  take  the  due  nourishment  that  should  maintaine 
life,  hath  brought  her  body  to  a  weaknes,  and  her  face  to  an  exceeding 
palenes. 

She  saith  that  euery  second  day  an  exceeding  cleere  light  shineth  round 
about  her  body;  the  common  light  or  brightnes  of  the  day,  being  nothing 
comparable  to  it:  which  light  when  she  beholdeth  and  (as  she  saith)  feeleth 
shining  vpon  her,  she  hath  likewise  a  feeling  on  her  tongue  of  a  strange  and 
extraordinary  delicate  sweetnes,  the  moisture  of  which  strengthens  her  (to 
her  seeming)  for  her  eies  can  behold  no  other  thing  but  only  that  perfect 
and  vnusuall  light. 

The  Preacher  of  Meiirs  (by  name,  Conradus  Felthnijsen)  could  not  along 
time  be  perswaded  that  this  was  truth,  which  hee  heard  reported  of  this 


Some  English  Accounts  of  Miraculous  Fasts.  367 

maiden:  to  giue  therefore  not  onely  content  to  himselfe,  but  satisfaction 
in  this  matter  to  others  his  friends,  who  were  of  his  beleefe  likewise,  he 
tooke  the  said  Eue  (being  come  to  heare  the  euening  Sermon)  home  with 
him  to  his  owne  house,  &  there  kept  her  in  a  chamber  by  the  space  of  13 
daies,  watched  day  and  night  by  sundry  other  persons  his  friends,  candles 
burning  euery  night,  and  she  neuer  being  suffered  to  be  alone  without  com- 
pany the  space  of  one  minute,  in  all  which  time  shee  neuer  tasted  [p.  6] 
foode,  and  (at  the  end  of  ij  daies  and  nights)  being  demanded  whether  she 
where  [sic]  then  either  hungry  or  thirsty,  she  answered  no:  so  that  the 
Preacher  now  hauing  by  the  experience  of  his  owne  eyes,  found  out  that 
which  he  could  not  before  beleeue,  is  now  inforced  with  admiration  to 
acknowledge  to  be  true.  To  whose  testimony,  a  thousand  persons  (both 
honourable  and  of  other  condition)  can  witnesse,  and  there  is  she  liuing  at 
this  day,  in  the  towne  of  Meiirs  to  be  seene,  and  spoken  with  daily  and 
hourely,  &  her  manner  of  liuing  being  obserued  with  the  narrowest  eyes,  & 
seuerest  circumspection,  so  that  it  is  impossible,  she  should  be  an  impostor 
or  deluder:  and  the  better  to  confirme  the  truth  of  this,  a  worthy  Magistrate 
of  the  same  towne  hath  giuen  liberall  and  ample  approbation  to  certaine 
Citties,  &  to  seuerall  persons  of  worth,  with  his  certificate  and  the  seale  of 
the  towne  thereunto  annexed:  if  all  these  testimonies  of  her,  cannot  per- 
swade  and  win  credit  to  our  report,  the  maiden  (of  whom  it  is  made)  is  yet 
to  be  seene,  in  the  towne  of  Meurs.  Nor  shall  it  be  amisse,  the  better  to 
strengthen  this  short  discourse,  to  set  downe  in  a  few  lines  more  what  some 
histories  of  our  present  times  do  mention  of  persons  who  in  the  like  manner 
haue  fasted  long  (beyond  the  ordinary  strength  &  custome  of  mans  body) 
and  liued  (as  this  maiden  does  now)  without  eating. 

Franciscus  Citesiiis  (Doctor  in  the  vniuersity  at  Poitiers)  witnesseth  (in 
his  booke  written  in  [p.  7]  Lattine  &  imprinted  at  Montpellier  in  Anno  1602) 
that  for  certaine  yeares,  one  Catherine  of  Colberghen  liued  in  Spires  7  yeares 
together,  without  meate  or  drinke.  Also  within  the  town  of  Conflans  in 
France  lying  vpow  the  borders  of  Limosin  vpon  the  riuer  Vien,  A  Smith  (by 
name,  lohn  Balam)  begot  of  his  wife  (Lucrece  Chambelle)  in  the  yeare  1588, 
a  daughter  named  lone  Balam,  who  for  the  space  of  two  yeares,  did  neither 
eate  or  drinke,  in  publication  of  which  wonder,  that  famons  [sic]  and 
eloquent  Doctor,  lacobus  Viuerius  wrote  certaine  verses,  which  are  thus 
Englished. 

How  many  wonders  great  before  our  eies  appeares, 
Whereof  no  reason  firme  to  you  can  shewed  be. 
Behold,  a  maid  in  health,  indures  a  womans  yeares 
Twise  12  moneths  long  to  fast,  for  sustenance  none  takes  she. 

The  Lords  and  neighbours  there,  to  her  had  good  regard, 
That  dwelt  in  Conflans  towne,  on  that  Vienish  fare. 
No  meate  nor  drinke  in  all  that  time  so  long  she  mard. 
Her  throate  so  narrow  was,  her  victuals  she  did  spare. 

Full  strange  it  was  to  see,  her  belly  was  so  flat. 

The  passages  were  shut,  no  entrance  there  was  found, 
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She  voyded  nothing  forth,  nothing  at  all  she  ate, 

Her  priuy  parts  were  cleane,  thence  nothing  fel  to  ground, 

But  yet  she  speakes,  she  sighs,  she  goes,  she  feeles  I  know, 
Mine  eies  are  witnes  sure,  hereof  you  need  not  doubt: 
Which  wondrous  work  doth  teach,  that  nature  here  below 
By  God  alone  is  ruVd,  who  gouernes  all  about. 

To  whom  all  things  that  were,  or  euer  yet  shall  be. 
Must  stoope  their  lofty  tops,  their  heads  also  must  bend, 
Whose  wisdom,  might  &  power,  o  man  doth  teach  to  thee. 
To  praise  his  name  for  aye:  And  so  I  make  an  end. 


[P.  8]  Ouer  the  picture  of  the  maiden  in  the  Dutch 
Coppy,  stood  these  Lattine  verses,  viz. 

Meursae  haec  (quam  Cemis)  decies  ter,  sexq[ue]  peregit 
Annos,  bis  septem  prorsus  non  vescitur  Annis. 
Nee  potat,  sic  sola  sedet,  sic  pallida  vitam. 
Ducit,  &  exigui  se  oblectat  floribus  Horti. 

Thus  Englished. 

This  Maid  (of  Meurs)  hath  thirty  sixe  yeares  spejit, 
Fourteene  of  which  she  tooke  no  nourishment, 
Thus  pale  and  wan  shee  sits  (sad  and  alone) 
A  garden  is  all  she  loues  to  looke  vpon. 

The  Letter. 

Beloued  Brother,  if  you  call  to  remembrance  my  former  letters  (written 
vnto  you  about  the  beginning  of  September  1605)  you  shall  find  in  thew, 
a  report  of  this  Maiden  of  Meurs,  who  at  y®  time  had  fasted  but  eight 
yeares:  which  report  I  know  you  very  sleigh tly  entertained,  and  as  I  thinke, 
thought  it  fabulous  and  vntrue:  But  before  that  time,  and  euer  since,  her 
manner  of  liuing  hath  beene  so  narrowly  looked  into,  that  I  am  now  my 
selfe  thoroughly  perswaded  to  beleeue  it,  because  not  onely  I,  but  thousands 
besides,  haue  seene  her,  &  can  testify  with  mee.  None  of  the  Princes  of 
Germany,  nor  any  Noblemen  or  Gentlemen  of  England,  trauelling  neere 
that  way,  but  haue  bene  eye-witnesses  of  what  I  write  to  you,  concerning 
her,  many  at  this  present  in  the  English  Court  haue  seene  her.  His  ex- 
cellency (Graue  Maurice)  who  is  Earle  of  Meurs,  neuer  commeth  into  the 
Towne,  but  he  makes  her  one  of  his  [p.  9]  guests,  yet  she  eateth  not[h]ing 
at  all.  Thus  much  of  this  wonder.  Now  for  Gulicke-newes  [which  fills 
pp.  9-12]. 
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{b)  Of  a  maide  nowe  dwelling  at  the  towne  of  meurs  in  dutchland,  that 
hath  not  taken  any  foode  this  16  yeares,  and  is  not  yet  neither  hungry 
nor  thirsty;  the  which  maide  hath  lately  heene  presented  to  the  lady 
elizabeth,  the  king's  daughter  of  england.  This  song  was  made  by 
the  maide  her  selfe,  and  now  translated  into  english.  To  the  Tune  of 
Th[e]  ladie's  fall  [a  ballad  of  nineteen  eight-line  stanzas  published 
from  a  MS.  in  Andrew  Clark's  "Shirburn  Ballads"  (1907),  pp.  55-59]. 

This  extremely  clever  piece  of  .ballad-journalism  speaks  well  for  the 
enterprise  of  the  Jacobean  press  in  taking  advantage  of  "timely" 
subjects  of  interest;  but  it  has  no  authority,  and  hence  adds  nothing 
of  importance  to  the  maid's  biography.  The  writer  followed  Wood's 
pamphlet  fairly  closely,  and  assumed  that  his  readers  were  familiar 
enough  with  it  not  to  need  to  be  told  the  name  of  the  maiden.  In 
the  ballad  Miss  Fliegen  relates  her  own  story,  remarking  that 

"Full  sixteene  yeares  are  past  and  gone 
since  last  I  tasted  foode," 
which  she  disdains, 

"For  daily  in  my  hand  I  beare 

a  pleasant  smelling  flower, 
Which  to  maintaine  me  safe  in  health 

hath  still  the  blessed  power." 

Eve's  ability  to  live  on  the  scent  of  flowers  is  suggested  by  the  Latin 
verses  which  adorned  her  portrait  in  the  Dutch  copy,  but  is  not 
specifically  mentioned  iri  the  pamphlet.  The  ballad-writer  lives  up  to 
the  traditions  of  his  profession  when  he  gratuitously  interprets  this 
abstinence  from  food  as  a  warning 

That  belly-gods  and  drunkards  all 

might  hereby  take  good  heede 
How  they  their  unsufiised  mawes 

doe  daily  stuffe  and  feede. 

Eve  also  informs  us  that  a  Countess  who  was  visiting  her,  after  many 
vain  attempts  at  persuading  her  to  take  food,  plucked  a  cherry, 

"And  vnawares  the  one  of  them 
into  my  mouth  she  threw. 

The  iuyce  there-of  I  tasted  straight, 

which  downe  my  body  past, 
Whereby  into  a  deadly  swound 

I  sodainely  was  cast: 
Where,  if  good  meanes  had  not  beene  made 

by  phisicke  cuning  cure 
I  neuer  had  recouered  more, 

but  there  had  died  most  sure." 
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Wood's  translation  had  said  that  all  English  noblemen  and  gentlemen 
who  happened  to  be  near  Meurs  called  to  see  the  miraculous  maiden. 
The  ballad-writer  ingeniously  took  advantage  of  this  statement  to 
represent  that  the  Prince  Palgrave  and  the  Princess  Elizabeth,  who 
had  recently  been  married,  were  among  her  callers,  and  that  the 
Princess  had  graciously  made  gifts  to  her.  No  surer  way  of  arousing 
interest  among  English  readers  could  have  been  devised,  and  the 
ballad  no  doubt  helped  to  spread  the  fame  of  the  fasting  maiden 
throughout  England. 

(c)  The  Pourtrayture  of  Eua  Fliegen  the  Miraculous  Mayd  that  lined  at 
muers  in  cleiieland  without  Food  aetat.  40  .  .  .  and  are  to  besould  in 
Popes  head  Ally  by  Georg  Hvmble  [a  print  reproduced  as  the  frontis- 
piece to  Andrew  Clark's  "Shirburn  Ballads"  ^]. 

This  portrait  bears  no  resemblance  whatever  to  that  given  in  Thomas 
Wood's  161 1  pamphlet  :  the  latter  was  presumably  copied  from  a 
Dutch  original  which  had  some  claim  to  authenticity;  the  former  is 
purely  fanciful.  So,  too,  the  explanation  here  given  of  the  reasons 
that  led  to  Eve's  prolonged  fast  is  taken  from  the  realm  of  fancy  : 
her  stepmother  begrudged  her  food,  and,  in  answer  to  Eve's  prayers, 
God  enabled  her  to  dispense  with  bodily  sustenance. 

"'Twas  I  that  pray'd  I  neuer  might  eate  more 
(Cause  my  stepmother  grutched  mee  my  food): 
Whether  on  flowers  I  fed;  as  I  had  store: 
Or  on  a  dew,  that  euery  morinng  [sic]  stood 
Like  honey  on  my  lips,  full  seauenteene  yeare 
This  is  a  truth,  if  you  the  truth  will  heare." 

If  Eve  was  forty  at  the  time  when  this  portrait  was  made,  she 
should  have  given  the  duration  of  her  "admirable  feasting"  as  eigh- 
teen years ! 

The  writer  of  a  ballad  of  "Strange  Newes  from  Brotherton  in 
Yorke-shire"  (circa  1648)  —  preserved  in  the  Manchester  Free  Refer- 
ence Library  —  accepted  Eve's  explanation  in  principle,  referring  to 
her  thus  :  — 

The  German  Maid  likewise, 

to  mainfest  [sic]  Gods  power. 
Her  friends  not  able  her  to  keepe, 
preseru'd  was  by  a  flower. 

1  Miss  B.  G.  Madan  has  kindlj'  informed  me  that  the  print  was  purchased  by  the 
Oxford  University  Press  in  1907  from  the  London  book-firm  of  Ellis,  in  whose  Catalogue 
of  Rare  Portraits,  for  1907,  it  was  Lot  238,  priced  at  £1.  los.  There  is  another  portrait  of 
Eve  Fliegen  in  Henry  Wilson  and  James  Caulfield's  Book  of  Wonderful  Characters  (1869), 
p.  249. 
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{d)  Sir  William  Brereton's  Travels  in  Holland  (ed.  Edward  Hawkins), 
p.  58.     (Chetham  Society.) 

On  June  12,  1634,  Brereton  went  "to  a  house  called  Dole-hoofe" 
in  Amsterdam,  where  there  was  a  collection  of  wax  figures  (chiefly  of 
the  nobility)  that  foreshadowed  Mme.  Tussaud's.  Eve's  figure  was 
among  them:  "Here  also  the  picture  in  wax  of  the  Maid  of  Meure, 
who  is  reported  to  have  lived  fifteen  years  without  meat."  ^ 

Eve  Fliegen  may  also  be  the  person  referred  to  (but  compare  the 
work  of  Lentulus  mentioned  in  Section  i,  footnote  2)  in  the  following 
note  in  William  Lithgow's  "The  Totall  Discourse,  Of  the  Rare  Ad- 
uentures,"  etc.  (1632,  Pt.  8,  p.  347),  although  the  proper  nouns  do  not 
agree  with  the  usual  story  :  — 

Here  in  the  Canton  of  Bierne  neere  to  Vrbs,  wee  went  and  saw  a  young 
Woman,  who  then  had  neyther  eate,  nor  drunke,  nor  yet  excremented  for 
thirteene  yeares,  being  truely  qualified  by  her  Parents,  Friends,  &  Physitians, 
and  other  Visitors.  She  was  alwayes  Bed  fast,  and  so  extenuated,  that  her 
Anatomised  body  carryed  nought  but  Sinew,  skin,  and  bones,  yet  was  she 
alwayes  mindefull  of  God.  And  the  yeare  after  this  time,  her  body  returned 
agayne  to  the  natural!  vigour,  in  appetite  and  all  things:  and  married  a 
husband,  bearing  two  children,  dying  in  the  fifth  yeare  thereafter. 

IX.   A   FASTING  WOMAN   IN   WESTMORELAND   (1661). 

James  Crosseley's  Diary  and  Correspondence  of  Dr.  John  Worthington, 
I  :  340  f.     (Chetham  Society.) 

[In  a  letter,  dated  June  24,  1661,  to  Samuel  Hartlib,  Worthington 
enclosed  the  following  account,  which  was  written  at  Kendal  on  May 
28  of  that  year  :  — ] 

"The  woman  (who  is  about  a  mile  from  this  town)  about  fifteen  years 
since  buried  a  child  whom  she  dearly  loved,  and  returning  home,  expressed 
her  discontent  in  these  words,  [That  God  had  now  done  his  worst  to  her 
that  he  could.]  She  continued  well  a  good  while  after;  but  within  a  year 
she  fell  into  a  deep  melancholy,  which  brought  her  into  that  condition 
wherein  she  now  lies;  and  in  which  she  hath  continued  fourteen  years.  I 
went  about  a  year  since  to  see  her;    and  had  this  account  of  her,  besides 

'  "  Rondoletius  from  the  history  of  Hermolans  Barbarus,  tels  us  of  a  Priest  (of  whom 
one  of  the  Popes  had  the  custody)  that  lived  forty  yeares  upon  meer  aire.  As  also  of  a 
maide  in  France,  and  another  in  Germany,  that  for  diverse  yeares  together  did  feed  on 
nothing  but  this:  Nay,  hee  affirmes  that  hee  himselfe  had  seene  one,  who  lived  till  ten 
yeares  of  age  without  any  other  nourishment.  You  may  find  most  of  these,  and  some 
other  examples  to  this  purpose,  gathered  together  by  Mendoca  Viridar.  lib.  4.  Prob.  23, 
24."  "Mendoca  reckons  up  divers  strange  relations.  As  that  of  Epimenides,  who  is 
storied  to  have  slept  75  yeeares.  And  another  of  a  rusticke  in  Germany,  who  being  ac- 
cidentally covered  with  a  hay-ricke,  slept  there  for  all  autumne,  and  the  winter  following, 
without  any  nourishment."  —  John  Wilkins,  A  Discourse  Concerning  A  New  World, 
1640,  I  :  223,  226  f. 
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what  mine  own  eyes  informed  me  of  her.  She  eats  not  anything,  only  2  or 
3  spoonfuls  of  milk  each  day  before  twelve  a  clock;  (for  after  that  hour  she 
will  eat  nothing.)  She  hath  no  evacuations.  Her  body  is  much  worn 
(except  her  face,  which  is  somewhat  fleshy  and  fresh)  and  as  cold  as  clay. 
She  moves  not  ordinarily,  but  as  she  is  moved  by  others.  Yet  twice  she 
leapt  out  of  bed,  and  was  met  out  of  the  chamber  upon  her  hands  and  feet; 
which  was  occasioned  the  one  time  by  an  extraordinary  noise  of  an  hue  and 
cry  passing  by;  and  the  other  time  by  a  sudden  breaking  in  of  light,  the 
curtain  of  the  window  falling  down.  When  I  was  with  her,  one  took  her 
by  the  hand,  and  she  endeavoured  to  bite  him.  She  sometimes  groans 
much.  There  is  an  unpleasing  smell  comes  from  her;  yet  not  so  bad  as 
might  be  expected.  They  have  formerly  had  physitians,  and  (lest  any 
means  should  be  wanting,  right  or  wrong)  popish  priests  and  conjurers; 
who  have  told  them,  'tis  a  mere  corps  kept  in  its  form  by  the  power  of  the 
devil;  and  that  it  may  continue  so  till  Domes-day.  I  have  advised  her 
husband  to  take  2  or  3  physitians,  and  make  what  observations  they  can 
of  her,  and  send  them  to  some  eminent  physitians  in  London,  &c.,  for  their 
judgment  of  her,  and  their  advice  about  her." 

[In  his  reply  Hartlib  said,  "Your  strange  story  is  very  remarkable, 
and  deserves  to  be  put  amongst  the  illustrious  providences."  Worth- 
ington  mentions  the  woman  again  in  his  "Diary"  (i :  345  f.,  353).] 

X.    MARTHA   TAYLOR    (1668). 

{a)  New  News  from  Darby-shire.  /  Or  The  /  Wonder  of  Wonders.  / 
Being  a  perfect  and  true  Relation  of  the  /  handy  work  of  Almighty  God 
shown  I  upon  the  body  of  one  Martha  Taylor  a-  /  bout  a  mile  or  some- 
thing more  from  /  Backwel  in  Darby-shire,  hard  by  a  Pasture  /  com- 
monly called  Hadin  Pasture,  this  /  Maid  as  it  hath  pleased  the  Lord, 
she  hath  j  fasted  fifty  three  weeks,  taking  in  neither  /  meat  nor  drink, 
nor  any  thing  to  support  /  nature  as  hath  been  attested  by  the  Gen-  /  try 
in  Darby  shire  as  also  by  many  persons  /  set  to  watch  her  by  the  order 
of  the  I  Earl  of  Devon-shire  .  .  .  Written  by  me  T.  Robins  B.  of  D.  a 
well  I  wisher  to  the  Gospel  of  Jesus  Christ,  Oct.  /  ij.  1668.  /  London. 
Printed  for  T.P.  at  the  three  /  Bibles  on  London-Bridge.  [16  pp., 
8°.     Bodleian,  shelf-mark  Wood  487(7).] 

"...  All  that  is  done  unto  her,  her  mother  anointeth  her  lips  with 
a  feather  and  spring  water,  by  reason  of  the  hotness  of  her  breath." 
Fasting  certainly  did  not  agree  with  her,  for  as  "for  her  person  and 
complexion  she  is  worn  away  so  bare  that  she  hath  very  smal  left  on 
her  but  skin  and  bone,  she  hath  no  belly  to  be  seen,  for  her  intrails 
are  dried  up  insomuch  that  you  may  see  her  back  bone  through  the 
skin  of  her  belly,  nothing  she  can  be  likened  to  but  the  picture  of 
death."  The  names  of  twenty  maids  who  were  set  to  watch  her  and 
who  were  thoroughly  convinced  that  she  ate  and  drank  nothing 
are  given. 
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(6)  A  Discourse  upon  Prodigious  /  A  hstinence  :  /  Occasioned  /  By  the 
Twelve  Moneths  Fasting  /  Of  /  Martha  Taylor,  /  The  Famed  Derby- 
shire j  Damosell :  /  Proving  That  without  any  Miracle,  the  Texture  / 
of  Humane  Bodies  may  he  so  altered,  /  that  Life  may  /  he  long  Con- 
tinued without  the  supplies  of  /  Meat  &"  Drink  .  .  .  By  John  Rey- 
nolds. I  Humhly  offered  to  the  /  Royall  Society.  [1669,  4°i  sigs. 
A-F^  in  fours.  Bodleian,  shelf-mark  Wood  B  35  (26) ;  Harvard 
College  Library.] 

This  book  contains  dozens  of  references  to  fasting  persons,  from 
Moses  to  Martha  Taylor,  and  should  be  consulted  ^  by  those  who  are 
interested  in  the  subject.  It  concludes  with  "a  short  Narrative 
receiv'd  since  I  began  this  Discourse,  from  a  person  of  known  ingenuity 
and  honesty,"  in  which  we  are  informed  [sig.  E  4^]  that  Miss  Taylor 
"hath  been  diligently  watch'd  by  Physitians,  Surgeons,  and  other 
persons,  for  at  least  a  fortnight  together,  by  the  appointment  of  the 
Noble  Earl  of  Devon;  as  is  already  publish'd  by  Mr.  Rohins  B.  of  D. 
that  is,  Ballad-maker  of  Darhy,  whose  Ballad  (they  say)  doth  much 
excell  his  Book."  ^     It  is  a  pity  that  this  ballad  has  not  survived. 

XL   JANE  STRETTON    (1669). 

The  Hartfordshire  Wonder  Or  Strange  News  from  Ware.  Being  an  exact 
and  true  Relation  of  one  Jane  Stretton  the  Daughter  of  Thomas  Stretton 
of  Ware  in  the  County  of  Herts,  who  hath  heen  visited  in  a  strange 
kind  of  manner  hy  extraordinary  and  unusual  fits,  her  abstaining  from 
sustenance  for  the  space  of  g  Months,  heing  haunted  hy  Imps  or  Devils 
in  the  form  of  several  Creatures  here  described,  the  Parties  adjudged  of 
all  hy  whom  she  was  thus  tormented  and  the  occasion  thereof,  with 
many  other  remarkable  things  taken  from  her  own  mouth  and  confirmed 
hy  credible  witnesses  .  .  .  London  :  Printed  for  J.  Clark  at  the  Bible 
and  Harp,  West  Smith-Field,  near  the  Hospital  Gate,  1669.  [Re- 
printed with  an  Introductory  Note  by  W.  B.  Gerish.  Bishop's 
Stortford.  1908.  15  pp.  For  what  is  apparently  a  different  and  a 
later  edition,  see  Hazlitt's  "Handbook  to  Early  Popular  Literature" 
(1867),  p.  268.] 

Jane  Stretton  was  born  at  Ware  on  June  24,  1649.  In  the  year 
1667  or  1668  her  father  insulted  "a  Cunning  Man,  or  Wizard  or 
Fortune  teller,"  who  in  revenge  afflicted  the  girl  with  dreadful  epileptic 
fits.  After  one  of  these  fits  for  "6  months  space  she  neither  eat 
anything  nor  voided  any  excrements"  [p.  12].     "The  time  that  she 

1  It  was  reprinted  in  1809  in  the  Harleian  Miscellany,  4  :  43  ff. 

2  If  this  explanation  is  not  wholly  sarcastic  or  fanciful,  it  is  of  some  interest  to  students 
of  ballads;  for  a  well-known  ballad-writer  named  Thomas  Robins,  usually  signing  himself 
"T.  R.,"  composed,  among  others,  a  large  number  of  the  Robin  Hood  ballads  that  F.  J. 
Child  printed. 
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began  to  be  thus  strangely  tortured  is  Michaelmas  last  was  twelve 
months,  during  which  time  if  we  seriously  consider  every  particular 
we  shall  hardly  find  her  parallel,  viz.,  her  extraordinary  tortures  by 
swelling  sometimes  and  other  pains,  her  abstinency  from  all  food,  for 
about  9  months,  save  only  some  few  liquid  Meats,  impossible  in 
human  reason  to  have  preserved  life,  her  being  haunted  with  Frogs, 
Mice,  Toads  and  the  like,"  etc.  [p.  14]. 

The  author,  M.J.  (his  initials  are  signed  to  the  preface),  refers  to 
the  case  of  Martha  Taylor,  which  he  considers  no  more  remarkable 
than  this  of  Jane  Stretton.  The  editor,  Gerish,  in  his  introductory 
note,  mentions  various  cases  of  real  or  supposed  fasting  from  the  time 
of  Plato  to  1906.  His  introduction  would  have  to  be  consulted  care- 
fully if  one  were  attempting  to  write  a  monograph  on  miraculous 
fasts,  and  perhaps  a  mention  of  hunger  strikes  of  as  late  a  date  as 
1920  would  also  be  demanded.^ 

XII.    REBECCA   SMITH    (1671). 

R.  Plot's  The  Natural  History  of  Oxford-shire,  1677,  Chap.  VHI,  §  11, 
pp.  196-197. 

Yet  a  much  stranger  accident  than  that  befel  one  Rebeckah  Smith,  the 
Servant-maid  of  one  Thomas  White  of  Minster  Lovel,  who  being  of  a  robust 
constitution,  though  she  seldom  eat  flesh  (it  scarce  agreeing  with  her)  and 
above  50  years  of  age ;  after  she  came  from  the  Communion  on  Palm-sunday, 
April  16.  Anno.  1671.  was  taken  with  such  a  dryness  in  her  throat,  that 
she  could  not  swallow  her  spittle,  nor  any  thing  else  to  supply  the  decays 
of  nature:  and  in  this  case  she  continued  without  eating  or  drinking,  to  the 
amazement  of  all,  for  about  te7i  weeks,  viz.  to  the  29  of  June,  being  both 
St.  Peters,  and  Witney-fair  day:  by  which  time  being  brought  very  low, 
her  master  enquired  and  found  out  a  person  who  gave  him  an  Amulet,  (for 
it  was  supposed  she  was  bewatch'd)  against  this  evil;  after  the  application 
whereof,  within  two  or  three  days  time  (though  I  dare  not  suppose  there 
was  any  dependence  between  the  medecin  and  disease)  she  first  drank  a  little 
water,  then  warm  broaths  in  small  quantities  at  a  time,  and  nothing  else 
till  Palm-sunday  again  twelve  months  after,  when  she  began  to  eat  bread  and 
other  food  again  as  formerly  she  had  done,  and  is  now  about  the  age  of 
sixty,  and  still  living  at  the  same  place  ready  to  testifie  the  truth  of  the  thing, 
as  well  as  Tho.  White  and  his  wife,  who  were  all  that  lived  in  the  house  with 
her,  and  will  confidently  assert  (for  they  carefully  observed)  that  they  do 
not  believe  she  ever  took  any  thing  in  those  ten  weeks  time,  nor  any  thing 

•  The  New  York  Times  for  July  i6,  1922,  printed  a  despatch  from  Nala,  Ky.,  about  a 
certain  William  Rice  who  had  fasted  61  days.  "Rice  declares  he  received  food  from  a 
'spiritual  fountain'  and  says  he  is  tempted  constantly  by  Satan  to  make  use  of  earthly 
sustenance.  He  drinks  considerable  quantities  of  water.  Rice  asserts  he  was  told  by 
God  in  a  vision  that  he  should  show  his  neighbors  that  they  should  make  personal  sacrifices 
if  they  expect  heavenly  reward." 
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more  all  the  year  following  but  what  was  above-mentioned:  wherein  I 
think  they  may  the  rather  be  credited,  because  there  was  never  any  advantage 
made  of  this  wonder,  which  argues  it  clear  of  all  juggle  or  design. 

XIII.    GILBERT   JACKSON    (1719). 

Philosophical  Transactions  of  the  Royal  Society  of  London,  31  (1719)  : 
28-30. 

Here  Patrick  Blair,  M.D.,  F.R.S.,  submits  an  afifidavit  signed  by 
four  persons  about  a  Scotch  boy,  Gilbert  Jackson,  who  fasted  from 
June  10,  1716,  to  June  9,  1719.  "Ever  since  he  has  taken  a  little 
Food,  but  so  very  little,  that  a  Halfpenny  Loaf  serves  him  eight 
Days.  ...  he  is  now  [December  26,  17 19]  in  pretty  good  Health,  but 
still  wants  the  use  of  one  of  his  Limbs." 

XIV.   JANET   MACLEOD    (1776). 

Philosophical  Transactions,  67  (1777)  :  i-ii. 

Dr.  Mackenzie,  Physician  at  New  Tarbot,  contributed  to  the  Royal 
Society  an  account  of  the  four  years'  fast  of  Janet  MacLeod,^  a  woman 
of  thirty-three  years  then  living  in  the  shire  of  Ross.  Epileptic  fits 
had  caused  her  loss  of  appetite,  but  in  October,  1772,  she  "recovered 
and  ate  and  drank."  The  names  of  eight  witnesses  enforce  the  truth 
of  Mackenzie's  contribution  to  science. 

XV.  ANN    MOORE   (1810). 

(a)  A  I  faithful  relation  I  of  the  I  wonderful  and  extraordinary  I  absti- 
nence I  of  I  ANN  MOORE,  /  of  Tuthury,  Staffordshire,  /  who  I  for  near- 
ly three  years  /  has,  /  and  still  continues,  I  to  I  Live  without  any  kind 
of  food,  I  to  which  are  added,  /  Moral  Reflections  and  Observations.  / 
Published  by  her  request. j  Derby  :  /  printed  by  C.  Wilkins,  in  the 
Queen-Street./  Entered  at  Stationers'  Hall./  1810.  [28  pp. 
There  is  a  copy  of  this  book  at  Harvard.     I  own  another.] 

In  addition  to  the  story  of  Ann's  fasting,  this  book  includes  the 
names  of  "117  persons  who  composed  the  Watch"  on  her,  a  letter 
from  the  "Medical  and  Physical  Journal,"  an  "account  [of  Estrid  Jon, 
of  Skara,  West  Gothland,  who  fasted  from  1703  to  1710]  sent  by  the 
Bishop  of  Skara  to  the  Bishop  of  Bristol,  in  the  year,  17 10,  and  copied 
from  the  British  Magazine  for  Sept.  1746,"  some  "recent  observations" 
concerning  Ann,  some  "Remarks  on  Temperance,"  and  the  "Moral 
Reflections  and  Observations." 

1  On  a  fasting  woman  called  Katherine  M'Leod  (of  Kincardine,  Rosshire)  see  Thomas 
Pennant's  Tour  in  Scotland,  1776,  2  :39i.  She  and  "Janet"  may  have  been  identical: 
I  have  not  gone  into  the  matter.     Cf.  XV  (&),  p.  376. 
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(b)  A  I  faithful  relation  f  of  f  ANN  MOORE,  /  of  Tutbury,  Stafford- 
shire, I  who  I  for  nearly  four  years,  /  has,  and  still  continues,  /  To  Live 
without  any  Kind  of  Food,  /  to  which  are  added,  /  reflections  and 
observations.  /  Published  by  her  request,  /  the  fourth  edition.  /  .  .  . 
Birmingham,  /  Printed  and  published  by  R.  Peart  and  Co.  38  Bull- 
Street.  /  Entered  at  Stationers-Hall./  1811.  [Harvard,  British 
Museum.] 

This  book  contains  about  the  same  matter  as  (a),  with  the  addition 
of  some  "  Extraordinary  Relations"  copied  from  Plot's  "Staffordshire," 
Ames's  "Typographical  Antiquities,"  and  Pennant's  "Tour  in  Scot- 
land." From  Plot  come  the  stories  of  Cecily  de  Rygeway,  John  Scot, 
and  Mary  Vaughton  of  Wigginton ;  from  Ames,  a  maiden  of  Confolens 
in  Poictiers;  from  Pennant,  Katherine  McLeod.  All  of  these  persons 
except  Mary  Vaughton  have  been  mentioned  in  my  notes. 

(c)  A  I  full  exposure  I  of  I  ANN  MOORE,  /  the  pretended  I  fasting  wo- 
man I  of  I  Tutbury.  j  Third  edition,  with  additions,  j  London  :  / 
printed  for  the  author;  /  and  sold  by  Robert  Baldwin,  Paternoster- 
Row,  /  and  T.  Wayte,  High-Street,  Burton-upon-Trent.  /  Price 
One  Shilling.  /  1813.  [30  pp.  There  are  copies  at  Harvard  and 
the  New  York  Public  Library.] 

In  1807  Ann  Moore  announced  publicly  that  she  lived  without 
food.  She  succeeded  in  convincing  many  of  her  townspeople  who  were 
set  to  watch  her,  and  books  like  those  named  above  spread  her  fame 
through  England  and  America.  In  April,  1813,  a  committee  composed 
of  scientists  and  doubting  Thomases  was  formed  to  watch  her.  They 
easily  detected  her  imposture,  and  on  the  ninth  day  of  the  watch  Ann 
was  forced  to  admit  it.  On  May  4  she  signed  a  confession  of  her 
fraud,  being  then  sixty-four  years  of  age. 

New  York  University. 
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"THE  SAUCY  ARETHUSA." 

BY   HOWARD    J.    SAVAGE. 

In  September,  1920,  Langdon  Warner,  Esq.,  of  Philadelphia, 
director  of  the  Pennsylvania  Museum,  purchased  from  an  American 
dealer  for  his  private  collection  a  manuscript  volume  ^  of  some  one 
hundred  pages,  bound  in  parchment,  and  containing  various  notes 
evidently  made  by  a  student  of  navigation,  some  poems,  and  a  drawing 
in  colors  of  a  Barbary  corsair.  It  was  this  drawing  which  first  at- 
tracted Mr.  Warner's  attention.  But  upon  examination  he  found 
that  the  notes  included  what  appeared  to  be  the  logs  of  two  voyages 
on  English  warships  at  the  period  of  the  American  Revolution,  and 
the  solutions  of  various  problems  in  a  course  in  navigation.  The 
poems  were  "A  Hymn  for  a  Chapter  of  Royal  Arch  Masons,"  "by 
Brother  Dunckerley,"  a  sentimental  ballad,  with  the  first  line,  "When 
war's  alarms  enticed  my  Willy  from  me;"  and  a  longer  poem  dealing 
with  the  "  Arethusa."  Mr.  Warner  very  kindly  placed  the  manuscript 
at  my  disposal;  and  I  began  an  investigation,  which,  though  incom- 
plete, has  led  me  into  devious  ways. 

On  the  fly-leaf  of  the  volume  stands  the  name  "John  Williams." 
Below  this,  in  the  same  hand,  is  written,  "John  Williams  His  Book 
1779/'  beneath  which,  in  a  second  handwriting,  were  traced,  "New- 
buryport,"  "John,"  "D^"  "John  Williams."  On  the  inside  of  the 
front  cover  is  written  the  name  "William  Williams"  in  (probably) 
the  same  hand  as  the  word  "  Newburyport."  The  water-marking 
of  the  pages,  which  are  twelve  and  seven-eighths  by  eight  inches  in 
size,  is  a  circular  medallion,  surmounted  by  a  crown;  within  the 
medallion,  Britannia,  seated  upon  a  throne  or  chair,  with  St.  George's 
Cross;  in  her  right  hand  she  holds  a  sceptre,  and  in  her  left  a  spear; 
and  she  wears  a  crested  helmet.  Another  water-mark,  which  occurs 
less  frequently  in  the  paper,  is  composed  of  the  initials  G  R  and 
a  crown. 

The  two  logs  are  entitled  as  follows:  the  first,  "A  Journal  of  a 
\'oyage  by  God's  Permisson  ine  the  Orford  Man  of  War  from  Rabbett 
or  Cunney  Island  in  Latt-  33°-  30™  South  Long?-  17°- •  44°^  East 
To  the  Island  of  Saint  Helna  in  Latt-  16°  •  00™  South  and  Long? 
06°"  04"'  West  Kipt  by  John  Williams  in  the  year  1779;"  the  second, 
"A  Journal  from  Trincomelay  In  the  Island  of  Zelone  to  Madrass 

1  In  1921  Mr.  Warner  presented  the  manuscript  volume  to  the  Harvard  College 
Library. 
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Trincomelay  in  Latt?-  08°  ••  32'  N  and  Long?.  81°  ••  40'  East  Madrass  in 
Latt?-  I3°-  08'  and  Long?  80°"  44'  East."  The  first  entry  of  the  "Or- 
ford"  log  is  dated  30  January,  1779,  and  the  last  12  February,  1779; 
the  first  entry  of  the  second,  9  January,  1779,  and  the  last  20  January, 
1779.  Now,  from  the  dates  it  is  manifest  that  the  two  voyages  could 
not  have  been  taken  by  the  same  sailor,  though  the  first  of  the  two 
logs  is  stated  to  have  been  kept  by  John  Williams.  From  lists  in  the 
"Gentleman's  Magazine"  (1779-80)  which  purport  to  give  the  com- 
position of  the  British  Navy  and  of  the  various  fleets,  it  appears  that 
British  ships  were  in  both  localities  at  the  specified  times;  but  in  no 
item  of  about  this  time  does  the  "Orford"  man-of-war  appear.  Yet 
the  two  voyages  are  logged  with  circumstantial  accuracy  as  regards 
seamanship,  weather,  runs,  signals,  and  honors.  From  these  facts, 
then,  it  may  be  safely  inferred  only  that  in  1779  one  John  Williams 
was  studying  navigation.  He  was  in  the  British  Navy,  perhaps  as  a 
petty  officer  qualifying  for  promotion,  and  he  kept  his  notes  and 
his  models  for  logs  of  future  commands  in  a  book  furnished  by  the 
Admiralty. 

Now,  Mr.  Lawrence  Brainerd,  of  the  Massachusetts  Historical 
Society,  informs  me  that  the  Records  of  the  Marine  Society  of  New- 
buryport,  Mass.,  where  Williams  was  an  infrequent  name,  report  that 
Capt.  William  Williams  joined  the  Society  in  18 19,  and  died  in  New- 
buryport  on  Sept.  2,  1841,  at  the  age  of  seventy-five.  His  birth, 
however,  is  "not  to  be  recorded  in  the  vicinity  of  the  Newburys," 
though  he  married  in  1813,  and  his  son,  William,  Jr.,  was  born  in  1814. 
Neither  Williams  appears  in  the  United  States  Navy  Register.  It  is 
therefore  possible,  the  vital  statistics  and  the  names  in  the  manuscript 
being  taken  together,  that  this  particular  William  Williams  was  the 
son  of  John  Williams,  formerly  of  the  British  Navy,  and  that,  born  in 
England,  he  brought  with  him  to  America  among  his  eff"ects  his 
father's  notes  on  navigation. 

From  a  literary  point  of  view,  far  more  interest  attaches  to  the 
poem,  "Come  all  you  Jolly  Sailors  bold."  The  text  as  it  occurs  in 
the  manuscript  is  printed  below,  but  it  is  far  longer  and  more  complete 
and  concrete  than  the  version  of  which  the  school-boy,  from  Tom 
Brown  on,  has  been  fond.  Now,  the  usual  or  standard  text  was  first 
printed  in  1796,  in  Act  H,  Scene  iv,  of  Prince  Hoare's  musical  enter- 
tainment "Lock  and  Key."  The  scene  is  before  Brummagem's  house 
in  Devonshire.  Cheerly,  a  naval  officer,  enters  with  six  sailors.  He 
has  been  paying  court  to  Laura,  Brummagem's  niece,  somewhat 
unsuccessfully  as  regards  the  uncle,  and  his  six  sailors  "appear  dis- 
satisfied." "What!"  exclaims  the  hero,  "Slack  in  stays!  Why,  do 
you  think  Cheerly  prefers  his  mistress  to  his  duty?  No,  no,  my  lads! 
My  country's  service,  you  rewarded,  and  then  my  love,  .  .  .  One 
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farewell  .  .  .  and  .  .  .  then  for  Arethusa's  glory."  Then  he  sings 
the  song  in  the  widely  known  version  of  Hoare. 

Let  us  now  glance  at  the  history  of  Prince  Hoare's  version  of  the 
"Arethusa"  poem;  then  at  certain  accounts  of  the  battle  with  the 
"Belle  Poule"  and  of  the  English  frigate  herself;  and  finally  at  the 
relationship  between  the  two  poems  on  the  fight. 

Prince  Hoare,  born  at  Bath  in  1755,  was  educated  at  the  local 
grammar  school,  and  more  particularly  by  his  father,  William  Hoare 
{D.N.B.,  26  :  25).  In  1772  he  went  to  London  to  study  at  the  Royal 
Academy.  After  some  four  years  of  work  (1776-80)  at  Rome  under 
Mengs,  he  returned  to  England,  exhibiting  at  the  Royal  Academy  in 
1 78 1  and  1782.  In  1788  he  took  for  his  health  a  voyage  to  Lisbon, 
whence  he  returned  to  London  in  June.  Shortly  afterward  he  began 
to  write  for  the  stage. 

His  musical  entertainment  "Lock  and  Key"  had  its  premier  either 
in  1791  or  in  1796.  Mr.  William  C.  Lane,  librarian  of  the  Harvard 
College  Library,  has  written  to  me  that  in  the  edition  of  the  farce 
printed  by  John  Cumberland,  London  (n.d.),  the  date  of  the  first 
performance  is  given  (p.  7)  as  1791.  Clarence,  in  his  "  'Stage' 
Cyclopedia"  (p.  225),  also  gives  the  date  of  the  first  performance  as 
1791,  and  the  theatre  as  the  Haymarket.  But  the  Shaw  Collection 
at  Harvard  College  contains  two  play-bills,  which  announce  for 
Tuesday,  Feb.  2,  and  Wednesday,  Feb.  3,  1796,  the  "New  Musical 
Farce"  as  to  be  performed  for  the  "  (First  Time)"  and  "  (2d  Time)," 
respectively,  at  Covent  Garden.  Genest  (English  Stage  [Bath,  1832], 
7  :  267-268),  who  seems  to  have  had  some  basis  for  personal  judgment, 
—  perhaps  the  printed  text, —  calls  it  "a  moderate  piece."  Further- 
more, there  is  no  place  for  a  first  performance  of  the  farce  in  the  Lon- 
don theatrical  season  of  1791  as  Genest  gives  it.  The  traditional  date 
for  the  production,  1796,  finds  further  corroboration  in  the  obituary 
notices  of  Prince  Hoare,  printed  in  1835.  It  is  as  nearly  correct  as 
need  be  for  present  purposes. 

"The  Arethusa"  was  sung  by  Charles  Benjamin  Incledon  in  the 
character  of  Cheerly.  Incledon  was  the  most  popular  ballad-singer 
of  his  day.  In  1817  he  visited  America,  and  afterw^ard  travelled 
through  Britain  as  "The  Wandering  Melodist."  For  at  least  twenty- 
five  years  "Lock  and  Key"  was  a  popular  entertainment  on  the 
London  stage,  and  in  Dublin,  New  York,  and  Philadelphia.  It  was 
first  printed  in  1796,  with  a  second  edition,  for  T.  M.  Longman, 
"correctly  taken  from  the  prompt  book,"  in  1797.  The  song  was 
issued  separately  as  sheet-music  probably  in  1796  in  the  "Books  of 
the  Songs  to  be  had  at  the  Theatre,"  "as  sung  by  Mr.  Incledon," 
certainly  before  1826.  The  musical  setting  is  by  Shields.  As  a  reci- 
tation, "The  Arethusa"  has  long  been  popular  with  elocutionists,  both 
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amateur  and  professional.  It  began  its  separate  career  as  a  poem  as 
early  as  its  appearance  in  "All  the  Year  Round"  (37  :  100);  and  it 
has  more  recently  been  reprinted  in  Mr.  W.  S.  Braithwaite's  "Book 
of  Georgian  Verse,"  in  Goodchild's  "Battle  Poems  and  Patriotic 
Verse,"  in  W.  F.  Henley's  "Lyra  Heroica,"  and  in  Lady  Sybil  Scott's 
"  Book  of  the  Sea." 

We  turn  now  to  the  historical  events  in  which  both  poems  are 
grounded.  The  sea-fight  between  the  "Arethusa"  frigate,  Capt. 
Marshall,  and  the  French  "Belle  Poule"  under  La  Clochetterie, 
occurred  on  June  17,  1778,  near  the  Island  of  Ouessant.  "Une  flotte 
anglaise  de  vingt  vaissaux,"  writes  Martin  {Histoire  de  France  [Paris, 
1865],  16  :  429-30)  "aux  ordres  de  I'amiral  Keppel,  etant  venue  faire 
une  reconnaissance  vers  Brest,  rencontra  deux  fregates  frangaises  .  .  . 
(17  Juin  [1778]).  La  guerre  n'etant  pas  declaree,  Keppel  ne  fit  pas 
tout  d'abord  assailler  les  fregates.  II  les  somma  de  venir  a  la  poupe 
de  son  vaisseau  pour  repondre  a  ses  questions.  La  plus  avancee  des 
deux  fregates,  la  Licorne,  refusa.  On  tira  sur  elle:  enveloppee,  elle 
l^cha  sa  bordee  et  se  rendit.  La  seconde  fregate,  la  Belle-Poule,  .  .  . 
fit  force  de  voiles  pour  echapper;  poursuivie  et  atteinte  pres  de  la 
cote  par  la  fregate  anglaise  VArethuse,  elle  la  desempara  apres  un 
combat  de  cinq  heures,  la  forga  de  se  retirer  vers  sa  flotte,  et  rentra 
victorieuse  a  Brest,  aux  acclamations  de  la  marine  et  de  la  population." 

The  English  version,  as  published  in  the  "London  Gazette"  of 
Saturday,  June  27,  1778,  and  retailed  in  the  "Gentleman's  Magazine" 
(June,  1778),  differs,  as  might  be  expected,  in  certain  particulars:  — 

"By  a  second  letter,  dated  June  20,  the  Admiral  speaks  of  the  return  of 
the  Valiant  and  Monarch  with  the  Arethusa  in  tow.  She  had  come  up 
with  her  chace,  which  proved  to  be  the  Belle  Poule,  and  had  requested  the 
French  Captain  to  bring  to,  and  informed  him  that  the  Admiral  wished  to 
speak  with  him;  with  both  which  requests  he  refused  to  comply.  Captain 
Marshal  then  fired  a  shot  across  him,  which  was  instantly  returned  by  a 
whole  broadside.  This  brought  on  a  brisk  action  on  both  sides,  which 
continued  upwards  of  two  hours.  The  Arethusa,  being  much  shattered  in 
her  mast,  sails,  and  rigging,  was  thrown  in  such  a  situation,  that  she  could 
not  get  her  head  towards  the  French  ship,  which  stood  into  a  small  bay, 
where  boats  at  day  light  came  out  and  towed  her  into  safety.  The  Arethusa 
had  eight  men  kiled  [sic],  and  36  wounded:  the  loss  of  the  French  must  be 
considerable.  .  .  .  The  Alert  cutter,  at  the  same  time  engaged  a  schooner 
.  .  .  and  .  ,  .  took  her.  .  .  .  This  is  an  authentic  account  of  what  has 
happened,  tho'  the  Admiral's  letters  are  too  long  to  be  inserted  at  full 
length." 

Now,  it  happened  that  an  acute  observer  and  racy  raconteur,  John 
O'Keeffe,  Irish  actor-playwright,  visited  the  "Arethusa"  "a  few  hours 
after  the  engagement,"  and  he  set  down  his  impressions  in  his  "  Recol- 
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lections"  (i  :  371  ff.)-     His  account  Professor  George  Lyman  Kittredge 
very  kindly  brought  to  my  attention. 

"After  the  .  .  .  action  between  the  Belle  Poule  and  <^he  Arethusa,  I  went 
on  board  the  latter  ship  [of  war]  .  .  .  and  saw  the  horrible  and  dreadful 
state  .  .  .  ;  the  Arethusa  then  lying  close  by  Blockhouse  point,  where 
they  were  getting  the  wounded  .  .  .  into  Haslar  hospital.  Lord  Charles 
Fitzgerald  (brother  to  the  Duke  of  Leinster)  was  a  lieutenant  of  this  ship. 
The  officer  on  board,  with  great  minuteness  described  the  engagement  to 
me.  .  .  .  The  Arethusa  fired  a  shot  into  the  water  ...  in  the  sailor  phrase, 
'across  her  [the  Belle-Poule's]  fore-foot'  to  bring  her  to.  This  was  answered 
by  a  full  broadside  from  the  Belle  Poule,  and  the  slaughter  commenced: 
each  ship,  when  they  parted,  so  crippled,  supposed  its  adversary  could  not 
get  into  port.  As  Lord  Charles  stood  on  the  quarter  deck,  a  seaman  handing 
him  a  cup  of  refreshment,  had  his  head  taken  off  by  a  ball."  .  .  . 

Here  O'Keeffe  details  the  horrors  below  decks  with  the  unctuous- 
ness  of  a  war  correspondent  in  19 16,  and  concludes,  — 

"After  this  beginning,  the  war  went  on  in  all  its  horrors;  and  then  came 
the  squabble  between  Keppel  and  Palliser,  with  riots  and  illuminations  in 
Pall-mall  and  St.  James's-square;   and  Court-martials,  and  all  that." 

What  remains  of  the  story  of  the  "Arethusa"  is  soon  told.  During 
the  engagement  of  the  27th,  the  frigate,  still  under  Marshall,  was 
selected  by  Keppel  to  transmit  signals,  probably  because  she  was  so 
badly  damaged  as  not  to  be  fit  for  combatant  use.  In  this  fight  the 
controversy  between  Keppel  and  Sir  Hugh  Palliser  had  its  inception. 
Charges  of  misconduct  and  neglect  of  duty  were  preferred  against 
Keppel,  and,  after  lengthy  sittings  of  a  court-martial  at  Plymouth, 
he  was  acquitted.  During  the  trial,  in  answering  one  of  the  charges, 
Keppel  said  {Gentleman' s  Magazine,  49  :  60,  citing  London  Gazette), 
"On  the  30th  of  June  I  sailed  with  twenty  ships  of  the  line  and  very 
fortunately  I  fell  in  with  the  Belle  Poule  and  other  French  frigates; 
and  the  letters  and  papers  found  on  board  them  were  of  material 
service  to  the  State.  Captain  Marshall  distinguished  himself  with 
the  greatest  honour.  I  confess  that  when  I  fell  in  with  those  two 
frigates,  I  was  at  a  loss  how  to  act."  The  dry  humor  of  the  last 
sentence  is  appreciable  when  one  recalls  that  on  June  17,  1778, 
not  June  30,  as  Keppel  is  quoted,  war  had  not  been  declared 
between  England  and  France.  The  "other  French  frigates"  were  the 
"Licorne"  and  her  tender,  and  the  "  Belle-Poule's."  Marshall  was 
summoned  as  witness  for  the  prosecution.  Naturally,  when  Keppel 
was  acquitted  and  received  the  thanks  of  the  Commons  and  the 
commendation  of  the  Lords,  Marshall's  reputation  suffered  and  he  was 
relieved  of  his  command.  Both  Keppel  and  he  testified  at  Palliser's 
court-martial.     The  Vice-Admiral  of  the  Blue  was  also  acquitted,  on 
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May  5,  and  the  coat  of  official  whitewash  covered  the  whole  spotted 
affair. 

After  Marshall's  relief,  the  frigate  was  commanded  by  Capt.  Everett, 
later  killed  in  battle  off  Gonave,  while  commanding  the  "Ruby." 
On  March  19,  1779,  the  "Arethusa"  {Gentleman  s  Magazine,  49  :  209, 
271)  "was  wrecked  upon  the  rocks  near  Ushant,  in  pursuit  of  an 
enemy.  The  crew  were  saved,  and  treated  by  the  French  with  every 
mark  of  humanity."  The  "Arethusa"  seems  to  have  been  salvaged 
by  the  French;  for  on  Wednesday,  June  30,  1779,  an  "Arethusa," 
sixty-four  guns,  made  one  of  a  fleet  under  La  Mothe-Piquet,  which 
was  convoying  French  and  American  merchantmen,  and  later,  on 
July  31,  was  reported  to  have  taken  St.  Vincent  after  a  three  days' 
siege.  The  result  of  all  this  fighting,  naval  and  official,  was,  that, 
while  Palliser  and  Marshall  were  passed  over,  Keppel  became  the  hero 
of  the  hour. 

From  these  facts  it  is  seen  that  Prince  Hoare's  version  of  "Come  all 
you  Jolly  Sailors  Bold"  was  not  the  first.  Whether  the  text  printed 
below  represents  a  song  written  down  by  an  English  sailor  as  he 
heard  it,  or  was  copied  from  some  other  written  or  printed  version, 
cannot  be  stated;  but,  as  Professor  Kittredge,  who  has  manifested  a 
helpful  and  friendly  interest  in  the  text,  puts  it  in  a  letter,  "it  seems 
probable  that  the  long  poem  was  used  by  Hoare  rather  than  that 
somebody  elongated  Hoare's  song  so  enormously."  Hoare  and  the 
copier  may  have  had  access  to  a  common  source ;  or  Hoare  may  have 
noted  down  a  song  on  the  subject  during  his  Lisbon  travels,  for  future 
use.  At  any  rate,  there  can  be  little  question  which  version  gives  the 
more  circumstantial  account  of  the  battle,  or  contains  more  of  the 
spirit  of  the  sea. 

Come  all  you  Jolly  Sailors  bold, 
Whose  hearts  are  made  of  beaten  Gold, 
A  Story  to  you  I'll  Unfold, 
A  Bout  y®  Arithusa, 
5]  it  was  with  Brave  Keppel  we  Sail'd  out, 

the  British  Channel  to  cruise  about, 
the  Seventeinth  of  June  in  the  forenoon, 
to  windward  we,  four  Sail  did  see,  and  then 

our  noble  Admiral  he, 
made  a  Signal  that  we  Should  Chace  them, 


lol  The  Monarch  MifTord  and  the  Alirt, 

Saw  Signals  they  should  take  our  part, 
they  Croudid  sail  with  gallent  hearts. 
In  hopes  to  overtake  them, 
they  haul'd  their  wind  to  git  away. 
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15]  thinking  it  was  not  safe  to  stay, 

tho  fast  they  Ran  we  on  them  gain'd, 

Tho  quick  the  Race,  came  up  at  Last,  and  then  they 

thought  it  fit  by  Class, 
Their  Courses  for  to  Alter, 

2 

Then  thay  Bore  Large  before  the  wind, 
20]  thinking  to  leave  us  all  behind, 

but  to  their  sad  mistake  did  find, 

two  of  our  Ships  did  lead  them, 

the  Arithusa  and  the  Alirt, 

Neither  Sheet  Brace  nor  tack  did  start, 
25]  but  every  man  to  their  quarters  stand, 

the  Alirt  did  lye,  in  the  winds  Eye, 

Arithusa  seem'd  to  fly. 

So  we  came  up  and  Spoke  them, 

3  [Page  in  MS. 

We  fired  a  Shot  with  that  Intent, 
30]  to  bring  him  to  and  a  head  it  went, 

but  we  found  they  were  for  Mischeif  bent, 

Eighther  to  take  or  Sink  us. 

Marshal  on  Borard  the  Frigate  to, 

the  Frenchman  he  cries  out  Hollo, 
35]  he  Says  bring  to  no  that  wont  do, 

Come  under  the  Lee  of  our  Admiral  Said  he, 

no  no  Says  the  Frenchman  that  never  can  be, 

for  you'l  make  Sure  to  take  us, 

4 

The  Bellapoole  was  their  Commadore, 
40]  She  mounts  swivels  Just  a  Score, 

and  Carriage  guns  had  forty  fouer. 

All '  Eighteens  twelves  &  Sixes, 

Five  hundred  men  on  her  decks  did  Dance, 

the  best  that  could  be  found  in  france, 
45]  all  the  wonder  of  those  men, 

how  they  did  laugh  and  call  it  Stuff, 

to  think  that  we  should  be  bold  Anought, 

to  offer  to  Engage  them, 

5 
Two  hundred  men  was  our  Ships  crew, 
50]  twenty  Six  twelve  Pounders  you  might  View, 

and  Six  Sixes  made  thirty  two, 
besides  we  had  Eight  Swivels, 
Monsueir  he  gave  us  a  whole  broadside, 
Huzza  huzza  we  all  hands  cried, 

1  The  word  "All  "  has  a  cross  aboveti. 
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55]  their  langridge  shot  it  came  so  hot, 

fire  boys  fire  is  all  our  desire, 
Sooner  than  Strike  wel'l  all  Expire, 
on  Board  of  the  Arithusa, 

6  [Page  in  MS. 

We  Returned  monsuir  his  whole  Broad  side, 
60]  mobleau  mobleau  the  french  Dogs  cried, 

whilst  Numbers  of  them  Run  to  hide, 

of  the  forecastle  Poop  and  gangway. 

Captain  Marshal  cries  brave  boys, 

fight  on  I  Like  to  hear  your  noise, 
65]  Whilst  we  have  a  Gun  wee'd  Scorn  to  run, 

Smoke  and  fire  is  all  our  Desire, 

Sooner  than  Strike  wel'l  all  Expire, 

on  Board  the  Arithusa, 

7 

Our  first  Lieut"  Labetee, 
70]  behaved  with  Skill  and  bravery, 

Dont  fire  in  Vain  brave  boys  Sais  he, 

but  take  good  aim  and  holl  them. 

Lord  Phitsgerarald  next  did  stand, 

in  Commission  with  sword  in  hand, 
75]  the  game  I  Like, 

we  will  them  Strike, 

Smoke  and  fire  is  all  our  desire, 

Sooner  then  Strike  we'll  all  Expire, 

on  Board  the  Arithusa, 


80]  Picket  our  Master  behaved  well, 

which  many  on  Board  of  our  ship  can  tell, 
for  when  our  Shot  uppon  them  fell, 
he  Said  brave  Boys  thats  in  them, 
we  kept  our  Ship  Still  Broad  side  to, 

85]  whilst  Round  grape  and  dubble  head  flew, 

but  Still  we  cried  our  guns  supply, 
Smoke  and  fire  is  all  our  desire. 
Sooner  then  Strike  wel'l  all  Expire, 
on  Board  the  Arithusa, 

9 

90]  Our  Petty  officers  were  as  Good, 

Oour  Decks  were  sprinkeld  ouer  with  blood, 
Still  Every  man  to  quarters  stood; 
our  Captains  hand  was  woundid, 
our  first  Lieutinant  he  was  Shot, 
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95]  Lord  Charles  had  a  woundid  foot,  [Page  in  MS. 

but  Still  he  cries  your  guns  Supply, 
Somke  [sic]  and  fire  is  all  our  desire. 
Sooner  than  Strike  we  will  all  Expire, 
on  Board  of  the  Arithusa, 

10 

100]  Seven  half  glases  then  Ran  out 

twenty  five  Minuts  went  about, 

Still  Resolved  we  were  not  to  give  out, 

altho  being  Sorarly  Chatterd, 

Our  bast  and  Rrigging  being  all  Shot, 
105]  Scarce  a  whole  rope  in  the  Spip  we  had  got, 

in  a  Light  gale  those  Dogs  made  Sail, 

tired  of  our  play  Run  a  way, 

because  they  could  no  longer  Stay, 

Along  Side  of  the  Arithusa, 

II 
no]  This  Action  was  on  the  French  Shore, 

Distance  about  three  mile  no  more, 

there  hull  it  was  so  wrack'd  and  tore, 

thay  Scarce  could  keep  from  sinking, 

the  Leake  it  gaining  so  fast  all  Round, 
115]  which  obligld  those  dogs  to  Run  a  ground, 

the  Next  we,  did  them  See, 

it  was  under  the  Land, 

uppon  the  Strand, 

She  never  was  so  soarly  Bang'd, 
120]  As  by  the  Arithusa, 

12 
the  Valiant  She  came  up  next  Day, 
as  Like  a  log  of  Wood  we  lay, 
and  soon  she  towed  our  ship  Away, 
we  Riged  a  Juery  fourmast, 
125]  its  now  our  dangers  is  all  our, 

and  Drove  these  french  Dogs  on  the  Shore, 
Come  let  us  Dring  God  save  the  King, 
our  Captain  to  and  all  our  Ships  Crew, 
and  all  that  Doth  belong  unto, 
the  Jovial  Arithusa 

I?, 
Fines 
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COMMUNAL   COMPOSITION   OF   BALLADS 
IN   THE  A.   E.   F. 

BY   ATCHESON    L.    HENCH. 

The  incidents  to  be  given  here  so  well  confirm  the  theory  of  com- 
munal composition  of  ballads,  that  they  are,  I  believe,  worth  noting. 
They  are  a  by-product  of  the  war  as  seen  through  the  eyes  of  a  member 
of  a  hospital  corps  working  at  Tours,  France. 

During  the  summer  of  1918  there  appeared  in  the  army  a  childish 
ditty  known  usually  by  the  name  of  "Hinkie  Dinkie  Parlezvous." 
The  tune  was  always  the  same;  but  the  subjects  were  of  all  sorts, 
from  mud  to  French  mademoiselles.  The  following  stanza  on  the 
much-maligned  Y.  M.  C.  A.  was  typical:  — 

The  Y.  M.  C.  A.  went  over  the  top —  Parlez-vous. 
The  Y.  M.  C.  A.  went  over  the  top —  Parlez-vous. 
The  Y.  M.  C.  A.  went  over  the  top 
To  see  how  much  money  the  doughboy's  got. 
Hinkie  Dinkie  Parlez-vous. 

When,  where,  or  how  the  melody  originated,  no  one  knew,  but 
soldiers  coming  to  our  hospital  from  the  front  or  from  any  other  part 
of  France  brought  versions  of  it  with  them.  Printed  words  and 
printed  music  were  unknown.     The  tradition  was  entirely  oral. 

Conditions  in  the  average  hospital  helped  to  propagate  the  song. 
Men  had  little  to  do  but  read  what  papers  they  could  find,  talk, 
smoke,  or  play  poker.  At  any  moment  a  soldier  might  hum  a  stanza 
to  himself  as  he  read  or  as  he  threw  down  his  cards,  and  the  man  next 
to  him  might  add  his  version.  The  simplicity  of  both  the  music  and 
the  words,  together  with  the  fact  that  most  stories,  news,  or  songs 
passed  through  the  army  by  word  of  mouth,  caused  the  tune  with  its 
various  stanzas  to  be  so  widely  circulated,  that,  by  the  time  the 
soldiers  began  coming  home,  there  certainly  were  very  few  who  had 
not  heard  some  version  or  other. 

The  day  came  for  our  unit  to  come  homeward.  During  the  three 
weeks  of  waiting  at  St.  Nazaire,  most  of  us  did  little  but  sit  and  talk. 
One  rainy  evening,  when  the  lights  were  so  weak  that  no  one  could 
read,  a  group  of  about  eight  men  gathered  at  one  end  of  the  barracks, 
and  spent  their  time  in  singing.  After  the  usual  round  of  old  favorites, 
they  commenced  vying  with  one  another  in  composing  words  to 
"Hinkie  Dinkie,"  with  slurs  at  less  popular  members  of  the  organiza- 
tion.    Not  more  than  three  or  four  verses  had  been  composed,  before 
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men  outside  of  the  group  began  to  collect  around,  and  to  suggest 
further  names  to  be  used.  Instantly  some  one  of  the  original  eight 
produced  a  rhyme.  I  was  surprised  often  at  the  accuracy  with  which 
in  two  lines  the  eccentricity  of  a  character  was  hit  off.  Laughter  and 
applause  spurred  the  brighter  ones  to  harder  thinking,  so  that  in  the 
process  of  an  hour  some  twelve  or  fifteen  men  had  been  noted  and 
characterized.  It  was  natural,  too,  that  one  man  should  show  himself 
quicker  at  rhymes  than  another.  Before  seven  or  eight  stanzas  had 
been  composed,  one  young  boy  stepped  far  ahead  of  the  rest  in  his 
productions;  but  his  ability  showed  itself  only  because  he  had  several 
men  pursuing  him  for  the  honors. 

Had  I  been  quick  enough  to  realize  the  significance  of  the  per- 
formance, I  should  have  snatched  paper  and  copied  down  the  verses; 
but  not  till  the  next  day  did  the  thought  occur  to  me  that  I  had 
witnessed  communal  composition.  I  regret  that  inspections  kept  me 
from  getting  more  than  two  stanzas,  and  those  the  poorest,  before  the 
composers  had  forgotten  them :  — 

(a)   Pimple  and  Chui  and  John  Van  Dam  ^ —  Parlez-vous, 
Pimple  and  Chui  and  John  Van  Dam  —  Parlez-vous, 
Pimple  and  Chui  and  John  Van  Dam  — 
Which  of  the  three  is  the  poorest  ham? 
Hinkie  Dinkie  Parlez-vous. 

{b)  John  McGregor  our  top  sarge  —  Parlez-vous,  etc., 
A  nice  little  chap,  but  his  head's  too  large,  etc. 

In  the  belief  that  most  of  the  versions  throughout  the  army  were 
composed  much  in  the  same  way,  I  began  to  make  a  collection.  Speci- 
mens came  from  men  on  the  transport  deck,  in  camp  barracks,  and 
in  canteen  huts.  The  average  version  was  only  one  stanza  long,  but 
some  extended  to  three  stanzas,  and  one  even  had  nine.  The  last  was 
given  me  by  a  man  who  might  have  been  called  a  minstrel,  so  many 
versions  was  he  able  to  sing.^ 

Of  the  many  subjects  treated,  the  customary  one  was  the  French 
girls.  Stanzas  began,  "The  mademoiselles  of  Bar-le-Duc,"  "The 
mademoiselles  of  St.  Nazaire,"  "The  mademoiselles  of  gay  Paree." 
The  second  line  spoke  usually  of  the  immorality  of  the  girls,  the 
wording  being  modified  to  suit  the  rhyme.  Unfortunately  obscenity 
and  filth  forbid  the  printing  of  any  but  the  harmless  ones.  The 
following  are  but  a  few  of  those  which  from  one  source  or  another 
have  come  to  my  knowledge :  — 

1  "Pimple"  and  "Chui"  were  nicknames.  I  have  substituted  fictitious  names  for 
the  others. 

'  Corroboration  as  to  the  method  of  composing  the  versions,  and  many  of  the  versions 
themselves,  have  come  from  Mr.  Jack  Kent,  formerly  of  the  Base  Hospital  at  Angers. 
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(c)  The  major  he  went  over  the  top,  etc., 

He  came  running  back  without  a  stop,  etc. 

{h)  The  little  marine  went  over  the  top,  etc., 
And  gave  old  Heinie  a  hell  of  a  flop,  etc. 

The  little  marine  he  grew  and  he  grew,  etc., 
And  now  he's  part  of  the  army  too,  etc. 

{c)  Tady,  have  you  some  very  good  wine,  etc., 
Fit  for  a  crum  right  off  the  line?  etc. 

Tady,  have  you  a  daughter  fine,  etc., 
Fit  for  a  cootie  right  off  the  line?  etc. 

Yes,  I  have  a  daughter  fine,  etc.. 

But  not  for  a  soldier  right  off  the  line,  etc. 

{d)  Landlord,  have  you  a  daughter  fine,  etc., 
Fit  for  the  Tommies  up  the  line?  etc. 

Yes,  I  have  a  daughter  fine,  etc., 
Fit  for  the  Tommies  up  the  line,  etc. 

This  version  is  continued  in  seven  more  stanzas. 

Such  material  confirms,  in  part  at  least,  the  conception  of  ballad 
composition  as  stated  by  Professor  G.  L.  Kittredge  in  his  introduction 
to  F.J.  Child's  "English  and  Scottish  Ballads."  ^  "  Different  members 
of  the  throng,  one  after  another,  may  chant  each  a  verse,  composed 
on  the  spur  of  the  moment,  and  the  sum  of  these  various  contributions 
make  a  song.  This  is  communal  composition,  though  each  verse, 
taken  by  itself,  is  the  work  of  an  individual.  A  song  made  in  this 
way  is  no  man's  property  and  has  no  individual  author.  The  folk  is 
its  author." 

The  tune  of  "Hinkie  Dinkie"  is  as  follows:  — 
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NOTES  AND   QUERIES. 

Indian  Witchcraft.  —  Louis  Gray  (the  witch  doctor)  and  Dwyer 
Green,  Indians,  charged  at  Port  Simpson  ^  Police  Court  with  suffering  a 
"tort"  or  wrong  to  be  inflicted  upon  one  Mary  Feak,  an  Indian  woman  of 
the  Tsympsean  tribe,  by  circulating  charges  of  witchcraft  against  her 
contrary  to  Section  103,  Indian  Act. 

Both  plead,  "Not  guilty." 

Matthew  Feak  called  and  sworn :  — 

"  My  name  is  Matthew  Feak.  I  am  a  member  of  the  Port  Simpson 
Band.  Some  time  last  March  Louis  Gray  cut  a  cedar-tree  somewhere  up 
in  the  woods  near  here,  and  took  three  men  along  with  him,  —  Dwyer 
Green,  and,  I  have  heard,  Hezekiah  Wesley;  the  third  I  do  not  know. 
When  the  tree  was  cut  down,  it  happened  that  one  of  the  Brentzen  family 
died  at  the  same  time.  Of  course  I  have  heard  about  this  Huldagwit  ^ 
a  number  of  times;  and  this  Louis  Gray,  as  a  medium,  had  picked  out  this 
tree  as  being  used  by  one  practising  witchcraft,  and  had  had  the  tree  cut 
down.  The  witchcraft  stories  were  quieted  for  a  time;  but  in  November, 
191 5,  a  gasoline-launch  went  up  from  Port  Simpson  to  the  Nass  to  bring 
the  chiefs  down  for  a  conference  on  the  Indian  land  question.  The  names 
of  those  who  went  up  are  Dwyer  Green,  Nathan  Lawson,  Andrew  Wells, 
Joshua  Wells,  Celeste  Wesley,  and  Rufus  Dudaward.  They  went  up  the 
Nass;  and  while  there,  the  mention  was  made  of  this  witchcraft  and  the 
cutting-down  of  the  tree.  Joshua  Wells  turned  to  Dwyer  Green  and  said, 
'You  are  one  of  Louis  Gray's  disciples  or  followers.  Why  do  you  hide  the 
name  of  the  one  who  is  practising  witchcraft?  '  Dwyer  Green  returned,  *I 
am  a  Christian  man,  and  I  do  not  see  why  I  should  hide  it.  I  will  name 
the  one  who  has  been  using  this  tree  to  practise  witchcraft.'  So  he  named 
my  mother,  Mary  Feak.  Dwyer  Green  said  he  was  not  afraid,  so  he  told 
the  name  Matthew  Feak." 

Celeste  Wesley  sworn :  — 

"My  name  is  Celeste  Wesley.  I  am  a  member  of  the  Port  Simpson 
band  of  Indians.  When  I  was  up  at  Fishery  Bay  on  the  Nass  River,  that 
is  where  I  heard  Dwyer  Green  say  he  had  cut  a  tree  down  where  some  one 
had  been  practising  witchcraft.  Dwyer  said  there  was  an  evil  box  up  in 
the  tree.  Joshua  Wells  is  the  one  who  asked  him  if  he  knew  the  owner  of 
the  box.  Dwyer  was  quite  certain  that  he  knew  the  party.  This  is 
where  he  mentioned  Emma  Musgrave  (William  Musgrave's  mother)  and 
Mary  Feak  (Matthew  Peak's  mother)  as  the  owners  of  the  evil  box  found 
in  the  tree.     Joshua  asked  Dwyer  if  he  found  this  when  they  cut  the  tree 

1  British  Columbia.  ^  Witch. 
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down.  'No,'  he  said,  'we  found  it  the  second  day.'  Joshua  asked  what 
was  in  it.  Dwyer  said,  'A  dead  rat  with  human  hair'  and  all  sorts  of  stuff 
with  it.  Louis  Gray,  Dwyer  said,  had  told  him  to  cut  the  tree  down. 
There  were  eight  of  us  in  the  launch  who  heard  the  story.  This  is  all  I 
can  remember." 

Q.     Who  started  the  conversation? 

A.  I  am  not  sure.  I  was  at  the  stern  of  the  boat  when  I  heard  Dwyer 
Green  and  Joshua  Wells  arguing  over  the  question  of  this  witchcraft. 

Matthew  Lawson  (made  the  same  evidence  as  last  witness). 

Dwyer  Green,  wishing  to  give  evidence  on  his  own  behalf,  was  sworn:  — 

"I  laid  this  whole  thing  before  Matthew  Feak  in  his  house,  and  I  con- 
fessed to  what  I  said  on  the  launch.  At  the  Nass  I  told  Matthew  everything 
of  the  conversation  that  was  told  here  to-day.  I  didn't  mean  to  say  it. 
I  said  it  as  a  joke,  and  I  told  Matthew  Feak  this.  It  was  all  right  then 
between  Matthew  Feak  and  his  wife.  I  shook  hands  with  them  and  went 
out.  The  reason  I  went  to  Matthew  Feak  and  his  wife,  I  did  not  want  the 
story  spread  around  town,  so  I  settled  it  between  them.  [Also  sees  Mus- 
grave's  mother  and  settles  it,  but  William  Musgrave  told  him  it  would 
depend  on  what  the  law  said.]" 

Louis  Gray  (Indian  of  Port  Simpson),  wishing  to  give  evidence  on  his  own 
behalf,  was  sworn:  — 

"This  is  my  first  time  in  court  in  the  town  of  Port  Simpson.  All  the 
time  I  have  been  following  religion.  I  did  not  see  any  evil  box  in  the  tree. 
I  did  not  see  Mary  Feak  or  Emma  Musgrave  there  through  my  medium 
while  in  the  trance.  You  know  why  I  am  here.  It  is  about  this  tree  last 
year.  About  four  weeks  before  the  army  came  down  from  the  Nass,  while 
in  a  trance  or  dream  before  the  death  of  Henry  Brentzen's  son  Johnny,  I 
was  called  up  by  the  Brentzens  to  their  home  to  test  him  by  the  use  of  my 
powers  as  a  medium.  I  placed  my  hand  on  his  head,  and  four  spirits  came 
to  me,  —  two  men  and  two  women.  I  do  not  know  who  they  were.  It 
was  not  more  than  two  minutes  I  saw  them.  This  is  where  they  told  me 
that  this  tree  should  be  cut  down.  They  told  me  it  was  a  tree  where  the 
trunk  had  been  cut  out.  The  spirits  didn't  say  there  was  a  box  in  the  tree. 
They  did  not  say  that  the  evil  box  belonged  to  Mrs.  Feak  and  Mrs.  Mus- 
grave. I  did  not  work  this  out  alone  myself.  I  called  Joseph  Bradley  in 
council,  what  was  the  meaning  of  this  tree.  The  answer  is  there.  Joseph 
said  there  must  be  a  tree.  Henry  Brentzen  called  me  up  four  times,  and 
I  saw  the  same  thing  four  times.  After  the  fourth  time,  the  next  day  I 
talked  it  over  with  the  Brentzens.  I  wanted  to  know  the  meaning  of  It. 
I  asked  Henry  Brentzen  if  I  could  cut  a  tree  down.  I  did  not  know  if 
there  was  a  box  in  the  tree  or  not.  All  I  saw  was  the  tree  when  I  was  in 
my  trance,  and  the  names  of  the  two  women  were  never  mentioned  all  the 
time  we  were  talking  of  the  tree  or  the  evil  box.  We  got  to  the  foot  of  the 
tree.  I  asked  Henry  if  it  was  the  kind  of  tree  I  mentioned.  The  tree  was 
leaning  downhill.     It  was  chopped  out  in  the  trunk.     I  asked  Henry  which 
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way  the  tree  was  leaning,  as  twice  I  had  told  him  in  his  house.  Henry 
said  it  was  the  tree.  We  didn't  see  any  one  around  the  tree,  or  any  evil 
box.  The  size  of  the  tree  was  not  fit  for  the  axe  Henry  had  brought  along 
with  him.  The  alder-tree  was  too  big.  I  mentioned  that  Dwyer  Green 
had  a  long  saw;  so  Dan  Green  and  Hezekiah  Wesley  were  called  with  him, 
because  they  were  strong  men  and  I  wanted  that  tree  to  be  cut  down  the 
same  day,  so  I  would  be  in  peace.  I  say  again,  I  never  mentioned  the  wo- 
men's names  or  the  evil  box.  Joseph  Bradley  called  the  men,  and  they 
cut  the  tree  down.  After  the  tree  was  down,  I  was  out  of  it.  The  spirits 
hadn't  given  me  any  more  instructions.  I  had  done  my  duty.  When  the 
tree  was  felled,  the  men  went  up  to  the  top  of  it,  and  this  is  where  they 
found  some  mysterious-looking  place  where  the  boughs  had  been  cut  off. 
We  thought  this  was  where  the  witchcraft  was  practised." 

Cross-questioned  by  Provincial  Constable  Deane. 

Q.     Were  you  there  when  the  dead  rat  was  found  the  next  day? 

A.     No.     It  was  brought  to  me. 

Q.     Was  there  anything  besides  the  dead  rat? 

A.     There  was  something  like  two  or  three  hairs  inside  this  dead  rat. 

Q.     Where  did  Hezekiah  find  the  dead  rat? 

A.  He  said  he  found  it  inside  the  bark  of  the  tree.  He  did  not  tell  me 
if  it  was  near  where  the  boughs  were  cut. 

Q.     Have  you  seen  these  four  spirits  before? 

A.     Yes. 

Q.     Always  the  same  four  spirits? 

A.     Yes. 

Q.     Have  they  never  told  you  what  nationality  they  were? 

A.  No.  It  was  when  I  was  first  sent  up  as  a  missionary  to  Ketseucla 
that  I  first  saw  lights.  I  prayed  for  God  to  open  my  eyes  to  show  me 
things  I  didn't  know.  They  gave  me  by-laws  for  Ketseucla,  and  I  didn't 
know  what  to  say.  Mr.  Crosby  had  told  me  to  pray  when  I  wanted  to  get 
things  straight.  It  happened  in  Simpson  when  I  first  saw  them  (spirits). 
I  saw  a  kind  of  light,  and  before  the  death  of  a  person  I  would  see  the  light. 
Mrs.  Welsk  is  the  first  person  I  heard  crying  before  the  death  of  Mrs. 
Welsk.  I  saw  myself  standing  in  two.  (Duplicate)  I  was  face  to  face  with 
myself.  Then  I  saw  the  four  spirits.  They  were  singing  in  the  native 
language.  They  were  standing  in  the  canyon  of  death.  They  did  not  say 
who  was  going  to  die,  but  the  words  meant  some  one  was  about  to  die. 
Two  were  men,  and  two  were  women.  The  men  wore  white  men's  pants 
and  coat.  They  had  a  face  like  a  human  being,  no  mustache  or  whiskers. 
The  two  women  had  long  hair  hanging  down  their  backs.  They  were 
middle-aged.  I  got  five  dollars  from  Mr.  Brentzen  for  my  services.  I  did 
not  give  Hezekiah  a  fungus  when  the  tree  was  cut  down.  Mr.  Brentzen 
called  us  into  his  place  after  the  tree  was  cut  down  about  dusk.  He  asked 
me  if  I  could  see  or  foresee  anything  in  this  tree.  I  said  I  couldn't  say 
anything  myself.  Mrs.  Brentzen  went  into  another  room,  and  came  out 
with  a  glass  in  her  hand  and  placed  it  in  front  of  me,  saying  she  was  glad 
to  find  out  just  the  reason  of  the  disease  of  their  son.  The  four  spirits  came  to 
me  again,  telling  me  not  to  move.     I  don't  go  into  a  kind  of  fit  when  I  see 
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the  spirits.  This  is  when  the  spirits  told  me  there  was  a  rat  in  the  trunk  of 
the  tree.  Mary's  name,  or  Emma's,  were  not  mentioned,  or  a  box.  I 
foresaw  again  a  frog.  This  was  not  in  the  looking-glass.  I  did  not  have  a 
hold  of  anything.  I  did  not  even  have  my  eyes  shut.  Another  thing  I 
saw  is  a  broken  glass;  the  color  was  yellow.  Finally  a  voice  came  to  me 
saying  this  glass  was  what  they  used  as  a  dagger,  but  Emma's  or  Mary's 
name  were  not  mentioned.  I  think  Johnny  Brentzen  died  of  trouble  in  the 
throat,  not  by  witchcraft.  I  have  never  seen  a  patient  die  by  witchcraft. 
They  spoke  to  me  up  at  Nass  about  witchcraft,  but  I  told  them  I  would 
have  nothing  to  do  with  it.  I  don't  know  what  to  call  these  spirits  of  mine. 
Joseph  Bradley  council  with  me  about  these  spirits.  He  knows  about  old 
customs,  not  witchcraft.  He  knows  about  the  old  days  ever  since  I  was  a 
small  boy.  I  have  heard  of  witchcraft,  but  I  have  not  known  of  it  being 
practised  at  Port  Simpson.  Dwyer  Green  was  lying  when  he  said  on  oath 
that  I  told  him  Mary  and  Emma  were  practising  witchcraft.  Sam  Bennett 
found  the  frog  I  foresaw.  It  was  in  the  tree  above  the  twelve  yards.  The 
glass  was  never  found.  I  am  sure  it  was  not  inside  Johnny.  I  could  not 
look  into  his  body. 

Both  found  guilty,  and  fined  each  ten  dollars  and  costs  or  thirty  days 
in  jail. 

The  Man-Eater.^ —  In  a  certain  village  in  the  kingdom  of  Y  there  live 
a  very  well-to-do  herdsman  and  his  wife  and  several  children.  They  own 
the  biggest  poultry-farm,  and  herds  of  cattle,  horses,  and  flocks  of  sheep,  in 
the  kingdom.  They  are  oftentimes  so  worried  by  the  boundless  increase  of 
their  animals,  that  they  wish  they  could  eat  a  visible  portidn  of  them. 
One  time  rinderpest  breaks  out  in  the  kingdom,  and  their  herds  perish  in 
great  number.  The  father  becomes  more  worried,  for  the  perishing  cattle 
cannot  all  be  buried.  During  this  event,  so  wearisome  and  dreadful,  the 
wife  conceives  a  child;  and  as  a  result  she  manifests  a  behavior  very  different 
from  her  former  life.  She  now  eats  very  much.  Her  appetite  increases 
disproportionately  as  her  pregnancy  matures.  One  distinct  behavior  which 
she  observes  during  all  this  time  is,  that,  when  she  takes  a  light  meal,  the 
little  seed  in  the  womb  moves  to  her  pain,  and  she  can  only  keep  it  still 
when  she  fills  her  belly  with  half  a  dozen  chickens.  Time  goes  on,  and  soon 
she  gives  birth  to  a  baby  boy.  The  boy  shows  early  great  insatiability.  In 
the  cradle  he  eats  one  big  chicken  at  one  meal;  and  when  he  is  as  old  as  to 
begin  to  walk,  he  can  consume  one  big  carabao  at  a  meal.  The  father, 
who  prepares  the  food  of  his  son,  gets  more  worried  because  he  can  do  no 
other  work  than  cook. 

The  rinderpest  ceases.  The  herds  of  cattle,  horses,  and  flocks  of  sheep 
increase  in  number  indefinitely.  One  time,  when  the  father  goes  to  the 
pasture-lands,  he  takes  his  little  boy  with  him;  and,  to  his  surprise,  the 
boy  devours  calves  and  colts  as  a  hungry  dog  eats  chickens.  But  his  father 
is  not  discouraged  at  this;  on  the  other  hand,  he  is  proud  of  his  insatiable 
son.  Soon  the  big  flocks  of  chickens  are  gone.  The  herds  of  cattle  and  horses 
are  decreasing.  The  boy's  father  now  sees  that  the  time  is  coming  when  he 
will  have  no  more  of  his  multitudinous  wealth.  Yes,  the  time  is  coming;  and 
what  will  the  boy  do  after  he  has  consumed  all  that  his  father  has? 

^A  Filipino  tale. 
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Time  goes  on,  and  the  boy  reduces  his  father  to  poverty.  He  now 
wanders  throughout  the  country,  devouring  every  animal  he  meets.  Soon 
the  whole  village  is  exhausted  of  domestic  animals,  but  he  must  have  food. 
He  now  eats  his  brothers,  his  father,  and  his  mother.  Not  being  satisfied, 
he  again  wanders  throughout  the  village,  devouring  every  man,  woman,  or 
child  he  meets.  The  people  in  the  neighboring  villages  feel  the  danger  that 
is  approaching  them.  The  news  reaches  the  king,  who  is  also  terrified  with 
dread  and  awe.  He  makes  public  announcement  that  the  man  who  can 
kill  the  terror  in  his  kingdom  will  win  for  himself  the  hand  of  his  daughter 
and  one-half  of  his  kingdom. 

In  a  certain  village  somewhere  in  the  same  kingdom,  there  lives  a  very 
peaceful  and  loving  man  by  the  name  of  Juan.  He  finds  happiness  by 
living  with  animals,  especially  with  his  pet  dog,  his  horse,  and  insects.  On 
his  farm  he  spares  the  praying  mantis,  and  in  his  house  he  spares  the  lizard 
and  all  creatures  within.  His  best  friends  are  his  dog,  about  as  big  as  a 
calf,  and  his  horse.  They  are  his  dearest  companions.  One  day  he  goes 
to  town  on  horseback.  He  tells  his  dog  to  watch  the  Life-index  very 
carefully  while  he  is  gone,  and  when  the  dog  notices  that  the  leaves  begin 
to  wilt,  the  dog  should  follow  him. 

Juan  passes  through  a  lonely  village  which  is  entirely  depopulated;  the 
grass  is  overgrown;  and  the  houses  are  like  haunted  places,  very  dangerous 
to  enter.  In  this  same  place,  thirst  lays  hands  on  him.  Turning  his  face 
to  the  left,  he  beholds  a  man  sitting  on  an  open  porch  of  a  house.  He 
directs  his  horse  to  the  place.  To  his  surprise,  the  horse,  which  has  always 
been  very  brave  and  loyal  to  him,  now  shows  a  sort  of  fear,  as  if  something 
extraordinary  was  about  to  happen.  Nevertheless  he  takes  no  precautions. 
As  he  gets  near  the  house,  the  Man-Eater  yawns,  saying,  as  he  rubs  his 
hands  over  his  belly,  "Thank  God!"  But  Juan  does  not  hear  him.  He 
dismounts  from  his  horse  and  goes  to  the  house.  As  he  passes  the  gate  in 
front  of  the  house,  he  hears  the  mantis,  whose  life  he  has  spared,  say,  "0 
kind  traveller!  what  are  you  here  for?  That  man  in  the  house  is  the  Man- 
Eater.  Leave  immediately  before  he  eats  you  up."  Again  Juan  does  not 
take  heed;  but  this  time  he  begins  to  ask  himself,  "What  could  this  mantis 
mean?  "  He  enters  the  house;  and  as  he  meets  the  host,  Juan  asks,  "Will 
you  kindly  give  me  a  glass  of  water  to  drink?"  Man-Eater:  "Come  in. 
Take  a  seat  in  the  house,  and  I  shall  get  water  for  you."  Juan  enters  the 
sala,  while  the  Man-Eater  goes  to  the  kitchen.  While  Juan  waits  for  the 
water,  he  suspects  that  there  is  something  extraordinary  about  to  happen. 
The  lizard  on  the  ceiling  says,  "O  Juan,  kind  man!  the  Man-Eater  is 
almost  through  sharpening  his  teeth.  Leave  immediately  before  he  eats 
you  up."  The  visitor,  taking  into  consideration  the  time  that  has  already 
elapsed,  believes  the  warning  of  the  lizard.  He  jumps  through  the  window, 
mounts  his  horse,  and  flees  away. 

Just  about  this  time  the  dog  notices  a  change  in  the  Life-index.  He  sees 
that  the  leaves  begin  to  wilt,  and  he  now  remembers  his  master.  He 
hurries  on  to  the  rescue. 

The  Man-Eater  hears  the  footsteps  of  the  horse,  and  knows  that  the 
traveller  is  gone.     He  pursues  him.     Soon  Juan  comes  to  a  place  where 
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seven  coconut-palms  are  standing.  He  looks  back,  and,  finding  his  pursuer 
about  to  overtake  him,  he  jumps  from  his  horse  to  the  first  coconut-palm 
and  climbs  quickly  up.  The  horse  runs  home,  and  he  meets  the  dog  on  his 
way.  He  tells  the  dog  to  speed  fast,  because  their  master  is  in  danger. 
Now  the  Man-Eater  reaches  the  coconut-palms.  He  bites  the  trunk,  and 
the  tree  falls  against  another  tree.  The  man  on  the  tree  jumps  to  the  next 
one,  and  so  on  until  the  last  tree.  The  Man-Eater  looks  up  the  last  tree 
with  a  pleasing  smile,  saying  to  himself  as  he  feels  his  belly,  "Thank  Heaven! 
you  will  give  me  much  satisfaction."  And  as  he  bends  his  head  to  bite 
the  tree,  the  dog,  which  has  been  travelling  for  some  time,  arrives,  and, 
seeing  the  Man-Eater  bending,  bites  him  on  the  neck  and  kills  him.  ^ 

Juan  descends  from  the  tree-top  to  meet  his  kind  and  loyal  friends,  the 
dog  and  the  horse.  He  thanks  them  very  much  for  what  they  have  done 
for  him.  He  mounts  his  horse,  and  tells  the  dog  to  follow.  They  all  go  to 
the  town,  the  seat  of  the  government.  After  travelling  for  some  time,  they 
come  to  the  next  village.  The  people  of  the  village  are  surprised  to  see  a 
stranger  coming  from  the  direction  of  the  haunted  region.  They  ask  Juan, 
"Have  you  ever  met  any  extraordinary  incident  in  any  village  through 
which  you  passed?"  —  "Yes,"  says  Juan.  "A  man  almost  ate  me  up,  but 
I  am  glad  he  is  now  dead.  I  killed  him."  The  news  of  the  traveller  is  a 
relief  to  them.  They  shout  and  laugh  and  dance,  and  embrace  the  traveller, 
celebrate  a  feast  for  him.  Juan  is  surprised  of  all  these  festivities;  and  he 
asks  the  people  what  all  these  things  mean  to  them,  and  why  they  honor 
him  too  dearly  when  he  has  not  done  anything  for  them.  "Yes,"  an- 
swer the  people.  "You  have  vanquished  our  most  dreaded  foe,  and  we 
honor  you." 

After  all  these  festivities,  they  lead  Juan  to  the  palace  of  the  king.     Juan 

tells  the  king  the  story  of  his  adventure;    and  when  the  king  learns  that 

the  traveller  has  killed  the  Man-Eater,  the  terror  in  his  kingdom,  he  jumps 

in  gladness,  sends  for  his  daughter,  and  issues  a  summons  to  the  effect  that 

every  man,  woman,  and  child  in  the  kingdom  shall  come  to  witness  the 

marriage  ceremony  of  his  daughter  with  Juan,  the  hero  of  the  hour;    and 

to  celebrate  the  peace  that  will  forever  be  enjoyed  by  the  whole  people  in 

the  kingdom.     The  marriage  is  celebrated;    and   the  horse  and   the  dog, 

the  best  friends  of  Juan,  become  the  idols  in  the  palace. 

Simon  P.  Santos. 
Manila,  P.  I. 

A  Missouri  Variant  of  "The  False  Lover  won  Back."  —  No  tradi- 
tional example  of  the  ballad  of  "The  False  Lover  won  Back"  (Child,  No. 
218)  seems  as  yet  to  have  found  its  way  into  print  from  American  sources. 

Recently  I  have  secured  a  variant  of  the  Buchan  version  (Child's  collec- 
tion, No.  218,  A)  from  the  Ozark  region  of  Missouri.  The  text  was  com- 
municated in  writing  by  Miss  Gladys  Moore,  who  learned  the  ballad  in 
childhood  from  the  singing  of  her  grandmother,  an  Englishwoman  from 
northern  Cumberland,  who  was  then  resident  in  Galena,  Mo.     For  assistance 

^  See,  for  comparative  notes,  Elsie  Clews  Parsons,  Folk-Lore  from  the  Cape  Verde 
Islands  (MAFLS  15,  II),  p.  122. 
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in  obtaining  this  ballad,  and  several  song-stories  of  the  "vulgar  ballad" 
type  which  I  have  secured  from  the  same  community,  I  wish  to  thank  Miss 
Lillian  Scott,  a  student  in  Washington  University. 

A  comparison  of  the  text  with  that  of  Buchan  will  show  the  accurate 
recollection  of  the  proper  names  "young  John"  and  "sweet  Berwick  town." 
Important  differences  are  the  systematic  suppression  of  four  stanzas  (6,  8, 
10,  and  12);  the  simplifying  of  some  archaic  language,  as  "bower-door"  to 
"front  door;"  the  anglicizing  of  the  Scottish  dialect;  and  the  confusion  of 
certain  terms  as  a  result  of  inaccurate  memory  or  imperfect  understanding, 
as  "fast  tripping"  to  "fast  stripping." 

The  two  stanzas  (4  and  5)  which  have  been  pointed  out  (The  English  and 
Scottish  Popular  Ballads,  4  :  209-210)  as  belonging  probably  to  another 
story  survive  here  very  much  as  in  Buchan's  collection. 

For  the  sake  of  a  more  ready  comparison,  the  four  stanzas  of  the  Buchan 
version  not  found  in  the  present  text  are  here  inserted  in  brackets  in  the 
corresponding  positions:  — 

The  True  Lover. 

1.  A  fair  maid  sat  in  her  front  door 

Wringing  her  lily  hands. 
And  by  it  came  a  sprightly  youth 
Fast  stripping  o'er  the  sands. 

2.  "Where  go  you,  young  John,"  she  says, 

So  early  in  the  day? 
It  makes  me  think  by  your  fast  trip 
Your  journey's  far  away." 

3.  He  turned  about  with  an  awful  look, 

And  said,  "What's  that  to  you? 
I'm  going  to  see  a  lovely  maid 
More  fairer  far  than  you." 

4.  "Now,  have  you  played  me  thus  false 

In  summer  amid  the  flowers, 
I  will  repay  you  back  again 
In  winter  amid  the  showers. 

5.  "But  never  fear,  dear  love,  for  me, 

You  may  come  back  again; 
For  if  you  look  at  other  girls, 
I'll  look  at  other  men." 

6.  ["Make  your  choice  of  whom  you  please. 

For  I  my  choice  will  have; 
I've  chosen  a  maid  more  fair  than  thee, 
I  never  will  deceive."] 
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7.  But  she  took  up  her  clothing  fair, 

And  after  him  went  she. 
But  all  he  said  was,  "Go  back  again! 
No  farther  go  with  me!" 

8.  ["But  again,  dear  love,  and  again,  dear  love, 

Will  ye  never  love  me  again? 
Alas,  for  loving  you  sae  well. 
And  you  nae  me  again!  "] 

9.  The  first  town  that  they  came  to, 

He  bought  her  a  blazing  ring; 
And  then  he  said,  "Go  back  again, 
And  go  no  more  with  me!  " 

10.  ["But  again,  dear  love,  and  again,  dear  love, 

Will  ye  never  love  me  again? 
Alas,  for  loving  you  sae  well, 
And  you  nae  me  again!  "] 

11.  The  next  town  that  they  came  to. 

He  bought  a  muff  and  gloves. 
And  told  her  to  go  back  again 
And  find  some  other  love. 

12.  ["But  again,  dear  love,  and  again,  dear  love. 

Will  ye  never  love  me  again? 
Alas,  for  loving  you  sae  well, 
And  you  nae  me  again!  "] 

13.  The  next  town  that  they  came  to. 

His  heart  it  grew  more  warm. 
And  he  was  deep  in  love  with  her. 
And  she  was  over  again. 

14.  The  next  town  that  they  came  to. 

He  bought  her  a  wedding-gown, 
And  made  her  lady  of  his  own  bowers 
In  sweet  Berwick  town. 

John  Robert  Moore. 
Washington  University, 
St.  Louis,  Mo. 

The  Baptist  Ox.  —  "  De  Bible  tell  how  all  de  creeters  what  Marse 
Norah  gwine  'low  ter  come  inter  de  Ark  en  be  saved,  is  bleedzed  t'  be 
babtized. 

"  Dey  be  a  river —  I  done  fergits  what  dey  names  hit,  but  hit  sho  'nuff 
be  dar  —  dey  a  river  right  in  front  er  Marse  Norah's  do'.  En  dey  all, 
when  dey  gits  t'  de  river,  kin  choose  how  dey's  gwine  be  babtized. 
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"  Wellum,  de  las'  er  de  creeturs  what  comes  up  is  de  oxen.  En  de  Mef  dis' 
oxen,  he  be  des'  a-blowin'  his  ole  bazzoo,  en  'lowin'  he  gwine  lead  de  way 
en  be  at  de  haid  er  de  percession,  en  be  de  fust  un  t'  git  inter  de  Ark. 
Yassum,  he  do,  he  say  he  gwinter. 

"He  des'  comes  struttin'  'long  till  he  git  right  t'  de  water's  aidge;  den 
he  stop  en  kneel  down  en  bow  his  haid,  en  say,  'Moo-moo-moo!'  whilst  he 
takes  up  a  li'l'  soop  o'  water,  narrer  es  he  kin.  Den  he  gits  up  en  'gins 
lookin'  roun'  fer  ter  see  effen  he  kin  fin'  a  shaller  place  t'  wade  'cross. 

"Whilst  he  be  lookin'  up  en  down  de  bank,  huntin'  a  shaller  place  fer 
crossin',  'long  comes  ole  Presbyteern  oxen,  walkin'  des'  so,  en  holden'  his 
haid  so  high,  hit  look  like  he  hab  de  stiff  neck.  He  didn'  even  down  see 
dey  was  a  river,  till  he  hear  de  Mef 'dis'  oxen  a-askin'  whar  be  de  shalleres' 
place  in  de  water. 

"Wallum,  when  de  Presbyteern  oxen  see  dat  river,  he  des'  fetch  de  mos' 
polite  bow  you  mos'ly  ever  see,  en  he  ax  de  river,  'Howdy?'  —  distant  like. 
He  'low  he  ain'  gwineter  babtize  hisse'f  'long  wid  de  yuddern.  Den  he 
'gins  lookin'  'roun'  fer  t'  see  effen  dey  ain'  er  foot-log  'cross  dat  river,  whar 
he  kin  walk  over  on. 

"Now  Marse  Norah  see  him  thinkin'  'bout  hit,  en  he  calls  out,  'You  is 
'bleedzed  ter  fust  be  babtized,  den  you  kin  hoof  it  'cross  on  de  log  effen 
you  wanter.' 

"  De  Presbyteern  oxen,  he  'low  dat  he  ain'  'bleedzed  ter  do  nothin'  lessen 
he  choose  ter,  'caze  hit  done  been  'p'inted  dat  he  gwineter  git  inter  dat 
Ark  an'  be  saved. 

"Marse  Norah,  he  make  answer,  he  did,  'Fust  en  last,  dat's  de  law,  I's 
been  tellin'  you.     You  kin  take  hit  er  leave  hit.' 

"Now  de  Presbyteern  oxen  des'  sorter  wall  he  eyes  'roun',  en  he  see  de 
clouds  was  lookin'  mighty  black.  En  he  'low  t'  his-se'f  —  he  did  —  dat 
'cordin'  ter  de  bes'  er  his  jedgment,  dey  mought  be  a  harrycane  somers 
'mongst  dat  pile  er  clouds,  fixin'  fer  t'  bus'  loose  presen'ly  an'  come  splungin' 
'long  en  t'ar  up  de  whole  yearth.  So  he  des'  bow  he  haid,  slow  en  gran', 
en  he  take  er  li'l'  soop  o'  water,  en  he  'low  he  too  perlite  ter  make  a  auger 
wid  Marse  Norah.  Now  he  take  sich  a  li'l'  soop  o'  water,  dat  Marse  Norah 
ain'  so  mighty  sure  he  done  drink  a  solemn  drap,  but  all  de  samer  he  say 
he  gwineter  take  his  word  fer  it.  So  he  p'ints  out  de  whar'bouts  o'  de 
foot-log. 

"  De  las'  one  dat  come  'long,  was  de  great  big  ole  Babtis'  oxen,  en  by  dat 
time  hit  was  drizzin'  rain  a  li'l',  an'  de  thunder  was  a-rum'lin'.  He  des' 
comes  on  de  run;  en  by  de  way  he  was  a-puffin'  en  a-snortin',  you'd  a' 
thought  he'd  'a'  been  plum'  tuckered  out.  But  I  be  boun'!  when  he  gits 
ter  dat  river,  he  don'  stop  ter  ax  no  odds  er  nobody.  He  des'  'gins  a- 
bellerin',  en  he  give  a  runnin'  jump  en  lan's  spang  in  de  deepes'  place  he 
kin  see  in  dat  river  —  des'  div  right  in  haid  fust  —  en  when  he  comes  up, 
he's  on  de  yudder  shore.  En  he  shakes  his  haid,  en  switches  his  tail,  en 
goes  a-tearin'  up  de  bank  right  inter  do  front  do'  o'  de  Ark,  he  did." 

( Told  by  a  Negro  in  South  Carolina. ) 

Mrs.  W.  C.  Burt. 

ASHEVILLE,    N.C. 
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A  Sure  Way  to  catch  Mosquitoes.  —  Last  summer,  on  account  of  the 
flooded  condition  of  the  lowlands,  there  was  an  unusually  large  crop  of  mosqui- 
toes in  the  Northwest.  As  I  am  particularly  attractive  to  the  creatures, 
I  probably  talked  more  about  them  than  many  another.  At  any  rate,  I 
got  a  long  list  of  cures  and  preventives,  —  peppermint,  buhac,  and  the  rest. 
The  most  interesting  method  of  trapping  the  pests  was  told  me  in  perfect 
seriousness  by  several  persons  hailing  from  different  parts  of  America.  It  was 
this:  "When  the  mosquito  settles  on  you,  hold  your  breath.  This  clamps  his 
bill  in  your  flesh,  and  you  can  capture  him  and  dispose  of  him  at  your  leisure." 
I  was  assured  that  this  always  works.  I  should  like  to  know  more  about 
the  origin  and  spread  of  this  thoroughly  misleading  and  baseless  report. 

Robert  Max  Garrett. 
University  of  Washington,  Seattle, 
March  14,  1921. 

The  English  Gypsy  Lore  Society.  —  The  English  Gypsy  Lore  Society, 
which  was  founded  in  1818  by  David  MacRitchie  to  promote  the  study  of 
the  language,  history,  ethnology,  and  folk-lore  of  the  gypsies,  was  suspended 
in  1914.  The  society  has  been  re-organized,  and  has  renewed  its  activities 
and  publications.  The  President  of  the  Society  is  William  Ferguson;  the 
Secretary,  P.  W.  Thompson,  Repton,  Derby,  England.  The  annual  dues 
are  one  pound. 
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